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PREFACE

This twenty-eighth volume in Erasmus' Opera omnia (ASD) is the fifth within
'ordo' VI, that is the corda' of the New Testament and the Annotations. The divi
sion into 'ordines' - each 'ordo' being devoted to a specific literary or thematic
category - was laid down by Erasmus himself for the posthumous publication of
his works (see General introduction, ASD I, pp. x, xvii-xviii, and C. Reedijk, Tcm
dem bona causa triumphat. Zur Geschichte des Gesamtwerkes des Erasmus von Rot
terdam. Vortrage der Aeneas-Silvius-Stiftung an der Universitiit Basel, XVI,
Basel/Stuttgart, 1980, p. 12 sqq., 21-22).

The present volume (tom. VI, 5, edited by P. F. Hovingh, Rotterdam) con
tains the first part of the Annotationes in Nouum Testamentum, to wit the Anno
tations on Matthew, Mark and Luke. The Annotations on the other books of the
New Testament will be published in ASD VI, 6-9. ASD VI, 1-4 will comprise
Erasmus' edition of the New Testament (Greek and Latin). The order of publi
cation depends on when the respective volumes are finished. With regard to the
edition of 'ordo' VI the Editorial Board is much indebted to Professor H. J. de
Jonge (Leiden) for his expert advice.

The Editorial Board and the editor of the present volume are grateful to all
libraries that kindly put books, photostats, microfilms, and bibliographical mate
rial at their disposal.

The Conseil international pour l'edition des oeuvres completes d'Erasme and
the Editorial Board mourn the sad loss of the founding father of the Erasmus
edition, Dr. Cornelis Reedijk, who died on 7 May 2000 at the age of 79. Born in
Rotterdam, he attended the Gymnasium Erasmianum of that city. After reading
classics at Leiden and Amsterdam, he started working at the Gemeentebiblio
theek Rotterdam in 1945, where he became Keeper in 1953, and Director in 1958.
In the meantime he published his pioneering edition of The Poems ofDesiderius
Erasmus (Leiden, Brill, 1956). It served as his Leiden Ph.D. thesis, which was
supervised by Professor J.H. Waszink.

In 1962 Reedijk was appointed Head Librarian of the Koninklijke Bibliotheek
at The Hague, from which he retired in 1986. He also distinguished himself in
many international activities, in particular in the context of the International
Federation of Library Associations.

The story of how the Conseil international and the Erasmus edition came into
being is told in the General Introduction (see ASD I, I, pp. xv-xvii). There is no
need to repeat it here, but it may be appropriate to quote the opening passage:
«The initiative for this edition was taken in Rotterdam, Erasmus' native city. In
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1960 the historical society 'Roterodamum' addressed a letter to the municipality
containing a number of suggestions for the commemoration of the fifth cente
nary of Erasmus' birth in 1969. One of these suggestions was that the municipal
ity encourage an investigation of the question whether there was a need for a new
critical edition of the works of Erasmus and, if so, by what means such an edi
tion might be accomplished».

The man behind this initiative was Reedijk, who understated his role, being
the actual author of the General introduction which was signed by the members
of the then Editorial Board, J.H. Waszink, Leon-E. Halkin, C. Reedijk, C.M.
Bruehl. With Reedijk's death, they have all left us now.

Dr. Reedijk became the Secretary of the Conseil international in 1963 and in
1969 its Secretary General, combining this post from 1992 with that of Treasurer.
For reasons of health he decided to resign these positions in 1998, remaining,
however, a member of the Conseil international and the Editorial Board.

Both the Conseil and the Board will remember Cornelis Reedijk with grati
tude and affection, and they will hold his memory in high esteem.

Constantijn Huygens Instituut
Postbus 90754
2509 LT Den Haag
June 2000

The Editorial Board
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INTRODUCTION

I. Dates ofpublication

The Annotationes in Nouum Testamentum were published for the first time in
February 1516 in Basel by Johannes Froben, as a supplement to an edition of the
Greek text of the New Testament with a Latin translation. The subsequent edi
tions which Erasmus edited himself, were published by Johannes Froben in
March 1519, February 1522 and March 1527,' and by his heirs Hieronymus Froben
and Nicolaus Episcopius in March 1535.2 Mter Erasmus' death the Annotationes
were published in 1540 by Froben and Episcopius in volume VI of the Omnia
opera, and in Leiden in 1705 by Pieter van der Aa in volume VI of the edition by
Ioannes Clericus. These editions are referred to in the commentary and the crit
ical apparatus as A, B, C, D, E, BAS and LB, respectively. The critical apparatus
does not take into account the reprints which Froben and Episcopius published
in September 1535, in 1542 and in 1555.

Reference is, however, made to the Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubra
tionibus per ipsum emendata, an appendix to the second edition of the Apologia
aduersus monachos quosdam hispanos (Basel, Froben, 1529); the Loca mentioned
corrections to a number of passages in some books of Erasmus;3 the corrections
to the Annotationes were included in the 1535 edition.

, Erasmus began preparing the work in July 1524, Froben began printing in the summer of 1526,
while Erasmus was finishing the revision of the Annotations. Ep. 1571, n.1. 19. Allen, introd. Ep.
1789, writes that it contains "the preface to four sheets of supplementary notes, index, and other
matter, not new, added to the fourth edition of the Annotations on the New Testament, after the
colophon had been placed in February 1527".
2 V. the editions, Allen, introdd. Epp. 373 and 384, Chomarat, Grammaire, I, p. 467 sqq., and
Rummel, Catholic Critics, 2, p. 82. Epp. 373 (Dec. 1515), and 1789 (prior to 23 March 1527, as is
apparent from Ep. 1794, II. ro-u) served as prefaces; Ep. roro (I Sept. 1519) served as preface to a
separate edition of the Latin version of the Nouum Testamentum.
3 V. Allen, introd. Ep. 2095 (c. February 1529); this letter was the preface to the Loca. Cf. Rum
mel, Catholic Critics, 2, p. 96.
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The first printing had a printrun of over 1200 copies, the second of approxi
mately 2000.4

Erasmus' work had great impact; many reprints appeared, among them unau
thorised ones, of the Latin translation of the Nouum Testamentum.5

2. Background

Erasmus' Nouum Testamentum, or as he called it in 1516, Nouum Instrumentum,
contained the first printed edition of the New Testament in Greek.

As early as 1499, Aldus Manutius, printer and publisher in Venice, had con
ceived the plan to publish the Bible in Hebrew, Greek and Latin. Work com
menced in 1501, but was never completed. Erasmus even wrote to Aldus about
this on 28 October 1507.6 Not until February 1518 did the Aldine Press publish a
Bible written in Greek only.? Its New Testament text was based on the Nouum
Instrumentum of 1516, but obvious mistakes and numerous passages were cor
rected on the basis of new manuscript evidence.8

In 1502 Francisco Jimenez de Cisneros, Archbishop of Toledo,9 took the ini
tiative to produce an edition of the Bible in Greek and Latin (the Vulgate) and,
of the Old Testament, in Hebrew and Aramaic. In order to achieve this, he
brought together a group of scholars; work on the New Testament was carried out
by, among others, Aelius Antonius Nebrissensis (Elio Antonio de Nebrija) and
Iacobus Lopis Stunica (Diego Lopez de Zuniga). This edition was called the
Biblia po/yglotta Complutensis, after Complutum, the Latin name of Alcala de
Henares, the city whose university hosted the work.

It was an edition consisting of six volumes. The fifth, which contained the
New Testament, was printed with the date IO January 1514. The fourth volume of
the Old Testament was not completed until IO July 1517. But its publication was
delayed, pending the permission of Pope Leo X (Giovanni de' Medici). For a

4 Allen, introd. Ep. 864, based on Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p. 238 sq., II. 64-65
("excuderat [Frobenius] supra mille ducenta"), and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 280 D ("Cum
Frobenius non ediderit vltra ter mille volumina, trecenta, Leus facit plura quatuor millibus").
5 Allen, introd. Ep. 1010.

6 Ep. 207, II. 16-19: "Demiror quid obstiterit quo minus Nouum Testamentum iampridem euul
garis, opus (ni me fallir coniectura) etiam vulgo placiturum, maxime nosrro, id est theologorum,
ordini.", and n.1. 17, and Ep. IV (I June 1540, Beatus Rhenanus to Charles V, Allen, Op. ep. I,
p. 64), 11. 278-280: "Desiderabant studiosi Galliarum et Germaniarum seorsim aedi Nouum Tes
tamentum Graece, quod cum Veteri Venetiis coniunxerant.", and n.1. 280.
7 Though Manutius had died in 1515, the title page mentions "Venetiis in aedib. Aldi et Andreae
soceri. MDXVIII mense februario".
8 John Mill, Nouum Testamentum, London, 1707, p. CXII. Information kindly provided by Mrs. E.
Rummel on 29 April 1994. Nothing of this working method is apparent from the Foreword to the
New Testament that Asulanus directed to Erasmus (Ep. 770).
9 Alonso Jimenez (or Ximenez) de Cisneros, * 1436, t 1517, took the name Francisco when he
joined 1he Order of the Franciscans in 1484; he became Provincial of that Order in 1494, Arch
bishop of Toledo in 1495, Cardinal and Inquisitor-General in 1507. He founded the University of
Alcala de Henares near Madrid, which, after a construction period of more than ten years, was
opened in 1508. Contemporaries, 2, pp. 235-237.
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number of reasons, among them the fact that Rome was awaiting the return of
the manuscripts which had been made available for the work, permission was not
given until 22 March 1520. The work was not published until 1522.10 The print
run numbered around 800 copies. Partly because the New Testament contained in
this edition was part of a very voluminous and costly work, its influence was less
than that of Erasmus' editions. Erasmus does not make reference to readings of
the Complutensis until the edition of 1527.

In 1504 Erasmus had found a copy of the Annotationes in Nouum Testamentum
by Lorenzo (Laurentius) Valla in the Praemonstratensian Abbey of Pare, which
lay just outside the walls of Louvain. On 13 April 1505 he published them through
Jodocus Badius (Josse Bade) in Paris." Having been influenced by Valla's work,
he himself began to write Annotations. 12 He had also already begun, in 1501, a
commentary on Paul's Epistle to the Romans, that may possibly have been the
beginning of the later Paraphrases on the Epistles of Pau!.'3

Years afterwards he also translated sections of the New Testament into Latin.
These cannot be the translations which have been preserved in the handwriting
of Peter Meghen, secretary to John Colet; until recently it was assumed that the
translation of the Epistles of Paul dated from 1 November 1506, that of Matthew
and Mark from 8 May 1509, and that of Luke and John from 7 September 1509,'4

but these translations probably date from after 1520.15 In the Apologia, which was
intended as a prolegomenon to his Nouum Instrumentum, he wrote at the end of
1515 or in early 1516 that his new translation in Latin had arisen from two "recog-

10 S.P. Tregelles, An Account ofthe Printed Text ofthe Greek New Testament, London, 1854, pp. 1-3,
J. Hadot, La critique textuelle dans I'edition du Nouveau Testament d'Erasme, Colloquia Erasmiana
Turonensia, Paris, 1972, 2, p. 750, and Bentley, Humanists, pp. 70-III.
n Ep. 182 is the preface to Laurentii Vallensis viri tam graecae quam latinae linguae peritissimi in
Latinam Noui Testamenti interpretationem ex collatione Graecorum exemplarium Adnotationes
apprime vtiles. The title Adnotationes was given by Erasmus; in fact, it is the second version of the
Collatio Noui Testamenti, that stems from the period 1453-1457. Valla had been circulating a draft of
the first version in 1443, but it was not published until recently (ed. A. Perosa, Florence, 1970).
Bentley, Humanists, p. 34 sq. I use the title Annotationes (Annot. in the commentary), because I
quote them from the reprint of the Opera omnia (Basel, 1540), ed. Eugenio Garin, Torino, 1962, I,

in which they are published as "In Nouum Testamentum annotationes".
n Ep. IV, II. 280-281 (Allen, Op. ep. I, p. 64).
'3 Ep. 164 (to John, Autumn 1501), II. 36-4°: "In primis autem Paulum tibi facito familiarem. Hic
tibi semper habendus in sinu, nocturna versandus manu, versandus diurna, postremo et ad verbum
ediscendus. In quem nos iampridem enarrationem magno studio molimur.", Ep. 181 (to John
Colet, about December 1504), II. 31-34: "Quanquam ante triennium ausus sum nescio quid in epi
stolam Pauli ad Romanos, absoluique vno quasi impetu quatuor volumina; progressurus, ni me
quaedam auocassent; quorum illud praecipuum, quod passim Graeca desyderarem.", Ep. 296 (to
Servatius Rogerus, 8 July 1514), II. 157-158: "Commentarios in Epistolas Pauli incepi, quos
absoluam, vbi haec edidero.", and Ep. 301 (to William Blount, 30 Aug. 1514), II. 18-19: "Voui diuo
Paulo me commentarios in epistolam ad Romanos absoluturum ... ". C£ Rummel, Catholic Critics,
I, p. 27.
'4 Allen, 2, p. 182, Erasmus en zijn tijd (catalogue), Rotterdam, 1969, I, nos. I04 and I06, and
Henri Gibaud, Un inedit d'Erasme: la premiere version du Nouveau Testament, Angers, 1982.
'5 A.]. Brown, The Date of Erasmus' Latin Translation of the New Testament, Transactions of the
Cambridge Bibliographical Society, 8 (1984), pp. 351-380.
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nitiones", that is, two revisions of the Vulgate based on Greek manuscripts. The
first revision probably took place in England in the period between 1511 and 1514,
the second took place in Basel from August 1514 onwards.16

From the autumn of 1512, Erasmus refers more frequently in his letters to his
work on the New Testament. In the autumn of 1512 he writes that he is about to
complete the improved version of the New Testament,I7 and on II July 1513 that he
has completed the collation of the New Testament. 18 On 8 July 1514 he writes that
by collating Greek and ancient manuscripts he has improved the New Testament,
has supplied notes to more than 1000 places, and has started on commentaries to
the Epistles of Paul.19 In August 1514 he states that he has written notes to the
whole of the New Testament and therefore intends to have the New Testament
published in Greek with his notes. 2O On 21 September 1514 he writes that print
ing of the Adagia has commenced and that it is now the turn of "Nouum Testa
mentum a me versum et e regione Graecum, vna cum nostris in illud annota
mentis";21 on 24 January 1515 that he has completely emended the New Testament
and has added scholia to it," and on I May 1515 he writes: "Nos vniuersum Tes
tamentum Nouum ad Graecorum exemplaria vertimus, additis e regione Graecis,
quo cuiuis promptum sit conferre. Adiecimus separatim Annotationes, in quibus
partim argumentis, partim veterum autoritate theologorum docemus non ternere
mutatum quod emendauimus, ne vel fide careat nostra correctio vel facile
deprauari possit quod emendatum est."23 In his Preface to the Nouum Testamen
tum he writes that he has completely revised the New Testament according to the
original Greek and has added his Annotations so that they will, firstly, make clear
to the reader what has changed and in what manner and, secondly, explain what
remained complex, dubious or obscure.24

16 H.]. de longe, TI7tlnn ist Erasmus' (jbersetzung des Neuen Testaments entstanden?, in ]. Sperna
Weiland and WTh.M. Frijhoff (edd.), Erasmus ofRotterdam, The Man and the Scholar, Leiden
New York-Kobenhavn-Kiiln, 1988, p. 155 sq. It would stretch the confines of an introduction to a
section of the Annotations too much to explore the view of Mr. De ]onge that Erasmus attached
most importance to his Latin translation of the New Testament; cf. Nouum Testamentum a nobis ver
sum; the essence ofErasmus' edition ofthe New Testament, ]ThS 24, Oct. 1984, pp. 394-413 (transla
tion of Nouum Testamentum a nobis versum; de essentie van Erasmus' uitgave van het Nieuwe Testa
ment, Lampas 15, June 1982, pp. 231-248), and The Date and Purpose ofErasmus's Castigatio Noui
Testamenti: A Note on the Origins ofthe Nouum Instrumentum, in The Uses ofGreek and Latin. His
torical Essays, ed. by c.A. Dionisotti, A. Grafton and]. Kraye, London, 1988, pp. 97-IIO.
17 Ep. 264, II. 13-14: "Absoluam casrigationem Noui Testamenti".
18 Ep. 270, I. 58: "Absolui collationem Noui Testamenti".
19 Ep. 296, II. 155-157: "Ex Graecorum et antiquorum codicum collatione castigaui totum Nouum
Testamentum, et supra mille loca annotaui non sine fructu theologorum. Commentarios in episto
las Pauli incepi, quos absoluam, vbi haec edidero"; cf. infra, p. 54 sq., n.1. 18.
20 Ep. 300 (to Johann Reuchlin), II. 31-35: "Scripsimus annotationes in Nouum Testamentum
vniuersum. Itaque est animus excudendum curare Nouum Testamentum Graecum adiectis nostris
annotamentis".
21 Ep. 30 5, II. 222-224.
22 Ep. 322, II. 25-26: "Emendauimus totum Nouum Instrumentum, additis scholiis; molimur
obiter et alia".
2) Ep. 337 (to Maarten van Dorp), II. 862-868.
24 Ep. 384 (to Leo X, I Feb. 1516), II. 52-62.
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Erasmus probably began negotiations with Froben about the publication of
the New Testament in 1514.25 He seems to have considered offering his texts to the
Venetian publisher Asulanus,26 but, after Beatus Rhenanus wrote him on 15 April
1515 that Froben would offer him as much as anyone else for the edition,2? he
accepted the latter's offer.

Work commenced in August 1515 and, after an interruption, was continued at
the end of September. 28 The printing of the Annotations was begun later; Eras
mus continued to expand the Annotations as the presses rattled. 29

3. Manuscripts consulted by Erasmus30

I leave to the publisher of the Nouum Testamentum the provision of a compre
hensive overview of the manuscripts of the Greek text of the New Testament and
of the Vulgate which Erasmus consulted. Erasmus refers in the Annotations to the
Gospels and in the Preface, Ep. 373, to the following manuscripts of the Vulgate:
in 15I6 and 1519

two MSS. from the Chapter Library of St. Paul's in London; Allen supposes
that, as nothing is known of them, they probably perished in the fire of 1561
or in the Great Fire of London of 1566;

in 1519 and 1522
the Corsendoncensis or Corsendonkensis, from the Austin priory of Kor
sendonk near Turnhout (Belgium);3' Allen mentions that this priory supplied
Erasmus with two MSS., one (Evan. 3: 12th century) in Greek containing the
whole of the New Testament except the Revelation, the other (9th - 10th cen
tury) in Latin containing the Gospels only; the Greek codex is now in the
National Library in Vienna (Suppl. gr. 52), the Latin was in the Royal Library
of Berlin in Allen's time (Lat. theol. 40

• 4) ;32

'5 Allen, introd. Ep. 384.
26 Ep. 389, n.1. 9; cf. Allen, introd. Ep. 384. In 1505 Aldus Manutius married Maria, the daughter
of Andrea Torresani, surnamed Asulanus, because he was born in Asola near Mantua. Subsequently,
the father-in-law and the son-in-law merged their publishing houses. After Aldus died in 1515, Asu
lanus continued the publishing firm.
27 Ep. 328, II. 36-37: "Petit Frobennius Nouum abs te Testamentum habere, pro quo tantum se
daturum pollicetur quantum alius quisquam", and Ep. 330 (30 Apr. 1515), I. I: "Frobennius Nouum
Testamentum a te cupit habere".
,8 In Ep. 352 (n Sept. 1515), II. 5-17, Nicholas Gerbell objects to Erasmus' intention to print the
Greek and the Latin texts side by side; cf. Allen, introd. Ep. 384.
29 Ep. IV (Beatus Rhenanus to Charles V, I June 1540), Allen, I, p. 64, II. 280-283: "In id olim
scripserat Annotationes, Laurentium Vallam imitatus. Eas quum reperisset inter schedas suas,
tumultuarie recognouit et auxit inter praelorum strepitus". H. Holeczek, Erasmus von Rotterdam.
Novum Jnstrumentum. Basel, I5I6. Faksimile-Neudruck, Stuttgart-Bad Cannstatt, 1986, p. xiii.
3° Cf. Allen, introd. Ep. 373, J. Wordsworth, The Gospel according to St. Matthew from the St. Ger
main M5. (g), now numbered Lat. II533 in the National Library at Paris, Old-Latin Biblical Texts,
N° I, Oxford, 1883, Appendix I, pp. 47-54, and Jerry H. Bentley, Humanists, pp. 125-137.
31 V. infra, p. 56, I. 29 sq., and Ep. 373, I. 26 sq.
)2 Allen, introd. Ep. 373, and Apolog. resp. Jac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 191, n.1. 461. Cf. infra,
p. 56, I. 29 sq., and Annat. in Joh. I, 15, LB VI, 342 0: "peruetustis exemplaribus, quorum ...
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ill 1522
the "codex aureus", an Evangeliary that Erasmus may have consulted in the
library of Margaret of Austria, Regent of the Netherlands, probably in March
1519, when he visited Mechlin in connection with the appointment of a tutor
for Ferdinand, the brother of Charles V; probably Henry III, before he
became Emperor, ordered the codex from St. Willebrord's monastery at
Echternach and offered it to Speyer Cathedral shortly before his crowning as
Emperor in 1046; L. Griinenwald supposes that Palatine Count George, when
appointed Bishop of Speyer, gave it to Emperor Maximilian, and that this
explains how it came into the hands of his daughter Margaret; because Mary
of Hungary was Margaret's heiress and Philip II was Mary's heir, the codex is
in the Escorial now; A. Boeckler mentions the signature Codex Vitrinas 17;33
four MSS. from the library of St. Donatian in Bruges, some of which Erasmus
"describes as dating from the 8th century, one containing the whole New Tes
tament, and another being much mutilated"; Mark Lauwerijns (1488-1546),
who became Canon of St. Donatian in 1512 and Dean in 1519, was a close
friend of Erasmus; Erasmus visited him in 1519 and 1521; the second visit took
place, when Erasmus went to Bruges in discharge of his duties as Imperial
Councillor; the Emperor Charles V was in Bruges from 7 to 26 August 1521 to
meet Cardinal Thomas Wolsey; Erasmus stayed with Lauwerijns and con
sulted the MSS. of St. Donatian's in his leisure time;34 three MSS. from the
library of St. Donatian have been preserved in the City Library of Bruges, but
not one of them dates from before the 13th century.35

alterum collegii Canonicorum Corsendoncensium, iuxta Brabantiae Antuerpiam". Wordsworth,
p. 53 sq., quotes notes which Erasmus wrote on three places in the MS., viz. on fb I ("Erasmus. Vti
nam Castigator quisquis fuit, continuisset manum suam in hoc codice. Nam is multa deprauauit.
Hoc exemplari sum vsus in editione secunda noui testamenti. Quamobrem moneo vt seruetur."),
fb 121 B, after the Annat. in Joh. ("Hoc exemplari inter coetera sum vsus in editione secunda noui
testamenti, cuius et testimonium Locis aliquot adduximus. Nam comparet satis emendatum, excep
tis, quae deprauauit emendator parum artentus. Seruetur igitur. Haec Erasmus Roterodarnus meapte
manu scripsi An. M. D. 19. 14 Cal. Iunias.") and fb 164 B ("Hoc exemplari sum vsus in editione
secunda noui testamenti. An. M. D. 18. Erasmus Roterodamus, qui hec mea manu descripsi. Serue
tur."). For Erasmus' opinions about its worth see Annat. in 2. Cor. 8, 5, IB VI, 776 D (in an addi
tion from 1519: "codice alioqui perquam eleganti, sed pulchro verius quam emendato"), and Resp.
ad collat. iuv. geront., IB IX, 972 D ("At eo codice nihil mendosius"). Bentley, Humanists, p. 133.
33 Albert Boeckler, Das Goldene Evangelienbuch Heinrich JII., Berlin, 1933, pp. 9-14, Lucas Gru
nenwald, Die Goldene Handschrift von Speyer etc. (Pfalzisches Museum 40 (1923), pp. ro8-n6), and
P.E Hovingh, Erasmus and the 'Codex Aureus', Quaerendo 19 (1989), pp. 3°8-313.
34 Cf. infra, pp. 75 and 122, II. 243-244 and 313-320, ad Mt. I, 18 ("quatuor vetustissimis exem
plaribus quae nobis praebuit collegium diui Donatiani Brugis"), and Mt. 3,16 ("Ibi reperimus Euan
geliorum codices complures, quorum aliquot inscriptione etiam testabantur se descriptos ante annos
octingentos, vnum, in quo Testamentum Nouum totum habebatur, alterum omnium vetustissimum
et vsu tritissimum, sed mutilum et accisum, in quo nihil erat Noui Testamenti praeter epistolam
Pauli ad Romanos, epistolas Iacobi, Petri, Ioannis et Iudae."), Annat. in 1. Joh. 5, 7, IB VI, ro80 D
("Duos consului codices mirae vetustatis Latinos in Bibliotheca quae Brugis est diui Donatiani"),
Ep. 201, n.!. 2, and Allen, introdd. Epp. 373 and 1223. The quote is from Allen, introd. Ep. 373.
35 Wordsworth, o. c. (v. supra, n. 30), p. 54, and A. De Poorter, Catalogue des manuscrits de la
Bibliotheque publique de la ville de Bruges, Gembloux-Paris, 1934> pp. 21 en 23 sq., who gives a short
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- unspecified codices which the brothers Amerbach had supplied to him;36

III 1527
the Constantiensis; Erasmus mentions one Latin MS. in the Annotations on
the Gospels, two in the Annotations on the Epistles, one ancient, one more
recent, which Johann Botzheim, Canon of Constance, probably showed to

him in the Chapter library on the occasion of his visit in September-October
1522 and sent to him later; both of them have now disappeared.J7

The aforesaid codices are mentioned by P.S. Allen, J. Wordsworth and J.H. Bent
ley. Moreover, Allen and Bentley mention "a Latin MS. of the Gospels" which
the Abbot of St. Bavo in Ghent had showed Erasmus in 1517 (cf. Apolog. adv.
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 766 F). And Allen mentions a MS. that was lent to
Erasmus by Tunstall in the summer of that year (Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Fer
guson, p. 241,1. 79 sq.).

But neither Allen nor Wordsworth nor Bentley mention a codex of the Augus
tinian priory of St. Maartensdal in Louvain; in the annotation to John 7, 838

Erasmus writes that in that codex this verse does not read "ego non ascendo", but
"ego nondum ascendo".39 The majority of the Bible MSS. of this priory are lost;
in only three have the Gospels come down to us.40 One of these, a 10th-century
MS., now in the British Library in London, Harley MS. 2830, reads: "non
dum".41 So this may be the MS. mentioned by Erasmus.

Erasmus does not mention here manuscripts of the Greek text of the New Testa
ment. However, a number of the manuscripts which he used, are known:

description of the MSS. 1, 4 and 6, dates them in the 13th century. Cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 169, n.ll. 73-74.
3
6 V. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 131, n.!. 433.

37 Annot. in loh. 21, 22 ("codex euangelicus, qui ob vetustatis miraculum seruatur in bibliotheca
collegii Constantiensis, cuius inspiciendi copiam nobis fecit vir candidissimi pectoris loannes
Botzemus eius sodalitii canonicus"), in Gal. 3, 1 ("In codice Constantiensi recentiore prorsus non
habebatur, in vetustiore legebatur ... "), in Co!. 1, 28 ("vterque Constantiensis"), in 1. loh. 4, 7
("vetustius exemplar Constantiense") and 5, 7 ("In exemplari Constantiensi vtroque"), LB VI, 419
D, 812 B, 887 E, 1078 E and 1080 D. Epp. 1761, ll. 10-13 and n.!. 10, and 1858, ll. 82-85.
3
8 LB VI, 369 E: "In exemplaribus Donatiani scriptum erat, ego enim nondum adscendam. Rursus

in vetusto exempl<tri, quod habebatur Louanii in collegio Canonicorum Martinensium". That Er.
means the Augustinian priory of St. Maartensdal, appears from Monasticon BeIge, 4, Liege, 1970,
p. II37 sqq.
39 Wordsworth-White mention in app. crit. ad loh. 7, 8 that "nondum" is the reading of "codd.
Erasm."; for these codices they refer on p. xxviii to the Appendix I of Wordsworth, pp. 47-54; the
codex of St. Maartensdal is not mentioned there.
4° Willem Lourdaux and Marcel Haverals, Bibliotheca Vitllis Sancti Martini in Lovanio (Louvain,
1978), 2, pp. 298-300, and 1, p. 89 sqq., N° 25: MS. 456-457 (63), 14th century, and p. 505, N° 108:
MS. 10545 (27), 13th century, both in the Royal Library in Brussels, and p. 650 sqq., N° 142:
Harley MS. 2830, 10th century, in the British Library in London.
4' I thank Dr. Scot McKendrick for kindly informing me.
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1. for the Gospels: for the 1516 edition the minuscules I, 2, 69 and 817, for that
of 1519 also 3 and an unknown manuscript from the convent of Mount St.
Agnes near Zwolle;

2. for the Acts of the Apostles and the Catholic Epistles: for the 1516 edition the
minuscules I, 69, 2105, 2815 en 2816, for that of 1519 also 3;

3· for the Epistles of Paul: for the 1516 edition the minuscules I, 69, 2815, 2816 en
2817, for that ofI519 also 3;

4· for the Revelation: for the 1516 and 1519 editions the minuscules 69 and 2814.42
5. On 3 August 1527 he writes that he has received a MS. from Constance which

contains the Greek text;43 this has been lost, as has the Latin text.

4. Reactions44

Erasmus could expect a mixed response to his undertaking. As early as Septem
ber 1514, the Louvain professor Maarten van Dorp,45 prompted by others, had
warned him of this.46 He foresaw the following objections to Erasmus' plan to
correct ("castigare") - and on the basis of Greek codices moreover - the Holy
Scripture, that is the Vulgate:

1. the Church (of Rome) had always used the Vulgate and gave it its approval;
2. the faith had always remained unassailed within the Roman Catholic Church,

whereas it had often almost collapsed under the Greeks; the Greek codices
could therefore not be expected to be more reliable than the Latin ones;

3. if Augustine referred to Greek sources, this was because in his time the Greek
sources had not yet been corrupted and because no accepted Latin translation
existed;47

4
2 This data was kindly provided to me by Mr. H.J. de Jonge by letter on 3 Jan. 1996; it is men

tioned in part in ASD IX, 2, p. 93, n.!. 643, p. 131, n.!. 433, p. 169, n.!. 78, p. 190, n.!. 460, p. 191,
n.!. 461, p. I92Sq., n.!. 493, p. 195, n.!. 539, p. 205, nn.!!. 692 and 693, and p. 206, n.!. 699. The nos.
2814, 2815, 2816 and 2817 are the former nos. If, 2ap , 4ap and 7P, respectively.
43 Ep. 1858, I!. 82-83.
44 Inevitably this chapter reflects the influence of Aug. Bludau, Die beiden ersten Erasmus-Ausgaben
des Neuen Testaments und ihre Gegner, Erika Rummel's very extensive exposition of the objections
and opposition to Erasmus in Erasmus and his Catholic Critics, I and 2, Nieuwkoop, 1989, and arti
cles by her, such as God and Solecism: Erasmus as a Literary Critic ofthe Bible, Erasmus of Rotter
dam Society Yearbook 7 (1983), pp. 54-72, An Open Letter to Boorish Critics: Erasmus' Capita argu
mentorum contra morosos quosdam ac indoctos, JThS, N.S. 39, 2 (1988), pp. 438-459, Erasmus and
the Louvain Theologians - A Strategy ofDeftnse, NAKG 70 (1990), pp. 2-12, and H.]. de Jonge's
introduction to Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 2-34. C( CWE 71, pp. IX-LI: "Intro
duction: Erasmus and the Louvain Circle".
45 Maarten van Dorp, * 1485 at Naaldwijk (Holland), t 1525, studied at the College du Lis in Lou
vain and became a teacher of philosophy in that college in 1504. After taking his doctor's degree in
theology in 1515 he became professor in that faculty. He was rector of the university Feb. - Aug.
1523. Allen, introd. Ep. 304, and Contemporaries, I, 398 sqq.
4

6 Ep.304·
47 The objections listed under 2. and 3. correspond to a gloss to the Decretum Gratiani, prima pars,
dist. 9, C. 6 (CIC, Friedberg, I, p. 17): "Libris veterum ebrea volumina, nouis greca auctoritatem
impendunt", which reads as follows in Decretum Gratiani cum Glossis domini loannis theutonici
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4. Erasmus would sow doubt about the integrity of Holy Scriptute and would
undermine its authority.

Following Erasmus' reaction to this in May,48 Van Dorp wrote to him again at
the end of August 1515.49 Erasmus' response to this letter has been lost; a letter
which Thomas More wrote to Van Dorp in defence of Erasmus, has been pre
served.5° In the Preface to the Annotations Erasmus makes clear in a number of
passages that he has taken Van Dorp's warning to heart, and he anticipates the
above listed objections on the part of the reader.

Erasmus could, moreover, count on objections because of his repeated criticism 
also expressed previously in the Moria - of the excesses of scholasticism, which in
his time held sway at the universitiesY He accused scholasticism of frigidity,
because it

neglected the sources of Christianity in favour of the philosophy of Aristotle,
which according to him had no affinity with Christianity,>2 and
placed too much emphasis on the art of disputation,>3 especially in connection
with Peter Lombard's Sentences >4 (both Erasmus and Thomas More note how
much the positing of problems, both great and small, had become usage;» as
an example of how far scholastic theologians could go, More describes in his

prepositi alberstatensis ... (Venice, L. Giunta, 1514), sig. B2 : "Hieronymus in secundo prologo biblie
contra ait dicens quod emendatiora sunt exemplaria latina quam greca: et greca quam hebrea.
[Migne PL 28, 184 A] Sed Augustinus ad primitiuam ecclesiam respicit: quando exemplaria greca et
hebrea non erant corrupta. Sed procedente tempore cum populus christianus multum esset auctus:
et hereses multe essent faete inter grecos: ob inuidiam christianorum iudei et greci sua exemplaria
corruperunt: et sic factum est quod exemplaria eorum magis corrupta sunt quam latinorum: ad
quod tempus respicit Hieronymus .... Vel dic quod in hoc magis credendus est Hieronymus quam
Augustinus quod inter istos tres Augustinum Hieronymum et Gregorium Augustinus magis cre
dendus est in disputationibus, Hieronymus in historiis et translationibus, Gregorius in moralibus
proponitur." Er. had mocked this gloss in his preface to Valla's Annotationes, Ep. 182 (about March
1505), II. 171-180. Kinney, More CWI5, p. 582 sq., n. 254!I4-258/4. C£ infra, p. 55, n.1. 21.
4

8 Ep. 337.
49 Ep.347.
5° The letters from Van Dorp are included in Allen as Epp. 304 and 347, the first reaction by Eras
mus as Ep. 337; for the second see Allen, introd. Ep. 347. The letter from More to Van Dorp is
included in More, CW 15, pp. 1-127.
51 A good description of the spiritual climate in Louvain is given by H. de ]ongh in L 'ancienne
ftculte de theologie de Louvain au premier siecle de son existence (I432-I540), Louvain, 19II, p. 76 sqq.
5' Cf. infra, pp. 135 and 210, n.ll. 592-593 and II. 414-415.
53 Cf. Ep. II27, II. 12-14 ("Eo vanitatis processerat ilia disputatrix theologia, vt necesse fuerit ad
fontes reuocare"), and Ep. II39, II. 71-75 ("Hactenus ad scholasticam ac disputatricem theologiam
frigebant ac nauseabant piae mentes, et mox ad euangelicae veritatis gustum ceperant hilarescere;
sed tanta contentione conspiratum est ab iis qui suam gloriam Christi gloriae praeferunt, vt verear
ne res in diuersum exeat").
54 The study of theology at the University of Louvain commenced with four examinations in the
first year, each covering one of the books of the Sententiae.
55 Cf. infra, II. 334-335 on pp. 78 and 80 ("Videmus enim ex eo opere nunquam finiendarum
quaestionum non examina, sed maria prorupisse") and More, Letter to Dorp, CW 15, p. 64, II. 3-5
("Petri Lombardi ... , e cuius Sententiis ... vniuersum istud questionum agmen erupit").
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Letter to Dorp a conversation with a theologian, a member of a religious order,
who professed a priori that he was ready to dispute pro and contra upon any
topic at all. 56 Erasmus repeatedly calls the scholastics therefore 'dialectici' or
even 'sophistae'57).

Erasmus was convinced that he could count on the sympathy of the Pope, even
though Leo X did not give evidence of his agreement until a letter of 10 Septem
ber 1518.58 Later, he also received the support of popes Adrian VI and Clement
VII, and their cardinals. 59 Guillaume Bude thought it wise that Erasmus had ded
icated his edition to the Pope as a means of preventing criticism from pseudo
theologians, whom he referred to as 'wasps who sting at night'. 60

In first instance, Erasmus received signs of approval of his edition, from England
in particular - for instance from the nuncio61 and from the Archbishop of Canter
bury, William Warham;62 the latter wrote that he had shown the edition to various
fellow bishops and doctors in theology and that they "maxime operae precium in
ea re te fecisse vno ore profitentur".63 I have already noted above that he could
count on the support ofThomas More. John Colet, Dean of St. Paul's, wrote him
that many were greedily buying his edition of the New Testament and approved of
and admired his studies, but that there were also some who were critical of his
work and said what Van Dorp had written; these were in his view theologians as
Erasmus had described them in the Moriae Encomium (Laus Stultitiae), people
whose praise constituted discredit and whose disapproval constituted praise.64

Support also came from Germany; names which also appear in this volume of
the Annotations are Willibald Pirckheimer, Councillor of Nuremberg,65and Wolf
gang Capito, preacher and Hebraist in Basel. Zwingli called Erasmus "virum de
litteris Scripturaeque sacrae arcanis meritissimum".66

But Erasmus quickly had to admit that "there was much that could have been
treated in a more learned fashion, and that he had been not alert and slipped up
in several places".67 He writes repeatedly about the haste with which he had

56 CW 15, p. 50, II. I-54.
57 Cf. infra, pp. 192, 244, 402 and 570, ll. 22,282 (Thomas Aquinas c.s.), 309 ("dialectici, ne dicam
sophistae") and 329.
58 Ep. 864.
59 Ep. 1433, ll. 13-15, Ep. 1571, ll. 46-48, Ep. 1581, ll. 191-196, 372, 484-490 and 670-673, and Ep.
1582, ll. 41-42; cf. infra, pp. 12 sq. and 19 sqq., the passages on Baechem and Stunica.
60 Ep. 403, II. 130 - 134.
61 Ep. 389 «18> Feb. 1516), II. 48-52.
62 William Warham (* 1456, t 1532). Cf. Contemporaries, 3, p. 427.
6) Ep. 425 (22 June 1516), II. 21-23.
64 Ep. 423 (20 June 1516), II. 6-1I.
65 Ep.40 9.
66 Ep. 40I (29 Apr. 1516), II. 24-25.
67 Apologia, Holborn p. 173, I. 35-174, I. I: "fateor esse permulta quae doctius tractari potuissent, vt
non infitias eo locis aliquot me dormitasse lassum" (the translation is borrowed from Rummel,
Catholic Critics, I, p. 40).



ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (INTRODUCTION) II

worked.68 Because of this fact alone it is hardly surprising that open criticism and
opposition arose everywhere. Thus he felt a pressing need to commence prepara
tions for a second edition. For this, he sought the assistance of many of his
scholar friends. 69

An additional consideration was the fact that, as Van Dorp had already writ
ten, Erasmus was in many ways assailing the certainty of the faithful. Although
before him Lorenzo Valla and the well-known French humanist, Jacques Lefevre

d'Etaples (Jacobus Faber Stapulensis), had already suggested that the Vulgate
could not have been written by Jerome,7° Erasmus emphasised this by expressing
criticism of the way in which many passages in the Vulgate had been translated,
and also by insisting that the translation of the New Testament contained within
it was not by Jerome.

In addition he makes clear more than once that certain passages from the New
Testament do not, in his view, support certain accepted theological views, indeed
even dogma's of the church, whereas they were used for this purpose by theolo
gians. Thus he was often reproached for a lack of respect for leading exegetes'?!
And this moreover often led - even though he did not attack the dogma's them
selves - to the accusation of heresy. Partly in view of the way in which the Inquis
ition treated people who held or had held dissenting views, it is understandable
that Erasmus defended himself against these accusations violently.

Such criticism dominates a large part of Erasmus' correspondence; part IX of
his collected works too (volumes IX and X of the Leiden edition) is filled pri
marily with writings in which Erasmus defended himself In the overview which
follows, the names which I shall list are almost exclusively those whom Erasmus
opposed in these writings or in the Annotations. Incidentally, in the Annotations

68 Annot. in Me., praeJ, infra, p. 351, I. 4, Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 3, II. 6-II, Ep. 269, II. 29 and
54-56, Ep. 402, I. 2, 4II, II. 1-2, Ep. 417, I. 2, Ep. 421, II. 44-70, Ep. 694, I. 18, Ep. 8°9, II. 66-67,
Ep. 918, II. 4-6, Ep. 1352, II. 92-93, Ep. 1479, I. 56, Ep. 1482, I. 44, Ep. 1581, I. 158, Resp. ad annot.
Ed. Lei, LB IX, 282 E, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 60, II. 23-24, p. 92, II.
647-649, and p. 138, I. 573.
69 V Epp. 417 and 540 (to Latimer), 421 (to Bude), 423 (ftom Colet), 597 (to Thomas More), 784
(to John Fishet), 825 (to Colet) and 886 (to Tunstall). Latimer shrunk from helping Erasmus
because he had not seen a Greek text for a long time (Ep. 520, I. 27 sqq.); according to Allen, his
notes seem to have been on Matthew only (Ep. 886, n.1. 8).
7° Eugene F. Rice, Jr., SaintJerome in the Renaissance, Baltimore-London, 1985, p. I75 sq.; he quotes
on p. 257 sq., nn. 8 and 13, Valla, Annot. in r. Cor. 2, 9, Garin, I, 862, col. I: '''Nec in cor hominis
ascendit, quae praeparauit Deus, qui diligunt ilium'. Interpres non animaduertit verbum graecum,
etsi numeri singularis, tamen fuisse transferendum pluraliter, vt facit Hieronymus in epistola super
Pentateuchum [Epist. 78, 23, CSEL 55, 69]: 'nec in cor hominis ascenderunt'; vt appareat aut non
esse hunc interpretem Hieronymum aut eius interpretationem fuisse corruptam." and the Apologia
which precedes Lefevre's Epistolae diui Pauli apostoli; cum commentariis (Paris, 15121; in the Paris
edition, F. Regnault & J. de La Porte, 1517, f" a 4 rO): "plane intelliget ex eodem non modo episto
larum Pauli, sed nec Euangeliorum traductionem qua nunc vrunrur ecclesiae esse Hieronymianam".
Cf. infra, p. 91, n.1. 596.
71 V Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 221 DE, Apolog. resp. lac. Lop. Stun, ASD IX, 2, p. 228, II. 49
57, and pp. 248-25°, II. 385-401, and Resp. ad collat. iuv. geront., LB IX, IOI4 Be. Rummel, Catholic
Critics, I, p. 205, n. 8.
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he mentions only in exceptional cases the names of those whom he opposes. A
fascinating part of my work has been to ascertain whether passages added later
were reactions to criticism, and if so, from whom.

In first instance, attacks came from the University of Louvain and its environs. In
February 1517 a preacher in Antwerp warned his congregation that the Holy
Scripture and those theologians who had until then supported the Christian faith
were faced with destruction as a result of the rise of those who had altered the
inviolable Gospel and even the Lord's Prayer.72

On 31 May 1517, Pentecost Sunday, Erasmus himself heard in Antwerp the
Prior of the Carmelites, Sebastiaan Craeys, accuse him in a sermon of sinning
against the Holy Spirit by altering the texts of the Lord's Prayer and the Magni
ficat.7)

Nicolaas Baechem, named Egmondanus because he had been born in Egmond
near Alkmaar, was a Carmelite who often attacked Erasmus.74 He had com
menced his studies in Louvain in 1487, had taken his doctor's degree in 1505 and
had entered the order in the following year; since 15IO he had been prior in Lou
vain. In 1522 the inquisitor of the Netherlands, Frans van der Hulst, appointed
him as his assistant. Whereas Van der Hulst had the reputation of being a mod
erate, Baechem was regarded as a fervent inquisitor who could not distinguish
heresy from humanism and the desire for reform.75 Although Erasmus knew that
Pope Adrian VI had commanded Baechem's silence,76 he did not dare to go to

the Netherlands in 1524, not even to retrieve his 'pensio' of 500 gold guilders; he
was afraid of Baechem and Van der Hulst, because they threw people into dun
geons first and only interrogated them later.n On the other hand, he ridiculed
Baechem, as did those who shared his views, and called him more than once
"camelus" or "camelita".78

Baechem began to criticise Erasmus as early as 1516. He accused him of agree
ing with Luther79 and even compared him to the Antichrist, but in a private con
versation with Erasmus he was forced to admit, in answer to the question which
corrections Erasmus should introduce into his work, that he had not read it.8o

7
2 Ep. 541, II. 82-86, and Ep. 948, II. 104-109; c£ Ep. 1967, II. 155-158.

73 Ep. 948, II. IIO-135, Ep. 1967, II. 149-155, Ep. 2045, II. 42-54, and Annot. in 1. Petro 4, 7-8, IB
VI, 1052 E (in a passage added in 1519; cf. Reeve, 3, p. 753), and Rummel, Catholic Critics, I, p. 141.
74 Also Ecmondamus or Edmondanus. Cf. Bludau, p. 75-79, Contemporaries, I, 81 sqq., and Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 135 sqq., and 2, pp. 4-7, and passim.
75 P.E. Valvekens, De Inquisitie in de Nederlanden der zestiende eeuw, Brussels-Amsterdam, 1949,
p. 172 sqq.; cf. J.D. Tracy, Holland under Habsburg Rule, Iso6-IS66. The Formation ofa Body Politic,
Berkeley-Los Angeles-Oxford, 1990, p. 152 sqq.
7

6 Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 25, II. 26-28, Ep. 1359, II. 2-3, Ep. 1383, II. 23-24, and Ep. 1515, II. 14-15.
77 Ep. 1417 (to Willibald Pircklreimer, 8 Feb. 1524), II. 17-24.
7

8 In Colloquia Apotheosis Capnionis and 'Ix6uo<piXyliX, ASD I, 3, p. 268, I. 22, and p. 521 sq.,
II. 976-977, and Ep. II65, I. 12, and Ep. II73, I. II3; c£ Ep. 1256 from J.L. Vives, I. 24.
79 Cf. among other texts Ep. II44, II. 29-31, and Ep. II53.
80 Ep. 1581, II. 241- 242.
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Nor did a conversation held in October 1520 in the presence of the Rector of the
University of Louvain, Godscalc Rosemondt,8I lead to a reconciliation, but it
ended because Baechem departed without taking leave of Erasmus. In answer to
the criticism which Baechem in particular levelled against the annotation on I.

Cor. 15, 51, Erasmus wrote an apology, which appeared in 1522 under the title In
quendam de loco, qui est apud Paulum ad Corinth. I cap. xv. Omnes quidem
resurgemus, sed non omnes immutabimus, and later under the title Apologia de loco

taxato in publica professione per Nicolaum Ecmondanum in 1. Cor. IS, Omnes qui
dem resurgemus. 82

Another clergyman to whom Erasmus reacted in the Annotations was Vincen
tius Theodorici.83 This Vincent Dierckx, also called Vincent of Haarlem,84 born
around 1481 in Beverwijk near Haarlem, entered the Dominican order in Haarlem
and studied theology in Paris and Louvain. He completed his studies in Louvain
on 30 June 15I7 and received his doctorate on 13 October 1517. He became dean of
the faculty there on 29 August 1521. He was inquisitor for the bishopric of Utrecht
in 1525. Although he criticised Erasmus from the time that he lived in Louvain,85

Erasmus first mentions his name in his letters from December 1520.86 Already at
that time he had tried, in a private conversation, to make clear to him that his crit
icisms were based on misconceptions.8? After Erasmus had published a letter to
him in which he summarised the discussion,88 Theoderici wished to publish his
criticism, but the vicar of his order forbade him to do so. In 1525 the Apologia in
eum librum quem ab anno Erasmus Roterodamus de Confessione edidit per Gode
fridum Ruysium Taxandrum Theologum and Eiusdem Libellus quo taxatur Delectus
ciborum siue Liber de carnium Esu ante biennium per Erasmum Roterodamum
enixus appeared in Antwerp. Erasmus writes that the author Godefridus Ruysius
Taxander89 was not only Theodorici, but also three of his fellow Dominicans,90

81 * C. 1483 in Eindhoven, t 5 Dec. 1526. He was professor in Louvain from 1515, Dean of rhe Fac
ulry ofTheology 1518-1519 and 1520-1521, and Rector in the winter term of 1520. Allen, introd. Ep.
II53, and Contemporaries, 3, p. 171 sq.
82 In Erasmi apologiae omnes, Basel, Froben, 1522. LB IX, 433 - 442 B. Vander Haeghen, p. 13.
83 About him, cf. Allen, introd. Ep. II96, Bludau, p. 79, Contemporaries, 3, p. 317 sq., Rummel,
Catholic Critics, I, pp. 131-134, and 2, p. 2 sq. and passim, An Unpublished Erasmian Apologia in the
Royal Library ofCopenhagen, in NAKG 70 (1990), pp. 210-229, Maniftsta mendacia: Erasmus' Reply
to "Taxander", in RQ 43 (1990), pp. 731-743, and Erasmus and the Louvain Theologians - a Strategy
ofDefense in NAKG 70 (1990), pp. 4 sq. and II sq.
84 Cf. Ep. 1582, 1. 29.
85 Ep. II96, n. 8-10.
86 Ep. II64, 1. 73, and Ep. II65, n. 6-10.
87 Ep. 1126, n. 222-272 and 294-333, and II96, n. 31-90.
88 Ep. II96, published in Epistolae ad diuersos, Basel, 1521.
89 Taxandria is the Latin name of Kempen, a region to the south of Breda and Eindhoven; the cen
tral town is Turnholit.
9° Cf. Ep. 1571, n. 65-69, Ep. 1582, Ep. 16°3, n. 37-45, Ep. 1608, n. 2-7, Ep. 1621, n. 31-38, Ep.
1624, n. 41-43, Ep. 1655, n. 7-12, an from 1525, and Ep. 2045 (5 Sept. 1528), n. 135-145. Many years
later, on 20 Aug. 1531 (Ep. 2522, n. 81-1II) Erasmus wrote that also the prior of the Dominicans in
Louvain, Eustachius of Sichem, was involved in the attack, because the paper had been printed in
his printing-office; in that year Eustachius had published an attack on Erasmus in the Apologia pro
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Comelis van Duiveland,91 Walter Ruys92 and Govaert Strijroy.93 He did not pub
lish his response to them, Manifesta mendacia; it has been preserved in manu
script in the Royal Library of Copenhagen and was not published until 1990 by
Erika Rumme1.94

In 1517 it appeared that criticism by Erasmus had led to a conflict with Jacques
Lefevre d'Etaples. 95 The latter, in his 1512 translation of the Epistles of Paul, had
translated a quote from Ps. 8, 6 in Hebr. 2, 7 as "Minuisti eum paulo minus a
Deo", whereas the Vulgate reads in both places: "Minuisti eum paulo minus ab
angelis" . Although the text of Hebr., as that of Ps. 8, 6 in the Septuagint, read
7tiXp' ,xYYEAOU<;, Lefevre had noted in his commentary that Paul had written his
Epistle to the Hebrews in Hebrew, that the Hebrew text read C";:i~~~ and that
the translation "ab angelis" was therefore wrong.96 Erasmus used th~' translation
"Fecisti eum paululo [A-D; paulisper E] inferiorem angelis" in his Nouum Testa
mentum; in the accompanying note in the Annotations97 he rejected Lefevre's
translation, referring to Thomas Aquinas; according to Thomas, Christ had
become below the angels not because of his soul, but because of his human
nature.98 Furthermore, Erasmus argued that C";:i~~ could mean not only 'Deus',

pietate in Erasmi Roterodami Enchiridion canonem quintum (Antwerp, G. Vorsterman, 1531; the text
was te-edited by J. Coppens, Brussels, 1975).
9

1 A ftiar of this name matriculated at the Univetsity of Louvain on 29 Sept. 1523, but no more
seems to be known about him. Contemporaries, I, p. 340 sq.
9

2 * In Grave, SW of Nijmegen. He joined the Dominicans in Nijmegen. He was prior of the
Dominicans at Nijmegen, when he died 30 May 1534. He edited a volume on baptismal and other
rites, containing also 251 (according to the title II3) praefiltiones which were apparently drawn from a
post-Gregorian sacramentarium (Cologne, 1530). Allen, introd. Ep. 1472 and Contemporaries, 3, p. 180.
93 * In Diest (Flemish Brabant), t 10 Nov. 1549. He matriculated at the university of Louvain on
4 Jan. 1516, apparently prior to joining the Dominican Order. He was an M.A. in 1518, a licenti
ate in theology in 1528 and a doctor in 1533. In Aug. 1537 and at the time of his death he was prior
of the Dominican monastery of Louvain. He was appointed inquisitor in 1543. Contemporaries, 3,
p. 290 sq.
94 E. Rummel, Maniftsta mendacia: Erasmus' Reply to Taxander, RQ 43 (1990), pp. 731-743,
and An Unpublished Erasmian Apologia in the Royal Library of Copenhagen, NAKG 70 (1990),
pp. 210-229. The title was already announced in Ep. 1582, II. 7-8: "quantum ibi est manifestorum
mendaciorum!", and Ep. 2045, II. 137-138: "sed in hoc numeraui 70. manifesta mendacia".
95 On Lefevre, cf. Bludau, p. 63-68, M. Mann, Erasme et les debuts de fa rejOrme fran raise
(1517-1536), Paris, 1934, chs. 2 and 3, pp. 23-74, Helmut Feld, Der Humanisten-Streit um Hebrder
2, 7 (Psalm 8, 6), ARG 61 (1970), pp. 5-35, John Payne, Erasmus and Leftvre dEtaples as Interpreters
ofPaul, ARG 65 (1974), pp. 54-83, ASD IX, 2, p. 8, and IX, 3, pp. 1-15, and Rummel, Catholic
Critics, I, pp. 48-58, and passim.
9

6 Cf. Disputatio aduersus superiorem annotationem Des. Erasmi, ASD IX, 3, p. 207, 11. 36-45, where
Lefevre refers to Hier. Commentarioli in Ps. 8, 18, CCSL 72, p. 191: "In Hebraeo pro eo quod est 'ab
angelis', qui dicuntur 'Malachim', 'Deum' habet, hoc est 'Elohim"'.
97 In 1516 the note had the form which is offered by H. Holeczek in the Faksimile-Neudruck of
Nov. Test. A and the Annotationes, p. 585 sq., and in LE IX, 67 A - 68 C; the text of LE VI, 985 C
- 991 D, contains additions from later editions, mostly from 1519. A critical edition of these notes
and of Lefevre's notes ad Ps. 8, 6 (Paris, 1509, 1513 and 1515), and Hebr. 2,7 (1512 and 1516-1517),
is included in Apolog. ad Fabr. Stap., ASD IX, 3, p. 197 sqq.
98 S. Thomae Aquinatis ... Super Epistolas S. Pauli lectura, ad Hebr. 2, 7, ed. P. Raphael Cai, Rome
Turin, 1953, 2, p. 361, col. 2: "Vbi sciendum est, quod ordine naturae, corruptibilia et passibilia
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but also 'Dei' and 'Angeli', and could even refer to human beings in Holy Scrip
ture; he added to this that ~pO(xu 'n should not be interpreted as gradual, but as
temporary: "ad breue tempus", as Chrysostom and Theophylact99 had done. In
addition he argued that it was not certain that Paul had written the Epistle; the
question as to who the writer could be had given rise to such conjecture, that the
Catholic Church had only accepted the Epistle at a late stage;IOO it was the only
Epistle to which Ambrose had not written a commentary,IOI and Jerome had writ

ten that some had not accepted it, because it contained quotes which do not
occur in the Hebrew; some also regarded Luke as the translator and Lefevre
could hardly object to a translation by him.

Lefevre was offended by the way in which Erasmus had written about him,
both in his lettersI02 and in this annotation. He felt obliged to justifY his transla
tion and his explanation, and to oppose Erasmus' view in the second edition of
his commentary (between November 1516 and July 1517).I03 Within two weeks
Erasmus wrote his Apologia ad eximium virum Iacobum Fabrum Stapulensem,
which was published in Louvain in August 1517 by Dirk Martens.I04 Although

minora sunt incorrupribilibus et impassibilibus. Angeli autem secundum naturam sunt impassibiles
et immortales. Vnde quando Christus dignatus est passionem et mortem sustinere, minoratus est
ab ipsis ... "
99 Theophylactus, * c. lO30 in Euboea, t c. H08, in Constantinople, pupil of Michael Psell6s,
teacher of rhetoric and author, theologian, deacon and preacher in the Hagia Sofia, tutor of Con
stantine, son of Michael VII Dukas (Emperor from lO71 to lO78), became Archbishop of Bulgaria
between lO78 and lO90 with Ochrida in Western Macedonia as his chair (LThK lO, p. 92, col. 2,
DThC 15, 1, p. 536, col. 2 sqq.). Er. refers to him and quotes him often; Er. accords authority to
him even though he is relatively recent because he had read commentaries by ancient Greek writ
ers which had perished since his time and were therefore unavailable to Er. (infra, p. 92, I. 631:
"etiam si recentior, haud aspernandus tamen", and Ep. 916 (5 Feb. 1519), I. 404 sq.: "tametsi recen
tior est, tamen veterum interpretum Graecorum commentarios legit, qui nobis interciderunt"). Er.
refers to him infra, p. 352, I. 49, as a "neotericus".

Er. used a 15th century codex which was kept in the Dominican abbey in Basel in his time and
is now preserved in the Universititsbibliothek in Basel (MS. A III 15). The cover contains the
words "Vulgarius Archiepiscopus super Euangelia quattuor"; the first page of the text begins with
Tou 8S0<ptAS(JT(XTOU &:Piusmcrx6rrou BouAIOtPLOt~ XUpLOU 8S0<pUAtXXTOU 1:f'+'IYjcrL~ s1~ TO XOtT'" MOt80tLOU
S\)OtHEALOV (Ep. 1790, n.1. H, Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 92 sq., n.1. 643, and Rum
mel, Catholic Critics, 1, p. 236 sq., n. lO). Consequently, Er. refers to him in 1516 and also in the
1519 text of the Annotations as Vulgarius; on the title page of the 1519 edition of the Nouum Testa
mentum he is referred to as Theophylactus.
IOO Rummel, Catholic Critics, 1, p. 208, n. 45, refers for Erasmus' doubts about the Pauline author
ship of Hebr. to LE VI, lO23 D - lO24 F and Ep. H71 (16 Dec. 1520), II. 6-11.
IOI LE VI, 986 C; cf. Disputatio lacobi Fabri aduersus superiorem annotationem Desiderii Erasmi ex
eiusdem Fabri Commentariis in secundum caput Epistolae ad Hebraeos, ASD IX, 3, p. 222, II. 538-540,
and p. 444, n.1. 540. The commentaries to which Erasmus refers, were not written by Ambrose, but
by an author who was called Ambrosiaster by the Maurists for the first time, in their edition of
Ambrose (v. infra, p. 34, n. 240). Ambrosiaster wrote commentaries on the Epistles of Paul (CSEL
81, 1, 2 en 3), but did not write a commentary on Hebr.
I02 Ep. }26 (the 3rd preface of part 2 of Hier. Omnes lucubrationes, March 1515), II. 93-94, Ep. 334
(to Domenico Grimani, <15 May> 1515), II. 164-17°, Ep. 337 (to Maarten van Dorp, <May fin.>
1515), II. 835-866, and Ep. 456 (to Henty Bullock, Aug. 1516), II. 94-lO1.
IOJ Included in LE IX, 67-80 A, and in ASD IX, 3, pp. 206-224.
I04 LE IX, 17-66, and ASD IX, 3. Cf. Bludau, p. 62 sqq., Vander Haeghen, p. 9, and ASD IX, 2,
p.8.
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various reprints of this Apologia soon appeared, Lefevre remained silent. In a let
ter of I7 April 1518 Erasmus requested him to put an end to hostilities; he pointed
out that he had always referred to him with kindness and respect. A reconcilia
tion followed. In fact, Erasmus opposed in the 1519 edition of the Annotations'°5
the way in which Lefevre had written in the De Maria Magdalena et triduo
Christi disceptatioI06 about the length of time which elapsed between the death
and the resurrection of Christ and the time at which the women went to the
empty grave. He also criticised the way in which Lefevre had attempted to rec
oncile the divergences between the passages in the Bible which state that Christ
would arise 'after three days' and those which state 'on the third day'. Lefevre did
not react to this.

In the meantime, Johann Maier von Eck, I0
7 Professor of Theology in Ingolstadt,

who also played a major part in the opposition to the Reformation, had raised
objections. In a letter to Erasmus/os he expressed criticism of passages in the
Annotations in which Erasmus suggested that the evangelists had suffered a slip of
memory,I09 or remarked on their less erudite usage oflanguage. IIO In addition, he
reacted to Erasmus' remark that no heed should be paid to those who valued
Augustine above everyone else, even above Jerome, whereas his knowledge of the
Holy Scriptures was so much inferior to the latter's, that it was extremely imper
tinent to compare them with each other;III Eck noted that, after the first "Eccle
siae columnas" Augustine was the most shining light and Erasmus was not
allowed to rate the erudition of Jerome above that ofAugustine. Erasmus reacted
to Eck's letter with a letter to EckII2 and with additions or alterations in his Anno
tations. Eck also expressed criticism of Erasmus, albeit obliquely, in a book about
the oath."3 Ulrich Zasius took up Erasmus' defence against this criticism."4 I can
not regard the additions in the Annotations to Mt. 5 as a reaction to Eck. Finally,
Eck published in 1530 404 Articuli of which nos. 399-402 refer to Erasmus."5

105 V. infra, pp. 218, 400 and 402, II. 60I-603 and 293 sqq., ad Mt. 12, 40, and Mc. 8, 31.
106 De Maria Magdalena et triduo Christi disceptatio, ad clarissimum virum D. Franciscum
Molineum, Christianissimi Francorum regis Francisci Primi Magistrum (Parisiis, ex officina Henrici
Stephani, 1517, 50 f' in 80

), f' 29 V
O

- 49 vO
•

107 On Eck, c£ Bludau, pp. 71-73, ASD IX, 2, p. 8 sq., and Rummel, Catholic Critics, I, pp. 47-48
and passim.
108 Ep. 769 (2 Feb. 1518).
109 V. infra, p. 98, I. 758 sqq., ad Mt. 2, 6.
no In Annot. in Mt. 4, 23 (infra, p. 130, I. 497 sqq.) and Annot. in Act. ro, 38 (LB VI, 476 DE).
III Annot. in loh. 21, 22 (Holeczek, p. 373, and Reeve, I, p. 269, in margine inferiore add.): " ... non
sunt audiendi qui ilium [Augustinum] nemini non anreponunr, ipsi etiam Hieronymo, quo scien
tia sacrarum literarum tanto fuit inferior, vt impudenrissimum sit, alterum cum altero conferri."
II2 Ep. 844 (15 May 1518). '
n3 De materia acutiss. decisio ad Georgium Kungspergum Augustanum (Augsburg, Grimm and
Wyrsung, 1518), f' a 4 vO

•

n4 Apologetica difensio contra loan. Eckium, Basel, 1519, p. 64 sq. V. infra, p. 144 sq., n.ll. 8u
827.
n5 Articulos 404, partim ad disputationes Lipsicam, Baden, et Bernen attinentes, partim vero ex scriptis
pacem ecclesiae perturbantium extractos, coram diuo Caesare Carolo V ... ac proceribus Imperii, loan.
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In the Annotations I have not found any reactions to a book which Jacques Mas
son (Jacobus Latomus), professor in Louvain, published in Antwerp in the
spring of 1519, De trium linguarum et studii theologici ratione dialogus;"6 this was
a reaction to the inaugural lecture of Petrus Mosellanus in Leipzig."l Although
Erasmus gave the appearance of not feeling attacked by this text/I8 he wrote the
Apologia contra Jacobi Latomi dialogum de tribus linguis in reaction to it."9

Erasmus reacts many times in additions from 1522 to criticism from Edward
Lee;I20 and a number of passages which were added in 1519 are also reminiscent
of this criticism. Lee was about 15 years younger than Erasmus. He was educated
in Oxford and Cambridge and was an intimate of, among others, John Fisher,
bishop of Rochester, and Thomas More. In 1516 he came to Louvain to learn
Greek and remained there until 1523. Mter his return to England he became
Royal Almoner for Henry VIII and enjoyed a successful career. From 1531 until
his death in 1544 he was Archbishop of York. Erasmus made his acquaintance
when he came to Louvain in July 1517, and helped him with his study of Greek.
Erasmus was then already working on the preparation of the revised edition of
his New Testament and Annotations, and he invited Lee to bring to his attention
whatever bothered him in the first edition. Lee recounts that he devoted much
time and effort to checking the text and making a contribution, in order to
ensure that the second edition would be impeccable. Erasmus described his invi
tation as perfunctory and Lee's remarks as trivial. Moreover, his advice came too
late: the errors which Lee had drawn to his attention had either been discovered
by himself or had been pointed out to him by others.

Eckius minimus ecclesiae minister, offirt se disputaturum, vt in scheda fatius explicatur Augustae Vin
delicorum, Ingolstadii impressum 1530, published by Wilhelm Gussmann, D. Johann Ecks Vierhun
dertundvier Artikel zum Reichstag von Augsburg, in Quellen und Forschungen zur Geschichte des Augs
burgischen Gfaubensbekenntnisses, Zweiter Band, Kassel, 1930, pp. 96-151. A translation is to be
found in Henry Eyster Jacobs, The Four Hundred and Four Theses ofDr. John Eck, Published in IS]O.

A Contribution to the History ofthe Augsburg Confession, in Papers ofthe American Society ofChurch
History, Second Series, vol. 2, New York - London, 1910, pp. 21-81. Cf. infra, pp. 207, 465 and 491,
nn.!1. 338-339, 520-580 and 198-252, ad Mt. II, 30, and Lc. I, 48 and 2, 50.
,,6 Re-edited by F. Pijper in Bibliotheca Reformatoria Neerlandica, vol. I, pp. 28-84. Cf. Bludau,
pp. 84-86, Ep. 934, n.1. 3, ASD IX, 2, pp. 9-10, and Rummel, Catholic Critics, I, pp. 63-93, and 2,
pp. 6-15, and passim, and Erasmus' Conflict with Latomus.' Round Two, in ARG, 80 (1989),
pp. 5-2 3.
"7 Gratio de variarum linguarum cognitione paranda Petro Mosellano protegense authore Lipsiae in
magna eruditorum corona pronunciata, Leip2ig, Aug. 1518. Pijper, o. c., p. 13, n. 10.
"S Ep. 934 (30 March 1519), ll. 7-8, Ep. 936 (2 Apr. 1519), II. 36-42, Ep. 948 (22 Apr. 1519), ll.
36-43, Ep. 1225, 13 Aug. 1521, ll. 92-98, Ep. 1624, <Co 4 Oct.> 1525, ll. 38-40, and Apolog. c. lac.
Latomi dialog., LB IX, 79 B - 81 C.
"9 LB IX, 79-106. Bearing date 28 March 1519; editio princeps Paris, 1519 (Vander Haeghen, p. II).
120 On the controversy with Lee, v. Bludau, pp. 86-125, Allen, introd. Ep. 1037, Ferguson,
pp. 225-234, E. Rummel, Catholic Critics, I, pp. 95-120, and passim, and New Perspectives on the
Controversy between Erasmus and Lee, NAKG 74 (1994), pp. 226-232, R. Coogan, Erasmus, Lee and
the Correction ofthe Vulgate.' The Shaking ofthe Foundations, Travaux d'Humanisme et Renaissance,
N° 261, Geneve, 1992, and C. Asso, La teologia e fa grammatica. La controversia tra Erasmo ed
Edward Lee, Florence, 1993. Cf. Allen, Ep. II74, n.1. 15: "Cratander writing from Basle, 8 March
1521, alleges that the 1522 edition had been forced upon Erasmus by Lee's criticisms".
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Lee was hurt by the way in which Erasmus treated him and by his opinion of
his remarks, and decided at one point to stop bringing the notes he had made in
relation to the Annotations to Erasmus' attention, but to publish them himself;
they appeared around 15 February 1520 in Paris under the title Annotationes in
Annotationes Noui Ti:stamenti Desiderii Erasmi. 121 Erasmus, who had been anx
iously awaiting the publication, reacted immediately. In March, after having
received Lee's book, he wrote in three days the Apologia Erasmi qua respondet
duabus inuectiuis Eduardi Lei, which was published by Mich. Hillen in
Antwerp.122 In April and May there followed Des. Erasmi Liber quo respondet
Annotationibus Eduardi Lei, quibus ille locos aliquot taxare conatus est in quatuor
Euangeliis, and Responsio ad Annotationes Eduardi Lei in Erasmum nouas, also
published by Hillen; these two publications are cited together as Responsio ad
annotationes Eduardi Lei. 12

3

Lee had complained in his book that Erasmus had published a number of his
remarks in 1519 without naming him as the source. Erasmus countered this by
pointing out that Lee's remarks at that time corresponded to the corrections
which he himself had introduced during the preparation of the second edition.
In my commentary I have not taken sides, but merely pointed out the similarity
between certain passages from 1519 and Lee's criticism.

Erasmus requested and received support from friends, also from mutual
friends. 124 They tried to reconcile him with Lee in May 1520, but in his letters he
continued to express his dislike of him. In December 1520, he harboured the sus
picion that Lee was conspiring against him. And while Lee was residing in Spain
as ambassador of Henty VIII from November 1525 to 1529, he suspected him of
being involved in the criticism of the Spanish monks in the 'Articles of Val
ladolid'. 125

Because Erasmus enjoyed high regard in the Netherlands, Lee's criticism fell
on barren ground there. Numerous pamphlets, letters and epigrams appeared in
which Lee was ridiculed.126 Wilhelm Nesen quickly published through the pub
lisher Hillen, and with Erasmus' permission, a collection of eight letters from
famous humanists, in which they gave their opinion of Lee. Hillen subsequently
published a supplement ("Appendix") of four letters, and in August Froben pub
lished a collection of fourteen letters.127

12> Ferguson, p. 230.
m The text was not published in LB, but it was published for the last time by Ferguson,
pp. 236-3°3.
12) LB IX, 123-284.
"4 Thomas More wrote a letter to Lee (More, CW 15, pp. 151-195).
"5 Ep. 1814, II. 284-285; c£ Ep. 1744, (nn.) II. 125-129. V. infra, p. 28 sqq.
,,6 C£ Allen, IV, p. 625, Appendix xv, N° I, II. 100-106.
"7 Epistolae aliquot eruditorum, nunquam antehac excusae, multis nominibus dignae quae legantur
a bonis omnibus, quo magis liqueat quanta sit insignis cuiusdam sycophantae virulentia, Appendix Epi
stolarum quibus eruditi viri detestantur Edouardi Lei virulentiam, and Epistolae aliquot eruditorum
virorum, ex quibus perspicuum quanta sit Eduardi Lei virulentia; cf. Allen, imrod. Ep. 1083.
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Erasmus' tone, both in his letters and in his Apologia, was heated; this is
understandable in view of the fact that Lee had accused him of heresy.

In February 1520 Erasmus also published through Dirk Martens in Louvain the
Apologia de 7n principio erat sermo'; this work appeared through Froben in
August 1520 in a more extensive version, almost three times as long as the origi
nal. 128 In the second edition of his New Testament Erasmus had replaced the
translation "verbum" in loh. I, I with "sermo", and had expressed here and also
elsewhere in his Annotations 12

9 his preference for the translation "sermo". This
had caused consternation in Paris and Erasmus had been attacked from many
sides, in London by Henry Standish/30 in Brussels by a Carmelite who was prob
ably a pupil of Nicolaas Baechem.'3'

In that same year, 1520, another attack on Erasmus appeared in Alcala de
Henares, probably prior to 21 June, from one of the scholars who had worked on
the Biblia polyglotta Complutensis, Iacobus Lopis Stunica.'32 Stunica (Diego Lopez
de Zuniga) was probably approximately the same age as Erasmus and was a
priest, not a monk. He himself writes that he studied Greek with Ayres Barbosa,
who taught at the University of Salamanca, and acquired his doctorate in theol
ogy in Alcala. He was aware that he knew Greek and Hebrew well. Moreover, he
had compared Hebrew and Greek texts of the Holy Scripture with the oldest
Latin codices; this he felt gave him the right to criticise Erasmus' Nouum lnstru
mentum. He also, incidentally, knew some Aramaic and Arabic.

As soon as he acquired a copy of Erasmus' edition, he began to write annotations
against it. Once he had a first draft ready in manuscript, he presented this to Car
dinal Jimenez. The latter advised him to send his criticism to Erasmus in the form
of a letter first and only to publish his annotations if Erasmus' response proved
unsatisfactory. Erasmus relates that Stunica visited the Cardinal on another occasion
and saw that he was reading Erasmus' Nouum Instrumentum; when Stunica had
asked him how he could read such nonsense, and had said that the work was full of
errors, the Cardinal had replied: "I wish that everyone would prophesise in this way;
if you can, produce something better, but do not condemn the work of others".IJ3

028 Published in LB IX, III A - 122. Vander Haeghen, p. 12.
02

9 C£ infra, p. 443 sqq., II. II4 sqq., ad Lc. I, 2.
'3° 15°5-1518 Provincial of the order of the Franciscans, c. 1508-1515 Warden of Greyfriars, the Lon
don convent of the Franciscans, from 1518 till his death in 1535 Bishop of Asaph in Wales. Contem
poraries, 3, p. 279; cf Ep. II26, 1. 17 sqq.
'3 ' That Henry de Vocht, History of the Foundation and the Rise of the Collegium Trilingue
Lovaniense I5Il-I550, Humanistica Lovaniensia, 10-13, Louvain, 1951-55, I, p. 349, n. 5, has tenta
tively identified this pupil with Jan Robyns, is an incorrect conclusion of CWE 6, p. 307, Ep. 946,
n.l. 4.
'3

2 On Stunica, cf Bludau, pp. 125-140, Bataillon, pp. 98-102, ASD IX, 2, p. 13 sqq., and Rummel,
Catholic Critics, I, pp. 145-177, and passim. He was born in Madrid and died in Naples in 1530.
133 Apologia respondens ad ea quae Jacobus Lopis Stunica taxauerat in prima duntaxat Noui Testamenti
aeditione, ASD IX, 2, p. 62, app. crit. ad 1. 38.
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Stunica did not follow Jimenez's advice, but he only published his work after
the cardinal's death (8 November 1517). It is probable that his Annotationes con
tra Erasmum Roterodamum in deftnsionem tralationis Noui Testamenti appeared
before 21 June 1520 in Alcala. He directs his criticism in this work against the 1516
edition; the 1519 edition was not yet known to him. In his Foreword he argued
that Erasmus had done Jerome an injustice by condemning the Vulgate; the Bible
of the Church was a good rendition of the Greek text; differences between Greek
manuscripts and the Vulgate and variants in the tradition of the Vulgate did not
justifY Erasmus' new translation. He obviously feared that Erasmus' edition
undermined the foundations of theology and the church. Stunica supported his
views in 212 extensive Annotations, in the order of the books and chapters of the
New Testament; in these Annotations he attempted to demonstrate, on philologi
cal grounds, that the choice of words in the Vulgate was correct, both as Latin
and as a rendition of the Greek, that Erasmus' changes were incorrect or unnec
essary and that Erasmus had criticised Jerome unjustly.

Erasmus reacted to Stunica's text with the Apologia respondens ad ea quae
Jacobus Lopis Stunica taxauerat in prima duntaxat Noui Testamenti aeditione,
which appeared in Strassburg before 10 October 1521.134 Some of the 1522 addi
tions to the Annotations in which Erasmus does not mention Stunica's name, cor
respond word for word to his response to criticism from Stunica in this text.

In the meantime, Stunica had left for Rome, where in 1521 he taught Greek at
the university. Even before receiving a copy of Erasmus' Apologia in December
1521, he had completed a second work against Erasmus, Erasmi Roterodami blas
phemiae et impietates. This consisted of three books in which he demonstrated,
using quotes and excerpts from various works by Erasmus, that Erasmus' views
corresponded to those ofArius, Luther, the supporters of Wycliffe and Huss and
other heretics.135 In the course of 1521 he submitted a handwritten copy of this
book to Leo X, probably in the hope that he would be allowed to publish it with
papal approval. The Pope forbade him, however, to publish anything which
could damage Erasmus' name. But Leo X died on I December 1521 and the new
pope, Adrian VI, who was elected in January 1522, would not arrive until the end
of August. In this period Stunica wrote an abridged version, which was published
in Rome under the title Erasmi Roterodami blasphemiae et impietates nunc primum
propalatae ac proprio volumine alias redargutae. 136 On 25 April Erasmus wrote that
the book had appeared.137 He responded to it with the Apologia aduersus libellum
Jacobi Stunicae cui titulum ftcit Blasphemiae et impietates, which was dated 13 June
1522 and was published by Froben on 6 August 1522 in Base1.'38 Even as the book

1)4 IB IX, 283 B - 356 C, and ASD IX, 2.
135 C£ Allen, IV, p. 630, Appendix xv, No 4, II. 7-10.
136 ASD IX, 2, p. 23.
137 Ep. 1278, II. 25-26.
138 As appendix 10 De interdicto esu carnium and, in that same year, as appendix to Apologia contra
Sanctium Caranzam, IB IX, 355 C - 375 B. CE. Allen, IV, p. 622, Appendix XV, and ASD IX, 2,
p. 24, n. 104.
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was being printed, in July or early August, Erasmus received a copy of a third
attack by Stunica, which had been published before the arrival of Pope Adrian VI
in Rome, the Libellus trium illorum voluminum praecursor, quibus Erasmicas
impietates ac blasphemias redarguit. '39 In this work Stunica again attempted to

show that Erasmus doubted whether marriage was a sacrament and that Luther
had derived his heretical view of marriage from Erasmus. He challenged Erasmus
to erase the suspicion of heresy by writing an attack against the Lutherans. Eras

mus immediately wrote a reaction and added it as an Appendix to the Apologia
aduersus libellum Iacobi Stunicae cui titulum fecit Blasphemiae et impietates
Erasmi. '40

Stunica had probably meant this book to be a precursor to the publication of
the three books of which the Blasphemiae et impietates had originally consisted.
But he could not get permission from the cardinals to publish during the inter
regnum after the death of Leo X, nor from Pope Adrian VI.'4' After the latter's
death on 14 September 1523 he published the Conclusiones principaliter suspecte et
scandalose que reperiuntur in libris Erasmi Roterodami.'42 Erasmus responded to
this with the Apologia ad conclusiones Iacobi Stunicae, the Foreword of which is
dated I March 1524; it was published together with the Exomologesis siue modus
confitendi. '43 And in July of that same year he had again received two works by
Stunica, the Assertio ecclesiasticae translationis Noui Testamenti a soloecismis quos
illi Erasmus Roterodamus impegerat and the Loca quae ex Stunicae annotationibus,
illius suppresso nomine, in tertia editione Noui Testamenti Erasmus emendauit.'44 He
found the contents of these to be unimportant and decided not to react to them
in public, but restricted himself to ridiculing them in his letters. '45 Not until 1529,

when a copy of the Assertio surfaced among his papers after his move to
Freiburg,'46 did he write a defence against it in the form of a letter; this was pub
lished for the nrst time in that same year in his Opus epistolarum. '47

Stunica had, in the meantime, received some support from his countryman,
Sanctius Caranza,'48 who was residing temporarily in Rome. Sancho Carranza de

'39 Published in Rome by Antonius Bladus de Asula between 26 March and the arrival of Pope
Adrian VI in Rome by the end of August 1522 (ASD IX, 2, p. 25).
'40 In BAS and LB (IX, 375 B - 382) the tide is Apologia ad Prodromon Iacobi Stunicae; c£ ASD IX,
2, p. 26.
'4' On the course of events, c£ Ep. 1415 (to L. Campegio, 8 Feb. 1524), H. 8-19. Erasmus mentions
there not only Campegio but also Matthaeus Schiner, Bishop of Sion, who had been created Car
dinal in 15II. Cf. infra, p. 469, n.H. 624-658.
'4

2 Rome 1523; the name of the printer is not mentioned.
'43 Basel, Froben. IB IX, 383-392 C; the preface occurs in Allen, p. 415, as Ep. 1428. Cf. ASD IX,
2, p. 27.
'44 Both works published in Rome, 1524 (ASD IX, 2, p. 37).
'45 Ep. 1466, H. 35-49.
'46 Ep. 2172, H. 2-7.
'47 Basel, Froben, 1529; Allen, Ep. 2172 to Hubert Baarland, 8 June 1529; called Epistola apologetica
aduersus Stunicam in BAS and IB IX, 391 C - 400 (ASD IX, 2, p. 29).
'4

8 On Carranza, cf. Ep. 1277, n.!. 24, Bataillon, 1, p. 131, n. 2, Contemporaries, 1, p. 273 sq., ASD
IX, 2, p. 24 sq., and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 156-161, and passim.
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Miranda taught theology at the University of Alcala from ca. 1510 to 1518. From
1520 to 1522 he resided in Rome. There he published in March 1522 his Opuscu
lum in quasdam Erasmi Annotationes; in this text he invited Erasmus, in polite
and respectful terms, to clarify his position with respect to a number of accusa
tions of heresy, listed by name, which Stunica had made against him in his Anno
tationes in Erasmum, more clearly than he had done in his first apology against
Stunica. As early as June, Erasmus wrote the Apologia de tribus locis quos vt recte
taxatos a Stunica defenderat Sanctius Caranza theologus, in which he set forth his
views in relation to a number of sections from the New Testament; the work
appeared on 6 August.149 Despite his irritation at the criticism/50 especially as it
appeared at a time when he was suffering under Stunica's attacks, he had tried to
respond with courtesy. Relations between the two improved quickly. Thus Car
ranza appears to have argued in favour of Erasmus during the Valladolid confer
ence of 1527.151

In the meantime, a conflict had borne down upon Erasmus with a much more
important opponent than any he had met with so far, the Faculty ofTheology of
the University of Paris.152 This Faculty was aware of its own importance; in the
first half of the 14th century it was partly responsible for forcing Pope John XXII,
shortly before his death in 1330, to retract his position concerning life after death
and for persuading his successor, Benedict XII, to establish in the papal bull
Benedictus Deus of 29 January 1336, the official teaching of the Roman Catholic
Church in agreement with its opinion.153

The first person with whom Erasmus had to deal was Natalis Beda;154 as a
'syndic' of the Faculty, it was Beda's task to compose the agenda for meetings, to
make reports and register decisions. According to a statement by Beda, the
printer Kontad Resch wished to acquire a privilege from Parliament to reprint
Froben's edition of Erasmus' Paraphrases in Lucam (Basel, 1523) and required for
this a recommandation from the Faculty. In August 1523 the Faculty had judged
Erasmus' translation of the New Testament, and that by Lefevre d'Etaples, to be
superfluous. Fran<;:ois Deloynes, an Erasmian and president of the Chambre des

'49 Basel, Froben, 6 Aug. 1522; in LB IX, 4°1-432.
150 Ep. 1312.
15

1 Bataillon, p. 131, n. 2, Contemporaries, 1, p. 273; c£ Ep. 1814, II. 489-491. V. infra, p. 28 sqq.
15

2 C£ Allen, introd. Ep. 1571, and Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 29-59, and passim.
153 C£ infra, p. 601, n.ll. 99-109, ad Lc. 23, 43, Annot. in 1. Cor. 7, 39: "Vt non commemorem ...
Galliae regnum" (LB VI, 697 B C; from 1519 and 1522 according to Reeve 3, p. 473), the 'argu
mentum' to book V of Erasmus' edition ofIren. Haer. (Basel, Froben, 1528\ p. 290 sq.), DThC, 2,

1, p. 663 sqq., s.v. Benoit XII, and 13, 1, p. 1251 sqq., s.v. Purgatoire, and Denzinger, p. 296 sq.
154 Natalis Beda, Noel Bedier or Beyde or Baide, * 1470-1471, t 1536 or 1537, was from 1504 until
1513-1514 onwards Principal of the College of Montaigu; in that function he was severe to his stu
dents. After acquiring his doctorate in theology in 1508 he devoted himself to the Faculty of The
ology and was elected its first syndic in 1520, a function which had been created at his own sug
gestion. He was vehement in his criticism and was consequently banned twice between 1533 and
1535. Allen, introd. Ep. 1571, H. Vredeveld, Erasmus and Noel Beda at Paris in I499, in NAKG 71
(1991), pp. 105-109.
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Enquetes, suggested that Resch turn to Beda informally. Beda began to examine,
among other works, the Paraphrases in Lucam, in January 1524, and wrote an
unfavourable commentary to some 50 passages; he had this, together with a for
mal censura, adressed to the Faculty and dated 7 April 1524, circulated in manu
script. Resch subsequently decided to approach the Faculty formally. In the
months that followed the book was repeatedly the subject of discussion; this
resulted in the Faculty refusing to give a recommandation.

For about a year Erasmus' name does not appear in the minutes of Faculty
meetings, perhaps because he enjoyed the King's favour. But when Francis I was
made a prisoner of war in February 1525, after the Battle of Pavia/55 the faculty
resumed its inquiry into the orthodoxy of Erasmus' works.

Erasmus then also contacted Beda: he wrote him on 28 April 1525 that he had
acquired, through the agency of Deloynes, a list of the censured passages, and
asked him to send critical notes also for the remaining Paraphrases and for the
Annotations; he was preparing a fourth edition of the latter and was keen to
ensure that nothing was contained in it which was heretical or which could give
scholars offence.156

Beda reacted as early as 21 May; he had already made notes to passages in the
Paraphrases to the gospels of Matthew and John and the 'Apostolic Epistles', but
did not intend to examine the Annotations; others, like Lee and Stunica had
already done that.157

If Erasmus, in his first letter, had caused Beda irritation because of his agres
sion, in the correspondence which followed his tone was more conciliatory and
he gave the appearance of being willing to be critical of his own work.158 But after
Beda had sent him the notes he had made, Erasmus wrote on 6 February 1526 to

the Faculty complaining of Beda's hostile attitude and actions against him.159 He
realised that Beda and Duchesne, who had cosigned the first censura, were promi
nent members of the Faculty, but thought that their censurae had not been writ
ten with the consensus of the Faculty. The letter did not give rise to any goodwill
within the Faculty; it gave Beda permission to publish his Annotationes to Eras
mus' Paraphrases; these appeared on 28 mei 1526.160 They consist mainly of criti
cal notes to passages from the Paraphrases; Beda repeatedly discerns heretical
statements in this work which in his view have been influenced primarily by
Luther, but also by Atius and Manichaeism, Sabellianism, Donatism, Wycliffe
and the Waldenses.

'55 He was taken first to Naples and afterwards to Madrid, where he remained until the spring of
1526.
15

6 Ep. 1571, II. 1-6 and 19-24.
157 Ep. 1579.
15

8 Ep. 1596, II. 31-32.
159 Ep. 1664.
160 Paris, J. Badius.
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Even before Beda's Annotations had appeared, Erasmus, as well as Lefevre d'Eta
pIes, although not mentioned by name, had been attacked in a work by another
Parisian, a Carthusian, called Petrus Sutor/61 De tralatione Bibliae et nouarum
reprobatione interpretationum. It appeared in Paris in 1525, after it had been
approved by the Faculty ofTheology in October 1524; Erasmus makes a first ref
erence to it in the letter to Beda of 28 April 1525, mentioned above, and expresses
his annoyance at a number of Sutor's views: that the translation of the New Tes
tament in the Vulgate was by Jerome, that it had been inspired by the Holy Ghost
and accepted by the Roman Catholic Church, and that therefore more recent
translations were heretical and blasphemous.'62 Sutor had argued, incidentally,
that the Gospel of Matthew had originally been written in Hebrew and that the
new translators could not agree on which Greek manuscript was the most cor
rect, and he had objected, as had earlier opponents, to alterations in the Lord's
Prayer and the Magnificat, and, following Stunica, had attacked individual pas
sages in Erasmus' Nouum Testamentum.

Erasmus reacted to this work in the Apologia aduersus debacchationes Petri
Sutoris (Basel, Froben, August 1525163), in letters and in many places in his Anno
tations.

After Sutor had written an Antapologia opposing Erasmus' Apologia, and the Fac
ulty had approved of it on 5 February 1526 without examination, Erasmus reacted
again with the Appendix respondens ad quaedam Antapologiae P. Sutoris, which was
published by Froben in Basel in 1527/64 together with his defence against Beda.'65

Mter the appearance of Beda's Annotations, Erasmus turned to the Parliament
and King Francis 1.'66 He enclosed with his letter to the Parliament a summary of
his defence, which although it was called Elenchus, was more concise than the
Elenchus which he would publish later that year. Parliament submitted Erasmus'
letter and his defence for comment to the Faculty; it discussed the request on 9
July, but only took the decision to create a commission of enquiry. The King pro
hibited the sale of Beda's Annotations; the effect of the prohibition was, however,
limited: of the 650 copies only 150 had not been sold, while 100 of these were
slightly imperfect.167 Moreover, because the King's power was restricted to
France, a second edition could appear in Cologne in August 1526.'68

Erasmus published his defence against Beda through Froben, also in August
1526; it consisted of

r6r Petrus Sutor, Pierre Cousturier, * 1475, t 1537. He took his doctor's degree at the Paris Faculty
ofTheology in 1510. Cf. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 61-73, and passim.
r62 Ep. 1571, II. 27-58; cf. supra, p. 20.

r6J Vander Haeghen, p. 10; LB IX, 739-812 D.
r64 LB IX, 805-812 D.
r6, Rummel, Catholic Critics, 2, p. 174, n. 26.
r66 Epp. 1721 and 1722 (14 and 16 June 1526).
r67 Allen, introd. Ep. 1722.
r68 Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 37, 166, n. 20, and 167, n. 29.
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the Prologus in supputationem calumniarum Natalis Bedae,'69 in which Erasmus
anticipates quite extensively the Supputationes, which would appear a year
later,
the Responsiunculae ad propositiones a Beda notatas,I70
the Elenchus,'7I

two appendices, one of which, the one opposing Sutor's Antapologia, I have
already mentioned.17

2

Then followed in March 1527 the Supputationes errorum in censuris Natalis Bed
dae,I73 in which Erasmus refuted extensively Beda's objections, after the intro
ductory words: "Supputauimus autem in libro non magno vana, siue mendacia,
centum octoginta vnum, calumnias trecentas et decem, blasphemias quadraginta
septem".

In July 1527 an anonymous booklet entitled Duodecim articuli infidelitatis
magistri Natalis Bedae, was brought to the attention of the King, in which Beda
was called a scandalmonger and a troublemaker, and containing twelve sum
maries of annotations by Beda against Erasmus and Lefevre which were used to
argue that his faith was heretical. The King sent the booklet to the university
with the request that all the faculties together would offer their commentary on
it. The Apologia aduersus clandestinos Lutheranos, which Beda wrote in reaction to
it, was not completed until October 1528 and appeared in February 1529.174 Eras
mus reacted to it with the Responsio ad notulas Beddaicas, the last work against
Beda included in LB.175

Although Beda's criticism was primarily aimed against Erasmus' Paraphrases and
nowhere against his Annotations, a large number of the passages in the Annota
tions can be seen as a reaction to it. This also applies to the criticism of the Paris
Faculty of Theology, which arose from the King's request for a commentary on
the Duodecim articuli and was also aimed at Erasmus' Annotations.

After the Faculty had begun its investigation, Erasmus was warned that he
could expect nothing good to come of it; true scholars within the Faculty were
treated by the insolent and ignorant majority as worse than Lutherans.176 In fact,
the work of the commission progressed slowly because there was little enthusiasm
for it and attendance at meetings was poor.Ill Erasmus subsequently wrote letters

16
9 IB IX, 441 C - 450 F. C£ Vander Haeghen, p. 178.

17° Identified with the Diuinationes ad notata per Beddam, IB IX, 453-496 C, which Er. added to
Ep. 1664 to the Paris Faculty ofTheology.
17

1 IB IX, 495 C - 514 F.
172 Cf. supra, p. 24.
173 Basel, Froben (Vander Haeghen, p. 178); IB IX, 441 B - 720.
174 Paris, Badius, Feb. 1529. Rummel, Catholic Critics, 2, p. 44, mentions as title Responsio ... aduer
sus sui et operis in Fabri et Erasmi errata criminatores apologetica ... declaratio ... contra clandestinos
Iutheranos.
175 Basel, Froben, 1529; IB IX, 701 D - 736.
17

6 Ep. 1884 (from Gervasius Wain), II. 25-28.
177 Allen, introd. Ep. 1902.
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to the Faculty, to its members, to Parliament and to Cardinal Jean de Guise of
Lorraine, who had the King's ear.'78The Faculty nevertheless continued its inves
tigation into Erasmus' writings and issued an official condemnation in December
1527.'79 But the condemnation was not included in the Faculty minutes and was
not published until July 153I.,80 Although Erasmus' response was already com
pleted in November 1531, it appeared in March-April 1532 under the title Decla
rationes ad censuras Lutetiae vulgatas sub nomine facultatis theologiae Parisiensis.'8'
The Faculty decided in May 1532 not to react to Erasmus' work, because its ver
dict had been registered, but encouraged its members to continue the case per
sonally.

This concludes mention of the most important works to which Erasmus
responds in the Annotations. In the meantime, additional objections had emerged
from Rome and Spain.'82 In the beginning of September 1526, Erasmus writes
that Alberto Pio had sent him a treatise from Rome and also that friends had sent
him an anonymous pamphlet which was circulating at the court of the Pope,
Racha.'83 And in Spain consternation had arisen among the Franciscans and the
Dominicans in particular.

Racha has only survived in a manuscript in the Bibliotheque Nationale in Paris,'84

and was discovered there by Eugenio Massa.'85 The tract gives an explanation of
Mt. 5, 17-22, with a number of critical remarks added about "certain contempo
raries who would reduce everything divine and heavenly to the elementary forms
of a puerile grammar". The author repeatedly quotes from the Annotations and
writes that Erasmus defends the Arians, denies the divinity of Christ and the con
tinuing virginity of Mary, and is the tutor of the German heretics. In addition he
claims that Erasmus is careless, has little knowledge of Hebrew and even makes
mistakes in Greek. According to the author, Erasmus seems to believe "that secu
lar learning qualifies him to expound on Holy Writ", and does not see "that the

'78 Epp. 1902, 1903, 1905, 1906 and 19II.
'79 Rummel, Catholic Critics, 2, p. 169, n. 52.
,80 Determinatio Facultatis Theologiae in Schola Parisiensi super quam plurimis Assertionibus D.
Erasmi Roterodami, Paris, Badius, 153I.
,8, Antwerp, Maninus Caesar (Marten De Keyser), on the title page "Mense aprili", in fine
"decimo calend. aprilis". ]. Machiels, Catalogus van de boeken gedrukt voor r600 aanwezig op de
Centrale Bibliotheek van de Rijksuniversiteit Gent, Gent, 1979, I, p. 393, No. 386; cf. Vander
Haeghen, p. 72, and Rummel, Catholic Critics, 2, p. 51; LB IX, 813 D - 954.
,82 Epp. 1744 «c. 2 Sept.> 1526), II. 130-135, 1804 (30 Mar. 1527), II. 248-277, and 1987 (3 Apr.
1528), II. l-ro.
,83 Ep. 1744. I. 131; cf. Ep. 1987, II. l-ro.
,84 Parisinus Latinus 3461, f' II-19 vo.
,85 On Racha, v. Eugenio Massa, Egidio da Viterbo e la metodologia del sapere nel Cinquecento, in
Pensee humaniste et tradition chretienne aux XVe et XVIe siecles (= Colloques internationaux du
Centre National de la Recherche Scientifique. Sciences Humaines), I, Paris, 1950, pp. 185-239, and
Intorno ad Erasmo: una polemica che si credeva perduta, in Classical, Medieval and Renaissance Stud
ies in Honor ofBerthold Louis Ullman, vol. 2, Rome, 1964, pp. 435-454, Rummel, Catholic Critics,
2, pp. IIO-II3 (the quotes in this passage are derived from p. 112), and Ep. 1717, 11.31-41, Ep. 1719,
II. 37-51, Ep. 1744, II. 13I-IH, Ep. 18°4, II. 248-258, Ep. 1987, II. 1-ro, and Ep. 2443, II. 280-306.
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meaning of Scripture cannot be gleaned from Martial, Plautus and Aristo
phanes". Mter his mistakes had been demonstrated by critics, he had had to write
many apologiae and had had to rectify his errors in following editions of his
Annotations.

Erasmus responded to the substance of this work in the edition of 1527, espe
cially in the annotation to Mt. 10, 28, but also in the annotation to Mt. 5, 22. He
ascribed the work for a long time to Hieronymus Aleander,'86 and the latter never

denied this. Nevertheless, Massa ascribed it to Egidio di Viterbo. I87

Aleander did deny that he had inspired Alberto Pio'88 to launch an attack against
Erasmus,I89 something which Erasmus had assumed for a long time. '90 In May
1525 Erasmus wrote to Celio Calcagnini that he had heard that Pio was pro
claiming in Rome that Erasmus was neither a philosopher nor a theologian and
that he possessed no sound doctrine. Calcagnini answered that he was surprised
at this. '9' Erasmus nevertheless wrote a letter to Pio after this in which he asked
him whether the rumours were correct, and argued that he did not agree with
Luther and had not inspired him.'92 Pio subsequently reacted with an extensive
Responsio paraenetica, Martini Lutheri et asseclarum eius haeresim vesanam magnis
argumentis et iustis rationibus confutans, in the form of an open letter, dated 15
May 1526, which reached Erasmus before September. '93 Erasmus postponed
answering Pio, perhaps because he did not know where he was after the sack of
Rome. '94 But after Pio's work was published by Badius on 7 January 1529 and

186 Ep. 1804 (to Thomas More, 30 March 1527), II. 248-249, Ep. 1987 (to Pope Clemens VII, 3
April 1528), II. 6-8, Ep. 2077, II. 49-51, and Ep. 2443, II. 285-292. Hieronymus Aleander (Girolamo
Aleandro), * 1480 Motta in Friuli, t 1542, studied and taught in Venice, was attached to the print
ing-house ofAldus Manutius and the academy, where he lived on good terms with Er. in the spring
of 1508. From 1508 to 1513 he taught in Paris; then he entered the service of the bishops of Paris and
Liege. In 1519 he became librarian to the Pope. In 1520 he was sent to Germany as envoy to

announce 'Exsurge Domine'. In 1524 he became Archbishop of Brindisi, in 1536 Cardinal, in 1538
again envoy. He denied the rumour of being a Jew at the Diet of Worms.
18

7 Intorno ad Erasmo ... (v. supra, p. 26, n. 185), p. 436.
188 On Alberto Pio, v. Allen, introd. Ep. 1634, Contemporaries, 3, pp. 86-88, and Rummel, Catholic
Critics, 2, pp. II5-124 and passim. Pio, * 23 July 1475, became Prince of Carpi (18 km. north of
Modena), after the death of his father, and was raised under the supervision of his uncle Pico della
Mirandola; Aldus Manutius was his tutor in the humanities. Pio lost his princedom Carpi a num
ber of times and was given it back each time by Emperor Maximilian I, for the last time in 1512. In
1513 he became Maximilian's ambassador in Rome. After Charles V failed to continue his service in
1519, Pio turned to Francis I of France for support, became his ambassador in Rome and, when he
continued to support him even after the battle of Pavia in February 1525, was finally robbed of his
princedom for good by Charles' General Prospero Colonna. After the sack of Rome in 1527, he
fled to France. He died in Paris three days after he had entered the Franciscan Order, 7 January
1531.
18

9 Ep. 2638, II. 1-5, Ep. 2639, II. 7-46, and Ep. 2679, II. 25-39.
'9° Ep. 2029, II. 50-51, Ep. 2042, II. 16-18, Ep. 2077, II. 51-52, and Ep. 2565, II. 9-19.
19

1 Ep. 1576, II. 38-41, and Ep. 1587, II. 229-242; cf. Ep. 1479, n.1. 130.
'9

2 Ep. 1634, 10 Oct. 1525.
193 Ep. 1744, I. 130.
194 Ep. 2066 (13 Oct. 1528), II. 60-62, and Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 1097 A.
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Erasmus had received it on 9 February, he had his Responsio ad epistolam parae
neticam Alberti Pii Carporum principis published in March 1529.'95 In June 1530 he
heard that Pio was again preparing an answer in which he included all the pas
sages which reflected agreement between Erasmus and Luther; these Tres et vi
ginti libri in locos lucubrationum variarum D. Erasmi Rotterodami were published
by Badius in Paris on 9 March 1531, two months after Pio's death. Erasmus
reacted with the Apologia aduersus rhapsodias calumniosarum querimoniarum
Alberti Pii quondam Carporum principis, which was printed in June 1531. '96

In his first treatise Pio wrote about the role of literature in theological studies
and about the drawbacks of translating and paraphrasing the Bible. He derived a
kinship between Erasmus and Luther from the fact that Erasmus had not written
any works against Luther. In the second book he discussed many subjects about
which Erasmus had written in various texts, paying great attention to the Moriae
Encomium, but dealing only infrequently with the Annotations.

In Spain'97 there were many intellectuals who were well-disposed towards Eras
mus and who read his works. In September 1526 one of them, Ioannes Maldona
tus,'98 wrote to Erasmus that certain members of the clergy were agitating against
him and that this had not only prompted those people who knew a little Latin
to read and buy his books, but had also resulted in those who only knew Span
ish hearing about him and wishing to know what he taught. Thus already a num
ber of translations had appeared of the Enchiridion and of certain dialogues in the
Colloquies.

Erasmus was convinced that Edward Lee, who had gone to Spain in 1525 on a
diplomatic mission, was circulating a book which opposed him. When certain
Dominicans at court agitated against him, amongst them the Emperor's confes
sor, this was suppressed. When Franciscans in Salamanca agitated loudly against
Erasmus, the authorities quelled this with some difficulty. And finally the
Dominican Pedro de Vitoria criticised him in Burgos in his sermons. '99 The
authorities even feared irregularities. They asked both the religious and secular
authorities to investigate Erasmus' writings. The Inquisitor General, Alonso
Manrique, Cardinal of Seville, ordered the representatives of the monastic orders
in March 1527 to put into writing the objections which they had against Eras
mus' works. They were also to refrain from criticism in public of Erasmus, a
scholar who enjoyed the highest praise from the Holy See. He reminded them
that "Si quid in Erasmicis scriptis erratum esset aut perniciosum, eius rei iudi-

'95 Basel, Froben; LB IX, 1093 A - II22 E.
'96 Basel, Froben; LB IX, II23 A - II96 D.
'97 On the 'Valladolid Articles', cf. Allen, introd. Ep. 1846, Erika Rummel, Erasmus and the Val
ladolid Articles: intrigue, innuendo, and strategic deftnse, in J. Sperna Weiland and W Th.M. Frijhoff
(red.), Erasmus ofRotterdam, the Man and the Scholar, Leiden-New York-Kobenhavn-Koln, 1988,
pp. 69-78, and Catholic Critics, 2, pp. 83-98.
'9

8 Ep. 1742, II. 153-17I.
'99 Cf. Ep. 1902 (12 Nov. 1527), II. 81-91, and Ep. 1909 (29 Nov. 1527).



ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (INTRODUCTION)

cium ad ipsos non pertinere; tantum illa quae eiusmodi viderentur, diligenter
annotata ad eum ordinem referrent; curaturos se quod maxime e republica
videretur".200 Pope Clement VII ordered Manrique himself to lead the investiga
tion in a letter in which he also praised Erasmus: "doctrina et eloquentia clarum,
complura summa cum laude scripsisse, illumque Martinum (Sc. Lutherum)
reprobantem laudem mereri".201 Emperor Charles V too agreed to this procedure,
but reassured Erasmus; the procedure was meant to put an end to the unrest in
the state. 202

On 28 March objections were submitted to the Cardinal and two councillors
of the Emperor by representatives of the Dominicans, the Franciscans, the Bene
dictines and the Trinitarians; the representative of the Augustinians had nothing
but praise for Erasmus. Because the various groups raised, in many cases, the
same objections, they were commissioned to summarise these in one report. 203

When this was done, it was sent to Erasmus. The report was submitted to schol
ars of the universities of Alcala, Salamanca and Valladolid. They met three times
a week to discuss the 22 propositions which had been submitted to them. From
this discussion it emerged that the scholars from Salamanca were inclined to con
demn Erasmus; those from Alcala were in general well-disposed towards him; the
Dominicans and Franciscans were generally hostile and the Benedictines sympa
thetic towards him. The discussion had only progressed to Article 4, when the
plague broke out in Valladolid and Manrique adjourned the discussions.
Although the meetings had been held behind closed doors, the contents of the
'Articles of Valladolid' quickly became generally known; the objections were
aimed primarily against the Annotations, but also against passages from the Para
phrases, the Colloquies, the Enchiridion and the Ratio verae theologiae. Contrary to
the advice of his friends and also of Manrique himself, Erasmus embarked on a
formal reaction.204 Mter he had sent Manrique, as an initial response, a "Gustus
responsionis",205 he wrote the Apologia aduersus articulos aliquot per monachos
quosdam in Hispaniis exhibitos; the latter was printed by Froben, but was not yet
published. When in the confusion following the death of Froben a copy came
into the possession of a Cologne printer, it was published in March 1528 with a
Foreword directed at Manrique.206

200 Ep. 1814 (from Juan Vergara, 24 Apr. 1527).
201 Ep. 1846 (16 July 1527), II. 10-12.
202 Ep. 1920 (13 Dec. 1527).
20) Ep. 1814, II. 223-251.
20

4 Ep. 1893 (ro Willibald Pirckheimer), I. 14: "me reuocas ab apologiis", and Ep. 1907 (from A.
Valdes), II. 24-25: "Oprarim vr ruam Responsionem ad monachorum arriculos premeres atque ne
typis excudererur omnino curares".
20

5 Ep. 1877 (c. 2 Sept. 1527).
206 LB IX, 1015 C - 1094 A; Ep. 1967. A second edition was published in June 1529. On the
pp. 226-253 Er. added the Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum emendata, a
list of corrections to the edition of Annot. of 1527, the edition of Hieronymus of 1526, the edi
tion of Concionalis interpretatio in Ps. 85 of 1528 and the edition of the Paraphrases of 1524 (Allen,
introd. Ep. 2095).
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Erasmus reacted to the 'Articles of Valladolid' not only in this Apologia; the
1535 edition of the Annotations also contains many passages which show traces of
their influence.

One of those who opposed Erasmus in Spain was Luis de Carvajal (* c. 1500,
t 1552), a Franciscan Observant who had studied in Salamanca and Paris. 207 He
wrote an Apologia vitae monasticae diluens nugas Erasmi, which appeared in Sala
manca in 1528. In this work Carvajal criticised a number of passages in the Anno
tations and other works, and defended monasticism against criticism from Eras
mus. Although he received advice from many sides not to react to it,208 Erasmus
responded to it in the Responsio aduersus febricitantis cuiusdam libellum;209 some
passages from the 1535 edition of the Annotations may also be reactions to this
work.210 Mter Carvajal had responded to Erasmus' Responsio with Dulcoratio
amarulentiarum Erasmicae responsionis,21I Erasmus wrote the Epistola ad quosdam
impudentissimos graeculos in February 1530.212 This was not only aimed against
Carvajal, but also against Frans Titelmans.

Frans Titelmans (* 1497-1498, t 1537),213 is the last opponent of the Annotations
whom I shall mention here. He was a Franciscan who had studied in Louvain
and had been influenced greatly by Masson and had lectured on Scripture in
Louvain since 1527. In May 1529 he published the Collationes quinque super epi
stolam ad Romanos,>'4 in which he defended the Vulgate against the emendations
by Valla, Lefevre and Erasmus. Erasmus responded to it first in two letters to
Johann Botzheim;215 he developed the second letter in Ad Collationes cuiusdam
Opus recens.2I6 Titelmans reacted to this in an Epistola apologetica pro opere Colla
tionum ... ad Desyderium Erasmum Roterodamum, sacrae theologiae professorem. 21

7

A reaction by Erasmus to this work is to be found in a letter to Peter Gilles.218 In
the same year 1530 Titelmans criticised the 1527 edition of the Annotations in
Libri duo de authoritate libri Apocalypsis.219 Erasmus did not write an apology
against this criticism, nor did he mention it in his letters.

2°7 Allen, introd. Ep. 2IlO, Contemporaries, I, p. 275, and Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 98-104.
208 Epp. 2126, 2198 and 2301.
2°9 Antwerp, loan. Grapheus, April 1532; LB X, 1673-1684 C. Vander Haeghen, p. 175.
2IO Cf. infra, pp. 99 and 365, nn.!1. 753-888 and 357-364, ad Mt. 2, 6, and Me. 2, 9.
211 Paris, S. Colinaeus, 1530.
212 Ep.2275.
21) On Titelmans, cf. Allen, introd. Ep. 1823, Contemporaries, 3, p. 326 sq., and Rummel, Catholic
Critics, I, p. 232, n. 21, and 2, pp. 102-103 and passim.
2

14 Antwerp, Vorsterman, 1529.
21

5 Epp. 2205 and 2206; of the latter Allen has only edited the opening and concluding passages.
216 Antwerp, Petrus Syluius, 7-15 Oct. 1529 (Vander Haeghen, p. 173); in LB IX, 967 E - 1016 C,
Responsio ad collationes (in epistolam Pauli ad Romanos) euiusdam iuuenis gerontodidascali.
2

17 Antwerp, Vorsterman, Jan. 1530. Extracts in Ep. 2245.
218 Ep. 2260 (28 Jan. 1530), II. 123-311.
219 Antwerp, M. Hillen. The preface, addressed to Erasmus, is included by Allen as Ep. 2417.
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5. Erasmus' sources for the Annotations on the synoptic Gospels220

Erasmus published the Nouum Testamentum and the Annotationes more or less
simultaneously with the complete works of Jerome; Jerome's commentaries to
the books of the Bible were laid out in such a way that the text of the Vulgate was
printed in the middle of the page, with the commentary on both sides and below
it.

This type of layout had hitherto been used for Bible commentaries regarded at

the time as authoritative, such as those by Nicholas of Lyra,221 Hugh of St.
Cher,222 and the Glossa Ordinaria. 223

This Glossa Ordinaria was a compilation of commentaries by Latin and Greek
Church Fathers, medieval theologians and of Hesychius224 (the Greek authors in
Latin translation). It was printed in two columns around the Vulgate text and it
contained short notes in small print between the lines of the Bible text, called
Glossa interlinearis. Work on the Glossa Ordinaria was begun by Anselm of Laon
(1050-1117) and carried on by his brother, Radulphus (Ralph, * c. 1132) and oth
ers, and was extended in the course of the centuries.225

Erasmus was critical of these commentaries226 and of those by other medieval
theologians, whom he called "recentiores" or "neoterici" ;227 thus he writes of
Thomas Aquinas that his commentaries are imperfect due to the circumstances
which prevailed in his time, and because he knew no Greek;228 Erasmus' refer
ences to the Catena Aurea in Quatuor Euangelia in general relate to the quotes
from the Church Fathers included in this work. He accorded greater authority to
the commentaries of the Church Fathers; in the beginning of the 1516 Preface to

the Annotations, he mentions Origen, John Chrysostom, Cyril (of Alexandria),

220 Cf. Ep. 1790.
221 Nicolaus de Lyra, * ca. 1270, t 1340, from Lyre near Evreux, Franciscan, was the most celebrated
Bible commentaror of his time. He wrote the Postillae perpetuae in vniuersuam Sacram Scripturam,
editio princeps in 5 vols. fol., Rome 1471-1472. On additions to this, v. infra, p. 239, n.1. 164.
222 Hugo de Sancto Caro, * ca. 1200, t 1263, Dominican and Cardinal; his Postilla in vniuersa
Biblia iuxta quadruplicem sensum, was, among others, published by Joannes Amorbachius (Basel,
15°4)·
223 V. infra, n. 225.
224 Cf. infra, p. 35, n. 243.
225 In the 1590 edition which I have consulted the quotes from Theophylact would appear to have
been derived from the translation by Oecolampadius (Basel, Andreas Cratander, 1524). The editio
princeps by Adolph Rusch, Strassburg 1480-1481, was reprinted in facsimile by Brepols, Turnhour,
1992. Beryl Smalley, The Study ofthe Bible in the Middle Ages, Oxford, 19833, p. 56 sqq.
226 For criticism of Nicholas of Lyra v. infra, pp. 214, 238, and 448, II. 525 sqq., 162 sqq. and 193
sqq., and LB VI, 655 A-656 A, of Hugh of St. Cher v. infra, pp. 182, 268 and 514, II. 743 sqq., 915
sqq. and 781 sqq., and LB VI, 317 C, 358 DE, 371 F, 383 E and 528 C, of both v. infra, pp. 484 and
585 sq., II. 70 sqq. and 707 sqq., and LB VI, 4II F and Ep. 156, II. 123-125, and Ep. 843, II. 532-540,
of the Glossa Ordinaria v. infra, p. 217, n.ll. 583-584, and H.]. de Jonge, Erasmus und die Glossa ordi
naria zum Neuen Testament, in NAKG, N.S. 56 (1975-1976), pp. 51-77.
227 Cf. infra, p. 61, n.ll. 14Q-I4I.
228 V. Annot. in I. Cor. 13, 4, and Annot. in Hebr. 2, 23, LB VI, 725 F and I020 F, Ep. 8°9, II. 70-77,
Ep. 1126, II. 261-267, Ep. II96, II. 40-42, Ep. 2045, II. III-II8, and Apolog. c. lac. Latomi dialog., LB
IX, 86 E.



32 ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (INTRODUCTION)

Jerome, Ambrose en Hilary (of Poitiers), and in 1522 he adds to these Basil the
Great, Theophylact and Bede the Venerable; in fact, he calls the latter two
"recentiores" as wel1.229

He did attach great importance to the Annotationes in Nouum Testamentum by
Lorenzo Valla, which pay particular attention to the text of the Vulgate and its
meaning;230 even though he was critical of this too, he often refers to it in the
Annotations and quotes from it frequently, also without mentioning it explicitly.

He often derived the meaning of Hebrew words and names from Augustine's
Locutiones in Heptateuchum and from Jerome's Liber interpretationis Hebraicorum
nominum and De situ et nominibus locorum Hebraicorum,231 occasionally from the
anonymous Interpretationes nominum Hebraicorum, which were added to early
editions of the Vulgate.

Erasmus' exposition of Matthew draws most heavily on Jerome's Commentarii
in Matthaeum, Hilary's In Matthaeum, and John Chrysostom's Homiliae in
Matthaeum, of which, until the third edition, he only had an incomplete copy
of the Greek text232 and Latin translations at his disposal, the first eight sermons
in translation by Anianus, and the others in translation by Georgius Trapezun
tius. 233 As he does with the other synoptic Gospels, Erasmus devotes much
attention to the Enarrationes by Theophylact, who was Archbishop of Bulgaria
around IlOO; although he is conscious of the fact that this author is much more

229 V. supra, p. 15, n. 99, and infra, pp. 420 and 444, 11. 816 sq., ad Me. 14, 3, and 139 sq., ad Le. I,

2, and Ep. 916, 11. 402-404; cf p. 352, 11. 48-49: "Theophylactus neotericus est".
2)0 Cf. supra, pp. 3 and II, §§ 2 and 4.
2)' I refer for this book to Migne PL 23, because texts used here are closer to those by Erasmus than
those in P. de Lagarde, Onomastiea saera, Gottingae 1870.
2)2 Not to be confused with the Opus imperftetum in Matthaeum (Migne PG 56, 611-946), a work
which has come down to us anonymously in Latin and was ascribed, until the 16th century, to John
Chrysostom, and was included by Er. in his edition of the latter's Opera, Basel, 1530. Cf. infra,
p. 133, n.1. 536. During the preparation of the fourth edition of the New Testament Er. acquired a
number of volumes of Chrysostom's works. He discovered that quotes from the New Testament
included in these corresponded to those in his own edition, but that the translators had preferred
to reproduce the text of the Vulgate rather than translate the Greek texts. Ep. 1789, 11. 1-5.
2)) Up till and including the 1519 edition, Er. used the Latin translation of Chrysostom's Hom. in
Mt., first the edition by J. Wolff of Pforzheim and W. Lachner (Basel, 1504; v. Ep. 575, n.1. 36),
afterwards the edition by Froben, Basel, 1517, in 5 volumes (Ep. 2359), of which he bought a copy
in 1519; the first eight homilies had been translated by Anianus (v. infra, p. 607, Some biograph
ical data), the translation of the following homilies was by Georgius Trapezumius (1395-1484).
De Jonge, Apolog. resp. lae. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 93, n.1. 652. I quote Trapezuntius from
loannes Chrysostomus, Opera, 2, Basel (Froben), 1547, Anianus mostly from Migne PG 58,
sometimes from the Basel, 1547 edition. In addition, Erasmus quotes in the Annotations, from the
first edition onwards, the Greek text of the Homiliae in Mt.; he had an incomplete edition of this
at his disposal; cf. infra, p. 163 sq., 11. 271-272, ad Mt. 6, 22, and Resp. ad annat. Ed. Lei, LE IX,
134 C (referring to Mt. 9, 4): "Cum mihi Basileae primum ederetur hoc opus, suppeditatum est
nobis e Bibliotheca Praedicatorum volumen Graecum homiliarum Chrysostomi titulo, 'in Math
aeum', sed imperfectum". It is not known where this manuscript is now (A. Vernet, Les manu
serits grees de Jean de Raguse, in Basler Zeitschrift ftir Geschichte und Altertumskunde 61 (1961),
p. 87 sq.). Cf infra, p. 67, n.ll. 32-33.
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recent, he is of the view that he should nevertheless be taken into account; he
often quotes him together with John Chrysostom; on one occasion he calls him
"abbreuiatorem" of Chrysostom. 234 In addition, he frequently refers, from Mt. 3,
2 onwards, to the Commentarii in Matthaeum by Origen, which he calls
"homiliae"; he quotes both from what was left of the Greek text and from the
Latin translation. 235 In Mt. 5 and 6 he refers repeatedly to Augustine's De ser
mone Domini in monte, in Mt. 6 occasionally to De dominica oratione by

Cyprian. 236

In the introduction to the Annotationes in Marcum Erasmus expresses his regret
that certain commentaries from antiquity, such as those by Origen, John
Chrysostom and Jerome, are lacking: Theophylact is much more recent and
Jerome is certainly not the author of the Commentarii in Marcum which have
been ascribed to him.237 Nevertheless, Erasmus refers by far the most frequently
to the Enarrationes in Marcum by Theophylact, and following this to De consensu
euangelistarum by Augustine and In Marci Euangelium expositio by Bede the Ven
erable, and on occasion also to the Commentarii in Matthaeum by Origen.

The works to which Erasmus refers most often in the Annotationes in Lucam are
the Expositio Euangelii secundum Lucam by Ambrose artl the Enarrationes in
Lucam by Theophylact; less frequently he refers to Origen's Homiliae in Lucam
and Beda Venerabilis' In Lucae Euangelium expositio. It should be noted in this
respect that he is of the view that the 39 Homiliae in Lucam have been wrongly
ascribed to Origen, whereas Jerome had written that he had translated 39 homi
lies into Latin.238

Although he only mentions Cyril's Commentarii in Euangelium Lucae twice,
he often refers to Jerome's Commentarii in Matthaeum.

In his comparison of the genealogy of Jesus in Lc. 3 to that in Mt. I he accords
much authority to the Breuiarium de temporibus by Philo; this text was not writ
ten by Philo of Alexandria, however, but probably by Ioannes Annius, Giovanni
Nanni, of Viterbo, who published it in 1498.239

234 Cf., among other texts, infra, p. 92, 11. 630-631, ad Mt. I, 23, and p. 160, !. 182, ad Mt. 6, 13.
235 When Erasmus refers to the first homily, he is in fact referring to lib. X of the Commentarii; the
first 9 books, which discuss Mt. I up till and including 12, have been lost. Not until 2 September
1527 (Ep. 1875, 11. 9-II), does Erasmus make clear that he knows that about half the work is miss
ing. Quasten, Patrology, 2, p. 48, notes that the translator is still anonymous.
23

6 Erasmus published Cyprianus' works (Basel, 1520).
237 V. infra, p. 352, n. 48-51. Er. refers there to the Tract. in Me. by Hieronymus, CCSL 78,
448-500, which Er. published as a work by Chrysostomus (CCSL 78, p. vii), or to the Comm. in
Me., Migne PL 30,609-668, which Frede, pp. 284 and 374, ascribes to Cummianus, Cumeanus or
Cummina, Abbot of Durrow in Ireland, 7th century.
23

8 Cf. infra, p. 194, n.n. 57-58.
239 V. infra, p. 503, n.!. 5II, and Contemporaries, I, p. 60 sq.
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Furthermore, in relation to all the synoptic Gospels, he refers primarily to works
by Augustine and Jerome; of Augustine's work he mentions most often De
consensu euangelistarum, the Quaestiones Euangeliorum and Contra Faustum Mani
chaeum, the Enarrationes in Psalmos and the Quaestiones veteris et Noui Testamenti,
which were later ascribed to Ambrosiaster. 240 Of Jerome's work he refers prima
rily to the commentaries to the books of the Bible, and of these he refers to the
Commentarii in Esaiam most often.

In addition he refers to other works by John Chrysostom, Cyprian and Hilary
and to works by Basil, Cyril of Alexandria, Gregory of Nazianzus, Eusebius, Ire
naeus, Tertullian, Lactantius, Hilary, Prudentius, Boethius (whom he calls
Boeotius), Dorotheus martyr, Isidore of Seville and Gregory the Great.

Of the medieval scholars he mentions Thomas Aquinas the most, especially
his Catena Aurea; on a number of occasions he refers to the Glossa Ordinaria, the
Bible commentaries by Peter Comestor, Nicholas of Lyra and Hugh of St. Cher
and the Sentences by Peter Lombard, once or twice to works by Bernard of Clair
vaux and Gerson,24' a work in which Anselm - it is not clear which - offers a
commentary to john, and one by Remigius of Auxerre, which is now ascribed to
Haymo of Auxerre; the Enarrationes in epistolas Pauli, which he ascribes to
Ambrose, are by Rabanus Maurus.

Works by non-Christian authors from antiquity are used by Erasmus pri
marily to explain words or expressions or figures of speech. Of the Latin
authors he refers by far the most to Suetonius and Pliny the Elder, and after
these to Cicero and Terentius, then in descending order to Tacitus, Horace,
Virgil, Quintilian and Nonius Marcellus, Varro, Ovid, Martialis and Seneca,
Juvenal and Gellius, and Catullus, Lucretius, Petronius, Valerius Maximus and
Donatus.

Of the Greek authors, he refers most to Homer, then Aristotle, then Lucian,
and after these to Herodotus, Plutarch and Galen, and Euripides, Aristophanes,
Plato, Xenophon, Demosthenes, Theophrastus, Athenaeus, Dioscurides, Aelius
Dionysius,242 Celsus and Eustathius.

24° The name Ambrosiaster occurs for the first time in the edition of Ambrose by the Maurists
(Sancti Ambrosii Mediolanensis Episcopi Opera, studio et labore Monachorum Ordinis S. Benedicti,
e Congregatione S. Mauri, Paris, 2 vols, 1686 and 1690), in the appendix at the end of vol. 2,
pp. 24-26. This appendix, included in Migne PL 17, 41 sqq., mentions by mistake that Er. regards
this work and the Commentarii in epistolas B. Pauli as spurious. R. Hoven, Notes sur Erasme et les
auteurs anciens, in L'Antiquite classique, 38 (1969), pp. 172-174.
24

1 Erasmus refers to Gerson's work in the 1527 edition, after having written in Ep. 1596 (24 Aug.
1525), II. 17-18: "Gerson non est in mea bibliotheca", and in Ep. 1679 (13 March 1526), II. 84:
"Opera Gersonis mihi paraui, et nonnulla coepi legere".
24

2 Mentioned in Eustathius, Comm. ad Hom. II. 1220, I. 46, ed. Van der Valk, 4, p. 448; cf infra,
p. II5, n.1. 124.
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Of the lexicographers he quotes Hesychius243 the most, but also the Suda244

and the Etymologicum Magnum/45 and once or twice Julius Pollux.246

Oddly enough, he does not draw his historical data from the above-mentioned
authors, but virtually only from Flavius Josephus, whom he quotes in a Latin
translation, ascribed to Rufinus of Aquileia, but which may have been written
after 540 by friends of Cassiodorus.

He also draws on his contemporaries. He makes one single reference to the

Miscellanea by Angelo Poliziano, makes occasional comments about the works of
Lefevre d' Etaples, and refers often and with respect to the works of Guillaume
Bude; he also accords authority to works by Lorenzo Valla other than the Anno
tationes in Nouum Testamentum.

In addition, he refers to a number of dictionaries, the Cornucopiae by Niccolo
Perotti,247 the Thesaurus Cornucopiae by Camers248 and the Dictionarium by
Calepinus; of the latter he knows that its reprints are not by Calepinus himselp49

6. The text ofthis edition

The text of this edition is based on the 1535 edition; it is the most extensive ver
sion which appeared during Erasmus' life. Many alterations and additions were
introduced after the 1516 edition, partly because Erasmus himself regarded cor
rections as necessary/50 partly under the influence of criticism.

The development of the text between 1516 and 1535 is made as clear as possi
ble, as it is in the edition of the Adagia,25! by inserting, wherever possible, prior
to each section of the text, the siglum of the edition in which it first appeared.
This enables the reader to see which words or passages already occurred in A,
which were added later and to which edition. An exception is made for those pas
sages which, because they were added, caused alterations to be made in the text

243 Hesychius of Alexandria, who probably lived in rhe 5rh or 6rh century A.D. A. Croiser et M.
Croiset, Histoire de fa litterature grecque, 5 (Paris, 1938), p. 976, Der Kleine Pauly, 2 (Stuttgart,
1967), p. Il20, col. 2.
244 The Suda (ed. Ada Adler, 4 vols, Leipzig 1928'-1938) is a lexicon which originated in the roth
century. Because Er. calls it Suidas, I also use this name in the commentary. The Suda mentions the
'OVOfLot"t"OAOY0<; by Hesychius of Miletus as the most important source from which it is derived. Der
Kleine Pauly, 5, 407 sq.
245 Compiled around the roth century on the basis of Ilspl E-rUfLOAOYLWV by Orion, who taught in
the first half of the 5th century in Alexandria and Constantinople. A. Croiset et M. Croiset, His
toire de fa litterature grecque, 5 (Paris, 1938), p. 975 sq.
246 Julius Polydeukes or Pollux was professor of rhetoric under Commodus (180-193), wrote Ono
masticon (ed. E.Bethe, Leipzig, 1900-1937), a compendium of Attic words, drawn probably from
the lexicographical writings of the Alexandrians. H.J. Rose, A Handbook ofGreek Literature, Lon
don, 19504, p. 398.
247 Editio princeps: Venice (Paganini), 1489.
248 Venice, Aldus Manutius, 1496.
249 V infra, p. Il5, n.1. 140.
25° Cf. Ep. 1, Allen, Op. ep. I, p. 14, II. 5-21, and Ep. 1571, II. 17-18.
25' Cf. ASD II, 4, p. 8 sqq.
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as well; naturally, these are, together with any alterations to the text, including
the omission of passages in later editions, included in the critical apparatus.

The readings of A - E may be derived from the critical apparatus. Deviant
forms ofwords from E are noted in the critical apparatus, obvious printing errors
are not.

If words appear in all the editions from A to E only in abbreviation, I have
included them in this form.

The editions from B up till and including E contain lists of errata or correc
tions. In as far as these do not refer to spelling or printing errors, they are men
tioned in the critical apparatus followed by the sigla IY, C, lY and H. As a spec
imen I present here the corrections to the text of the notes in the synoptic
Gospels in E:

p. 1. the corrections in the readings in
the list of errata: the text of E:

71 134 admonet admouet

94 694 perpetuo perpeturo
108 31 ,~~ cum Nun '3~

114 126 p~~niculos p~~iculos

126 426 esset csset
126 436 79~ 7~~
128 474 nonnullis nonullis

13° 526 publicam dublica
146 862 Marcellinum Marcellinam
148 9°1 infirmo infrmo
148 912 vtrunque vrrunque

154 72 propno propio
182 737 schisma SClsma
186 849 ,::llZ.'W" '::llZlW"

9~
T" ::lS""" T"188 908

T ,

244 288 id est ie est
266 877 ,m~ 'O~
292 518 Irenaeus Ireneaeus

354 79 Latinorum latinorrum

37° 5°3 Qui ad illum Quid ad ilIum

388 954 persecutionem persequutiodem

396 201 nr'lEm nlJ!;.);:T
- T "

420 798 habebatur habebattur

423 873 addere adddere

510 7°7 reddi raddi
520 961 "3~ C"~~

"T

sani~ati: et hodieque524 87 sanitati hodieque'52

25
2 This correction is faulty; I have not included it in the text; c£ infra, p. 525, n.l. 86.
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526 137-138

564 176

574 416

576 463
583 655

588 767
596 3
598 80

consentiente
,~~

appellari
habet
additur
Atqui
7tPEcr~\)'t"EPWV

tl~"i1~i1 ll.m ~,ni1

consentientete
,~~

appelari
babet
addditur
Aqui
7tPE~\)'t"EPWV

tl~"i1~i1 ll.m ~,ni1

omll/mo
vb que
d catur
tranfretauit
lig arii
capill tium
tun cam
.nconsutilem

aute
Perotus

in the text of E:
ante
Perottus
omnlno
vbique
dicatur
transfretauit
lignarii
capillitium
tunicam
inconsutilem

E still contains an abundance of other spelling and printing errors; a few exam
ples of these are listed below:
p. 1.
74 239
II4 136
123 353
124 365
146 863-864
180 679
382 813

383 814
383 814
383 814

Readings of BAS and IB are generally only noted if they constitute an improve
ment. The places where BAS differs from E are almost always printing errors. IB
incorporates a limited number of printing errors and corrections from BAS,
including faulty corrections, and adds more, and in a number of cases offers fur
ther explanation. A number of examples of these are listed below, with the refer
ence BAS, when the BAS reading corresponds to that in IB:

p. 1. readings from A-E: IB:

77 293 aborsu abortu

84 421 Nec ab hoc Nec hoc

729 729 verbo 'pario' verbo 't"(x't"w, pario
124 362 Etiamsi Etiam BAS
124 363 vsurpetur vsurpatur
124 39° assumpsit assumit BAS
124 39° assumit assumpsit BAS
124 392 ab ala ab 7t't"EP\)~ ala
128 466 ex 'vmbra' et 'morte' ex l;l~ vmbra et rnn mars

•• 0: T

13° 524 trans Iordanem am.

136 666 ira vulgari, qui ira vulgari, quae
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158 145 q. d. (in quote from Lc. quasi dicas
7,47: "quoniam dilexit")

160 216 a labendo vox a 7t(J(pom17tTE~V labi vox
183 776 vox a fremitu dicta vox a ~p1fL'Y) fremitus dicta
184 793 diuulsos et diuexatos diuulsi et diuexati
184 796 disiectos siue sparsos disiecti siue sparsi
184 812

,
TOI:.; BASTOU';

197 125 id est, Auditis id est, quae auditis
208 354 sit homini fit homini
225 820 vertit interpres vertit
226 853 a deiiciendo a X(J(T(J(~&AAUl dejicio

23° 938 significat operari significat operantur
237 129 etiamsi tametsi BAS
248 389-390 libro Retractationum libro Retractationum I.

pnore
249 422 Psalmis Psalmos
278 149 ransonam ran<;:on

374 600 7tP°(j6~(jET(J(~ 7tP°(jTE6~(jET(J(~

548 752 Dipondio Dupondio

554 923 eclipsis ellipsis

Although in A-E and BAS some of the lemmata are not listed where one would
expect them to be based on the order of the texts in the NT to which they refer,
in LB they are placed in the order in which the texts to which they refer occur in
the NT; as a result, the lemma "Exultauit ... 'HY(J(AA1(J((jEv" ad Lc. I, 47 (p. 462,
1. 493) is missing in LB VI, 225 D.

7. Spelling andpunctuation in this edition

Latin
The Latin text is determined according to the guidelines for this edition of the
Opera omnia.253 Quotes have been printed in italics, words used by Erasmus to
explain a meaning, have been placed between quotation marks. For 'j' the letter
'i' is used; for 'u' the form 'v' is used in an initial position; for 'v' the form 'u' is
used in the medial or final position. The spelling used in E has been adopted;
deviations from this in earlier editions have not been noted in the critical appa
ratus.

The punctuation has been modernised. Abbreviations have been maintained,
unless the complete forms occur in earlier editions.

In the commentary too the spelling of Latin texts, both those by Erasmus and
by other authors, has been adapted to the guidelines for Erasmus' texts in ASD.

253 Cf. ASD I, I, p. xviii sq.
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The punctuation of texts which I have borrowed from the 15th and 16th century
editions has also been modernised.

Greek
The same principles have been maintained for the spelling of Greek as those
established in the edition of the Adagia.254 I have tried to respect as much as pos
sible the spelling of E. I have maintained the original spelling of those forms

which nowadays are spelled differently wherever I felt that these help to illustrate
the knowledge which Erasmus had of Greek. Spelling mistakes have generally
been corrected because they could have been the fault of typesetters or correctors;
the incorrect forms used in E have been noted in the critical apparatus, those
from A to D only when they correspond to those in E. The accents, breathings
and the iota subscript are generally written according to the present-day practice.

Hebrew
Erasmus' knowledge of Hebrew was slight; he himself admitted to basing himself
on Oecolampadius.255 The spelling of Hebrew and Aramaic words in the text is
drawn from that in E and has been corrected as far as possible. In the critical
apparatus the texts are included as I have found them in the various editions; the
reader should take into account that the art of printing was far from perfect and
that the dal~!, the reYs and the final kap, the he' and the 1:J.eY! and the sam~k and
the final meYm are barely distinguishable from each other.

8. Some grammatical peculiaritieS'56

a. Morphology

Genitive singular:
fibre: p. 51°,1. 695 (cf. p. 510,1. 696: "febri").
neutri instead of 'neutrius', commonly used to indicate the gender of a word

since Varro, Ling. lat. IX, 38, 62 (Leumann, p. 480).

254 Cf ASD II, 4, p. 9.
255 Iohannes Oecolampadius (Heusgen, Hussgen, Husschin), called Vinimontanus, because he was
born in 1482 in Weinsberg, t 1531, finished his studies in 1499 in Heidelberg, was tutor to the
princes of the Elector of the Pfalz from 1506 to 1508, then probably resumed his theological stud
ies, received a prebendaryship to preach in Weinsberg in 1510, continued his studies in 1513, worked
together with Erasmus in Basel from 1515 to 1516, resided in Basel in 1518 again as Ponitentiar,
acquired the degree of doctor in theology and was appointed cathedral preacher in Augsburg,
returned for the third time to Basel in 1522, became professor ordinarius there in 1523 and secular
priest of the church of St. Martin in 1525; in this office he quickly took the lead over the reforma
tory movement, which gained the victory in the spring of 1529; he was also active in the Reforma
tion outside Basel; under his influence the canton of Berne went ovet to the Reformation. During
the last three years of his life he was involved with the direction of the reformatory church in Basel.
ASD IX, I, p. 214, n. 8, and ODCC. Cf infra, p. 57, n.l. 67.
256 Cf. Chomarat, Grammaire; Douze fettres d'Erasme, ed. R. Crahay - M. Delcourt, Paris, 1938,
pp. 18-25 and 187-191: Erasme, Dulce bellum inexpertis, ed. Y. Remy et R. Dunil-Marquebreucq,
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p. 194, 1. 53, p. 227, 1. 868, p. 256,1. 594, p. 265, 1. 841, p. 266, 1. 858, p. 276,
1. 124, p. 368, 1. 452, p. 378, 1. 688, p. 399, 1. 266, p. 470, 11. 687-688, p. 570,
1. 344, p. 574, 1. 433 and p. 584, 1. 680.

Accusative singular:
nauim Cf. Leumann, p. 439 sq.

p. 174, 1. 570, p. 175, 11. 571 and 573, p. 176, 11. 587 and 589, p. 376, 11. 643
( Vg. Me. 4, 37) and 644, p. 378, 1. 699, and p. 524, 1. 76.

Ablative singular:
naui:

p. 176, 11. 598 and 602, p. 180, 1. 678, p. 234, 1. 51, p. 378, 1. 699, and p. 511,
1. 727.

veteri:
p. 80, 1. 363, p. 88, 1. 548, p. 98, 1. 767 (in a quotation from Hier. Comm.
in Meh.).

Comparatives ending in -ori:
p. 228, 1. 904: "rudiori", p. 260, 1. 719: "posteriori" (p. 260, 1. 718: "pri
ore"), p. 273, 1. 33 and p. 274, 1. 50: "superiori", p. 563, 11. 142 and 144:
"maiori" (Vg. Le. 16, 10) and 142: "minori" (a variant reading of Vg. Le. 16,
10).

Genitive plural:
adoleseentum instead of 'adolescentium'.

p. 302, 1. 776.
exemplariorum Gen. plural of 'exemplarium', alternative form of 'exemplar'

(since Hier. Epist. 105, 5, 2, CSEL 55, p. 246. ThLL 5, 2, 1320).
p. 532, 1. 281. Also in Annot. in Ioh. 4, 27, LB VI, 356 E.

Accusative plural ending in -eis instead of -es or -is, not only elsewhere in Er., but
also in other Renaissance authors.
"omneis" (p. 242,1. 251, p. 492, 11. 261 and 278, and p. 593,1. 927), "parteis"
(p. 94,1. 685), "treis" (p. 273,1. 37 and p. 330, 1. 516).

Ablative plural ending in -is instead of -ibus. In words ending in -rna this already
occurs in Plaut. (Asin. 174: "poematis") and Cic. (Or. 21, 70: "poematis",

Collection Latomus, 8, Berchem-Bruxelles, 1953, pp. 12-15, Erasme; Declamatio de pueris statim ac
liberaliter instituendis, ed. ].-c. Margolin, Travaux d'Humanisme et Renaissance, 77, Geneve, 1966,
pp. 599-619, and D.ES. Thomson, The Latinity of Erasmus, in Erasmus. Chapters by M. Mann
Phillips, A.E. Douglas, l.W Binns, B. Hall, D.ES. Thomson, T.A. Dorey, edited by T.A. Dorey,
London, 1970, pp. II5-137.
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verr. 4, 17, 37: "emblematis"). F. Neue - C. Wagener, Formenlehre der
lateinischen Sprache, I (Leipzig 1902), p. 431.
"diplomatis" (p. 300, 1. 719), "dogmatis" (p. 154, 1. 47). Also in Rat. ver.
theol., Holbom, p. 205, 11. 4 and 15: "dogmatis", Apolog. resp. inuect. Ed
Lei, Ferguson, p. 254 sq., 11. 383 and 404-405: "lemmatis", and Resp. ad
annot. Ed Lei, LE IX, 221 E: "glossematis"), but e.g. Ep. I033, 1. 120, and
Ep. 2690, 1. 53: "dogmatibus".

The perfect, pluperfect and future perfect of the passive are usually formed with
forms of 'fui' or 'fueram' instead of forms of 'sum' or 'eram'. The Romans
early on adopted the practice of replacing combinations of the perfect par
ticiple with 'est', 'erat' or 'erit' by those with 'fui', 'fueram' or 'fuero', when
they took the participle as an adjective; it seldom occurs in Cic., twice in
Caesar, more often in Sall., often in Liv. and later authors. Kiihner
Stegmann, I, p. 165 sqq., §41, Anm. 4; cf. Hofmann, p. 320 sqq., §179.
Some examples in Annot. :
p. 72, 1. 154 ("genitus fuit"), p. 94, 11. 691-692 ("iuncta fuit"), p. 96, 1. 730
("natus fuit"), p. 98, 1. 756 ("fuit responsum"), p. I08, 1. 4 ("fuit irrisus"),
p. 14°,1. 709 ("corrupta fuit"),
p. 56, 11. 39-40 ("suffragati fuerint"), p. 74, 1. 207 ("praeteritae fuerint"),
p. 56,1. 58 ("hallucinatum fuisse"), p. 66,11·43-44, p. 95, 1. 697 and p. 140,
11. 740-741 ("scriptum fuisse"), p. 70, 1. n2 ("ductam fuisse"), p. 74, 1. 219
("offensum fuisse"), p. 78, 1. 297 ("fuisse congressam"), p. 80,1. 349 ("imi
tatum fuisse"), p. 82, 1. 385 ("adiutos fuisse"), p. 84, 1. 450 ("fuisse com
pertum"),
p. 56, 1. 49 ("fuerat ... restitutum"), p. 60, 1. 150 ("fuerat conditum"),
p. 70, 1. n6 ("fuerat incognita") and 1. 124 ("deducti fuerant"), p. 82,
1. 386 ("versi fuerant"), p. 84, 1. 458 ("fuerat desponsata"), p. 90, 1. 590
("dictum fuerat"),
p. 58, 11. I02-I03 ("fuisset interpretatus"), p. 62,1. 194 ("veriti fuissemus"),
p. 76, 1. 270 ("congressi fuissent"), p. I02, 11. 846-847 ("fuisset ... scrip
tum"), p. n6, 1. 170 ("fuisset ... demolitus").

solere: Forms of the present with the meaning of an imperfect (cf. ]. Trapman,
'Solet' instead of 'solebat' in Erasmus and Other Neo-Latin Authors, Human
istica Lovaniensia, 44 (1995), pp. 197-201).
p. 72, 1. 176 and p. 85, 1. 466 ("soleant"), p. 196, 1. 97, p. 403, 1. 349 and
p. 432, 1. n6 ("solet").

b. Syntax

The partitive genitive: After neutral pronouns such as 'hoc', 'illud', 'id', 'quid',
'quidquid', 'quicquam' and 'quod' specially inherent in the Old-Latin col-
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loquial language; after 'idem' not until Liv. :xxv; 22, 4. Hofmann, p. 52
sq., §52, Kuhner-Stegmann, I, p. 431 sq.:
p. 253, 1. 536 ("hoc autoritatis"), p. 450, 1. 220 ("hoc verbi"), p. 591,
11. 867-868 ("hoc honoris"), p. 504, 1. 539 ("id cognominis"), p. 396, 1. 198
("id vitii"), p. 351, 1. 5 ("idem compendii), p. 592,1. 894 ("illud ... incom
modi"), and p. 402, 1. 330 ("nihil causae").

The dative of the agent with other tenses than the perfect and the gerundive:
p. 72, 11. 168-169 ("Hebraeis scribitur"), p. 74, 1. 237 ("Latinis dicuntur"),
p. 76, 11. 282-283 ("Graecis ... dicitur, at Latinis"), p. 88, 11. 560-561
("Latinis dici"), p. 136, 1. 660 ("probatur Laurentio"), p. 172, 1. 499
("Hilario dicitur"), p. 176, 1. 575 (Matthaeo scriptum"), pp. 238, 334
and 452, 11. 144, 611-612 and 248-249 ("mihi probatur"), p. 241, 1. 230
("Latinis vsurpatur"), p. 256,1. 619 ("inte11igi mihi"), p. 272,1. 9 ("vocari
Graecis"), p. 276, 1. 101 ("Graecis ... dicitur"), p. 302, 1. 780 sq. ("dice
batur Hebraeis"), p. 320, 11. 229-230 ("Graecis ... vsurpatur") and 11.
234-235 ("Graecis dicuntur"), p. 337, 1. 693 ("Graecis dicatur") and p. 594,
11. 929-930 ("Laudantur et Ambrosio").

huiusmodi is used substantivally as an indeclinable pronoun since Tert. (Ad
nationes, II, I, and De idololatria, 13) in, among others, Vg. (Ioh. 8, 5, Act.
22, 22, Rom. 16, 18, I. Cor. 7, 28, 2. Cor. 12, 5, and Gal. 5, 23); eiusmodi
since Varro, Ling. Lat. V, 28, 128. Hofmann, p. 70, §56 y, Nunn, p. 34.
huiusmodi: p. 131, 1. 525, p. 211, 1. 455, p. 218, 1. 611, p. 262, 1. 773, p. 336,
1. 657, p. 414, 1. 622, p. 418, 1. 742, p. 420, 1. 787, p. 441, 1. 60, and in par
ticular p. 70, 1. 103 and p. 119,1. 241: "in huiusmodi", "in this case, in such
cases". C£ p. 112, 1. 87: "in huiusmodi" A; "in huiusmodi verbis" B-E.
Furthermore huiusmodi is also used adjectivally: p. 73, 1. 189, p. 98, 1. 758,
p. 100, 1. 838, p. 105, 1. 944, p. 132, 1. 554, p. 140, 1. 728, p. 142, 1. 772, p. 144,
1. 830, p. 179, 1. 664, p. 221, 1. 694, p. 298, 11. 7°6-7°7, p. 305, 1. 865, p. 332,
1. 557, p. 334, 1. 630, p. 363, 1. 322, p. 376, 1. 649, p. 474, 1. 777, p. 487, 11.
126-127, p. 508, 11. 628, p. 562, 1. 136, and p. 585, 1. 706, like
cuiusmodi: p. 132, 1. 539, p. 154, 1. 61, p. 226, 1. 828, p. 258, 1. 664, p. 391, 1.
60, p. 496, 1. 380, p. 580, 1. 566, p. 591, 1. 869,
eiusmodi: p. 116, 1. 170, p. 413, 1. 612 and p. 452, 1. 247, and
istiusmodi: p. 98, 1. 767, in a quote from Hier.

quis instead of 'aliquis'. Not only after 'si', 'nisi', 'num' and 'ne', but also, at first
rarely used, in a hypothetical thought where one thinks of 'si', and much
more freely used in late Latin. Hofmann, p. 194, §147.
I. Mter "quasi": p. 80,1. 354 and p. 160,1. 199,
2. Mter "vbi": p. 104, 1. 900, p. 110, 1. 54, p. 172, 1. 504, p. 311, 1. 26, p. 548,

1. 765, and p. 555, 1. 933.
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3. After "ita vt": p. 489, 1. 189.
4· After "cum": p. 544, 1. 642, and p. 546, 1. 698.

43

vnde occurs time and again i.q. 'a' or 'de' with relative pronoun, e.g. p. 100, ll.
807-808, "rerum de quibus ... et vnde";
i.q. 'id a quo' e.g. p. 386, 1. 898, p. 476, 1. 827, p. 504, 1. 571 and p. 558, 1.
998 ("Non habent vnde retribuant", a variant of Le. 14, 14, in the codex

aureus). Hofmann, p. 208 sq., §1I2 ("Pronominale Adverbia an Stelle eines
Kasus eines Pronomen") mentions examples from Caro, Agr. 5, 3.
C£ p. 426, 1. 963: "e familia vbi".

Gerund with object after prepositions instead of gerundive construction. This
construction already occurs in Varro (Ling. lat. IX, 42, Rust. I, 23, 6, and
III, 9, 12), Cic. (Brut. 21, 85, Tuse. I, 43, 102, and III, 9, 20), Sal1. (lug. 5,
3), Sen. (Nat. II, 21, 4), and Vg. (e.g. Mt. 5,28, Le. 5,17, and Hebr. 8, 3).
Hofmann, p. 373, §202 y, Ernour-Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1951,
p. 222, §278, Nunn, p. 94 sq., §190 sq.
I. After 'a': p. 548,1. 765 sq. ("a plus habendo").
2. Mter 'ad': p. 208, 1. 382 sq. ("ad opprimendum plebeculam"), p. 324, 1.
367 ("ad calumniandum aliena"), p. 478, 1. 907 sq. ("ad exprimendum ...
beneuolentiam"); c£ p. 142, 1. 764 sq. ("ad concupiscendam earn" E, "ad
concupiscendum earn" B-D).
3. After 'de': p. 236,1. 84 sq. ("de non lauando manus").
4. After 'in': p. 252,1. 526 sq. ("in vertendo verbum").

The indicative in the indirect question occurs in Old Latin and later colloquial
language; after forms of'videre' already in Cic. (e.g. Att. I, I, 4 and X, 12",

2; c£ De or. II, 42, 180). Hofmann, p. 537 sqq., §294.
p. 280, 1. 207 ("Vide quid est"), p. 541, ll. 551-552 ("Vides ... , vt ...
tribuit"), p. 496, 1. 196 ("annotandum quam ... respondet") and p. 584 sq.,
ll. 704-705 ("perpendens quam ... scripsere").

lieet construed with the indicative: Late Latin. Hofmann, p. 6°5, §326.
p. 94, 1. 679, p. 250, 1. 473, p. 458, 1. 360, p. 532, 1. 302, and p. 560, 1. 55 (c£
p. 6°4, 1. 210).

vt ne with subjunctive. Usually followed by "dicam", "causer" or "commemo
rem". C£ Thomas More, Epistle to Dorp, CW15, p. 90, 1. 4: "vt ne dicam".
Cf. Hofmann, p. 643 sq., and F. Handius, Tursellinus, 4 (Leipzig, 1845,
Amsterdam, 19692), p. 32 sqq.
p. 58, ll. 92 and 118, p. 168, 1. 413, p. 170, ll. 459-460, p. 172, 11. 5°6-5°7,
p. 180, 1. 709, p. 186, 1. 867, p. 196, 1. 120, p. 210, 1. 405, p. 240, 1. 215,
p. 258, 1. 650, p. 276, 1. 93, p. 396, 1. 217, and p. 510, 1. 708.
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vt with subjunctive after "videtur" instead of nom. with inf. Like 'quod', 'vt'
occurs in late Latin after 'verba sentiendi et declarandi' instead of an infini
tive construction. Hofmann, p. 645 sq., § 349, II y, Kiihner-Stegmann, 2,

p. 247, Anm. 7.

p. 107, 1. 991, and p. 271, 1. 978.

9. Some stylistic terms

absolutus (Sc. oratio, sententia or sermo): "which gives a complete sense without
any thing annexed" (Lewis-Short, s.v.); "complete in itself" (OLD).
p. 163, 11. 269-27°, p. 374, 1. 593, p. 394, 1. 150, p. 410, 1. 548, p. 429, 1. 18,
and p. 539, 1. 488; cf. p. 462, 1. 474 and p. 576, 1. 459 ("absolutior ...
sermo"), p. 318, 1. 188 ("inabsoluta oratio"), p. 426, 1. 938 ("sermo inabso
lutus"), p. 410, 1. 533 ("absolute"), and p. 396,1. 221 ("absolutius").

acyrologia "incorrect phraseology" (Liddle-Scott), "an impropriety of speech"
(Lewis-Short). Diom. II, Keil, Gr. lat. I, p. 449, 1. I2 sqq.: "dictio minus
conuenienter elata vel non propriis dictionibus obscurata sententia, vt est
'accede ad ignem hunc, iam calescas plus satis' [Ter. Eun. 85], vbi nu11us
significatur ignis, verum meretrix, et apud Vergilium [Aen. IV, 419] 'hunc
ego si potui tantum sperare dolorem'; 'sperare' pro timere posuit". Cf.
Charisius, IV, Keil, Gr. lat. I, p. 270, 1. 23 sq. ("dictio impropria"), Don.
III, Keil, Gr. lat. 4, p. 394,1. 28 sqq. ("impropria dictio"), Servius, Comm.
in verg. Aen. IV, 419 ("superflua dictio"), and Lausberg, p. 241 sq., §533
("improprietas" ).
p. 316, 1. 138 (&x.upoAoy11X).

amphibologia '''ambiguity', 'double-meaning'" (Lewis-Short). Variant for "am
phibolia" in Rhet. Her. II, II, 16, and Quint. Inst. VII, 9, I and 15 (ThLL I,

1979,1. 64, and Lausberg, p. 96 sq., §222 sq.).
p. 70, 11. II7-lI8, p. 74, 1. 222, p. 88, 11. 528 and 535, p. 92, 1. 634, p. 97, 1.

745, p. 106, 1. 986, p. II8, 1. 228, p. II9, 1l.24I-242, p. 130, 11. 514 and 517, p.
150, 1. 961, p. 180, 1. 713, p. 185, 1. 820, p. 216, 1. 577, p. 248, 1. 413, p. 292,

1. 537, p. 384, 1. 842, p. 390, 1. 14, p. 474, 1. 792, p. 554, 1. 899, p. 566, 1. 217,
and p. 598, 1. 64; p. 360, 1. 230: &fLCP~~oAoy1IXv.

anadiplosis Not used by Er. in the meaning usual in stylistics as a repetition of
the same word or group of words, but repetition of the same notion in dif
ferent words. Cf. Lausberg, p. 275 sqq., §§6I6-6I8. Cf. infra, p. 45, s.v.
"conduplicatio".
p. 408, 1. 505.
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annominatio '''the bringing together two words different in meaning, but simi
lar in sound', 'paronomasia', a rhet. fig., = 7w.povofLlXcr[IX" (Lewis-Shoft, s.v.
"agnominatio"). Cf. infra 7tpocrovofLlXcr[lX. Cf. Chomarat, Grammaire, I,

p. 533, and Lausberg, p. 285 sqq., §§637-639.
p. 398, 1. 223.

circumitio '''circumlocution', 'verbiage', 'periphrasis' (Rhet. Her. IV, 32, 43; Cic.

Inv. I, 20, Front. Ad Aurelium, 2, p. 112 (161 N)" (OLD s.v.). C£
Chomarat, Grammaire, 2, p. 723, and Lausberg, p. 269 sqq., §§589-598):
p. 112, 1. 76, p. 133, 1. 558, and p. 436, 1. 167 (the first two times used for
variety's sake with "periphrasis").

conduplicatio "est cum ratione amplificationis aut commiserationis eiusdem vnius
aut plurium verborum iteratio ... vehementer auditorem commouet eius
dem redintegratio verbi" (Rhet. Her. IV, 28, 38). Synonymous with S7tIXVlXa[

7tAwm<;, in Annot. &:VlXa[7tAwcr~<; (v. supra). In Annot. it also indicates repeti
tion of the same notion in different wording. Cf. Lausberg, p. 275, §612.
p. 144, 11. 806-807, p. 244, 1. 314, p. 300, 1. 731, p. 523, 1. 57, and p. 584, 1.
692. Cf. p. 424, 1. 917 ("conduplicauit"), and p. 425, 1. 920 ("condupli
cata") .

congeminatio Mentioned by Lausberg, p. 275 sqq., §§ 616 and 619, s.v. "gemi
natio", "repetition of the same word or word group in one place in the sen
tence, usually at the beginning of the sentence"; cf. Diom. II: "anadiplosis
est congeminatio dictionis ex vltimo loco praecedentis et principio sequen
tis", and Don. III, 5: "&:VlXa[7tAwcr~<; est congeminatio dictionis ex vltimo
loco praecedentis versus et principio sequentis ... epizeuxis est eiusdem
verbi in eodem versu sine aliqua dilatione congeminatio" (Keil, Gr. lat. I,

p. 445, 1. II sq., and 4, p. 398, 11. I and 12 sq.). p. 171, 1. 468 (p. 166, 1. 335,
in a different meaning with: "Magis pluris estis").

coniunctio expletiua 'pleonasm'. Cf. Charisius, II, 14, Diom. I, and Don. II, 15,
Keil, I, pp. 224 and 414 sq., and 4, p. 388.
p. 202, 1. 264, p. 254, 1. 570, p. 258, 11. 645-646, p. 318, 1. 186, p. 412, 1. 599,
p. 470, 11. 686-687, p. 480, 1. 955 and p. 498, 1. 423.

emphasis, EfLCplXmc;

I. 'insinuation': "significatio est quae plus in SusplClone relinquit quam
positum est in oratione" (Rhet. Her. IV, 53, 67; cf. Cic. De or. III, 53, 203,
Or. 40, 139, Quint. Inst. IX, 2, 3);
2. the 'emphasis' which evokes a deeper thought than the words themselves
express, either because it suggests more than it says or because it even sug
gests what it does not say (Quint. Inst. VIII, 383-386);
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3. 'suggestion', 'masked allusion';
4. 'which has a hidden, a non-expressed force';
5. 'stress', 'insistence'.
Chomarat, Grammaire, 2, p. 808 sqq.
p. 56, 1. 62, p. 119, 1. 251, p. 154, 1. 77, p. 176, 1. 616, p. 184, 1. 788, p. 190, 1.
942, p. 194, 11. 49 and 65, p. 235, 1. 74, p. 258, 1. 653, p. 264, 1. 799, p. 266,
1. 855, p. 272, 1. 3, p. 308, 1. 961, p. 341, 1. 796, p. 358, 1. 201, p. 378, 1. 695,
p. 413, 1. 611, p. 424, 1. 905, p. 425, 1. 920, p. 480, 11. 956 and 969, p. 489, 1.
172 and p. 552, 11. 870-871.

enallage, svrxAArxy~ Not used in the meaning of modern stylistics (c£ Hofmann,
p. 159 sqq, §93 sq.), but 'use of a case, a tense or a number instead of
another case, tense or number'. Chomarat, Grammaire, I, p. 566. C£
Annot. in Ioh. I, 29, LB VI, 344 E and Eccles., ASD V; 5, p. 176, 11. 499-520
(in both texts tenses are shifted), and infra, s.v. hspwcr~c;.

p. 342, 1. 811 and p. 402, 1. 305.

svrxVTtwmc; 'opposition'; this term is not mentioned as a figure of speech by J.J.
Reiskius - T. Mitchell, Indices Graecitatis, 1-2, Oxford, 1828, L. Spengel,
Rhetores Graeci, 1-3, Leipzig, 1853-1856, and Lausberg. Chomarat, Gram
maire, I, p. 537, translates "alliance de mots" and refers to Er.'s notes
(scholia) to Hier. Epist. 14, I, 3: "adfatim diues est qui cum Christo pau
per est" and 2, I: "delicate miles" (CSEL 54, pp. 45 and 46, in Er.'s edition
Epist. I, Basel 1553, I, p. 8), where Er. observes: "svrxv'nwcrEwc; ... quae est
in vocibus inter se pugnantibus, pauper et diues", and "Quo occultior
svrxV'dwcr~c;, hoc est festiuior: nihil enim minus conuenit militi quam deli-

"catum esse.
p. 240, 1. 210.

epitasis, E7dTrxcr~C;, indicates in Er.'s work the 'utmost intensity', 'the highest
degree', 'superlative' or 'excellence'. Chomarat, Grammaire, I, p. 565, and 2,
p. 808 sq.
p. 119, 1. 244, p. 166, 11. 335-336, p. 198, 1. 153, p. 244, 11. 314-315, p. 362, 11.
270-271, p. 408, 1. 505, p. 419, 1. 783, p. 523, 11. 57-58 and p. 6°3, 1. 197.
p. 88, 1. 557: XrxT' E7,tTwnv: 'pre-eminently'.

hEPWcr~C; Cf. supra, s.v. "enallage".
p. 580,1. 589 ("temporis hspwmc;").

expletiua coniunctio v: supra, "coniunctio expletiua".

hypallage v: supra, s.v. "enallage".
p. 549, 1. 777·
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hyperbole "an extreme, literally implausible onomastic surpassing of the 'verbum
proprium'" (Lausberg, p. 263 sq., §579). Cf. Rat. ver. theo!., Holborn,
p. 270, 11. 8-12.
p. I02, 1. 863, p. 146, 11. 847 and 857, p. 196, 1. 93, p. 386, 1. 886, and p. 402,
1. 305; p. 136, 1. 636 (lm;zp~oA~V); cf. p. 152, 1. 985: U7tZP~OA~XWC;.

iteratio '''repetition' of a single word, often distinguished from the repetition of
a word group" (Lausberg, p. 275 sqq., §§6r6-6I8). Cf. Rhet. Her. IV; 27,
38. Cf. supra, p. 45, "conduplicatio".
p. 180, 1. 676.

periphrasis "paraphrasing of one word by several words" (Lausberg, p. 269 sqq.,
§§589-598).
p. 78, 1. 327, p. 92, 1. 634, p. 96, 1. 726, p. II2, 1. 74, p. 130, 1. 529, p. 132, 1.
557, p. 190, 1. 941, p. 202, 1. 255, p. 234, 1. 41, p. 278, 1. 134, p. 312, 1. 40, p.
330, 1. 506, p. 331, 1. 539, p. 336, 1. 678, p. 370, 1. 472, p. 372, 1. 554, p. 417,
1. 721, p. 454, 1. 264, p. 489, 1. 177, and p. 534, 1. 371; 7tZp(q;poccnc; p. 76, 1.
280.

perissologia A reinforced form of 'pleonasmus': Lausberg, p. 234, §502, writes:
"an entire (subordinate- )clause or an entire idea too many is included" and
quotes Isid. Orig. I, 34, 7: "Perissologia: adiectio plurimorum verborum
superuacua".
p. 404, 1. 386.

pleonasmus One word is superfluous; c£ Isid. Orig. I, 34, 6: "Pleonasmos: adiec
tio vnius verbi superuacua".
p. 5IO, 1. 719.

7tpocrOVO[J-occr(OC 'naming', 'appellation';
i.q. 'annominatio' instead of 7tOCpovo[J-occr(oc (v. supra). Chomarat, Gram
maire, I, p. 533.
p. 240, 1. 209, p. 364, 1. 348, p. 366, 11. 402-403, and p. 408, 1. 484.

soloecismus "a grammatical fault in the construction of a sentence, solecism"
(Lewis-Short); derived from Soloi, a Greek colony in Cilicia, and origi
nally used to indicate a mixture of Greek and non-Greek words and con
structions (A.D. Leeman, Form und Sinn, Frankfurt am Main-Bern-New
York-Nancy, 1985, p. I08).
p. 56, 11. 59-60, p. 65, 1. 8, p. 226, 1. 862, p. 330, 1. 524, and p. 366, 1. 372.

synecdoche "A figure of speech whereby a less comprehensive term is used to
imply a more comprehensive one or vice versa" (OLD s.v.); the plural by
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means of a singular, the whole by means of one of its parts, a genre by
means of a specimen, the consequence by means of the cause or vice versa.
Cf. Chomarat, Grammaire, I, p. 566.

p. 217, 1. 596, p. 218, 1. 6ar, p. 320, 1. 230, p. 346, 11. 9°8-9°9, p. 372, 1. 525,
p. 400, 11. 300 and 303, p. 402, 1. 342, and p. 474, 1. 770.

tropus '''figurative use of a word', post-Aug. for 'translatio', 'verborum immuta
tio'" (Lewis-Short), "a figure of speech" (OLD).
p. 146, 1. 863, p. 148, 1. 903, p. 152, 1. 19, p. 156, 11. 83 and 97, p. 166, 1. 338,
p. 170, 11. 432 and 434, p. 217, 1. 596, p. 242, 1. 234, p. 260, 1. 734, p. 282, 1.
262, p. 300, 11. 736 sq., 744 and 747, p. 308, 1. 956, p. 342, 11. 810, 814 and
815, p. 346, 11. 908 and 909, p. 388, 11. 969 and 988, p. 391, 1. 63, p. 402, 1.
305, p. 408, 1. 473, p. 470, 1. 665, p. 483, 1. 36, and p. 587, 1. 755.

IO. Some other often used terms

EKrpQ(ycpa1~e:~v Liddle-Scott, s.v. EwrpQ(ycpatw: "1, 1. 'deck out in tragic phrase',
'exaggerate', 2. 'declaim (tragically)', 3. 'describe impressively', II.
'unmask'''. Hesych. also only mentions bcrpQ(ycpae:'i:. In Adag. 1439, LE II,
565 A ("Est subinde apud Lueianum ExTpQ(ycpa1~e:~v, pro eo quod est 'mag
nificentius eloqui' et 'rem verbis ampliorem reddere"'), Er. refers to TOx. II,
where he has read E~e:TpQ(Y<{Ja~crQ(<; instead of E~e:TpQ(Y<{JaY)crQ(<;,perhaps under
the influence of iotacism.
p. 58, 1. 82, and p. 589, 1. 809.
Cf. infra, s.v. 'tragoedia'.

idioma (mostly sermonis ales), 1a1w[LQ(, synonym of 'proprietas', special way of
speaking, natural (rawv, 'proprium') to a language, that cannot be simply
translated into another language without straining the meaning.
Chomarat, Grammaire, 2, p. 805 sq.
p. 56, 1. 62, p. 120, 1. 283, p. 170, 1. 432, p. 194, 1. 71, p. 196, 1. 88, p. 204, 1.
274, p. 222,1. 733, p. 282,11. 256, 265, and 266, p. 284,1. 328, p. 29°,1. 480,
p. 356, 1. 133, p. 439, 1. 6, p. 480, 1. 961, p. 510, 1. 719, p. 540, 1. 518, p. 548,
11. 756-757, p. 558, 1. 25, p. 562, 1. 138, p. 574, 1. 440, and p. 576, 1. 476.

institutum "'an intended course of action', 'plan', 'programme'; cf. Cic. Inv. II,
54, 164: "neque ad hoc nostrum institutum pertinet" (OLD, s.v.).
p. 74, 1. 214, p. 144, 11. 826-827, p. 158, 1. 159, p. 198, 1. 168, p. 230, 1. 927,
p. 256, 11. 618-619, p. 469, 1. 653, p. 494, 1. 313, p. 502, 1. 516, and p. 574, 1.

4°1.

proprietas synonym of 'idioma'.
p. 60, 1. 156, p. 88, 1. 542, p. 90, 1. 593, p. 93, 1. 651, p. II2, 1. 103, p. 124, 1.
375, p. 143, 1. 799, p. 171, 11. 467-468, p. 174, 1. 560, p. 196, 1. II3, p. 204, 1.
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276, p. 206, 1. 3II, p. 252, 1. 525, p. 282, 1. 260, p. 340, 1. 786, p. 346, 1. 931,
p. 360, 11. 220-221, p. 391, 1. 62, p. 418, 1. 755, p. 480, 11. 958-959, p. 482, 1.
8, p. 510, 1. 681, p. 538, 1. 460, and p. 566, 11. 232-233.

tragoedia "tragic performance" (OLD), '''a great commotion' or 'disturbance'"
(Lewis-Short). Cf. Adag. 1791 ("tragoedias in nugis agere"), and 2154 ("tra
goedias agere aut insanire"), ASD II, 4, 208, 11. 253-261, and II, 5, 136, 11.

749-766.
p. 134, 1. 604, p. 402, 11. 330-331, p. 460, 1. 424, and p. 518, 1. 897 ("tragoe
dias excitare", taken from Cic. Mil. 7, 18);
p. 73, 1. 190, and p. 92, 1. 6u sq. ("mouere tragoedias" and "moueret tra
goediam", taken from Quint. Inst. VI, I, 36);
p. 324,1. 365 ("magnis tragoediis calumniatus est").
Cf. supra, s.v. Ex.TPIXY08t~E:~v.

II. Personal remarks

I would like to offer my thanks to all those who have made it possible for me to
produce this volume of the Opera omnia of Erasmus.

First and foremost, I am grateful to my wife, Ria, who has been a constant
source of encouragement.

I would also like to express my heartfelt thanks to Mr. A. van Heck for rec
ommending me to the Erasmus Commission.

I may very well have been the most demanding of contributors for the Erasmus
Department of the Constantijn Huygens Instituut. I am greatly impressed by
everything that Mr. ]. Trapman and his colleagues have done for me.

I have repeatedly been helped by Father ].C.M. van Winden, o.f.m., both by
advice and by the loan, for lengthy periods of time, of books which could not be
borrowed from libraries.

On many occasions I received information and help from Dom E. Dekkers,
o.s.b. t, Mr. ].P. Gumbert and Mr. H.]. de ]onge (Leiden), Mrs. M.L. van Poll
van de Lisdonk and Mr. ].].E.G.M. van Poll (Vierpolders), and Mr. D.M.
Schenkeveld (Heemstede).

I also received advice, on a number of occasions, from Mrs. Erika Rummel
(Toronto), Mr. P.]. Bietenholz (Saskatoon, Canada), Mr. ]. Chomarat t, Mr.
c.L. Heesakkers (Leiden), Mr. ].c.P.A. van Laarhoven t, Mr.]. Lechner and Mr.
G.H.M. Posthumus Meyjes (Oegstgeest), Mr. M.F.G. Parmentier (Hilversum),
Mr. M. Steinmann (University Library, Basel), and Mr. F.L.G. Stenten (Alk
maar), and from other people, too many to name here. I am very grateful for the
kindness with which they have helped me.

Because I do not in any way pretend to have a full command of the English lan
guage, the Editorial Committee has entrusted the care for the English text to a trans
lator. Besides, I could always ask two friends, Esther Scheele and Robert Dorney, for
help in finding a right choice of words. I would like to express my thanks to them.
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In addition, a great deal of support and kind cooperation were offered to me
by the employees of the Gemeentebibliotheek in Rotterdam and the University
Library in Leiden. I should like to thank in particular Mr. M.R.]. Hofstede, who
on many occasions found texts for me, with the aid of CDRom's, which I should
otherwise never have found.

Should the readers of this commentary feel it does not provide them with suf
ficient information, then I should like to offer in my defence Erasmus' dictum
that "In such a host of things it is impossible not to overlook something".257

257 "Verum in tanta turba rerum fieri non potest quin aliqua suffugiant oculos." Apolog. resp. lac
Lop. Stun., ASD IX, 2, 148, II. 745-46, in translation by Mrs. E. Rummel, Erasmus and his Catholic
Critics, I, p. 149.
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LB ***4ro [A] IN ANNOTATIONES NOVI TESTAMENTI PRAEFATIO, [D] primae aeditionis
quae fuit an. M.D.xv., cui tamen post admixta sunt quaedam quae ad tempus
posterius pertinent vsque ad annum vigesimum primum, [.E] vigesimum septi
mum et trigesimum quintum. [D] Hoc te, lector, nescire nolui, ne quid offen
daris.

[B] DES. [A] ERASMVS ROTERODAMVS PIO LECTORI S. D.

Quanquam id pro [C] nostra [A] virili in ipso statim huius operis vestibulo
fecimus, tamen haud abs re fuerit denuo lectorem commonere paucis et quid
ilium in hisce commentariolis oporteat expectare et quid nobis vicissim ab ipso

10 praestari conueniat. Primum annotatiunculas scribimus, non commentarios, et
eas duntaxat quae ad lectionis synceritatem pertinent, ne quis vt improbus
conuiua pro merenda coenam efflagitet et requirat a nobis quod ab argumenti
suscepti professione sit alienum. Hanc in praesentia fabulam agendam suscepi
mus. Proinde vt nobis argumento seruiendum fuit, ita par est, vt candidus et

15 comis lector ceu commodus spectator faueat agentibus et praesenti scenae sese
accommodet.

6 DES. B-E: D. A.

I In annotationes ... praeft.tio Ep. 373 <c.
December> 1515.

6 S.D. "salutem dicit".
7-8 Quanquam ... fecimus Sc. in the Apologia

which precedes the text of Nov. Test. (Ep.
373, n.\. 2).

9 et B-E: vt A.

7 pro ... virili Er. omits 'parte' or 'portione', as
also in Ep. 1804, \. 187, and Querela pacis,
ASD IV, 2, p. 98, \. 862, as does Thomas
More in Letter to Lee, CW 15, p. 152, \. 17;
this was unusual in antiquity.

12 merenda "a light afternoon meal" (OLD).



54 ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM (PRAEFATIO)

Testamentum quod vocant, Nouum omni qua licuit diligentia quaque decuit
fide recognouimus, idque primum ad Graecam veritatem, ad quam ceu fontem,
si quid inciderit, confugere non solum illustrium theologorum exempla suadent,

20 verum[BJetiam toties monent Hieronymus et Augustinus [AJ et ipsa Romano
rum pontificum decreta iubent; deinde ad [E] fidem [AJ vetustissimorum Latinae
linguae codicum, quorum duos exhibuit eximius ille diuinae philosophiae mystes
Ioannes Coletus, Paulinae apud Londinum ecclesiae decanus, adeo priscis litera
rum typis, vt mihi ab integro discenda lectio et in noscitandis elementis fuerit

25 repuerascendum. [C] Tertium praebuit illustrissima virago Margareta, Caroli
Caesaris amita, cuius in hac aeditione tertia frequenter adduximus testimonium

24 discenda lectio B-E: discenda fuetit lectio
A.

17 quod vocant Refers to "Testamentum"; cf.
Ep. 384, I. 52: "Nouum (vt vocant) Instru
mentum". Et. explains his objection to the
use of the terms 'Vetus' and 'Nouum Testa
mentum' in Annot. in Hebr. 9, 16, LB VI,
1007 EF: "At diuus Hieronymus prodidit
vocem quam interpretes verterunt 'testamen
tum', Hebraeis magis sonare 'pactum' aut
'foedus', li~'~ .... Certe diuus Hieronymus
constanter vertit 'pactum'. lam Ihae~){1)

Graecis dispositionem sonat magis quam
'testamentum'''. Er. defends the use of 'in
strumentum' in Ep. 1858 (23 Aug. 1527), II.
519-536, and in Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX,
II09 Be. In Ep. 1858, II. 525-53I, he argues:
"Idque verissimum est, quoties non de re sed
de voluminibus verba fiunt. Nam testamen
tum esset, etiam si nullum extaret scriptum.
Quum enim Dominus diceret: 'Hic est calix
Noui Testamenti', nullus erat liber Noui Tes
tamenti proditus. Itidem Testamentum Vetus
erat prius quam Moses conscriberet Penta
teuchum. Porro, tabulas et codicillos in qui
bus pacta descripta sunt, instrumenta
vocant"; he also points out that Hier. often
makes use of the term and that Aug. in
Contra Pelagium, III, 4, 12, CSEL 60, p. 498,

prefers it to 'Testamentum'. C£ Bentley,
Humanists, p. 121, and Rummel, Catholic
Critics, 2, p. 83. In fact, Nebrija had already
used the expression 'Vetus et Nouum Instru
mentum' eight years prior to Er. in his Apolo
gia cum quibusdam sacrae scripturae locis non
vulgariter expositis (s.l., s.a.), fb a iii rO and a v
rO (Gilly, p. 195) and Bude had called the
Greek text of the NT "instrumentum nouum
fidei nostrae, id est apostolorum et euangelis-

tarum editionem" in 1508 (Annot. in Pandec
tas, Omnia opera, 3, p. 236). Thomas More
also uses the term "instrumentum vetus" in
his Letter to Dorp, CW 15, p. 88, I. 23.

18 ad quam ceu fontem Probably written in
reaction to the letters of Maarten van Dorp
from (c.) Sept. 1514 and 27 Aug. 1515 (Epp.
304 and 347); c£ Er. Ep. 337, May 1515, to
Van Dorp, II. 741-744: " ... quo confugit
Augustinus, quo Ambrosius, quo Hilarius,
quo Hieronymus, nisi ad Graecorum fontes?
Id cum sit ecclesiasticis quoque decretis com
probatum, tamen tergiuersaris ... " and Van
Dorp's reaction to this, Ep. 347, II. 174-178:
"Dic ergo, quibus ex libris potes perpendere
deprauatum esse, postquam earn Hierony
mus ad Grecanicos fontes castigauit? ad quos
minime mirum est sua confugisse tempestate
quos tu citas, Hieronymum, Ambrosium,
Augustinum, Hilarium ... ". According to
Bludau, p. 34 sqq., Er. suspected the pres
ence of other critics behind Van Dorp. On 8
Jul. 1514 Er. had written in Ep. 296 to Serva
tius Rogerus, II. 155-157: "castigaui totum
Nouum Testamentum, et supra mille loca
annotaui non sine fructu theologorum"; in
September 1514 Van Dorp quotes him almost
literally in Ep. 304, 11. 86-88: "Sed Nouum
quoque Testamentum te castigasse intelligo,
et supra mille locos annotasse, non sine
fructu theologorum"; he must therefore have
read Ep. 296. Er. himself writes on 16 Octo
ber 1519 in Ep. 1029, II. 2-5: "Solus, vt
ferunt, Noxus ille fuit, qui et olim instigauit
Dorpium et hanc totam tragoediam exci
tauit: id iam pridem suspicione collectum
iam plane camperi". Noxus may be identi-
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fied with Jean Briard, usually known as
Atensis (noxa is Latin for tXT'YJ), Vice-chan
cellor of the University of Louvain and head
of the Faculty of Theology (Allen, introd.
Ep. 670). Antonio de Nebrija was of the
same opinion as Er.; c£ Quinquagena, 47
(Antwerp, 1600), p. 188, r N 2 yO: "lam
illud in primis satis constat in Testamento
Nouo, quoties aliquid venerit in dubium ad

originem Graecam esse recurrendum, cum
praesertim nulla talis aequiuocatio in Graecis
reperiatur nisi admodum raro".

20 Hieronymus E.g. in Epist. 71, 5, 3 (CSEL 55,
p. 6), and In Euangelistas ad Damasum prae
fatio; v. infra, pp. 55 and 69, nn.!1. 21 and
48-49; in addition Pierre Courcelle men
tions many passages in Les lettres grecques en
Occident de Macrobe a Cassiodore (Paris,
1948), p. 37 sqq.

20 Augustinus E.g. Doctr. chr. II, II, 16, CCSL
32, p. 42: "Et Latinae quidem linguae
homines, quos nunc instruendos suscepimus,
duabus aliis ad scripturarum diuinarum
cognitionem opus habent, Hebraea scilicet et
Graeca, vt ad exemplaria praecedentia recur
ratur, si quam dubitationem attulerit Latino
rum interpretum infinita varietas" (c£ also
II, 15, 22, CCSL 32, p. 47), Enarr. in Ps. II8,
Serm. 14, 2, CCSL 40, p. 1709: "Cui linguae
[sc. Graecae] tarnquam praecedenti, vnde ad
nos ista rranslata sunt, magis credendum esse
quis ambigat?" and Epist. 149, I, 3, CSEL 44,
p. 350, where Aug. only gives his verdict on
the correctness of a text after having seen
Greek manuscripts. C£ Er. Capita, LB VI,
***1 yO: "Augustinus in Epistola quinquage
sima nona non audet respondere, rogatus de
sententia versiculi cuiusdam ex Psalmis nisi
consultis libris Graecis. Idem Veteris Testa
menti Nouique libros cum Graecis contulit,
nimirum diffisus vulgatae interpretationi."
and Pierre Courcelle, o. c. (previous note), p.
137 sqq.

21 pontificum decreta Er. refers to two texts
from the CIC which he has already mentio
ned in the foreword to his edition of Valla's
Annotationes, Ep. 182, II. 171-184:
1. the Decretum Gratiani, prima pars, dist. 9
(c. 6, CIC, Friedberg, I, 17): "Libris veterum
ebrea volumina, nouis greca auctoritatem
impendunt"; reference is made here to a text
ascribed to Aug., but borrowed from Hier.
Epist. 71, 5, 3, CSEL 55, p. 6: "Vt veterum
librorum fides de Ebreis voluminibus exarni
nanda est, ita nouorum Greci sermonis nor
mam desiderat"; c£ supra, p. 8 sq., introd.,
§4, n. 47·

2. the Constitutio V, I, I (CIC, Friedberg, 2,

II79), that Clemens V promulgated after
the Council of Vienne, 13II-I2: in each of
the universities of Paris, Oxford, Bologna
and Salamanca two teachers should be
appointed for each of the languages,
Hebrew, Greek, Arabic and Chaldaean
(Aramaic). In later editions "Greek" was
omitted because the Greeks "though disobe-

dient to Rome, were not infidels" (Ep. 182,
n.1. 181; c£ "graecae" in the app. crit. of
CIC, Friedberg). This decree of Vienne was
upheld in the Council of Basel on 7 Sept.
1434 (G. Alberigo and others, Conciliorum
oecumenicorum decreta, Bologna, 19733, p.
483). Er. also refers to these decrees in Ep.
149, I. 42 sqq., Ep. 337, II. 743-44, Ep. 843,
II. 350-52, and Apologia and Rat. ver. theol.,
Holborn, p. 170, II. 4-8, and p. 183, II. 8-II.
C£ supra, p. 8 sq., introd., §4, and Rum
mel, Catholic Critics, I, pp. 20, 193, n. 23,
and 200, n. 23.

22 diuinae philosophiae The term cpLAocrOCP(1)( has
been used in Christian thought since the
first Greek Christian Apologists. The mean
ing is close to that of "doctrina", but is
broader. Explan. symboli, ASD V, I, p. 207,
n.ll. 20-21. Cf. "diuina philosophia" with
"diuina docrrina" (p. 160, I. 190), "Christi
philosophia" (p. 154, 206 and 591, II. 54, 327
and 854) with "Christi docrrina" (p. 208,
297 and 520, II. 367, 661 and 990), "doctrina
coelestis" (p. 588, I. 775) with "philosophiae
coelestis" (p. 590, I. 838), "euangelica philo
sophia" (p. 386, 456 and 589, II. 922, 329 and
808 sq.) with "docrrina euangelica" (pp. 374
and 491, II. 595 sq. and 235 sq.), "sacrosancta
philosophia" (pp. 63 and 13{, II. 188 sq. and
583) with "sacrosancta Christi doctrina" (pp.
2IO, I. 417) and, as a reference to Christ,
"coelestis ilIe doctor" (p. 516, I. 837) with
"coelestem ilium philosophum" (De praep.
ad mort., ASD V, I, p. 339, I. 2). C£ Anti
barb., ASD I, I, p. 121 sq., n.ll. 32-33.

22 mystes According to Listrius "initiati myste
dis alicuius numinis" or "qui initiati numini
sacra celebrant" (Moria, ASD IV, 3, p. 77,
n.1. 89, and p. 135, n.1. 175). Cf. Lampe, p.
893·

23 Ioannes Coletus V. supra, p. IO, introd., §4,
and infra, p. 608.

25 Margareta Margaret of Austria (1460-1530),
regent of the Netherlands 1507-1515 and
from 1518 (in fact, formally from 1519) till
1530, aunt of Charles V. C£ infra, p. 69,
nn.!1. 81 and 82.
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aurei codicis titulo, quod totus et auro sit conuestitus et aureis literis pulchre de
scriptus. Mox aliquot mirae vetustatis exhibuit Btugis vt antiquissimum, ita longe
celeberrimum collegium diui Donatiani. Nam ante codicem belle castigatum

30 praebuerat collegium Corsendonkense, praeter eos quos nobis eruditissimi fratres
Amorbachii communicarant. Noh igitur ad animi nostri somnium emendauimus
quaedam, sed ad horum quos recensui codicum fidem et aliorum his similium,
quos non perinde refert memorare, [A] postremo ad probatissimorum omnium
suffragiis autorum vel citationem vel emendationem vel enarrationem, nempe

35 Origenis, Chrysostomi, Cyrilli, Hieronymi, Ambrosii, Hilarii, Augustini, [q
Theophylacti, Basilii, Bedae; [A] quorum testimonia complusculis locis in hoc
adduximus vt, cum prudens lector perspexerit certis in locis nostram emendatio
nem cum illorum iudicio consentire, in caeteris item nobis habeat fidem, in qui
bus haud scio an casu factum sit, vt illi nihil annotarint aut [q alioqui [A] suf-

40 fragati fuerint.
Verum quoniam sciebam hominum more fieri, vt cum omnibus in rebus, tum

praecipue in studiis semper offendat nouitas et veterem illum gustum ac familia
rem notamque, sicut aiunt, saliuam plerique requirant, deinde perpendens
quanto facilius sit, his praesertim temporibus, emendatos libros deprauare quam

45 deprauatos emendare, sacris libris recognitis hos velut indices annexuimus, par
tim vt lectori faceremus satis reddita ratione quid cur mutatum sit, aut certe pla
caremus, si quid forte offenderit, vt varia sunt mortalium tum ingenia tum iudi
cia, partim vt operis incolumitati consuleremus, ne posthac cuiuis in procliui
esset rursum vitiare quod tantis sudoribus fuerat vtcunque restitutum. Primum

50 igitur si quid librariorum vel incuria vel inscitia, si quid temporum iniuria vitia
tum comperimus, id non temere, sed omnia quae licuit subodorati germanae red
didimus lectioni; si quid obscurius dictum occurrit, illustrauimus; si quid
ambigue dictum ac perplexius, id explicuimus; sicubi varietas exemplariorum aut
diuersa distinctio aut ipsa sermonis ambiguitas varios gignit sensus, sic eos ape-

55 ruimus, vt ostenderemus quid nobis magis probaretur, caeterum lectori iudicium
deferentes. Et quanquam ab interprete, quisquis is fuit, ob inueteratam et recep
tam aeditionem non libenter dissentimus, tamen sicubi res ipsa palam clamitat
illum vel dormitasse vel hallucinatum fuisse, non veriti sumus et hoc indicare lec
tori, ita patrocinantes veritati, vt in neminem simus contumeliosi. [B] Soloecis-

60 mos euidentes ac prodigiosos submouimus et ita sermonis elegantiam vbique,
quantum licuit, secuti sumus, vt nihilo minor esset simplicitas. [A] Neque piguit,
vbi Graeci sermonis vel 10(WfJ-iX vel ~fJ-q:;r:x.cr~~ aliquid habet quod ad mysterii ratio
nem pertinet, commonstrare et aperire.

Denique testimonia Veteris Instrumenti, quae non pauca citantur, vel ex inter-
65 pretatione Septuaginta vel ex ipsis Hebraeorum fontibus, si quando illorum aedi

tio cum Hebraica dissentit origine, contulimus et excussimus, quanquam id qui
dem aUx. &vsu e'YJ(JEW~, vt Graecorum habet prouerbium; nihil enim alienius ab
ingenio moribusque meis quam ad exemplum Aesopicae corniculae alienis me
venditare plumis. Hac igitur in parte, [B] cum primum hoc opus aederemus, [A]
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70 nonnihil adiuti sumus opera suhsidiaria viri non solum pietate, verumetiam
trium peritia linguarum eminentis, hoc est veri theologi Joannis Oecolampadii
Vinimontani, quod ipse in literis Hebraicis nondum eo processeram, vt mihi

LB ***4vo iudicandi sumerem I autoritatem.
Equidem haud nesciebam has minutias et ceu spinas longe plus habere sudo-

75 ris quam gloriae neque multum gratiae ex hoc genere lahoris solere redire ad
autorem, tum lectori magis vsui esse quam voluptati. Verum si nos tantum taedii

publicae vtilitatis respectu deuorauimus, par est nimirum, vt lector item vel suae
vtilitatis causa nonnihil molestiae decoquat et eum animum quem nos iuuandis
aliis praestitimus, ipse praestet sibi suoque commodo. Sunt haec quae tractamus

80 minutissima, fateor, sed eius generis, vt minore propemodum negocio magna illa
tractari potuerint quae sublimes theologi magno supercilio buccis typho crepan-

75 genere laboris B-E: laboris genere A.

27 aurei codicis V. supra, p. 6, inrrod., §3.
29 collegium diui Donatiani The collegiare

church of Sr. Donarian in Bruges. Er.
consulred rhe manuscriprs in Bruges in Aug.
1521. Cf. supra, p. 6, inrrod., §3, and infra, p.
123, n.1. 310.

30 collegium Corsendonkense The Augusrinian
priory at Korsendonk near Turnhout. V.
supra, p. 5, inrrod., §3·

31 Amorbachii The brothers Amorbach or
Amerbach, Bruno (1484-1519) and Basilius
(1488-1535), printers in Basel, sons ofJohann
Amerbach (1443-1513), prinrer as well. From
1514 onwards Basilius worked in the prinring
office of Froben and collated and emended
texts.

36 Theophylacti Cf. supra, p. 15, inrrod., §4, n.
99, and infra, p. 61, n.ll. 140-141.

36 Bedae Beda Venerabilis. Cf. infra, p. 61, n.ll.
140 - 141.

43 saliuam "traditional flavour" (CWE 3, p.
199). Cf. Adag. 1319, LB II, 529 D: "Saliuam
imbibere".

51 subodorati According to Hoven, s.v. ("subo
dorer", "soupc;:onner") frequently used by,
among others, Bude (in translation by Plut.
De tranquillitate animi, Omnia opera, I, p.
482). For Er. e.g. infra, p. 498, I. 418, ad Lc.
3, 15·

54 distinctio H.1. "inrerpunction"; also "sign of
inrerpunction" (since Cic. De or. III, 48,
186).

56 interprete, quisquis is fUit Er. does not believe
that this was Hier.; cf. Ep. 337, I. 719 sqq.,
particularly I. 773 sq.: "Nam Hieronymi non

80 eius generis E: eiusmodi A-D.

esse vel ipse testanrur Hieronymi praefa
tiones.", Ep. 843, I. 17 sqq., Apologia, Hol
born, p. 165, II. 26-29, and Capita, LB VI,
**4 rO sq. Rummel, Catholic Critics, I, p. 16.

58 dormitasse Cf. Hor. Ars, 359: "quandoque
bonus dormitat Homerus".

59-60 Soloecismos V. supra, p. 47, inrrod., §9.
62 tSCwfLlX .•. EfL'PlXaLe; V. supra, pp. 48 and 45

sq., inrrod., §§ 10 and 9.
67 O,)X tXVEU 01JaEWe; Cf. Adag. 427, ASD II, I,

p. 500 sqq., I. 622 sqq. Er. refers to the help
which he received with Hebrew from Oeco
lampadius, Johann Hussgen from Weinsberg
(cf. infra, p. 57, I. 72: "Vinimonrani"). The
latter had been recommended to Er. by
Johannes Witz (Joannes Sapidus), rector of
the school of Schlettstadt (now Selestat) in
Ep. 354 (15 Sept. 1515); at the invitation of
Froben Oecolampadius participated in the
edition of Nov. Test. Er. therefore calls him
on more than one occasion his Theseus. See
Oecolampadius' epilogue to Nov. Test. (=
Epist. 21, in Briefe und Akten zum Leben
Oekolampads, ed. E. Staehelin, I, Leipzig,
1927, p. 27): " ... me ... Thesea etiam suum
vocare dignarus sir.", Ep. 334, II. 126-28, Ep.
335, II. 272-75, Ep. 377, I. 6 sq., and Ep. 797,
I. 3 sq., Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 131 C,
and Apolog. resp. Jac. Lop. Stun., passim. Er.
frequently saddles Oecolampadius with com
plete responsibiliry for the Hebrew.

68 Aesopicae corniculae Aesop., KOt-OLOe; XIX'
apvELe; (Hausrath-Hunger, p. 103; Halm, p.
200b); cf. Otto, p. 15, N° 64.
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tibus solent EXTpiXY4la[~E~V, ad haec eiusmodi, vt ob has minutissimas minutias et
ilIa maxima fuerint [BJ aliquoties [AJ excutienda. Minima sunt, verum ob haec
minima videmus maximos etiam theologos nonnunquam et labi insigniter et hal-

85 lucinari; quemadmodum et locis aliquot indicauimus, non vti quenquam insec
temur (qui morbus ab opere christiano, imo a tota vita christiana quam longis
sime debet abesse), sed vt paucis exemplis citra cuiusquam contumeliam adductis
nostram fidem lectori probemus, ne quis has ceu nugas contemnat, quandoqui
dem [E] re vera [AJ iuxta Flacci dictum hae nugae seria ducunt. Cur in ciborum

90 apparatu tam morosi sumus, in cultu minimis etiam offendimur, in re pecuniaria
nihil est tam minutum, cuius non habeatur ratio, in solis literis diuinis displicet
haec diligentia, placet neglectus? Vt ne dicam interim earn esse rei maiestatem, vt
nulla pars tam humilis esse possit, quae sit homini pio fastidienda, imo quae non
reuerenter ac religiose tractanda. 'Humi reptat', inquiunt, 'in verbulis ac syllabis

95 discruciatur'. Cur vllum eius verbum contemnendum ducimus quem Verbi titulo
colimus et adoramus? Praesertim cum ipse ne minutissimum quidem iota aut
apiculum in vanum abiturum testatus sit. Infima pars est quam vocant literam,
sed huic ceu fundamento mysticus innititur sensus. Rudera sunt, sed his ruderi
bus admirandi illius aedificii moles augusta fulcitur.

IOO Diuus Hieronymus eximios aliquot Graeciae scriptores taxat, quod historico
contempto sensu suo arbitratu maluerint in allegoriis ludere, seque ipsurn deplo
rat, quod calidus adhuc iuuenta prophetam Abdiam allegorice fuisset interpreta
tus, cuius nesciret historiam. Vt in vilissima concha preciosum latet margaritum,
vt sub friuola siliqua nobile tegitur granum, vt sub arida minutaque tunicula tam

I05 miranda seminis vis latet, ita in verbis vt apparet plebeis, in syllabis, in ipsis
denique literarum apiculis ingentia diuinae sapientiae mysteria condita sunt. Qui
miratur cur Spiritus ille diuinus suas opes his inuolucris tegere voluerit, idem
miretur cur aeterna sapientia pauperis, humilis et contempti damnatique homi
nis personam assumpserit. Vt haec minuta sciret diuus Hieronymus, nec

IIO Iudaeum, eumque nocturnum, aspernatus est doctorem nec vllum fugit laborem.
Ob has minutias diuus Augustinus iam episcopus, iam senex ad puero sibi fasti
ditas Graecas literas reuersus est. Ob has Origenes iam canus et senex ceu repue
rascens ad Hebraeae linguae descendit elementa, Catonem etiam illum Roma
num superans. Ad has minutias libenter alludit Ambrosius, resistit Hilarius. Has

II5 passim excutit, in his pia curiositate philosophatur ille non ore tantum aureus
Chrysostomus. Et Cyrillus hunc secutus grande mysterium ex articulo Graeco
- id est vnica literula (; - depromit, hinc velut ineuitabile telum mutuatur, quod

torqueat in haereticos. Vt ne dicam interim quod, dum haec ex professo cura
mus, ilIa tamen aliquoties obiter aperiuntur; etenim quemadmodum qui senten-

120 tias enarrant, coguntur aliquoties verborum explicare rationem, ita nos, dum in
verbis explicandis versamur, cogimur interim et sententiarum vim aperire.
Denique haec grauioribus orsis et coeptis iam olim in Paulurn commentariis
praeparamus; in quibus fortassis apparebit vtrum iudicio an casu ad has minutias
descenderim.
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125 Sed age, fingat me qui valet, nihil aliud praestare potuisse et vel ob ingenii tar-
ditatem et frigidum circum praecordia sanguinem vel ob eruditionis inopiam

84 insigniter E: turpiter A-D.
85 indicauimus E: indicabimus A-D.
90 minimis B-E: nimis A.
96 iota B-E: Ioda A.

82 ib(,TPIXY4'3'~E'V V supra, p. 48, introd., §IO.
89 Flacci" Hor. Ars 451: "hae nugae seria

ducent .
92 Vt ne dicam Cf. supra, p. 43, introd., §8b.
94 Humi reptat Evokes an association with

Adag. 1988, ASD II, 4, p. 330 sqq.: "Humi
serpere", Supputat. errorum in censuris Nat.
Beddae, LB IX, 568 D, where Er. calls Gerson
"theologus humi fere repens", Eccles., ASD V,
4, p. 207, I. 383 ("humi repentibus curis"),
and p. 209, I. 400 ("noli loqui humilia, noli
repere humi, e sublimi sublimia loquere"),
and Thomas More, Letter to Dorp, CW 15, p.
IIO.

96 ipse Mt. 5, 18.
100 Hieronymus Comm. in Is., V, 18, 2, CCSL

73, p. 190: "Vbicumque enim eum [sc. Euse
bium] historia defecerit, transit ad allego
riam, et ita separata consociat, vt mirer eum
noua sermonis fabrica in vnum corpus lapi
dem ferrumque coniungere", and Epist. 51,4,
CSEL 54, pp. 400-403.

101-102 seque ipsum deplorat Hier. Comm. in
Abdiam, prol., CCSL 76, p. 349: "mereri
debeo veniam, quod in adolescentia mea
prouocatus ardore et studio scripturarum
allegorice interpretatus sum Abdiam prophe
tam, cuius historiam neseiebam". Cf Apolog.
resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p. 276, I. 960
sq.: "Diuus Hieronymus prioribus commen
tariis in Abdiam, quia non probabat, substi
tuit nouas".

109-II3 Vt Hieronymus ... Augustinus ...
Graecas Origenes... Hebraeae . .. elementa
Cf. Er. Ep. 337, II. 688-693.

109 Hieronymus Comm. in Gal. III, 5, 18,
Migne PL 26, 441 BC: "quae quidem minu
tiae magis in Graeco, quam in nostra lingua
obseruatae (qui Olp8pIX ['articles'] penitus non
habemus) videtur aliquid habere momenti".
Epist. 84, 3, CSEL 55, p. 123: "Baraninam
nocturnum habui praeceptorem".

III Augustinus Con! 1, 13, 20, and 14, 23. Cf
B. Altaner, Augustinus und die griechische
Sprache, in Th. Klauser und A. Riicker
(Hrsg. ), Pisciculi. Studien zur Geschichte und

102 iuuenta B-E: inuenta A.
II2-II3 ceu repuerascens B-E: ceu iam repue

rascens A.
II9 etenim D E: vt A-C.

Kultur des Altertums E] Dolger zum 60.
Geburtstage dargeboten ... (Antike und Chris
tentum. Ergiinzungsband I, Miinster in West
falen, 1939), pp. 19-40.

II2 Origenes Hicr. De vir. ill. 54, Mignc PL 23,
665 B: "Quis ignorat et quod tantum in
scripturis diuinis habuerit studii, vt etiam
Hebraeam linguam contra aetatis gentisque
suae naturam edisceret ... ".

II3 Catonem Cf Cic. Cato, 8, 26: "ego ... , qui
litteras Graecas senex didici", Nep. Cato, 3,
2: "quarum studium etsi senior arripuerat",
and Plut. Cato maior, 2, 5. John Colet refers
to Cato in Ep. 423 (20 June 1516), II. 61-62.

II6-II8 Chrysostomus. Et Cyrillus ... haereticos
Cf. Er. Annot. in loh. I, I, LB VI, 337 BC:
"Ac plane tantum habet momenti hoc loco
praetermissus aut additus articulus, vt Chry
sostomus et Cyrillus hoc potissimum argu
mento reiiciant haeresim quorundam, qui
negabant Christum illud esse 'Verbum',
quod ab initio fuerat in Patre, sed illud aliud
quoddam fuisse 'Verbum' interius Patri,
vnde natum sit alterum 'Verbum' quod esset
Christus". Both Chrys. (Homm. in loh. 2
(1),4 and 3 (2), 3, Migne PG 59,34 and 40)
and Cyril of Alexandria (Comm. in loh. I, 4,
Migne PG 73, 69 D and 72 A) point at the
importance of the article to indicate that 6
A6yo~ is unique, Chrys. casually, Cyril
amply. Chrys. does not name those whom he
opposes (cf Migne PG 59, 41, n. a); in the
case of Cyril the argument is used to oppose
Eunomius (bishop of Cyzicus, t C. 394) and
the Eunomians. Er. himself in Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 169 F - III C, dis
cusses extensively the importance of the use
or omission of the article in Greek. Cf P.F.
Hovingh, Erasmus' Epistola 373 and the
Article 6 in St Cyril, in NAKG 69 (1989), pp.
12-16.

122 in Paulum commentariis Cf Ep. 164, I. 39
sq., Ep. 181, I. 31 sqq., Ep. 296, I. 157 sq., and
Ep. 301, I. 18 sqq.

126 frigidum sanguinem Verg. Georg. II, 484:
"frigidus circum praecordia sanguis".
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infimam hanc sumpsisse prouinciam, tamen christiani pectoris est qualecunque
officium boni consulere quod pia sedulitate praestatur. Christus coniectum in
gazophylacium a paupercula quadrantem laudauit, rem per se vilissimam, animo

130 aestimans offerentis. In re vehementer praeclara vel extrema functio splendida est.
In regiis et qui verrunt et qui coquunt, habentur honesti. Caeterum in domo Dei
quae tandem functio fastidienda videri potest? Nos rudera comportauimus, sed
ad structuram templi Dei. Alii locupletiores ebur, aurum, marmor et gemmas
addituri sunt. Nos viam ante salebris ac lamis molestam industria nostra

135 constrauimus, sed in qua deinde magni theologi commodius essedis ac mannis
vectentur. Nos circi solum aequauimus, in quo iam inoffensius praeclaras illas
suae sapientiae pompas aedant. Nos noualem antehac spinis ac lappis incommo
dum sarculo repurgauimus, quo facilius illi felicem exerceant segetem. Nos cam
pum apcruimus, amoliti quae obstabant, in quo qui volent posthac arcanas expli-

140 care literas, vel colludant liberius vel congrediantur expeditius. Quibus vetus illa
theologia magis arridet, ii magnum habent adminiculum quo nituntur eluctandi.
Rursus qui iuxta parabolam euangelicam dicit: 1Ietus vinum me/ius est, et huius
recentioris theologiae studio veterem negligit, habet is quoque quo sua quae
mauult, certius ac fidelius tractet. Et vt nihil hinc accedat commoditatis, nihil

145 certe perditurus est de suo, si haec accesserint iis qui malunt diuinas literas e
purissimis fontibus quam ex qualibuscunque riuulis ac lacunis haurire, toties
aliunde alio transfusis, ne dicam vngulis suum et asinorum perturbatis. Vt gratius
est pomum quod tuis manibus ex ipsa matre decerpseris arbore, vt duIcior aqua
quam ex ipsa vena subscatentem hauseris, vt iucundius vinum quod ex eo

150 deprompseris dolio in quo primum fuerat conditum, ita diuinae literae nescio
quid habent natiuae fragrantiae, nescio quid spirant suum ac genuinum, si eo ser
mone legantur quo primum scripserunt ii qui partim e sacro illo ac coelesti hau
serunt ore, partim eiusdem afflati Spiritu nobis tradiderunt. Si Christi sermones
extarent Hebraicis [.E] aut Syriacis, [A] hoc est iisdem verbis proditi quibus ille

155 locutus est, cui non cordi Foret in illis philosophari et non solum verborum vim
ac proprietatem, verum singulos etiam apices excutere? Certe quod huic est
proximum, habemus et negligimus. Si quis ostentet Christi vestem aut pedis ves
tigium, procumbimus, adoramus, exosculamur. Atqui vt vniuersas illius vestes et
totam maternae domus supellectilem proferas, nihil est quod Christum expres-

160 sius, efficacius, absolutius referat, exprimat, repraesentet quam euangelistarum et
apostolorum literae.

Proinde si cui aut non licet aut non libet in his sacris versari deliciis, certe ne
obstrepat, ne obturbet, ne inuideat meliora conantibus. Amplectantur ipsi quod
amant, habeant, fruantur. Nemo vetat. Nos illis haec non scripsimus. Sed erunt

165 e diuerso quibus haec admodum pauca videantur et malint nihil cum aeditione
vulgata conuenire. Verum non hoc egimus, vt sermo politior esset, sed vt emen-

128-129 coniectum III gazophylaeium B-E:
missumA.

147 vngulis suum et asinorum B-E: suum et
asinorum vngulis A.
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Il8 Christus Me. Il, 41-44 and Le. 21, 1-4.
129 paupercula Attention is drawn to Er.'s pre

dilection for diminutives by Crahay-Del
court, pp. 25 and 191, Margolin, De pueris,
pp. 604 and 618 sq., and Thomson, in Eras
mus. Chapters, p. 125 sq.

140-141 vetus ilia theologia The theology of the
Church Fathers, the "veteres" (c£ infra, p.
208, I. 363), upon which Er. and those who
shared his views drew; Er. divides them into
rwo groups, the first consisting of Clem. Al.
to Tert., the second of Athan. to Aug. He
calls, for instance, Rabanus Maurus and
Nicholas of Lyra, Beda Venerabilis, Theo
phylactus, Anselmus and Remigius "recen
tiores" (infra, pp. II4, 420 and 444, II. II9,
817 sq. and 140). But he uses the rerm "theo
logi recentiores" or "neoteriei" to refer in
particular to the scholastics and he calls rheir
theology "recentior" (Eccles. III, ASD V, 5, p.
200, II. 981-989, Rat. ver. theol., Holborn, p.
189, I. 31, and p. 299, I. 6). The scholastics
among his contemporaries regarded his views
as modernist and their own theological
movement as old. This explains why he
freely quotes Lc. 5, 39: "Vetus [Sc. vinum]
melius est", in I. 142 (in CWE 3, p. 203, I.
172 incorrectly translated as: "The new wine
is better", whereas the accompanying note
states: '''old wine'] Luke 5:39"). The tenor of
II. 140-144: "Quibus ... tractet", is therefore:
the supporters of the old theology have an
important resource on which to draw; on
the other hand, the scholastics too have a
resource which enables them to discuss the
theories which have their preference with
more conviction and confidence. Cf. also
Er.'s preface in Hier. Opera, (Basel, 1516),
vol. 4, f" a2 rO

: "Nos hoc quicquid est labo
ris, neque gloriae neque quaestus gratia
sumpsimus, sed in hoc duntaxat, quo nosrra
industria veteris illius theologiae candidatis
consuleremus, quam ego sane solam esse
iudicarim theologiam, nisi vererer tot agmina
diuersa sententium. Certe non dubitem hanc
pronunciare longe magis conducibilem, vel
ad christianam eruditionem, vel ad vitae pie
tatem, ea quae nunc passim tractatur in
scholis, sic Aristotelicis differta decretis [c£
infra, p. 135, n.ll. 592-593], sic sophisticis
nugis, ne dicam somniis, contaminata, sic
inanium quaestiuncularum inuoluta labiryn
this [c£ infra, p. 79 sq., n.1. 334], vt si ipse
reuiuiscat Hieronymus, aut etiam Paulus,
inter istos nihil theologiae scire videretur."
and Ep. II53 (18 Oct. 1)20), II. 180 sqq.,
where Er. writes of the Carmelite Nicholas
Baechem (Egmondanus): "Nam ille noua

appellat quibus ipse non assueuit. Ita huic
nouus erit Hilarius, nouus Cyprianus, nouus
Hieronymus, nouus etiam Augustinus. Nihil
vetus praeter in scholis decantata dogmata et
Glossam Ordinariam cum additionibus. rmo
huic vetus erit quod nouum est, nouum
quod vetus. Nos vetera instauramus, noua
non prodimus".

145-147 malunt ... transfusis As Ep. 384, II.
50-51: "cum viderem salutarem illam docrri
nam longe purius ac viuidius ex ipsis peti
venis, ex ipsis hauriri fontibus, quam ex lacu
nis aut riuulis", probably inspired by Hier.
Praefatio in libros Salomonis (Migne PL 28,
1308 AB: "Et tamen, cum diligentissime lege
rit, sciat magis nosrra intelligi, quae non in
tertium vas transfusa coacuerint, sed statim
de prelo purissimae commendata testae,
suum saporem seruauerint") and Praefatio in
librum Psalmorum (Migne PL 29, 124 A:
"Haec ergo et vobis et studioso cuique fecisse
me sciens, non ambigo multos fore qui vel
inuidia vel supercilio malint contemnere
videri praeclara quam discere et de turbu
lento magis riuulo quam de purissimo fonte
potare"). Rummel, Catholic Critics, I, pp. 31
and 204, nn. 65 and 66.

148-150 ut dulcior ... conditum A similar com
parison may be found in Reuchlin, Epist. 15
(Johann Reuchlin, Briefwechsel, Tlibingen,
1875, p. 16): "sed admodum delectat Aposto
los etiam suo scribendi more fretos, hoc est
Graecos, perlegere. Nam de rransfuga non
adeo placet. Sua cuiuslibet operis lingua dul
cior est et e dolio saepius deriuata vina
maiestate minuuntur". Cf. Jarrot, p. 123, n.
2I.

156 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §ro.
157-158 Si quis ... exosculamur Cf. infra, p. 298

sqq., I. 708 sqq.
162-164 Proinde ... fruantur Cf. Apologia, Hol

born, p. 168, II. 2-3: "Quibus haec placet
editio, quam ego nee damno nee muto, his
sua manet editio", and Capita, LB VI, ***1
Va: "Si qui sunt, qui non possunt mutare
saliuam, quam a pueris imbiberunt, manet
istis sua vetus editio, si volunt, tum diluci
dior, tum emendatior: si nolunt, eadem et
sui similis"; modelled on Hier. Praefatio in
Joh., Migne PL 28, II42 AB. Rummel, Catho
lic Critics, pp. 32 and 204, n. 67.

165 et malint Sc. 'et qui malint'; under the
influence of the vernacular, the relative pro
noun is not repeated, especially in the nomi
native or the accusative, but also in other
cases. Hofmann, p. 565, §305. Cf. infra, pp.
98, 102, 450, 535, 536 sq. and 572, II. 793, 886,
218, 333, 422 sq. and 375 sq.
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datior ac dilucidior; nec erat hic in scyrpo, quod aiunt, quaerendus nodus. Quin
illud potius optandum est omnibus, vt nihil vsquam sit obuium in sacris literis
quod hanc operam postulet. In Euangeliis, quoniam per se dilucidus ac prope

170 semet explicans historiae tenor simplici et inaffectato sermone profluit, ne fieri
quidem potuit, vt admodum multa vitiare potuerit vel interpres vel librarius;
quanquam haec ipsa, si quis ad summam expendat, nimium etiam multa sunt,
illic vbi nullum oportebat subesse scrupulum. Caeterum in epistolis apostolicis
ob sermonis pariter et sententiarum obscuritatem plura necesse fuit immutare.

175 Nos interim adnotandi diligentiam ita moderati sumus, vt nec superstitione
molesti nec indiligentia diminuti videremur. Rem autem omnem quam potuimus
paucissimis verbis indicauimus magis quam explicuimus, ne negocio suapte
natura parum amoeno loquacitatis quoque taedium adderemus. Piurn est opus,
christianum est opus.

180 Proinde te quaeso, lector optime, vt tu quoque vicissim pias aures et christia-
num pectus ad legendurn adferas. Ne quis haec eo animo in manus sumat quo
fortassis sumit Noctes Gellianas aut Angeli Politiani Miscellanea, videlicet quo
neruos ingenii, vim eloquentiae et eruditionem retrusam velut ad Lydium exigat
lapidem. In re sacra versamur, et in ea re quae simplicitate puritateque potissi-

185 mum est orbi commendata; in qua ridiculum sit humanam eruditionem osten
tare velIe, impium humanam iactare eloquentiam; quam etiam si forsan adesset,
dissimulare conueniebat, ne quis merito possit obiicere TO 'EV cpiXXiJ fLUpov'. Sim
plici puroque studio tradidimus haec christianis auribus, quo posthac in sacro
saneta hac philosophia et plures versarentur et lubentius, denique vt minore cum

190 negocio, ita maiore cum fructu. Christum ipsum, quo teste et adiutore molimur
haec, parum mihi propicium imprecor, nisi ex hisce laboribus adeo nihil vena
mur emolumenti, vt magnam etiam certamque rei pecuniariae iacturam scientes

LB ****uo ac Ivolentes acceperimus. Porro famae dulcedine tantum abest vt titillemur, vt ne
nomen quidem nostrum fuerimus asscripturi, ni veriti fuissemus, ne hac ratione

195 operis minueretur vtilitas; quod apud omnes suspecta res sit liber IXVWVUfLOC;. Nos
ad vtrunque iuxta parati sumus, vt vel rationem reddamus, si quid recte monui
mus, vel ingenue confiteamur errorem, sicubi lapsi deprehendimur. Homines
sumus et humani nihil alienurn a nobis esse ducimus.

Hoc igitur animo cum ego dederim haec, optime lector, fac vt tu quoque
200 simili accipias. Ea res vtrique nostrum commodo futura est. Nam et tu plus

capies vtilitatis, si libenter et candide quod donatur acceperis, et me mearum
vigiliarum minus poenitebit, si cognouero bonis vsui fuisse. Quod si quis existet
vel adeo praefractus ac morosus vel adeo durus et iniquus, vt nullis incantamen
tis deliniri queat, ab hoc certe vel precibus impetrare nitar, vt illud saltern aequi-

205 tatis tribuat piis studiis quod tribunalia tribuunt parricidis et sacrilegis. Illic turpe
iudicatur, si cognitionem anteuertant calculi, nec pronunciatur nisi causa dili
genter excussa. Legat prius ac inspiciat, deinde, si videatur, damnet ac reiiciat.
Superburn est de libro Ferre sententiam quem non intelligas, superbius et de eo
quem ne legeris quidem.
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2IO Vale, lector, quisquis es; quem etiam atque etiam rogo, vt si quid fructus e
nostris excerpseris lucubrationibus, officii memor sicuti Christiano dignum est,
me vicissim piis votis Christo commendes, a quo vno solidum laboris huius prae
mium expectamus.

187 quis meriro E-E: quis illud meriro A.
188 tradidimus C-E: tradimus A E.
190 et C-E: simul et A E.
204 preeibus ... saltem E: precibus illud impe

trare nitar, vt hoc saltem A-C, precibus i11ud
impetrare nitar, vt illud saltem D.

205 parricidis et sacrilegis E: parricidiis et sacri
legiisA-D.

167 nee ... nodus Cf. Er. Adag. 1376, LE II, 546
sq.: "Nodum in scyrpo quaeris", an expres
sion which occurs in Enn. Sat. 70 (in Fest.,
ed. Lindsay, p. 444), Plaut. Men. 247, Ter.
Andr. 941, and Hier. Comm. in Zch. II, 8,
16-17, CCSL 76A, p. 819; in Er. in, among
other places, Ep. 1579, 1. 86, Ep. 1581, 1. 220,
and Ep. 1596, 1. 32.

182 Noctes Gellianas Gell. Noctes Atticae.
182 Angeli Politiani Miscellanea Angelo Ambro

gini, * 1454 in Montepu1ciano, t 1494,
taught Greek and Latin in Florence, was
tutor to Piero de' Medici, wrote lyrical poe
try in Italian, Latin and Greek and also
wrote prose and scholarly works. His philo
logical masterpiece is Miscellaneorum centu
ria from 1489 (Contemporaries, 3, pp. 106
108).

183-184 ad Lydium ... lapidem C£ Er. Adag.
487, ASD II, I, p. 558, 1. 907 sqq.: "Lydius
lapis siue Herac1ius lapis".

187 TO 'EV <paxiJ fLupov' According to Lidde11
Scott, s. v. fLupoV the ancient proverb is "TO
btl TiJ <paxiJ fLupov", translated by '''sweet oil
on lentils', i.e. 'a jewel of gold in a swine's
snout"'. C£ Er. Adag. 623, ASD II, 2, pp.
148-15°: "In lente vnguentum, TOV btl <paxiJ

21I sicuri C-E: vt A E.
213 expectamus. D E: expectamus. Basilaeae.

An. M. D. xv: A, expectamus. Basileae. An.
M.D.XV: E, expectamus. Basileae. An.
M.D.xXI. c.

fLu80v " (CWE 32, p. 79, translates "Perfume
on the lentils"). There Er. mentions as
source first Ge11. XIII, 29, 5, who refers to
"illud de Varronis satura prouerbium TO btl
TiJ <paxiJ fLupov", but prefers TO EV <paxiJ
fLupov, the reading of Hermolaus Barbarus in
Castigationes Plinianae (Padua, G. Pozzi,
1973-79, 3, p. 1407, ed. princeps Rome,
1492-93) and in In Dioscuridem corollariolo
rum libri quinque, II, 330 (Cologne, 1530, p.
36; ed. princeps Venice, 1516); cf. De cop.
verb. I, ASD 1, 6, p. 40, 1. 276 sq). In Apolog.
adv. debacch. Petr. Sutor., LE IX, 783 B, Er.
also writes TO EV <paxiJ fLupov.

188-189 sacrosancta hac philosophia Cf. supra, p.
55, n.1. 22.

196 ad vtrunque ... parati Verg. Aen. II, 61: "in
vtrumque paratus".

197-198 Homines ... ducimus Free quotation of
Ter. Heaut. 77: "Homo sum; humani nihil a
me alienum puto" (literally quoted in Ep.
1581, 1. 44); this text was already generally
known in antiquity, as is apparent from
~eferen~es an~ allusions (,?tto, p. 165, s.vv.
homo and humanus, 4 ).

205-207 Illic ... excussa Cf. infra, p. 76, 11.
257-259.





[A] IN NOVVM TESTAMENTVM, PRIMVM AD GRAECAM VERITATEM,

deinde [B] ad [A] vetustissimorum Latinae linguae codicum fidem, postremo ad
probatissimorum scriptorum citationem et enarrationem quartum iam diligenter
recognitum [B] cumque suis collatum fontibus, [A] adnotationes [E] DES. [A]
ERASMI ROTERODAMI, in quibus [B] aperitur quibus locis nostra vulgata aeditio
cum Graecorum voluminibus vel congruat vel dissonet, vbi deprauatior, vbi cas
tigatior. [A] Quod deprauatum erat, emendatur; quod obscurum, explanatur;
quod anceps et impeditum, expeditur; [B] quod intolerabili soloecismo foedum,
restituitur. [A] Et non solum id agitur, vt castigata sit lectio, sed ne in posterum

10 quoque facile deprauari possit.

LB I I EVANGELIVM secundum Matthaeum. EUIXYYEA~O'J Graece sonat
bonum nuncium. Quanquam Homerus in Odyssea hoc verbo est vsus pro prae
mio quod dari solet laetum adferenti nuncium. Igitur historiam euangelicam nec

3 quartum iam D E: om. A B, tertio C, quin
tum iam BAS.

5-7 aperitur quibus locis ... castigatior C-E:

8 soloecismo V. supra, p. 47, inrrod., §9.
II-I5 EU()l'YYEALOV ... innouarat EUOl''r'YEALOV is

already used in both meanings, 'glad tidings'
and 'reward for glad tidings', before the arri
val of Christianity in the 'Orakelwesen' and
the cult of the emperors. V. e.g. ThWNT 2,

p. 717 sq., L. Coenen, Theologisches Begriffs
lexikon zum Neuen Testament (Wuppertal,
1967), P.296, and H.Balz - ]. Schneider,
Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testa
ment, 2 (Stuttgart, 1981), p. 176. Er. offers a

aperirur quibus in loeis ... castigatior B,
ratio redditur veteris aeditionis aliquot
immutatae A.

more extensive explanation of 'euangelium'
in Eccles., ASD V, 4, p. 4z7 sq.: "apud Grae
cos varie vsurpatur Euangelium. Inrerdum
pro praemio quod datur laeta nuneianri,
inrerdum pro monumenro in laetae rei
memoriam erecto. Ab his igirur distinguen
dum est et indicandum quid nobis proprie
sit Euangelium: Promissio vitae aeternae per
fidem in Chrisrum Iesum".

12 Odyssea Od. xxiv, 152 and 166.
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prophetiam vocauit nee aliud simile, sed rem nouam nouo vocabulo signauit,
15 quemadmodum et [BJ Christus [AJ apostolis vocabulum innouarat.

[IJ Liber generationis. Nominatiuus est absolute positus, ceu vice tituli.
Nam Matthaeus et Marcus prophetico more ingressi sunt euangelicam historiam,
siquidem prophetae solent a titulo exordiri: Visio Esaiae, filii Amos, et Verba Hie
remiae, filii Helciae. Ita et Marcus: Initium Euangelii Iesu Christi. Quanquam

20 video Herodotum ad consimilem modum suam exorsum historiam [BJ: 'HpoM
TOU J\A~XIXPVlXcrcrijOC; [crTOpl'Y]C; oc7t6aE:~~C; ~aE:, [AJ et Lucianum libellum de Astrolo
gia [BJ: J\fLqJl TE: OUpIXVWV, OCfLqJl TE: TWV OCcrTEpWV ~ yplXqJ~. [AJ Vt appareat gentis
etiam fuisse consuetudinem. Quanquam hie titulus non est vniuersi argumenti;
nee enim complectitur summam historiae euangelicae, sed initium ac fontem

25 duntaxat. Filii Dauid, filii Abraham. Y[ou L\1X~la, ulou 1\~PIXiXfL. Graecus
sermo non nihil habet ambiguitatis; potest enim hie esse sensus: filii Dauid, qui
Dauid fuit filius Abrahae; potest et sic accipi, vt intelligatur Christus esse filius
vtriusque. Porro filium vocat nepotem, [BJ quemadmodum fratres vocant
Hebraei non solum iisdem prognatos parentibus, sed et alias ex eadem generis

30 serie propagatos. [AJ Illud obiter adnotandum, Matthaeum genealogiae recensio
nem accommodasse iis quibus scripsit hoc Euangelium. Scripsit enim Hebraeis,
nimirum, [BJ vt creditur, [AJ Hebraice, quorum affectibus sciebat fore gratissi
mum, si perspexissent Christum esse filium Abraham ac Dauid, quorum memo
ria apud illos erat sacrosancta et ad quos de Christo praecesserat pollicitatio.

35 Contra Lucas, quia gentibus scripsit Euangelium, ab Adam ad ipsum vsque
Deum porrigit genealogiae seriem, vt intelligerent Christi gratiam non ad
Iudaeos solum, sed ad vniuersum [BJ quoque [AJ mortalium genus pertinere.
Indicauit hoc et Chrysostomus. Porro Dauid priorem nominat, non solum ob id,
quo commodius citraque repetitionem genealogiae series texeretur, quam causam

40 reddidit diuus Hieronymus, verumetiam quod huius esset apud Hebraeos et
recentior et celebrior memoria, quod adfert Chrysostomus.

[2J G en ui t Isaac. 'EYEVV'Y]crE: TOV 'IcrIXiXx, Graecus interpres, quisquis is fuit.
Nam autore Hieronymo constabat olim hoc Euangelium a Matthaeo scriptum
Hebraice fuisse, quod tamen Chrysostomus non audet asseuerare; sed: dicitur,

45 inquit; quod quantumuis constet, ego tamen malim extare [BJ quam constare.
[AJ Etiam si sunt qui putent a Ioanne versum in linguam Graecam. Etenim
quantum ipse memoria consequor, nusquam Hieronymus [q euidenter [AJ indi-

15-16 innouarat. Liber C-E: innouarat. Mar
rhaeus Hebraice sonar 1i1'1'1l'l~ hoc esr dona
rus domino ipse, qui id~~ dicirur '17 leui,
quod Hebraice sonar addirum siue appli
carum. Liber A, innouarat. Marrhaeus
Hebraice sonar 1i1'1'1l'l~ hoc esr donarus
domino ipse, qui id~~;dicirur "7 leui, quod

Hebraice sonar addirum siue applicarum.
Liber B.

18 siquidem propherae B-E: qui A.
21-22 Asrrologia B-E: Asrrologia er Assyrio

rum deaA.
41 recenrior E: reuerenrior A-D.
42 'EyswYJO"e B-E: EyswYJO"ev A.
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18 Visio ... Amos Is. 1, I.
18-19 Verba Helciae Ir. 1, I.
19 Initium Christi Me. 1, I.
20--21 'Hpoil6TOU ... ~ile Hdt. I, 1, 1 (the usual

reading nowadays is l\A~xoePVoecrcrEO<;).

22 l\fL'flL Te ... ypoc'fl~ Lucian. Astr. 1: oupoevou;
oupoevwv is either a Hebraism (the plural
occurs both in LXX and in the Greek NT, in
the Our Father and elsewhere), or an error

influenced by &crTtpUlV.
22 gentis The people of Herodotus and Lucia

nus; cf. infra, p. 356, I. 13I.
25 ~oe~Lil Spelling under the influence of the

pronunciation of beta as the spirant v; this
pronunciation "occurred sporadically be
tween vowels from the Hellenistic period on
and was generalised before the 7th century
A.D." (Whitney Tucker, p. 45). C£ infra,
pp. 102, 201, 232, 306, 322, 374, 375 and 543,
374, 375 (nn.) II. 872, 221, 975, 9II-912, 313,
600, 621 and 603.

28 filium vocat nepotem Here "nepotem" is
object, "filium" just as "fratres" predie. ace.

28-30 fratres ... propagatos C£ p. 228, I. 915
sqq.

31-32 Hebraeis ... Hebraice V. infra, pp. 67 and
69, nn.!1. 44 and 47·

32-33 quorum ... gratissimum Inspired not so
much by Chrys. Hom. in Mt. 1, 3, Migne PC
57, 17: ouaEv yap OlJ''tCuc; &VE7tIXUE TO'\)
'Iouorxiov, we; 'TO fJ.o:.8ZLV C1.u-r6v, ()'t'L 'rOU
l\~PoeOcfL xoel TOU ~oeulil ~yyovo<; ~v 0 Xp~crT6<;,

as by the Latin translation by Anianus,
Migne PC 58, 981-82: "Nihil enim magis
delectare Iudaeum poterat, quam si Chris
rum Abrahae et Dauidis nepotem esse dice
ret". For until 1522, Er. had at his disposal an
incomplete copy of Chrys.' Hom. in Mt. and
until 1522 used its Latin translation, first the
edition of J. Wolff and W. Lachner, Basel,
1504 (v. Ep. 575, n.1. 36), afterwards the edi
tion by Froben, Basel, 1517, in 5 volumes
(Allen, introd. Ep. 2359), a copy of which he
bought in 1519; the first eight homilies had
been translated by Anianus (v. infra, p. 607),
the orhers by Georgius Trapezuntius
(1395-1484). C£ Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 93, n.1. 652, and Resp. ad
annot. Ed Lei, LE IX, 141 C. I quote Trape
zuntius from Ioannes Chrysostomus, Opera,
2 (Basel, Froben, 1547), Anianus usually
from Migne PC 58, sometimes from the
Opera (Basel, Froben, 1547). C£ supra, p. 32,
introd., n. 233.

38 Chrysostomus Hom. in Mt. 1, 3, Migne PC
57, 17: 0 fLev MoeT8oe,o<;, aTe 'E~poeLO~<;

YP<X'flUlV, ouilev TtAEOV E~~T'YJcre ile,~oe~, ~ 8T~

&'TtO J\~PoeOcfL xoel ~oeulil ~v. '0 ilt Aouxoe<;, ocTe
xo~vij TtiXm ilLoeAey6fLevo<; xoel &.VUlTEpUl TOV
Myov &v<xyeL, fLEXP~ TOU l\ilOcfL TtpO'tUlV.

40 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 1, 1, CCSL 77,
p. 7: "Si enim primum posuisset Abraham et
postea Dauid, rursum ei repetendus fuerat
Abraham, vt generationis series texererur".

41 Chrysostomus In Hom. in Mt. 2, 3, Migne
PC 57, 27 (TLVO<; o0v ~vexev TOU ~oeulil EfLv'YJ-

flbvwcrev;), Chrys. mentions nothing about
the reversed chronological order, although
Anianus' translation does, Migne PC 58,
991-92: "cur ergo commemorauit priorem
Dauid?". The reading of "recentior" (E) is
more in line with Chrys. than "reuerentior"
(A-D). Cf. also infra, p. 70, I. 98 sq.: "recen
tern illius [se. Dauid] ac celebrem apud
Iudaeos memoriam" and Er. Paraphr. in Mt.
1, LE VII, 2 E: "quod huius [sc. Dauid]
recentior sit memoria".

42 Craecus interpres Se. "vertit".
43 Hieronymo De vir. ill. 3, Migne PL 23, 613 B

(v. infra, n.1. 47), Praefttio in quatuor Euan
gelia, Migne PL 29, 559 A; Comm. in Is. III,
6, 9-10, CCSL 73, p. 92; Comm. in Hos. III,
II, 1-2, CCSL 76, p. 121; Comm. in Mt. II,
12, 13, CCSL 77, p. 90. C£ infra, p. 222, I.
735 sqq.

44 Chrysostomus Hom. in Mt. 1, 3, Migne PC
57, 17: AEyeToe~ ile xoel MoeT8oe,o<; ... Tij TWV
'E~poe(UlV 'flUlVij cruv8e,voeL TO EUoeyyEAWV.
Anianus, Migne PC 58, 981-82: "Matthaeus
... Hebraeo dicitur Euangelium scripsisse
sermone".

47 Hieronymus Cf. LE VI, 1, n.: "Fefellit Eras
mum memoria; hoc enim diserte habet Hie
ronymus, in Catalogo Scriptorum Ecclesias
ticorum, ad vocem 'Matthaeus"', referring to
De vir. ill. 3, Migne PL 23, 613 AB (under
the title Vita Sancti Matthaei incorporated as
Preface to the Annotationes, in LB VI,
******3 rO): "Matthaeus, qui et Leui, ex
publicano apostolus, primus in Iudaea prop
ter eos qui ex circumcisione crediderant,
Euangelium Christi Hebraicis litteris ver
bisque composuit; quod quis postea in Grae
cum transrulerit, non satis certum est. Porro
ipsurn Hebraicum haberur vsque hodie in
Caesariensi bibliotheca, quam Pamphilus
martyr studiosissime confecit. Mihi quoque
a Nazaraeis, qui in Beroea vrbe Syriae hoc
volumine vruntur, describendi facultas fuit".
Er. occasionally mentions the traditional
belief that Matthew wrote in Hebrew; he
refers in this context to the quoted text from
Hier. De vir. ill. and to Hier. Epist. 20, 5, 4,
CSEL 54, p. IIO: "Matheus, qui euangelium
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cat se vidisse Matthaei Euangelium Hebraice scriptum, maxime cum profiteatur
se quatuor Euangelia ad Graecam veritatem emendasse [B] cumque in hoc vnum

50 scripserit Commentaria. Tum quod in hoc Euangelio non pauca citentur ex libris
Veteris Testamenti quae videantur ab ipsis fontibus dissidere. Vt vel haec occasio
compulsura fuerit Hieronymum ad archetypum Matthaei confugere, maxime
cum id aliis in locis frequenter, non admodum graui de causa, soleat gaudeatque
facere. [A] Porro quis ex Hebraico sermone verterit in Graecum, ne id quidem

LB 2 vIlo moldo cognitum. Adeo vacabat illa aetas omni ambitione. Sed vt coeperam,
56 quisquis fuit interpres, Hebraicis nominibus diligenter suos addidit articulos, vt,

quoniam barbarica sunt vocabula nec vIla casuum inflexione variantur, lector hoc
modo sexum et casum posset distinguere: TOV 'l(j(x6:x, Ex TYj<; 86:fLIXP' [B] lam
illud minutius videri poterat quam vt admoneretur, nisi nunc potissimum in eo

60 negocio versaremur, variare Graecos codices, in quibusdam addi v EepEAwnx6v, in
plerisque non addi: EysVV'l)aE, non Eysvv'l)aEv. Siquidem Attici perpetuo addunt,
siue sequatur consonans, siue vocalis, lones contra. Argumento est illud apud
Aristophanem in Pluto: XlXt fL6:VT~<;, w<; eplXa~v, aoep6<;. Etenim si eplXa[ legas, non
constabit metri ratio. Posterioris exemplum est illud Homericum, ~T[fL'l)a'

65 &P'l)TYjp IX, pro ~T[fL'l)aEv &P'l)TYjp IX, et quod passim est apud Graecos, ~a8' 6TE pro
~aT~V 6TE. Proinde non est quod ea res magnopere moueat lectorem, siue reperiat
additum v, siue secus. Etiamsi nos communem Graecorum linguam in hoc secuti
sumus, addito v quoties sequitur vocalis, omisso quoties sequitur consonans,
praesertim cum videremus in hoc plerosque Graecorum codices consentire.

70 [3] [A] De Thamar. 'Ex TYj<; 86:fLIXP' [5] De Rahab. 'Ex TYj<; 'PIXX6:~.

Mirum cur [B] interpreti Latino [A] magis placuerit praepositio de quam 'ex'.
Quis enim dicitur genuisse aut suscepisse filium 'de ilIa' ac non potius 'ex illa'?
[q Non quod nesciam alicubi reperiri 'de' positum pro 'ex' apud probatos
autores. Verum et vitandum arbitror quod est inusitatum; et stultum fuerit, si

75 quis putet hoc passim licere quod vno aut altero loco sibi permisit scriptor ali
quis. Quis enim ferat, si quis dicat: 'Cognoui de literis tuis', cum Latine dica
mus: 'Cognoui ex literis tuis'. [A] Caeterum Graeci, quoniam non habent quo
aspirent vocalem nisi in principio dictionis, Hebraicam aspirationem n quomodo
possunt, exprimunt per X' sic: ~~~, 'PIXX6:~. Et ad eundem modum hodieque

80 sonant ludaei, [D] sicuti narrant, [A] Hispani earn literam. [q Certe Rachab
scriptum comperi in bibliotheca iIlustrissimae D. Margaretae, foeminae supra
sexus modum omni virtutum genere cumulatae planeque dignae et Maximiliano
patre et Philippo fratre et Carolo Caesare Ferdinandoque nepotibus; quorum

alterum eo felicitatis euexit fauor Numinis, vt vix ab homine sit optanda maior

79 hodieque B-E: et hodie A.

Hebraeo sermone conscripsit", Epist. 120, 4,
3, CSEL 55, 482: "Matheus, qui euangelium
Hebraico sermone conscripsit", Dial. adv.

Pelag. III, 2, CCSL 80, p. 99: "In Euangelio
iuxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem
Syroque sermone, sed Hebraicis litteris scrip-
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tum est, quo vtuntur vsque hodie Nazareni,
secundum apostolos, siue, vt plerique auru
mant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesa
riensi habetur bibliotheca," and Comm. in
Mt. II, 12, 13, CCSL 77, p. 90: "In euangelio
quo vtuntur Nazareni et Hebionitae, quod
nuper in Graecum de Hebraeo sermone
transtulimus et quod vocatur a plerisque
Mathei aurhenticum". Bur Er. thinks it more
probable that Matthew wrote his gospel in
Greek. Cf. infra, pp. 102, 140, 176 and 212, II.
846 sqq., 713 sq., 575 sqq. and 485 sqq, ad
Mt. 2, 6; 5, 22; 8, 23, and 12, 13, Ep. 844, I.
101 sq., Resp. ad annot. Ed. Lei, LE IX, 131
AB, and Apolog. resp. fac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. 72 sqq., I. 225 sqq. For "Euangelio
iuxta Hebraeos" v. infra, p. 271, n.1. 961
962, ad Mt. 19, 19, for "euangelio quo vtun
tur Nazareni et Hebionitae" v. infra, p. 213,
nn.1. 486, ad Mt. 12, 13.

48-49 profiteatur . .. emendasse V Hier. Praeft
tio in quatuor Euangelia, Migne PL 29, 558
sq.: "Sin autem veritas est quaerenda de plu
ribus, cur non ad Graecam originem reuer
tentes, ea quae vel a vitiosis interpretibus
male edita vel a praesumptoribus imperitis
emendata peruersius vel a librariis dormitan
tibus addita sunt aut murata, corrigimus? ...
Igitur haec praesens praefatiuncula pollicetur
quattuor tantum Euangelia ... codicum
Graecorum emendata collatione sed vete
rum".

50 Tum quod Introduces in various ways an
additional motive after I. 48: "maxime cum",
and I. 49: "cumque".

54-55 Porro ... cognitum Cf. Hier. De vir. ill. 3,
quoted supra, p. 67, n.1. 47.

58 E><XfLotP Er. does not place the accent either
here or in Nov. Test. as in Mt. I, 3 (E>otfL<Xp),
bur as in Gn. 38, 6 sqq.

60-62 v l:'PEAx'nx6v ... contra The opinion
which Er. here exhibits, is not in accordance
with modern views. According to Blass
Debrunner, p. 17 sq., there is no set rule in
Ionic-Attic inscriptions from the classical
period for the use of the movable v; it is pri
marily used before a pause and since the 5th
century increasingly to avoid a gap. In Helle
nistic Greek it was favourite; it is nearly
always used in the leading MSS. of NT, irre
spective of whether a consonant or a vowel
follows or the word is at the end of a sen
tence. Cf. Schwyzer, I, p. 405.

62-64 Argumento ... ratio In Aristoph. Pluto II
'Pwnv occurs before a pause; Er.'s explana
tion is therefore not correct.

64-65 ~'dfL'YJ(J' &'p'YJ't'1]pot Hom. fl. I, II.

70 E>&fLotP V supra, n.1. 58.
73-76 Non ... tuis Added in 1522 under the

influence of Stun.; cf. Apolog. resp. fac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 77 sq., II. 340-54. Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 151.

73-74 probatos autores ThLL 6, 2, 1978 sq.,
mentions S.V. gignere only Ov. Met. XIV, 616
sq. ("de quo [sc. Tiberino] ... geniti"), Gell.
XIII, 4, 3 ("genitum ... de Ioue"), and Aug.
~iv. XVI, 2.8 ("d.e adu~~scentula gignere" and
de ... femma glgnere ).

79 hodieque In the meaning of 'hodie quoque'
since the post-Augustan period, in, among
others, Hier. (in texts quoted infra, pp. 107
and 524, n.ll. 968-973 and I. 87, among
others). Cf. infra, p. 122, I. 315.

80 sonant 'they pronounce'.
81 bibliotheca ... Margaretae The library in the

palace of Margareta of Austria, regent of the
Netherlands, in Mechlin; cf. supra, pp. 6,
introd., §3, and 54, I. 25 sq.

81 D. dominae.
82 Maximiliano Maximilian I of Austria (*

1459, t 1519), Emperor of the Holy Roman
Empire from 1493 till 1519, father of Marga
ret of Austria. V supra, p. 6, introd., §3.

83 Philippo Philip the Handsome (* 1478, t
1506), son of Maximilian I ofAustria, who in
1497 married Johanna ofAragon, daughter of
Ferdinand of Aragon and Isabella of Castilia;
he was the father of Charles V and Ferdinand
I (v. infra, nn.1. 83), Archduke of Austria,
from 1482 Duke of Burgundy, Brabant, Lor
raine, and Luxemburg, count of Flanders,
Artois, Hainault, Holland and Sealand and
Margrave of Namur, from 1504 King of Cas
tilia. Contemporaries, 2, p. 4II, Grote Winkler
Prins: encyclopedie (Amsterdam-Antwerpen,
199°-19939 ), 9, p. 74 sq.

83 Carolo Caesare Charles V (* 1500, t 1558),
Lord of the Netherlands from 1515, King of
Spain from 1516, chosen as King of the
Romans in 1519, crowned by the Pope as
Emperor of the Holy Roman empire and
King ofItaly in 1530; he abdicated in 1555 for
the Netherlands, in 1556 for Spain.

83 Ferdinandoque Ferdinand I (* 1503, t 1564),
from 1519 administrator for Charles V of the
Austrian hereditary lands, from 1526 King of
Bohemia, from 1531 King of the Romans and
Emperor elect, from 1556 (in fact, formally
not until 1558) Emperor of the Holy Roman
empire.

83 nepotibus 'nephews'.
84 alterum Charles V
84 ftuor Numinis Cf. Ep. 384, I. 6: "diuini

numinis ... benignitas".
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85 felicitas, alter sic ornatus est omnibus heroicis vereque regiis dotibus, vt nulla
possit accidere tam ingens fortuna, quae veris et propriis illius bonis non videa
tur inferior. Atque vtinam exemplum Margaretae vel viri imitentur malintque
quod datur vacui temporis a negociis, lectione bonorum voluminum consumere
quam lusibus aut inanibus fabulis terere. Codex est insignis, totus aureis

90 conscriptus literis. Seruatur Mechliniae, si quis forte volet fidei meae periculum
facere. [A] Indicauit et hoc Hieronymus alicubi. [D] Theophylactus dubitare
videtur an haec fuerit Rhaab quae exceperit exploratores Hebraeos Hierichonte;
sic enim loquitur: 'putant quidam'.

[6] [A] Dauid regem. Interpres addidit articulum, TOV ~iX(HAEiX, veluti dis-
95 cernens eum ab alio quopiam Dauid qui non fuerit rex, vel hoc agens, vt hic insig

nite rex intelligatur, cum alios multos reges commemoret, nulli tamen asscribens
regii cognominis honorem. At mox cum Dauid repetit, inculcat ad eundem
modum regis cognomen articulo praemisso, vt recentem illius ac celebrem apud
Iudaeos memoriam tituli quoque honore commendaret. [q Porro si ideo addidit

roo articulum, quod hic primus omnium rex fuerit eorum qui recensentur in genea
logia, sufficiebat addere ~iX(HMiX, sine articulo. [A] Ex ea quae fuit Vriae.
'Ex T¥ic; TaU Oup(ou, id est 'ex vxore Vriae' siue 'ex ea quae fuerat vxor Vriae'. Nam
in huiusmodi Graecus articulus fungitur vice nominis quod subauditur. Cum
autem paulopost vertat TOV TaU ZE~EaiX(OU 'filium Zebedaei', [C] quemad-

LB 3 moldum scriptum comperi in nonnullis exemplaribus, [A] quae tandem erat reli
ro6 gio hic vertere 'vxorem Vriae'? Illud adnotandum, cur maluerit hac nota signare

Bethsabee quam proprio vocabulo, siue quod res ipsa notior esset ipso mulieris
nomine, siue quod [B] ad [A] mysterium Christi et ecclesiae pertinebat eius facti
refricuisse memoriam.

lIO [II] In transmigratione Babylonis. A nobis quidem satis percipitur sen-
sus, sed quibus ex Hebraeorum annalibus cognitum est Iudaeorum gentem per
Nabuchodonosor regem Babylonem ductam fuisse captiuam ac rursus per
Esdram suis sedibus restitutam. Caeterum ex his verbis nihil aliud intelligi potest
quam vel Babylonem ipsam aliquo demigrasse vel Babylonem alios aliquo tra-

lI5 duxisse, si 'transmigrationem' vsurpes actiue. Atqui sermonis vsus in hoc adhibe
tur, vt per eum cognoscant discantque rem ii quibus antea fuerat incognita, non
vt agnoscamus ac diuinemus quod prius noueramus. Recte monet Fabius amphi
bologias esse vitandas, quoad fieri potest, etiam si sensus nihil recipiat ambi
guum; veluti si quis dicat: 'video struthiocamelum deglutire ferrum'. Nec enim

120 periculum est, ne ferrum deglutiat struthiocamelum. Id igitur multomagis cauen
dum, quoties aut anceps redditur sententia aut absurda aut nulla. [B] De quo
diligenter admonet Augustinus libro De doctrina christiana tertio. [A] Verti pote
rat: 'posteaquam demigratum erat Babylonem' et 'cum demigrassent Babylonem'
aut 'posteaquam deducti fuerant Babylonem', si cui placet fLETmXEtV vsurpare

125 transitiue, aut 'in demigratione Babylonica'. Quanquam planius etiam erat 'in
exilio' seu 'captiuitate Babylonica' et 'post exilium' aut 'captiuitatem Babyloni
cam'; siquidem euangelista rei acerbitatem verbi lenitate temperauit, captiuitatem
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et exilium 'demigrationem' appellans, [LzTmx.zcrliXv, quod eonuenit et in eos qui
sua sponte sedes ae domieilia mutant. Et hoc quoque tempus quod aetum est

130 apud Babylonios, imputari in rationem genealogiae putat Chrysostomus. [D]
Porro transmigrandi verbum est apud Suetonium in Tiberio Caesare, tametsi
'demigrare' Latinius est, quemadmodum idem dixit: transportauit pro 'depor
tauit'.

[12] [A] Ieehonias genuit Salathiel. Admonet diuus Hieronymus, si

135 Ieehonias [E] hie [AJ ad hnem superioris Te:crcriXPiX~e:X.&~Oc; referatur, in proxima
non esse quatuordeeim, sed tredeeim duntaxat. Vnde putat hune Ieehoniam, qui

97 At B-E: Ac A.
I04-I05 Zebedaei .,. quae C D E: Zebedaei:

quae A-C.
I07 Bethsabee B-E: Bersabeae A.
II2 Babylonem B-E: in Babylonem A.
II4-II5 alios aliquo traduxisse B-E: alios alio

traduxisse A.
124-125 aut posteaquam ... Babylonica B-E:

aut, vt nos vertimus, in transmigrationem in

85 alter Ferdinand 1.
89 Codex The 'codex aureus'. V supra, p. 6,

introd., §3.
91 Hieronymus Hier. writes about the tran

scription of the n (I)-el) in Greek in Hebr.
quaest. in Gn., ad Gn. 41, 2, CCSL 72, p. 47.

92 Rhaab Spelling in imitation of LXX (los. 2,1
sqq.: 'p()[&.~) and ofTheophyl. Enarr. in Mt.
I, 3-J' Migne fG 12~, 1~2 ~: '~()[X,a~ VOIl-,(-
~OuO'L 'tWE<; dV()[L T'tjV p()[()[~ EXELV'tjV T'tjV
7tOp'VYjV, ~'nc; "roue; XCXTC(O'x67tOUC; E8E~tXTO TOU

'I'Y]<JOU TOU N()[u-tj.
97-98 inculcat ... praemisso In the Greek text

of Mt. 2, 6 in Nov. Test. the next sentence
begins with Ll()[~ll) 0 ~()[O'LAEU<;; in modern
editions 0 ~()[O'LAEU<; does not occur.

98-99 recentem ... memoriam C£ supra, p. 66
sq., I. 41 and n.1. 4I.

99-I01 Porro ... articulo Added under the
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. fac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 78, II. 366-82, particu
larly II. 376-77: "Nam Dauid regem fuisse
declarasset, etiam si citra articulum dixisset:
Dauid ~()[<JLM()[".

I02 ex ea ... Vriae The reading of Nov. Test.
I03 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
I04 paulopost Mt. 4, 21: 'I&.xUl~ov TOV TOU ZE~E-

I)()[(ou; (Vg.): "Iacobum Zebedaei".
I05-I06 religio "(religious) scruple".
I07 Bethsabee In Apolog. resp. fac. Lop. Stun.,

ASD IX, 2, p. 80, I. 392 sqq., Er. explains the
reading Bersabeae in A as a printer's error; he
does not refer to LXX, which always reads

Babylonem A.
134 Admonet A-D E: admouet E.
136-138 Vnde ... filium E: Vnde ... est Sala

thiel .... serie postremum recensuit, sed illius
filium A-D, Vnde ... Iechoniam qui genuit
Salathiel, non fuisse ... penultimum recen
suit, sed eius Iechoniae, qui illic postremo
loco positus est Loca.

B'tjp<J()[~EE.

II2 Babylonem ductam Cf. 2 Rg. 25, II sqq. and
2 Chr. 36, 20.

II3 sedibus restitutam C£ Esr. passim.
II7 Fabius Quint. fnst. VII, 9 sq. The example

which Er. uses in I. II9 ("video ... ferrum"),
does not occur there.

122 Augustinus Doctr. chr. III, I, 1-4, 8, CCSL
32, pp. 77-82.

131-133 Porro ... deportauit "'demigrare' is clas
sical, 'transmigrare' late and Christian Latin"
(Apolog. resp. far. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
81, n.1. 422). Suet. Tib. 15, I: "in hortos Mae
cenatianos transmigrauit"; Aug. 65, 4:
''Agrippam ... in insulam [Sc. Planasiam]
transportauit saepsitque insuper custodia
militum". It is therefore a euphemism for 'to
banish'.

135-138 hic ... pater ... fechoniae Er. already
announces the alterations of 1535 in Loca, p.
239: "pag. 3. Iechonias genuit Salathiel. Rep
peri hanc annotationem et mendosam et
perturbatam. Vnde sic lege, versu ab annota
tionis initio 3. Vnde putat hunc Iechoniam
qui genuit Salathiel, non fuisse filium Iosiae,
quem in proxima serie penultimum recen
suit, sed eius Iechoniae, qui illic postremo
loco positus est. etc. Facit enim duos Iecho
nias patrem clausulam prioris tesseradecadis,
et filium principem sequentis".

134 Hieronymus Comm. in Mt. I, I, 12, CCSL
77, p. 9·
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est pater Salathiel, non fuisse filium Iosiae, quem in proxima serie penultimum
recensuit, sed illius Iechoniae filium; caeterum Iechoniam vocari qui idem voce
tur Iehoiachim; verum pattern a filio distingui duabus literulis. Nam illum

140 c"p~ii1~ Iehoiakim dici per p et C - id est per k et m -, hunc l":l~ii1~ Iehoiachin
per :l, ch, et 1, n. Tametsi fatetur hanc scripturae differentiam apud Graecos pari
ter ac Latinos scriptorum vitio et longitudine temporum prorsus esse confusam;
alioquin et ~:;lfi-T1~ Bathscheba pro Betsabee dicendum, vnde ne nos quidem
quicquam ausi sumus immutare.

145 [16] Virum Mariae. Tov &V~piX MiXp[iX~. Dicere poterat et aeque Latine et
haud scio an verecundius: 'maritum Mariae'. Etiam si non sim nescius et apud
Latinos inueniri 'virum' pro 'marito'. Nam haec affinitatis sunt nomina, non coi
tus. [q Quod si quis abhorret a vocabulo mariti, audiat Augustinum ita loquen
tern libro aduersus Faustum xxiii.: Primo, inquit, quia maritus eius fUerat, propter

150 virilem sexum potius honoranda persona. Neque enim quia concubitu non permixtus,
ideo non maritus. [A] Porro quae Valla cauillatur hoc loco de Maria et Mariam,
minutiora iudicaui quam vt his lectorem voluerim onerare, praesertim cum si qui
forte requirant, ab illius commentariis [B] per nos olim aeditis [A] petere possint.
De qua natus est Iesus. 'E~ ~~ EYEVV~fJ1), 'ex qua genitus fuit Iesus'. Est

15) enim passiuum eius verbi quod toties vertit genuit, EyEVV1)crEV. Nihil enim est
quod quenquam moueat ille scrupulus, improprie dici gignere mulierem, cum
idoneis argumentis declarauerit Valla tum apud Graecos, tum apud Latinos
'gignere' et 'gigni' tam mulieri competere quam viro. Nec abs re ridet hoc in loco
quorundam inscitiam, qui velut oraculum pronunciant discrimen inter has duas

160 praepositiones 'de' et 'ex'; quasi sic loquendum sit perpetuo: 'conceptus de Spi
ritu Sancto, natus ex Maria virgine', cum apud Graecos eadem sit praepositio E~,

quam interpres suo arbitratu nunc de vertit, nunc ex, vtcunque visum fuerit.
LB 4 Certe I hic locus palam refellit friuolam et commentitiam [B] illorum [A] di

stinctionem. Qui vocatur Christus. '0 AEy6[LEVO~ Xpwr6~. Quoniam apud
165 Hebraeos plures fuerunt huius nominis, vt Iesus filius Naue et Iesus sacerdos,

idcirco cognomine addito discreuit a caeteris. [B] Quanquam video doctos ali
quot in hac esse sententia, vt existiment seruatoris nostri Iesu [q nomen [B]
nonnihil diuersum esse a ducis Iesu et Iesu sacerdotis vocabulo, quod Hebraeis
scribitur ¥~ii1:; caeterum nostri Iesu nomen iisdem scribi literis quibus olim inef-

170 fabile Dei ~o~en signabatur, interposita vna duntaxat consonante sin. Quod vti
nam tam doceri possit solidis argumentis quam dictu plausibile est et gratiosum
auribus Christianorum. Optarim equidem vel hanc vnam ob causam extare
Euangelium Matthaei verbis et literis Hebraicis scriptum. Quod si esset, nil nego
cii foret hanc de nomine Iesu opinionem vel refellere vel astruere. [AJ Porro

175 Christus Graece 'vnctum' significat, quo vocabulo Hebraei signant regem, quod
apud illos inungi soleant qui regni susciperent honorem, atque hoc nomine suum
ilIum nimium iam diu expectatum appellant lJ.,t?i~, Messiah, Hebraei, vno voca
bulo simul et regis et sacerdotis dignitatem expli~antes. Nam vttique communis
est vnctio et vtraque dignitas vni competit Christo. [B] Illud tametsi leuiculum
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ISO est, tamen obiter admonuisse non abs re fuerit clericorum vulgus in templis pri
mam Christi syllabam exilem sonare - hoc est: per cappa, non per chi -, vt quo
ties Christum vocandi casu compellant, cristas alloqui videantur, non Christum.
Atqui non offenditur ille barbarismis, fateor, at idem non delinitur. Detur sane
venia iis qui per inscitiam simpliciter errauerint. At si iure optimo tantum hono-

I85 ris defert ecclesia huic nomini, vt eo pronunciato corpus inflectat, caput aperiat,
genua curuet qui sit piae mentis, non grauabitur, opinor, tantillum operae

sumere, vt voces illas sacrosanctas, quantum in ipso est, integre et emendate pro
nunciet. Et sicuti christianae mansuetudinis est non acerbius insectari conuiciisue
percellere simpliciter errantium imperitiam nec in huiusmodi leuiculis erratis

I90 atroces mouere tragoedias, ita rursus christianae simplicitatis est eruditiorum
monitis libenter obsequi. Alioqui si quis admonitus obstinate persistat in erratis
ac monitorem cui gratiam debebat, vitro rideat et incessat atque id denique pos
tulet, vt illi secum errent potius - hoc est, vt videntes caecum sequantur erran
tern citius quam ipse errorem mutet -, quis non intelligit quantum hic absit ab

195 illa christiana simplicitate cui venia debebatur? Et si Deus odit fastuosam peri
tiam, quantopere tandem credimus illum auersari superciliosam et intractabilem
inscitiam? Non ferant ipsi, si quis pro Petro Phetrum aut pro Philippo Pilipphum
appellet; nec aliam ob causam id non ferant, nisi quia sic ipsi non soleant loqui.
Et tamen in iis in quibus foedior est lapsus, admoneri se non patiuntur.

140 t1'p:in~ CD: t1'p~in~ A B, t1'P:';, E.
140 l'::l:,n~ D: p~';,~ A, l'::l~in; B C, f::l:in; E.
14I fatetur B-E: fateot A.
143 :l7~lIh"l~ A-C: :l7~iv.-1"I~ D E.
143 Betsabee C-E: Bersabeae A, Bersabee B.
I52 onerare E: onerari A-D.

I48 Augustinum Contra Faust. XXIII, 8, CSEI
25, "p. 713 ("mariti" instead of I. I5I: "mari
tus ).

I51 Valla Annot., Garin, I, p. 803, col. 2, sq.
I53 per nos olim aeditis Valla's Annotationes in

Nouum Testamentum were first published by
Er., Paris, I505 (v. supra, p. 3, introd., §2).

157 Valla Annot., Garin, I, p. 804, col. 2 sq.
160-16I conceptus ... virgine This text occurs in

fra~ments of a creed from southern Gaul
(6' -ih century) and, with the addition of
"est", in German, French and Roman creeds
from the i h century on. Denzinger, p. 26,
nos. 25, 27 and 28, and p. 30, No. 30.

I65 lesus filius Naue Josua, the son of Nun, the
successor to Moses; v. los.

I65 lesus sacerdos Josua the high priest (Sir. 49,
14, Hgg. I and 2, and Zch. 3, I-9, and 6, II.

I67 seruatoris C£ infra, p. 465, n.ll. 514-5I5.
I70 duntaxat consonante sin IB VI, 4 n.: "Et

pro n posita adspirata x' quae non sunt
temere miscendae, quamuis aliquando

I69 ~71Ziin' D: ~1iv: B C, :l7win: E.
I73 nil E: nihil B~D.· .
I77 lj'W~ C-E: lj'W~ A, lj'W7,) B.
I87 quaiuum in ipso est C-E: quoad potest B.
I95-I96 peritiam C-E: imperitiam B.

confundantur".
I72-I73 Optarim ... scriptum Valla wrote in

Annot., Garin, I, p. 8°3, col. 2: "Hebraice
scripsit Mattheus".

I79-199 lilud ... patiuntur In I5I9 Er. adds a
comparable passage to Annot. in loh. I4, 26
(IB VI, 399 B-E); there he refers to the pro
nunciation of Christ as crista, of Philippus as
Pilippus and Ferdinandus as Perdinandus.
C£ Er. De cop. verb. l, ASD l, 6, p. 36, I. I94
sqq. ("Barbaries autem etiam vitiosa scrip
tu~a aut, pro~J.Unci,ati~ne ,co~mitt,itur,,, vt si
qUiS ... Chnstum dlCat Cnstum ... ), De
pronunt., ASD l, 4, p. 78, I. II5 sqq. ("Verum
quod . .. pro Christe [Bataui] sonamus
'Criste', ... quis feret? ... Nemo, nisi qui
nescit discrimen inter 'Christum' et 'cris
tas''') and Capita, IB VI, **3 vo: "lmo vel in
templis exsibilarent omnes, si Diaconus pro
'Filio' ,~,egat 'Pilio' aut pro 'Philippo' 'Pilip
phum .

I90 tragoedias C£ supra, p. 49, introd., §ro.
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200 [17] [A] Omnes generationes. rriXQ"()(~ yEvErxL Graeca vox niXe; anceps est
ad omne, ad quidlibet et ad vniuersum, vnde hie magis quadrabat vniuerso,
quandoquidem significatur rei summa. Generationes quatuordecim. Ori
genes in Commentariis quos scripsit in epistolam ad Romanos, et diuus Hilarius
in expositione canonis in Matthaeum indicant a Dauid vsque ad id temporis quo

205 deducti sunt Babylonem, non quatuordecim, sed septemdecim deprehendi gene
rationes, idque neque mendacio neque negligentiae vitio, sed consulto factum, vt
tres in medio generationes praeteritae fuerint. Nam iuxta Matthaeum loras
genuit Oziam, cum is quartus ab illo sit. Siquidem, vt refertur libro Regum
quarto, loras genuit Ozochiam, Ozochias loan, loas Amasiam, Amasias Oziam,

2IO quem eundem nonnunquam et Azariam vocant. Origenes contemnit literam
idque facit suo more. Hilarius ideo putat praeteritas, quod loras ex gentili foe
mina suscepisset Ozochiam; praeterea quia per prophetam erat praedictum non
sessurum in throno regni Israelis vsque ad quartam generationem, labem ethniei
generis, euangelista voluit abolere silentio. Sed haec ad institutum proprie non

215 pertinent, praesertim cum consentiant omnium Graecorum et Latinorum exem
plaria. Nam quod scribit Hilarius in quibusdam inueniri codicibus, de Regum

LB 5 libris sentit, opinor. Verum hac de re diligentius tractat diuus Hielronymus hunc
enarrans locum. Illud expendat diligens lector qui conueniat hie euangelistam
offensum fuisse quorundam impietate, cum ante Ruth posuerit et vxorem Vriae

220 et Rahab, scelere nobiles foeminas.
[18] Christi autem generatio. 'H yEVV'Y)cr~e;. Mea sententia rectius erat

'natiuitas' quam generatio, vel ob id, quo vitaretur amphibologia, etiam si nobis
non est ambiguum. Alioqui generatio non solum ad nascentem, verumetiam ad
generantem pertinet. Et Latinius erat 'sic habebat' quam sic erat, sensu nihil

225 immutato. [q Leuiculum est quod in Graecis codicibus habetur 'Iesu Christi',
TOU as 'l'Y)crou Xp~crTOU. Suspicor autem additum 'Iesu' vel a scriba vel ex consue
tudine recitationis ecclesiasticae. Nam neque Chrysostomus quicquam attingit de
nomine lesu, cum de Christo - hoc est 'Messia' - faciat mentionem. Et ad
contextum sermonis non perinde congruit additum 'Iesu' nomen. Sic enim

230 habet: Et a transmigratione Babylonis vsque ad Christum generationes quatuordecim.
Christi autem generatio sic erato Repetitur vox Christi e proximo. [A] Eleganter
autem hac ceu praefatiuncula excitauit auditoris animum, rem inauditam ac pro
digiosam narraturus. Cum esset desponsata. Deest apud nos coniunctio
y&p, id est 'enim': [LV'Y)crTEu8dcr'Y)e; y&p. Quanquam ea nihil habet momenti, nisi

235 quod narrationem cum pollicitatione praecedenti connectit. Est autem apud
Graecos vox ei rei quam declarat, accommodatior magisque peculiaris. Siquidem
illi [LV'Y)crT'i]plXC; vocant qui puellae nuptias ambiunt - qui Latinis dicuntur proei -,
et [LV'Y)crTE0E~V 'tradere sponsam proco'. Mater lesu Maria. 'Mater eius' est
Graece. Nam Christi paulo ante meminit, ne videatur de alio quopiam ordiri ser-

240 monem, T'i]e; [L'Y)TpOe; WJTOU. Atque ita scriptum legitur in peruetustis Latinorum
exemplaribus, [B) nominatim in duobus quae mihi in secunda recognitione ade
rant, Paulino et Corsendoncensi; [q itidem in aureo codice Margaretae, consen-
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tientibus quatuor vetustissimis exemplaribus quae nobis praebuit collegium diui
Donatiani Brugis. [A] Et ad eum modum citat Origenes [B] in homilia quae

245 vulgo legitur in cultu ecclesiastico, [A] variis nominibus explicans vim eius pro-

204-205 vsque ad ... Babylonem B-E: vsque
ad transmigrationem Babylonis A.

220 Rahab B-E: Rachab A.
222 vitaretur amphibologia B-E: vitaret

amphibologiam A.
241 secunda C-E: hac posteriore B.
245-247 pronominis 'eius' ... Priusquam D E:

202-203 Origenes Comm. in Rom. I, 5, Migne
PC 14, 851 BC; c£ infra, n.1. 2IO.

203-217 Hilarius ... opinor In Mt. I, 2, SC 254,
p. 94: "... sed in hoc non mendacii aut
negligentiae (cf. I. 206 sq.: "neque ... vitio")
vitium est. Tres enim [generationes] ratione
praeteritae sunt. Nam Ioram genuit Ocho
ziam, Ochozias vero genuit loam, Ioas
deinde Amasiam, Amasias autem Oziam. Et
in Matthaeo Ioram Oziam genuisse scribitur,
cum quartus ab eo sit, hoc ita quia ex gentili
femina Ioram Ochoziam genuit, ex Achab
scilicet domo, dictumque erat per prophe
tam non nisi quarta generatione in throno
regni Israel quemquam de domo Achab esse
sessurum. Purgata igitur labe familiae gentilis
(cf. I. 213 sq.: "labem ethnici generis") tri
busque praeteritis, iam regalis in quarta
generationum consequentium origo numera
tur. Quod autem vsque ad Mariam genera
tiones quattuordecim esse scribuntur, cum in
numero tredecim reperiantur, nullus esse
error poterit scientibus non earn solum esse
Domino nostro Iesu Christo originem quae
coepit ex Maria, sed in procreatione corpo
reae natiuitatis aeternarn significantiarn com
prehendi". The passage "quod scribit Hila
rius ... codicibus" (I. 216) may be explained
by what is written in the notes (f) and (h)
ad "Quod autem ... reperiantur" in Migne
PL 9, 920 sq.

208 Regum 2. Rg. 8, 24 sq.; II, 2 sqq.; 12, 21 and
14, I sqq.; 14, 21 and 15, I sqq.

2IO Origenes Comm. in Rom. I, 5, Migne PC
14, 851 C: "Cuius rei dissertio, certum est
quod non secundum historiam, sed secun
dum spiritalem intelligentiam constet; quae
non est nobis nunc in transitu pulsanda: in
suo enim loco tangetur" . According to
Migne (PC 14, 851-852, n. 36) Orig. proba-

pronommls eius. Mariam autem Syrorum
lingua dominam sonat. Hebraei sic scribunt

t:I:")~; sunt qui illuminatricem maris inter
pretentur. Priusquam A, pronominis eius,
Neque ... quarta. Mariam autem ... inter
pretantur. Priusquam B C.

bly wrote about this in book I of his Comm.
in Mt., that is lost.

214 institutum V supra, p. 48, introd., §IO.
217 Hieronymus Comm. in Mt. I, I, 17, CCSL

77, p. 8 sqq.
221-543 Christi animadvertere Bludau

writes, p. 51, that the treatment of some sec
tions, such as Mt. I, 18-22, Me. IO, 8, and Lc.
2, 23, strikes us as offensive, but that this
does not appear to have been the case in Er.' s
time.

225-231 Leuiculum ... sic erat Added in 1522
under the influence of Lee; c£ Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 125 A and 128 E:
"Cum in prioribus schedis, quas habebat
Ioannes Atensis ... , paucis duntaxat verbis
adnotassem vbi nos legimus, 'Christi genera
tio sic erat': apud Graecos haberi, 'Iesu
autem Christi generatio sic erat': Leus rem
prolixa disputatione dilatat, meque meo, vt
ait, iugulat gladio ... Vt ne dicam, in
'Christi' vocabulo et 'Iesu' nomen com
prendi. Denique negat se velie vt libris Lati
nis hic addatur nomen 'Iesu', quamuis sacro
sanctum, quasi protinus hoc futurum esset,
ni Leus fieri vetuisset." Cf. Rummel, Name
less Critics, p. 55.

227 Chrysostomus But Hom. in Mt. 4, 2, Migne
PC 57,41: Tau 3€: 'I"i]O'ou XpCO'TOU +, YEW1)O"<;
o(hw<; ~v. Anianus, Migne PC 58, I007-08:
"Iesu Christi autem generatio sic erat".

229-230 Sic enim habet Sc. Vg.
238 Mater eius T1)<; fL"i]Tpb<; whou.
244 Origenes In vigilia natalis Domini adnonam

lectio sancti Euangelii secundum Mt., CCS 12,

I, p. 239: '''mater', inquit, 'eius': mater
immaculata, mater incorrupta, mater intacta.
'mater eius': cuius 'eius'? mater Dei vnige
niti, Domini et regis omnium, plasmatoris et
creatoris cunctorum ... ".
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nominis 'eius'. Neque secus legit Chrysostomus homilia in Matthaeum quarta
cumque hoc Theophylactus. Priusquam conuenirent. Ilptv ~ cruvsA6s'i'v.
Verecunde significat coniunctionem vxoris et mariti. Alioqui conueniunt potius
qui concordant aut qui in eundem congregantur locum. 'Congredi' tamen et

250 'congressum' legimus pro consuetudine mariti et vxoris. Quanquam et 'coire' ,
quondam verbum verecundum, postea factum [B] est [A] vsurpatione parum cas
tum. Eos vero qui ex hoc loco sumunt ansam insaniendi, vt dicant Mariam
postea more vulgari foeminarum peperisse mios, abunde refellit Hieronymus scri
bens aduersus Heluidium et [B] Chrysostomus hunc edisserens locum. Denique

255 [A] suffragatur [B] et [A] Laurentius exemplis aliquot ex ethnicorum quoque
libris in medium adductis. Nam id additum est ab euangelista, non vt quod secu
tum esset, significaret, sed vt inusitatae rei miraculum aperiret. Perinde quasi
dicat aliquis iudices de causa pronunciasse, priusquam causam cognoscerent;
cum iuxta solennem morem prius audiant iudices, quam ferant sententiam. [q

260 Qui sic loquitur, non hoc sentit, iudices cognouisse causam, posteaquam tulerint
sententiam. [A] Vt igitur illic 'priusquam causam cognoscerent' nihil aliud est
quam 'non cognita causa' et 'citra causae cognitionem', ita hic 'priusquam coi
rent' nihil aliud est quam 'sine congressu connubiali' siue 'absque coitu'. Caete
rum vt res est gesta, ita narrat euangelista, [B] non vt ipse nouerat. [A] Nondum

265 intelligebat loseph mysterium; grauidam videt; congressurn non intercessisse
nouit et idcirco nondum euangelista pronunciat virgineum esse conceptum,
donec angelum id aperientem producit. Quis enim hominum suspicaretur mulie
rem e Spiritu coelesti concepisse foetum humanum? Sed minus offendiculi habi
turus erat sermo, si vertisset per praeteritum tempus: 'priusquam conuenissent'

270 siue, vt nos vertimus, priusquam congressi fitissent. Siquidem mollius est 'prius
quam cognouissent causam, damnauerunt reum', quam 'priusquam cognosce
rent'. lam enim magis videtur cognitio sequutura. lnuenta est in vtero
h abe n s. Eups6'Y). Cur non potius 'deprehensa est' aut certe 'reperta'? Nam inue
nimus quod quaerimus, deprehendimus quod latebat, praesertim in flagitiis.

275 Reperimus vel casu obuia vel praeter spem oblata. Porro participium EXOUcrrx vice
verbi infiniti positum est: 'deprehensa est habens', pro eo quod est 'deprehensa
est habere'. [B] Annotauit super hoc verbo nonnihil et Chrysostomus homilia
quarta, significans id reperiri quod nouum praeter spem ac praeter expectationem
compertum sit. [A] Mirum est autem quam ob causam interpretem Latinum

280 delectauerit ea 7tSp[cpprxCH<; in vtero habens pro 'grauida' siue 'praegnante', cum
haec non solum idem significent, sed et verecundius. Nam 'Ferre vterum' dicunt
Latini. [B] Quanquam enim 'in vtero habere' Graecis eleganter et vsitate dicitur,
at Latinis non itidem. Proinde Matthaeus, aut huius interpres Graecus, eleganter
dixit: EV ycx.crTpt EXOUcrrx. Quandoquidem Athenaeus libro Dipnosophistarum

285 decimo scribit hunc in modum de lschomacho mimo: Krxt 7tTWX'ij<; 1WO<; T'ij<;
yrxcrTSPO<; 7tovoucr'Y)<;, E7td 0 lrxTpo<; E7tuv6avSTo, fL~ EV yrxcrTpt Exn, 7tw<; ys d7tsv, TP~

Trx[rx fL~ ~s~pwxu'i'rx; ld est: 'Et cum pauperculae cuidam doleret vterus ac medi
cus interrogasset num in vtero haberet, "qui possit", inquit, "cum triduo nihil



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 1,18 77

LB 6 ederit" '. Cauililum in hoc est quod, cum medicus sentiret num grauida esset
290 mulier, mimus ex ambiguo sumpsit ansam iocandi. [£1 Item Herodotus libro 3.

scribit Cambysen regem Persarum aduersus sororem et eandem vxorem ElufLw

EltvTIX Em7ty)oYjcrlX~ IXUTij Exoucrn EV ylXcrTpl XlXl EXTPWcrlXcrlXV &7tOElIXVEi'v, id est: 'com
rnoturn irruisse in earn, quum esset in vtero habens, ac aborsu facto mortuam

248 Alioqui B-E: Quanquam A.
255 ethnicorum B-E: gentilium A.
264 narrat C-E: enarrat A B.
270 Siquidem B-E: Vt A.
279 quam ob causam interpretem Latinum

B-E: Cut euangelistam aut potius interpre-

246 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 2, Migne PG
57, 42; Anianus, Migne PG 58, 10°7-08:
"'C~~"esset', inquit, 'desponsata mater eius
Mana.

247 Theophylactus Enarr. in Mt. I, 18, Migne
PG 123, 156 B.

253 Hieronymus Adv. Helv. 10 sqq., Migne PL
23, 192 sqq. Er. may have been alerted to this
text by Valla, v. infra, n.1. 255.

254 Chrysostomus V. supra, n.1. 246.
255 Laurentius Valla, Annot., Garin I, 805, col. I

sq.: "Ob id aurem quod dicirur 'priusquam
conuenirent', non sequi, vt postea conuene
rint, probat copiosissime Hieronymus aduer
sus Heluidium [Adv. Helv. 10 sqq, Migne PL
23, 192 sqq.], sed e sacris libris. Verum quo
magis Heluidiana stultitia pateat, afferam
pauca e libris non sacris exempla, qualia sunt
infinita. Vergilius [Aen. IV, 24]: 'Sed mihi vel
tellus optem prius ima dehiscat', quasi posset
prius Dido deuorari a terra, deinde pudorem
violare. Cicero [Mil. 38, 103]: 'Vtinam
Publius Clodius non modo viueret, sed
etiam pro consule dictator esset, antequam
hoc tantum speculum viderem'. Quod si
quis dicat accipi prius nunc et ante pro
potius et si inanis responsio est, afferam
Graecum auctorem vt Graeca sunt Euangelii
verba. Thucidides [II, 12, 2]: Remittum igi
rur prius hominem quam audierunt, quum
certe ilium nunquam postea audierint".

257-259 Perinde ... sententiam Cf. supra, p. 62,
I. 205 sqq.

270 nos Nov. Test.
273 deprehensa est Reading of Nov. Test.
273-275 Nam ... oblata Cf. Paraphr. in Eleg.

Laur. Vallae, ASD I, 4, pp. 264 and 310:
"'Inuenire' comperire siue fortuito siue
consilio" and "'Reperire' est casu offendere
non quaesitum.", where Er. is stricter than

temA.
280 ea B-E: haec A.
285 Ischomacho D E: Isthomacho B C.
286 d7tEV DE: st7tELV B C.
288 possit D E: posset B-C.

Valla, Eleg. V, 2, Garin, I, p. 161: "Est ergo
'excogitare' et 'inuenire' consilii; 'reperire'
vero fortunae. Vnde Ouidius [Met. I, 654
sq.]: 'Tu non inuenta, reperta es'. Sed iam
vsus obtinuit vt idem sit 'reperio' quod
'inuenio'. Est aurem 'inuenire' vel consilio
vel casu siue corporea siue incorporea repe
rire". Cf. infra, pp. 292, 316, 327, 461 and
568, II. 524 sq., 127 sq., 437 sq., 456 sqq. and
272 sqq., ad Mt. 22, 10; 24, 46, and 26, 40,
and Lc. I, 30, and 17, 18, LB VI, 348 E, ad
loh. I, 45, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 148 sqq.

277 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 3, Migne PG
57, 42: 07tEP E7te "wv 7tOlPOla6~UlV xOle 7tOlP'
EATI~O~ TI(Xcr!Xv E}{~IXLv6'J't'(uv XCii OU 1tpocrooxw
fLEVUlV AEY£(J60l~ dUl6E; Anianus, Migne PG
58, 10°7-08: "Inuenta est, inquit, quo ser
mone res quae contra consuetudinem, et
praeter omnem spem expectationemque
proueniunt" .

279-282 Mirum ... Latini Cf. Valla, Annot.,
Garin, 805, col. I: "'In vrero habens' graeca
~ice .di:it, pro 'praegnans"'. Nov. Test.:
graUida.

284 Athenaeus X, 453 (7tw(, yap, d7tE).
290 Herodotus III, 32: Tov 31: 6lJfLUl6EVTOl

E:~7tYJaYjmXL CXUTjf EXOUcrTJ EV yw:rrpL, }{aL (.Ltv
EXTpWcrr.t.(J(Xv &7tOe(xVE~V.

293 aborsu This word also occurs in Er. Encom.
medic., ASD I, 4, p. 168, I. 100, and Lingua,
ASD IV, rA, p. 64, I. 223 (as here, "aborsus"
is replaced by "abortus" in LB I, 538 E, and
IV, 679 F). Cf. Non. 448: "aborsus ilIe
dicendus est, qui eiecrus est in primis mensi
bus ... abortus qui prope tempus pariendi".
Tert. uses it as the equivalent of 'abortus'. Cf.
the notes of ].H. Waszink to Lingua and
Tert. De anima, 37, 2 (Amsterdam, 1947), p.
426 sq.
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esse'. [AJ Verum de hoc mox paulo plura dicemus. De Spiritu Saneto. 'Ex
295 IIVEufLiXTO<; 1\y(ou, id est 'e Spiritu Sancto'. Nihil est enim quod nos moueat fac

titia quorundam differentia. Quanquam hie quoque loco viri positus est Spiritus
Sanctus. Siquidem lector audiens illam cum marito non fuisse congressam et iam
Ferre vterum statim cogitaturus erat: 'ex quo igitur alio viro?' Proinde mox exclu
dit hanc cogitationem, non: 'ex viro', [BJ inquiens, [AJ sed: 'ex Spiritu Sancto'.

300 [BJ Illud perpendat, velim, prudens ac vigilans lector num hoc loco locus sit di
stinctioni diui Augustini quam tradidit libro De natura boni, quem scripsit
aduersus Manichaeos, capite vicesimo sexto, 'ex aliquo' recte dici quiequid de illo
sit, at non retrorsum. Ex Deo siquidem omnia sunt, velut ab autore, at non de
Deo, quod res conditae non sint participes substantiae diuinae. Sed humanus ille

305 foetus, quatenus erat humanus, iuxta praedictam distinctionem accommodatius,
opinor, dicetur 'e Spiritu Sancto' quam de Spiritu Sancto. Certe apud Graecos
eadem est praepositio quam nos nunc de vertimus, nunc ex.

[19J Cum esset vir iustus. Ll(XiXW<; wv. Quoniam Graecus sententiam
extulit per participium, liberum nobis reliquit addere coniunctionem quae com-

310 modissime faceret ad sensum. Sed [BJ haec vox [AJ cum magis [q aliquoties [AJ
sonat aduersum quiddam. Vt: cum sis pauper, tamen fastu turges. At hie ceu cau
sam adducit cur noluerit illam traducere, quod iustus esset. [q Quasi dixisset:
'Ioseph eo, quod esset vir iustus, noluit earn infamare'. [AJ Mire vero iustum
vocat ob id, quod in ius trahere noluerit neque punire quod lex punire iubet. Ius-

315 tum autem vocat non ob vnam virtutem, quae prima est inter quatuor morales,
sed ob absolutam omnibus numeris probitatem. Sic Aristoteles in Ethicis: Iusti
tia, inquit, in sese virtutem amplectitur omnem, et &8(X(iXV pro quouis peccato
vsurpant [BJ sacrae literae. [AJ Subnotauit hoc Chrysostomus. Nam prorsus rarae
cuiusdam ac prodigiosae probitatis erat, cum sponsae tumentem vterum et indu-

320 bitata conceptus signa videret, nee expostulare cum vxore nee queri apud affines
nee zelotypia discruciari nee in ius ire et ad poenam rapere, sed suos aestus apud
se duntaxat premere, tantum in animo secum de secreta diuortio cogitare. Graui
dam videbat et mysterium, [BJ vt dixi, [AJ nondum nouerat quod mox ab angelo
discit. Nollet earn traducere. IIiXPiX8E(YfLiXT(criX(. Illud demiror hoc loco, qui

325 factum sit, vt interpreti Latino, sermonis politiem alias negligere solito, tam ele
gans verbum in mentem venerit. Nam ad verbum vertendum erat 'exemplificare'
siue per periphrasim 'exemplum facere'. Siquidem elegantior vsus huius verbi fuit
in causa, vt celebres aliquot theologi lapsi sint hoc loco. Quorum de numero est
haud aspernandus theologus Petrus Lombardus, piX~c.p86<; eius operis quod vocant

330 Sententiarum; quem arbitror equidem et probum fuisse virum et, vt illa ferebat
aetas, eruditum. Atque vtinam illius labor tam feliciter cessisset orbi christiano
quam ab illo susceptus est pio studio. Siquidem apparet illum hoc egisse, vt semel
collectis quae ad rem pertinebant, quaestiones omnes excluderet. Sed ea res in
diuersum exiit. Videmus enim ex eo opere nunquam finiendarum quaestionum

297 Siquidem B-E: Statim enim A. 298 Proinde mox B-E: Max igitur A.
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328 lapsi E: foede lapsi A-D.

294 mox V. infra, pp. 86 and 90, ll. 498 sqq.
and 576 sqq.

295 e Spiritu Sancto The reading of Nov. Test.
300-301 distinctioni Aug. De natura boni, 27,

CSEL 25, p. 868: '''Ex ipso' autem non hoc
significat quod 'de ipso'. Quod enim de ipso
est, potest dici 'ex ipso'; non autem omne
quod 'ex ipso' est, recte dicitur 'de ipso'; ex
ipso enim caelum et terra, quia ipse [sc.
Deus] fecit ea, non autem de ipso, quia non
de substantia sua. Sicut aliquis homo si
gignat filium et faciat domum, ex ipso filius,
ex ipso domus, sed filius de ipso, domus de
terra et de ligno".

308-309 sententiam extulit "has pronounced
the sentence".

3II cum sis pauper, tamen fastu turges An
example which Er. probably invented for this
occasion. It does not occur in Adag. or in
Walther.

315 virtutem ... morales 'iustitia', 'prudentia',
'temperantia' and 'fortitudo' (OLXotcocruV"1],
cpp6V"1]crL<;, crwcppocruv"1] and clvopdot). In Epist.
66, 3, I, CSEL 54, p. 649, Hier. notes that
they are derived from the Stoa. Ambr. was
the first to call them "cardinales virtutes" in
De excessu fratris sui Satyri, I, 57, CSEL 73, p.
239, and Expos. Lc. V, 62, CCSL 14, p. 156.
M. Pohlenz, Die Stoa, G6ttingen, 1947, I, p.
446.

316 Aristoteles Eth. Nic., V, I, II29b 29-30: xott
notpoLfJ.Lot~6fJ.EVO( cpotfJ.EV 'EV 08 OLXotCOcruV7i
crUAA~~O"1]V nacr' clpETr,' ~VL'. Aristot. quotes
Phoeylides or Theognis, whom Bergk quotes
in Poetae lyrici Graeci, pp. 360 and 390: EV 08
OLxotLOcruV7i cruAA~~O"1]V nacr' clPET~ 'crTLV. The
translation which Er. gives could be his own;
it does not occur earlier in the translations
from the 15th and 16th centuries known to
me; Robert Grosseteste (Aristoteles Latinus,
26, 1-3, fasc. 4, Leiden-Brussel, 1973, p. 455)
and Thomas Aquinas (Sententiae quinti libri
Ethicorum, 4, Opera omnia, 47, 2, Rome,
1969, p. 267) translate: "In iustieia autem
simul omnis virtus est". In fact, Plat. Rep. X,
6I2b, already named OLXotcocruV"1] as most
profitable for the soul.

318 Chrysostomus Hom. in Mt. IV, 3, Migne PG
57, 43: ~b{(XLOV E\lTClU8Cl TOV EvapsTov EV &'7tClCn

MyEL. "EcrTL fJ.8V y&p OLXotCOcruV"1] Xott TO fJ.r,
7tAEOVEXTe:'i:'V' E()T~ De }{(X~ ~ xcx86AOU &.PET+;" XClt

fJ.cX:ALcrTot Ent TOUTOU Tn T1j<; OLXotCOcrUV"1]<; npocr
"1]YOp(r,. xex'P"1]TotL ~ fpotcpr" .... Anianus,
Migne PG 58, 1009-10: "Iustum hic, in
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329 Lombardus B-E: Longobatdus A.

omni virtute dicit esse perfectum. Est enim
iustitia specialis quaedam, et ex parte iustitia,
auaritiae vitio non teneri: est vero iustitia
altera generalis, quae ex cunctis omnino per
fieitur: iuxta quem praeeipue modum Scrip
tura solet appellare iustitiam ... ".

324-473 Nollet ... ostendo Rummel writes
about this note in Annotations, p. 127 sqq.,
Nameless Critics, p. 52 sq., and Catholic Crit
ics, I, p. II5 sq.

324 Nollet ... I1otpotOELYfJ.otT(crotL Er. had already
found the same interpretation in Valla,
Annot. (Garin, I, p. 805, col. 2): "'Et nollet
traducere earn'. I1otpotOELYfJ.otTLcrotL. Quia
Ioseph erat vir iustus, videtur noluisse ad se
traducere Mariam tanquam ipso indignam.
Atqui diuersa sententia est, ac pene contra
ria. Non enim sui honoris habuit rationem
Ioseph, sed Mariae, ne illam ad populum tra
duceret exemplo aliis futuram. Nam ab
exemplo hoc verbum venit, quod si liceret
transferre, diceremus exemplar. Scilicet dare
exemplo habere est ostentui, vt ad Hebraeos
ostentui habentes. Quoniam facere quem
piam exemplum caeteris est tradere ilium
ostentui habendum". Antonio Nebrija also
gave this explanation in his Tertia quinqua
gena, cap. 47 (Alcala de Henares, 1516, f' d iv
V

O
- d v vO

, according to Bentley, Humanists,
p. 83 sq.), he interpreted 'traducere' as 'in
exemplum dare', 'exemplum facere', 'exem
plare' and with the exception of passages
from Iuv., Prop. and Stat. referred to the
same passages as Er. from Liv., Martial. and
Suet. (as does Er., infra, p. 83, I. 415 sq.,
Nebrija refers to Suet. Vesp. instead of Tit.).

326 ad verbum "literally".
326 exemplificare Cf. Apolog. adv. debacch. Petr.

Sutor., LE IX, 741 D.
327 periphrasim V. supra, p. 47, introd., §9.
329 Petrus Lombardus V. infra, p. 79 sqq., nn.!1.

334 and 337-370.
330-331 firebat aetas Cf. Cic. De or. II, 28, 122:

"oratorem ... quem ... aetas nostra tulerit",
and Verg. Aen. I, 605 sq.: "quae te ... tule
runt / saecula".

334 nunquam finiendarum quaestionum Refers
to "examina" and "maria", as infra, p. 210, I.
407. Cf. supra, p. 61, n.lI. 140-141, the quote
from the preface to Hier. Opera, Ep. 337, II.
414-415: "quorsum tot quaestionum labiryn
thi?", and More, Letter to Dorp, CW 15, p.
64, II. 3-5: "Petri Lombardi ... , e cuius Sen
tentiis vniuersum istud questionum
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335 non examina, sed maria prorupisse. Is in quarto Sententiarum libro semel atque
iterum sic vsurpat hoc verbum, quasi tum sponsus traducat sponsam, cum rem
habuerit cum illa. [B] Sic enim habet distinctione vigesima septima: Quidam
tamen asserunt verum coniugium non contrahi ante traductionem et carnalem
copulam nec vere esse coniuges aliquos, nisi intercedat commixtio sexus. Rursum ali-

340 quanto post: Sed quia nondum traducta nec res vxoria intercesserat, id est: concubi
tus coniugalis. [E] Satis autem arbitror liquere Petrum Lombardum coniunctio
nem et accipere interpretatiue. Alioqui si traducere dixit pro eo quod est 'sponsam
in domum sponsi deducere', coitus intercedere potest sine hac deductione nee
statim cognoscitur quae deducta est; exemplum est mater Domini lesu. Et hodie,

345 quum sponsa est admodum puella, mos est, vt sponsus in vnis aedibus annum
vnum habitet cum sponsae parentibus. Haud tamen inficior traducere natiuo
significatu esse 'alicunde alio ducere', quemadmodum Demea Terentianus traduci
iubet et matrem et omnem ftmiliam; verum ibi Terentius non est vsus verbo
connubiali. Nee verisimile est hunc autorem imitatum fuisse Terentium, sed quo-

350 niam tantum Latine nouit, nee id exacte, quod in Euangelio legerat, noluit eam
traducere, interpretatus est: 'noluit cum ea rem habere, quia cogitabat diuortium'.
[B] Neque me fugit quosdam sic hinc elabi yelle, vt dicant traductionem hie
accipi pro consensu ad cohabitandum, quod aliquanto etiam est absurdius; per
inde quasi quis refellens eum qui diceret cucurbitam significare tergum asini,

355 neget significare tergum ipsum, sed clitellas tergo impositas. Quod si traductio
est consensus ad cohabitandum, cur is separatur a reliquis officiis coniugum aut
quod erit coniugium sine consensu domesticae consuetudinis? Denique cum hie
consensus sit mutuus, traductio tam sponsae tribuetur quam sponso. Quis autem

LB 7 vnquam I legit traduci sponsum? lam vbi apud iureconsultos de matrimonio trac
360 tantes fit mentio traductionis? Quod si contendant sponsam traduci, cum in

aedes sponsi deducitur, iam losephus et Maria iunctim in vnis aedibus habita
bant, imo Maria in aedibus loseph sponsi sui habitabat. Id quod clare testatur
Chrysostomus homilia in Matthaeum quarta, addens id veteri consuetudine
receptum, vt sponsae in sponsorum aedibus haberentur. Et aliquanto inferius in

365 eadem homilia: Neque enim, inquit, expellere de domo voluit, sed a se tacite dimit
tere. Expellere de domo vocat traducere, quod id citra infamiam sponsae fieri non

agmen erupit". Commentaries on the Sent.
of Petro Lomb. have been written by e.g.
Alexander of Hales (c. n85-1245), Hugo de
Saneto Caro (c. 1200-1263), St. Bonaventura
(12I7Ir8 -1274), Thomas Aquinas (probably
1225-1274), Pietro de Falco, who was a tea
cher at the university of Paris after 1277,
Duns Scotus (1265-13°8), Durandus (c.
1275-1334), Franc;:ois de Meyronnes (t after
1328), William Ockham (1285-1347), Diony
sius Cartusianus (c. 14°2-1471) and Adria
nus of Utrecht (1459-1523; Pope from 1522).
Cf. LThK, S. vv., Ep. 337, II. 422 sq. ("Nunc

neque quaestiuncularum vllus est finis"),
and Ep. 858, I. 38 sq. ("Tot pene sunt in Sen
tentiarum libros commentarii, quot theolo
gorum nomina"), and Moria, ASD IV, 3, p.
151 sqq., nn.!1. 428-468.

337-370 Sic ... matrimonium This digression
from 1519, extended even further in 1535,
seems to have been caused by the fact that an
unnamed critic had defended Petro Lomb.
against Er. in a paper (libellus) with the
arguments that 'et' (in I. 338) should not be
regarded as explicative and that Petro Lomb.
had used 'traductio' as 'deductio', which
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implied consensus. This paper had been pas
sed on ro Er. by Martinus Lypsius, friar in
the Augustinian priory St. Maartensdal at
Louvain (Allen, introd. Ep. 750). Er. reacts
ro it in Ep. 750 ro Martin Lypsius (according
to Allen possibly in January 1518), 11. 15-37:
"Caeterum quod vno in loco heres et ipse de
traductione, quamuis variis modis me pote
ram tueri, tamen, vt verbo rem expediam,

donemus hoc loco 'coniunctionem 'et' non
esse inrerpretanris' [cf. 1. 342]: non prosit
mihi, 'quod in hoc domum ducebatur vxor,
vt concubitu copularetur'; vide quam belle
hic excusat lapsum! Cum traducere sit cum
infamia dimittere, euasit, si 'traductio signifi
cat consensum domesticae consuetudinis'
[cf. 11. 352-353]! Veluti si quis cucurbitam
vsurpasset pro tergo asini, videatur euasisse,
si alius inrerpretetur illi cucurbitam non pro
tergo asini positam sed pro clitellis tergo
impositis [cf. 11. 354-355]. Quod si quis ter
giuersetur traduci hic vulgari significatu dic
tum pro deduci, quomodo traductio signifi
cat consensum aut deducta consenrienrem?
An idem est deduci et assenriri vt abducaris?
Aut quid abductio vxoris sine coitu faeit ad
consummationem matrimonii? Postremo,
cum consensus ille quo coit matrimonium,
semel in se complectatur quicquid officio
rum vterque coniugum debet alteri, vnde
nobis ista traductio a reliquis officiis sepa
rata? Consensus conglutinat matrimonium,
coitus consummat; traductioni nullus est
locus. Denique non ipse Petrus Lombardus
sic inrerpretatur [cf. Sent. IV, 28, SB 5, p. 431
sqq.], sed obscuri nescio qui, qui offensi hoc
verbo, ne nihil dicerenr, hoc commenti sunr.
Quod si vides haec esse coacta derortaque,
fateamur ingenue Petrum Lombardum tra
ducendi verbum quod est apud Matthaeum,
accepisse pro coniunctione vxoria; praeser
tim cum is et alias manifestissime labatur in
vocabulis, Isidorum aut aliurn huic similem
secutus". Whereas the above-menrioned
libellus may probably be idenrified, accord
ing ro Allen, with the "decem conclusiones"
of Ep. 843, 1. 17, which initiated the conflict
with Lee, Kinney argues (Thomas More,
CW 15, p. xxxviii sqq.) that it could not
have been written by Lee and that no
connection can be demonstrated with Ep.
843·

337-341 Quidam ... coniugalis Petro Lomb.
Sent. IV, 27, 5, I, and 9, 4 sq., SB 5, pp. 424
and 428 sq.: "Quidam ... copulam: nec vere
coniuges esse aliquos antequam inrercedat
commixtio sexus", and "Gregorius: ' ... Nam
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diuinae legis est mos sponsas appellare
coniuges, vt in Euangelio [Mt. I, 20]: 'Accipe
Mariam coniugem tuam'; et in Deuterono
mio [22, 25 and 24]: 'Si quis alterius spon
sam in agro vel in. quolibet loco oppresserit
vel adduxerit in domum suam, moriatur,
quia vxorem proximi sui violauit'; non quae
iam vxor erat, sed quae a parenribus vxor
fieri debebat'. Ex his colligitur quod sponsae

quaedam coniuges sunt ante commixtionem
sexuum. Sed forte illud mouet, quod in fine
capituli dieitur: 'Non quae iam vxor erat, sed
quae vxor fieri debebat' . Quod non ita debet
inrelligi, quasi vxor vere non fuerit, ex quo
pactio coniugalis inrercessit, sed ... traducta
fuerat, nec ... inrercesserat, scilicer concubi
tus coniugalis".

341-342 coniunctionem et V. supra, p. 80 sq.,
n.ll. 337-370.

347 Demea Terentianus Ter. Ad. 9IIO: "trans
duce et matrem et familiam omnem ad nos".

352-353 traductionem ... consensu ad cohabitan
dum This is not the opinion of Petro Lomb.,
but the opinion of "quosdam"; according to
Allen this refers to Lee, according ro Kinney
to Henry Standish; cf. Er. Ep. 750, 11. 19-21:
"Cum ... consuetudinis!" and 11. 31-32:
"Denique non ipse Petrus ... sed obscuri
nescio qui ... ". V. supra, p. 80 sq., n.ll.
337-370 .

360-364 Quod si ... haberentur Cf. infra, p.
457, 1. 348 sq.

363 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 2, Migne PG
57, 42: Oux El7ts' I1ptv 'I] ax6-tjvOlL Olu'C~'I dc;
T~V obdr.t.v TOU VUfJ-CPLOU' xat yap EVOOV ~v.

"E60c; y&p 'C0,C; 7tOlAOlLO'C; WC; 'C& 7toA'A& EV 01x1",
Tae; [J-e:~vYjaTe:u[J-E:vcx.c; SX.E~V, ()1tOU ye: xext 'JUV

-rOUTO Yf.v6~e:vO'J t'30f. 'nc; &'\1' Kelt o~ Y&!-L~POf. OS
TaU A&'rr EVOQV ~(Jr.t.v (.LET' ClU-rOU. "EvOQV 00\1
x.ed CIJ'Yr~ !-LETa. TOU 'Iwa~cp ~v. Anianus,
Migne PG 58, ID07-08: "Non dixit, Prius
quam in sponsi adduceretur domum; inrus
enim iam erato Hunc quippe morem ple
rumque tenebat anriquitas, vt sponsae in
sponsorum domibus haberentur: quod nunc
quoque fieri inrerdum videmus: sed et generi
Loth apud socerum legunrur habitasse cum
sponsis nondum sibi copulatis lege coniugii:
sic habitabat etiam Maria cum sponso".

365-366 Neque .,. dimittere Chrys. Hom. in
~t. 4, 5~ M~g~e ~G 57, 4,5: ?~8E y~P El7tSV,
EX~OlAsLv Ol'J'C'1]V '1]6SASV, OlAA l\7tOA'JITOlL' .,.

The other punctuation gives a differenr
impression of the meaning. Anianus, Migne
PG 58, IDII-I2: "Neque enim dixit: 'Expel
lere earn de domo voluit', sed: 'a se tacite
dimittere"'.
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posset, maxime cum esset grauida. Proinde res satis indicat Petrum Lombardum
aut alium quem is secutus est autorem, ex hoc loco sumpsisse occasionem erroris
qui intellexerit Ioseph ob suspicionem adulterii noluisse coitu confirmare matri-

370 monium. [A] Pudendus quidem lapsus, praesertim in iis qui se totius orbis doc
tares profiteantur, sed aetati magis imputandus quam homini. Quid enim pote
rat eo seculo quo prorsus extincta lingua Graeca, maxima ex parte et Latina,
literis Hebraicis plusquam sepultis, obliteratis omnibus ferme vetustis scriptori
bus, si quid erat explicandum, ad Isidorum velut ad sacram ancoram confugieba-

375 tur; quem idem secutus 'metropolis' interpretatur a fLETPOV, mensura, et 7t6A~C;,

ciuitas, [E] quum Graece sit fLYJTp67tOA~C;, [A] et 'acolytos' [B] siue, vt ego sane
legendum arbitror, acoluthos - sic enim Graeci famulos a corpore vocant - inter
pretatur [A] ceroferarios, aliaque consimilia; nisi, quod magis arbitror, haec a
rccentioribus assuta, qui fere mos est, praesertim in hoc scripti genere. Quin et

380 illud demiror, quis indicauerit Nicolao Lyrensi traducere idem esse quod propa
lare. Sic enim interpretatur. [B] Et in Glossa quam vocant Ordinariam, adiecit
nescio quis: Pro traducere Graeci habent propalare; perinde quasi 'propalare'
Graeca vox sit. Hugo [q Cardinalis [B] traducere interpretatur in damnum suum
ducere. [A] Quanquam multis argumentis colligere licet temporum illorum ple-

385 rosque scriptores Graecorum etiam commentariis adiutos fuisse, qui tum fere
quomodocunque versi fuerant in Latinum sermonem, vt suis indicabimus locis.
Alioqui qui potuit Thomas diuinare ex ea translatione quid sentiret Aristoteles,
quam nee ipse fuerat Aristateles intellecturus, etiam si Romane calluisset? Neque
vero damno, quod aliorum monumentis adiuti sint. Illud demiror, cur ceu data

390 opera caelent eorum nomina per quos profecerant, magis autem cur libri quoque
suppressi sint vnde decerpserant. Verum haec alias. Coaceruator Sententiarum
videtur hallucinatus ex verbis Hieronymi, qui locum praesentem edisserens scri
bit in hunc modum: Si quis fOrnicariae coniungitur, 'vnum corpus efficitur~ Et in
lege scriptum est non solum reos, sed et conscios criminum obnoxios esse peccato.

395 Quasi Ioseph ideo noluerit Mariam traducere - hoc est 'coniungi cum ea' -,
quod adulteram iudicaret, ne fieret vnum corpus cum ea. Atqui non illic agit
Hieronymus de coniunctione connubiali, sed causam aperit cur Ioseph, vir ius
tus, noluerit illam accusare et populi fabulam reddere, quod palam testantur ea
quae mox consequuntur. [B] Nempe haec: Sed hoc testimonium Mariae est, quod

400 Ioseph sciens illius castitatem et admirans quod euenerat, caelat silentio cuius myste
rium nesciebat. [A] Est autem varius vsus apud Latinos huius verbi traducere.
Verum vt nullus elegantior, ita nee rarior alius quam cum significat 'promulgare
quempiam' et 'in publicum vulgi sermonem efferre'. Sic enim Martialis:

Rideris multoque magis traduceris Afer,
405 quam nudus medio si spatiere fOro.

Et arbiter Petronius: Neue traducere velitis tot amicorum consilia secreta, quae vix
mille homines nouerunt, hoc est: 'ne velitis in vulgus efferre'. Apposite vsus est hoc
verbo Seneca in epistala ad Lucillium centesima: Volo luxuriam obiurgari, libidi-
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nem traduci, impotentiam frangi. [B] Quoniam enim libido latebris gaudet ac
410 lucem hominumque conspectum fugitat, optat, vt traducatur hie morbus, quo

vel pudoris remedio sanetur. [A] Translatum apparet ab iis qui, quo conspicui sint
omnibus, per celeberrima vrbis loca producuntur, id quod victis aut facinoris ali
cuius damnatis ignominiae causa fieri solet. Ita Liuius libro Ab vrbe condita
secundo: 170s omnibus ciuibus, peregrinis populis spectaculo abeuntes fuisse, vestras

415 coniuges, vestros liberos traductos per ora hominum. Vtitur in eundem sensum Tran
quillus in Vespasiano. Diuus Chrysostomus hunc edisserens locum apertissime
vim indicat huius verbi, cum ait: Non solum noluit eam damnare, sed ne publicare
quidem. [B] Nam hoc verbo vsus est interpres Chrysostomi, [D] quum pro dam-

375 metropolis E: IJ.'lJTp6rroALv A, IJ.ETp6rroALv
B-D.

391 Coaceruator C-E: Magister A B.

367 Petrum Lombardum Petro Lomb. does refer
in Sent. IV, 30, 2 and 3, SB 5, p. 439 sqq. to
four 'errores' which prevent or exclude the
'consensus' about a marriage, but does not
mention the conjecture that Joseph commit
ted adultery; on the contrary, he dwells on
the perfection of the marriage between
Joseph and Mary.

374-378 Isidorum ... ceroftrarios Isid. Orig.
VII, 12, 7: "Metropolitani autem a mensura
eiuitatum vocati", and 12, 29: "Acolythi
Graece, Latine ceroferarii dicuntur, a depor
tandis cereis quando legendum est Euange
lium, aut sacrificium offerendum". Petro
Lomb. quotes both passages in Sent. IV, 24,
17 and 8, SB 5, pp. 406 and 399, respective
ly.

380 Nicolao Lyrensi Postilla ad locum: "tradu
cere. Id est, propalare". About 'propalare' cf.
H.]. de Jonge, The character of Erasmus'
translation ofthe New Testament as reflected in
his translation of Hebrews 9, in JMRS 14
(1984), p. 84·

381-382 adiecit ... propalare In the Glossa inter
linearis. Cf. p. 31, introd. §5.

383 Hugo Cardinalis Hugo de Sancto Caro,
Postilla, ad locum.

387 Thomas Thomas Aquinas does not men
tion anything about Aristot. in Catena
Aurea, Guarienti, I, p. 23, col. I, and Repor
tatio super Euangelium Matthaei, I, Opera
omnia, ed. Busa, 6, Stuttgart-Bad Canstatt,
1980, p. 135, 1. 681 sqq.

392 praesentem B-E: hunc A.
396 Atqui non C-E: Non enim A B.
412 producuntur B-E: producunt A.

391 Coaceruator Sententiarum Nickname for
"magister Sententiarum" (A and B). Cf.
supra, p. 78, 1. 334: "nunquam finiendarum
quaestionum" .

392-401 verbis Hieronymi ... nesciebat Comm.
in Mt. I, 19, CCSL 77, p. II sqq.: "Si qui for
nicariae ... lege praeceptum est ... esse pec
cati [II. 393-394]. Quomodo Ioseph cum cri
men celet vxoris, iustus scribitur? Sed hoc ...
neseiebat [11. 399-401]". "Vnum corpus effi
citur" in 1. 393 is quoted from 1. Cor. 6, 16.

394 lege Sc. Lv. 5,1.
403 Martialis VI, 77, 5·
406 Petronius Satiricon, 17, 9: "annorum

secreta" instead of "amicorum consilia
secreta". But in Satiricon, 87, 4 Petron. does
use "traductum" in the meaning of "to
denounce", "to dishonour". Petronius was
also called Arbiter in antiquity.

408 Seneca Epist. 100, 16.
413 Liuius II, 38, 3: "Vos omnibus, ciuibus per

egrinis, tot finitimis populis ... hominum".
415-416 Tranquillus Suet. Tit. 8, 5: "hos [Sc.

delatores] assidue in foro flagellis de fustibus
caesos ac nouissime traductos per amphi
theatri harenam partim subici ac venire
impe.~~uit, partim in asperrimas insularum
auehr.

416 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 4, Migne PG
57, 44: OU y&p 1J.6vov OU XOA<Xcr(U, exAA' OU!)/;
rrO(pO(!)ELYIJ.O(T[crO(L E~OUAETO. Anianus, Migne
PG 58, 1009-10: "Non enim tantum earn
damnare noluit, sed ne publicare quidem".
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nare sit XOAIXcrCU, pro publicare 7tiJ(PiJ(OE~Y[LiJ(T(criJ(~. [B] Rursum idem verbum tradu-
420 cere in iudicium trahere, item publicare et 'in iudicium tradere' interpretatur. [A]

Nee ab hoc multum abhorret Hilarius, qui 7tiJ(PiJ(OE~Y[LiJ(T(criJ(~ putat [D] esse [A]
'legum exemplum aedere in quempiam'. Sic enim ait in expositione canonis
quem composuit in Matthaeum: Quia iustus ipse nollet in eam lege decerni. [B]
Quin libro Numerorum, cap. xxv., quod nostra habet aeditio: TOlle cunctos prin-

42 5 cipes populi et suspende eos contra solem in patibulis, diuus Augustinus iuxta illius
regionis aeditionem legit hunc in modum: Ostenta Domino duces populi contra
solem. Caeterum quod ille vertit Ostenta, Graecus verterat 7tiJ(PiJ(OE~Y[LIXT~crOV, velut
'in exemplum aede, quo caeteri hoc exemplo terreantur'. Idem hunc ipsurn addu
cens locum epistola 54. pro traducere legit diuulgare. Quin et diuus Ambrosius

430 enarrans Psalmum 'Beati immaculati' sermone septimo palam a nobis stat, scri
bens hunc in modum: Quia iustus seipsum accusare malit quam alium deformare.
Denique de Joseph, cui desponsata erat Maria mater Domini, scriptum est quod, cum

LB 8 eam grauem vtero vidisset, cum esset I iustus, noluit eam traducere, et vtique nullum
adhuc audierat oraculum. Itaque non solum ab vltionis atrocitate, sed etiam ab accu-

435 sationis seueritate iusti aliena persona est potiusque ducit suam remissionem accusari,
quod non indicauerit, quam alienum crimen arguere. Atque his omnibus consen
tiens Theophylactus Bulgariensis episcopus, Graecus [q interpres Noui Testa
menti [B]: 7tiJ(PiJ(OE~Y[LiJ(T(criJ(~, inquit, TOlh' EcrT~ CPiJ(VEPOUcrEliJ(~ xI)(( XOAIX~EcrEliJ(~, id
est: 'palam facere ac punire'. [D] Denique est quidem anceps Latina vox, siqui-

440 dem nonnunquam traducit qui in diuersam ducit partem; sic enim vsurpauit
tum Cicero, tum Suetonius. Atqui Graeca vox non patitur, vt hue confugiamus.
[B] Sed ob morosos quosdam diutius inmoror his euincendis quam eruditus lec
tor laturus sit. [A] Sensus igitur est: cum Ioseph esset vir probus videretque spon
sam grauidam nee tamen mores eius paterentur, vt posset adulterium credere,

445 caelandum esse duxit quod admirabatur. Quanquam reperio Theophylactum in
hac esse sententia, vt dicat Ioseph ob id clanculum voluisse diuertere, quod se
iudicaret indignum consuetudine coniugis quae iam e Spiritu coelesti concepis
set. Verum haec interpretatio coactior est. Nam si complexim legas: 'Reperta est',
nimirum ab Ioseph, 'in vtero habens e Spiritu Sancto', vt sit sensus iam tum

450 fuisse compertum Ioseph quod sponsa conceperat non ex vIlo viro, sed eSpiritu,
quorsum postea opus fuit angelo qui moneret in somnis? Porro cum hanc addit
causam, cur timere non debeat: Quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est,
satis indicat metum Ioseph non e reuerentia, sed vel e suspicione [B] - quod non
veritus est dicere Chrysostomus - [A] vel certe ex admiratione fuisse profectum.

455 Alioqui ex sermone angeli magis debuerat timere, certior factus de mysterio coe
lesti. [B] Quod si cui durius dictum videtur Ioseph quicquam addubitasse de cas
titate Mariae, is audiat Augustinum durius etiam loquentem in epistola 54. ad
Macedonium: Vnde Joseph, inquiens, cui mater Domini fuerat desponsata, cum
eam comperisset esse praegnantem cui se nouerat non esse commixtum, et ob hoc nihil

460 aliud quam adulteram credidisset, puniri tamen eam noluit nee approbator flagitii
fuit. [D] Item Ambrosius De institutione virginis: Quid autem, inquit, praeiudi-
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cat Mariae, si coelestis consilii mysterium Joseph non intellexit et putauit virginem
non esse quam praegnantem videret? [A] Vsus est traducendi verbo duobus in locis
diuus Paulus apostolus, in epistola ad Colossenses, cap. secundo: xd Ex.OUcriXfLzvo<;

465 Ta<; eXpx.a<; xiX~ Ta<; E~oUG1iX<; EOZ(YfLIXT(GZV EV TCiXPPYJG1yc, id est: 'expolians principa
tus et potestates traduxit confidenter', quod victi soleant in triumphis circumduci
palamque ostendi populo, et in epistola ad Hebraeos cap. sexto: eXViXGTiXUpOUVTiX<;

422 ait B-E: scribit A.
423 composuit B-E: scripsit A.
424 quod D E: quae B C
437 Theophylactus Bulgariensis episcopus

C-E: Vulgarius B.
443 Sensus igitur B-E: Itaque sensus A.
445 Theophylactum C-E: Vulgarium Graecum

Euangeliorum interpretem A B.
450 compertum Ioseph A C-E: compertum

Iosepho B.

419 idem Chrys. Hom. in Mt. 4, 4, in transla
tion by Anianus (Opera, Basel, 1547, 2, 39):
"Quia ergo et apud se illam retinere iniquum
putabat, repudiare [Migne PG 58, 1009
1010: "publicate"l vero, atque in iudicium
trahere, nihil esse aliud quam in mortem tra
dere videbat, neutrum horum facit, sed supra
legem iam tum res istas administrat". The
interchanging of "trahere" and "tradere" in I.
420 sq. is therefore derived from Anianus.

422 legum exemplum aedere in Synonym for
'lege decernere in', used by Hil. in the text
quoted in I. 423 from In Mt. I, 3, SC 254, p.
96.

424 Numerorum xxv, 4.
426-427 Ostenta ., . solem Aug. Quaest. in

Hept. IV, 52, ad Nu. 25, 1-4, CCSL 43, p.
268: "Et dixit Dominus Deus ad Moysen:
accipe duces"populi et ostenta eos Domino
contra solem .

429 epistola 54. Aug. Epist. 153 (old numbering:
54), 4, 9, CSEL 44, 3, p. 406: "Et cum esset
homo iustus et nollet earn diuulgare, statuit
earn occulte dimittere".

429 Ambrosius Expos. Ps. II8, 7, 24, CSEL 62,
p. 141: "Liquet igitur his magisteriis doctri
nae caelestis, quod iustus se accusare malit
quam aliurn ... oraculum. Ita non ... quod
non vindicauerit, quam alienum crimen
vrgere".

437 Theophylactus Enarr. in Mt. I, 19, Migne
PG 123, 156 C: 1tO(pO(;)z'Yf1.o('r£~ea60(" TOUT
zan, 'PO(vepoua60(, xO(l xoAa~Ecr60(,.

441 Cicero passim.
441 Suetonius Aug. 21, I and Cal. 15, I; cf. supra,

p. 83, n.ll. 415-416.

450 e Spiritu B-E: de spiritu A.
457 epistola 54 E Loca: epistola 45 B-D.
459 se nouerat non esse E Loca: se non nouerat

esse B-D.
463 traducendi verbo E: hoc verbo A-D.
465 expolians D E: exutos A-C
466 et D E: ac A-C
466 traduxit confidenter DE: ostentauit palam

A-C
467 epistola A-D: epist. E.

442 morosos quosdam Er. is probably referring
to those against whom he directed his Capita
argumentorum contra morosos quosdam ac
indoctos (LB VI, ** 3 V

O sqq.).
445 admirabatur 'Mirari' and 'admirari' are

common terms for failure to understand.
445 Theophylactum Enarr. in Mt. I, 19, Migne

PG 123, 156 D: 'Eupz61J EV yO(aTpl IixouaO('.
Ttv, zupz61J; Ti)i 'Iway;'P, TouTzaT', ;),eyv&'a61J
6n EX nveuf1.o(To~ Aytou auvzAO(~ev' 66zv
~~ouA~61J M6pO( cX1tOAUM' wJ-rY;v, w~ ou
TOA/-LWV z'n yuvc£~xcx EXELV, T~V TOcrOUTOU

xo(TO(~,w6z,aO(v xO(ptaf1.o(To~.

448 complexim According to ThLL 3, 2090, s.v.
("i. q. coniunctim, sine discrimine") the
only text where it occurs, is in Hesychius of
Jerusalem (t after 450), Comm. in Lv. 3,
6-17, Migne PG 93, 816 D (the Latin trans
lation by a certain Hieronymus dates from
the 6th century). Altaner, p. 333.

454 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 6 and 5, 3,
Migne PG 57,46 and 58; cf. Anianus, Migne
PG 58, lOII-12 and 1025-26.

458-461 Vnde ... JUit Aug. Epist. 153 (old num
bering: 54), 4, 9, CSEL 44, p. 405: "Vnde
Ioseph, cui virgo Maria, Domini mater, fue
rat ... puniri earn tamen noluit ... fuit". Cf.
Loca, p. 239: "pag. 8 verso a fine 16. lege,
epist. 54. hunc versu deorsum 3. nouerat non
esse commixtum".

458 inquiens Refers to "Augustinum ... loquen
tern" (I. 457).

461 Ambrosius De institutione virginis 5, 39,
Migne PL 16, 330 A.

464 Paulus Col. 2, 15.
467 Hebraeos Hebr. 6, 6.
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EIXUTO~C; TOV Y[OV TOU 0sou, XIX~ 7tIXPIXOS~YfLIXTt~OVTIXC;.Interpres proximo loco ver
tit traduxit, hic vertit ostentui habentes. Quanquam mihi sane nonnihil interesse

470 videtur inter OS~YfLIXTt~S~V et 7tIXPIXOS~YfLIXTt~S~V, siquidem OS~YfLIXTt~S~V est simpli
citer 'exempli causa ostendere', 7tIXPIXOS~YfLIXTt~S~V ob praepositionem additam in
malam partem sonat. Etiam si vttunque deducitur a OS~YfLlX, quod est 'exem
plum', et oS~YfLlX a OS~XVUW deductum est, quod est 'ostendo'. Occulte dimit
tere. 'A7toM<JIX~ Graecis ambiguum est verbum. Dimittimus exercitum instruc-

475 tum, dimittitur senatus, dimittitur concio, cum vnicuique potestas fit quo velit
abeundi; dimittimus et amicum volentem proficisci. At hoc loco Latinius simul
et apertius erat 'amittere a se' siue 'repudiare' siue 'diuortium cum ea facere' (id
enim sensit euangelista) idque clanculum, quod palam non posset citra pericu
lum simul et infamiam vxoris. [B] Etiamsi me non fugit apud Suetonium dimis-

480 sam dici quae sit repudiata. [A] Neque par est quenquam offendi ceu duriore
verbo repudiandi, cum Hilarius, eruditus iuxta ac pius autor, non veritus sit vti
duriore. Sic enim ait exponens canonem Matthaei: Valenti eam abiicere. Id nimi
rum atrocius est quam repudiare.

[20] In somnis. KIXT' OVlXp, id est 'per somnium'. Quanquam sensum [B]
485 eleganter [A] expressit interpres. Nam quod in somnis apparet, per somnium

appareat necesse est. [q Nee est apud Graecos apparuit loseph, sed 'appa
ruit illi'. Certe 'ei' legitur in emendatioribus nostris, nominatim in aureo codice.
Nam liceat interim hac nota significare librum quem diximus esse in aulica
bibliotheca Mechliniae. [A] Accipere Mariam coniugem. rrlXpIXAIX~S~V, id

490 est 'adiungere in consuetudinem vitae'. lam enim acceperat, [B] sed diuortium
meditabatur. [A] Rursus interpres abhorruit a vocabulo vxoris, cum euangelista
non vereatur loseph patrem vocare lesu. Certe diuus Hieronymus vxorem legit,
non coniugem. Id quod et interpretatio illius declarat. [B] Excusat enim vxores in
diuinis literis aliquoties dici quae sponsae sint. Alioqui Graeci sponsam appellant

495 vUfLtflY)v. Porro yuv~ Graecis nunc vxorem sonat, nunc quamcunque mulierem.
Chrysostomus homilia in Matthaeum quinta indicat nomen hoc parum compe
tere in virginem, sed tamen crebro tributum ab euangelistis, quo mysterium cae
larent et arcerent stupri suspicionem. [A] Quod enim in ea narum. To yiXp

EV IX\hii ysvvY)6ev, id est 'genitum'. Sic enim appellat id quod conceptum est in
500 vtero et nondum enatum. Natum enim dicitur etiam id quod quocunque modo

coepit esse. [B] Nos tamen conceptum vertere maluimus, ne quem torqueret
sermo minus vsitatus. Porro natum hie positum pro 'conceptum' fatetur et indi
cat diuus Augustinus libro primo Quaestionum in Genesin, [D] et Tertullianus
libro De carne Christi. Nam ex hoc loco insanus Valentinus dicebat Christurn

505 natum per virginem, non ex virgine, quum paulo superius Matthaeus non abhor
ruerit ab hac praepositione: Joseph genuit Jacob virum Mariae, ex qua natus est

LB 9 Jesus. I [A] De Spiritu Sancto. 'Ex I1vsufLIXT6c; E<J1W 'Aytou, id est: 'e Spiritu
Sancto est' siue, vt nos vertimus, a Spiritu Saneto profectum est, vt autorem indi
cet praepositio. lam diximus quod recentiores aliquot theologi ingens mysterium

510 subesse volunt in hisce praepositionibus 'ex' et 'de'; cum apud Graecos eadem sit
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praepositio, apud nos diuersa, tantum quia libuit interpreti, qui frequenter affec
tat varietatem, vbi nihil opus.

[21] [B] Pariet autem filium. Annotauit Chrysostomus non esse dictum:
'Pariet tibi filium', quemadmodum solet dici patribus; et tamen dictum est:

515 vocabis nomen eius Iesum, quod autoritas imponendi nominis soleat esse penes
maritum. ld tametsi videtur a suscepto negocio alienius, tamen admonere visum
est, quod ad tuendam lectionis integritatem pertinere videretur. [A] Et vocabis

nom en eius Ie sum. Vel hic refelli potest Iudaeorum nostrae tempestatis vae
sania qui volunt Christo diuersum fuisse nomen a nomine ducis losue et losue

520 sacerdotis. Certum est enim [B] ~W\ siue additis duabus literis Vau et He [A]
i1¥~tzj~ Hebraeis sonare salutem. Et angelus vocabuli rationem exponens: Ipse
enim, inquit, saluum ftciet populum suum. ld quod annotauit et Hieronymus. Et
diuus Chrysostomus homilia prima testatur in ipso statim Euangelii frontispicio,

472 Etiam si B-E: Quanquam A.
473 deductum E: diductum A, ductum B-D.
476-477 Latinius ... erat B-E: magis quadra-

batAo
478 posset B-E: possit A.
493 declarat C-E: attestatur A B.
509 praepositio. lam diximus quod B-E: prae

positio. Hoc obiter admonendum duxi,

479 Suetonium Aug. 63, 2: "Tiberium pflUl
gnum suum elegit [sc. Augustus] coegitque
praegnantem vxorem et ex qua iam pater erat
dimittere".

481 Hilarius In Mt. I, 3, 9-10, SC 254, p. 96.
486-487 apparuit ... ei E<ptXV1J 0l,'J't"i)l; modern

editions of Vg. read "ei".
489-493 Aecipere ... eoniugem Thomas More

defends the translation "vxor" in Nov. Test.
against John Batmanson in Letter to a Monk,
CW 15, p. 248.

492 Hieronymus Comm. in Mt. I, I, 20, CCSL
77, p. II.

496 Chrysostomus Hom. in Mt. 5, 3, Migne PG
57, 58.

502 eoneeptum Reading of Nov. Test.
503 Augustinus Quaest. in Hept. I, 117, I, ad Gn.

35, 26, CCSL 33, p. 42: "Hoc autem modo,
etiam si 'nati sunt' legeretur, possent dicere:
iam in vtero natus erat, quia conceptus erat;
sicut de sancta Maria dictum est ad loseph:
'quod eni~ in ea natum est, de Spiritu
Sancto est .

503-507 Tertullianus ... Iesus Terr. De earne
Christi, 20, I sq., CCSL 2, p. 908 sq., opposes
the followers of Valentinus: "Per virginem
dicitis natum, non ex virgine ... quia et ange
lus in somnis ad loseph: 'Nam quod in ea
natum est', inquit, 'de Spiritu Sancto est"'.

quodA.
516 videtur D E: sit B C.
518 hic E: hinc A-D.
520 ~W~ B D: ~W' C, ~tp: E.
521 i1~wj' D E: i1~l1lzj' A-C.
522-527 Id quod .-.. Latinius B-E: Porro Lati

niusA.

5II-512 interpreti ... opus C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 827, col. I, ad Me. 9, 7: "Delecta
tur supra modum interpres variandis verbis".

513 Chrysostomus Hom. in Mt. 4, 6, Migne PG
57, 47: 'TE~ET(x~ SZ', <P1J(j[v, 'ut6v'· oux sInE,
'TE~Z't"OlL cro~', rx),,),,' &1t),,(;)'; 'TE~Z't"Ol~', [.LZ't"E
<-Upov a,UTO 8dc;o OU yap tXlrrip ~T~){'TEV, tXAA& Tn

obwu[.LEVn 1ttXcrn. Anianus, Migne PG 58,
1013-14: '''Pariet', inquit, 'filium'. Non dixit,
'Pariet tibi'; sed posuit illud indefinitum et
suspensum. Non enim illi, sed vniuerso pror
sus orbi peperit Christum" .

522 Hieronymus Comm. in Mt. I, I, 21, CCSL
77, p. II.

523-526 Chrysostomus ... fUerit Hom. in Mt. 2,

I, Migne PG 57, 23 (and 25): B[~)"o.; yZVE
crZW'; 'I1Jcrou Xp~cr't"ou, u[ou ~o(Ut3, u[ou
1\~pOltX[.L (Anianus, Migne PG 58, 987-88
and 989-9°: "Liber generationis lesu Christi
filii Da~id, ,fi~ii Ab,r~am'~); ~, 3; Mign~ pr:
57, 27: 1\)"),, ~VOl [.L1J 11Jcrouv OlXOUcrOl'; 3~0l 't"1Jv
O[.LWVU[.LLOlV 1t)"Olv1J8ii.;, E1t~yOlYZV' 'I1Jcrou Xp~cr

't"OU, ULOU ~Olu[3. 'ExzIvo.; 31: oux ~v 't"OU
~OlUL3, rx),,),,' hEpOl'; <pu),,1)'; (Anianus, Migne
PG 58, 991-992: "Sed ne lesum audiens, de
soeietate nominum patereris errorem, conti
nuo subiunxit et Christum, 'Iesu Christi',
inquit, 'filii Dauid'. Ille enim non erat ex
Dauid, sed ex alia tribu").
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Liber generationis Iesu Christi filii Dauid, studio ab euangelista additum Christi
525 cognomen, vt eo discerneretur a duce losue. Rursum additum filii Dauid, quod

ille losue de tribu Dauid non fuerit. Porro si nomen erat diuersum, quorsum atti
nent hae notae nomen a nomine secernentes? Caeterum Latinius erat 'a peccatis
suis' quam eorum. Verum interpres, opinor, vitauit amphibologiam, sed, dum
vitat hoc incommodum, in aliud incidit incommodum. Neque vero periculum

530 erat, ne quis acciperet lesum liberasse suos ludaeos a suis ipsius peccatis. [DJ
Medium erat 'a peccatis ipsorum'.

[22J [BJ Per [AJ prophetam dicentem. Sermo Graecus bifariam accipi
potest, altero modo sic, vt impleretur quod dictum erat a Domino, qui loquutus
est per prophetam, altero sic, vt impleretur quod dictum erat a Domino per os

535 prophetae cuius haec sunt verba. Haec amphibologia Graecis hinc nascitur, quod
vtraque praepositio tJ7tO et o~ci. - id est 'a' et 'per' - eundem nominis casum ascis
cunt: TO pY)8EV tmo TOU Kup[ou IhiX TOU 7tPOep~TOU AEYOVTO~. Verum posterior sen
sus mihi magis probatur, quod videam hanc sermonis figuram solennem esse
sacris literis, quoties aliena verba recitant. Id quod Latini faciunt per 'inquit' et

540 'inquam'. lam verbum impleretur pro 'perficeretur', vt ignotum est Latinis
auribus, nisi cum sentimus addi quod deerat rei consummandae, ita ex Hebraei
sermonis proprietate relictum est. Quod genus permulta licebit in apostolorum
literis animaduertere.

[23J [AJ Ecce virgo. 'Ioou ~ 7tiXp8EVO~. Apud prophetam Hebraeum nomen
545 est non i17~11~ bethula, quod proprie virginem significat et intactam viro, sed

i1~7~ alma [BJ siue alama, [AJ quod puellam siue adolescentulam significat. Hoc
aetatis est nomen, illud integritatis. Caeterum Hieronymus negat vsquam inue
niri in Veteri Testamento vocabulum alma, nisi de virgine. Certe Genesis capite
xxiiii. Rebeccam adhuc virginem alma vocat. Et Deuteronomii capite xxii. lex

550 punit raptorem alma - id est 'puellae' - haud dubium quin de virgine sentiens;
[BJ quem locum adducit et Origenes aduersus Celsum. [AJ Proinde Septuaginta
vocem hanc interpretati sunt ~ 7tiXp8EVO~ - id est 'virgo' - caeteris licet omnibus
'puellam' interpretantibus. Quanquam apud Hebraeos vox est anceps, vt quae
tum puellam significet, tum absconditam, [BJ quod C?~ alam Hebraeis sonet

555 'abscondit'. [AJ Vnde quod in titulo noni Psalmi positum est m~7~, pro quo cae
teri interpretes transtulerunt 'pro adolescentia', Septuaginta transt~lerunt 'pro abs
conditis', vt alma non solum virginem significet, sed XiXT' hhiXcnV virginem abs
conditam et a virorum conspectu seclusam. Qui mos et hodie [BJ fere [AJ manet
Italis. Quin et Punica lingua, quam nonnulli volunt ab Hebraeis ortam, alma

560 virgo dicitur. Nam quod adiecit Hieronymus, Latinis quoque quod sanctum sit
almum dici, ioco verius quam serio locutus videtur. [q Neque enim si in tot
milibus yocum vna aut altera casu conueniat, continuo videri debet linguarum
commertio fuisse factum. [AJ Neque tamen alma vocabulum competit in quam
uis virginem - potest enim et anus esse -, sed in earn virginem duntaxat quae

565 pueUa sit et iam nubilis ac nondum nupta, hoc est 'cognita viro'. Verum si cum
contentiosis agatur, quantumuis constet alma significare virginem, non tamen



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 1,22-23

euincemus ex his verbis virginem fuisse quae conceperit. Sic enim de infantula
liceat loqui: 'Haec pariet liberos', at non protinus pariet infantula. Verum cum
ceu nouum signum polliceatur Deus, quid noui fuerat, si, quae prius erat virgo,

570 postea congressa viro conciperet ac pareret - id quod est omnium commune?
Postremo nee illud arbitror negligendum, non dictum esse simpliciter 7w.p8tvot;,
sed ~ 7t!xp8tvot;; vt non de quauis virgine possit accipi quod nihil erat monstri,

530 suos Iudaeos B-E: populum suum A.
532-544 dicentem ... Ecce C-E: dicentem.

Sermo ... 541 auribus, ita ... Ecce B,
dicentem. Graecus anceps est sermo. Siqui
dem incertum est, vtrum accipiendum sit
dominum loqui per prophetam, aut a
domino dictum per prophetam, cuius haec
sint verba, quod U1tO et OLa vtraque praeposi
tio genitiuuo iungatur. Sed posterior sensus
verior est, quod hoc participio mas sit Euan-

527-528 a peccatis suis The translation in Nov.
Test.

532-539 Sermo ... recitant Er. here opposes
Valla, who in Annot., Garin, I, p. 806, col. I,

preferred to make "AEyOVTO(, refer back to
xup(ou.

536-537 asciscunt The subject is "vtraque prae
positio U1tO et OL&" (I. 537).

540 impleretur Cf. ThLL 7, I, 637, s. v., sub c.:
"de rebus praedictis vel praeceptis sim. i.q.
ad effectum ducere, efficere, satisfacere
(praecepto, condicioni) sim."

542 proprietate V. supra, p. 48, introd., §IO.
544 prophetam Is. 7, 14·
547 Hieronymus Hebr. quaest. in Gn. 24, 43,

CCSL 72, p. 29 sq.: "Notandum ergo quod
verbum 'alma' numquam nisi in [Migne PL
23, 974 A: "de"] virgine scribitur et habet
etymologiam a1toxpuepo(" id est abscondita
. .. Ostendant igitur Iudaei in scriptUFis ali
cubi positum 'alma', vbi adulescentulam tan
tum et non virginem sonet"; Comm. in Is.
III, 7, 14, CCSL 73, p. I04: "Et quantum
cum mea pugno memoria, numquam me
arbitror alma in muliere nupta legisse, sed in
ea quae virgo est; vt non solum virgo sit, sed
virgo iunioris aetatis et in annis adolescen
tiae".

548 Genesis Gn. 24>4.
549 Deuteronomii Dt. 22, 25-29.
55I Origenes Contra Cels. I, 34, GCS I, p. 86

(quotes Dt. 22, 23-26 8OLV&TOU ).

553-557 Quanquam .. , absconditis Taken from
Hier. Comm. in Is. III, 7, 14, CCSL 73, p. I03

gelistis verba referre Loquentis, quem admo
dum Latini per inquit. Ecce A.

545 il'?1li:l E: il'?1li:l A-D.
546 il~'?~ A-D:' il~'?~ E.
554 cS~ 13 c: C'?N bE.
561 vid~tur B-E; ~idet A.
568 pariet infantula C-E: infantula pariet A B.
568 Verum D-E: At A-C.
569 polliceatur B-E: polliceat A.

("Porro alma apud eos ambiguum est; dici
tur enim et adolescentula et abscondita, id
est a1toxpuepo(,. Vnde et in titulo Psalmi noni,
vbi in Hebraeo positum est alamoth, ceteri
interpretes transtulerunt: 'pro adolescentia',
quod LXX interpretati sunt: 'pro absconditis'
. .. Lingua quoque Punica, quae de Hebraeo
rum fontibus manare dicitur, proprie virgo
alma appellatur. Et vt risum praebeamus
Iudaeis, nostro quoque sermone alma sancta
dieitur") and Tract. in Ps. 9, I, CCSL 78, p.
28 (" 'Pro occultis filii.' In Hebraico aliter
habet. In Hebraico enim habet ALAMOTH,
quod interpretatur, pro morte: AL enim
dicitur pro, MOTH dicitur mars .... Videte
igitur Septuaginta interpretes, quoniam Pto
lomeo gentili regi interpretabantur, et durum
erat dicere mortem filii, occultum interpre
tati sunt").

555 l"I1?;)?~ Ps. 9, 1. Koehler-Baumgartner, p.
709, . s.v. l"I1?;)-'?~: "unexplained technical
note". LXX: U1tEP TWV xpuep(uw, Vg.: "pro
occultis".

557 XOLT' E1t(TOLcm V. supra, p. 46, introd., §9.
559-560 Quin ... dicitur Cf. supra, n.ll. 553

557·
561-563 Neque enim ... factum Added as a reac

tion to Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 82 sq., II. 476-92, in particular
II. 486-87: "Quod si qua conueniunt, aut
crUIJ.1tTUlIJ.OL esse crediderim, nimirum in tot
milibus vocum casu consentientibus ... ".

563 competit 1. q. "congruere", "consentire",
"aptum esse" (ThLL 3,2065).
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sed certa quaepiam; vt insignis virgo denotetur, quae sit paritura. Proinde ver
tendum erat: 'Ecce virgo illa concipiet'. Ad quem modum nos locis aliquot arti

575 culi vim expressimus. Et :;:r apud Hebraeos hoc loco praepositum articuli vim
LB 10 habet. I In vtero habebit. 'Ev yoccr1"P~ ~~E~, pro eo quod est: 'grauida' siue

'praegnans erit'. Nam apud Esaiam cap. vii., vnde locus hic citatus est, ;,,;, habe
tur, quod diuus Hieronymus concipiet vertit, cum tamen Hebraea vox hi; videa
tur esse praesentis temporis. Caeterum diuus Hieronymus hunc enarrans locum

580 legisse videtur SXE~ praesentis temporis, non ~~E~ futuri; quasi propheta ceu rem
futuram praedixerit [B) et ob id scripserit accipiet, [A] euangelista respexerit ad id
quod iam erat factum, [B) eaque gratia scripserit 'habet'. Quod verbum tametsi
praesentis sit temporis, tamen respondet verbo praeteriti temporis. Neque enim
aliud pollet 'habet in vtero' quam 'concepit' . Ostendit [C] Hieronymus [B) simile

585 quiddam factum a Paulo, qui cum adducat testimonium Psalmi sexagesimi sep
timi: Ascendens in altum, captiuam duxit captiuitatem, accipiet dona in hominibus,
accipiet, futuri temporis verbum, verterit in dedit. Atqui haud scio an hic locum
habeat ilIa Hieronymi excusatio quod quae propheta praedixerat futura, hic nar
rat facta, cum Matthaeus ipsum prophetam adducat suis verbis loquentem: vt

590 impleretur, inquit, quod dictum fiterat a Domino per prophetam ita loquentem.
Postremo, si euangelista narrat id quod gestum est, non dicendum erat 'habet in
vtero', sed 'habuit'. lam enim Maria desierat esse grauida. Hi nodi non video qui
possint explicari, nisi succurrat Hebraei sermonis proprietas; quem quisquis igno
rat, multis in locis aut haereat aut impingat necesse est. Hic quoque locus argu-

595 mentum praebet hanc aeditionem, qua vulgo vtimur, [D) tum [B) nec in vsu
fuisse Hieronymo nec ab illo castigatam. Nam si vsus fuisset, legisset et hic
'habet'; si castigasset, haberemus quod ille probat ac sequitur. [A] Verum, vt pace
Hieronymi dicam, cur magis respexit huc, in habebit, quam in pariet, vbi tempus
futurum relinquitur? [B) Aut quid peractum est Paulo, postea quam mutauit

600 accipiet in dedit, cum duxit, praeteriti temporis verbum, maneat? Nam si prophe
tae scribentis tempus respicias, nondum Christus ascenderat in altum neque cap
tiuam duxerat captiuitatem. Haec attingere visum est, quo praeberem eruditis ac
studiosis qualemcunque vestigandi occasionem. [C] Sed interim in mentern venit
hunc quoque locum deprauate legi in commentariis huius loci. Nam sciolus ali-

605 quis audiens fieri mentionem futuri mutauit accepit in accipiet: accipiet dona in
hominibus, quum et iuxta Septuaginta sit SA(J(~EV et iuxta veritatem Hebraicam

575 0 scripsi: ;, A-C, ;, D E.
578-579 tamen ... temporis. Caeterum C-E:

tamen, vt hebraici apices duo scilicer camez
indicant praesentis sir temporis, praeteriti
autem esset, si vnum foret camez. Caeterum
AB.

573-574 Proinde ... concipiet Nov. Test.: "Ecce
virgo erit praegnans".

587 Atqui C-E: Ad haec B.
588 ilia C-E: vila B.
599 relinquitur B-E: reliquit A.
599 Aut C-E: At B.
600 duxit C-E: dedit B.
606 ~A()(~EV D E: ~A()(~E<; C.

576-618 In vtero ... habebit In the additions of
1519 and 1522 Er. reacts to Lee and Stun.;
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they present similarities with Resp. ad annot.
Ed. Lei, LE IX, 129 C - 131 C, and Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 82 sqq., II.
455-475. As late as 1528 Er. defends himself
from criticism over this passage in Apolog.
adv. monach. hisp., LE IX, I077 B-E. Cf.
Bludau, p. 132, and Rummel, Nameless Crit
ics, p. 47, and Catholic Critics, I, p. IOI.

576-577 In vtero ... erit Cf. supra, p. 76, I. 279

sqq.
578 Hieronymus Comm. in Is. III, ad Is. 7, 14,

CCSL 73, p. I04: "Vnde et in praesenti loco
pro 'concipiet in vtero' Matthaeus posuit 'In
vtero habebit' et pro 'vocabis' 'vocabunt"'.
Vg. reads in Is. 7, 14: "Ecce virgo concipiet".

578-579 Hebraea .. , temporis The text was re
vised in 1522 (cf. app. crit.) under the
influence of Wolfgang Fabricius Capito; the
latter noted in Ep. 561 (24 March 1517) the
criticism from an obscurus homo, a Francis
can who is also mentioned by Bruno Amer
bach in Ep. 557, II. 7-9, although not by
name. According to James M. Kittelson
(Wolfgang Capito. From Humanist to Refor
mer, Leiden, 1975, p. 27) this might have
been Conradus Pellicanus. Pellicanus (1478 
1556), born in Ruffach (Alsace), entered the
Franciscan monastery of Ruffach in 1493,
began studying in Tiibingen in 1495, com
menced his study of Hebrew in 1499 and
became lector in theology in the Franciscan
monastery at Basel in 1502. Joannes Amer
bach took him on as an associate. In 1523 he
became professor in theology in Basel, in 1525
he went, at the request of Zwingli, to Ziirich,
where he taught Greek and Hebrew until his
death. He helped Er. with the edition of the
work of Hier. and other Church Fathers;
from 1525, relations between them deteriora
ted after it had been rumoured that he had
spread the news that Er.'s views with respect
to the eucharist were identical with those of
Oecolampadius, who had gone over to the
Reformation. Cf. Contemporaries, 3, p. 65 sq.,
and Rummel, Catholic Critics, I, p. 127.

579-590 Caeterum ... loquentem Hieronymus
deals with these two subjects in reverse order
in Comm. in Mt. I, I, 22-23, CCSL 77, p. 12:
"Pro eo quod euangelista Matheus dicit: 'in
vtero habebit', in propheta scriptum est: 'in
vtero accipiet'. Sed propheta quia furura
praedicit significat quid futurum sit et scribit
'accipiet', euangelista, quia non de futuro sed
de praeterito narrat historiam, mutauit 'acci
piet' et posuit 'habebit'. Qui enim habet,
nequaquam accepturus est. Tale quid et in
Psalmis legimus: 'Ascendens in altum cap-
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tiuam duxit captiuitatem, accepit dona in
hominibus'. Hoc testimonium apostolus
ponens non dixit 'accepit', sed 'dedit', quia
ibi de futuro significatum est quod acceptu
rus esset, hic de eo narratur qui iam dederat
quod acceperat". Vg. reads in Ps. 67 (68), 19:
''Ascendisti in altum; cepisti captiuitatem;
accepisti dona in hominibus" (in LXX:
&ViX~Oc<; eL<; 6<jJ0<; nX[.LiXAWTWCliX<; iX1X[.LiXAwClliXv,

~AiX~S<; a6[.LiXTiX ~v &.V8p6JTCCfl), in Eph. 4, 8:
"Ascendens in altum captiuam duxit captiui
tatem, dedit dona hominibus", translation of
&ViX~Oc<; eL<; 6<jJ0<; nX[.LiXAWTWClSV iX1X[.LiXAWClliXv,
E!IlWJ<SV 1l6[.LiXTiX TOL<; &V6pWTCOL<;.

589-590 vt impleretur ... loquentem Mt. I, 22,
reads in modern versions of Vg.: "vt adim
pleretur quod dictum est a Domino per pro
phetam loquentem", in Nov. Test.: "vt perfi
ceretur (1: "impleretur") id quod dictum
fuerat ....

593 proprietas V supra, p. 48, introd., §IO.

594 impingat ThLL 7, I, 618, S.v.: "II. Intr. A:
proprie i.q. se illidere, incurrere, B: transl.
i.q. offendi" and gives as an example, among
others, Anianus, Hom. in Mt. I, I ("propter
vitam et mores grauiter impegerunt"). Cf.
infra, p. 155, n.1. 70.

596 Hieronymo The Vulgate, which was compi
led towards the end of the fourth century,
was long ascribed to Hier., bur Valla and
Faber Stapulensis had already stated that the
translation of the NT in the Vg. could not be
the work of Hier., even though he had trans
lated the OT from Hebrew and had revised a
translation of it by order of Pope Damasus
(Praefttio in quatuor Euangelia, Migne PL
29, 559 BC: "... ita calamo temperauimus, vt
his tantum quae sensum videbantur murare,
correctis, reliqua manere pateremur vt fue
rant"). Cf. Apologia, LE VI, **2: " ... indoc
tis etiam, multorum libris persuasum esse
reor, hanc Noui Testamenti editionem Hie
ronymi non esse, quemadmodum ab ipso
fuit emendatum.", and Ep. 2172, II. 18-20.
Eugene F. Rice, Saint Jerome in the Renais
sance, Baltimore-London, 1985, pp. 173-179,
Bruce M. Metzger, The Early Versions of the
New Testament, Oxford, 1977, pp. 352-362,
and Cecilia Asso, p. 60. Cf. supra, p. II,

introd., §4.
604 sciolus Postclassical word, since Hier. Epist.

49 (48), 18, 3 and 50, 5,3, CSEL 54, pp. 382
and 394 (Forcellini, 4, p. 254, s.v.). Kinney
translates "a know-it-all, a smatterer" (More,
CW 15, p. 589, n. 27°129).

606 veritatem Hebraicam Term which Hier.
often uses for the Hebrew text of the OT.
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similiter verterit Hieronymus. Nee aliter citat hunc locum epist. ad Ephesios,
capite quarto. Non animaduertit autem rationem futuri temporis non esse in
voce verbi, sed in reo Nam qui accepit elargienda, nondum elargitus est, vt quae

610 concepit, nondum peperit. Similis error quendam impulit, vt hoc loco mihi
grauem moueret tragoediam. [B] Non grauabor autem et hoc indicare lectori pio,
locum hunc in Commentariis Hieronymi in omnibus quae viderim exemplari
bus, haberi deprauatum, etiam in hac quantum licuit elaboratissima aeditione
Basiliensi. Lectio restituetur ad hunc modum: Sed propheta quia fUtura praedicit,

615 significat quidfUturum sit, et scribit 'accipiet: euangelista quia non de fUturo, sed de
praeterito narrat historiam, mutauit 'accipiet' et posuit 'habet~ Qui enim habet,
nequaquam accepturus est. Certe ex hac clausula: qui enim habet, nequaquam
accepturus est, palam est Hieronymum legisse habet, non habebit. [q Idem men
dum esse videtur in Commentariis quibus enarrat septimum caput Esaiae. [A] E t

620 vocabitur nomen eius. KiJ(MaoUCHV, id est 'vocabunt', non vocabitur. Atque
ita scriptum comperitur in antiquissimis simul et emendatissimis Latinorum
exemplaribus. Quin et Hieronymus Commentariorum in Esaiam libro tertio et
illud adnotauit, euangelistam nonnihil immutasse de verbis huius prophetiae;
quippe qui pro I1~'K)' quod Hebraeis sonat 'et vocabis' in masculino, siue 'voca-

625 bit' in foeminino, vt referatur ad ipsam quae peperit virginem, 'vocabunt' muta
rit. [B] Nam 'vocabunt' legit et Origenes, testimonio hoc vtens aduersus Celsum.
Et Chrysostomus clarissime testatur vocabunt esse legendum, homilia quinta. [A]
Sed: 'Vocabunt', [D] inquit, [A] 'ponens multitudinis numero Matthaeus respexit
populi personam, cuius illa vox est Nobiseum Deus', nimirum sibi gratulantis de

630 tali partu. Qua de re nonnihil etiam meminit Theophylactus Bulgariensis episco
pus, Graecus interpres etiam si recentior, haud aspernandus tamen. Eman uel.
autem Hebraeis sonat 'Nobiscum Deus'. Nam m~!J 'nobiscum', ~~ 'Deus',
~~m~~ 'Nobiscum Deus'. Caeterum quod est interpr;;atum, quoniam i~usitatior
est sermo nee amphibologia carens, nos periphrasi maluimus reddere: quod si quis

635 interpretetur, sonat 'Nobiscum Deus'.
[24] Exurgens autem Ioseph. L1~EYEP8dC;, id est, 'experrectus' siue 'exper

gefactus' aut 'excitatus'. Quanquam huius verbi vsus ad tria solet accommodari,
ad eum qui surgit, qui reuiuiscit et qui expergiscitur. Et accepit coniugem.
Hoc est: 'adiunxit sibi'. Pugnat enim 7tiJ(PiJ(AiJ([.L~,xVE~V cum eo quod est a7toA6aiJ(~,

640 id est 'reiicere'. Sic enim vsus est et diuus Paulus scribens ad Romanos: TOV OE:
aa8EVOUVTiJ( 7t[aTE~ 7tpOaAiJ([.L~,xvETE, id est: 'eum qui infirmus est fide, ne reiicite,
sed admittite et adiungite vobis'.

LB II I [25J Filium suum primogenitum. Tov 7tpWTOT6xov. Graecus articulus
fauere videtur Heluidianis, qui sic additur, quasi distinguat hunc filium a caete-

645 ris, sed magis accipiendus interpretatiue pro eo quod est 'qui est primogenitus';
vt intelligas eundem illum filium de quo prius est locutus et quem e Spiritu dixit
conceptum. Eadem de causa addit iJ(UTYlC;, id est 'suum'. Alioqui quae mulier parit
alienum filium? Vt interim sileam de mysterio quod subest in vocabulo primoge
niti. Caeterum quod ait: don ec pep er it, Latinius erat 'donee peperisset'. Ex
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650 his quoque verbis Heluidiani venantur erroris sui patrocinium haud animaduer
tentes Hebraei sermonis proprietatem. Ad eundem modum legis de como emisso
Genesis cap. viii., qui egrediebatur et non reuertebatur, donee siccarentur aquae
super terram; cum significet auem nunquam fuisse reuersam. Quanquam hac de
re superius item nonnihil attigimus. [E] Porro quum extra controuersiam sit hie

65) Ey [v w cr X E V verecundiae causa positum pro 'coiit cum ea', coaetum ac frigidum

613 quantum C-E: quoad B.
624 l1N"')~) seripsi: mn~) A, 1115",)~) B c,

l}N':1~) D, J;I~'J~) E.
630-631 Theophylactus Bulgariensis episcopus

C-E: Vulgarius A B.
631 Emanuel B-E: Immanuel A.
632 m~~ D E: m~~ A-C.
633 l;lN~i~~ D: - 'l;lN~l~~ A-C, l;ll:l~l~~ B,

l;lN~~~·E. - _.

633-634 'Caeterum ... nos C-E: Caeterum
quod scripsit interpres latinus quod est inter
pretatum, nec ad verbum reddidit graecum

6n tragoediam Cf. supra, p. 49, introd., §1O.
613-614 aeditione Basiliensi The edition by Er.

himself, Basel, 1516.
614-618 Sed propheta ... aeeepturus est V supra,

p. 91, n.ll. 579-590. Because Hier. reads
"habebit" instead of "habet" (1. 616), the
logic of ll. 617-618 disappears.

618-619 mendum '" Esaiae Cf. supra, p. 91,
n.1. 578.

620 voeabitur Modern editions of Vg. read:
"vocabunr" .

622 Hieronymus V supra, p. 91, n.1. 578.
624 l1N"')~) The reading in the OT with both

meanings given by Er. (Gesenius, p. 723, col.
I).

626 Nam voeabunt ... Origenes But Contra
Cels. I, 34, GCS I, p. 85, reads }{()(AEcrE~<;.

627 Chrysostomus Hom. in Mt. 5, 2, Migne PG
57, 56; Anianus, Migne PG 58, 1023-24:
"Quia scilicet non dixit, 'Vocabis': sed 'Voca
bunt', populi sine dubio, et ipse exitus
rerum",

628-629 Voeabunt ... Deus I do not know
where this quote comes from; it is not de
rived from Hier. Comm in Is., nor from Hier.
Comm. in Mt., nor from Anianus' transla
tion of Chrys. Perhaps Er. wrote it himself in
the first edition, under the influence of
Chrys. (v. supra, n.1. 627), and during the
preparation of the fourth thought that it was
a quote.

630-631 Theophylaetus ... reeentior ... tamen
Enarr. in Mt. 2, 23, Migne PG 123, 160 B. Cf
supra, p. 61, n.ll. 140-141.

sermonem, nec latinitati satis consuluit,
vnde nos A B.

635-636 Deus. Exurgens D E: deus. Apud
Esaiam vaticinium illud in hunc modum
legitur i~o/ 1115",)~) P 1177i') :-r"')ry :-r1?7~ry :-r~:-r
l;ll:l-~l1?~. Exurgens A, deus. Apud Esaiam
vaticinium illud, si quis forte requirat, in
hunc ... l;ll:l~l7p~. Exurgens B, deus. Apud
Esaiam vatieinium illud, si quis forte requi
rat, in hunc modum legitur :-rlry :-r1?7~ry m:-r
l;lN-~l7p~ i~o/ 1115",)~) 1:.J 117".1'1. Exurgens.
Exurgens C.

631-632 Emanuel ... Deus Stun. reproached Er.
for devoting too little attention to the expla
nation of Emanuel; cf. Apolog. e. Sane.
Caranz., IB IX, 401 B - 404 E (Bludau, p.
141).

634-635 quod ... Deus The reading of Nov.
Test.

640 Paulus Rom. 14, 1. The translation of ll.
641-642 derives neither from Vg., nor from
Nov. Test.

644 Heluidianis Cf. Hier. Adv. Heluidium, 9
sq., Migne PI 23, 192 BC: "[Heluidius: ... ]
nititur approbare 'primogenitum' non posse
dici, nisi eum qui habeat et fratres; sicut vni
genitus ille vocatur, qui parentibus solus sit
filius. Hieronymus: Nos autem ita defini
mus: Omnis vnigenitus est primogenitus:
non omnis primogenitus est vnigenitus. Pri
mogenitus est, non tantum post quem et
alii; sed ante quem nullus ... Definit sermo
Dei, quid sit primogenitum, 'Omne', inquit,
'quod aperit vuluam' [Ex. 34, 19 sq.].

648-649 mysterio ... primogeniti Er. may be
referring to the problem raised in the Glossa
Ordinaria ad locum: "Primogenitum dieitur
omne quod aperit vuluam, siue aliud sequa
rur siue non. Vel primogenitus inter omnes
electos per gratiam. Proprie autem primoge
nitus Dei Patris vel Mariae dicitur".

651 proprietatem V supra, p. 48, introd., §1O.
651 eoruo emisso Gn. 8, 6 sq.
655-657 eoaetum ... dignitatis esset Cf. ll.

445-448 on p. 84, where dignitas also plays a
part, but where Joseph has come to recognise
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est quod quidam commenti sunt: ante partum non cognouit quantae dignitatis
esset, post partum visis miraculis cognouit illam esse toto mundo superiorem.

[A] EX CAPITE SECVNDO

[I] Cum ergo natus esset. Graeci codices 'autem' habent, non ergo, Tou as
660 'I 'Yj(j"ou yEvv'Yj8sVTOC; - id est: 'nato autem lesu' -, atque ita legit Chrysostomus,

quanquam refragantibus antiquis exemplaribus Latinis. Neque magni refert ad
sententiam. In Bethlehem ludae. 'Iudaeae' legendurn arbitror, non Iudae,
suffragantibus vetustissimis exemplaribus nostris, siquidem luda hominis nomen
est, ludaea regionis: EV B'Yj8AESfL Tfle; 'louad(J(e;. Caeterum obscuri viculi nomen,

665 quo magis agnosceretur, addito regionis vocabulo illustrauit. Est enim Bethlehem
oppidulum situm in tribu luda, vnde ludaea dicta est, haud procul ab Hierosoly
mis. Solemus autem regionis nomen addere, etiam discernendi gratia, velut
Antiochiam Palaestinae, quod altera sit eiusdem nominis in Asia, id quod hie
quoque locum habet. Siquidem alteram esse Bethlehem in Galilaea indicat liber

670 losue, [CJ quemadmodum autar est Hieronymus in suis Commentariis ac rursus
enarrans quintum Michaeae caput. Scribit enim hunc in modum: Pulchre autem
dicitur: 'in Bethlehem Iuda: ad distinctionem eius Bethlehem quae in Galilaea sita
est, sicut in eodem Iesu volumine repperi. [A] Consimiliter deprauatum est quod
paulo post sequitur: in Bethlehem Iudae pro 'Iudaeae'. [B] Hieronymus tamen

675 arbitratur librariorum errore factum quod scriptum sit Iudaeae pro Iuda, cum in
Michaea legatur Iuda, vsus hoc argumento, quod non sit altera Bethlehem alia
rum gentium, sed in ludaea duae sint, altera in tribu luda, altera in Galilaea.
Consentiunt quidem exemplaria quae viderim, tum Graecorum tum Latinorum,
cum opinione Hieronymi; licet argumentum illius refelli poterat quod ille

680 ludaeam pro vniuersa regione accipit, quae duodecim tribus complectitur; cum
ludaea proprie dicenda sit pars luda et Beniamin. Quod si quis contendat
ludaeam non vsurpari nisi pro vniuersa ludaeorum regione, is protinus ex ipsius
Matthaei refelletur autoritate, qui paulo post scribit in hunc modum: Cum audis
set Archelaum regnare in Iudaea loco Herodis patris sui, timuit illuc abire, sed ora-

685 culo admonitus in somnis secessit in parteis Galilaeae. Nam qui consistet eum
fugisse e ludaea et Galilaeam adisse, si et Galilaea ludaeae pars est? [D] Etenim si
Hieronymo creditur, gentium Galilaea erat in sorte tribus Neptalim, altera in
tribu Zabulon. Caeterum quod Origenes libro IIEpt apxwv quarto sic diuidit
totam gentem ab Hieroboam filio Nabath sectam in duas partes, vt decem tribus

690 quibus ipse imperabat, dicerentur Israel, caeterae vero duae, Beniamitica et ea
quae ex regio genere Dauid duxit originem, sit luda; [E] quibus semper iuncta
fuit tribus Leuitica, vnde sacerdotes legebantur; [D] quicquid autem locorum
haec natio acceperat a Deo, communi vocabulo dici ludaeam, vt in genere verum
sit, certe non videtur perpetuo verum. [B] Sed haec ad sensum euangelistae per-

695 pusillum habent momenti. Proinde, siue Iuda legamus, siue 'Iudaeae', non est
quod aliquis digladietur, cum sensus sit idem et constet olim etiam 'ludaeae'
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scriptum fuisse in vulgatis exemplaribus. Certe in vaticinio prophetae, quod mox
adducetur, Iuda legitur, non 'Iudaeae', magno consensu codicum tum Graecorum
tum Latinorum. [D] Ad haec Hebraeis peculiare est hominis vocabulum vsurpare

700 pro gente seu loco. [A] Caeterum CD? 1i'~, Bethlehem, Hebraeis sonat 'domum
panis', cry?, lehem, 'panis', 1i'~, 'domus', 'i1i1> Iudaeus 'confitens'; quo nomine

662 arbitror DE: est A-C.
670 Iosue C-E: Iudicum A B.
681 Iuda et Beniamin E: Iuda A-C, Iuda et

Leui D, Iuda et Beniamin, quibus iuncta fuit
Leuitica, sparsim inter has habitans Loca.

681 contendat C-E: neget B.
684 patris D E: fratris B C.

Mary's dignitas even before the birth. With
"quidam" (I. 656) Er. probably refers to Opus
imper/ectum in Mt., hom. I, Migne PC 56,
635: '''Et non cognouit earn, donec peperit'.
Vere enim non cognouit earn ante, cuius fue
rat dignitatis, quae vnigeniti Dei facta fuerat
mater; sed postquam peperit, tunc cognouit
earn, quia speciosior et dignior facta fuerat
quam totus mundus". For the author of this
work, v. infra, p. 133, n.1. 536.

660 Chrysostomus Chrys. quotes the text in
Hom. in Mt. twice, in 6, I, Migne PC 57, 61:
Tou 'I1)O"ou YZVV1)eEVTO~, and in 6, 4, Migne
PC 57, 66: Tou ill: 'I'Y)O"ou YEVV1)eEVTO~. Ania
nus translates both occurrences (Migne PC
58, I029-30 and I033-34): "Cum autem
natus esset Iesus".

670 losue los. 19, 15.
670-673 quemadmodum ... repperi This addi

tion, just like the alteration of "Iudicum" (A
B) in "Iosue" (C-E) in I. 670, occurred
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp.
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 84, II. 494-515.

670 Hieronymus Comm. in Mt. I, 2, 5, CCSL
77, p. 13: "Iudae autem ideirco scribitur quia
est et alia Bethleem in Galilea. Lege librum
Iesu filii Naue"; Comm. in Mch. II, 5, 2,
CCSL 76, p. 483: "Pulchre ... repperi" (quo
ted in II. 671-673); cf. Sit. et nom. loco Hebr.,
Migne PL 23, 882 C: "Bethleem, in tribu
Zabulon; ad cuius distinctionem altera
Bethleem appellatur Iudae".

673 eodem lesu Sc. Iesu Naue, Iosue (v. supra,
n.1. 670).

674 Hieronymus Comm. in Mt., I, 2, 5, CCSL
77, p. 13: "Librariorum error est; putamus
enim ab euangelista primum editum sicut in
~pso r:~braico legimus: 'Iudae', non
Iudaeae .

689 ab Hieroboam filio Nabath E Loca: a
Roboam D.

690 Beniaminitica E Loca: Leuitica D.
700 l"I':l scripsi: l"I'::J, A-E.
70r l"I':l scripsi: l"I':l A B, l"I'::J, C-E.
701 '11;" A D: '11;'~ B, ;'11;'~ C, '1;'; E.

679 licet Construed with an indicative; v.
supra, p. 43, introd., §8b.

681-708 luda et Beniamin ... I. 689 Hieroboam
filio Nabath I. 691 quibus semper ... I. 692
legebantur luda Cf. Loca, p. 239: "pag. 12,
ver. 21. pro Iuda et Leui, legendum, Iuda et
Beniamin, quibus iuncta fuit Leuitica, spar
sim inter has habitans. Hinc verso 7. pro
Roboam, scribe, Hieroboam filio Nabath.
Nam in volumine Origenis mendose legitur
Roboam. Mox proximo versu, pro Leuitica,
scribe Beniamiticam. Ibidem versu ab imo
IO. lege, Iudeae pro Iuda".

683-85 Cum ... parteis Calilaeae Mt. 2, 22, in
Nov. Test.: "Verum cum ... partes Galileae".

685 parteis V. supra, p. 40, introd., §8a.
686-688 si Hieronymo ... Zabulon Cf. infra, p.

128 sq., I. 457 sqq. and n.1. 460-461.
688 Origenes Orig. writes in De principiis, IV, 3,

6, 22, CCS 5, p. 331 sq., that the split occur
red in the time of Hieroboam.

691 sit The number is determined by the pred.
noun; cf. infra;, p. ,:6, I. 714: "dicuntur" and
p. 6°5, I. 242: est.

693 in genere "in general, generally, generatim"
(as Gell. IV, I, 19: "in genus"), first used in
Cod. lust. III, 43, I, I (opposite "in specie",
ThLL 6, 2, 1906), later by the scholastics
(Blaise, Moyen-Age, s.v.).

701 ludaeus confitens Cf. Enarrat. in Ps. 4, ASD
V, 2, p. 204, I. 372 ("Iudaei vocamini, hoc est
confitentes") and 225, I. 42 ("Iudaeus dieitur
confitens"), Explan. symboli, ASD V, I, p.
240, I. 20 sq. ("veros Iudaeos, hoc est,
Christi nomen profitentes"). This etymology
first occurs in Haymo of Auxerre (t c. 855),
among other places in In Rom. 2 ("qui vero
in occulto, in corde est Iudaeus, id est confi
tens Christum ... placet Deo") and In Ap.
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nunc indigni sunt qui Christum pertinacissime pernegant. [C] Bethlehem ab
Hieronymo in locis Hebraicis ciuitas dicitur Dauid, quae eadem dicta est
Ephrata. Abest ab Aelia sex M. P. ad plagam meridianam. Idem enarrans 5.

705 Michaeae caput paruum viculum appellat, sed ad reliquarum ciuitatum compa
rationem. Nam et Lucae capite secundo 7t6A~C; dicitur. Addam et illud: si Hiero
nymus vidisset Hebraicum Euangelium, vt creditur a Matthaeo scriptum, non

LB 12 opinaretur hic corrupte legi Iudaeae pro Iuda, sed ex illius autolritate plane pro
nunciaret. [A] Porro quod mag i nominantur: nemo maleficas artes, quas vulgo

7IO magicas dicimus, somniet. Siquidem quos Graeci sophos aut philosophos, Chal
daei magos vocant, vt testatur et diuus Hieronymus in Danielem. Illud minutius,
quod 7tlXpSySVOVTO - id est: 'accesserunt' - vertit venerunt [B]: Venerunt Hiero
solymam, dicentes. Nomen vrbis apud Graecos fere neutro genere pronunciatur
'Ispocr6Au[J-1X et ~6AU[J-IX; populus ipse Hierosolymi dicuntur, masculino genere,

715 numero multitudinis, quemadmodum et Solymi. Semel duntaxat, quod equidem
meminerim, Hierosolymam lego, idque apud Cornelium Taciturn libro Augustae
historiae xxi. Solymos, inquit, carminibus Homeri celebratam gentem, conditam
vrbem Hierosolymam nomine suo fecisse plurimi autores consentiunt. Verum haud
scio an hic appositiue vsurparit Hierosolymam, quemadmodum Iuuenalis in

720 Satyris: Interpres legum Solymarum. Suetonius in Tito Vespasiano: Cuius breui
compos et ad perdomandam Iudaeam relictus, nouissima Hierosolymorum oppugna
tione, etc. Quanquam autem hoc leuius esse duco quam vt ea gratia quisquam
cum alio digladietur, tamen quoniam ita reperio scriptum ab ipsis, vt opinor,
euangelistis, quomodo saepius obuium est apud probatos autores, praesertim

725 apud Taciturn eo quem modo citauimus libro, nos sequi maluimus. Nonnun
quam placuit periphrasis, vtpote mollior ac dilucidior, sicuti mox: et tota Hiero
solymorum vrbs.

[2] [A] Qui natus est. '0 TsXEldC;, [B] non ysvvY)Eldc;. [A] Participium est a
verbo 'pario', quasi dicas: 'partus est'. Nos vim articuli cupientes exprimere verti-

730 mus: Vbi est ille qui natus jUit [EJ vel est, [A] rex Iudaeorum? Et rursum in stella
apposuit articulum, 1X1hou TOV &crTSplX. Vt certam stellam intelligas et non quam
libet, sed eximiam. Et venimus. Venimus prima acuta pronunciandum est,
vtpote praeteriti temporis ~AElO[J-SV. Quod ego minutius esse ducerem quam vt
admoneretur, nisi passim audirem multos in hoc et ambigere et errare. Proinde

735 nos vertimus accessimus. Ad haec venimus ado rare Graecanice dixit magis
quam Latine, 'venimus, vt adoremus' siue 'ad adorandum'. Minutius et illud
quod

[3] 'A x. 0 Ucr IX C;, participium praeteriti temporis, vertit audiens. Rectius erat
'cum audisset' siue, vt nos vertimus, auditis autem his Herodes. [B] Ad haec, quod

740 hic in pronominis casu variant Graeca exemplaria, dum in nonnullis legitur
7tpocrX.UV-tj'crlX~ lX\hip, in aliis 7tpocrX.UV-tj'crlX~ IXlh6v, non est quod quenquam moueat,
quod verbum 7tpocrx.uvs~v apud Graecos autores vtrique casui iunctum reperiatur.
Id exemplis quoque docerem, ni per se darum esset. [A] Praeterea quod omnis
Hierosolyma poetice magis quam historice pro 'tota' dixerit 'Hierosolyma',
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745 nec id citra vitium amphibologiae, quasi plures sint Hierosolymae. Rursum quod
fecit in ax.oumxc;, idem fecit in

[4] L:UVIX'YIX'YWV. Verum haec quoniam leuicula sunt et ad sensum non ita
multum habent momenti, non est animus passim admonere. Principes sacer
dot urn. J\px. ~sps'i'c;, id est 'primarios sacerdotes', quos alias saepe vertit pontifices;

750 et nos alicubi sequuti sumus, quod vereremur, ne non ferrent aures Christiano-

708 Iuda E: Iudae CD, Iudeae Loea.
7II-7I2 Illud ... venerunt: ante 709 Porro

posuit A.
729 partus est. Nos B-E: partus est. Id ante

Ioh. I, 2 ("Qui enim vere confitetur Chris
tum, ipse est Iudaeus") and I, 3 ("Iudaeus
namque interpretatur confitens"), Migne PL
Il7, 384 B, 969 D and 991. A. S. Markish,
Erasmus and the jews (Chicago-London,
1986), p. 180, nn. 133 and 134 (cf. Erasme et
les juifi, Lausanne, 1979, p. 192, nn. 133 and
134), borrows these passages from B. Blu
menkranz, Les auteurs ehretiens latins du
Moyen Age sur les juifi et Ie judai'sme (Paris-La
Haye, 1963), p. 202. As an explanation for
'Iuda' 'confitens' occurs first in Hier. Inter
pret. Hebr. nom., CCSL 72, p. 152 ("Iuda
confitens siue glorificans"), for 'Iudaea' in
Cassiod. Expos. in Ps. 75, I, Migne PL 70, 541
A ("Iudaea enim confitens interpretatur: cre
dens in illum regem qui per virginem
Mariam venit ex tribu Iuda"). For 'confitens'
in the meaning of 'confessing', v. ThLL, 4,
230, S.v.

703 Hieronymo Sit. et nom. loe., Migne PL 23,
893 A: "Ephratha, regio Bethleem ciuitatis
Dauid, in qua natus est Christus. Est autem
in tribu Iuda (licet plerique male aestiment
in tribu Beniamin), iuxta viam vbi sepulta
est Rachel quinto milliario ab Ierusalem";
Comm. in Meh. II, 5, 2, CCSL 76, p. 482: "Et
tu, Bethlehem, id est domus panis, quae
vocaris Ephratha, minima quidem es in ciui
tatibus Iuda; et tantis millibus comparata,
vix paruulus es viculus".

704 Aelia Aelia Capirolina, colonia founded in
130 A.D. by Emperor P. Aelius Hadrianus on
the site of Jerusalem.

704 M. P. "milia passuurn".
706 Lueae Le. 2, 4.
7II Hieronymus Comm. in Dn. I, 2, 2, CCSL

75A, p. 784.
714 dieuntur The number is determined by the

posuit pro conceptus. Nos A.
733 quam vt B-E: quod A.
750-752 et nos ... esse ... sacerdos. B-E: Nam

princeps sacerdotum qui esse ... sacerdos? A.

pred. noun; cf. supra, p. 95, n.1. 691.
716 Cornelium Taeitum Hist. V, 2, 3: "Solymos,

carminibus Homeri celebratam gentem,
conditae vrbi Hierosolyma nomen e suo
fecisse" (ed. H. Heubner, Die Historien.
Kommentar, Heidelberg, 1982), and in
modern editions neuter plur. instead of fern.
sing.; the fern. sing. occurs in Mt. and Me.
and in Lact. (Epit. Inst. 41, CSEL 19, p. 719),
but also in Suet. (cf. infra, n.1. 72o) and
Flor. 3, 5, 30.

719 appositiue Larin rendering of zm8eTlxw"
"as an adjective"; cf. infra, p. 144, 1. 837 sq.;
in the case of "vsurparit" Tacitus must be
posited as subject.

719 Iuuenalis V1, 544.
720 Suetonius Tit. 5, 2; cf. infra, p. 604, 1. 233

sqq.
726-727 et ... vrbs The reading of Mt. 2, 3, in

Nov. Test. B-E (Nov. Test. A: "et rota Hiero
solyma"). Er. responded in Ep. I, Allen, Op.
ep. I, p. 26, 1. 21 sqq., to criticism of this
translation by Baechem.

730 Vbi ... Iudaeorum Nov. Test. A B: "Vbi
... natus fuit"; C - E: "Vbi ... natus est".

735 Graeeaniee "In a manner borrowed from
the Greeks", that is, with a Graecism.

739 auditis ... Herodes Reading of Nov. Test.
744 tota ... Hierosolyma V. supra, n.ll. 726

727.
747 LuvIXyIXywv Vg.: "congregans", Nov. Test.:

"conuocatis omnibus pontificibus".
748-749 Prineipes ... pontifiees "Pontifices" is

in Vg. in Me. 15, II, and Ioh. passim the
translation of apXlepe'" Cf. Valla, Annot.,
Garin, 806, col. I: "Nescio an liceat dicere:
'principes sacerdotum', ad Graece vocis imi
tationem; quia Larine, vt saepe transfert
interpres, dicitur: 'pontifex"'.
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rum, si dixissem: 'pontifices maximos' more Latinorum. Alioqui princeps sacer
dotum esse possit qui ipse non sit sacerdos.

[6] Et tu Bethlehem. Testimonium hoc sumptum est ex Michaeae capite
quinto. Diuus Hieronymus ingenue fatetur id quod refertur a Matthaeo, neque

755 cum aeditione Septuaginta neque cum Hebraica veritate per omnia conuenire;
siue quia voluerit euangelista studiose referre, sicut ab illis fuit responsum, vt
ostenderet scribarum et Pharisaeorum in diuina scriptura negligentiam; siue, [B]
iuxta quorundam opinionem, [A] quod ipsi euangelistae testimonia huiusmodi
non e libris deprompserint, sed memoriae fidentes, ita vt fit, lapsi sint; quando-

760 quidem deprehenditur aliquoties in sensibus quoque nonnulla diuersitas, vt verba
prudentes neglexerint. [B] Atque hic sane ne quis offendi possit infirmior aut
etiam morosior, non grauabor ipsa Hieronymi verba subscribere ex huius loci
Commentariis. Quod, inquit, testimonium nee Hebraieo nee Septuaginta interpreti
bus eonuenire me quoque taeente perspieuum est et arbitror Matthaeum volentem

765 arguere seribarum et saeerdotum erga diuinae seripturae leetionem negligentiam sic
etiam posuisse, vt ab eis dictum est. Sunt autem qui asserunt in omnibus pene testi
moniis quae de veteri Testamento sumuntur, istiusmodi inesse errorem, vt aut ordo
mutetur aut verba et interdum sensus quoque ipse diuersus sit, vel apostolis vel euan
gelistis non ex libro carpentibus testimonia, sed memoriae credentibus, quae nonnun-

770 quam fallitur. Hactenus Hieronymi verba recensuimus. Apparet autem hoc loco
virum eruditissimum magnis fuisse constrictum angustiis, vnde vix explicare sese
potuerit. Nam prior illa ratio, quam suo nomine referr, vt cum sanctissimi viri
pace dixerim, coactior videtur et affectatior. Primurn enim id quod sequitur, Sic
enim scriptum est per prophetam, non minus commode potest ad euangelistae

775 quam ad Pharisaeorum personam referri. Deinde nusquam reperire licet Phari
saeos et scribas in hoc notatos, quod legem ignorarent, sed quod ambitione et

LB 13 I auaricia corrupti videntes non viderent. Etenim iurisperitus rogatus a Christo
quid legeret de magno mandato, respondet incontanter: Diliges Dominum Deum
tuum etc., et ille approbato illius responso: Hoc fac, inquit, et viues. Porro Sad-

780 ducaeis dictum est: 'non intelligentes scripturas'. [E] Arbitror autem eundem esse
locum qui narratur Lucae decimo, Matthaei vigesimo secundo et Marci duode
cimo; apud Lucam iurisperitus interroganti Domino respondet, apud Mat
thaeum Dominus respondet, quemadmodum et apud Marcum. Sed ipse Marcus
praebet ansam soluendae dissonantiae; apud hunc enim scriba repetit et appro-

785 bans Domini responsum velut interpretatur. Apud Matthaeum vero fit mentio
Pharisaeorum qui per legisperitum proponunt quaestionem. [B] lam altera defen

sio, quam aliorum nomine recenset Hieronymus, aliquanto etiam est durior,
videlicet memoria lapsos euangelistas saepenumero dissentire verbis ab Hebraeo,
nonnunquam et sensibus. Et hanc sententiam ita refert aliorum titulo, vt tamen

790 non insectetur velut impiam. Notauit hunc locum idem Hieronymus in Iibello
ad Pammachium De optimo genere interpretandi, palam ostendens euangelistam
non solum verbis dissidere a prophetae verbis, verumetiam sensum prorsus esse
contrarium. Nam quod est in Hebraeo paruulus es in milibus Juda et Septuaginta
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verterunt: modicus es, vt sis in milibus Iuda, euangelista dixit: nequaquam minima
795 es in milibus Iuda. Et tamen prophetae sensum magis approbare videtur Hiero

nymus, ostendens eum consentire cum verbis diui Pauli: Elegit infirma mundi
Deus, vt confundat fOrtia. Atque hunc locum ita claudit Hieronymus: Haec

760 vt B-E: vbi A.
762 subscribere D E: asscribere B C.
777 iurisperitus rogatus E: alio in loco rogati

B-D.

753-888 Et tu ... populo meo Er. devotes
almost this entire lemma to the question of
how Mt. could write the opposite of Mch.,
and nevertheless quote him; his opinion that
the evangelists could have made a mistake as
a result of a slip of memory, gave rise to a
great deal of criticism, as is apparent from
the discussion of Mt. 27, 8, and Me. 1, 2 (v.
infra, pp. 332 sqq. and 352 sqq., II. 575 sqq.
and 62 sqq.). The additions from 1519 (II.
758, 761 sqq. and 786 sqq.) find their origin
in a recommandation from Van Dorp, which
was followed by criticism from Eck and Lee.
This is also apparent from similarities in
choice of words used in Ep. 769 (Eck to
Er.), I. 36 sqq., and Ep. 844 (Er. to Eck), I.
21 sqq., and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX,
142 B-D (which also contains the quote
from Hier. in II. 763-770) and 249 A-C. Cf.
infra, pp. IOl and I03, nn.!1. 806-807,
823-826, 829-831, 851 and 852-866. Indeed,
the anonymous critic mentioned in Ep. 843
could also have been involved in this. The
passage has long remained the object of criti
cism. In Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. no, II. 42-52, ad Me. 1, 2, Er.
defends himself against criticism of it by
Stun. and he refers to Mt. 13, 35, and 27>9 on
p. 148, I. 742 sq., ad Act. 7, 43. In Apolog.
adv. debacch. Petro Sutor., LB IX, 760 C-F
and 808 EF, he defends himself against
Sutor. When Er. in Apolog. adv. monach.
hisp., LB IX, I070 C - I074 A, responds to
criticism in the 'Valladolid Articles', he also
refers to his reactions to criticism from
people like Lee, Stun. and N. Beda on this
subject. And in Resp. adv. febricit. lib., LB X,
1676 DE, he defends himself against Luis de
Carvajal (v. infra, p. 365, n.lI. 357-364, ad
Me. 2, 9). In this way the additions from
1522, 1527 and 1535 can be explained. Cf.
Bentley, Humanists, p. 142, Bludau, p. 71,
More, CW 15, p. xxxviii sqq., and Rummel,
Annotations, p. 136 sqq., ValladolidArticles, p.

778 legeret E: legerent B-D.
778 respondet E: responderunt B-D.
779 illius E: illorum B-D.

75, and Catholic Critics, 2, p. 97 sqq.
753 MichaeaeMch. 5,1 (Vg.: Mch. 5,2).
754 Hieronymus V. infra, n.1. 763-77°.
762 morosior Cf. supra, p. 85, n.1. 442.
763-770 Quod ... fallitur Hier. Comm. in Mch.

II, 5, 1-2, CCSL 76, p. 481 sq. ("asserant"
instead of I. 766: "asserunt"; in Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 142 C, Er. also writes:
"asserant") .

773-774 Sic enim ... prophetam Mt. 2, 5; so
not "id quod sequitur", but in the previous
verse.

777-779 Etenim ... viues Refers to Lc. IO,

25-28; the quotes are from Lc. IO, 27 and 28.
On the divergent readings in Mt. 22, 35-37,
and Me. 12, 28-31, v. supra, I. 780 sqq.

780 non ... scripturas Mt. 22, 29: "nescientes
scripturas" in Vg. and Nov. Test.; Me. 12,24;
"non scientes scripturas in Vg. (Nov. Test.:
"quod nesciatis scripturas").

788-789 memoria ... sensibus Hier. Comm. in
Mch.; v. supra, n.lI. 763-77°.

790-797 Hieronymus ... fimia Hier. Epist. 57,
CSEL 54, p. 503 sqq. In II.. 793-797, "Nam
... fortia", Er. paraphrases Hier. Epist. 57, 8,
CSEL 54, p. 517 sq.: '''nequaquam minima es
in ducibus luda': in Septuaginta legitur
'modicus es, vt sis in milibus luda', in
Hebraeo 'paruulus es in milibus luda', sen
susque contrarius Septuaginta sibi in hoc
dumtaxat loco et Hebraico concordante.
Euangelista enim dixit, quod non sit paruu
Ius in ducibus luda, cum e regione sit posi
tum: 'paruulus quidem es et modicus; sed
tamen de te mihi paruulo et modico egredie
tur dux lsrahel secundum illud apostoli [1.
Cor. 1, 27]: 'elegit infirma mundi Deus, vt
confundat fortia'", in II. 797-801, "Haec ...
sunt", he quotes from Epist. 57, 9, 1, CSEL
54, p. 518.

793 quod Subject of "est", object of "verte
runt"; cf. supra, p. 61, n.1. 165.

796-797 Elegit ... ftrtia 1. Cor. 1, 27.
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replico, non vt euangelistas arguam ftlsitatis - hoc quippe impiorum est, Celsi, Por
phyrii, Iuliani -, sed vt reprehensores meos arguam imperitiae et impetrem ab eis

800 veniam, vt concedant mihi in simplici epistola quod in scripturis sanctis, velint
nolint, apostolis concessuri sunt. Hactenus Hieronymus. Certe Hieronymus non id
postulat sibi concedi, vt sensum reddat contrarium, sed vt aliis verbis eandem
efferat sententiam. At in euangelista fatetur sensum prorsus esse pugnantem cum
sensu prophetae. Quod si conceditur euangelistae, multo magis ignoscendum sit

805 Hieronymo. At falsitatis crimen abominatur in euangelistis, TO IJXf)[.Hx.ov tXfJ.tXp

TY)fJ.iX non item. Neque enim continuo forte vacillet totius scripturae sacrae auto
ritas, sicubi varient vel in verbis vel in sensu, modo summa constet earum rerum
de quibus agitur et vnde cardo pendet nostrae salutis. Vt enim Spiritus ille diui
nus, mentium apostolicarum moderator, passus est suos ignorare quaedam et labi

8ro crrareque alicubi iudicio siue affectu, non solum nullo incommodo euangelii, sed
hunc etiam ipsurn errorem vertit in adiumentum nostrae fidei, ita fieri potuit, vt
sic temperarit organum apostolicae memoriae, vt etiam si quid humano more
fugisset, id non solum [D] non [B] deroget fidei diuinae scripturae, verumetiam
fidem arroget apud eos qui alioqui de composito scriptum calumniari poterant.

815 Quod genus sit, si nomen pro nomine sit positum - id quod alicubi factum fate
tur Hieronymus -, aut si quid non suo narretur ordine, in quo saepenumero tor
quentur veteres interpretes. Et Hieronymus in praefatione Commentariorum
quos scripsit in Matthaeum, testatur Marcum ea quae audiuit a Petro, iuxta
fidem gestorum retulisse potius quam ordine. Spiritus ille coelestis totum hoc

820 salutis nostrae mysterium arcanis consiliis et abstrusis humano ingenio rationibus
moderatus est. Neque nostrae facultatis est neque christianae modestiae, quibus
modis suum negocium temperarit, praescribere. Solus Christus dietus est veritas,
vnus ille caruit omni errore. Adfuit Spiritus diuinus et diuo Cypriano, vt est pro
babile, et tamen quaedam illius reiiciuntur ab orthodoxis; adfuit et Hieronymo,

825 reiiciuntur et huius nonnulla; adfuit Augustino, atque ipse quaedam sua recan
tauit. Prima quidem autoritas debetur apostolis et euangelistis, sed fieri potuit, vt
Christus occulto nobis consilio quiddam humanum in his quoque residere volue
rit, perspiciens hoc ipsum ad humani generis restitutionem conducere. Poterat
suos semel omni ignorantia, omni liberare errore, at iuxta Augustinum et post

830 acceptum Spiritum Sanctum deliquit Petrus, et ita deliquit, vt a Paulo meruerit
acriter obiurgari. Dissentit a Barnaba Paulus, quod fieri non potuit nisi alterutro
errante. Quod si prorsus existimemus labefactari scripturae totius autoritatem, si
velleuissimus error vsquam insit, certe plusquam probabile est in omnibus exem
plaribus quibus nunc vtitur ecclesia catholica, nullum esse tam emendatum, cui

835 non vel casus vel studium alicuius mendi nonnihil asperserit. lam si placet supe
rior ratiocinatio, aut hoc plane negandum est aut labascet vniuersa fides diuinae
scripturae. Atque haec dixerim, optime lector, non quod huius sententiae velim
vel autor esse vel patronus, sed si qui forte sunt qui putent huiusmodi nodos,
quos aliquot nectit Hieronymus, explicari non posse, ne protinus sic interpreten-

840 tur ob vnum aut alterum verbulum labefactandam totius scripturae saerae auto-
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ritatem, iniquiores erga sacros libros quam [q erga [B] prophanos. Grauis autor
LB 14 est Suetonius, etiam si in vno aut ahero loco lapsus Iesse comperiatur. Quod suf

fugium si non recipitur, equidem malo credere vel apud Hebraeos vel apud nos
locum esse deprauatum aut, si quid mutatum est, diuino consilio mutatum in

845 melius aut denique scripturam quidem esse synceram, sed nostram imbecillita-

8n-812 vt sic temperarit D E: vt ita temperarit
Be.

800-801 velint nolint According to Don. ad
Ter. Eun. I059 a proverbial expression (Otto,
p. 362, N° 1852, s.v. velie, I).

805-806 TO fJ.v'ljfJ.txOv &fJ.tXPT1JfJ.<X "memoriae
lapsus"; cf. supra, p. 98, II. 759 and 788, Ep.
I004, I. 55, and Ep. I061, I. 691 (crrptXAfJ.<X fJ.V1J
fJ.txov).

806 ftrte With conj., possibly in imitation of
'forsitan' .

806-807 vacillet ... autoritas Cf. Ep. 844 to
Eck, II. 29-32: "Neque protinus meo iudicio
vacillet, vt tu sctibis, totius autoritas Scriptu
rae, sicubi memoria lapsus Euangelista [cf.
supra, p. 98, I. 788] nomen ponat pro
nomine, puta Esaiam pro Hieremia [Mt. 27,
9 confounds Jr. with Zch. n, 13-14; v. etiam
infra, pp. I03 and 332 sqq., n.1. 851 and I. 575
sqq., ad Mt. 27, 8], cum hinc cardo rei non
pendeat.", and Apologia, Holborn, p. 168, II.
17-2 5.

808 vnde Variation on "de quibus". Cf. supra,
p. 43, introd. §8b.

813-814 deroget ... arroget '''damages', 'injures',
'dero~tes' ... 'adds"',: c~. infra, P; 450, I. 238
sq. : fidem arrogat. :Arrogare does not
occur in antiquity in combination with
'fides', 'derogare' does; cf. Cic. Quinct. 75
("fides huius ne ... derogerur"), and
Caec. 3 ("de fide derogatur"), and Liv.
VII, 6, 6 ("certam derogat ... fidem").

817 Hieronymus Comm. in Mt., praef., CCSL
77, p. 2.

823-826 Adfuit ... recantauit Cf. Er.'s preface
to his edition of Cypr.'s works (Basel, 1520),
Ep. IOOO, I. 121 sqq.: "lam fortassis non abs
re fuerit nonnihil attingere de dogmatis
huius, a quibus hodie dissentit Ecclesia; inter
quae cum primis iactatum est illud, quod
existimaret haereticos ab Ecclesiae consortio
semotos ac schismaticos nihil agere bapti
zando", Ep. 337, II. 558-562: "Quod si quis
eodem animo legat diui Hieronymi libros,
centum locos offendet quae calumniae
pateant, nec deerit in omnium Christianis
simo doctore quod ab istis haereticum possit

appellari; ne quid interim dicam de
Cypriano, de Lactantio deque caeteris consi
milibus", Ep. 843, I. 121 sq.: "Credimus et
Augustino adfuisse Spiritum Sanctum in
enarrandis diuinis libris; et tamen is sua
retractat et vult cum iudicio legi." and Ep.
844, I. 36 sqq.: "Augustinus ac Hieronymus
non solum cum autoritate, sed etiam cum
reuerentia leguntur, cum nemo neget in illo
rum libris permulta esse quae a veritate dis
sonent .... Neque vero protinus illis adimi
mus Spiritum Sanctum."

825-826 recantauit Literal translation of 7t<XAtV
<p8sIv, 'to recant', since Hor. Carm. I, 16, 27;
refers h.l., like I. p. 500, I. 475: "canit palin
odiam", to Aug. Retract. Cf. Adag. 859, ASD
II, 2, pp. 380-382.

827 quiddam humanum Allusion to the expres
sion 'errare humanum est', (following Hier.
Epist. 57, 12, 5, CSEL 54, p. 525: "errasse
humanum est", or Aug. Serm. 164, IO, 14,
Migne PL 38, 901: "Humanum fuit errare",
both inspired by Cic. Phil. XII, 2, 5: "Cuius
uis hominis est errare").

829-831 iuxta Augustinum ... obiurgari Cf. Ep.
844, II. 32-35, Apolog. adv. monach. hisp., LB
IX, I073 C - I074 B, and Maniftsta menda
cia, NAKG 70 (1990), p. 220. Er. refers to
the events in Gal. 2, n-14. Aug. writes about
these events in Contra Faust. XIX, 17, CSEL
25, p. 514 sqq., Expos. Gal. I and 15, CSEL 84,
pp. 56 sq. and 69 sqq., Epist. 28, 3, 3 sq.,
CSEL 34, I, p. I07 sq., Epist. 40, 3, 3, and
Epist. 82, 2, 4 sq., and 7, 22, CSEL 34, 2, pp.
71 sq., 355 sq. and 374 sq., De agone chris
tiano, 30, 32, De mendacio, 5, 8, and Contra
mendacium, 12, 26, CSEL 41, pp. 135, 422
sqq. and 505 sq., but constantly without the
terms "post acceptum Spiritum (Sanctum)".

831 Dissentit Paulus Act. 15, 37-40.
834-835 cui asperserit The subject is "vel

casus vel studium alicuius", object "mendi
nonnihil".

841 Grauis 'authoritative'.
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tern non assequi mysterium. Illud repetam: si Hieronymo fuisset Euangelium
Matthaei scriptum Hebraice, hoc sane loco testimonium illius adduxisset. Quan
quam autem impudens videri possit, si nos conemur explicare nodum quem Hie
ronymus ipse non explicat, explicaturus haud dubie, si potuisset, tamen illud

850 secum perpendat velim lector pius ac diligens, num hac ratione possit ex his
angustiis emergi, vt dicamus subito in medio sermone personam commutatam,
quod alias quoque factum animaduertimus in sacris literis. Imaginemurque pro
phetae verba sic recitari vel a Pharisaeis vel ab euangelista, vt de suo nonnihil
admisceat quod tamen haudquaquam aduersetur sensui prophetiae. Siquidem

855 cum propheta sentiret antea Bethlehem humilem contemptamque fuisse prae
caeteris Iudae ciuitatibus, tamen futurum, vt eiusmodi partu aedito superet
omnes felicitate celebritateque; quod a propheta dictum erat, tacuit euangelista,
quod sensit, explicuit, non ad id tempus respiciens quo haec scripsit propheta,
sed ad sua tempora, quibus aedito Iesu desiit esse minima Bethlehem ac maxima

860 coepit esse. Perinde quasi dixisset: 'Quod olim praedictum est a vate, fore vt ex
omnium minima fieres omnium maxima, id iam contigit'. Adiiciam et illud, quo
lectori copiosiorem commentandi materiam suppeditem. Haud scio an per
hyperbolen dictum accipi possit: nequaquam minima es in principibus Iuda, vt,
quam vehementer humilem intelligi voluit, negaret vel minimam esse inter prin-

865 cipes, perinde ac si extremae notae hominem negemus esse in hominum numero,
et quemadmodum Paulus supra modum contempta vocat ea quae non sunt.
Subindicat et tale quiddam diuus Hieronymus Michaeae locum enarrans; Et tan
tis, inquit, milibus comparata vix paruus es viculus. Haec visum est in medium
afferre, partim quo liberum sit lectori sequi quod maxime probandum existima-

870 rit, partim vt ex his aliquid forte succurrat melius, vt solent alia ex aliis in men
tern venire studiosis. [A] Septuaginta verterunt ad hunc modum: [C] KIX~ (JO
BYJElAd:[J. o1xo<; EUepPIXEliX, OA~Y0(JTO<; c:I TOU c:IVIX~ EV X~A~rX(J~V 'Iou31X" Ex. (JOU [J.O~ E~E:

AE:U(JE:TIX~ TOU e:IVIX~ de; &pXOVTIX TOU 'I(JplX~A; id est: [A] 'Et tu, Bethlehem, domus
Ephratha, nequaquam minima es, vt sis in milibus Iuda. Ex te mihi egredietur, vt

875 sit in principem Israel' - etiamsi in Aldina aeditione deest ~X~(JTIX aut ou31X[J.w<; -,
si vera refert Hieronymus. Hebraica hunc in modum transtulit Hieronymus: Et
tu Bethlehem Ephratha, paruulus in milibus es Iuda; ex te mihi egredietur qui sit
dominator in Israel. Caeterum quod Latine dicitur 'paruulus', Hebraeis '''¥~, non
simpliciter paruulum significat, sed adulescentulum et iuuenculum. Vnde et in

880 Psalmo: Adulescentulus sum ego et contemptus. Pro 'adolescentulo' est '''¥~. Ad
haec notat Hieronymus eandem ciuitatulam Bethlehem, quae sita est in regione
Ephrata, nunc vendicari sorti Iudae, nunc Simeonis, nunc Beniamin. Porro
Ephrata i1~l~~ Hebraeis sonat furorem siue [B] XlXp7toep6pov, id est [A] 'frugife
ram', autore Hieronymo. Illa quoniam leuicula sunt, satis est indicasse quod in

885 principibus dixit pro 'inter principes' et exiet pro 'exibit'; item pro dux esse ~You

[J.E:VO<;, participium eius verbi vnde deductum est ~YE:[J.wv, quod principem ac
ductorem significat ac modo verterat principem. Vnde [B] forte [A] melius vertis
set: 'Exibit qui dux sit populo meo'. Qui regat populum meum. "O(JT~<;
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7tO~[J.iXVe:'i:, id est: 'qui rectums est' siue 'reget' futuri temporis, suffragantibus et
890 Latinis exemplaribus vetustis, [B] nominatim eo quod exhibuit [D] Ioannes [B]

Coletus. [A] Id significat non simpliciter 'regere', sed 'pascere', vt aliquoties trans
tulit, et 'regere quomodo pastor gregem'. Quanquam Graeca vox non respondet

846 repetam C-E: adiiciam B.
874 Ephratha C-E: Ephrata A B.
875-876 Israel - etiamsi ... hunc D E: Israhel.

Hebraica veritas sic habet, t:m'i-li'::l :-InN'
Nll~ ''i 97p~ :-I11:-1~ '!J7l:t~ lii':;t7" "'~¥":-IJ;j'!i~
'i~1lv'::I. '?~i~ (lii'i:!'i A) lii':-I'i. Quod hunc A
B, Israhel, etiamsi".".. Hiero"nymus. Hebraica
veritas sic habet, 1'~~ :-Ili1tlN cn'i-li'::l :-InN'
'i~,~ lii':;t7 Nll~ '7· 9?p~' ~1~;'~ ~97l:t~' lii'-:;t-S
'i~1lv:::l. Quod hunc C.

877 Ep"hratha C-E: Ephrata A B.

846-847 si ... Hebraiee Cf. supra, pp. 66 sqq.,
1. 46 sq. and n.1. 47. Clericus writes in refe
rence to this, LB VI, 14 n.: "Fallirur Eras
mus", and refers to his note ad "nusquam" (I.
47)·

851 personam eommutatam Cf. the comparison
of Mt., Me. and Le., supra, p. 98, I. 780 sqq.,
the difference between Me. 10, 35-37, where
the sons of Zebedaeus make a request to
Jesus, and Mt. 20, 20 sq., where their mother
makes the request, and Er. Ep. 844, 1. 29
sqq., quoted supra, p. 101, n.ll. 806-807.

852-866 Imaginemur ... non sunt C£ Resp. ad
Annot. Ed. Lei, LB IX, 249 A-C.

866 Paulus ... non sunt. Er. may possibly be
thinking of 1. Cor. I, 28, Nov. Test.: "et ea
quae ignobilia erant in mundo contemp
taque, delegit Deus, et ea quae non erant, vt
ea quae sunt oblitteraret ... "; he could have
interpreted "et" after "Deus" as explicative; a
conjunction is missing in the Greek here.

867-868 Et tantis ... vieulus Hier. Comm. in
Meh. II, 5, 2, CCSL 76, p. 482 (v. supra, p.
97, n.1. 703).

872 Eurppa8iX (A-E) instead of'Erppa8& (LXX),
due to the pronunciation of u as v from
around the 5th century A.D. (Whitney Tuc
ker, p. 46). C£ supra, p. 67, n.1. 25.

873-875 Et tu ... Israel The translation of LXX
in Hier. Comm. in Meh. II, 5, 2, CCSL 76, p.
481, but there without "nequaquam" (I.
874)·

875 Aldina aeditione f' 318 rO
, col. 2, 1. 17 sqq.

876-878 Et tu ... Israel Modern editions of Vg.
read, like Hier. Comm. in Meh. II, 5, 2,
CCSL 76, p. 481: "paruulus es in millibus
Iuda".

877 paruulus in milibus es D E: paruulus es in
milibus A-G.

878 paruulus B-E: paruula A.
878 1'~~ BAS LB: 1'~~ A-E.
880 1'~~ D E: 1'~~ "i-c.
882 Eph~ata A B DE: Ephratha C.
883 Ephrata A B D E: Ephratha C.
883 :-Ili1tlN D E: :-Ili1tlN AB, :-Ili1tlN C.
885 inre'r' principes "A- 'R" D E: i~ -p~;ncipes C.
888 regat B-E: reget A.

878-886 Caeterum ... 1'~¥ C£ infra, p. 584, I.
686 sq.

880 Aduleseentulus ... eontemptus Ps. u8 (u9),
141.

880-882 Ad haee ... Beniamin Er. is probably
referring to Hier. Comm" in Mt. I, 2, 5, and
2, 17-18, CCSL 77, pp. 13 and 15. In the first
passage Hier. refers (c£ supra, p. 94, I. 669
sq.) to los. 19, where the territories of
Simeon and Zabulon are described one after
the other and a Bethlehem is named in the
land of Zabulon (in Galilaea); in the second
passage Hier. wonders why Rachel wept for
her children, whereas Bethlehem lay in Juda
and she was the mother of Benjamin, and
suggests the possibility that this may be
because a close bond existed between the
tribes of Juda and Benjamin. Cf. supra, pp.
95 and 97, nn.!1. 670, 686-688 and 703, and
infra, p. 128, I. 457 sqq.

884 Hieronymo Comm. in Meh. II, 5, 2, CCSL
76, p. 482 sq.: "Et Ephrata quod interpreta
rur furorem videt, propter Herodis insaniam
. .. Potest Ephrata in lingua nostra sonare
xapnorp6pov, vberem, atque frugiferam", and
Interpret. Hebr. nom", CCSL 72, pp. 99:
"Efratha frugifera siue de cinere veniens aut
puluerulenta", and U9: "Efratha frugifera
siue equidem vides".

884-885 in prineipibus ... exiet Mt. 2, 6, in Vg.
Nov. Test. A: "inter principes egressurus
est"; B-E: "inter principes proditurus
est" .

886 quod Subject of "significat", object of "ver
terat"; cf. supra, p. 61, n.1. 165.

890-891 eo quod exhibuit Ioannes Coletus V.
supra, pp. 5 and 54, introd., §3, and I. 22 sqq.
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Hebraicae, quae hoc loco dominatum magis signiflcat. Caeterum in Psalmo
'Quare fremuerunt gentes' reges eos in virga, 7l:0~fLIXVEi's, quod verterunt Septua

895 ginta, respondet Hebraicae, quae est C~'''D; [B] de quo nonnihil annotauit et
Hilarius Psalmum hunc enarrans. .

[8] [A] Interrogate diligenter. J\.xp~~we;, id est 'exacte', quod absolutam
quandam signiflcat diligentiam. Inde verbum &;xp~~ow, quo mox vsus est:
~xpt~waEv 7l:IXP' IXUTWV, id est: 'diligenter didicit ab illis'. Id signiflcat 'accurate

900 exactaque cura quippiam agere', vbi quis omnibus neruis incumbit. Nec est inter
rogate, sed 'exquirite' siue 'examinate', z~ET&aIXTE. Quin et illud parum commode
reddidit:

[7] Tempus stellae quae apparuit eis, TOV xpovov TOU q-IX~vofLEVOU

&;aTEpOe;, quae 'apparuisset' siue 'apparuerat'. Nos, quo dilucidior esset sermo, ver
905 timus hunc in modum: quo tempore stella apparuisset. Nec additur apud Graecos

eis. [B] Caeterum pronomen interpres addidit, quo dilucidior esset narratio.
[II][A] Inuenerunt puerum. Minutula sunt et illa, quod Graece non

LB 15 I 7l:IXi'e; est, sed 7l:IX~otOV diminutiuum, quasi dicas: 'puellum'; quemadmodum et
superius diligenter interrogate de puero, 7l:Ept TOU 7l:IX~otOU. At paulo superius

910 [9] Praecedebat eos, 7l:pOYjyEV. Quod ita est praecedere [B] quempiam, [A]
vt sit ceu dux viae. Praeterea

[10] Gaudio magno, XIXP~V fLe:y&),:YJv - id est 'gaudium magnum' -, Attico
rum more [B] dictum est, [A] quod tamen Latine vertit interpres. Etiam si Teren
tius dixit: solidum gaudere gaudium, et Vergilius: furere furorem. Item quod

915 [II] Intrantes domum, pro 'ingressi domum', zA6oVTEe; de; TYjV OtxtIXV.
Nam quod 7l:EaOVTEe; - id est 'prostrati' - vertit procidentes, prope coactus fecit,
et mollius est. Haec et id genus minutula multa sciens praetereo, ne lectori sim
fastidio.

[12] Et responso accepto. [B] Dicat aliquis: [A] 'Quid responsum est his
920 qui nihil interrogauerant?' Xp7)afLot dicuntur oracula quae redduntur a numine

aliquo, sed petentibus aut consulentibus. Vnde commodius vertisset 'oraculo
moniti' siue 'oraculo accepto'. [D] Nisi forte destituti ductu stellae desiderarunt
aliquod signum diuinae voluntatis. [A] Deinde ne redirent Graece est fL~

&;vIXx&fL~IX~, id est: 'ne reflecterent', [q si libeat superstitiose vertere, [A] verbum
925 aptum ac peculiare facientibus iter nauigio aut equis. Ac mox

[13] Apparuit in somnis. <1>IXtVETIX~ XIXT' OVIXP, id est: 'apparet per som
nium', verbo praesentis temporis, [B] quanquam interpres Latine ac probe vertit.
[A] Rursus illud surge et accipe, zYEp6dc; 7l:IXp&AIX~E, id est: 'experrectus
adiunge tibi' siue 'assume comitem'. Ac mox

930 [14] '0 os zyEp6dC;, 'at ille experrectus' siue 'excitatus'. [B] Quanquam ante
iam admonuimus hanc vocem communem esse expergiscenti, surgenti et reuiuis
centi.

[15] [A] Ex Aegypto vocaui filium meum. Ex hoc testimonio, quod
Matthaeus adduxit ex Osee cap. vndecimo, Iulianus ansam arripuit calumniandi

935 Christianos, quod euangelista violente detorserit ad Christurn quod dictum sit de
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Israele, nimirum sequutus aeditionem Septuaginta, qui locum hunc transtulerunt
in hunc modum: Quia paruulus Israel, et ego dilexi eum, et ex Aegypto vocaui filios
eius. Sicut vocaui eos, ita abierunt a facie mea. Ipsi Baalim immolabant, et sculpti
libus adolebant incensum. Caeterum iuxta fidem Haebraicam diuus Hieronymus

940 ita transtulit: Quia puer Israel et dilexi eum, et ex Aegypto vocaui filium meum.
Vocauerunt eos, sic abierunt a facie eorum. Baalim immolabant, et simulacris sacri
ficabant. Verum hisce [B] de [A] rebus - neque enim nos in praesentia hoc agi

fiUS - Hieronymus copiose disserit hunc enarrans locum idemque proprium
super huiusmodi quaestionibus tractatum aedidit; [B] nee praeteriit locum hunc

945 in libro ad Pammachium De optimo genere interpretandi. [A] Idem indicat posse
videri sumptum e libris Numerorum, capite vigesimoquano, dicente Baalam:
Deus ex Aegypto vocauit eum, gloria eius quasi gloria vnicornis.

934 Osee C-E: Oseae A B.
941-942 sacrificabant. Verum D E: fabricabant.

Hebraea, si quis forte requiret, habent ad
hunc modurn. t1'1:S~~11i1~i1N' 'N1izr 1~l ,~

t1T1'3.Em 1:l7i;t T? - 'cry? 1N~R' :'3:l~' 'T1-NiR
T1i~~~ t1'79~?) 1i1::n: t1"¥~?' Ve'rum A C,
sacrificabant. Hebraea ... T11~j::>~ t1"'9l??1.

894 Quare gentes Ps. 2, 1.

894 reges virga Ps. 2, 9.
896 Hilarius Tract. in Ps. 2, 35, CCSL 61, p. 62:

"Quod enim nobiscum est 'reges eos', cum
illis est 7tot[LiJ(vET<; wJ-rou<;, id est 'pastoraliter
reges'; regendi scilicet eos curam affectu pas
toris habiturus".

898 mox 'shortly before', viz. Mt. 2, 7. Accord
ing to ThLL 8, 1553 sq., this meaning occurs
since Arnob. Cf. infra, pp. II2, 123, 172, 177
and 189, n. 71, 351, 480, 605 and 925.

905 quo ... apparuisset The reading of Nov.
Test.

910 Praecedebat eos Mt. 2, 9.
914 solidum ... gaudium Ter. Andr. 964: "solide

gauisurum gaudia".
914 fUrere fUrorem Verg. Aen. XII, 680.
916 prostrati The reading of Nov. Test.
919-922 Et responso .. . accepto Cf. Valla,

Annot., Garin, I, p. 806, col. 2: "Idem ver
bum est 'responso accepto' quod in ilIo, 'Et
admonitus in somnis'. Responsum pro ora
culo accipiendum est, vt optime transferri
possit 'accepto oraculo"'.

928-932 surge ... reuiuiscenti Cf. supra, p. 92,
n. 636-638, ad Mt. I, 24.

Verum B.
944 huiusmodi quaestionibus E: hac quaes

tioneA-D.
947-948 vnicornis. Et mittens C-E: vnicornis.

Hlic sic legitur. T1;!:l~;l'1:;, t1:1:S~~ ;N':S;~ 'l:l
;, t1l:ll . Et mittens A B.

934 Osee Hos. II, 1. Hier. discusses this text in
Comm. in Hos. III, II, 1-2, CCSL 76, p. II9
sq. (cf.1. 939 sqq.), and writes ofJulianus (cf.
1. 934) p. 121: "Hunc locum in septimo volu
mine Iulianus Augustus quod aduersum nos,
id est Christianos, euomuit, calumniatur, et
dicit quod de Israel scriptum est, Matthaeus
euangelista ad Christum transtulit, vt simpli
citati eorum qui gentibus crediderant, ilIude
ret." He gives (p. 120) the Latin translation
of LXX ("Quia ... facie mea ipsi. Baalim ...
incensum."; v. n. 937-939) and the text of
Vg. (n. 940-942: "Quia ... sacrificabant.").

943-944 proprium . . . tractatum De optimo
genere interpretandi ad Pammachium (Epist.
57, 7, CSEL 54, p. 514 sq.), which Er. men
tions in the addition from 1519, 1. 944 sq.,
where he writes about this subject.

945 Idem Hier. Comm. in Mt. 1, 2, 15, CCSL
77, p. 14, quotes Num. 23, 22: "Deus ex
Aegypto vocauit eum, gloria eius sicut vni
cornis" (Vg.: "Deus eduxit ilium de Aegypto,
euius fortitudo similis est rhinocerotis").
About these two translations of T1,i::I~;l'1 Er.
writes in Enarrat. in Ps. 28 (29), ASD V, 3, p.
35, n.1. II2-II5·
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[16] Et mittens. KQ(~ IX7tOcrTdAQ(<;, id est: 'missis carnificibus' aut 'ministris'
aut 'satellitibus'. Neque enim alioqui recipit Latini sermonis consuetudo. Quan-

950 quam Graecis EmcrTtAAE~V dicitur absolute qui mittit epistolam, et OC1tOcrTtAAE~V

qui mittit mandatum aut nuncium. [B] Et in omnibus finibus eius. To~<;

op(o~<; WJT-tj'<;. Eius non refert Herodem, sed Bethlehem, id quod in Graecis indu
bitatum est. Earn ambiguitatem quo nos effugeremus, vertimus: in omnibus fini
bus Bethlehemiticis. [A] A bimatu et infra. 'A1tO O~ETOU<; xd XQ(TWTtpW, id est:

955 'omnes qui bimuli essent aut minores'. [B] Nam O~ETt<; Graecis duorum annorum
spatium est. [A] Rursum ~ x p(~w cr E, quod supra vertit diligenter didicit, hic
transtulit exquisierat.

LB r6 [18] Vox in Rama audita est. Testimonium desumptum est ex I Hiere-
miae cap. trigesimoprimo. Quanquam euangelista nec iuxta Hebraeum retulit

960 nec iuxta Septuaginta aeditionem. [B] Quemadmodum clare fatetur Hieronymus
prophetiam edisserens, ne quis mihi succenseat. [A] Siquidem iuxta Septuaginta
sic legimus: [q <Dwv~ EV 'PQ(fL0 ~xoocr6'Y] 6p~vou xd XAQ(u6fLoU xQ(~ oouPfLOU,
'PQ(X~A OC1tOXAQ(wfLtv'Y] E1t~ TWV uiwv Q(\JTYj<;, xQ(~ OUX ~6tA'Y]crE 1tQ(pQ(xA'Y]6YjvQ(~, Ih~ oux

dcr(v. Ad hunc quidem modum habet aeditio Aldina, tametsi non omnino
965 respondet ad ea quae refert Hieronymus; nisi quod suspicor in Latinorum codi

cibus haec pleraque fuisse deprauata. Siquidem hic quae tribuuntur Septuaginta,
magis congruunt cum his quae Hieronymus vertit ex Hebraica veritate, nisi forte
haec librariorum incuria confusa fuerunt: [A] VOx in Rama audita est, lamentatio
et fletus et luetus Rachel plorantis filios suos, et noluit conquiescere, quia non sunt.

970 Juxta Hebraicam veritatem ita vertit Hieronymus: VOx in excelso audita est lamen
tationis et fletus et luctus Rachel plorantis filios suos, et noluit consolari super filiis
suis, quia non sunt. Hieronymus admonet hic Rachel positum non pro muliere,
sed pro loco ipso, quod Rachel enixa Beniamin sepulta fuerit iuxta Bethlehem.
Itaque propter corpusculi hospitium locus nomen accepit sepultae. Praeterea

975 Rama non esse vocabulum loci, quemadmodum videtur, sed ;,~.} Rama,
Hebraeis excelsurn sonat, vt claram ac longe lateque sonantem plorantis vocem
intelligas. Proinde mirum est interpretem, quisquis fuit, Graecum - nam Mat
thaeus Hebraice scripsisse creditur - reliquisse vocem Hebraicam ;'~l, nisi forte
pro loci vocabulo transtulit. Nam est omnino huius nominis locus in tribu

980 Beniamin, iuxta Gabaa. PI 0 rat use t vI u 1a t us. Pro duobus quae nos legi
mus, Graeci codices habent tria, 6pYjvo<; xQ(~ XAQ(u6fL0<; xQ(~ oouPfL6<;, id est 'lamen
tatio ac ploratus ac fletus'. Ac totidem recenset Hieronymus [B], idque iuxta
autoritatem tum Septuaginta tum Hebraicae veritatis, [E] tametsi in Commenta
rio non recenset nisi duo. [A] Sunt autem nominandi casu posita, cum per geni-

985 tiuum verterint et Septuaginta et diuus Hieronymus. Caeterum quod sequitur,
noluit consolari, vel amphibologiae vitandae gratia potius vertendum erat:
'noluit consolationem admittere'. [D] Quia non sunt. Hoc subito videtur ad
Rachelis personam referri; noluit hoc nomine consolationem admittere, quasi
non essent ii qui mortui sunt, quum ad meliorem vitam profecerint. Tale quid-

990 dam admonet Hilarius in canone. Simile quiddam et Theophylactus. Mihi sim-
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plicius videtur, vt intelligamus non esse dictos qui perierunt. Siquidem his verbis
non sunt propheta voluit explicare dolorem Rachelis inconsolabilem et Herodis
immanissimam crudelitatem. Offendit Hilarium quod non esse dicantur qui pro
Christo trucidantur. [AJ Illud leuiculum quod

995 [19J '1000 epOC[VETOC( - id est: 'ecce apparet' - verterit: ecce apparuit, mutato
verbi tempore. Cum praesentis abusus aptus sit rem, ceu iam geratur, narranti.
Nam de hoc,

[20] 'Eye: p8d<; 7tOCp&.AOC~e:, superius admonuimus. Rursum

951 mandatum B-E: mandatarium A.
953-954 finibus C-E: confiniis B.
957-958 exquisierat. Vox C-E: exqulslerat.

Quae nam est copiae sitis in hoc non admo
dum venusto interprete? Vox A B.

970 Hebraicam veritatem C-E: veritatem
Hebraicam A B.

972 sunt. Hieronymus admonet D E: sunt.
Hebraica sic habent ~r,llZl~ mn~ 1;>ip
:-mm i'l'3:1 1;>~ i'l:;l:l~ 1;>71' c',i,~T'I i'l::l:l 'm
~3~"-N',~ ry~~~--1;>~ cry~i}7'" Hier~ny~us ~dm~~

953-954 in omnibus finibus Bethlehemiticis Nov.
Test.: "in omnibus finibus (A B: confiniis)
Bethleemiticis"; c£ app. crit.

956 supra Mt. 2, 7.
958-959 Hieremiae Ir. 31, 15, in LXX Ir. 38, 15:

<1>wv~ EV 'Pa[J.,x ~xoucr8"t) 8p~vou xat xAau8[J.ou
xaL oOup[J.ou· 'PaX~A anoxAaLO[J.Ev"t) oux f,8SAS
7tClucracrBaL E:7tt ToI~ utoi'~ WJT1)Sl 8-n oux. da£v
(c£ 1. 962 sqq.), in modern editions of Vg.:
"Vox in excelso audita est lamentationis, luc
tus et fletus Rachel plorantis filios suos, et
nolentis consolari super eis, quia non sunt"
(c£ H. 970 sqq.).

968-973 Vox ... Bethlehem Hier. gives both
translations in Comm. in Ir. VI, 18, I, CCSL
74, p. 306, where in §5 on p. 307 there fol
lows: "Quia igitur Rachel in Ephratha, hoc
est in Bethleem, condita est - sicut et scrip
tura sancta et titulus sepulchri eius hodieque
testantur -, flere dicitur pueros qui iuxta se
et in suis regionibus interfecti sunt".

979-980 Nam ... Cabaa Hier. Comm. in Mt. I,
2, 18, CCSL 77, p. 15: "Quod autem dicitur
'in Rama', non putemus loci nomen esse qui
est iuxta Gabaa, sed Rama excelsum inter
pretatur, vt sit sensus: Vox in excelso audita
est, id est longe lateque dispelsa". Cf. Loca,
p. 239: "pag. 17. vers. 6. In tribu Assur. Vide
num rectius legatur Beniamin pro Assur, siue

net A, sunt. Hebraica sic habent i'l1?~:1 1;>ip
i'l'3:1 1;>~ i'l:;l:l~ 1;>n, C"~'~T'I i'l::l:l 'm ~~lZl3

13~~N 'i i}'i~~1;>~ "cn,~i}7 i'l~~~. Hier~~y~~~
admonet B, sunt. Hebraica sic habent .,ip
1;>~ i'l:;l:l~ 1;>n, C"~'~T'I i'l'::l:l 'm ~~lZl3 i'l~':1

~3il:t ,; -th~::'S~ C113~~ i'l~~~ ti'3,~. -Hiero'ny-
mus admonet C.

980 Beniamin E Loca: Assur A-D.
983 tum Septuaginta tum Hebraicae veritatis D

E: Septuaginta et Hebraicam veritatem B C.
988 consolationem admittere E: consolari D.

Aser. Nam Rama et Gabaa sunt in ea tribu,
quod liquet ex Iosue cap. 18. [vv. 20-28] rur
sum Iudicum 19 [v. 14]".

982 totidem Hier. Comm. in Ir. VI, 18, I (v.
supra, n.H. 968-973).

984 duo Comm. in Mt. I, 2, 18, CCSL 77, p. 14
sq.

984-985 Sunt ... Hieronymus Hier. Comm. in
Ir. (c£ supra, H. 968-972) gives the nomina
tive (nominandi casus) in the Latin transla
tion of LXX.

987 noluit ... admittere The reading of Nov.
Test.

990 Hilarius In Mt. I, 7, SC 254, p. 100:
"Denique consolari se noluit quae dolebat.
Non enim non erant ii qui mortui putaban
tur; in aeternitatis enim profectum per mar
tyrii gloriam efferebantur, consolatio autem
rei amissae erat praestanda, non auctae".

990 Theophylactus Enarr. in Mt. 2, 18, Migne
PC 123, 169 C: 'Ev 1"0 ~(4' 1"OU1"4' oux dcrtv,
E.nd (lL ~uxcd &.6&Vcx.TOL.

991 videtur, vt V. supra, p. 44, innod., §8b.
993-994 O./fendit Hilarium ... trucidantur V.

supra, n.1. 990.
995 ecce apparet The reading of Nov. Test.
998 superius V. supra, p. 92 and 104, H. 636

sqq. and 928 sqq.



ra8 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 2,22-23

[22] Audiens, i\xouo"(J(c; OE, pro 'cum audisset autem', id quod passim negli-
IOOO git interpres, nec id tamen perpetuo, vt intelligas P(J(6ufL((J(v fuisse potius quam

iudicium aut inscitiam. Illud recte mutauit, quod regnaret, 6'n ~(J(mAEuE~;

quod [B] Graecus interpres [A] Hebraice magis quam Graece dixit: 'quod regnat'.
Caeterum Herodes hic pater fuit Archelai, quo Lugdunum relegato per Tiberium
Caesarem substitutus est in regnum Frater huius Herodes, a quo fuit irrisus Chris
tus, [D] filius illius sub quo fugit in Aegyptum. [E] Ita Hieronymus. Quanquam

LB 17 Iosephus, quem citat Hieronymus, diuersa refert. Silquidem Iudaicae antiquit.
libro 17., cap. vltimo, ita refert: Caesar autem, videlicet Caius Tiberii successor,
veniente Archelao aliquibus accusatoribus astantibus causam hinc inde cognoscit. Sed
vbi se parum expurgat Archelaus, in exilium trudi praecipitur, in Vienna Galliae

IO habitaculo contributo; pecunias vero eius rationibus iussit applicari fiscalibus. De
frarre huius Archelai Herode tetrarcha ita memorat idem Iosephus libro 18., cap.
16.: Tunc Caesar veram credens accusationem tetrarchiam eius abstulit et Agrippae
regno coniunxit, sed etiam omnes eius opes Agrippae contribuit; ipsum autem aeterno
condemnauit exilio, habitaculum ei constituens in Lugdunensi Galliae ciuitate. Haec

15 Iosephus. Vnde consequitur aut Hieronymum fuisse memoria lapsum aut locum
esse deprauatum in Commentario aut Iosephi codices non carere vitio. [B]
Iudaeam hic pro parte regionis Iudaicae positum admonuimus antea. [A]
Timuit illo ire. 'EXE~ tX7tEA6E~V. 1110 aduerbium est, etiam si in vetustissimis
codicibus scriptum est 'illuc'. Nec est ire, sed 'abire', tX7tEA6E~V. Et admonitus.

20 XP'YjfL(J(T~0"6dc; AS X(J(T' oV(J(p. Miras huius interpretis delicias: quod modo verterat
responso accepto, nunc transfert admonitus. Diuus Hieronymus putat X.P'YjO"fL6v
dici, quoties Deus per se respondet. Nec est et responso accepto, sed 'sed accepto
responso', [B] licet reclamantibus exemplaribus Latinis. [A] Quanquam minutius
hoc, velut et illud,

25 [23] 'EA6wv X(J(T0 X'YjO"EV, profectus habitauit siue 'venit et habitauit'.
Etiamsi in nonnullis codicibus est tX7tEA6<.0v. Per prophetas: quoniam
N azaraeus. ~~Oc TWV 7tPOep'YjTWV. Solitus citare nominatim autorem prophetiae
nunc in genere dixit: per prophetas, quod '''n Hebraeis 'sanctus' siue 'consecratus'
dicitur iuxta Septuaginta. Et non vno in loco, sed passim Christus sanctus dici-

30 tur, [B] quando de illo scriptum est: 'Cum venerit sanctus sanctorum, cessabit
vnctio vestra'. [A] Symmachus separatum vertit. Alii 'floridurn' exponunt ,~~.

Nezer enim Hebraeis £los vel germen, vt Septuaginta verterunt, dicitur; verum' ~
illud per T scribitur. Huc respicientes aliqui, dum conantur hoc testimonium ad
certum referre locum, sumptum putant ex Esaiae cap. xi.: Et egredietur virga de

35 radice Iesse, et flos de radice eius ascendet. Porro :l1!~, quod soli Septuaginta transtu
Ierunt radicem, Aquila, Symmachus ac Theodoci~n verterunt XOPfL6v, id est 'stir-

3 Herodes hie pater D E: Herodes, hie Herodis
filius, frater A-C.

4 frater huius Herodes D E: pater eius Herodis
A-C.

20 Xp'1JfJ.oma8d<; C-E: XP'1JafJ.oma8d<; A B.

26 Etiamsi B-E: Quanquam A.
28 1'13 IB: 1'13 A-E.
32-33 "verum li-illud E: verum hoc per ::I: illud

A-D.
34 cap. xi.: Et egredietur D E: capite. II.
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;,,~, "~'~1J '~l' '10' ~lm ,~h N~" et A,
c;p'.vnde~i~o, ~l~'-.·.. N'~:), et B, c~p~ vnde
cimo, ;"0' "W;W~ '?lm 'W' ~!~~ '9" N~:).

999-23 Audiens ... Latinis The additions from
1527 and 1535 in \. 5 sqq., may well be explai
ned by criticism from Sutor; c£ Apolog. adv.
debacch. Petro Sutor., IB IX, 778 B, where Er.
quores Mt. 2, 22 in rhe text of Vg. and adds:
"An Archelaus imperauit toti Iudaeorum
regioni".

999 cum audisset autem Nov. Test.: "Verum cum
audisser".

3-4 per Tiberium Caesarem Sc. by Caligula,
A.D. 39. C£ Hier. Comm. in Mt. I, 2, 12,

CCSL 77, p. 15 sq.: "Ergo Herodes ille qui
cum Pilato postea amicitias fecit, huius
Herodis filius est, frarer Archelai quem er
ipsum Tiberius Caesar Lugdunum quae Gal
liarum est ciuitas relegauit fratremque eius
Herodem successorem regni fecir. Lege Iose
phi historiam", and los. Ant. Iud. XVII, 13, 2,

343, and XVIII, 7, 2, 252, in the Latin rrans
lation (Veneriis, per Albertinum Vercellen
sem, 1499, f' 146 rO and 153 rO), XVII, 18:
"Caesar autem, veniente se parum se
expurgat ... exilium retrudi Vienna eiui-
tate Galliae soeiari fiscalibus" and XVIII,
16: "Tunc opes similiter Agrippae ...
habitaculum illi constituens ... ciuitate"; this
Latin translation, which is ascribed to Rufi
nus of Aquileia, may have been made after
540 by friends of Cassiodorus; c£ Cassiod.
Inst. I, 17, I, Mynors, p. 55: "hunc tamen ab
amicis nostris ... conuerti fecimus". F. Blatt,
The Latin Josephus, I (Aarhus-Copenhagen,
1958), p. 17 sqq.; c£ Courcelle, Lettres, p.
320, n. 2).

19 illuc ... abire Nov. Test.: "timuit illuc abire".
19-23 Et admonit~s .;; responso No~. Test: "~ed

oraculo admonltus ; Mt. 2, 12: III Vg.: Et
responso accepto"; cf. supra, p. I04, \. 919.

21 Hieronymus Comm. in Mt. I, 2, 12, CCSL 77,
p. 13 sq.: "Responsum autem (quod Graece
dicitur XP1J[1.0mcr6EvTE<;) et non per angelum
fit, sed per ipsum Dominum, vt meritorum
Ioseph priuilegium demonstraretur".

25 profectus habitauit Reading of Nov. Test.;
Vg.: "veniens habitauit".

28 in genere C£ supra, p. 95, n.\. 693.
28-38 quod ... interpretandi Er. derives his 1516

information mainly ftom Hier. Comm. in Is.
IV, II, 1-3, CCSL 73, p. 147 sq.: "Pro 'radice',
quam soli LXX transtulerunt, in Hebraico
scriptum habet geza, quod Aquila et Symma-

Et egredietur C.
35 ~!~ scripsi: ~p A B D E, ~p C.

chus et Theodotio xop[1.6v interpretati sunt,
id est truncum. Et pro flore, qui Hebraice
dicitur neser, germen transtulerunt '" Illud
quod in Euangelio Matthaei omnes quaerunt
ecclesiastici, et non inueniunt vbi scriptum
sit: 'Quoniam Nazaraeus vocabitur', eruditi
Hebraeorum de hoc loco assumptum putant.
Sed sciendum quod hic neser per sade litte
ram scribatur ... Porro Nazaraei, quos LXX
sanctificatos, Symmachus separatos, transtu
Ierunt, per zain semper scribuntur elemen
tum", and Epist. 57, 7, CSEL 54, p. 515:
"Nam in eo loco, vbi nos legimus atque
transtulimus: 'et exiet virga de radice Iesse, et
flos de radice eius ascender', in Hebraeo
iuxta linguae illius 1/)1(,)[1.11. ita scriptum est:
'exiet virga de radice Iesse, et Nazareus de
radice eius crescet"'. Cf. Hier. Comm. in Mt.
I, 2, 23, CCSL 77, p. 16: "Nazareus sanctus
interpretatur. Sanctum autem Dominum
futurum omnis scriptura commemorat". The
~uote in the digre~,sion from 1519, \. ~o sq.:
quando ... vestra ) does not occur III Vg.

Er. could have borrowed it from Greg. M. In
librum primum Regum expositionum libri 6,
VI, 97, ad 1. Rg. 16, 13 (CCSL 144, p. 606):
"Hunc autem Danihel vnxit et omne vnctio
nis sacramentum praebuit Iudaeis dicens:
'cum venerit Sanctus sanctorum, cessabit
vnctio vestra''', perhaps from a text attribu
ted for a long time to Aug., viz. Quoduult
deus, Contra Iudaeos, paganos et Arrianos, 12,

2 (CCSL 60, p. 242): "'Cum venerit', inquit,
'sanctus sanctorum, cessabit vnctio"', where
the quote first appears, albeit incompletely,
and it is clear from the context that "vnctio
vestra" is meant; the notes to both places
refe~, to Dn. 9, 24 ("vngatur sanctus sancto
rum ).

34-35 Esaiae ... ascendet Is. II, 1.

36 Aquila, Symmachus ac Theodocion Three
Jewish scholars who in the time of the
emperors Hadrianus (117-138) and Septi
mius Severus (193-211) and in c. 180 A.D.
respectively, made Greek translations of the
OT. Orig. included these together with the
Hebrew text, both in Hebrew script and in
Greek transcription, and LXX in six adjacent
columns in his Hexapla. Hier. studied the
probably sole copy in the library in Caesarea
(Altaner, p. 167). Cf. supra, n.ll. 28-38.
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pem' siue 'truncum'. In hanc ferme sententiam Hieronymus, [B] qui locum hunc
annotauit, et in libello ad Pammachium De optimo genere interpretandi. Chry
sostomus homilia in Matthaeum nona existimat hoc oraculum adductum ex ali-

40 quo voluminum quae vel negligentia vel impietate Iudaeorum vel temporum ac
bellorum iniuria perierunt. [A] Illud addam: on - id est 'quia' - coniunctio
hoc sane loco fuerat omittenda, [B] nisi reddidisset hunc ad modum: 'quod
Nazaraeus vocandus esset'.

[A] EX CAPITE TERTIO

45 [2] Poenitentiam agite. Me:TOlVOe:'i'Te:. Quod plerunque vertit poenitentiam
agite, [B] opinor, [A] quod 'poenitete' siue 'poenitemini' parum Latinum videre
tur; quanquam et sic uertit alicubi. At nostrum vulgus putat esse 'poenitentiam
agere' praescripta poena quapiam luere commissa, quod apud Christianos qui
publice peccassent, eiecti e consortio propalam affligerentur. Eaque satisfactio

50 siue poena 'poenitentia' vocari coepta. Qua quidem ex re non mediocris error
theologis quibusdam, qui quod Augustinus de poenitentia - hoc est 'publica
satisfactione' - scripsit, ad animi dolorem, quam contritionem vocant, detor
quent. Alioqui [J.e:T&VO~Ol dicta est a [J.e:TOlVOe:'i'v, hoc est: 'a posterius intelligendo';
vbi quis lapsus re peracta tum demum animaduertit erratum suum. Quae iuxta

55 prouerbium Homericum prudentia stultorum est. Eodem spectat alterum
prouerbium 3e:UTe:pWV eppovT13wv &[J.e:~v6vwv. Vnde quod nos legimus 'poenitet me
fecisse hominem', Augustinus libro De ciuit. Dei 15., cap. 24. pro poenituit legit
recogitauit iuxta fidem vetustissimi codieis. Indidem dicta est [J.e:TOl[J.iAe:~Ol, quum
socordes in re peragenda sero incipimus esse attenti, iam admoniti nostris malis.

60 [D] Graecae vocis elegantiam annotauit Tertullianus libro Aduersus Marcionem
secundo: Nam et in Graeco, inquit, sono poenitentiae nomen non ex delicti confes
sione, sed ex animi demutatione compositum est. [A] Meo iudicio commode verti
poterat 'resipiscite' siue 'ad mentem redite'. [B] Siquidem resipiscit cui vita supe-

55-58 stultorum est .. , fLETO(fLEAE.c" E: srulto-

38-39 Chrysostomus Hom. in Mt. 9, 4, Migne
PC 57, 180 sq.: IToAAa yap TWV rtpoepy)TLXWV
~ep<XVWTo(~ ~'~AtwV .. , 'P*eufLo, yap 6VTE<; xO(l
81<; Gt(jt~E'o(V (jUVEXW, E[LltlltTOVTE<; Ta [LEV
~~~Emxv &:7t6AAU(ieCX~, -rtX OE: CXUTOL XCXTEXC<LOV

xO(l XO(TEXOltTOV. Trapezuntius, 88 B: "Multa
enim ex propheticis periere monimentis ...
Desides enim cum essent Iudaei et crebro in
impietatem laberentur, alia quidem perdide
runt negligentet, alia vero tum incenderunt,
rum conciderunt".

41-43 Illud ... esset Mt. 2, 23: 6T~ NO(~wpO(;;o<;

XAY)e~(jETo('. "OT~ was already used in classical

rum est, vt et fLETO(fLEAE~o( A-D.

Greek to introduce not only indirect dis
course, but also direct discourse (6T~ recita
tiuum); this usage was also recommended to
the writers of NT by the use of Hebrew ,~

and Aramaic'1 (Moulton, 3, p. 325 sq.). In
direct discourse IlTL is only rendered by punc
tuation in classical Latin. In the case of indi
tect discourse, Er. time and again expresses
his preference for 'quod' over 'quia' or 'quo
niam'. Er. discusses this subject amply in
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 395 B-E.

45-82 Poenitentiam ... gratificemur Nov. Instr.
A: "Poeniteat vos"; B: "Resipiscite" (already
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suggested in 1. 63); C-E: "Poenitentiam agite
vitae prioris". Criticism from Baechem, Lee,
Stun., Spanish monks and Alberto Pio of the
translation "resipiscite" and of Er.'s opinion
of poenitentia (v. infra, n.ll. 50-53) is appa
rent from Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 26, 11.
4-5, Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2,

p. 86, 11. 536-552, Resp. ad annot. Ed. Lei,
Apolog. ad Prodr. Stun., Apolog. ad Stun.
Cone!., Apolog. adv. monach. hisp., and Apo
log. adv. rhaps. Alb. Pii, LB IX, 255 A - 262
E, 381 E, 389 B-D, 1062 C - 1064 Band n89
F - n90 F. Latomus objected in De confts
sione secreta (1525) to Er.'s remark in Exomo
log., LB V, 158 C, that the practice of confes
sion was derived from De vera et ftlsa
poenitentia, a work of which Er. observed not
only here, but also in Apolog. adv. debacch.
Petro Sutor., LB IX, 756 Band 809 A, that it
had been wrongly ascribed to Aug. Cf. Asso,
p. 166 sqq., Bentley, Annotations, p. 52, and
Humanists, p. 169, Bludau, p. 53 sq., Jarrot,
pp. 125-128, J.B. Payne, Erasmus. His Theo
logy of the Sacraments, Richmond, 1970, pp.
181-216, and Rummel, Nameless Critics, p. 51
sq., Annotations, p. 152 sqq., Latomus, p. 13,
Catholic Critics, 1, p. 140 sq. and 2, p. 10
sqq., and The Humanist-Scholastic Debate, p.
107.

46 poenitete ... poenitemini Only "poenite
mini" occurs in modern editions of Vg., viz.
in Me. 1, 15, and Act. 3, 19.

49 eiecti e consortio 'excluded from the commu
nity', sc. of the church; c£ Ep. 1000, 11.
123-124: "ab Ecclesiae consortio semotos",
and Ep. 1855, 11. 138-139: "a consortio Chris
tiani gregis alienurn" .

50-53 Qua quidem ... theologis quibusdam ...
Augustinus ... detorquent Aug. wrote a great
deal about 'poenitentia'; for an understand
ing of this passage the most important
sources are Serm. 351 and 352 (De vtilitate
agendae poenitentiae, 1 and 2), 3, 8, Migne
PL 39, 1535 sqq. and 1558 sqq., Ench. 65 and
82, CCSL 46, pp. 84 and 95, Serm. ad cate
chumenos de symbolo, 7, 15-8, 16, CCSL 46, p.
198 sq. and Epist. 165, CSEL 57, p. 645 (d.
Serm. 71, 12, 19-20, RBen 75 (1965), p. 83
sqq., Enarr. in Ps. 4, 6, CCSL 38, p. 16, Serm.
de VT 19, 2, CCSL 41, p. 253, Serm. 296, 9,
10, Migne PL 38, 1358, Serm. de tempore bar
barico, 1, 1, Migne PL 40, 699 sq., and Bern
hardus Poschmann, S. Aurelii Augustini Epi
scopi Hipponensis Textus selecti de paenitentia,
Bonn, 1934). In the time of Aug. three types
of penance existed, baptism, prayer, and the
"humilitas maior paenitentiae": those who

III

had committed crimes or adultery or other
heinous deeds ("facta immania"), had to do
penance in church in public ("paenitentiam
agere" ); in the church they stood apart from
the congregation and were not admitted to
the sacraments ("remoti a sacramento altaris
participandi"; d.1. 49: "eiecti a consortio"),
until the "satisfactio" had taken place in the
church (1. 51 sq: "publica satisfactione"). Er.
distances himself from the formalisation and
regulation of the sacrament of penance
which had developed in particular since Petro
Lomb. (Sent. IV, dist. 14-17, SB 5, p. 315
sqq.) and posits in its place the early Chris
tian practice of penance, as he had come to
know it from Aug. in particular. Instead of a
"satisfactio" which the scholastics wished to
prescribe for all sins, he argued for the rein
statement of the early Christian "satisfactio
publica", and that as satisfaction for only
gross sins. He clearly regarded a strictly indi
vidual act of penance ("contritio") as insuffi
cient for these kinds of offences. In the case
of "theologis quibusdam, qui ... detorquent"
(11. 51-53) he will not have had certain indi
viduals in mind but the scholastics in gene
ral. DThC 1, 2426 sqq., S.V. (Saint) Augus
tin, and 12, 1, 748 sqq., S.V. penitence
sacrement, H. Karpp, Die Busse. Quellen zur
Entstehung des altkirchlichen Busswesens
(Zurich [1969]), F. van der Meer, Augustinus
de zielzorger (Utrecht-Brussel, 1947), p. 336
sqq., and B. Poschmann, Die Busse (Hand
buch der Dogmengeschichte, 4, 3), Freiburg im
Breisgau, 1951.

55 prouerbium Homericum II. 17, 32: PEXBi:v os
"rE V~7tLOr; liyvUJ. This later became a proverb.
V. Prol. Adag. 2, Adag. 30 ('''PEX.Bi:V ... liyvUJ,
i. e. 'Rem peractam stultus intellexit'."; c£ 1.
54 sq.) and Adag. 299, ASD II, I, p. 47, 1. 62
sq., p. 142, 1. 940 sqq., and p. 404, 1. 453 sq.,
and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2,

p. 98, 1. 769 (ad Mt. n, 25; c£ infra, p. 204,
1. 278 sqq.).

56 OW"rEpWV ... &.fJ.E~v6vUJv Cf. Adag. 238: "Pos
terioribus melioribus", ASD II, I, p. 351 sq.

56-58 Vnde... codicis Modern editions of Vg.
read in Gn. 6, 6: "poenituit eum quod homi
nem fecisset", and in Gn. 6, 7: "poenitet
enim me feeisse eos". Aug. Civ. xv, 24 gives
"cogitauit" as translation instead of "poeni
tuit" (Vg.), and "recogitauit" instead of "tac
tus dolore cordis intrinsecus" (Vg.) in Gn. 6,
6.

60 Tertullianus Adv. Marcion. II, 24, 8, CCSL I,

p. 50 3.
62 Meo iudicio V. supra, n.ll. 45-82.
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rior displicet. Caeterum 'poenitentiam agere' pro 'affici ducique poenitudine' vt
65 nolim pronunciare barbarum ac soloecum, ita non memini legere apud probos

autores. 'Actus poenitentia' pro 'ductus poenitudine' semel est apud Suetonium.
[C] Et apud Plinium in epistolis poenitentiae poenitentiam egit reperitur, sed
addito casu paterno. Sic enim dixisse videtur: poenitentiam agere pro 'poenitere',
quemadmodum dicimus: 'vitam agere' pro 'viuere'. [D] Absolute posuit Valerius

LB 18 Max. cap. de sapienter dictis ac factis: Respondit vtrum horum Ifecisset, poeniten-
71 tiam acturum, quod ex iis quae mox praecedunt, facile liquet cuius rei sit poeni

tudo. Veluti quum dicimus: 'duxi vxorem, sed poenitet'. [E] Fabius lib. 9. indicat
Salustium scripsisse non poeniturum pro 'non acturum poenitentiam'. [C] Caete
rum non admodum arrisit periphrasis 'vitae prioris poenitentiam agite' aut 'delic-

75 torum poenitentiam agite'. Et tamen erant homines pii iuxta ac eruditi, quibus
circumitio magis placuit, ne quis calumniaretur, vt nunc sunt mores ac tempora,
poenitentiam ab Euangelio profligatam. Quanquam non protinus ideo profliga
tur salubris illa satisfactio quae comitatur resipiscentiam ac lachrymis piisque
officiis delet et quodammodo pensat delictum, si Graeca vox non a poena, vt qui-

80 busdam videtur, ducta poenitentia, [D] quum probabilius sit ductam a pone
tenendo, [C] sed a resipiscendo, mutataque sententia deducitur. Nos igitur
vtrunque vertimus, vt omnibus quantumlicet gratificemur. [A] Appropinqua
bit enim. "H'Y'Y~XEV. Dubium non est quin errore librariorum acciderit quod
perpetuo pene legatur futurum pro praeterito, in hoc sane verbo, cum sit 'appro-

85 pinquauit'. [B] Atque ita citat Chrysostomus homilia decimaquarta. [D] Id eo
frequentius accidit, quod nonnullae nationes praepostere vice b pronunciant v et
contra, vt 'viuere' pro 'bibere', 'bibere' pro 'viuere'. [A] Quanquam in huiusmodi
[B] verbis [A] Graeci nonnunquam abutuntur praeterito vice praesentis. Mollius
erat 'instat' siue 'adest' [B] siue 'in propinquo est [A] regnum Dei'. Nam id est

90 appropinquasse, 'in propinquo esse'. Siquidem Iudaeis adhuc in vmbris et cere
moniis versantibus aduentabat quidem, sed eminus. Certe 'appropinquauit',
praeteriti temporis, scriptum reperi in vetustissimis exemplaribus Latinis [B] in
hoc consentientibus atque etiam in excusis plerisque castigatioribus. Subindicauit
et Origenes verbum 'appropinquauit' non ad tempus, sed ad actum referri, homi-

95 lia in Matthaeum prima. [C] In vno Donatianico erat 'appropinquat'.
[3] [A] Vox clamantis. Ipse Ioannes Baptista apud Ioannem Euangelis

tam testatur hoc de se dictum. Est autem apud Esaiam cap. 40., consentiente
Hebraica veritate cum aeditione Septuaginta, nisi quod Septuaginta non repetunt
'in solitudine'. Graeca sic habent: <Dwv~ ~OWVTO~ EV Til EP~[LCP' 'ETO~[LcX.crOCTE T~V

100 OOOV Kup(ou, EuEJdoc~ 7to~E~TE TiX~ Tp(~OU~ TOU GEOU ~[Lwv. Porro quod apud pro
phetam est Dei nostri, euangelista sensum reddens, non verba, posuit eius. Caete
rum parate Graece est hO~[LcX.crocTE:, hoc est: 'promptam, paratam et expeditam
reddite'. Hebraica vox m~ proprietatem habet, vt significet viam 'apertam et ocu
lis intuentium conspicuam facere', a verbo ;Uti, quod est 'respexit'. Obstant enim

105 affectus mundani, quo minus homines vid~;nt Christum aduenientem; quibus
sublatis [B] iam ceu [A] praeparata via Domini conspicitur adueniens salus.
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[4J Habebat vestimentum de pilis. "EvoufLCX cxtyrou, id est 'indumentum
suum', et 'e pilis' magis quam de pilis; deinde 'cameli', non camelorum.
Quanquam haec non magnopere faciunt ad sententiam, tamen, quo scripturae

83 "HYY~XEV A-C: ~YY'tJXEV D E.
84 legatur B-E: verterit A.
99-102 solirudine ... Caeterum D E: soliru

dine. Hebraica sic habent: 1~'~~ N1ip ';lip
11'ij';l~? il?'O/? ~1~~ 110/: illil' ll' 11~. Cae
terum A; solitudine. Hebraica sic habent:
~1~~ 1111i: illill IT'1. 11~ 1~1~~ N1ip ';lip

66 Suetonium I did not find "actus paenitentia"
in Suet. In De cop. verb., ASD I, 6, p. 176, H.
685-691, Er. does not mention Suet., but
does refer to "poenitentia ductus" and "poe
nitentia tactus", and in the case of Plin.
minor to "agere poenitentiam" (see next
note). ThLL 10, I, 57, mentions "paenitentia
actus" in Gaius, Institutiones, II, 168, "poeni
tentia ductus" in Mt. 27, 3 and in the Itala in
Mt. 21, 29 (A. ]iilicher, Itala. Das Neue Testa
ment in altlateinischer Uberlieftrung, 1. Mat
thaus-Evangelium, Berlin-New York, 1972\ p.
153 ).

67 Plinium Plin. minor, Epist. VII, 10, 3:
"agatque paenitentiam paenitentiae suae".

68 casu paterno Genitive, as infra, pp. lI8, lI9
and 358, in H. 224, 240 and 197; p. 494, I.
337: "gignendi casum".

69-70 Valerius Max. Val. Max. VII, 2, ext. 1.:

"Idem [Socrates] ab adulescentulo quodam
consultus vtrum vxorem duceret an se omni
matrimonio abstineret, respondit, vtrum
eorum fecisset, acturum paenitentiam".

71 mox Cf. supra, p. 105, n.1. 898.
72 Fabius Quint. Inst. IX, 3, 12: "eo vsque pro

cessum est, vt 'non paeniturum' pro non
aeturo paenitentiam ... dixerit" (SaH., Hist.
frgm. 109 ed. Dietsch)".

76 circumitio V. supra, p. 45, introd., §9.
76 vt nunc sunt mores ac tempora Reminiscent

ofTer. Phorm. 55: "vt nunc sunt mores", and
Cic. Catil. I, I, 2: "0 tempora, 0 mores". Cf.
infra, pp. 122 and 132, H. 323 and 567 sq.

79 poena Cf. Petr. Lomb. Sent. IV, dist. 14, 2, I

and 3, 6, SB 5, pp. 316 and 320: "Poenitentia
dicitur a puniendo, qua quis punit illicita
quae commisit" and "Poenitere enim est
poenam tenere, vt semper puniat in se vlcis
cendo quod commisit peccando ... Poeni
tentia igitur est vindicta semper puniens in
se quod dolet commisisse". Petro Lomb.

11'il';lN';l il';l'tl~. Caeterum B, solitudine.
G~~e~a' ... -~~i;,v. Hebraica sic habent: ';lip

il7'O~ il~l¥'~ no/: il1il1 Tn 1~~ r)1~~ lqip
11'ij·';l~';l. Porro ... eius. Caeterum C.

103 1,~ scripsi: U~ A-C, m; D E.
104 ill~ LB: il~~ A-E.

ascribes the latter quote to Aug., but it is
derived from Ps. Aug. De vera et fitlsa poeni
tentia, 19, 35, Migne PL 40, lI28 sq.; cf.
supra, p. lIO sq., n.H. 45-82. Isid. Orig. VI,
19, 71, also notes that a connection has been
made between 'poenitentia' and 'punire',
when he writes: "Poenitentia appeHata quasi
punitentia, eo quod ipse homo in se poeni
tendo puniat quod male admisit", but he
prefers another explanation.

80-81 a pone tenendo Er. also presents this ety
mology infra, p. 535, I. 373 sqq., ad Lc. 10, 13.
Cf. Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 26, I. 8.

82-83 Appropinquabit Modern editions of Vg.
read "appropinquauit", like Nov. Test. A;
B-E: "in propinquo est enim regnum coelo
rum"; cf. infra, I. 89 sq.

85 Chrysostomus homilia decimaquarta In Hom.
in Mt. 14, I, Migne PC 57, 218, Chrys. refers
to Mt. 4, 17, in Hom. in Mt. 10, Migne PC
57, 183, to Mt. 3, 2.

87 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
94 Origenes Comm. in Mt. X, 14 (ad Mt. 13,

52), CCS 10, p. 17 (not Hom. I, but book X
of the Commentary, the first 9 books of
which have been lost; Er. makes it apparent
in Ep. 1875, H. 9-lI (2 Sept. 1)27), that he
knows that about a half of the work is mis
sing).

96-97 Vox ... dictum Ioh. I, 23.
97 Esaiam Is. 40, 3; cf. infra, p. 494, I. 316 sqq.,

ad Lc. 3, 4. Ad Mc. I, 3, Er. does not mention
anything about it.

103 1'!;I Imperative of the pi'el of ill~.

103 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §1O.
107-108 Habebat ... camelorum Nov. Test., as

Vg.: "camelorum"; cf. infra, p. 357, I. 157
sqq., ad Mc. I, 6. Valla, Annot., Garin, I, p.
807, col. I: "Graece 'cameli' est, non 'came
lor.~m', et sane elegantius dicitur in singu
Ian.
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IIO seruaretur integritas, non abs re putauimus admonere. Et zonam Graece dixit
pro 'cingulo', [q tametsi zonae vocabulum Latinis receptum scio. [A] Esca
autem. Tpoep~, id est 'cibus' siue 'alimonia', a TptepW, nutrio. [.E] Quod
interpres vertit I0 c us tas, Graece sunt &X.p[OEt;, vox inde dicta, quod id animal
summas aristas aduolans depascatur. Coactior enim videtur etymologia quae

II5 &x.pto<Xt; hinc dictas existimat, quod exiguo sint capite, quasi &x.<Xpto<Xt;. Theophy
lactus, quem quidam titulo decepti putant Athanasium esse, indicat &x.pto<Xt; her
bae aut fruticis agrestis genus intelligi posse, non animal; diuus Hieronymus
super hac voce nihil annotauit, non taciturus, opinor, si de frutice sensisset euan
gelista. Hilarius autem atque etiam recentiores Rabanus et Lyranus animal acci-

120 piunt. Qui &x.pto<x nolunt esse animal, vocem dictam existimant a particula Grae
cis augente <X et yp&.w, quod est edo, inde fruticem aut herbam dictam yp&.aT~v,

quod virens etiamnum edatur ab animantibus. Quanquam haec etymologia rec
tius quadrat in animal quod segetes depopulatur, quemadmodum legimus Exodi
decimo. At Aelius Dyonisius negat Atticis herbam yp&.aT~v dici, sed x.p&.aT~v,

125 quanquam haec adhuc multum absunt ab acridibus, nee hue pertinet quod qui
dam tradunt, &x.pto<Xt; dici paniculos ab auena dependentes. Verum haec
vtcunque habent, apud Latinos certe veteres non memini legere locustam pro
frutice aut herba, sed tantum pro animante quod geminum memorant, terrestre
ac marinum. Illud probabiliter colligitur ex iis quae de locustis prodidit antiqui-

130 tas, eas fuisse non per omnia similes nostratibus. Nam ille volabant quaternis alis
et ex Mrica nonnunquam commigrabant in Italiam; quum de nostratibus non
querantur agricolae nee ipsae in alienam regionem agminatim deuolent; id si cui
mirum videtur, conferat nostrates columbas cum columbis Italicis; dicas esse

LB 19 diuersi generis. Simile discrimen est et in pilscibus et in arboribus permultis. [A]
135 Cogor hoc loco desiderare prudentiam in nonnullis scriptoribus, [B] quorum de

numero est Nicolaus Peronus, [.E] vir alioqui pulchre doctus, variae lectionis ac
suo saeculo de studiis praeclare meritus, [A] qui nolunt locustam hoc loco animal
esse, sed fruticem nescio quem aut surculum delicatum et ceu rem vehementer
impiam execrantur, si Ioannes Baptista tam vili cibo pastus dicatur. Atque hie -

140 Deum immortalem! - quam insulse rhetoricatur AE~~X.Oyp&.epot; quidam, rogans
cur non eadem opera amicus Dei muscas caeteraque portenta ederit, quibus Deus
afflixit inimicos suos Aegyptios. Quasi vero non reddamur ob id ipsum Deo cha
riores, quod pietatis amore ciborum delicias contemnimus. Primurn si istis absur
dum videtur hominem vesci locustis, meminisse debebant ab claris autoribus

137 locustam E: locustas A-D.
139 Baptista E: vir tantus A-D.
140-141 rhetoricatur .. , quibus E: rhetoricatur

Calepinus, rogans, cur amicus dei non
eadem opera, muscas ederit, et caetera por
tenta, quibus A-D.

142-145 suos .,. nationes E: suos. Primum
constat non Parthos solum, sed et alias
nationes A B, suos Aegyptios. Primum
constat non Parthos solum, sed et alias
nationes CD.
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IIO-III zonam ... cingulo Cf. infra, p. 188, 1.
880 sqq., ad Mt. 10, 9.

II3-II5 vox ... axotpU)otC; Derived from Etym.
mag. 52, 1. 34 sqq.: Axplc;: I10tptX 't'o xap"fJ
Xotp[c;' xotl [LE't'tX 't'ou O''t'EP"fJ't'~xou A, axotpLc;'
xotl O'uyxoTl:iJ axplc;, ~ xapotv [L~ ex.ouO'ot, ~

[L~XPOXE'PotAOC; .... at 1'lE, Tl:otptX 't'o 't'tXC; /(xpw;
-rwv &crTCXXUU)V xcxt TWV CPUT6W VE:!-LEcr8CXL

II5-II6 Theophylactus Enarr. in Mt. 3, 4, Migne

PC 123, 173 Be: T~v~e; AtyOUcrl ~O'l'&VC(e; dvril
'l'tXC; axpU)otC;, !i.e; xotl [LEAotypot XotAOUO'" 't'~v~c;

8s, ,t"{x &xp63pucx ~'t'0!. 01t<i>pw; &yp(cx.;.
II6 Athanasium F. Christophorus de Persona

published in Rome in 1477 a Latin transla
tion of Theophyl.'s commentary to the let
ters of Paul under the name of Athanasius;
in 1519 a reprint of this work appeared in
Paris (published by Joannes Parvus) with a
foreword (paraclesis) by Er. In that same
year Er. wrote in additions to Annot. in Rom.
I, 4 ("Qui praedestinatus est"), and 1. Cor.
12,27 ("Membra de membro"), LBVI, 555 E
and 721 F, that he had discovered, on com
parison with the Greek text, that it was a
translation of a work by Theophyl. As far as
I have been able to ascertain, the first edition
under the name of Theophyl. appeared in
Cologne in 1528, the second in Paris in 1529;
the translator has been called Porsena ever
since. Cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. 131, n.1. 437.

II9 Hilarius In Mt. 2, 2, SC 254, p. 104.
II9 Rabanus Rabanus Maurus, Comm. in Mt. I,

3, Migne PL 107, 768 A.
II9 Lyranus Postilla, ad Mt. 3, 4: '''Esca autem

eius locustae' quae sunt parua animalia voli
tantia per modum saltus, et reperiuntur in
deserto Iudaeae et frixa cum oleo sunt cibus
pauperum".

123 Exodi Ex. 10, I-20 (the eighth plague).
124 Aelius Dyonisius Cf. Eusr. Comm. ad Hom.

Il. 1220, 11. 46-48, Van der Valk, 4, p. 448:
AtAwC; il~ L',.wvuO'~oC; ... 'P"fJO'l yap' xP&.O''t'~v

l\~T~xoL 'T;~.v 7t~,CXV, yp&crT~v 3e Qlj3sve:<;.
130 tile I.e. Jilae.
136 Nicolaus Perottus Cornucopiae, p. 256, 11.

22-23: "Locustae sunt, quae reptantium
more fluitant recto meatu, si non sit metus,
cornibus ad latera porrectis.", p. 387, 11.
4°-41: "inter vermiculos et locusta poni
potest, de qua supra diximus."; on p. 281, 1.
37, he calls 'locustae maleficae' a kind of
'fungi'. Er. owned a copy of this book (Hus
ner, p. 244, N° 384).

140 Deum immortalem Exclamation which Er.
often used, among others infra, p. 460, 1.
424, and in Adag. 3001, LB II, 954 B, Anti-

barb., ASD I, I, p. 40, 1. 14 sq., ColI., ASD I,
3, passim, De conser. ep., ASD I, 2, pp. 320
sq., 1. 4, and 462, 1. 20 sq., De praep. ad
mort., ASD V, I, p. 343, n.1. 65, and Ep. 93, 1.
55 sq., and Ep. 1581, 1. 399.

140 AE~~xoypa'Poc; quidam In A "Calepinus".
Calepinus, Giacomo Calepio, 'il Calepino'
(Bergamo, * 1440, t c. 1510), called Ambro
gio after his entrance as a brother into the

order of the Augustinian Hermits, studied
Greek under Constantinus Lascaris and
devoted himself to philological studies. He
became famous by writing a Dictionarium;
after the first edition (Reggio nell' Emilia,
1502), more than 200 editions were publi
shed up till 1779, including those published
by Jodocus Badius in Paris, 1509 and 1510.
The first editions were in Latin with Greek
equivalents; those published in Venice,
1545-46, contained equivalents in Italian;
those published in Antwerp, 1545 and 1546,
called Pentaglossos, contained equivalents in
Greek, German, Flemish and French (Albert
Labarre, Bibliographie du Dictionarium
d'Ambrogio Calepino (1502-1779), Baden
Baden, 1975). Er. therefore discovered that
Calepinus was no longer responsible for later
editions. The Paris edition from 15102 notes
s.v. "Iocusta": "Et diuus Domini precursor
Ioannes locustis vixisse scribitur, sed contra
obstinatos licet sciam magnos viros aliter
scribere, hoc non me fallit quod locustis pra
torum vesceretur. Audiant etiam grammati
cos. Nic. Perottus grandi vir auctoritate lon
gam facit disputationem, sed carptim dicit in
India nasci longitudine rrium pedum ....
Nefas est credere diuum Ioannem, quem
regis nosrri Dei praecursorem merito vocant,
huius cibi impuritate vsum in eremo fuisse,
crudeli cibo et venenoso .... ideo concluden
dum est non solummodo manna intelligi
oportere, verum etiam summitates omnium
germinantium, vt sunt etiam coralia rosarum
syluestrium et spinarum; sed causa istius
erroris fuit, quoniam ista dictio axplc;, -liloc;,
duo significet: et locustam vermem veneno
sum ... etiam corculum germinantium, id
est ipsa germina. An igitur fas dicere virum
tam sanctum, tam gratum Deo comedere
vermes missos contra inimicos Dei? Et quare
non comedit etiam muscas et tabanos missos
contra Pharaonem? ... sed tam sancto
homini piurn est credere manna pro libito
coelum fluere, vt tam preciosum, et tam
diuinum corpus sustentaret: quamuis Ply.
lib. XI, cap. XXIX [see next note] ait: 'Par
this et hae in cibo gratae"'.
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145 proditum non Parthos modo, sed alias quoque nationes locustarum esu victitasse.
Siquidem Plinius lib. 11., cap. 29., testatur hoc istis tam abominandum animal
cuIurn Parthis etiam in deliciis fuisse. Idem lib. 6., cap. 30., refert quosdam
Aethiopiae populos non alio cibo viuere solitos quam locustarum, quas in hunc
vsum fumo saleque durant, nee id latuit Perottum, tantum cibi vilitate offendi-

150 tur. Qui lustrarunt procul semotas regiones, narrant et hodie Aegyptios vulgo
vesci locustis. Itaque si locustam immundum animal vocant, quod plebeium,
vile, parabile ac pauperum cibus fuerit, hoc ipsum in laudem sanctissimi viri
retulit euangelista, quod cum iuuenis esset magni sacerdotis filius, magna tum
apud populum tum apud regem autoritate, in deserto potius ferarum ritu viIi

155 parabilique cibo viuere maluerit; non quod hoc cibi genus superstitiose affectarit
vir pius, sed partim quod eremus hunc cibum vltro suppeditaret; opinor enim
ilIum, quum apud ciues aut regem ageret, non requisiuisse locustas; partim vt
iuxta vaticinium Esaiae Christique testimonium Heliam prophetam referret. Ad
haec, quos offendit cibi vilitas, cur iidem non offenduntur pilis camelorum et

160 cingulo coriaceo? Quasi vero magis conuenerit, vt pauperis Christi prodromus et
ad crucem destinati placentis et Atticis bellariis saginaretur, mulsum et aromati
ten pro aqua biberet, pro pilis camelorum byssinis et holosericis vestiretur, pro
loro baltheo bullis aureis insignito cingeretur. Videntur igitur haec non minus
ethnico spiritu dicta quam Platina, vir sane doctus, Gregorio, pont. Ro. eius

165 nominis primo, patrocinatur aduersus nescio quos qui illius gloriam hac calum
nia conabantur obscurare, quod dum vrbem templis, basilicis, monasteriis ac
xenodochiis exornat, quasdam vetustas structuras sit demolitus; sic autem agit
causam illius, vt vtatur inficiatione; quasi fuisset Gregorius natione Romanus
vehementer impius in patriam futurus, si quas columnas, arcus et amphitheatra,

170 veteris paganismi reliquias, fuisset hoc animo demolitus, ne hospites eiusmodi
spectaculis a templis ac basilicis auocarentur, quum hodie videamus si qua super
sunt paganicae vetustatis monumenta, a multis longe pluris fieri quam loca sacra.
Sed vt ad rem, si vilitas istos offendit, hoc vituperant quod in summam laudem
commemorat euangelista; sin immundum appellant animal, quod Iudaeis vesci

175 nephas erat, declarant quam non diligenter versati sint in sacris voluminibus,
quum Leuitici vndecimo inter volucres nominatim excipiantur bruchus, atacus,
ophimachus et locusta, quae inter se finitimi generis sunt et inter munda censen
tur, eo quod, licet habeant quaternos pedes, tamen posterioribus longioribus
saliunt super terram. Plinius lib. II., cap. 29., referens locustas foeminas mox a

180 partu perire vermiculo circa fauces innascente et eodem tempore perire mares,

miratur eas tam friuola ratione mori, quum singulae quoties libuit serpentem
necent faucibus eius apprehensis mordicus. Hoc locustarum genus videtur esse
quod alii vocant ophimachum, serpentibus infensum. Nee recte colligit Lyranus
hinc ophimachum vesci serpentibus, quod Aristoteles dicat animantia coitus aut

185 cibi causa pugnare, quum aranea perimat serpentem, quo tamen non vescitur.
Rursus alienum est quod ait, ophimachum esse mali nutrimenti, quod vescatur
serpentibus, innuens ophimachum inter immunda censendum, quum illic refera-
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tur inter munda. Et si mali nutrimenti est, quod vescitur homini noxiis, absti
nendum esset a ceruina, quod cerui vescantur serpentibus, demum et a gallinis,

190 quod delectentur araneis et scorpiis. Non haec commemoramus, quod amnino
negem hie &x.ptOIXC; accipi posse pro frutice aut herbae genere, licet id nondum

145-154 vlcntasse ... viii E: vlcntasse. Et hoc
ipsum euangelista rerulit in laudem Ioannis,
quod viii A, victitasse. Siquidem .. , abomi
nandum animal Parrhis in delitiis etiam
fuisse .... viuere quam ... saleque dura-rent.
Nec id negat Petottus, tantum viiitate eibi
offenditur. Atqui hoc ipsum euangelista retu
lit in laudem Ioannis, quod viii B-D.

155 viuere maluerit E: vixerat A, vixetit B-D.
155-156 non quod ... quod eremus E: non

quod affectarit Ioannes eum cibum, quem,
opinor, cum apud Herodem agetet, quibusli
bet eibis vsum fuisse, sed quod etemus A-D.

156 hunc cibum E: hunc eibum et hunc vesti
mentum A, hunc cibum et hunc vestirum
B-D.

156-159 suppeditaret ... vilitas, cur E: suppedi
tarer. Denique quos cibi vilitas offendit, cur
A-D.

160 pauperis Christi prodromus E: praeco pau
peris Christi A-D.

161-202 saginaretur mulsum ... vsui. Et omnis

146 Plinius Nat. XI, 29, I06 (quoted in the pre
vious note), and VI, 30, 195: "pars quaedam
Aethiopum locustis tantum viuit fumo et
sale duratis in annua alimenta".

152 sanctissimi viri As "vir pius" (1. 156)
"Ioannes Baptista"; c£ app. crir.

164 Platina Liber de vitis pontificum ad Sixtum
IIII pontificem maximum, Venetiis, 1479, f" g
8 yO: "Neque est cur patiamur Gregorium
hac in re a quibusdam litterarum ignaris
potissimum carpi, quod suo mandato vete
rum aedifieia sint direpta, ne peregrini et
aduenae (vt ipsi fingunt) ad vrbem religionis
causa venientes post habitis loeis sacris, arcus
triumphales et monumenta veterum cum
admiratione inspicerent. Absit haec calumnia
a tanto pontifice Romano praeserrim: cui
ce~~e post Deum patria quam vita carior fuit

164 Gregorio Gregory I, the Great, Pope from
590 until 604.

173 vt ad rem Sc. "redeamus" (infra, p. 282, 1.
241) or "redeam" (Annot. in Ioh. I, 3 and
19, 13, LB VI, 338 E and 412 E. 'But (let us
get down) to business!' Also infra, p. 502, 1.

E: saginarerur, et sericis ac milesiis ornaretur
vestibus. Verum haec non minus ethnice
dicta sunt, quam Platina crimen Gregorii
pontificis Rhomani deprecarur, cuius causam
sic agit, quasi ille prorsus vir impius sit futu
rus, si constet saxum quoddam ab eo submo
rum fuisse. Et omnis A, saginaretur .,. pon
tifieis Rhomani, huius nominis primi,
deprecatur ... futurus, si constet saxa ab eo
submota fuisse. Et omnis B, saginaretur ...
pontificis Ro., huius nominis primi depreca
rur ... futurus, ac non ignoscendi autor, si
constet saxum quoddam ab eo saxa statua
rum ab eo submota fuisse. Et omnis C, sagi
narerur, et sericis ac milesiis ornaretur vesti
bus. Verum haec non minus ethnice dicta
sunt, quam Platina crimen Gregorii pontifi
cis Ro., huius nominis primi, deprecatur,
cuius causam sic agit, quasi ille prorsus vir
impius sit fututUs, ac non ignoscendi autor,
si constet paganicae vetustatis monumenta
ab eo submora fuisse. Et omnis D.

497 sq.
179 Plinius Nat. XI, 29, I02: "Mori matres,

cum peperint, cerrum est, vermiculo statim
circa fauces innascente qui eas strangular.
Eodem tempore mares obeunt, et tam friuola
ratione morientes serpentem, cum libuit,
necant singulae, faueibus eius adprehensis
mordicus".

183 ophimachum A kind of locust.
183 Lyranus The Postilla mentions ad Mt. 3, 4

only what is quoted in n.1. II9 on p. II5, but
nothing is mentioned either there or in any
other Bible text in which "locusta" occurs of
what Er. ascribes to him here. In Aristor. I
have only found in Eth. Eud. I238b35-37:
07jAOV 0' EV TO'<; EP(uT~XO'<;' TOUTO yap o<rnov
TOU fLdcXEcr80<~ 7tOAAdcxL<;, but this text does not
offer a solution for "cibi causa".

185 aranea ... vescitur Plin. Nat. X, 74, 206:
"librat araneus se filo in caput serpentis
porrectae sub vmbra arboris suae tantaque
vi morsu cerebrum apprehendit, vt stridens
subinde et verrigine rotata ne filum qui
dem pendentis rumpere, adeo non Fugere
queat" .
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satis liqueat, quum de locustis nulla sit controuersia quin et in cibis fuerint; alio
qui Leuiticus ridicule commemorasset eas inter munda, non sacrificiis, sed homi
num esui. Verum vt eos refellam qui pernegant et absurdum existimant hoc loco

LB 20 animal esse locustam, interim et interpretem accusantes qui sic Iverterit, et Hie-
196 ronymum, qui non emendarit, ni doceant et locustam apud Latinos pro herba

aur frutice inueniri. Porro quum eremus multas gignat arbores frugiferas, licet
foetu fortassis immitiore, quum vltro multos gignat frutices et holera quibus olim
victitabant prophetarum filii, deliciarum genus erat vnica tantum herba vesci aut

200 summa virentium decerpere, praesertim quum his per hyemem deficientibus
locustae solis aestu desiccatae hybernis quoque mensibus sint vsui.

[5] Et omnis regio circa Iordanem. Kd n(icrex m:p(xwpo<; TOU 'IopMvou,
id est: 'et omnis regio vndique finitima Iordani'. Omitto leuicula illa, quod

[7] 'Iowv vertit videns pro 'cum vidisset', quod nOAAou<; TWV <D(Xp~O"(X(wv

205 - id est 'multos Pharisaeorum' - Graece magis quam Latine dixerit pro 'multos
e Pharisaeis' siue 'multos Pharisaeos'. Progenies viperarum. rE:VV~[J.(xT(x TWV
€X~ovwv. Idem est quod alias vertit genimina viperarum, sed parum Latine. Nam
progenies dicuntur ab alio progeniti; atque idem sonat Graeca vox. Poterat
dicere: 'filios' siue 'germina'. Genimen enim haud arbitror vsquam comperiri

210 apud probatos autores. [q Nam 'geno' pro 'gigno', quo vsus est Varro et Lucre
tius, sed in poemate, verbum est obsoletius quam vt hodie quisquam vti velit.
Atque vt hoc vtcunque reperitur, ita genimen nusquam est inuenire. Ego sane,
quod ad me pertinet, vellem inueniri ac receptum esse. [A] Quis demon
st r au i t V 0 S . In [B] vetustis et [A] emendatioribus codicibus scriptum est

215 'vobis', [B] non vos, [A] tmEOE:~~E:V u[J.~v, et magis 'subindicauit' siue 'submon
strauit' quam demonstrauit; quasi dicas: 'clanculum indicauit et admonuit, vt
fugeretis imminens periculum'. Nam quod ano [J.E:nouO"y)<; opy'ij<; id est: 'a
furura ira' - vertit a ventura ira, recte mutauit; nisi quod apertius erat 'ab ira quae
furura est', vt certam intelligas iram iam instantem. [q Certe 'futura' legitur in

220 aureo codice.
[8] [A] Fructum dignum poenitentiae. K(Xpnou<; a~(ou<; T'ij<; [J.E:T(XVO((X<;,

id est: 'fructus dignos poenitentia'. Quanquam ambiguum est vtrum genitiuus
poenitentiae pertineat ad nomen 'fructus' an ad 'dignos', quod raro iungitur apud
Latinos paterno casui. Et ita positum est, vt magis videatur referendum ad proxi-

225 mam vocem 'dignos'; vt sit sensus: si vere vos poenitet, vt prae vobis fertis, sic
viuite, vt appareat vos resipuisse et ex animo pristinae vitae poenitentia teneri. [B]
In eum ferme sensum Chrysostomus enarrat. [q Nos vertimus: Facite fructus qui

deceant poenitentiam, quo vitaremus amphibologiam vel sensum potius absur
dum. Nam fructus digni poenitentia sunt quorum merito aliquem poenitere

230 debeat. Nec mihi displicet vt 'dignos' accipiatur absolute pro 'legitimos et ido
neos', quomodo non infrequenter vsurpatur apud Graecos, apud Latinos quoque
nonnunquam.

[9] [A] Et ne velitis dicere. K(X~ [J.~ 06~Y)TE: AEYE:~V, id est: 'ne videamini
dicere', vt sit sensus: ne sic viuatis, vt videamini totam fiduciam pietatis collo-
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235 casse in affinitate patrum. Quanquam potest et sic aCClpI: ne sItts in hac opi
nione, vt dicatis vos esse filios Abrahae; tanquam id sufficiat ad iustitiam, e sanc
tis esse prognatos. Et mox quoniam potens est. "O'n coniunctio aut omit
tenda erat aut vertenda in 'quod', [B] non in 'quoniam' aut 'quia'. [A] Filios
Abrahae. TsxviJ( T()) 'A~PiJ(lXfJ.. Articulus Graecus indicat Abrahae datiui casus

240 esse, non paterni. Quasi dicat Abrahae non defuturos filios, etiam si illi non sint
nati. [D] Quidam in huiusmodi vice articuli addunt pronomen 'ipsi', sed amphi-

bologia tolletur, si legas 'Abrahamo'.
[ra] [A] lam enim securis. "HoY) yap XiJ(~ ~ &~(vY), id est: 'iam enim et

securis'. Nec est ociosa coniunctio; indicat enim cum epitasi proximum instare
245 periculum. [B] Siquidem quamdiu spes est remedii, stercoratione aut putatione

subuenitur arborum vitiis, Caeterum vltimae desperationis indicium est, quoties
securis admouetur radici. [A] Diuus Hieronymus citat subinde 'ad radices', non
ad radicem, licet reclamantibus Graecorum exemplaribus. Excidetur, et in
ignem mittetur. Vtrunque verbum Graecis praesentis temporis est: 'exciditur

250 et mittitur', Exx6TI:TI::TiJ(~ xd ~&AAe:TiJ(~; primum vt sententia sit generalis, deinde
quod abusus temporis magis facit ad emphasim periculi proxime imminentis;
velut admota radicibus securi iamiam futurum sit, vt funditus excidatur arbor.

206 Progenies B-E: Genimina A.
207 genimina viperarum, sed parum Larine

B-E: progenies viperarum, er recrius A.
209 Genimen enim D E: Nam genimen A-C.
229-230 poenitere debeat D E: poenitet C.

193 Leuiticus II, 22,
204 cum vidisset The reading of Nov. Test.
207 genimina viperarum Mt. 23, 33, and Lc. 3,

7; cf. infra, pp. 216 and 494, H. 589 and 332
sqq.

209-210 Genimen .. , autores ThLL 6, 2, 1810:
"vocabulum S. Scripturae (Gr. yevv1j[w:);
hinc apud christianos" .

210-213 Nam 'geno' ... receptum esse Addition
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp.
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 86, H. 554-55.
Cf. Rummel, Catholic Critics, I, p. 151. "Nam
genimen" (A B) was probably changed into
"Genimen enim" in C-E (I. 209) because of
stylistic reasons (repetition of "Nan!').

210 geno Forms of this verb are to be found in
Lucr. III, 797 and IV, 159 and Yarra, Men. 35
and Rust. I, 31, 4, and 40, I, and II, 2, 19.

215 vobis Also in modern editions.
215-216 submonstrauit Reading of Nov. Test.
217-218 a futura ira Reading of Nov. Test.
224 paterno casui V supra, p. II3, n.1. 68.
227 Chrysostomus Hom. in Mt. 10, 3, Migne PG

57, 187 sq.

234 vt sit sensus B-E: i. A.
237-238 "O'n coniunctio aut omitrenda erat aut

vertenda D E: on aut omitrendum erat aut
vertendum A-C.

227-232 Nos vertimus ... nonnunquam Digres
sion due to the influence of Stun.; cf. Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88, II.
570-85. Nov. Test.: "Facite igitur fructus qui
deceant poenitentiam".

233-234 ne videamini dicere Nov. Test. A, as
Valla, Annot., Garin, I, p. 807, col. I: "ne
videamini dicere intra vosipsos"; B-E: "ne
sitis hac mente, vt dicatis intra vosipsos".

237-238 "O-n .. , quia Cf. supra, p. IIO, n.H.
41-43.

240 paterni V supra, p. II3, n.1. 68.
241 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
243-256 lam enim ... mittenda Er. also writes

about Mt. 3, 10 in Eccles., ASD V, 5, p. 246,
II. 76-84.

244 epitasi V supra, p. 46, introd., §9.
247 Hieronymus Comm. in Mt. I, 3, 10, CCSL

77, p. 18: "ad radicem" (variant reading: "ad
radices").

249-250 exciditur ... mittitur Reading of Nov.
Test.; also Valla prefers this translation in
Annot., Garin, I, p. 807, col. 1.

251 emphasim V supra, p. 45 sq., introd., §9.
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[B] Atque ita legisse Cyprianum coniicere licet ex ipsius verbis, quae scribit in
expositione orationis dominicae. Nam cum omnis, inquit, arbor non faciens ftuc

255 tum excidatur et in ignem mittatur, vtique et sermo etc. Alioqui dicturus erat: 'cum
omnis arbor sit excidenda et in ignem mittenda'. [A] Illud leuius quod

[II] E1c; [.LET&.VO~iXV vertit in poenitentiam, pro 'ad poenitentiam'. Qui
LB 21 autem post me venturus est. '0 os Cl71;[crw [.LOU SpX.6[.LEVOC;, I 'qui venit',

praesentis temporis, aut 'qui venturus est'. Est enim hoc participium, quemad-
260 modum et illius verbum, anceps, vt intelligas vel aetate iuniorem Christum vel

successurum in munus praedicandi. Illud minutulum: Non sum dignus, OUX.

d[.L~ [x.iXv6c;, id est: 'non sum idoneus'. Et fortior ad vires refertur, non ad animi
magnitudinem, 1crx.up6TEpOC;, id est 'valentior' siue 'plus potens quam ego', [D]
quum iuxta Latini sermonis elegantiam fortitudo magis sit animi quam corporis.

265 [A] Et U7tOO~[.LiXTiX soleas sonat, magis quam calceamenta, [B] hinc dicta Grae
cis, quod pedibus subligentur. [A] In Spiritu Sancto. Quod in nostris addi
tum est, et igni, in nonnullis Graecorum exemplaribus erasum est, fortassis odio
quorundam haereticorum [E] qui pro lotione vtebantur inustura. [A] Certe Hie
ronymus legit in Spiritu et igni, atque item Hilarius [B] cumque his Cyprianus;

270 [A] et in nonnullis Graecorum codicibus [B] additum conspicitur. Atqui Chryso
stomus homilia in Matthaeum vndecima legit et interpretatur in Spiritu et igni.
[D] Quanquam secus legit Theophylactus. [q Porro ne quis in nostris codicibus
arbitretur casu additum, sic legit et interpretatur Hieronymus. [E] Quod autem
ait: in Spiritu et igni, trifariam potest accipi; primum vt referatur ad Spiritum

275 Sanctum specie linguarum ignearum in die Pentecostes missum in discipulos,
quem ipse Dominus Act. primo baptismum appellat: Ioannes baptizauit vos aqua,
vos autem baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies; dein, vt pertineat
ad ignem afflictionum et crucis; nam hunc quoque baptismum appellauit Domi
nus, ita respondens filiis Zebedei: Potestis bibere calicem quem ego bibo, et bap-

280 tismo quo ego baptizor, baptizari? Tertio per ignem intelligi potest vigor euangeli
cae gratiae, qui intus datur, quum Iudaici ritus fuerint frigidi. Ignis enim inter
omnia elementa maximam habet agilitatem, omnia in se transformans ac sursum
rapiens. [B] Tametsi in praepositio iuxta idioma Hebraei sermonis addita est. [D]
Quod genus est illud apud Ioannem: In Spiritu Dei eiicio daemonia, quod per-

285 inde valet quasi diceret: 'Spiritu Dei eiicio'. Annotat hoc vt rem seriam Augusti
nus in homilia de verbis Domini ex Matthaeo vndecima, proferens similes for
mas: percusserunt in gladio, succenderunt in igni et accepit cultros petrinos in quibus
circunciderat filios Israel.

[12] [B] Cuius ventilabrum. Ih00v Graecis instrumentum quo grana
290 repurgantur a paleis. Augustinus edisserens Psal. 92. legit palam pro ventilabro,

quod idem pala quoque fieri consueuerit. [A] Triticum in horreum suum.
Tov crl:TOV iXUTOU, id est 'triticum suum', vt 'suum' pertineat ad triticum, non ad
horreum. Atque ita scriptum est non solum in omnibus Graecis exemplaribus,
verumetiam emendatis ac vetustis Latinorum codicibus, [B] non solum calamo

295 descriptis, verumetiam formulis excusis. [A] Deinde 'paleam' est, non paleas,
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TO OS axupov, [B] licet reclamantibus nostris exemplaribus. [C] Verum hoc nihil
ad sensum.

[14] [A] A te debeo baptizari. Non est 4ebeo, sed xpdrxv ~xw, id est 'opus
habeo, vt abs te baptizer'. [B] Porro verbo baptizandi, tametsi Graeco, tamen

300 quoniam res ipsa noua eo ad nos permanauit, placuit constanter vti. Quanquam
Cyprianus in epistola ad Caecilium ausus est ita legere: Docete omnes gentes, tin
gentes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

[15] [A] Sine modo. '}\cpsO" apT~. Quod hic vertit sine, mox transfert dimisit,
cum vtrobique sit idem verbum. Quanquam non est idem, 'sinere' et 'dimittere'.

305 Rogo: Quis est hic lusus in literis diuinis? Aut dicendum erat: 'omitte nunc', vt
intelligas id quod est consentaneum, Ioannem iniecta manu conatum vetare

283 Tametsi C-E: Licet B.
292 Tov crlTOV Nov. Test.: TO crlTOV A-E.
292 odJTOU E: aUTou A-D.

254-255 Nam cum .,. sermo Cypr. Dom. orat.
32, CCSL 3A, p. no.

257-261 Qui autem ... praedicandi Here Er.
implicitly opposes Valla, Annot., Garin, I, p.
807, col. 2: "Graece est praesentis temporis:
6 31: rmecrw fLOU EPX6fLEVO<;. Nov. Test.: "qui
venturus est".

262 non sum idoneus Reading of Nov. Test.
268-269 Hieronymus Comm. in Mt. I, 3, II,

CCSL 77, p. 18.
269 Hilarius In Mt. 2, 4, SC 254, p. 108.
269 Cyprianus Quir. I, 12, CCSL 3, p. 14.
270-271 Chrysostomus Hom. in Mt. II, 4,

Migne PG 57, 196.
272 Theophylactus Enarr. in Mt. 3, II, Migne

PG 123, 176 D: A'JTO<; ufLiX.<; ~O(7tTecrE~ EV
nvEufLexT~ Aley.

273 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 3, II, CCSL
77, p. 18: "'Ille vos baptizabit in Spiritu
Sancto et igni'. Siue quia ignis est Spiritus
Sanctus vt Acta apostolorum docent quo
descendente sedit quasi ignis super linguas
credentium et impletus est sermo Domini
dicentis: 'Ignem veni mittere super terram et
quam volo vt ardeat', siue quia in praesenti
spiritu baptizamur et in futuro igni, apostolo
quoque huic sensui congruente: 'Vnius
cuiusque opus quale sit ignis probabit'''. Of
the three explanations which Er. sees (I. 274
"trifariam"), only two are given here by Hier.

276 Act. primo Act. I, 5.
279-280 Potestis ... baptizari? Me. 10,38 ("aut"

instead of "et"); cf. Mt. 20, 22.
283 in praepositio .. , addita est Hebr. :!l means

'in', but is also used instrumentally. Cf. infra,

305 Quis est hic lusus C-E: quae est ista supi
nitas A B.

306 conatum vetare B-E: vetare conatum A.

pp. 143, 169, 172, 196, 256 , 319, 328, 360, 376,
421 and 558, II. 798 sqq., 416, 473 sqq., 87
sqq., 587 sqq., 217 sq., 476 sq., 219 sqq., 628
sq., 807 sq. and 24 sq. On "idioma", v. supra,
p. 48, introd., §IO.

284 Ioannem Not Ioh., but Mt. 12, 28, where
modern editions of Vg. read: "daemones".

285-286 Augustinus Serm. 71, 16, 26, RBen 75
(1965), 92 sq.: "'In Spiritu Sancro eicio',
tamquam diceretur 'Spiritu Sancto eiicio'.
Solent quippe ita loqui scripturae: 'Interfece
runt in gladio', id est 'gladio'; 'Succenderunt
in igni' [Ps. 73, 7, in Vg.: "Incenderunt
igni"], id est 'igni'; et 'accepit Iesus cultros
petrinos, in quibus circumcideret filios Israel
[105. 5, 2 in Vg.: "Fac tibi cultros lapideos, et
circumcide secundo filios Israel"]; id est 'qui
bus circumcideret filios Israel"'. Thus "per
cusserunt in gladio" does not occur in Aug.
Serm. 71, but neither does it occur in
modern editions of Vg.

290 Augustinus Enarr. in Ps. 92, 5, CCSL 39, p.
1294: "veniet Dominus ferens palam in
manu sua".

291-296 Triticum ... exemplaribus exUTOU only
in E, IX'JTOU in A-D, as in NT; modern edi
tions of Vg. and Nov. Test. read: "triticum
suum in horreum".

295 paleam Reading of Nov. Test.
301 Cyprianus Epist. 63, 18, 3, CCSL 3C, p. 415

sq.: "docete gentes omnes tinguentes eos ...
Sancti" (Mt. 28, 19).

303 dimisit At the end of Mt. 3, 15.
305 omitte nunc Reading of Nov. Test.
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Iesum, ac mox 'tunc omisit ilIum' aut 'sine nunc' et 'tunc sinit illum'. Nam &:ep(

YifnV praesentis temporis est, non praeteriti.
[16] [q Baptizatus autem Iesus. Jesus in aureo codice non addebatur

3IO nec in vno Donatianico. Siquidem quum essemus proxime Brugis, qua non alia
ciuitas hodie florentior aut bonorum ingeniorum feracior, in omnium celeber
rimo congressu quum aliorum principum innumerabilium tum praecipue Caroli
Caesaris semper Augusti et [D) R. D. [q Thomae, cardinalis Eboracensis, scru
tati sumus bibliothecam vetustissimi collegii vulgo dicti sancti Donatiani; quod

315 hodieque veteris eruditionis ac disciplinae non pauca tenet vestigia. Ibi reperimus
Euangeliorum codices complures, quorum aliquot inscriptione etiam testabantur
se descriptos ante annos octingentos, vnum, in quo Testamentum Nouum totum
habebatur, alterum omnium vetustissimum et vsu tritissimum, sed mutilum et
accisum, in quo nihil erat Noui Testamenti praeter epistolam Pauli ad Romanos,

LB 22 epistolas Ialcobi, Petri, Ioannis et Iudae. Horum nobis copia facta est per omni
321 virtutum genere praecellentem Marcum Laurinum, eius collegii decanum. Habe

bat ea bibliotheca complures alios libros antiquitatis venerandae, qui neglectu
quorundam perierunt, vt nunc ferme sunt sacerdotum mores, magis incumbere
patinis quam paginis et potiorem habere curam nummorum quam voluminum.

325 Hoc te nescire nolui, lector, quod horum codicum testimonio sum frequenter
vsurus in hoc opere. Et E U8Uc;, quod hic est apud Graecos, in plerisque Latinis
codicibus non additur. [A] Sicut columbam. 'Qcrd nEp~crTEp&V. Obscurius
reddidit interpres. Videtur enim dicere more columbae descendisse Spiritum
Sanctum, cum sentiat eum specie columbae descendisse. Et venientem super

330 se. Ex Graeco sermone non liquet vtri sint aperti coeli, Christo an Ioanni, tum
vter viderit columbam descendentem. Atqui ex euangelistae verbis magis videtur
ad Christum referri quam ad Ioannem, nisi quod sequitur En' rxUTov, quod
interpres vertere debuisset 'super eum' [q siue 'super ipsurn' . [A] Alioqui si
'super se' sentiendurn erat, dixisset: Eep' rxUTOV. Ad haec non referebat, vt Christus

335 haec videret quae fiebant propter Iudaeos, quo euidenti signa intelligerent eum
esse Messiam, non Ioannem, ad quem alioqui vox Patris missa videri poterat, nisi
columba palam designasset Iesum. At Marcus, qui Matthaeum redegit in com
pendium, aliquanto etiam obscurius facit, et nisi res ipsa loqueretur et obstarent
haec duo verba En' rxUTOV, prorsus intelligeremus Christum vidisse, non Ioannem.

340 Lucas ita recenset, vt, quis viderit, non aperiat. Solus Ioannes palam explicat
Ioannem Baptistam vidisse.

[17] In quo mihi complacui. 'Ev cJ) EuMxYicrrx. Verbum est peculiare diui
nis literis, quo propensurn animum ac praecipuum quendam affectum signifi
cant. Perinde sonat quasi dicas: 'in quo bonam de meipso habeo opinionem', et,

345 vt ita loquar, 'ipse mihi placeo' siue 'in quo mihi complacitum est'. [B) Augusti
nus sermone sexagesimotertio legit in quo bene sensi, [q sequutus Cyprianum
suum, qui itidem legit libro aduersus Iudaeos primo, cap. decimoquarto. [D)
Vterque sequutus videtur Tertullianum, qui libro contra Praxean legit in quem
bene sensi, et hic sequutus, vt opinor, Irenaeum, qui frequenter hoc modo loqui-
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350 tur. [B] Nam E:UOOXE:~V id Graecis sonat. [D] Vnde illis E:u06xWO~ dicuntur celebres
et de quibus magnifica est opinio. [A] Caeterum illud dilectus, quod mox
praecesserat, &Y(X7t'YJT6~ est Graecis, quod plerunque vertere solet charissimus. Est
enim nomen, non participium, et omnino plus quiddam indicat quam dilectus.
Atqui si vsquam erat 'charissimus' dicendum, hic certe dicendum fuerat, [B) cum

355 de Filio Christo loquatur. Et ita citat aliquoties Hieronymus.

318 alterum D E: vnum C.
322 qui BAS LB: quae C-E.
327-328 Sicut columbam ... descendisse inter

341 vidisse et 342 In quo posuit A.

3IO quum ... Brugis Erasmus had moved ro
Bruges in discharge of his duries as Imperial
Councillor. The Emperor Charles was at
Bruges 7-26 Aug. 1521 to meet Cardinal
Thomas Wolsey, who arrived at Bruges 14
Aug. and left about the same date as Charles
(Allen, introd. Ep. 1223). This passage was
therefore written very shortly afterwards.

313 R. D. "reuerendi domini".
313 Thomae Thomas Wolsey; c£ supra, n.!. 3IO.
314 Donatiani St. Donaas; c£ supra, p. 6,

introd., §3, and p. 57, n.!. 29·
315 hodieque Cf. supra, p. 69, n.!. 79.
FI Marcum Laurinum Mark Lauwerijns

(*1488, tI546), became a canon in 1512, and
dean of St. Donaas (St. Donatian's) in 1519.
He was an intimate friend of Erasmus and
Vives; Er. visited him in 1519 and 1521. "To
Erasmus this visit was full of enjoyment. He
stayed with his old friend Marcus Laurinus,
moving among the great ... ; and some of his
leisure was spent in examining the MSS. of
St. Donatian's" (Ep. 201, n.!. 2, and Allen,
introd. Ep. 1223).

323 vt nunc ... mores C£ supra, p. II3, n.!. 76.
329 specie columbae Screech, Ecstasy, p. 35 sq.,

refers ro Paraphr. in Mt., LB VII, 17 E: "visi
bili specie columbae", and writes that "specie
columbae" is the translation ro be found in
Rufinus' version of Orig. Comm. in Ct.
(both Migne PG 13, 184 C, and GCS 8, p.
223 read: "in specie columbae"); according
to him this proves influence of Orig. But Er.
could have taken "specie columbae" from
Valla, Annot., Garin, I, p. 807, co!. 2: "Eriam
'quasi columbam' dicitur elegantius quam
'sicut', hoc est, quod descendit Spiritus Sanc
tus perinde ac si foret columba, videlicet in

327 Obscurius C-E: Oscitanter A B.
331 Atqui E: atque A-D.
335 quo C-E: vt A B.

specie columbae", or from Lc. 3, 22: "corpo
rali specie sicut columba".

329-341 super se ... vidisse Mt. 3, 16: En' (JJJ-r6v,
Vg. and Nov. Test.: "super se", Me. I, IO: d\;
'XlYr6v, Vg.: "descendentem, et manentem in
ipso", Nov. Test.: "descendentem super
'11 "L "" TT d AT1 urn f,. c: 3, 2;: E1t exUTOV; vg. an~ 1 vOV.
Test.: In IpSurn ; Ioh. I, 32: X'XT'X~'X(VOV ...
x'Xt EfLE(VEV En' 'XlYf:6v, Vg. and Nov. Test.:
"descendentem ... et mansit super eum".
Valla, Annot., Garin, I, p. 8°7, co!. 2, prefer
red "eum", being of the opinion that it was
John who saw, based on a reference to Ioh. I,

F sq. Er. makes some remarks on the use of
forms of (JJJT6\; instead of forms of E'X\JTOU

also infra, pp. 358, 405 sq., 462 and 556, I!.
194 sqq., 409 sqq., 497 sqq. and 970 sqq.

342-345 In quo ... complacitum est Nov. Instr.:
"in quo mihi bene complacitum est"; c£
infra, pp. 252 and 478, I!. 533 sqq. and 901
sqq.

345-346 Augustinus Serm. 52 (63 old numbe
ring), I, I, Migne PL 38, 355.

346 Cyprianum Quir. I, IO, CCSL 3, p. 13.
348 Tertullianum Adv. Praxean, II, 5, CCSL 2,

p. II71.
349 Irenaeum Haer. III, II, 6, SC 2II, p. 156:

"in quo bene sensi".
351 dilectus Mt. 3, 17 (also Nov. Test.); 12, 18; 17,

5; Me. I, II; Lc. 9, 35; Rom. I, 7; 2. Petro I, 17.
351 mox C£ supra, p. I05, n.!. 898.
352 charissimus Me. 9, 7; Rom. II, 28; 12, 19; 1.

Cor. 4, 14; 2. Cor. 7, I; 12, 19; 2. Cor. 7, I; 12,
19; Phil. 2, II; 4, 12; 1. Petro 2, II; 4, 12; 1. Ioh.
4, I and 7.

355 Hieronymus Comm. in Zch. III, 12, 9-IO,
CCSL 76A, p. 868, and Tract. in Me. 8, 1-7,
CCSL 78, pp. 479, 483 and 48{.
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EX CAPITE QVARTO

37°

375

LB 23

39°

395

[I] Tunc ductus. J\v~x6Y), id est 'subductus' siue 'sublatus' velut 'e medio
abductus'. Nec enim protinus coepit praedicare, sed abdidit sese dies aliquot.
Porro, quod simpliciter dixit: a Spiritu, solitus addere 'sanctum', palam est eum
loqui de Spiritu cuius modo meminerat, et ob id addidit articulum: U7tO TOU

nVEU[.LIXTO~. [B] Nam quoties is accedit, fere de Spiritu Sancto sentiendum esse
docet Didymus in opere de Spiritu Saneto. Etiamsi 7tVEU[.L1X pro quocunque spi
ritu, nonnunquam et pro mentis impetu vsurpetur; cum 7tVO~ non aliter quam
pro flatu positum reperiatur in arcanis literis, subnotante Augustino libro De
ciuitate Dei decimo tertio. [A] Rursum diaboli nomen vbique reliquit interpres,
et in Paulinis epistolis aliquoties, vbi non spiritum [B] impium, [A] sed simplici
ter delatorem aut calumniatorem significare videtur. Id enim Graecis sonat 8~cX

~OAO~ a verbo 8~IX~cXAAEa61X~, quod est 'deferre', [q 'traducere', [A] siue 'infamem
reddere'. Caeterum quod in Hilario pro a diabolo legitur a zabulo, fortassis errori
librariorum est asscribendum. [B] Tametsi eadem vox et alias apud hunc legitur,
[q nec tamen apud hunc solum. Verum vndecunque hoc inoleuit, certe constat
ab euangelistis diabolum appellari, non zabulum [D] siue zabolum, vt scriptum
reperi in emendatioribus codicibus. Sunt qui 'za' positum existimant pro a~cX,

quod a vetustis Graecis in aliquot dictionibus factum esse verissimum est, nimi
rum iuxta proprietatem Aeolicarn. Sed mirum vnde recentiores Latini affectarint
earn antiquitatem. [E] Friuolum enim est quod nonnulli zabulum media pro
ducta compositum putant ex 'za' syllaba, quae Graecis nonnunquam vim habet
augendi, vt in ~&6EO~, et ~OUA~, quod abundet consiliis. Dictus est enim accusa
tor fratrum, a 8~IX~cXAAW. [A] Ad haec, quod hic vertit

[2] Postea, uaTEpov, saepe vertit nouissime; verti poterat: 'tandem esuriit' siue
'denique esuriit', vt intelligas eum tum demum sensisse famem.
I [3] Accedens tentator. '0 7tE~PcX~WV, id est 'is qui tentat'. Ad eundem
modum Paulus apostolus: [.L~ 7tW~ E7tdplXaEV u[.Lii~ 0 7tE~PcX~WV, id est: 'ne quo
modo tentasset vos ille qui tentat', hoc est: 'ille qui solitus est tentare'. Quan
quam nomen videri poterat 7tE~PcX~WV velut dpwv pro dissimulatore.

[4] Non in solo pane. Testimonium est Deut. cap. octauo, quod ad ver
bum pene retulit Christus: Vt ostenderet tibi quod non in solo pane viuat homo, sed
in omni verbo quod egreditur de ore Domini. Caeterum tam Graece quam
Hebraice 'viuet' est futuri temporis, ~~aETIX~, i1~l}:.

[5] Tunc assumpsit. nlXpIXAlXfL~&VE~, id' ~st 'assumit', hoc est: 'comitem

abducit'. Ac rursum paulo inferius 7tIXPIXAIX[.L~&VE~ est praesentis temporis. Caete
rum pinnaculum, 7tTEPUYWV, est diminutiuum ab ala, quod in alarum morem
motetur.

[6] Angelis suis mandauit. 'EvTEAE'i'TIX~, id est 'mandabit', futuri tempo
ris. [B] Atque ita scriptum comperi in exemplari Corsendoncensi, [q consen
tientibus tribus Donatianicis. [A] Similiter et apud Hebraeos m,~:. Atque ita legi
tur in Psalmo nonagesimo, vnde locus hic desumptus est, ~o~sentientibus et
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367 significare videtur D-E: significat A-C
379-381 Ad haec ... famem: inter 385 dissimu

latore et 386 Non posuit A.
385 velut D E: veluti A-C
387-388 Christus Caeterum B-E: Si

Hebraica sic habent: ,,::1, t1n,j'J ,~ It, ':l
t11Kj'J j'J'n' jJ1j'J' ,~ K:ll,iJ S~ ,.,j.' ~.~T t11Nj'J j'J'n~.
C~~t~ru"~ A.' . - _.,,, .".

396 j'J~:,l: BAS LB: j'J):,l' A-E.
397-398' desumptus est ... Calumniatur D E:

357 subductus Reading of Nov. Test.
362 Didymus Didymus the Blind (of Alexan

dria, t c. 398), De Spiritu Sancto (translated
by Hier.), 3, Migne PC 39, I035 A: "Vnde et
cum articulo eius meminit, quasi solitarium
et vnum esse contestans, vbi dicit non sim
pliciter: OVEUfliJ( 'Aycov, hoc est 'Spiritus
Sanctus', sed cum additamento articuli: TO
OVEUfliJ( TO 'Aycov; hoc est 'hic Spiritus Sanc
tus"'.

364 Augustino Civ. XIII, 24.
365-369 diaboli nomen ... reddere Cf. Er. lnst.

christ. matrim., LB V, 622 A, and Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 284 AB.

369 Hilario Migne PL 9, 925, ad In Mt. 2, 3 n.
(j): "Hoc vocabulum alia ab Hilario, quam a
caeteris Patribus, ratione pronuntiatum
fuisse, cum non constet ex mss. in quorum
vetustissimis legere est 'diabulus', in quibus
dam 'zabulus', in aliis 'diabolus'''. Cf. Er. Ep.
1256, n.1. 69, and Ep. 1334> I. 848 sqq.:
'''Zabolus' pro 'diabolo' non apud hunc [Sc.
Hilarium] tantum inuenitur, et ex antiqui
tate ductum videri potest; quae non solum
in dictionibus compositis, verum etiam extra
compositionem ~& vsurpabat pro aLa".

371-379 nec tamen ... aLiJ(~aAAW The passages
from C, D and E have been added under the
influence of, among others, Lee and Stun., as
is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, LB
IX, 284 AB, and Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 88, II. 586-599. Cf. Rummel,
Catholic Critics, I, p. 150.

372 zabulum siue zabolum Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88, II. 594-98:
"Stunica diuinat ab Hebraea voce zebul dic
tum zabulum. Id commenti quantum valeat,
ipse viderit; certe Graecis est aLa~OAOt;, neque
'zabulus' vsquam reperitur in sacris volumi
nibus pro diabolo. Mihi videtur aliquanto
probabilius 'zabulum' a Graeca voce
deflexum Latinis, 0 mutato in u. Nam 'za'
Graeeis aliquoties poni pro aLa notius est
quam vt hic oporteat probare.", and n.1. 597:
"The spelling 'zabolus' ... occurs in Hier.

demptus: '?~ 9l~o/7 17 j'J1:,l~ "?~?~ ':;l
1:l~~ ~ill'1 19 91'K~' t1:~~ ';,: 9?'n'l
97l'}. Calumniatur A, desumptus est: ... :l

,~: 9':tn '?~ 9l~o/' 17 j'J1:,l: ":ll;t7~
97.f"! P~f I1ill'119 91'K~: t1:~~. Calumniatur
B, desumptus est: 9l~o/? l' j'J1:,l: "?l;t7~ ':l

P~f I1il9 19 91'K~" t1'~~ ';,: 9':?!"l '?~
971"}, consentientibus ... 1tEp1 (JOlJ. Calum
ni'atur C

Epist. 39, 6, I (CSEL 54, p. 306), in part of
the MSS. Further instances in ThLL 5, I,

940, s. v. diabolus"; ThLL also notes there
works of other authors in which the spelling
'zabulus' occurs.

373 Sunt qui ... existimant Cf. Er.'s defence
against Stun. (see previous note). In the case
of "Sunt qui", as in the case of "nonnulli" (I.
376), we should bear in mind Aleander, who
prompted Er. in this; v. Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 89, n.1. 598 and app.
crit. ad I. 598: "Huius rei nos admonuit Hie
ronymus Aleander trilinguis eruditionis anti
stes, ne quem sua laude fraudasse videa
mur.", passage added in the second edition,
Basel, 1522, through J.L. Vives, Ep. 1256 (19
Jan. 1522), II. 67-69.

375 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §IO.
380 nouissime Mt. 21, 37; 25, II; 26, 60.
380 tandem" esuriit Th~. ;,eading of Nov. Test.

B-E; A: postea esurm .
383 Paulus 1. Thess. 3, 5; Vg.: "ne forte tentaue

rit vos is qui tentat"; Nov. Test.: "ne quo
pacto tentasset ille qui tentat".

385 dpwv Liddell-Scott notes that it occurs in
the meaning of "dissembler", "one who says
less than he thinks", in, among others, Aris
toph. Nub. 449, and Aristot. Eth. Nic.
II24b30. It does not occur in LXX and NT.

386 Deut. Dt. 8, 3: "Vt ... ore Dei".
388-389 Caeterum ... ~~(JETiJ(L Valla too noted

in Annot., Garin, I, p. 807, that in Greek the
future tense is used. Nov. Test.: "victurus est".

390 assumit Reading of Nov. Test.
394-395 Angelis ... temporis Valla too noted in

Annot., Garin, I, p. 807, col. 2, that in Greek
the future tense occurs. Nov. Test.: "manda
tUfUS est",

397 Psalmo Ps. 90 (91), II-13: "Quoniam ange
lis suis mandauit de te, vt custodiant te in
omnibus viis tuis. In manibus portabunt te,
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum.
Super aspidem et basiliscum ambulabis, et
conculcabis leonem et draconem"; v. infra, p.
126, II. 401-402.
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Septuaginta: (h~ TO'i:C; &YY€AO~C; OdJTOU SVTEAE'i:TiX~ TCEP~ crou. Calumniatur autem
Hieronymus hoc in loco calumniatorem, quod perperam citarit scripturae testi-

400 monium decerpens quod erat commodum, et praetermittens quod offendebat.
Omisit enim illud: vt custodiant te in omnibus viis tuis. Deinde tacuit quod ibi
dem sequitur, Super aspidem et basiliscum ambulabis. Postremo quod de quouis
viro bono dictum est, id detorsit ad Christum, cum ei totus Psalmus non queat
accommodari. Verum opinor diabolum non ob hoc vocandum in ius, quod

405 inerudite citarit scripturam, sed quod maliciose et impie. Ad haec [L ~ TC 0 T E,

quod suo more vertit ne ftrte; rectius erat 'ne quando'.
[7] Dixit illi Iesus rursum. rM.A~v ita positum est, vt vtrouis referri pos

sit, dixit rursum aut rursum scriptum est. Deinde vox ea nonnunquam sonat itera
tionem, nonnunquam contrarietatem. Si ad dixit referatur, iterationem significat;

410 nam semel ante responderat. Si ad sequens verbum, contrarietatem, quasi dicas:
'e diuerso scriptum est', vt opponat scripturam illius scripturae. At mox haud
dubie significat iterationem, II&A~v TCiXPiXAiX[L~&VE~. Non tentabis. Locus est
Deuteronomii cap. sexto. Apud Hebraeos pluratiuo numero legitur: 'Ne tentetis
Dominum Deum vestrum, secundum quod tentastis in loco tentationis'. Et hie

415 Christus tantum decerpit quantum erat commodum. Reliquit enim quod sequi
tur: sicut tentasti eum in loco tentationis, quod ea pars non competebat nisi in
populum Israeliticum.

[9] Si cadens. El TCEcrWV, id est: 'si prostratus' siue 'pronus', qui gestus est
adorantis. Eodem verbo vsus est de magis.

420 [IO] Vade Satana. Quid est vade? Num eum aliquo mittit Christus, vt
dicat: vade? Graece est UTCiXYE, id est 'abi' siue 'discede'. Et additum est [B] in
Graecorum codicibus vulgatis [A] OTCtcrW [LOU, ~iXTiXViic;, id est: 'post me, Satanas',
at perperam, siquidem Origeni credimus. Is enim annotat hanc differentiam
homilia prima, Petro dictum esse: vade post me, Satanae tantum dictum: 'abi';

425 quod prius illud competat in discipulum, iuxta illud: 1Ienite post me, faciam vos
fieri piscatores hominum. Posterius conueniat in eum qui tantum reiiciendus esset,
non etiam ad morem gerendum inuitandus. Nec addit haec verba 'post me'
Chrysostomus hunc enarrans locum homilia xiii. Contra apud Theophylactum
adduntur. Proinde riostris exemplaribus hac in parte assentiendum puto, quod

430 coniiciam eas voces ex altero Matthaei loco huc additas a scriptore memori scio-
LB 24 loque, quod locis aliquot factum I ostendemus. Augustinus enarrans Psalmum

nonum legit: redi retro Satana. Atque ita legitur non solum in plerisque codicibus
per typographos excusis, verumetiam in vetustissimo codice ex bibliotheca Pau
lina apud Londinum, sed dissentiente exemplari Corsendoncensi. Apparet 'retro'

435 positum pro 07t(crw [Lou, sed mihi, vt dixi, probatur Origenis annotatio, praeser
tim cum videam Ambrosium aliquoties hoc citato loco suffragari. Porro 19~

Hebraeis sonat 'aduersarium' et 'qui obsistit atque obturbat'. At qui a tergo est,
non obsistit. [B] Proinde Petro, qui iam praeire Domino conabatur, increpans ne
subiret mortem, dictum est: 'sequere me', discipulum agens, non aduersarium.

440 [A] Dominum Deum tuum. Locus est Deuteronomii cap. sexto. Nisi quod
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illic pro adorabis scriptum est timebis in aeditione vulgata, nec aliud verterunt
Septuaginta. Caeterum qui adorat, is reueretur ac timet quem adorat. Praeterea

413 legitur: Ne D E: legitur i11il' r'I~ 1tl~J:1 N'?
il~?p~ t:Il)'~3 "1tv,~~ t:I~'i1'?~. Ne A, legitur
il~?p~ t:I::l'i1'~ ... N'? Ne B, legitur ... N'?
iltl~:J t:I:i'il,?N. Ne C.

417 I;r;elitic~~ []"-E: Israhel A.
422-436 post me Satanas ... Porro B-E: post

me sathanas. Ac totidem verbis Christus
increpuit petrum, conantem impedire pas-

399 Hieronymus Comm. in Mt. I, 4, 6, CCSL
77, p. 21: "Male ergo interpretatur scripturas
diabolus. Certe si vere de Saluatore scriptum
nouerat, debuerat et illud dicere quod in
eodem Psalmo contra se sequitur: 'Super
aspidem et basiliscum ambulabis et concul
cabis leonem et draconem'. De angelorum
auxilio quasi ad infirmum loquitur, de sui
conculcatione quasi tergiuersator tacet". Cf.
Tract. in Ps. 90, CCSL 78, p. 132: "Diabulus
nihil amplius dixit, nisi hoc: 'Quoniam
angelis suis mandauit de te, vt in manib'us
portent te, ne forte offendas ad lapidem
pedem tuum'. Mediam partem dimisit. Hic
enim dieitur: 'Quoniam angelis suis man
dauit de te, vt custodiant te in omnibus viis
tuis'. Hoc non dixit: 'Vt custodiant te in
omnibus viis tuis: sciebat enim contra se
esse. Poterat enim ei Dominus respondere:
'Si custodit me Dominus in omnibus viis,
ergo et a te custodior'. Tacuit ergo quod scie
bat contra se esse, et posuit quod pro se erat.
Vere diabulus, quasi diabulus, interpretatur
de Saluatore quod non est de Saluatore".

405-406 Ad haec ... quando Er. often makes a
remark such as this about this translation; v.
infra, pp. 141, 168 sq., 225, 318, 346, 420, 508,
575 and 582, 11. 748 sq., 413 sqq., 815, 185 sq.,
912 sq., 8ro sq., 637 sq., 989 sq. and 621 sq.,
ad Mt. 5, 25; 7, 6; 13, 29; 25, 9, and 27, 64;
Mc. 14, 2, and Lc. 4, II; 14, 12, and 21, 34.
"Ne quando" is the reading of Nov. Test.

413 Deuteronomii Dt. 6, 16 in Vg.: "Non tenta
bis Dominum Deum tuum, sicut tentasti in
loco tentationis".

418-419 Si cadens ... magis Nov. Test., as
modern editions of NT: EOtV nEGWv. Nov.
Test. translates "si prostratus". C£ supra, p.
ro4, 1. 916 sq., ad Mt. 2, II.

421 abi Reading of Nov. Test. B-E (A: "abi post

sionem. Porro A.
428 Theophylactum C-E: Vulgarium B.
436 T9~ £<: T9!f A-E.
438 qui E: quia B-D.
441-442 vulgata ... Caeterum D E: vulgata.

Apud Hebraeos ita legimus. '9'i1'?~ i11il' r'I~

"1:J¥l} 1hN1 il1'l'l. Caeterum A, vulgata. Apucl
... i:J~l} inN1 N'Jl'l' Caeterum B C.

me").
421-439 Et additum ... aduersarium Here Er.

corrects Valla, Annot., Garin, I, p. 808, col. I:

"Graece est 'abi post me satana', U1tlXYE
oneG'" [LOU GlXTiXViX", and follows the interpre
tation of Orig. Comm. in Mt. XII, 22, GCS
ro, p. II8: "Simul autem considera differen
tiam verbi, quoniam ad Petrum quidem
dixit: 'vade post me, satana', ad diabolum
autem dicentem sibi: 'haec omnia dabo tibi,
si proeidens adoraueris me', dicit: 'vade
~ata~a' sine additament?, 'post me'. Nam esse
post Iesum bonum est .

424 vade post me Mt. 16, 23.
425-426 Venite ... hominum Mt. 4, 19.
428 Chrysostomus Quotes in Hom. in Mt. 13, 3,

Migne PG 57, 212: "lniXYE oneG'" [LOU,

LiX't'iXViX (Trapezuntius, 121 D: ''Abi retro
Satan"). Thus Chrys. does add odG'" [LOU, as
does Theophyl. (1. 428) in Enarr. in Mt. 4,
ro, Migne PG 123, 181 C, but Trapezuntius
omits "post me".

431 Augustinus Enarr. in PS. 9, 4, CCSL 38, p.
59·

436 Ambrosium Explan. PS. I2, 61, 19, CSEL 64,
p. 390: "Et Petro dictum est a Domino Iesu:
'veni retro post me'. Non dixit: 'veni retro' 
hoc enim diabolo soli dixit -, sed: 'veni retro
post me'; non est enim retro qui post Chris
tum estl).

436-437 T9W ... aduersarium C£ Hier. Com
mentarioli in Ps. ro8, 6, CCSL 72, p. 231
("Pro diabolo in Hebraeo 'satan' scriptum
est, quod interpretatur aduersarius"), and
Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, pp. 134, 142,
156, 158 and 161.

439 dictum est ... agens The phrasing is some
what awkward.

440 Deuteronomii Dt. 6, 13 in Vg.: "Dominum
Deum tuum timebis, et illi soli seruies ... ".
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quod additum est soli, [1.6vcp, Hebraeus expressit per articulum li~, mil" li~, id
est: 'ipsum Dominum'. iliN\ 'et illi ipsi seruies', vt intelligamus nuilum praererea

445 adorandum ac nulli praeter~a seruiendum. Caeterum quae de Aocrpdoc Laurentius
disserit aduersus theologos, qui volet, ab ipso petat; nos breuitati studemus.

[II] Tunc reliquit. 'Acpblmv, id est 'relinquit', praesentis temporis. Idem
verbum quod superius vertit dimisit.

[13] In ciuitate Capharnaum. El<; Kocm:pvocou[1.. [q Ita scriptum conspi
450 cimus in aureo codice, consentientibus aliquot Donatianicis. [A] 'Ciuitatem'

interpres Latinus addidit de suo. At id magis factum oportebat in Nazareth, ob
Graecum articulum appositum, T~V Noc~wpE8.

[15] Via maris. Graecis accusandi casus est, OOOV 8ocAIXcrcr'Y]<;, id est 'viam
maris'. Theophylactus Graecus interpres subaudiendam putat praepositionem

455 XO(TIX aut Tt:O(pIX, hoc est 'iuxta viam maris'. Nam hic 'mare' vocat lacum Geneza
reth, in cuius litore sitae sint Capernaum, Tyberias, Bethsaida et Chorozaim.
Galilaea gentium. Twv e8vwv. Expressius erat ~ TWV &8vwv, articulo apposito.
Sunt enim duae Galilaeae, altera cognomento gentium, in sorte tribus Neptalim,
finitima Tyriis, in qua Solomon xx ciuitates donauit Chiram regi Tyriorum.

460 AItera est in tribu Zabulon e regione Tyberiadis ac stagni Genezareth, autore Hie
ronymo. [D] Tametsi quidam sic distinguunt, vt gentium referatur non ad Gali
laeam, sed ad populum: gentium populus qui sedebat in tenebris.

[16] [A] In regione vmbrae mortis. Graeci secus legunt, ev xwp0 xocl
crx~~ 8ocvaTou, id est: 'in regione et vmbra mortis'. Etiamsi iuxta Hebraicam veri-

465 tatem ita vertit Hieronymus: habitantibus in regione vmbrae mortis. Et Hebraeis
vnica dictio est liJ~7~, composita ex 'vmbra' et 'morte', vt intelligas altissimam
caliginem, qualis est apud inferos. Illud annotandum, habitantibus mutatum esse
in sedentibus, etiam si sedes habitacula dicuntur. AIioqui qui sedent, iidem qui
modo ambulare dicebantur? Quanquam etiam pro illo ambulabat positum est

470 X()(8~[1.EVO<;, 'sedens', [q quemadmodum habebat vnus codex Donatiani. [A]
Vnde liquet seu Matthaeum seu huius interpretem sententiam reddere voluisse
potius quam annumerare verba prophetae. Hieronymus enarrans hunc locum
apud Esaiam testatur a Matthaeo iuxta Hebraicam veritatem eitari, etiamsi verbis
nonnullis praeteritis. Omittit enim euangelista: Primo tempore alleuiata est, et

475 nouissimo aggrauata est. [q Quod tamen mire dissidet apud Septuaginta. Siqui
dem pro eo quod Hieronymus vertit ex Hebraica veritate, Primo tempore alleuiata
est terra, Septuaginta verterunt: TOUTO Tt:pWTOV TOCXU 7t(E, TOCXU 7tO(E~, id est: hoc

LB 25 primum bibe, velociter ftc. [D] Nam itidem citat Tertulilianus libro aduersus Mar
cionem quarto: hoc primum bibito, cito ftcito. [q Nec hanc interpretationem,

480 quae nihil habet affine cum Hebraeis, reiieit aut insectatur Hieronymus.
[17] [A] Poenitentiam agite. METOCVOEi:TE, [B] 'resipiscite'. [A] De quo

superius dictum est. Et ~YY~XEV, appropinquauit siue 'instat et adest' [B] aut
'in propinquo est'.

[18] [q Ambulans autem Iesus. Jesus non erat in aureo codice. Quan
485 quam arbitror et apud Graecos haec nonnunquam addi, ob sermonis consequen-
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tiam, praesertim si quando decerpta recitantur e codicibus euangelicis. [AJ Mit
tentes rete. BiXAAOVTIX'; &fLep[~A1J(jTPOV. Est retis genus, quemadmodum et
sagena, hinc dictum quod vndique complectatur. Nam rete Graecis 8btTUOV est.

[19] Vos fieri piscatores. Fieri redundat. Graece est 'faciam vos pisca-
490 tores'. [B] Porro piscatores hominum mollius est apud Graecos, <XAlEi:.; &vElpwm,)v.

Nam piscator a piscibus dictus est, <XAlEU'; a mari, quasi iuxta Gallorum linguam
dicas marinatores, quod in mari venentur. [A] Quanquam hoc minutulum, velut

et illud aliquanto post,

443 1"IN. ;,m' 1"IN. B-E: 1"IN. et ;";" 1"IN. A.
448-449 dimis'it. In D E: dimisit, homo nimi-

tum copiosus. In A-C.
450 aliquot C E: aliquod D.
454 Theophylactus C-E: Vulgatius A B.
457 Exptessius B-E: Rectius A.
466 1"I1~7", D E: l"IW-l;>", A-C.

445 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 808,
col. I sq., discusses A()(TPEUcrE~<; and latria
extensively.

448 dimisit Mt. 3, 15; v. supra, p. 121, n.1. 303.
454 Theophylaetus From Enarr. in Mt. 4, 14-16,

Migne PG 123, 184 B ('03bV 6()(A&crcr1J<;, cZVTt

TOU, ~ npoc; 'T~V 6dOV 'TYje; 8rlAclcrcrYJ<; Xe:~P.EV1J),

it is not clear what Er. writes.
455 iuxta viam maris Reading of Nov. Test.
455-456 mare ... Chorozaim Cf. Hier. Comm.

in Is. III, 9, 1. 2, CCSL 73, p. 123: "Mare
aurem hic lacum appellat Genesareth ... in
cuius litore Capharnaum, et Tiberias et
Bethsa'ida, et Choroza'im sitae sunt".

459 Solomon ... TJriorum 1. Rg. 9, II.
460-461 Hieronymo Sit. et nom. loe. Hebr.,

Migne PL 23, 902 C: "Galilaea: duae sunt
Galilaeae, e quibus vna Galilaea gentium
vocatur, vieina finibus Tyriotum, vbi et Salo
mon viginti ciuitates donauit Chiram regi
Tyri, in sorte tribus Nephthali, altera vero
Galilaea dieitur circa Tyberiadem et stagnum
Genezareth, in tribu Zabulon". The Glossa
Ordinaria contains ad locum virtually the
same note. Cf. Hier. Comm. in Is. III, 9,
1-2, CCSL 73, p. 122 sq., and Comm. in Ioel,
3, 4-6, CCSL 76, p. 200 sq., and supra, p.
94, I. 686 sqq. Cf. Rummel, Annotations, p.

54·
465 Hieronymus Is. 9, 2 in Vg.: "Populus, qui

ambulabat (cf. infra, I. 469) in tenebris, vidit

472 prophetae. Hieronymus B-E: prophetae.
Apud Esaiam sic legitur, l;>j(il lilliN"10 1"I~~

,'~:;m l'''nl::lO) 'l;>J;1'fl~ ;'~ll::l) 11l;>~) ;'~ll::l
C':;l~';'il c~ry: c',iry l;>'l;>~ l':n~ry '?~ C:ry 1}'T
-,iN 1"I1~7," nl:t~ '~o/' l;>,,~ -,iN 1Nl 1o/i1~
cry'?~ ;'~1. Hieronymus A.

lucem magnam; habitantibus in regione
vmbrae mortis, lux orta est eis". Cf. Ps. 106
(107), 10: "Sedentes in ... vmbra mortis".

469-470 ambulabat ... sedens 1tOPW6[J.EVO<; in
Is. 9, 2 (Vg.: "qui ambulabat") becomes
X()(6~[J.EVO<; in Mt. 4, 16 (Vg. and Nov. Test.:
"qui sedebat").

470 quemadmodum ... Donatiani Addition
after Er.'s sojourn in Btuges (cf. supra, p. 6,
introd., §3, p. 57, n.l. 29 and p. 123, nn.!1. 310
and 321).

474-475 Primo ... est Is. 9, I in Vg.
476-478 Hieronymus ... ftc In Comm. in Is.

III, 9, 1-2, CCSL 73, p. 121, Hier. gives "Hoc
primum bibe, veloeiter fac" as a translation
of LXX in addition to the translation from
Hebrew in Vg.: "Primo tempore alleuiata est
terra" .

478 Tertullianus Adv. Mareion. IV, 7, 3, CCSL
I, p. m sq.

481 resipiseite Reading of Nov. Test. B-E (A:
"poeniteat vos"). Cf. supra, p. IIO, I. 63.

482 ~Y'YLXEV Cf. supra, p. II2, 11. 82-83.
486-488 Mittentes ... est Cf. infra, p. 360, I. 231

sq., ad Me. I, 16.
489-490 Vos ... piseatores Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 808, col. 2: "Non est apud Mat
thaeum 'fieri', sed apud Marcum [Me. I, 17];
hic enim tantum est 'faciam vos piscatores
hominum'''. This is also the text of Nov. Test.
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[22J Relictis retibus et patre. Graeci addunt 'SUO', drrwv.
495 [23J Et sanans omnem languorem. 0EpiX7tE:UWV. Quod saepe vertit

curans. Et omnino ElEPiX7tEUE~Vest mederi pharmacis. Vnde Galenus opus suum de
morborum remediis 0EPiX7tEU'~x'~V appellat. Proinde miror euangelistae interpre
tern hoc verbo abusum, quod magis videbatur fugiendum. [q Quanquam
eodem verbo abusus est Marcus capite primo: KiX~ ~ElEPOC7tEUcrE 7tOAAOU~. Item

500 Lucas capite quarto: ~ElEPOC7te:ucrEV iX1hou~. Eadem ratio in verbo Latino 'curare'
quae in Graeco. Hoc loco fugit interpres Latinus ac vertit sanans pro ElEpiX7tEUWV.
Caeterum in Marco ac Luca non vitauit. Non enim statim sanantur qui curantur,
et multi sanantur non curati. [AJ Deinde v6crov, quod plane morbum significat,
hie plerunque vertit languorem. Rursum fLiXAiXX,liXv, quod ad verbum sonat molli-

505 ciem, non male vertit infirmitatem, rectius tamen [BJ versurus [AJ 'languorem'.
Est enim languor lcuis ac lentus morbus qui non affigit quidem leeto, sed tamen
facit, quo minus firma simus valetudine. Denique fortasse melius erat 'quemuis
morbum' quam omnem. Neque enim sanauit omnes aegrotos, sed quemuis mor
bum; [BJ quosdam enim morbos medici putant immedicabiles. [AJ Nisi quod

510 'omnis' pro 'quiuis' abutuntur nonnulli Latinorum.
[24J Abiit opinio. l\7t'lJAElEV ~ &x.o~, id est: 'abiit auditus', vt verbum verbo

reddam. Nee inficior 'opinionem' inueniri pro 'fama'; verum non omnia quouis
loco quadrant. Nos vertere maluimus: dimanauit fama eius, vel ob hoc, quo vita
remus amphibologiam. [BJ Tormentis comprehensos. BiXcrocvO~~ crUVe:x.OfLE-

515 VOU~, id est: 'qui cruciatibus' siue 'torminibus coarctabantur' siue 'contraheban
tur'. A morbis separauit tormina, quorum violentia corpus omne contrahitur.
'Torminibus' ego malim ob vitandam amphibologiam; sunt enim et quaestio
num tormenta. Qui daemonia habebant. L'iiX~fLov~~ofLEVOU~.Vnica vox est
'qui a daemonibus agebantur'. Simile est quod sequitur, crEA1JV~iX~ofLEVOU~, quod

520 interpres vertit lunaticos; quod certis interuallis furor illos repeteret. Diuus Hie
LB 26 ronymus negat hos vere affectos I fuisse vi syderis lunae, cum essent daemoniaci,

sed arte daemonum factum, quo creaturam Dei infamarent. Arbitror ob id luna
ticos dictos, quod furor non esset perpetuus, sed certis recurreret interuallis.

[25J De trans Iordanem. KiX~ 7tEPiXV 'Iopoocvou, trans Iordanem. Interpres
525 addidit de. Reperiuntur enim huiusmodi sic posita, vt motum a loco significent.

Vt Quintilianus: Salutem publicam trans mare petendam, id est 'e transmarinis
regionibus'. Et 'peregre rediit', id est 'ex peregrinatione'. Et loris accessit, id est
'aliunde'. Nam de sub pede, de postfoetantes orationes sunt inauditae Latinis. Pote
rat explicare periphrasi 'a regionibus vltra Iordanem sitis'.

530 [BJ EX CAPITE QVINTO

[IJ [AJ Videns autem Iesus. Jesus hoc loco non additur, nee in Graecis
nee in vetustis Latinorum codicibus. 'Iowv OE ,OU~ OXAOU~, id est: 'cum vidisset
autem turbas'.
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[3] [B] Beati pauperes spiritu. Video theologorum vulgus, [D] inter
535 quos est et Beda, [B] id interpretari de tenuitate facultatuffi; [E] et qui scripsit in

496 mederi B-E: medere A.
497-498 miror ... quod B-E: miror euangelis

tas abusos hoc verbo, quod A.
520-524 lunaticos ... De trans B-E: lunaticos,

nos syderatos vertimus. Non quo damnare-

494 SUO, IXUTWV "Suo" also in Nov. Test. Modern
editions of NT: 1X0TWV.

496 curans Mt. 9, 35; Lc. 9, 6: "curantes", also
other forms of "curare".

496 Galenus Mi8oDOC; 8SPIX7tSUT~X}, in 14 books
or a compendium of 2 books, E>splX7tSUTLxa.

497-498 miror ... jUgiendum In Ep. 769 (2
Feb. 1518), ll. 72-78, Eck criticised the 1516
version: "Proinde miror Euangelistas abusos
hoc verbo, quod magis videbatur fugien
dum". Er. responded to this in Ep. 844 (15
May 1518), ll. 99-II4, and in Annot. from
1519 onwards changed "euangelistas abusos"
into "euangelistae interpretem ... abusum"
and in 1522 added ll. 798-503. Cf. Bludau, p.
71.

499 Marcus Me. I, 34.
500 Lucas Lc. 4, 40 (1:8spa7tsusv 1X0TOUC;, cura

bat eos).
504-505 languorem '" languorem Mt. 9, 35;

Me. I, 34; Lc. 6, 18 and 9, 1. Nov. Test. gives
"morbum" and "Ianguorem" as the transla
tion of v6GOV and fJoIXAIXXCIXV, respectively.

5II-513 Abiit ... eius Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 808, col. 2: "inusitato nomine vsus est,
opinio, pro eo quod est 'fama', 'rumor'.
'Axo}" quae dictio, vt ad vocem magis quam
ad elegantiam transferatur, Latine dicitur
'auditio', siue 'auditus"'. L. 513: "dimanauit
fama eius" is the reading of Nov. Test.

515 torminibus Also included in Nov. Test. B-E
(A: "tormentis").

518-520 Qui daemonia ... repeteret For Er.'s
reaction to a remark by Stun., cf. Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 88 sq.

520-521 Hieronymus Comm. in Mt. 1, 4, 24,
CCSL 77, p. 23: "Non vere lunaticos sed qui
putabantur lunatici ob daemonurn fallaciam,
qui obseruantes lunaria tempora creaturam
infamare cupiebant vt in creatorem blasphe
miae redundarent".

524-529 De trans ... sitis Valla, Annot., Garin,
I, p. 808, col. 2, thinks the combination of
two prepositions "praeter Latinorum mo-

mus quod ille posuit, sed exp!icaremus. De
trans A.

529 periphrasi B-E: 7tspL'PpaGSL A.
530 EX CAPITE QVINTO omisit A.

rem". It is from him that Er. borrows the fol
lowing examples:
I. 526: "Salutem ... petendam", from Ps.
Quint. Dec!. Maior 12 (Cadaueribus Pastil, 5,
I. 528: "de sub pede", quoted by Valla from
the Vita Clementis, occurs in the office of
S1. Clemens (Breuiarium Romanum, 23
November) in the response after the first
lesson of the second nocturn of the mattins
("Agnus Dei, de sub cuius pede fons viuus
emanat") and in the third and fourth anti
phon of the lauds ("Vidi Agnum stantem, de
sub cuius pede fons viuus emanat"). In Vg.
"de sub pede" does not occur, but "de sub
caelo" does (Dt. 9, 14, 2. Mcc. 2, 18 and Lc.
17, 24; cf. infra, pp. 310 and 568, ll. I and
277);
I. 528: "de post foetantes" from Ps. 77, 70
(78,71).

525 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
527 pereg.re rediit Cf. Ter. Phorm. 243: "peregre

rediens", quoted by Cic. Tusc. III, 30.
527 /Oris accessit I have only found this example

in Rupertus Tuitiensis (Rupert von Deutz, *
1075-80, t II29/30. LThK 9, p. 104 sqq.),
Commentaria in I2 prophetas minores, In
Hab. II, Migne PL 168, 622 C: "Illi namque
ignominia qua repletus est, de foris accessit".

532-533 cum ... turbas The reading of Nov. Test.
535 Beda Ps. Beda, In Mt. expos. 1, 5, Migne PL

92, 24 BC: "Beati pauperes spiritu ... caelo
rum. Id est, voluntaria paupertate humiles;
nam istas beatitudines Isaias enumerauit alio
ordine, sed eodem sensu, et istis congruit
Spiritus timoris secundum Isaiam, quia per
humilitatem regnum acquiritur, quod prop
ter superbiam dimitti videbatur". This work
is an abstract from Rabanus Maurus, Comm.
in Mt., Migne PL 107, 729-II56. F. Stegmiil
ler, Repertorium biblicum Medii Aevi, 2
(Madrid, 1950), p. 192, N° 1678, and J.
Machielsen, Clavis patristica pseudepig.rapho
rum Medii Aevi, 2A (Turnhout, 1994), p.
453, N° 2033.
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hunc euangelistam OpUS imperfectum, annotat quod dictum sit TtT<DXOt, non
TtEv'YJTs<; - id est 'mendici', non 'egeni' -, vt exprimeret summam egestatem, [BJ
cum potius referendum sit ad animi celsitudinem ac ferociam. Siquidem Graeci
[LEltX TtVES,V dicunt 'elato esse animo ac praeferoci', cuiusmodi fere sunt principes

540 aut qui regnum ambiunt. Atque hic [q est [BJ ferme malorum omnium fons.
Ad hunc sensum facit et id quod annectitur: quoniam ipsorum est regnum coelo
rum. Porro pauperes spiritu dixit, quod diuitum familiaris sit ferocia. Certe diuus
Augustinus palam in hanc sententiam interpretatur commentariorum quos in
hunc Domini sermonem aedidit, libro primo ac rursum enarrans Psalmum sep-

545 tuagesimumtertium. Neque dissentit Hieronymus, ita scribens: Adiunxit 'spiritu:
vt humilitatem intelligeres, non penuriam. Itidem interpretatur et Chrysostomus
homilia in Matthaeum decimaquinta, [DJ et huic consentiens Theophylactus;
nequc secus diuus Hilarius in canone Matthaei. [E] Itaque coactius et alienius
mihi videtur hic inducere quaestionem de professione mendicitatis aut volunta-

550 riae paupertatis; sed Dominus per modestiam ac submissionem sui ostendit viam
ad veram sublimitatem. Nam Adam per superbiam deiectus est a regno in serui
tutem.

[4J [AJ Beati qui lugent. In Graecis codicibus prius est qui lugent, postea
beati mites. Id opinor casu factum, quod [BJ in [AJ huiusmodi recensionibus

555 subinde labi soleant librarii.
[7J Misericordiam consequentur. 'EAS'YJ6~crOVTtX,.Cur non est ausus vti

periphrasi in consolabuntur, [BJ cum hic non vereatur facere? [AJ Hilarius lon
giore, sed dilucidiore circumitione est vsus: quia ipsis, inquiens, misericordiam
praestabit Deus. [DJ Et Augustinus: quoniam ipsorum miserebitur Deus.

560 [8J [BJ Beati mundo corde. KtX6tXpo~ Til XtXP()t~, id est 'mundi corde'. Pro
quo Augustinus dictione composita legit mundicordes, cum Graecis duae sint dic
tiones. Fortassis hic non parum quadrasset 'puri corde', quod mundicies sordibus
magis opponatur, purum autem proprie dicatur, quod nullius admixtione sit
vitiatum; nam oculorum vice posuit 'cor'. Et alias oculum simpIicern vocat.

LB 27 [9J [AJ Beati pacifici. E1p'YJvOTtowL Vt intelligas haud satis esse Chrilstianis
566 ipsos esse pacatos, nisi accesserit et inter alios pacis conciliandae studium. [BJ

Annotauit hoc diligenter Chrysostomus. [q Sed haec, vt nunc fere sunt mores,
surdis canuntur.

[IIJ Cum maledixerint vobis homines. Homines non est in Graecis
570 libris, sed hoc vel interpres vel, quod probabilius est, librarius addidit de suo;

quanquam non erat admodum opus. [DJ Id eo visum est admonere, ne quis frus
tra philosophetur hic in dictione homines. Quod genus est apud Paulurn: Si
adhuc hominibus placerem. [AJ Et perseq uuti v0 s fuerin t. Haud perperam
interpres de suo repetit vos, quod apud Latinos 'maledicere' et 'persequi' non reci-

575 piant eundem casurn quem apud Graecos. [q Addidit iterum homines, quod nec
apud Graecos est nec in aureo codice. [AJ Omne malum. Graeci codices qui
dam addunt 'verbum': Ttiiv Ttov'YJpov P1J[LtX, id est 'quoduis malum verbum'. [DJ
Consentit exemplar quod a Leone pontifice missum sequuti sunt Hispani, [E]
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538 ferociam D E: ferocitatem B C.
542 ferocia D E: ferocitas B C.
556-559 Misericordiam ... Deus inter 566 stu

dium et 573 Et persequuti posuit A.
557 periphrasi B-E: 1tZpLeppacrzL A.
560 mundo E: mundi B-D.

536 Opus imperftctum Opus imperftctum in
Matthaeum, hom. 9, 3, Migne PC 56, 680:
"Vnde in Graeco non dicit: 'Beati pauperes',
sed 'Beati egeni' vel 'Beati mendiei"'. An
explanation for the addition from 1535 can be
found in the fact that Er. included the work
in his edition of the Opera of Chrys. (Basel,
1530). The work was handed down anony
mously in Latin and was ascribed to Chrys.
until the 16th century. The first doubts
about its authenticity were expressed by Vin
cent de Beauvais (t 1264; Speculum Histo
riale, XVI, p. 42, Douai, 1624); according to
C. Baur (S. Jean Chrysostome et ses oeuvres
dans l'histoire litteraire, Louvain-Paris, 1907)
and CPL, p. 244, N° 707 ("episcopus Aria
nus ignotae sedis scripsit saec. VI med.") it is
the work of an Arian, according to J. Stigl
mayr (Das Opus imperftctum in Matthaeum,
Zeitschrift fur katholische Theologie, 34,
1910, pp. 1-38 and 473-499) and P. Nautin
(L "Opus imperftctum in Matthaeum' et les
Ariens de Constantinople, RHE, 67, 1972, pp.
381-4°8 and 745-766) of Timotheos, an
Arian priest from Constantinople; Nautin
has dated it between 429 and 439; G. Morin
( Quelques aperfus nouveaux sur I"Opus imper
ftctum in Matthaeum', REen 37, 1925, pp.
239-262) has argued that it was translated by
the person who also translated the Comm. in
Mt. by Orig. According to the latest investi
gations it goes back in part to Chromatius
(Bishop of Aquileia from 388-4°7) and is in
part of Greek origin; cf. CPG 2, p. 561 sq.,
N° 4569, Frede, p. 151 sq., and W. Wenk, Zur
Sammlung der 38 Homilien des Chrysostomus
Latinus (Vienna, 1988), p. 8, n. 4.

543 Augustinus De serm. Dom. I, I, 3, and 3, 10,
CCSL 35, p. 3 sq. and 7 sq., and Enarr. in Ps.
73, 24, CCSL 39, p. 1020 sq.

545 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 3, CCSL 77,
P·24·

546 Chrysostomus Hom. in Mt. 15, 1-2, Migne
PG 57, 224 sq.

547 Theophylactus Enarr. in Mt. 5,3, Migne PG
123, 188 B.

548 Hilarius In Mt. 4, 2, SC 254, pp. 120-122.
557-559 Hilarius ... Deus In Mt. 4, 6, SC 254,

p. 124: "quoniam ipsis miserebitur Deus"
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565-566 Beati pacifici ... studium inter 555
librarii et 556 Misericordiam posuit A.

575 quem B-E: quemadmodum A.
575 iterum D E: item C.
576-577 codices quidam E Loca: codices A-D.

(variant readings: "quia" and "misericordiam
praestabit") .

558 circumitione V supra, p. 45, introd., §9.
559 Augustinus De serm. Dom. I, 2, 7, and 3, 10,

CCSL 35, pp. 5 and 8: "Beati misericordes,
quia ipsorum miserebitur".

561 Augustinus De serm. Dom. I, 2, 8: "Beati
mundi corde", and I, 4, II: "Beati mundi
cordes" (CCSL 35, pp. 5 and 10).

567 Chryso;tomu~ Hon;. i,n Aft. 15,4; Mign; P,G
57, 228: EVT()(u6()( OU TO fLY, crT()(crL()(~ZLV ()(UTOU<;
fL6vov X()(, a1tzx6avzcr6()(L 1tpo<; aAA~Aou<;

&vatpE'i:', O:AA& XtXL ~'t'Ep6v 'rL TtAEOV E:1tL~ 'YJTEI,
rvcx. xat ETEPOlJ~ (JTtXaL6:~oVTcx.~ cruvaYWfJ-Ev.

567 vt nunc. .. mores Cf. supra, p. II3, n.1. 76.
569 Homines Does not occur in modern edi-

tions of Vg. either.
572 Quod genus "An example of this".
572 Paulum Gal. I, 10.
576-580 Graeci ... aduersum vos Cf. Loca, p.

239: "Pa. 24. omne malum) mox, graeci
codices, adde, quidam. Hoc adiicere visum
est, quod Chrysostomus citans hunc locum
de sacerdotio lib. 3. cap. II. non addit PYjfL()("
(but Chrys. De sacerdotio, III, II, runs in
Migne PG 48, 648, as: X()(, ZL1tWm 1trJ.v 1tOVY,
pov PYjfL()( x()(6' ufLwv). The Complut. adds
PYjfL()( after 1tovr,p6v and gives as Latin text:
"et malum aduersum vos mentientes dixerint
omne propter me".

578 exemplar ... Hispani Cf. Capita, LB VI,
*** I rO ("codex quem secutus est in Nouo
Testamento Franeiscus Cardinalis quondam
Toletanus, non modo fuit eiusdem [sc.
Vaticanae] Bibliothecae, verum etiam a
Leone X missus est, vt hoc veluti bonae
fidei exemplar imitaretur"), and Ep. 2951 to
Sepulveda, 3 Jul. 1534, II. 49-52 ("Quod
adducis Pontifieiae bibliothecae auctorita
tern, aceiperem nisi exemplar quod sequu
tus est Franeiscus Hispaniae Card. missum
esset ex Pontificis bibliotheca tanquam ger
manum"), Bentley, Humanists, 93, Rum
mel, Catholic Critics, I, pp. 24 and 201, n.
33, and 2, p. 127 sq., and supra, p. 2 sq.,
introd., §2, n. 8. Francisco Jimenez de Cis
neros thanks Pope Leo X in his foreword to
the Complut. for sending very old codices
from the Vatican library ("Atque ex ipsis
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licet Chrysostomus citans hunc locum lib. 3, cap. II., De sacerdotio non addat
580 p1jfLiX: xd e:r7t(ucr~ niXv novYJpav xiX8' UfLwv, et dixerint omne malum aduersum vos.

[AJ Nam quod mox
[I2J II 0AU <; - id est 'multa' - vertit copiosa, probe fecit. [BJ Atque haec sunt

illius sacrosanctae philosophiae dogmata, quae Christus tanta cura tantaque auto
ritate tradidit; neque id promiscuae turbae, sed peculiariter suis, hoc est: sacer-

585 dotibus et episcopis, imo omnibus ingenue Christianis; neque quouis loco, sed in
monte. Nec frustra addidit Matthaeus aperiens os suum. His nominibus ipsa veri
tas, quae neque fallit neque fallitur, nobis felicitatem promisit. Et tamen mirum
quam ad haec frigemus omnes. Imo non pudet quosdam absolutam profitentes
religionem haec eludere velut antiqua iam et obsoleta. Impium fere habetur non

590 constabilisse rem, quocunque modo. Bellum etiam in templis laudatur ab epi
scopis, a theologis, a monachis. Nam ipse noui quosdam qui decantandis belli
laudibus ad episcopi dignitatem emerserunt. Aristotelis decreta nos magis com
mouent quam Christi. Atqui haec est illius coelestis doctoris propria peculia
risque doctrina, quam nemo philosophorum vnquam efficaciter tradidit. Audiui

595 quosdam qui sibi vehementer theologi viderentur, ad haec adoranda nobis, si
modo vere Christiani sumus, nasum sanna corrugantes et ea modis omnibus abo
minantes quae Christus [DJ aeterna [BJ felicitate pensat. Neque veritus [q est
[BJ optimus ille Chrysostomus ad singulos beatitudinis gradus interpretari quod
Christus pronunciauit beatum, etiam in hac qualicunque vita beatius esse quam

600 illud quod mundus beatissimum esse iudicat. Nos, qui nobis videmur plusquam
sesquichristiani, ne id quidem aequis auribus accipimus, si quis simpliciter acci
piat eorum quae Christus docuit hic praestanda, praemium ab ipso reponendum
in futuro. Et cum nobis permittamus, vt in his, in quibus totius religionis nostrae
cardo est, impune simus impii blasphemique, dictu mirum quas tragoedias exci-

605 temus, si quis ad commentitias quorundam propositiones audeat hiscere. Sed his
deplorandis alius fortasse commodior dabitur locus.

[13J [AJ Sal euanuerit. MWpiXV8~. Vt nihil causer de genere salis, quid est
euanescere? Qua voce reddidit in Paulo EfLiXTiX~w8YJcriXV. Hic cum de sale loquatur,
dicere debuit: 'infatuatus fuerit' siue 'insipidus factus fuerit' aut certe, vt Vallae

6ro placet, 'desipuerit'. Quandoquidem Martialis et betas, quod insipidae sint, fatuas
vocat. Porro, quod taxat Valla,

[14J II 6A~V non 'vrbem', sed ciuitatem esse versum, non solum minutius est,
verumetiam iniquius. Quod genus est et illud

LB 28 [15J 'Ina fL6a~ov, id est 'sub modium' I siue 'subter modium'; cum alioqui
615 Graecis fLEa~fLVO<; modius sit. Annotandum autem interpretem aut fortassis euan

gelistam ipsurn Romana vsum voce, quod et alias saepicule facit, velut indicabi
mus suis locis. Vt luceat. KiX~ AiXfLnc:~, id est: 'et lucet'. Ostendit enim quid
consequatur, non quid affectandum sit. [BJ In exemplari Paulino scriptum erat
'et luceat'. Refertur enim ad lucernam quae sic lucet, si fuerit imposita cande-

620 labro.
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[17] [A] Quoniam veni soluere. "nn ~A8ov, id est: 'quod veni' siue 'quod
venerim' siue, quod Latinius est, 'ne putetis me venisse'. Et 'ad soluendum'
potius quam soluere. Quanquam hoc ipsum X.iXTiXAU(JiX~ potius significat 'de-

592 episcopi dignitatem D E: episcopatum B
C.

607 causer C- E: cauiller A B.
6u taxat C-E: cauillatur A B.

quidem graeca, sanctitati tuae debemus: qui
ex ista apostolica Bibliotheca antiquissimos
tum Veteris tum Noui Testamenti codices
perquam humane ad nos misisti. Qui nobis
in hoc negotio maximo fuerunt adiu
mento"). For the NT it is not sufficiently
clear which codices these must have been as
the work of Franz Delitzsch makes clear
(Studien zur Entstehungsgesehiehte der Poly
glottenbibel des Cardinals Ximenes, Leipzig,
1871, and Fortgesetzte Studien zur Entstehung
sgesehiehte der Complutensisehen Polyglottenbi
bel, Leipzig, 1886). Cf. Maurice Goguel, Le
texte et les editions du Nouveau Testament gree,
RHR 82, 1920, p. 9 sqq., Contemporaries, 2,

p. 235 sqq., and Bruce M. Metzger, The Text
of the New Testament, Its Transmission, Cor
ruptions and Restauration (Oxford, 1964), p.
97 sq.

583 saerosanetae philosophiae Cf. supra, p. 55,
n.1. 22.

586 aperiens os suum Mt. 5, 2.

587-588 mirum quam ... frigemus The indica
tive after a rigid formula; cf. Cic. Att. 1, u, 3:
"mire quam delectat". Cf. Hofmann, p. 537,
§293·

590-591 Bellum ... monaehis Cf. Annot. in Act.
5, 14, LB VI, 455 F sq., Querela paeis, ASD
IV; 2, p. 82 sqq., De cop. verb. II, ASD I, 4,
p. 224, and Moria, ASD IV; 3, p. 174 sq.

592-593 Aristotelis decreta ... Christi Er. refers
to the influence of the philosophy of Aris
totle on scholastic theology; for example, in
Moria, ASD IV; 3, p. 156, I. 498, he calls Tho
mas Aquinas apLo"t'oTEALXc:,TIXTO<;. For similar
remarks, v. infra, p. 210, I. 414 sq., Adag.
3°01, LB II, 961 AB: "Tandem huc proces
sum est, vt in mediam theologiam totus sit
receptus Aristoteles, et ita receptus, vt huius

619-621 luceat .... Quoniam D E: luceat, for
tassis Graece erat, XIX' A<Xfl7t'TJ. Quoniam B,
luceat, fortasse Graece erat, XIX' ArXfl7t'TJ. Quo
niam C.

auctoritas pene sanctior sit quam Christi ....
Huius omnia decreta cum Christi doctrina
conamur adglutinare, hoc est aquam flammis
miscere", Ep. 300, II. 30-32, 304, II. 10-14,
Ep. 337, II. 402-413, Ep. 843, II. 586-89, Ep.
1033, II. 146-148, Ep. 1381, II. 3°2-3°4, Ep.
2465, II. 100-102, Rat. ver. theol., Holborn, p.
297, II. 12-15, p. 300, II. 30-32, and p. 304, II.
10-14, Supputat. error. in eens. N Bedae, LB
IX, 624 C, Deelarat. ad eens. Lutet., LB IX,
919 E, Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, u67 D,
and Er.'s preface to Hier. Opera (Basel, 1516),
vol. 4, f" a 2 rO (v. supra, p. 61, n.lI. 140
141). Cf. Jean-Pierre Massaut, Erasme et
Saint- Thomas, in: Colloquia Erasmiana Turo
nensia, ed. J.-c. Margolin (Paris, 1972), 2, p.
581 sqq.

598 Chrysostomus Hom. in Mt. 15, 5, Migne PG
57, 228.

604 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., §IO.
608 Paulo Rom. I, 21.

609 infatuatus fuerit The reading of Nov. Test;
cf. also Er.'s reaction to criticism of Stun. in
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
90, II. 610-615.

609 Vallae Annot., Garin, I, p. 809, col. I:

'''Quod si sal euanuerit'. Graece est 'infatua
tus fuerit'; ego dixissem: 'desipuerit'. Nam
'euanescere' est in modum fumi deficientem
consumi et in nihilum reuerti".

6IO-6u Martialis ... voeat Martial. XIII, 13:
"Vt sapiant fatuae, fabrorum prandia, betae,
o quam saepe petet vina piperque cocus".

6u Valla Annot., Garin, I, p. 809, col. 1.

614 subter modium Reading of Nov. Test.
617 Vt lueeat ... lueet Valla makes the same

remark in ,~nnot., ,~arin, I, p. 8°9, col. 1.

Nov. Test.: et lucet .
621-622 quod venerim Reading of Nov. Test.
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struere' ac 'demoliri' [D] vel 'abrogare' [A] quam soluere; [D] aliter enim soluitur
625 lex, aliter pecunia debita, aliter zona siue nodus.

[18] [A] Amen dico vobis. 11:?~, quod apud Hebraeos sonat 'fiat' siue 'vere',
ceu vocem Hebraeis peculiarem, nemo [.E] Latinus [A] vertit [.E] neque quisquam
euangelistarum Graece scribens. [B] Est autem vox confirmantis et asseuerantis.
[A] Iota vnum aut apex. Cum probabile sit Iesum Hebraice fuisse loquu-

630 tum, dubium non est quin quod hic iota vocat, ea sit litera quam Hebraei iod
appellant, omnium minutissima, quae sic nonnunquam adiicitur, vt propemo
dum supervacanea videri queat. Sed quid 'apicem' dixit? Cum ne Graecorum
quidem vetustissimis mos fuerit apicibus vti et sero apud Hebraeos receptum sit
accentiuncularum notas ascribere, quibus tamen hodie non vtuntur, nisi forte

635 summum elementi fastigium apicem vocauit aut earn notam quae nonnullis
addita facit 0, N"l;l. Mihi videtur hic sermo Xix6' U7tSP~OA~V dictus. Neque enim
laboratur de literarum apiculis; cum constet non pauca etiam volumina Veteris
Instrumenti intercidisse, quorum nomenclaturam adhuc videmus in canonicis
voluminibus, veluti libros bellorum Domini, qui citantur Numerorum 21., et

640 librum Iustorum, qui citatur Iosue, cap. ro., et 2. Regnorum cap. primo,
aliosque, qui citantur in libris Regum et Paralipomenon. Oportuit autem sum
mae fuisse autoritatis, quorum autoritate toties nititur scriptura canonica. An
vero fuerint in canone Hebraeorum, aliis excutiendum relinquo. Non igitur labo
ratur de apicibus, sed asseueratur nihil omnino promissum aut proditum in lege

645 Mosaica quod Euangelium non absoluat. Ab hac sententia non abhorret Augus
tinus exponens sermonem Domini in monte habitum.

[20] [A] Non intrabis. OU (J.~ dcrtA6'l]TS. Apparet positum esse OUV'l]T~XW~

[B] ob geminatam negationem. [A] Etiam si non negarim haec aliquando signifi
care tempus futurum, [B] praesertim conduplicata negatione.

650 [21] [A] Reus erit. "Evoxo~ ~crTa~, id est: 'obnoxius erit'. Quanquam et rei
dicuntur obnoxii, veluti reus voti, [B] qui voto sese astrinxit ac debitorem con
stituit.

[22] [A] Qui irascitur fratri suo. In nonnullis Graecorum codicibus
ascriptum est dxi), id est 'temere' aut 'sine causa'. Verum Hieronymus, edisserens

655 hunc locum itemque secundo dialogo aduersus Pelagium, negat id in vetustis ac
bonae fidei exemplaribus repertum. Et additum videtur ab audaculo quopiam
qui ceu mitigare voluerit quod alioqui durius dictum videbatur. At quin eadem
opera in caeteris idem adiecit, dxi) [B]: 'qui dixerit: racha sine causa', 'qui dixe
rit: fatue sine causa'? [A] Proinde diuus Hieronymus duas has voces [B] sine causa

660 [A] iubet eradi. Quanquam prior lectio magis probatur Laurentio. [B] Et Chry-
LB 27' sostomus homilia in Matlthaeum decimasexta legere videtur dxi), distinguens
[= 29] iram opportunam ab intempestiua et negans affectum penitus eximi nobis, sed

cohiberi duntaxat ac regi. [D] His consentanea scribit Theophylactus. Non erat
opus hic distinguere iram iustam ab iniusta aut iram carnis ab ira animae aut

665 iram qua irascimur homini et qua irascimur hominis vitio, si sentiamus Domi-
num hic loqui de ira vulgari, qui est motus animi tendens ad vltionem doloris,
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nimirum primus ad homicidium gradus. Alioqui et iudex qui cum ira punit
nocentem, peccat aut certe imperfectus est, quum hic Chrisms doceat perfecta.
Verum vt redeamus ad particulam dx:fi - id est 'sine causa' -, quam diuus Hie-

629-630 Cum ... dubium B-E: Cum Iesus
Hebraeis Hebraice sit locurus, dubium A.

630-631 iod appellant, omnium minutissima,
quae B-E: iot appellant, " minurissima
omnium, quae A.

632-647 videri queat ... Non E: videri queat
. ,. 639 voluminibus, 644 sed ... 645 abso
luat. Non B C, videri queat ... 639 volumi-

632 Graeeorum The accents were probably not
used in Greek script before Aristophanes of
Byzantium in the 3rd century B.C. (Schwy
zer, I, 378 sq.).

633 Hebraeos The vocal signs were probably not
introduced into Hebrew until the 6th and
7th century A.D. (E. Kaursch - A.E. Cow
ley, Gesenius' Hebrew Grammar, Oxford,
1910\ p. 38).

636 Mihi ... x()(8' lJ7tep~oA~v dictus Cf. supra,
p. 47, introd., §9, and Rat. ver. theol., Hol
born, p. 270, II. 8-12.

639 Numerorum Nu. 21, 14.
640 losue los. 10, 13.
640 2. Regnorum 2. Sm. I, 18.
641 Paralipomenon 1. and 2. Chron.
645-646 Augustinus De serm. Dom. I, 8, 20,

CCSL 35, p. 20 sq.
647 3uv"lrnxwc; V. infra, p. 409, n.1. 507, ad Me.

10, 15.
650 obnoxius erit Reading of Nov. Test.
653-726 Qui iraseitur ... indieauimus? This

passage gave rise to a great number of reac
tions. Ep. 1006 (II Aug. 1519), I. 220 sqq.,
makes clear that Jacob Hoogstraten offered
some criticism. The passages added in 1527,
11. 663-670 and 673-676, are aimed at criti
cism from Suror; cf. Apolog. adv. debaeeh.
Petr. Sutor., LB IX, 749 CD. See also infra,
p. 139, n.ll. 676-726.

654 temere The translation in Nov. Test.
654 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 22, CCSL

77, p. 27 sq.: "In quibusdam codicibus addi
tur: sine causa .... Radendum est ergo: sine
causa, quia 'ira viri iustitiam Dei non opera
tur' [lac. I, 20]" and Dialog. adv. Pelag. II, 5,
CCSL 80, p. 60: "Et in eodem Euangelio
legimus: 'Qui irascitur fratri sine causa, reus

nibus ... 645 absoluat. Ab hac ... 646 habi
tum. Non D, videri possit. Deinde apicibus
nec vetustissimi Graecorum nec vetustissimi
Hebraeorum vtebantur. Quanquam et
Hebraei habent, quod aliquoties superscri
bunt, vt in C'jll;>~ et N'l;>. punctum supra
scriptum cholem vocant, et facit O. Non A.

647 intrabis E: intrabitis A-D.

erit iudicio', licet in plerisque codicibus anti
quis 'sine causa' non additum sit".

656 audaculo V. supra, p. 61, n.1. 129.
659-660 Hieronymus ... eradi V. previous note.
660 Laurentio Valla, Annot., Garin, I, p. 809,

col. I: "'Omnis qui irascitur fratri suo'.
Melius ii codices qui 'sine causa' habent, vt
sit 'qui irascitur fratri suo sine causa reus erit
geennae ignis'. Graece est 'in geennam ignis',
eLr;, 'T~V yzevvrt.v".

660-661 Chrysostomus... videtur Hom. in Mt.
16, 7, Migne PG 57, 248. As do similarities in
choice of words, "videtur" indicates that Er.
knew this text from Trapezuntius (159 B):
"Qui irascitur, inquit, fratri suo sine causa,
reus est iudicio (translation of '0 6pyt~6

f.LEVO~ T0 &:8EAcpep ClUTOU dxji, EVOXOr;, ECJTClL Tjj

xpicret, 'P"licriv.). Non enim omnino istum
extinxit affectum. Primo quidem, quia
impossibile est hominem passionibus libe
rari. Nam vt regere illas possumus, ita absque
illis per omnia esse non possumus. Deinde
quia etiam vtilis est affectus iste, si illo 0por
tune nouerimus vti".

663 Theophylaetus Enarr. in Mt. 5, 22, Migne
PG 123, 193 D: '0 6pyt~6fLevoc; Ill: Tiii &lleA'Piii
w~Yrou elx:;fi, EXE'i:'VO<; XG(Tc(XP~VET(xL' sav 82 'nr;,

6py~~IJTClt EUAoyUJ<; XiXt STet 7tClL8d~ XC'lt xcxTa

~:;rAGV 1tVEu!J.cx:nxov, ou XIXTcxxpLe~crETcxL ....

666 qui The gender is not determined by the
antecedent, bur by the pred. noun; this
occurs especially, when the relative clause has
the function of an explicative parenthesis (A.
Ernour - F. Thomas, Syntaxe latine, Paris,
1951, p. Il7, §I6I). Cf. infra, pp. 162, 206, 534
and 542, 11. 260, 346, 338 and 582.

669-670 Hieronymus V. supra, n.1. 65+
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670 ronymus negat esse in veris exemplaribus, [q quid hic adferent qui contendunt
hanc translationem ab Hieronymo fuisse castigatam? Quod damnat, relictum est
et quod relictum est, ad sensum pertinet, non ad verba quae videtur alicubi
neglexisse. [D] Augustinus lib. Retract. I., cap. 19., testatur in Graecis codicibus
non addi 'sine causa'; nam in Sermone habito in monte vult etiam in caeteris

675 duabus partibus subaudiri, 'qui dixerit: 'racha' sine causa', 'qui dixerit: 'fatue' sine
causa'. [A] Qui dixerit fratri suo: racha. Apud Hebraeos contumeliae vox
est, quasi Latine dicas: 'cerebrosum' aut 'cerebro carentem' [D] siue 'vacuum'. [A]
In Psalmo quarto exponitur P"'1 per vanitatem; [B] Decidam merito ab inimicis
meis inanis. Atque in hac quidem sententia est Hieronymus, qui perinde valere

680 putat racha ac si Graece dicas: xe:v6~. [A] Quin et Graeci hominem nihili p&xo~

appellant, a veste detrita reiiculaque sumpto conuicio. [B] Quod indicat et diuus
Augustinus commentariorum quos in hunc aedidit locum libro primo. [A] At
videtur racha magis esse vox indignantis velut interiectio. Alioqui quid intererit
inter 'racha' et 'fatuum'? [B] Consentaneum est enim Christum gradus quosdam

685 ostendere, quorum primus sit irasci, secundus sono aliquo incerto motum animi
significare, tertius in manifestum conuicium prorumpere. Atque ita sentit Augus
tinus eo loco quem paulo ante adduxi, addens se id a Iudaeo quopiam accepisse,
'racha' Hebraeis interiectionis instar esse eaque voce nihil certi, sed tantum animi
indignationem significari. Chrysostomus homilia decimasexta tradit 'racha' non

690 esse vocem grauioris aut atrocis conuicii, sed ab impatientia stomachoque
loquentis proficisci, quomodo semis nonnunquam stomachosius loquentes dici
mus: 'abi tu', 'dic illi [D] tu'. [B] Quin et Syriacae linguae testimonium adducit,
in qua 'racha' ponatur pro eo quod est 'tu'. [D] Sic enim seruis loquimur et his
quos contemnimus. Cum Chrysostomo concordat Theophylactus. Nonnulli sic

695 distinguunt inter 'racha' et 'fatuum', vt differentia peccati non sit in dictis, sed in
animo dicentis. Nam Dominus suo more doctrinam suam attemperans ad cap
tum simplicium, hoc modo proposuit exemplum irae leuis, quae nondum
decreuit vltionem, et irae grauioris per 'racha' et irae grauissimae, quae proxima
sit homicidio, per 'fatue'. Alioqui plerunque grauius peccat qui tacitus irascitur,

676-684 Qui dixerit ... fatuum? inter 729 agi
tari et 732 Gehennae posuit A.

673 Augustinus Retract. I, 19, 4, CCSL 57, p. 57:
"Codices enim Greci non habent 'sine
causa''', and De serm. Dom. I, 9, 25, CCSL
35, p. 26: "Sane in tribus istis sententiis sub
auditio verborum intuenda est. Habet enim

681 sumpto conuieio B-E: sumptum conUl
tiumA.

prima sententia omnia verba necessaria, vt
nihil subaudiatur: 'qui irascitur', inquit, 'fra
tri suo sine causa, reus erit iudicio'. In
secunda veto, cum ait: 'qui autem dixerit fra
tri suo racha', subauditur: sine causa, et ita
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iungitur: 'reus erit concilio'. lam in tertia,
vbi ait: 'qui autem dixetit fatue', duo subau
diuntur: et fratri suo et sine causa."

676-726 Qui dixerit ... indicauimus The addi
tions from 1527, both here and ad Mt. IO, 28
(v. infra, p. 190 sqq., l. 968 sqq.) are due to
Racha, an anonymous text which cast doubt
on Er.'s knowledge of Hebrew and reproa
ched him for defending the Arians, for

denying the divinity of Christ and the conti
nuing virginity of Mary, and for being the
teacher of the German heretics. Er. ascribed
Racha to Hieronymus Aleander, as is appa
rent from Ep. 1717, l. 33 sqq., Ep. 1719, l. 34
sqq., Ep. 1744, l. 129 sqq., Ep. 18°4, l. 248
sqq., Ep. 1987, l. 6 sqq., Ep. 2077, 1. 49 sqq.,
and Ep. 2443, l. 280 sqq. It was never printed
and it was regarded as lost until E. Massa
found it in manuscript in the Bibliotheque
Nationale (Par. lat. 3461, f' I rO

- 19 va).
After giving a lecture at a conference in Paris
in 1948, Massa did not write about it until in
Intorno ad Erasmo: una polemica che si cre
deva perduta in: Classical, Medieval and
Renaissance Studies in Honor ofBerthold Louis
Ullman, 2 (Rome, 1964), pp. 435-454. Massa
believes, in fact, judging from the style of the
text, that it was not written by Aleander, but
by Egidio of Viterbo, to whose estate it
belongs. Massa identified it with what Er.
refers to it in his writings mentioned above
because it is anonymous (Ep. 1717, l. 35:
"Nomen suum dissimulat", Ep. 18°4, l. 248:
avwvufL0<;, and Ep. 2443, l. 283 sq.: "neque
enim me clam est qui sint"), does not have a
title page (Ep. 1744, l. 131: "sine titulo", and
Ep. 1987, l. 6: "nullo quidem titulo"), is
incomplete (Ep. 1717, l. 34: "libri partem"),
is not printed (Ep. 1744, l. 131: "Nondum
enim aeditus est", and Ep. 18°4, l. 257 sq.:
"Romae tamen non audent quicquam excu
dere in Erasmum") and is addressed to the
Pope (Racha, f' 18 rO

: "Tibi ad clauum
sedenti ... ", and Er. Ep. 2443, l. 282 sq.: " ...
summi Pontificis animum conati sunt in me
calumniis iritare" and l. 293: "Pontifici scri
bit"). Cf. M.-P. Gilmore, Les limites de fa
tolerance dans l'oeuvre potemique d'Erasme, in
Colloquia Erasmiana Turonensia, ed. ].-c.
Margolin, (Paris, 1972), 2, p. 725 sq., and
Rummel, Catholic Critics, 2, p. III sqq. The
quotes from Racha (p. 141, n.ll. 700-705 and
pp. 193 and 195, nn'!l. 31-34> 34-36, 37-38, 38
and 39-40) are taken from Massa.

677 siue vacuum C£ next note and infra, p. 141,
n.ll. 700-705.

678 In Psalmo ... vanitatem Ps. 4, 3; c£ Er.

139

Enarrat. in Ps. 4, ASD V, 2, p. 200, I. 219

sqq.
678-679 Decidam ... inanis Ps. 7, 5.
679 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 22, CCSL

77, p. 28: "Racha enim dicitur xEv6<;, id est
inanis aut vacuus, quem nos possumus vul
gata iniuria 'absque cerebro' nuncupare".

680 hominem nihili C£ Plaut. Trin. IOI7:

"homo nihili".

681-689 Quod ... Augustinus ... significari De
serm. Dom. l, 9, 23 sq., CCSL 35, p. 24 sq.:
"Nonnulli autem de Greco trahere voluerunt
interpretationem huius voeis putantes pan
nosum diei racha, quoniam Grece pannus
raccos dieitur. A quibus tamen cum quaeri
tur, quid dicatur Grece pannosus, non
respondent racha. Deinde posset Latinus
interpres, vbi posuit racha, pannosum
ponere, nee vti verbo quod et in Latina lin
gua nullum sit et in Greca inusitatum. Pro
babilius ergo est quod audiui a quodam
Hebreo, cum id interrogassem. Dixit enim
esse vocem non significantem aliquid, sed
indignantis animi motum exprimentem ....
Gradus itaque sunt in istis peccatis, vt primo
quisque irascatur et eum motum retineat
corde conceptum. lam si extorserit vocem
indignanti ipsa commotio non significantem
aliquid, sed ilium animi motum ipsa erup
tione testantem qua feriatur ille cui irascitur,
plus est vtique, quam si surgens ira silentio
premeretur. Si vero non solum vox indignan
tis audiatur, sed etiam verbum quod iam cer
tam vituperationem eius in quem profertur
designet et notet, quis dubitet amplius hoc
esse, quam si solus indignationis sonus ede
retur? Itaque in primo vnum est, id est ira
sola; in secundo duo, et ira et vox quae iram
significat; in tertio tria, et ira et vox quae
iram significat et in voce ipsa certae vitupera
tionis expressio".

689 Chrysostomus Hom. in Mt. 16, 7, Migne
PG 57, 248. Trapezuntius, 159 D: "Racha
non grandis alicuius est sermo conuicii, sed
magis e contemptu natum et neglectu dicen
tis, vt ipsi nonnunquam vel seruulis vel infe
rioribus quibusque aliquid imperantes dici
mus: 'Vade tu, die illi'. Sic etiam qui lingua
vtuntur Syrorum, 'racha' pro eo quod est 'tu'
dicere solent". Er. added "tu" in 1527, after
the Greek text of Chrys.' Hom. in Mt.
('J\ITEA8E cru, sLITE: T4) Ik~VL cru) had become
available to him. Cf. supra, p. 67, n.ll. 32-33.

694 Theophyfactus Enarr. in Mt. 5, 22, Migne
PG 123, 193 D: To OE: "P<xxa' cr1)fL<XLVEt aVTL
TOU 'cru', WcrITEp s80<; sXOfLEV AtyEtv ITpo<; TLV<X
x<XT<xtppovo{'fLEVOV utp' Y,fLwv' 'J\ITEA8E cr,J.
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700 quam qui conuiciis debacchatur. Nec desunt qui 'recha' doceant esse legendum,
non racha, quod Chaldaeis sonet 'rocho'. Earn vocem nolunt esse interiectionem,
sed simpliciter significare vacuum. Nec esse conuicium aut, si est, leuius esse
conuicium, quod competat in eum qui careat eruditione aut alia re quam sibi
quisque parare valeat sua industria, cum fatui conuicium pertineat ad impieta-

705 tern. Quod attinet ad dictionem racha, si 'recha' legendum est, quum in codici
bus Graecis ac Latinis summus sit consensus, aut euangelista reprehenditur, si
Graece scripsit, aut interpres, quem oportet antiquissimum fuisse, quisquis fuit;
nam quidam autumant fuisse loannem Euangelistam. Deinde quum Dominus sit
vsus vulgari lingua, quae Syro Chaldaeoque sermone corrupta fuit, si Chaldaei

7IO pro racha dicunt: 'rocho', quid mirum, si Dominus pro 'recha' dixit: racha.
Neque enim consequitur: sic scribitur in Veteris Testamenti voluminibus, igitur
sic pronunciauit Christus, tametsi Graeci codices 'rhaca' habent, non racha.
Quod attinet ad distinctionem fatui, constat Graece scriptum fLWPE - quid
Hebraice scripserit Matthaeus, nobis incertum -, qua voce Paulus vsus est de dis-

715 cipulis Domini: quae stulta sunt mundi, elegit Deus, non vtique significans
impios, sed humiles et imperitos iuxta mundum. Et ipse Paulus agnoscit stulti
vocabulum, non quod vere stultus esset, sed quod stultorum sit de se ipsis magni
fice praedicare, quod tamen non est impietatis, sed ineptum potius, si modo vera

LB 28 2 praedicent. lam vt non est conuicium, si quis holminem tardum obiurgans appel
[= 30] let tardum, ita non sit conuicium, si quis hominem impium emendare cupiens

721 appellet stultum. In singulis igitur subaudiendum est: 'si quis iratus dixerit:
racha', 'si quis iratus dixerit: fatue'. Quidam philosophantur in dictione 'fratris',
quasi fratres non sint nisi qui communem agnoscunt patrem. Ego arbitror hic
nomine 'frarris' omnes homines intelligi. Etenim quum Dominus praecipiat, vt

725 maledicentibus impiis benedicamus, cui concedit dicere: 'fatue', duntaxat iuxta
sensum quem indicauimus? [A] Con ciIi o. Non est ~oUAii, quod et ipsurn signi
ficat concilium, sed auve:op[cp, quod consessum iudicum significat, [B] id quod
indicatum est et a Chrysostomo. [A] In huiusmodi consessibus, velut Athenis in
curia Martis, grauiores causae solent agitari. [D] Nam in iudicio quod interdum

730 ab vno peragitur, multa spes est elabendi, ad synedrion non nisi grauis causa
defertur, iamque non tam de damnando reo quam de supplicii modo deliberatur.
[A] Gehennae ignis. Etc; yEe:VVCJ.V TOU rcup6c;, id est: 'ad gehennam ignis'. [B]
Sed Hebraice magis quam Graece aut Latine dictum est: gehennae ignis pro
'gehennae incendio' siue 'gehenna ardente'. [A] Porro apud Hebraeos gehenna

735 C~iJ-N~~ sonat, Vallis Ennon, de quo inferius plura dicemus [D] capite decimo.
[24] [A] Reconciliari fratri tuo. Palam est hic verbi modum errore libra

riorum fuisse mutatum, reconciliari pro 'reconciliare', imperatiui modi, o~(J(AAiX

Y'fJEh. Vnde nos vertimus reconcilieris, ne perinde facilis esset deprauatio. Certe
'reconciliare' legitur et in peruetustis Latinorum exemplaribus, velut in Paulino.

740 Et in Corsendoncensi manifestum rasurae vestigium indicabat et illic scriptum
fuisse 'reconciliare'. Omittam 0rcCJ.ye: 'abi' potius vertendum fuisse quam vade,
nec esse offeres, sed rcp6aepe:pe:, id est 'offer' siue 'adfer'.
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[25J Esto consentiens. "Icr6~ EUVOWV, id est: 'esto beneuolus' siue, quod
addit Hieronymus, 'benignus', etiam si non videam quid 'benignus' respondeat

745 ad EuvoiJ'JV. [D] Nonnulli verterunt 'concars', quemadmodum indicat Augustinus.
[A] Et aduersario, &'J''t"~8tx0. Non absolute sonat aduersarium, sed aduersa
rium causae siue litis. Siquidem actorem sentit qui reum facit et in ius trahit.
Rursus autem fL ~ 7t 0 '1" E ne forte vertit, cum rectius sit 'ne quando' aut simpliciter
'ne'. Praeterea u7tYJphl) , quod hic vertit ministro, nonnunquam 'carnificem'

750 transtulit, alias 'exactorem'. Est autem is qui exequitur iudicis sententiam.
[26] Nouissimum quadrantem. "EcrXIX'1"OV xo8piXv'1"YJv. Cur non potius

'extremum' quam nouissimum? Nec enim de temporis agitur ordine, sed de
summa. Deinde apparet hic quoque Romanam vocem vsurpatam ab exteris, id
quod in plerisque fit, sed deprauate. Est autem quadrans nummulus, quarta pars

726 Concilio D E: Consilio, Tiii GlJvd>p(cp A B,
Consilio C.

726 ~OlJA;~ B-E: ~OlJA~ A.
727 concilium DE: consilium A-C.
728-729 velut ... grauiores D E: velut apud

700-705 recha ... vacuum ... impietatem Cf.
Racha, r 8 va: "Scito intelligendum esse
'recha' - ira enim legendum, non 'racha"'; r
3 va: "dictionem [sc. racha] quae vacuum
non dubio sed certo sensu significd'; r 8 V

o
_

10 rO
: '''recha' ... pro carentia bonorum non

prima, quae naturae est, nec tertia, quae esr
diuinorum, sed mediae, quae est bonorum
arte, cura, industria parabilium ... commu
nis oraculorum sacrorum sermo hac dietione
vtitur pro eo cui desunt non maiora bona
quam humana ... Quod autem vacui huma
nis pleni diuinis muneribus dici possint".

708 Ioannem Euangelistam Cf. supra, p. 66 sq.,
\. 46 sq. and n.\. 47 (Resp. ad annot. Ed. Lei,
LB IX, 131 A).

712 rhaca pax&..
713-714 quid ... Matthaeus V. supra, p. 67 sqq.,

n.\. 47.
716 Paulus 1. Cor. I, 27. The train of thought in

the nexr lines can be explained by 1. Cor. I,

18-31, from which the quoted text is taken,
and also by 1. Cor. 3, 18-21, 2. Cor. 4, 5 and
Rom. I, 22 sq.

724-725 Dominus ... benedicamus Lc. 6, 28.
728 Chrysostomo Hom. in Mt. 16, 7, Migne PG

57, 248: LlJVEOpCOV EVTau8a TO OLXaGT"r,pW'J
TWV 'E~patwv <pY)GC Trapezuntius, 159 0:

Graecos Amphyctyonum, grauiores A-C.
735 dicemus B-E: dicimus A
735 N'~ scripsi: N'~ A-E, BAS, LB.
739-741 exemplaribus Omittam B-E:

exemplaribus. At omittam A.

"Concilium hic iudicium Hebraeorum
vocauit".

729 curia Martis The Areopagus.
732 ad gehennam ignis The reading of Nov. Test.

A; B-E: "gehennae incendio" (v. \. 734).
735 inftrius V. infra, p. 190 sqq., \. 963 sqq., ad

Mt. ro, 28.
738 nos Nov. Test.
741 abi Reading of Nov. Test.
742 offer Reading of Nov. Test.
744 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 26, CCSL

77, p. 29: "Pro eo quod nos in Latinis codi
cibus habemus 'consentiens', in Graecis
scriptum est SlJVOWV, quod interpretatur
beniuolus aut benignus".

745 Augustinus De serm. Dom. I, II, 31, CCSL
35, p. 32: "namque alii quod Graece positum
est suvowv, interpretati sunt concors alii
consentiens" .

747-748 ne ftrte ... ne Cf. supra, p. 126, \. 405
sq.; "ne quando" is the reading of Nov. Test.

749 ministro The usual translation of U1tY)PETY)<;
in Vg.; in modern editions of Vg. "carnifex"
occurs only in 2. Mcc. 7, 29, as the transla
tion of o~fLw<;, "exactor" only in Lc. 12, 58, as
the translation of 1tp&'XTWp.

752 extremum As in Nov. Test.
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755 assis, quam a tribus vnciis Plinius triuncium vocat. Gulielmus Budaeus, immor
tale suae gentis decus, vtpote vir non solum omnium quos vnquam Gallia genuit
eruditissimus, verumetiam diligentissimus, eundem esse putat qui Ciceroni dici
tur teruncius. Atque eum nummum vulgo ceu minutum contemptui fuisse,
prouerbio quoque testatum est, id quod in Chiliadibus nostris adnotauimus.

760 [28] Moechatus est earn. Vt dissimulem interim, quod toties iam vertit
quia pro 'quod'. Vt demus 'moechari' Latinis esse receptum - nam et Catullus
'moechari' dixit et Terentius 'moechum' - quis vnquam [B] Latinus [A] dixit:
'moechatur illam'? Proinde si 'moechari' hoc loco significat adulterium commit
tere, vertendum erat ad hunc modum: 'qui viderit vxorem' siue 'matronam ad

765 concupiscendam earn, iam adulterium cum illa commisit'. Sin 'moechari' posi
tum est pro quouis illicito concubitu, quemadmodum aliquoties inuenitur, pro
moechatus est dicendum erat: 'stuprauit earn' [B] siue, vt Suetonius loquitur,
'adulterauit earn'.

[29] [A] Scandalizat teo Mirum est Graecam vocem vsqueadeo placuisse,
770 cum dicere licuerit: 'offenderit' siue 'obstaculo' aut 'offendiculo fuerit'. Nam

quod E~e:Ae: - id est 'exime' siue 'extrahe' - vertit erue, reprehendi non potest.
Quam totum corpus tuum. Huiusmodi sermonis character apud Graecos
inuenitur et apud nonnullos Latinos, sed graecissantes. Verum id, cum additur ~,

vt subaudias fLiXAAOV. At hic secus habetur, XiXt fL~ OAOV, 'et non totum' etc. Atque
LB 29 itidem in parte proxima. Proinde mirum est interpretem affectasse Graelcanicum
[= 31] schema, quod sermo Graecus non habebat. Nec est

777 [30] Eat in gehennam, sed ~AY)8ii, id est 'coniiciatur'. Etiamsi sic loquun-
tur Graeci: BaAA' Et; X6piXxiXt;, 'abi ad coruos', sed subaudientes crEiXUT6v. [B]
Quasi dicas: 'abiice teipsum' siue 'aufer te'.

780 [31] [A] Libellum repudii. Quod Graece vnico verbo dicitur cbrocrTamov,
quasi dicas: 'diuortionale', hoc est 'libellurn diuortii'. [B] Annotauit hoc loco
Chrysostomus, quod praecipit de vxore non relinquenda, pendere ex superiori
bus; inter tales enim quales paulo ante descripsit, neque quisquam eiiciet vxorem
nisi adulteram, neque quisquam recipiet alienam cum iniuria prioris mariti.

785 Moxque subiungit de non iurando, quod ita vetuit, vt nihil omnino exceperit. Et
tamen quasi non sit hoc a Christo serio dictum, passim iuramus. Certe votis
omnibus optandum, vt tales sint Christiani, vt neque diuortio sit opus neque
iureiurando.

[32] [A] Qui dimissam duxerit, adulterat. Mo~xiXTiX~. Quod verterat
790 moechatur, tandem transfert adulterat. Quanquam aliud est adulterare quam

adulterium committere, [C] quoties absolute ponitur. [B] Augustinus De adulte
rinis coniugiis ad Pollentium indicat hanc clausulam et quicunque dimissam duxe
rit, moechatur in nonnullis codicibus Graecis ac Latinis non ascriptam fuisse;
quod ex superiore sermone satis consequatur. Quod tamen apud neminem alium

795 reperi vel scriptum vel annotatum.
[33] [A] Iterum audistis. rr&A~V ~XOUcriXTe:, 'rursum audistis'. Nec enim ite

rationem significat, sed ordinem.
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[34] Neque per coelum. M~"t"E: SV oupocvc';), id est: 'neque in coe!o', quam
tamen praepositionem, opinor, iuxta proprietatem Hebraei sermonis apostoli

800 subinde vsurpant pro 'per', vt in digito Dei et in nomine tuo prophetauimus,
quemadmodum suis indieabimus loeis.

[37] Est, est; non, non. Nod voc[, au au. Quod hie venit est, Graecis est
aduerbium affirmandi voct, sed quod vsurpetur et a Latinis. Interpres aliquoties
venit etiam, quod vulgo parum eruditi dieunt: 'ita'; quasi 'ita' respondeat nega-

760 dissimulem A J3C C-E: dissimilem B.
765 concupiscendam E: concupiscendum A

D.
766 quouis illicito concubitu C-E: fornicari A

755-758 Plinius ... teruneius Nat. XXXIII, 13,
45: "quadrans autem teruncius vocatur a tri
bus vnciis". Er. took "triuneium" from Bude,
De asse et partibus eius, II, Omnia opera, 2, p.
56: "Caeterum quem quadrantem Plinius et
triuncem appellat, Cicero teruncium appel
lauit lib. 3. De finibus [Fin. III, 14, 45], his
verbis: Interit enim magnitudine maris
Aegei, stilla muriae: er in diuitiis Croesi
teruncii accessio. Et ad Atticum lib. 5. [Att.
V, 17, 2, and 21, 5]: Spero toto anno imperii
nostri reruncium sumptus in prouincia nul
lum fore."

759 Chiliadibus nostris Adag. 709, ASD II, 2,
p. 238: "Ne teruncium quidem insumpsit".

761 qui~, C£ ,~upra, p. IIO, n.ll. 41-43. Nov.
Test.: quod.

761 Catullus 94, 1.

762 Terentius And. 316, Eun. 957, 960 and 992.
763 moeehatur illam ThLL 8, 1323, notes three

examples of moechari with an object in writ
ings influenced by the bible from the 4th
and 5th centuries, among others Hier.
Comm. in Jr., V, 67, 2, CCSL 74, p. 284:
"moechati sunt vxores amicorum - siue
ciuium - suorum" .

767 Suetonius Aug. 67, 2: "adulterare matro
nas".

770 obstaeulo ... fUerit Nov. Test.: "obstaculo
fuerit".

772-776 Huiusmodi ... habebat Er. varies what
Valla has written in Annot., Garin, I, p. 8°9,
col. 2: "Graece est 'et non totum corpus mit
tatur in geennam'. Nescioque quid in men
rem venit interpreti, si hoc vitium interpreris
est, ita loqui, vr nec Latine dicatur nec
Graeco respondeat. Neque enim memini
taleIIl; fi~~ram dicend~, vsquam apud"eruditos
repensse . Nov. Test.: et non totum .

777 Eat in gehennam Nov. Test. reads ~A"1)81J in

B.
780-781 Libellum ... diuorrii inter 791 com

mittere et 796 Irerum posuit A.

both vs. 29 and vs. 30; the translation in A is
"coniiciatur" and "mittatur" respectively, and
that in B-E "coniiciatur" in borh verses.

778 B&.j,A' sC; X6pOlXOlC; Liddell-Scott, S.V.: "go
and be hanged". Borrowed from Aristoph.
Nub. 133. C£ Er. Prol. Adag., ASD II, I, p.
48, I. 68 sq., Adag. 1096, LB II, 446 B-F,
Coli., ASD I, 3, p. 506, I. 378, and De cop.
verb.!, I. 254, ASD I, 6, p. 157.

780-784 Libellum repudii mantz On
divorce and rhe taking of oathes, cf. Ep. 1006
(II Aug. 1519 to Jacob Hoogstraten), II. 224
sqq. and 270 sqq. V. infra, p. 263, n.ll.
783-896.

781 libellum diuortii Reading of Nov. Test.
782 Chrysostomus Hom. in Mt. 17, 4, Migne PC

57, 259 sq.
791 Augustinus De adulterinis eoniugiis, I, 10, II,

CSEL 41, p. 359: "Quamuis illud vltimum, id
est 'qui dimissam a viro duxerit, moechatur',
in eo sermone, quem Dominus fecir in
monte, nonnulli codices et Graeci et Latini
non habeant". The quore from I. 792 sq. is a
contamination from Vg. ("et qui dimissam
duxerit, moechatur") and Nov. Test. ("et qui
cumque repudiatam duxerit, adulterium
committit").

796 rursum audistis Reading of Nov. Test.
799 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §1O.
800 in digito Dei Le. II, 20. Er. does not infra,

p. 540, I. 535 sqq., pay any attention to this
passage.

800 in nomine tuo prophetauimus Mt. 7, 22; c£
supra, p. 121, n.1. 283.

802-805 Quod ... non Er. here follows Valla,
Annot., Garin, I, p. 8°9, col. 2: "Graece non
legitur 'est, est', sed aduerbium quo Larini
veteres vtuntur ... NOll, VOlt, quod proprie
transferatur nunc 'eriam, etiam', vt facit ali
quando interpres".
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805 tioni 'non'. Ac reperitur quidem apud Terentium 'ita', sed dictum ab improbius
respondente; quod genus est illud 'sic erit'. Caeterum nemo putet conduplicatio
nem ad eundem pertinere, sed prior pars ad interrogantem pertinet, posterior ad
respondentem. [B] Nisi sic accipias: 'si sermo vester affirmat, vere affirmet, sin
negat, vere neget'. Quod secus habet apud istos qui quod pollicentur, non prae-

8ro stant et quod se negant facturos, faciunt. [A] His abundantius est. To 8e:
TCe:PVJGOV TOUTWV, id est: 'quod praeter haec accesserit'. Mire torquent hunc locum
theologi [B] quidam: [A] A malo est. Alii interpretantur: 'a malo diffidentis,
non a malo iurantis', alii: 'a malo poenae, non a malo culpae'. Verum opinor
Christum simpliciter sensisse perfectis (nam de his loquitur) omnino non esse

815 iurandum, pro rebus hisce pro quibus vulgus deierat. Alioqui in causa fidei aut
pietatis etiam Christus et apostoli iurant. [B] Vult enim suos esse tales, vt non sit
opus vIlo iureiurando. Quorsum enim attineat iurare, si nemo sit qui quenquam
velit circumuenire, etiam si id possit impune, sed e suo quisque alterum aesti
mans animo nemini diffidat? Nam qui vere sit Christianus, etiam suo incom-

820 modo consulit commodis alienis; tantum abest, vt vIlum velit fallere. Et charitas
adeo credit omnia adeoque non diffidit, vt parum etiam honesta, quoad potest,
interpretetur in bonum. Hac autem ratione multarum quaestionum nodi dissolui
poterunt, si intelligamus Christum non simpliciter haec vetuisse, sed vetuisse eo
more fieri quo vulgato more hominum fiebant. Sic [D] vetuit irasci, sic [B] vetuit

825 salutare quenquam in via, sic vetuit ditescere, sic vetuit resistere malo, sic vetuit
appellari magistros, sic vetuit vocare patrem in terris. Verum haec ad hoc institu
tum proprie non pertinent.

[38] [A] Dentem pro dente. Graeci addunt coniunctionem 'et', xa:~ 686vTa:

&:VT~ 686VTO~. Eadem additur in vetustis exemplaribus Latinis. Illud obiter adno
830 tandum, in huiusmodi orationibus ne posse quidem apponi Graecum articulum,

quod quilibet oculus et quilibet dens significetur.
LB 30 I [39] Non resistere malo. M~ &:VT~(l"TYjVa:~ Tip TCOV'YJpip. 'Malum' vel ad rem
[= 32] referri potest vel ad hominem. [B] Praeterea potest ablatiuus esse instrumenti:

'nolite resistere cuiquam malo', hoc est 'iniuria' siue 'versutia'. [D] Hie sensus
835 placuit Chrysostomo, quum ait resistendum homini malo, sed patientia; non

enim ignem igni extingui, sed aqua. [B] Mirum est autem hie additus articulus
quam vim habeat, Tip TCOV'YJpip, quasi certum malum significet. Nisi forte voci
appositiuae adiunctus est; quasi dicas: 'ei qui malus est'. [D] Quidam interpre-

815 Alioqui DE: Nam A-C.
8r8-8r9 impune, sed ... aestimans D E:

impune, verum si quisque alterum e suo aes-

805 Terentium Andr. 849, Eun. 708.
806-807 conduplicationem V. supra, p. 45,

introd., §9.
8n-827 Mire ... pertinent In the passage "Alii

... iurantis" (I. 8I2 sq.) Er. means passages in
the Decretum Gratiani and in Petr. Lomb. V.

timans B, impune, sed quisque alterum e suo
aestimans C.

Decretum Gratiani, secunda pars, C. 22, q. I,

c. 5 and c. 6, ClC, Friedberg, I, p. 862, reads:
[5] "Hoc bonum est et appetendum, 'quod
autem amplius est a malo est'; id est: si
iurare cogeris, scias de necessitate venire
infirmitatis eorum quibus aliquid suades,
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quae infirmitas vtique malum est, vnde nos
cottidie liberari deprecamur, cum dicimus:
'Libera nos a malo'. Itaque non dixit: 'quod
autem amplius est, malum est'. Tu enim non
malum facis, qui bene vteris iuratione", and
[6] "Tu malum non faeis qui bene vteris
iuratione, quae etsi non bona, tamen neces
saria est, vt alteri persuadeas quod vtiliter
suades. Sed a malo est illius cuius infirmitate

iurare eogeris". Petro Lomb. writes in Sent.
III, dist. 39, 4, 4, SB 5, p. 218 sqq., in parti
cular on p. 222: "Ideoque non dixit: 'Quod
amplius est, malum est'; tu enim non faeis
malum, qui bene vteris iuratione; sed 'a malo
est': illius 'qui aliter non credit', id est ab
infirmitate, quae aliquando poena est, ali
quando poena et culpa. 'Ibi ergo Dominus
prohibuit malum, suasit bonum, indulsit
necessarium'''. Both quote from Aug. De
serm. Dom. I, 17, 51, CCSL 35, p. 59: "Itaque
non dixit: Quod autem amplius est, malum
est; tu enim non malum facis, qui bene vte
ris iuratione, quae etsi non bona, tamen
necessaria est, vt alteri persuadeas quod vtili
ter suades; sed a malo est illius cuius infirmi
tate iurare cogeris". Cf. also Petro Lomb. Col
leetanea in omnes Pauli epistolas, in r. Cor. 15,
29-34, Migne PL 191, 1683 C: "Non est
contra praeceptum iuratio, quae non est a
malo iurantis, sed increduli vel infirmi, qui
non aliter credit").
The Glossa Ordinaria reads ad locum: "A
malo est. Non tuo, sed illius a quo cogeris
iurare: id est ab infirmitate illius quae
malum est"; Lyranus' Postilla, reads ad
locum: "Quod autem subditur 'Quod au.'
quia est ibi malum culpae, vel ex parte iuran
tis, quando iurat sine necessitate, vt dictum
est. Si autem iuret in necessitate requisitus,
tunc semper est ibi malum poenae a parte
requirentis: quia ex infirmitate humana quae
est quaedam poena generi humano inflicta,
procedit quod homines non credunt sibi
mutuo simpliei verbo absque iuramento.
Similiter ex parte requirentis aliquando est
ibi malum culpae quando scilicet requirit
iuramentum sine necessitate.".
The additions from 1519 find their origin in
a remark made in passing, and without fur
ther explication, by Eck in De materia iura
menti aeutiss. deeisio ad Georgium Kungsper
gum Augustanum (Augsburg, 1518), f" a 4 yO,

quoting from l. 8Il sqq.: "Erasmus Roteroda
mus in Annotationibus super Mathe. ait
mire torquere theologos hunc locum, Sit
sermo vester est est, non non, quod autem
his abundantius est, a malo est. Verum opi-
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nor ... deierat, nam [ef. app. crit. ad 1. 815]
in causa ... iurant. Verum torquet Erasmus
hunc locum, cum Innocentius III. in C. etsi
Christus, viris perfectis et monachis permit
tat iurare in causis monasterii, et idem per
missum sit in mulris aliis causis" (Eck refers
here to Innocentius III, Epist. IX, 24, Migne
PL 215, 825 BC).
Udalricus (Ulrich) Zasius defended Er.

against Eck in Apologetica defensio contra
Joan. Eekium (Basel, 1519), p. 64 sq.: " ... in
tuo collectario praestantissimum ilium virum
veteris, id est, verae theologiae cum paucis
laudatissimum assertorem vellicas, quasi ipse
locum Matthaei quinto, vbi dicit: 'Sit sermo
vester, est, est' etc., torserit, dum in scholiis
putat Chrisrum simplieiter sensisse de per
fectis, de quibus loquatur, omnino non esse
iurandum, pro rebus hisce, pro quibus vul
gus deierat, in causa tamen fidei et pietatis
etiam Christum et apostolos iurasse etc.
Mihi videtur Erasmus bene locurus: perfectis
enim quantum in sese fuerit, non esse iuran
dum; etiam Hieronymus ibidem significare
viderur, dum dicit Iudaeis quasi paruulis
concessum fuisse, vt iurarent, euangelica
autem veritate iuramenta non recipi. At per
hoc nec Hieronymus negat nec Erasmus,
quin perfectis quoque viris iurare liceat prop
ter infirmos et imperfectos, qui non aliter ad
rem mouentur. Quod et Augustinus voluit,
vt recitatur in c. ita ergo C. non est. xxii. q. j.
[Decretum Gratiani, v. supra]. Non ergo
debebas, Ecki, quod distinguere, quod
moderari poteras in viro doctissimo statim
improbare". Er. later responded to criticism
from Lee, N. Beda, the Paris Faculty of
Theology and Alberto Pio in Resp. ad annot.
Ed. Lei, Supputat. error. in eens. N. Bedae,
Deelarat. ad eens. Lutet. and Resp. ad ep. Alb.
Pii, LB IX, 131 D - 132 D, 575 C - 576 C, 834
C - 837 F and Il93 E - Il94 A. Cf. Bludau,
p. 73, and Rummel, Annotations, p. 160 sqq.

816 apostoli Mt. 26, 74, and Me. 14, 71
(Petrus).

824-826 Sic ... in terris V. Mt. 5, 22; Le. ro, 4;
Mt. 6, 19; 5, 39; 23, 8, and 23, 9, respectively.

826-827 institutum V. supra, p. 48, introd.,
§ro.

828 et Also in modern editions of Vg.
832-839 Non ... Theophylaetus C£ infra, p. 159,

l. I74 sqq., ad Mt. 6, 13.
835 Chrysostomo Hom. in Mt. 18, I, Migne PG

57, 265.
837-838 voei appositiuae "the adjective", trans

lation of TO Zm8ETlXOV; c£ supra, p. 97, n.l.
719.
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tantur nomine mali significatum diabolum, quorum est Theophylactus. [A] Quis
840 autem sic loquitur: 'Dico tibi non abire', pro eo quod est 'iubeo, ne vsquam

abeas'? Deinde quid facient huic loco, qui lites, qui bella calculis omnibus appro
bant inter Christianos? Christus absolute vetuit resisti malo, nimirum vulgari via,
vt malum malo repellatur, hoc est: conuicium conuicio, vulnus vulnere, bellum
bello, caedes caede. [C] Imo quid praetexent ii qui beneficium maleficio repen-

845 sant? [A] Illud leuiculum, quod 0G n c; vertit si quis pro 'quisquis'; nisi forte legit
sr"nc;. Item quod GTPSY,OV - id est 'verte' siue 'obuerte' - transtulit praebe, [B]
Augustinus alicubi legit para. Praebe ei et alteram. Haec Christi hyperbole
mea sententia nihil aliud docet quam summam patientiam animique moderatio
nem, vtque tantum absimus a cupiditate vindictae, vt vItro parati simus alteram

850 potius iniuriam admittere quam malum malo pensemus. Atque hoc fortasse sen
sit Augustinus; cum [D] alias, tum [B] in libello De mendacio et libro vigesimo
secundo contra Faustum scribit illam praeparationem aIterius maxillae in corde
faciendam, non in corpore. Nec enim hoc sensit Christus, obuertendam sinis
tram malam ei qui dextram percusserit, sed ea nos voluit esse lenitate, vt ad aIte-

855 ram iniuriam aceipiendam simus paratiores quam ad retaliandam priorem.
Neque vero continuo cum mendacio coniunctum videri debet quicquid habet
hyperbolen. Quam et alias annotauit praeter Origenem, Hieronymum et Chry
sostomum diuus Augustinus in diuinis literis. Quod genus illud in libro ludi
cum: came/is eorum non erat numerus et erant sicut arena quae est in littore maris.

860 Rursum illud in Psalmis: Ascendunt in coe/os et descendunt vsque in abyssum;
nempe de vndis maris vieissim attollentibus sese ac subsidentibus. Certe schema
hoc palam annotauit Augustinus in epistola ad Marcellinum quinta, ostendens, si
quis tropum sermonis reiiciat, magis conuenire, vt in sinistram primus ictus dica
tur exceptus, quod in hanc magis quam in dextram fertur impetus ferientis. Idem

865 admonet in Luca non fieri vllam sinistrae dextraeue mentionem; vt intelligamus
hoc loco sinistram ac dextram nihil aliud esse quam vnam et alteram. Quemad
modum in alia quadam parabola quinque talenta posuit pro plurimis dotibus,
duo pro mediocribus, vnum pro minimis. Caeterum animaduertendum est, vt
subito mutarit numerum: Ego autem dico vobis: sed quisquis percusserit te in

870 maxillam etc. Non ob aliud nisi quod hic numerus accommodatior est ad infi
gendum animo quod dicitur, dum quisque sibi dici putat quod dieitur. [A] E t
pallium. Kd TO l[LtXTwv. Hic recte distinxit vestimenti genus. Siquidem Xm.0V,
tunica, vestis est interior, l[LO:Twv exterior, quae Romanis est toga, Graecis pal
lium. [D] Nisi quod l[LO:Twv apud Graecos interdum pro quouis vestimenti

875 genere ponitur. Vnde recte monet Augustinus hunc esse sensum: si quis tollat
vnam aliquam vestem, concede illi potius si quid aliud habes vestium, quam
contendas. Alioqui praeposterus esset sermo. Pallium enim, quae summa vestis
est, primurn detrahitur, deinde tunica.

[41] [A] Mille passus. MtAWV ~v, id est 'miliarium vnum'. Alioqui non
880 respondet quod sequitur, alia duo. Ne illud quidem: 'alios duos'. Atque hic

rursus Graecus vsurpauit vocem Latinam. [C] Etiamsi huius vocis mentionem
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fecit Hesychius. [AJ Nec est alia duo Graecis, sed ()-rw.y€ fJ.€T' WlTOU Mo, vt intel
ligas duplum oportere concedi simplum extorquenti; quemadmodum docuit de

857 Origenem C-E: Originem B.
861 subsidenribus C-E: deprimenribus B.

839 Theophylaetus Enarr. in Mt. 5, 39, Migne
PG 123, 200 BC: novYjpov I:vT()(u6()( TOV a,&:
~OAOV Aeys" TOV a,& TOU &:V6p6.mOU I:vsp
YOUVT()(.

841 quid faeient huie loco "Whar shall they do
with this place?" In antiquity usually "quid
faciam" and always a person in the dative
(Kuhner-Stegmann, I, p. 320 sq.). Er. could
have been familiar with the turn of phrase
from Hos. 6, 4: "Quid faciam tibi Ephraim?
quid faciam tibi, Iuda?", included in the
liturgy for Good Friday, and could have
adapted it thus to "huic loco".

841 ealculis omnibus 'unanimously'. C£ Adag.
460: "Omne tulit punctum. Omnium calcu
lis", ASD II, I, p. 534 sqq, II. 397-420.

845-846 quisquis and obuerte Readings of Nov.
Test.

847 Augustinus ... para De mendacio, 15, 27,
CSEL 41, p. 447; v. infra, n.1. 851.

849 and 855 parati and paratiores Both construc
tions, with the infinitive and with the
gerund, were already customary in antiquity.
Hofmann, p. 350.

851 Augustinus De mendacio, 15, 27, CSEL 41, p.
447 ("Velur cum legimus in euangelio: 'acce
pisti alapam, para alteram maxillam'. Exem
plum aurem patientiae nullum quam ipsius
Domini potentius et excellentius invenimus.
At ipse, cum alapa percussus esset, non ait:
'ecce altera maxilla', sed ait: 'si male dixi,
exprobra de malo; si aurem bene, quid me
caedis?' [loh. 18, 23] Vbi ostendit illam prae
parationem alterius maxillae in corde faeien
dam."), and Contra Faust. XXII, 76, CSEL
25, p. 674 ("Si aurem propterea putanr non
potuisse Deum bellum gerendum iubere,
quia Dominus postea Iesus Christus, 'ego',
inquit, 'dieo vobis non resistere aduersum
malum; sed si quis te percusserit in maxillam
tuam dexteram, praebe illi et sinistram',
inrelleganr hanc praeparationem non esse in
corpore, sed in corde.").

857 Origenem Comm. in Mt. 5, 39, frgm. 108,
GCS 12, p. 60.

857 Hieronymum Comm. in Mt. I, 5, 39-40,
CCSL 77, p. 33 sq.

862 Marcellinum E': Marcellinam B-E.

857-858 Chrysostomum Hom. tn Mt. 18, I,

Migne PG 57,265.
858-859 ludieum ludic. 7, 12 in the translation

offered by Aug. in Loeut. in Hept. VII, 33,
CCSL 33, p. 462; Vg.: "cameli quoque innu
merabiles erant, sicut arena quae iacet in lit
tore maris".

860 Psalmis Ps. 106 (107), 26.
861-866 Certe ... Augustinus ... alteram Epist.

138 (old numbering: 5), 12, CSEL 44, p. 137
sq.: "Magis aurem sinistra percuritut, quod a
dextera ferientis facilior ictus est .... Nunc
vero cauendum est, ne vindicandi cupiditate
amitratur, vt nihil aliud, ipsa patienria, quae
plutis habenda est quam omne, quod potest
etiam inuito inimicus auferre. Namque alius
euangelista [I. 865: "Luca"] in eadem senren
tia nullam fecit dexterae menrionem, sed
tanrum maxillam et alteram nominauit, vt
aliquanto distinctius inrellegeretut in alio,
ipse autem s~mpliciter eandem patientiam
commendaret .

865 Luea Le. 6, 29.
867 alia ... parabola Mt. 25, 14 sqq.
869 quisquis The reading of Nov. Test.; modern

editions of Vg. read: "si quis".
875 Augustinus De serm. Dom. I, 19, 60, CCSL

35, p. 70: "Sane animaduertendum est
omnem tunicam vestimentum esse, non
omne vestimenrum tunicam esse. Vestimenri
ergo nomen pluta significat quam nomen
tunicae. Et ideo sic dictum esse arbitror: 'et
qui voluerit tecum iudicio conrendere et
tunicam tuam tollere, remitre illi et vesti
menrum', tamquam si diceret: 'qui voluerit
tunicam tuam tollere, remitte illi et si quid
aliud indumenri habes'. Ideo nonnulli pal
lium inrerpretati sunt quod Graece positum
est [!-LeX'nov".

879-884 Mille ... veste Er. responds in Epist.
apolog. adv. Stun., LB IX, 393 BC, to criti
cism of Stun. to this passage; he could have
borrowed the translation "miliarium vnum"
of Nov. Test. from Valla, Annot., Garin, I, p.
8°9, col. 2.

882 Hesyehius Lexicon, s.v. [LLA'OV (Latte, 2, p.
667, N° 1349).
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LB 33 maxilla et veste. [D) Etiamsi diuus IAugustinus philosophatur hic in numero ter
885 nario, Theophylactus et Chrysostomus non attingunt. [A] Nam quod

[42] A1TOUVT( cre: - id est: 'poscenti te' -, vertit: 'petenti abs te', recte fecit.
Ne auertaris. M~ &7tocrTpO(epii~, 'ne auerseris', [D) vt legit Augustin., hoc est:
'ne reiicias'. Quanquam et 'auertor' reperitur, vt sit verbum deposititium, sed in
carmine vsitatius, vt apud Boeotium:

890 Eheu quam surda miseros auertitur aure.

[q Sicut 'praeuertitur'.
[43] [B) Diliges proximum tuum. Graeci TOU~ 7tA:f)cr(OV appellant fami

liares et quibuscum habemus arctam ac domesticam consuetudinem, [q non
solum cognatos. [B) Neque enim est superlatiuus gradus apud illos. [D) Et odio

895 h abe b isin im icum. Hoc quoniam non legitur in Veteris Instrumenti literis,
quidam interpretantur hanc esse additionem Pharisaeorum, non scripturam.
Idem praedicant de caeteris articulis, quasi Christus nihil addiderit praeceptis
legalibus, sed tantum explanauerit. Certe diuus Augustinus in priore libro quo
enarrat hunc locum, sic refert, quasi reperiatur in sacris libris. Sic enim ait: Nec

900 quod in lege dictum est: 'oderis inimicum tuum: vox iubentis iusto accipienda est, sed
permittentis infirmo. Tale nimirum erat Iudaeorum vulgus. Quemadmodum
autem in irascendo accipimus tropum, itidem et in odio receptus nodum expli
cat. Certe Chrysostomus fatetur Dominum olim non exegisse ab infirmis, quod
suo tempore praecepit iam instructioribus.

905 [44] [A] Diligite inimicos vestros. Post haec verba particulam addunt
Graeci codices, inter quos et Theophylactus, quam in nostra aeditione non repe
rio: e:UAOye:i'Te: TOU~ X.o(To(PWfJ.EVOU~ ufJ.iX~, id est: 'bene precemini deuouentibus
vos'. Quam sane nec Hieronymus addit nec Chrysostomus. Proinde haud scio an
earn studiosus aliquis ob affinitatem sententiae ex epistola Pauli ad Romanos huc

9IO ascripserit. Nam hac occasione comperimus locos aliquot immutatos. [q Pro
persequentibus et calumniantibus. 'E7t'Y)pE:O(~6vTWVX.O(~ O~WX.6VTWV. Quo
rum vtrunque pene idem valet. Nam E7t~pe:~O( Graecis dicitur insultus proprie in
bello, quasi dicas E7tlXpe:~O(, 'a Marte'. Hinc dictum apparet verbum En'Y)pe:iX~w,

quod est 'vexo' siue 'vim facio' et 'impeto'. Sed quoniam Graeci docent
915 E7t'Y)pe:iXcrO(~ nonnunquam idem valere quod ~M\jJO(~, nos vertimus laedunt.

[45] [A] Qui solem suum. "Ch~ TOV ~AWV, id est: 'quia solem suum', [B)
licet refragantibus exemplaribus Latinis. Et fieri potest, vt interpres pro ih~ lege
rit o~ siue OcrT~~. [A] Quanquam hoc nihil refert ad sensum. Et &v 0( TEH e: ~ reete
circumlocutus est oriri facit siue 'expromit'. Item pluit Graecis est ~PEXe:~,

920 'rigat'. Rursum
[46] Quam merced em habebitis. Graece est EXe:Te:, id est 'habetis', prae

semis temporis; [B) vt rei significatio sit, non temporis. [A] Porro mercedem pro
gratia posuit. Et publicani. Te:AWVo(~, id est: 'qui vectigalia redimum'; vnde et
redemptores dicuntur, genus hominum olim infame apud Iudaeos, nunc apud

925 Christianos cum primis honestum. Nec id sane mirum, cum institores [B) ac
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mensarii [A] omnibus pene anteponantur [C] apud vtriusque reipublicae sum
mates, [A] quos nec Aristoteles nec Tullius inter honestos ciues haberi vult. Nec
est hoc faciunt, sed TO iXUT6, id est: 'idem faciunt'. Et

[47] Salutaueritis est &crn!XCJ'lyr6E, quod non est simpliciter salutare, sed
930 osculo et complexu salutare, quod olim ex more fiebat inter amicos, non solum

apud Iudaeos, verumetiam apud Graecos et Romanos. [D] Alioqui vulgare est
officium obuio dicere: 'salue'. [A] Fratres vestros. Plerique Graeci codices

891-892 praeuertitur. Diliges C E: praeuertitur.
Maxillam dextram.) Augustinus indicauit in
multis exemplaribus latinis non addi dex
tram. Diliges D.

884 Augustinus Aug. is philosophising in De
serm. Dom. I, 19, 61, CCSL 35, p. 70 sq.,
about the meaning of the three tasks Christ
gives in Mt. 5, 39-4I.

885 Theophylaetus et Chrysostomus Naturally
they do not mention the problem, because it
arises from the Latin translation; cf. Chrys.
Hom. in Mt. 18, 3, Migne PG 57, 268, and
Theophyl. Enarr. in Mt. 5, 41, Migne PG 123,
200 D.

886 petenti abs te Does not occur in modern
editions of Vg. ("Qui petit a te"), but in
Nov. Test.

887 ne auerseris Reading of Nov. Test.
887 Augustin. Reads in De serm. Dom. I, 20, 67

sq., CCSL 35, p. 76 sq.: "et qui voluerit ate
mutuari ne auersatus fueris".

889 Boeotium Boeth. Conso!. I, I, 15.
899-901 Nee ... infirmo Aug. De serm. Dom. I,

20,70 , CCSL 35, p. 79·
903 Chrysostomus This is the tenor of Homm.

in Mt. 16-18; one cannot indicate a particu
lar place, except for the passage about the 9
degrees with which a Christian may grow in
love for his enemy, in Hom. in Mt. 18, 4,
Migne PG 57, 269, which ends in the trans
lation by Trapezuntius, 181 C, with: "Per
spexisti celsitudinem philosophiae, et idcirco
tam claro est digna praemio, quia tam
magno est subiecta praecepto: quodque
ingentem semper animam et studium
omnino multum requirat".

906 Theophylaetus Enarr. in Mt. 5, 44, Migne
PG 123, 201 A. E0AOyEI:TE ... ufLiXe; is to be
found in Le. 6, 28, but does not occur in
Rom. (12, 14: dJAOyEI:TE xOll fL~ xillTillpiXa8E).
But Er. also adds in Nov. Test. E0AOyEI:TE TOUe;
XillTOlpwfLtvoue; ufLiXe;, XillAWe; 1tOLEI:TE TOUe;
fLLaouVTOle; ufLiXe;, with the translation "Bene
precemini deuouentibus vos, bene facite iis

906 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
928-931 Et Salutaueritis ... Romanos B-E:

inter 934 Hieronymus et Quid amplius posuit
A.

qui vos odio prosequuntur", that Oecolam
padius borrows for the greater part ("his qui
oderunt vos" in place of "iis ... prosequun
tur") in his translation ofTheophyl., f' IO vo.

908 Hieronymus Comm. in Mt. I, 5, 44, CCSL
77, p. 34·

908 Chrysostomus But Hom. in Mt. 18, 3,
Migne PG 57, 268, reads E0AOyEI:TE TO,:'e;
XillTOlpwfLtvoue; ufLiXe;. Trapezuntius, 181 A:
"bona precamini iis qui vos execrantur".

909 epistola ... Romanos Rom. 12, 14.
914 Graeei Suid., Adler, 2, 347: E1t1jpEtXaOlL: ~AtX

~OlL.

915 nos Nov. Test.: " orate pro illis qui ledunt
et insectantur vos ".

916 quia s~fem. suum Ado~,ted in Nov. Test.
B-E; A: qUI solem suum .

921 habetis Reading of Nov. Test.
927 Aristoteles In the only place where TEAWV1je;

occurs (Rhetoriea, II, 23, 1397"25) its mea
ning is, in my view, neutral.

927 Tullius Cic.'s judgment may be positive or
negative depending on the position which he
adopts in a particular text. He calls publicani
in De imperio Pompeii, 17, "homines hones
tissimi atque ornatissimi". But in Plane. 9,
23, he states that it cannot be a disadvantage
for anyone that his father is a publicanus,
and in Off I, 42, 150, he writes: "Primum
improbantur ii quaestus qui in odia homi
num incurrunt, vt portitorum, vt faenerato
rum" (the portitores were charged by the
publicani to collect taxes).

928 idem fteiunt Reading of Nov. Test. Cf.
infra, p. 151, n.ll. 950-974, ad Mt. 6, I sq.

932-934 Fratres ... Hieronymus Er. opposes
Valla here; cf. infra, p. 151, n.ll. 950-974, ad
Mt. 6, I sq. Hier. Adv. Heluidium, 14, Migne
PL 23, 196 C - 198 B, Comm. in Zeh. II, 7,
8-14, CCSL 76A, p. 804.
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habent TO\;<; ep1AOU<; U[J-WV, id est 'amicos vestros'. Verum Iudaei fratres appellant
quomodolibet cognatos, atque ita legit Hieronymus. Quid amplius facitis?

935 T1 7tE:p~crcr6v, id est 'quid eximium' aut 'quid supra caeteros'. Nonne et eth-
nici? Rursus hoc loco nonnulli codices Graeci habent TE:AWV(U, id est 'publicani'.
Caeterum ex interpretatione Chrysostomi deprehendere licet illurn 'ethnici'

LB 34 legisse, cum Iait: Propter quod etiam hie gentiles et publieanos produeit in medium,
vt talibus discipulos comparando personis etiam pudore ad virtutem accendat.

940 [D] Certe Theophylactus repetit hic TE:AWWX~, id est 'publicani'. [A] Nam 'ethni
cus' gentilem sonat, qua Graeca voce videtur interpres delectatus, ob id, opinor,
quod gentilis aliud quiddam significet Latinis auribus, [B] nempe gentis affinitate
coniunctum. [A] Ac rursum non est hic hoc faciunt, sed 'sic faciunt', o{hw<;
7tOwucr~v.

945 [48] Estote igitur vos. "EcrE:crElE:, id est 'eritis'. Interpres legisse videtur
ScrTE:. Omitto, quod 0 Ev TO i: <; 0 UPIX V0 i:<;, quod vertere solet qui est in coelis,
nunc mutauit coelestis. Caeterum coniunctio et, sieut et Pater, non additur apud
Graecos. Tantum est 'sicut Pater vester coelestis'.

EX CAPITE SEXTO

950 [1] Ne iustitiam vestram. Graecis est EAE:1)[J-O()1)V1)V, id est 'eleemosynam',
non iustitiam, vt respondeat quod sequitur, Cum ergo facis eleemosynam. [D] Ita
legit et interpretatur Chrysostomus et Theophylactus. [A] Tametsi Hieronymus
iustitiam legit, sed interpretans eleemosynam. [B] Atque item Augustinus ser
mone secundo de verbis Domini ex Matthaeo [D] similiter interpretans vt legit.

955 [A] Illud obiter admonendum, Latinos vsurpantes Graecam eleemosynae vocem
fraudare illam vna syllaba, [B] cum Graecis habeat sex syllabas. Videamini ab
e is. Augustinus eo quem modo citauimus loco indicat hanc particulam sic
addendam orationi superiori, vt finem significet coniunctio vt, non sequelam.
Neque enim vetat conspici recta facta, sed non vult hoc animo fieri. [D] Apud

960 Latinos enim hic sermo anceps est, vt videamini, id est: 'sic, vt videamini' aut
'hoc animo, vt videamini'. Caeterum in Graecis nulla est amphibologia, 7tpo<; TO

ElE:IXElYjvlX~. [A] Rursum in eo quod sequitur, mercedem non habebitis, verbi
tempus mutauit; oux SXE:TE: id est 'non habetis'.

[2] Sicut hypocritae. Haec quoque de yocum est numero quibus interpres
965 videtur delectatus. Alioqui U7tOXP~T~<; Graecis histrionem significat; hoc est: 'qui

ficta persona fabulam agit apud populum', quos eosdem actores vocamus. Vnde

quam nos pronunciationem aut actionem dicimus, illi u7t6xp~mv appellant.
Quanquam quisquis quouis modo simulat ac fingit, hypocrites vocari potest.
Vnde Paulus: &YcX7t1) &vU7t6XP~TO<;, id est 'charitas non ficta [B] simulandi nescia'.

970 [A] Caeterum quod ad histrionicam gesticulationem attinet, belle quadrat quod
modo dixerat, 7tpO<; TO ElE:IXElYjVIX~, id est: 'vt spectentur', quod actorum est, et hinc
theatrum. [B] Quis enim mimus, quis histrio minus est id quod videtur, quam
isti qui inani labiorum motu et yocum strepitu videri volunt precari Deum
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cumque illo colloqui? Aut qui Iudaicis ceremoniis sanctimoniam mentiuntur? [AJ
975 Rursum quod hic vertit in synagogis, apertius erat 'in conciliabulis'. Signifi

cat enim conuenticula, quae solent fieri in plateis ac foro seu triuiis. Et vic 0 s
hoc loco intellige non eos qui non sunt oppida, sed in quos diuiditur vrbs. [DJ
Nam paulo post meminit platearum, quae proprie dicuntur viae latiores, in qui
bus solent fieri plebis conuenticula, in qua dictione philosophantur quidam quod

980 impiorum ciuitates plateas habent, quum via virtutis sit arcta. [AJ Ad haec rece

perunt mercedem. j\1tEXoucnv, id est 'habent' siue 'rulerunt'. Nam omEXoucn

sonat quod alicunde sit acceptum.
[3J Nesciat sinistra tua. Graece duae sunt dictiones: fL~ yVWTW, 'ne sciat'.

[BJ Nesciat sinistra tua quid faciat dextera. Non absque figura dictum

935 supra C-E: vltra A B.
956 Videamini E: Vt videamini B-D.
980-982 receperunr ... acceprum inter 972

theatrum et 975 Rursum posuit A, inter 983

935 quid eximium Reading of Nov. Test.
937 ex interpretatione Chrysostomi Hom. in Mt.

18, 6, Migne PG 57, 272: ~~O Il~ xed sv·rtXu6a
TOU~ E8v~xouc; XCl~ TOUe; TSAWVa:C; de; ~EcrOV

&ye:~, Ttf 7toL6'nrn TOU rrpocrw1tOU TOV f.LaeYJT~V

sVTpibtUlV. Trapezunrius, 185 A: "Propter
quod hic etiam publicanos ... medium, qua
litate personae discipulum pudore suffun
dens". Er. refers to the explanation; Chrys.
does indeed quote Mt. 5, 46: OuXl xal 01
TEAwva~ TO aUTO 7towucr~v; (Trapezunrius, 184
D: "Nonne et publicani hoc faciunr?"), not
5, 47: OUXL Xa.L o[ S6VLXOL TO (Xtrro 1tOLouar.v;

940 Theophylactus Adds in Enarr. in Mt. 5, 46,
Migne PG 123, 201 B, after quoting the
verse: 6Tav f1.1jIlE TWV TEAUlVWV {;}f1.EV Lcro, ....

943 sic ftciunt Reading of Nov. Test., just as I.
945: "eritis". Cf. infra, n.lI. 950-974, ad Mt.
6, I sqq.

946 qui est in coelis Mt. 7, II; ro, 32; 18, ro, 14
and 19; Me. II, 25 and 26 (Mt. 6, 9: "qui es
in caelis").

950-974 Ne iustitiam ... mentiuntur Valla,
Annot., Garin, I, p. 8ro, col. I, notes in rela
tion to this: "Non est 'mercedem habebitis'
legendum, sed 'habetis', EXETE, et 'amicos',
non 'fratres', rp'AOU~; neque 'hoc faciunr', sed
(idem', Tb ClUT6, neque tantum 'idem', sed
'sic', O(',TUl~, neque 'iustitiam', sed 'eleemosy
nam', SAE1jf1.0cruV1jv, ideoque subiungitur
'Cum ergo facis eleemosynam hypocrita'.
Nescio cur non transferarur 'histrio' siue
aliud quippiam. Sed nonnunquam interpre
tern delectat Graeca vox".

ne sciat et 984 Nesciat posuerunt B-D.
981 &7tEXoucr, B-E: habenr A.
984 quid faciat dextera C-E: quid f.d.t. B.

951 eleemosynam Also in Nov. Test.
952 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, I, Migne PG

57, 273 sq.
952 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, I, Migne PG

123, 201 C.
952 Hieronymus Hier. writes nothing in Comm.

in Mt. I, 6, 2, CCSL 77, p. 34 sq., about Mt.
6, I. Er. means that Hier. in Vg. Mt. 6, I,

reads "iustitiam" and bases his explanation
on Mt. 6, 2: "Cum ergo facis eleemosynam";
this is particularly apparent in the lay-out of
Er.'s edition of Hier. (Basel, 7 March 1516),
in which the text of Vg. is placed in the
midst of the page, surrounded by Hier.'s
commentary.

953 Augustinus De serm. Dom. II, I, 2, CCSL 35,
p. 92 sq.

963 non habetis Like "habenr" in I. 981 on p.
151, reading of Nov. Test. Cf. supra, n.lI. 950

974·
964-968 Haec ... potest Cf. infra, p. 162, I. 222

sq.
969 Paulus Rom. 12, 9 (Vg.: "Dilectio sine

simulatione". Nov. Test. A: "Dilectio non
simulata", B-E: "Dileerio sit non simulata")
and 2. Cor. 6, 6 (Vg.: "in charitate non
ficta", Nov. Test.: "in charitate non simu
lata" ).

976 vicos Vg. and Nov. Test.: "in vicis".
978 platearum Mt. 6, 5.
980 via ... arcta Mt. 7, 14.
984 Non absque figura 'not without a figure of

speech'.
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985 est, sed U7tEP~OA~XWC;, quasi dicas: 'ipse nescias quod facis, si fieri potest; tantum
absit, vt aliis ostentes'. Figuram annotauit et Chrysostomus homilia xix. [A] et
[D] hunc sequutus Theophylactus. Caeterum [A] addunt [B] Graeci

[4] [A] 'Ev T0I CPC<VEP0I' id est 'in propatulo' siue 'in aperto'. [D] Quod
tamen Augustinus negat se comperisse in Graecis codicibus et ideo nec exponen

990 dum arbitratur. Theophylactus interpretatur etiam EV cpc<VEpy 'quum manifesta
buntur omnia bona malaque opera'. Mihi germana lectio videtur quam probat

LB 35 Augustinus. I [A] Reddet tibi. Graece est C<UTOC; &:7tOowcrE~ cro~, id est: 'ipse'
siue 'idem reddet tibi', [D] quo dilucidius distinguat personam Patris ab eorum
persona quibus confertur beneficium.

995 [5] [A] Et cum oratis. Kc<~ Ih' ,xv 7tpocrE0x.n, id est 'cum oras'. Nam et
paulo ante vsus est numero singulari, Cum ftcis eleemosynam. Etiamsi mox variat.
Nec est non eritis, sed OUX Ecrn, id est 'non eris'. [C] Et in nonnullis Latino
rum codicibus ascriptum est sic vt hypocritae tristes, quum haec dictio
tristes nec apud Graecos sit nec in nostris emendatioribus. [A] Qui amant.

lOOO <D~AoUmv. Quod licet significet amant, tamen Graecis frequenter vsurpatur pro
'solent'. Hoc certe loco magis quadrabat 'solent'. Rursum est synagogis. Quod
nos vertimus conciliabulis. Et anguli vocantur non recessus, vt vulgus accipit,
sed flexus viarum, veluti [D] iuxta [A] compita ac triuia. V t vide an tur ab
hominibus. "07tw<;,xv cpc<vwmv TOl:'<; &:vElPW7tO~C;, id est: 'conspicui sint homini
bus' [D] seu potius 'vt conspicui possint esse'. [A] Caeterum

. [6] In cubiculum. Est TC<[.LEI:'OV, quod Latine penu siue cellam appellant, vbi
reconduntur quae ad vsum domesticum pertinent; nos conclaue vertimus. [B]
Interpres Origenis, quisquis fuit - nam Hieronymum non esse stilus arguit -,
homilia in Matthaeum vigesimatertia, vertit promptuarium; quod tamiae Graecis

lO dicantur, quos nos promos condos appellamus. TC<[.LEI:'OV tamen vtrunque signifi
care, vel cellam promptuariam vel conclaue seu cubiculum, testis est Hesychius.
[A] Clauso ostio. Graeci addunt tuo, crO\). Atque item vetusti Latinorum
codices, quod suae quisque domi maxime in occulto sit. Praeterea Patrem
tuum in abscondito. Nonnulli codices habebant Ty EV Ty XP\)7tTY, id est

15 'Patrem tuum qui est in abscondito', [D] vt certum intelligas patrem, diuersum a
corporali, et arcanum singulare, quo Pater occultatur coelestis, qui nusquam non
adest, sed nobis occultus. [A] Ac rursum additur in manifesto, EV Ty cpc<VEpy.

[B] Atque ita legit Chrysostomus homilia decimasexta. Annotauit et hoc loco
tropum sermonis Chrysostomus. Neque enim hoc sensit Christus, non esse

20 Christianis precandum nisi in penuario domus, sed non magis affectandum, vt
homines laudent precantem, quam si abditi in retrusissima aedium parte soli pre
centur.

[7] [A] Nolite multum loqui. M~ ~C<HOAOy~cr'tJTE. Graecis est dictio
composita prouerbialis, a Batto quodam poeta, qui conscripsit hymnos in quibus .

25 eadem subinde inculcauit; quemadmodum copiosius explicatum est in Chiliadi
bus nostris. Huc allusit Ouidius, cum Banum indicem eadem facit iterantem:
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1n illis
montibus: inquit, 'erant: et erant in montibus iffis.

Cuius ~IXHoAoy~crf1-6v ridicule imitatus Mercurius:

153

30 Et 'Me mihi, [B] perfide, [A] prodis,
me mihi prodis?' ait.

Sum qui malim Battum fuisse quempiam balbum et haesitami ore impeditaque
lingua; cui videlicet hominum generi peculiare videmus, cum ne semel quidem
quod cupium, possint effari, voces easdem iterum atque iterum repetere. Vnde

35 quod hic docet Christus, non solum pertinet ad immodice prolixas preces, cum
alioqui Paulus iubeat nos citra intermissionem orare et ipse Christus legatur
orasse prolixius, verumetiam ad illos qui superstitiose preculas easdem sine fine
iterant. Quo quidem [B] morbo [A] vsqueadeo non vacant Christiani quidam, vt
in his summum pietatis fastigium collocent. Porro, quod hodie videmus sacer-

40 dotes, nihil dicam qualibus, sed certe nimium prolixis precibus, hisque prae-

992-993 Reddet tibi ... reddet tibi inter 983 ne
sciat et 986 et posuit A, inter 988 aperto et 995
Et cum posuit B.

998-999 est sicur .. . ttistes nec D E: est,
Ttistes hypocritae tristes. quod nec C

985 lJTCEP~OA'xw<; 'with exaggeration'; cf. supra,
p. 47, introd., §9·

986 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 2, Migne PG
57, 275·

987 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, 3, Migne
PG 123, 201 D.

989 Augustinus De serm. Dom. II, 2, 9, CCSL
35, p. IOO.

990 Theophylactus Enarr. in Mt. 6, 4, Migne
PG 123, 204 A: "OTE YU[Lva XOtl tpiXvEpa 7tCXVTiX
7tLlp~aTClv,.t'CH.

992 Augustinus V supra, n.1. 989.
992-993 ipse ... tibi Nov. Test.: "ipse reddet tibi

in propatulo".
995-997 cum oras .. , non eris Nov. Test.: "cum

oraueris, non eris".
998 tristes Does not occur in modern editions

ofVg.
2-7 conciliabulis ... conspicui sint hominibus ...

conclaue Readings of Nov. Test.
8 Origenis Comm. in Mt. series, IO, ad Mt. 23,

12, GCS II, p. 21. The ttanslator is still un
known (Quasten, Patrology, 2, p. 48).

II Hesychius Lexicon: 't"ot[LEtiX: &7t6XpUtpiX olx~

[LiXTiX, TiX[LEtOV: 8&AiX[L0<;'
13-14 Patrem ... abscondito Nov. Test.: "Patrem

tuum qui est in occulto".
17 in manifesto, EV Tl{> tpiXVEPl{> This is the read-

13-14 Pattern tuum D E: patre tuo A-C
21 laudent D E: praedicent B C
21-22 precentur D E: precarentur B C
28 et C-E: vt A B.

ing of the Byzantine text. It has no equiva
lent in Vg. Nov. Test.: "in propatulo".

18 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 3, Migne PG
57, 277·

19 tropum sermonis 'the figure of speech'.
25-26 Chiliadibus nostris Adag. I092 ("Battolo

gia. Laconismus"), LB II, 444 Be. Cf. Er.
Lingua, ASD IV, I A, p. 38 sq., 1. 4IO sqq.
and n.1. 4II, and Coli. (Cyclops), ASD I, 3,
p. 607, 1. 129. Blass-Debrunner, p. 34, note
Blass' suggestion that it should be derived
from Aramaic !;>i1I1:J and the Greek -A6yo<;;

according to G. Delling, ThWNT I, p. 598,
it may be ~xplain~d as an ono~~topoeia,j~st

as ~iX't"'t"iXP'~E'V (to stammer, to stotter).
The word only occurs elsewhere in a Vita
Aesopi. Cf. Bauer, s.v.

26 Ouidius Met. II, 702 sqq. Er. also reads
"erant" instead of "erunt" in De pronunt.,
ASD 1,4, p. 47, II. 128 sq. and Lingua, ASD
IV, tA, pp. 38, 1. 417 and 39, n.ll. 416-417.

36 Paulus 1. Thess. 5, 17.
39-48 Porro ... statuant Stun. quotes this pas

sage according to A and criticises it in Erasmi
Roterodami blasph. et imp. (1522); Er. does
not react to this here, bur does respond in
Apolog. ad Prodr. Stun. and Apolog. ad Stun.
Concl., LB IX, 382 A and 390 e.



154 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 6,8-9

scriptis, [BJ aliquoties ineptis ac ridiculis, ne dicam impiis, [AJ oneratos, quid
super hac re sentiam, satius est non attingere, partim quod res paucis explicari
non possit, partim quod fortassis nee citra periculum; ne, dum huic malo mederi
conamur, alterum inuitemus grauius; vt sunt qui vitiis suis patrocinium vndeli-

45 bet aucupentur. Illud dicam, non esse prudentis cum suo seculo pugnare. Et
bonae mentis est maiorum decretis libenter ac simpliciter obsequi. At rursus illo
rum est, vt summa vigilantia quod sit optimum et cum Christi dogmatis maxime
consentiens statuant. Hieronymus admonet ex hoc loco natam haeresim quorun
dam qui Christianorum precationes veluti supervacaneas in totum aspernabantur.

50 Fuit his diuersa factio Psallianorum siue Euchitarum, nomen inditum ab orando,
LB 36 qui totos dies ociolsi tantum precularum emurmurabant, mira linguae volubili

tate, vt Augustinus id scripserit incredibile. Monachos vetabant sustentandae
vitae causa manibus operari, ne quando cogerentur precationes interrumpere. [BJ
Vtinam quicunque Christi philosophiam prontentur, sic abhorreant ab hac

55 superstitione, vt precum puram et illibatam victimam Christoque gratam offe
rant. Nam cantiuncularum, clamorum, murmurum ac bomborum vbique plus
satis est, siquid ista delectant superos. Abunde satis erat hoc indulgere idiotarum
ac stultorum affectibus, vt cuique liberum esset priuatim quae vellet aut quantum
vellet, precari. Caeterum publicas preces optarim esse moderatas nee in his quic-

60 quam admisceri, non depromptum ex sacris literis aut certe ab his viris profec
tum quorum scripta spiritum apostolicum resipiunt. Nunc cuiusmodi est com
pelli tanta censura [DJ sacerdotes [BJ, vt deliri senis aut mulierculae naenias
legant sacris admixtas? [DJ Leuius videri poterat quam vt operaeprecium esset
admonere apud Graecos non esse verbum nolite, etiamsi Latine vertit interpres,

65 nisi viderim Augustinum in hac voce frustra philosophari, quum alias tum in
libro De gratia et lib. arb. ad Valentinum, cap. ii. Ratiocinans enim hominem sua
voluntate in lege Dei consistere subiicit haec verba: Deinde tam multa mandata,
quae ipsam quodammodo nominatim conueniunt voluntatem, sicut est 'noli vinci a
malo'. Et huius formae multa refert e sacris voluminibus. Hoc semel admonitum

70 volui, ne quis imprudens ad eundem impingeret lapidem. [C] Sicut ethnici
faci un t. Faciunt non additur nee apud Graecos nee in aureo codice nee in
Donatianicis. [AJ In multiloquio. Hie non est ~iXTTOAOytiX, sed proprio vsus
est verbo nOAuAoytiX, velut exponens quid dixerit, ~iXTTOAOYEI:'V.

[8J Petatis eum. IIpo TOU ufLiX<; iXkYi(JiX~ iXUT6v. Et Latinius et apertius dixis
75 set: 'priusquam petatis ab eo'. Deinde

[9J II pO (J EUXE(J 8E UfL EI:' <;, id est: 'orate vos', non vos orabitis. Maior enim est
pronominis emphasis in nne appositi, quo discernat illos ab ethnicis. Qui esin
coelis. Articulus Graecus veluti distinguit illum Patrem a patre terrestri, 0 EV
TOl:'<; OUpiXVOl:'<;. Perinde quasi dicant: 'Nos in terris patrem nescimus, ex te vno

49 precationes B-E: orationes A.
53 precationes B-E: otationes A.
63 legant D E: legas B C.

65 viderim E: viderem D.
76 orate vos B-E: orabitis vos A.
79-103 OUPiXVOr:~. Perinde ... Sicut D E:
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OUpIXVOL~. Rursum sicut A, OUpIXVOL~. Perinde
... 96 omnia. Rursum Sicut B, OUPiXVOl:<;. Per-

47 dogmatis V. supra, p. 40 sq., introd., §8a.
48 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 8, CCSL 77,

p. 36: "Consurgit in hoc loco quaedam here
sis philosophorum quoque dogma peruer
sum dicentium: Si nouit Deus quid oremus

et ante quam petamus scit quibus indigea
mus, frustra scienti loquimur".

50 Psallianorum siue Euchitarum The Euchitae
or MessaIiani preferred prayer fa sacraments.
They were condemned at the Council of
Ephesus in 431 and at the seventh Oecume
nicaI Council, the second of Nicaea, in 787
(Explan. symboli, ASD V, I, p. 277, n.1. n8).
The sect had penetrated into Syria and Asia
Minor from Mesopotamia in the second haIf
of the 4th century. Lambertus Danaeus
writes as comments in his edition of Aug.
Haer. (Geneve, 1578): "Messalianorum. In
impressis omnibus quos mihi adhuc videre
contigit, PsaIlianorum ... librariorum incuria
maiusculae hae literae Mes in P mutatae sunt
... Dicti sunt a verbo ChaIdaico siue Ara
maeo l"I!;>Ol'l [he is referring fa the pi'el of
N!;> 0 1"I] tsalah, quod orare et precari Syris
designat".

54 Christi philosophiam Cf. supra, p. 55, n.1. 22.
56-57 Nam cantiuncularum ... superos Similar

complaints from Er. in Rat. ver. theol., Hol
born, p. 189, II. 20-26, in Epist. c. pseud
euang., ASD IX, I, p. 306, II. 661-664, and,
very extensively, in Annot. in 1. Cor. 14, 19,
LB VI, 731 C - 732 C. Er. explains this pas
sage in more detail following criticism from
the Faculty of Theology of Paris in Declarat.
ad cens. Lutet., LB 897 F - 899 C.

61 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
65 Augustinum De gratia et libero arbitrio, 2,

Migne PL 44, 883: "Nonne satis indicat
voluntate sua hominem in lege Dei consis
tere? Deinde ... maIo" . ''Alias'' may be a
reference to De natura et origine animae, IV,
7, n, CSEL 60, p. 390, Opus imperftctum
contra lulianum, IV, WI, Migne PL 45, 1397,
or Caesarius Arelatensis, Serm. 151, 4, CCSL
lO4, p. 619 (= Ps. Aug. Serm. 69, 4, Migne
PL 39, 1878).

70 ad eundem impingeret lapidem Adag. 408,
ASD II, I, pp. 484-486, II. 247-270, has the
title "Iterum eundem ad lapidem offendere",
but mentions in I. 249: "Iterum ad eundem
turpe lapidem impingere", as translation of
Zenob. III, 29 (Leutsch-Schneidewin, I, p.
65): nt<; npo<; TOV iXUTOV iX1crXpov dcrxpmJz,v

155

inde ... 96 omnia. Rursum: Sicut C.
79 dicant D E: dicat B C.

"WOV. Cf. supra, p. 91, n.1. 594.
70-71 Sicut ethnici ftciunt C£ Rummel, Mani

ftsta mendacia, NAKG 70 (1990), p. 225:
"Sed addere debui 'sicut ethnici'. Et hoc
addo tum in annotationibus, tum in libello
de modo orandi". "Faciunt" does not occur
either in modern editions of Vg.

75-76 priusquam ... ab eo and orate vos The
reading of Nov. Test.

77 emphasis V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
77-214 Qui es in coelis ... signaculum In B, C,

D and E much has been added under the
influence of criticism from many sides fa

corrections in the Our Father; c£ infra, pp.
364 and 538 sq., I. 357 sqq., ad Me. 2, 9, and
I. 465 sqq., ad Lc. n, 3 and 4, Apolog. de In
princip. erat sermo, LB IX, n3 A, and Ep.
lO62, I. 84 sq., Ep. n96, II. 392-394, Ep.
1967, II. 146-158, and Ep. 2045, II. 37-40. On
Er.'s reaction fa criticism from Lee v. infra,
p. 161, n.1. 182, and Apolog. resp. inuect. Ed.
Lei, Ferguson, p. 275, I. 930 sqq. Er. does not
mention a number of critics by name:
loin Ep. 948, II. lO4-17, "quidam K']PUXT~<;"

(cf. Ep. 541, II. 82-86);
2.in Ep. 948, II. 136-44, "quendam ... Car
melitam"; according fa Allen (Ep. 483, n.1.
26, and Ep. 948, n.1. no) this is the Antwerp
prior of the Carmelites, Sebastiaan Craeys,
who accused Er. of sinning against the Holy
Ghost by, among other things, correcting the
Magnificat and the Lord's Prayer (Epp. 948,
I. no sqq., and 2045, I. 46 sqq.);
3.in Ep. 948, II. 220-229, and Ep. 2045, I. 33
sqq., a Dominican, who was aIso Bishop of
Llandaff and confessor fa Queen Catharine
of Aragon; according to Allen this was Geor
gius Ateca;
4.infra, p. 518, I. 898: "sycophantae quidam
cuculla personati".
Later he reacts to criticism from Stun. and
Sutor in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. 90 sqq., and Apolog. adv. debacch.
Petro Sutor., LB IX, 769 A-C; he mentions
this criticism in Apolog. adv. monach. Hisp.,
LB IX, lOI8 F. Cf. Bludau, pp. 76, 122 and
IF, Bentley, Humanists, p. 150 sq., Augus
tijn, Erasmus, p. 92, Rummel, Nameless
Critics, p. 45 sq., and Catholic Critics, I, pp.
lO6, n8 sqq. and 229, n. 92, 128 sqq., 141 sq.
and 149 sq., and 2, p. 65, and Graham, p.
56.
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80 pendemus, Pater coelestis, a quo nobis petenda sunt omnia quibus opus est ad
veram vitam'. Sanctificetur nomen tuum. J\y~cxa8~Tw. Sanctum dicitur
non solum purum et impollutum, verumetiam venerandum et inuiolatum. Et
Augustinus explicans tropos Veteris Instrumenti libro quarto ostendit hic sancti
ficetur dictum non pro eo quod est 'fiat sanctum', sed pro 'declaretur sanctum'.

85 Quanquam apud Hieremiam queritur Deus nomen suum pollui inter gentes
culpa suorum. Nullum autem probri genus intolerabilius ingenuis animis quam
parentum ignominia. Siquidem verissime dictum est apud Graecum tragicum:

LlOUAO'i' y&p avopcx, x&v 8pCXaU7tAcxyx.v6<; "n<; n,
ihcxv auvE~oij fl:YJTp6<; ~ 7tCXTp6<; xcxxa.

90 Rursum nulla res aeque fulcit et exhilarat filiorum animos ac parentum gloria.
Nam has affectus quos hominum vulgus habet erga corporeos parentes, transfert
in Deum. Quod genus est et illud quod sequitur: adueniat regnum tuum. Si
patres ad amplos honores prouehantur, sub eorum vmbra regnant et filii, et sibi
putant accrescere quicquid dignitatis aut autoritatis accreuit patri. lam vt regni,

95 ita et familiae in hoc sita est felicitas, vt autoritati patris aut regis morigeri sint
omnes nec vIla sit factio dissidiumue, sed ab vnius voluntate pendeant omnia.
Fiat voluntas tua. Tropi nouitatem annotauit etAugustinus. Non enim fiunt
verba nostra, quum perficitur quod iussimus, sed quum iubemus. Nec facit ser
monem qui re praestat quod dictum est, sed qui loquitur. Nec fiunt vota nostra,

100 quum contingit quod optamus, sed optando fiunt. Ita fit voluntas nostra, quum
datur volendi facultas. Verum haec sermonis forma sumpta ab Hebraeis adeo fre
quens est in literis sacris, vt mutanda non fuerit. Alioqui Latinius erat 'Fiat quod
vis, etiam in terra quemadmodum fit in coelis'. Sicut in coelo et in terra.
'0<; EV oupcxvi;i xCXl E7tl TY)<; yy)<;, id est: 'quemadmodum in coelo, sic etiam in

105 terra'. Interpres dum exprimit Graecam figuram, obscurius extulit sententiam.
Sensus autem est: Sic fiat quod tu vis, in terris - hoc est 'in tuo populo coelesti,
[D] qui adhuc corpore versatur in terris' -, [A] quemadmodum fit in coelo, vbi
nemo repugnat voluntati tuae.

LB 352 [II] Panem nostrum cotidianum. T6v apTov ~f1-wv T6v Emouawv.1 Quod
[= 37] hic vertit supersubstantialem, ad verbum superessentialem sonat. Id autore Hiero-

III nymo Septuaginta plerunque transferunt 7tEpWUaWv, pro quo apud Hebraeos
reperitur i17~9, quod Symmachus E~CX[pETOV - id est 'eximium' siue 'egregium' -,
vertit, quanquam idem alicubi verterit 'peculiare'. In Euangelio quod appellatur
Hebraeorum, pro supersubstantiali pane reperit Hieronymus ,~~, quod dicitur

II5 crastinum. Equidem vt nihil horum improbo, ita quod postremo loco positum
est, mihi maxime probatur. Nec enim in precatione tam coelesti Christus de hoc,
[B] opinor, [A] loquitur pane quem a suis parentibus accipiunt et gentes. Et apud
Graecos Emouacx crastinus dicitur dies. [B] Sic enim vsus est et Lucas in Actibus
Apostolorum, capite septimo, [D] Tij TE Emoua71 ~f1-EP7-' id est 'postero die'. [B] Et

120 indicat Augustinus nonnihil tale sermone vicesimo octauo. [A] Vt hic sit sensus:
quemadmodum patres terreni prospiciunt liberis suis panem quo corpus alatur,
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etiam in posterum diem, ita tu nobis prospice panem coelestem animi cibum,
qui Pater es coelestis et Pater spirituum. Verum hac de re nonnihil dicemus et
alias.

125 [12] Et dimitte. 'l\epEt;. Cur non potius 'remitte'? Nam Graeca vox polyse-
mos est. [B] Audio quosdam offensos, quod pro dimitte verterim 'remitte'. Cur

92 quod sequitur D E: quod mox sequitur B
C.

I09 ~fLwV A B D E: ufLwV C.
IIO hic C-E: alibi A B.
II2 i17~O scripsi: i17~O A B, i17~O C-E.
II4 rep~rit D E: rerp'erit A-C.-""
II4 'lJ? A-C: 'lj? D E.

83 Augustinus Locut. in Hept. IV, 65, CCSL 33,
p. 438, ad Nu. 20, 12: "'Quia non credidistis
sanctificare me in conspeetu filiorum Israel':
id est: sanctitatem meam declarare. Secun
dum istam locutionem dictum est ... in ora
tione dominica: 'sanctificetur nomen
tuum'."

85 Hieremiam lr. 34, 16 (Vg.: "commaculastis
nomen meum") does not refer to the
"gentes".

87 Graecum tragicum Eur. Hipp. 424 sq.
97 Augustinus De serm. Dom. II, 6, 21, CCSL

35, p. III sq.: "Item 'Fiat voluntas tua' recte
intellegitur: oboediatur praeceptis tuis, 'sicut
in caelo et in terra', id est sicut ab angelis ita
ab hominibus ... Qui ergo faciunt volunta
tern Dei, in illis vtique fit voluntas Dei, non
quia ipsi faciunt, vt velit Deus, sed quia
faciunt quod ille vult, id est faciunt secun
dum voluntatem eius".

I04-I05 quemadmodum ... terra The reading
of Nov. Test.

I09 cotidianum The translation in Nov. Test. is
"quotidianurn" ; Vg. reads "supersubstantia
lem" here, and "quotidianurn" in Lc. II, 3.
Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 8IO, col. I:

:"supersubst.anti~?,m',quanquam Graece est
superessenualem .

I09 EmOU(l"LOV H.1. and Lc. II, 3.
IIO hic Alteration (A and B: "alibi") under the

influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 90, 11. 632-639. Cf. Blu
dau, p. 132, and Rummel, Catholic Critics, I,

P·I49·
IIo-III Hieronymo Comm. in Mt. I, 6, II, CCSL

77, p. 37·: "Quod nos supersubstantialem
expressimus, in Graeco habetur Emoumov,

II6 precatione B-E: oratione A.
117 gentes B-E: gentiles A.
123-125 qui Pater es coelestis ... Et A 13' C-E:

qui pater es coell Et B.
126 quod pro dimitte verterim remitte E Loca:

quod pro dimittite verterim remittite B-D.

quod verbum LXX interpretes 1tSpcoucrwv
frequentissime transtulerunt. Consideraui
mus ergo in Hebreo, et vbicumque illi 1tSpC
oucrwv expresserant, nos inuenimus sogolla
quod Symmachus E~CI.(pSTOV, id est praeci
puum vel egregium, transtulit, licet in quo
dam loco peculiare interpretatus sit .... In
euangelio quod appellatur secundum
Hebraeos pro supersubstantiali pane maar
['lJ?] repperi, quod dicitur crastinum, vt sit
sensus: 'Panem nostrum' crastinum, id est
futurum, 'da nobis hodie'''. Cf. LXX, Ex. 19,
5; 23, 22; Dt. 7, 6; 14, 2; 26, 18.

II3-II4 Euangelio ... Hebraeorum V infra, p.
271, n.ll. 961-962.

II4 Hieronymus V supra, n.ll. IIO-III.
II8 Lucas Act. 7, 26.
120 Augustinus Ps. Aug. Serm. 84, 3, Migne PL

39, 1908 sq., taken from Ambr. De sacramen
tis, V, 4, 23, CSEL 730 p. 68 sq.

123 Pater spirituum Derived from Hebr. 12, 9.
124 alias V infra, p. 538, 11. 465-472, ad Lc. II,

3·
125-126 polysemos post-class. (Lewis-Short, s.v.).
126 quosdam offinsos Among others, Baechem

(cf. Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 26, 1. II sqq.)
and Batmanson, who had been influenced
by Standish (v. More, Letter to a Monk, CW
15, p. 234 sqq.). Because of similarities of
expression between Annot. in Lc. 6, 37 (v.
infra, p. 518, 1. 896 sqq.) and Ep. 983, 1. IO

sqq., we may also think of the Dominicans,
Carmelites and Franciscans mentioned in
this letter. Rummel, Catholic Critics, I, pp.
II8 sqq. and 141 sq.

126 verterim 'remitte' Nov. Test. A B: "remit
tiro"; C-E: "remitte".
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isti non item offenduntur, [E] quod 2. Paralip. 36. Manasses sic orat: Peto rogans
te, Domine, remitte mihi, remitte mihi, [B] quod in symbolo apostolorum, vt
vocatur, credamus remissionem peccatorum potius quam dimissionem? [q

130 Quod si primus omnium pro 'dimitte' dixissem: 'remitte', quid erat flagitii?
Nunc diuus Cyprianus enarrans hunc locum toties iterat remitte pro dimitte,
idque in voluminibus a me non aeditis; vt quod aliquoties relictum est 'dimitte',
probabile sit a scriba positum. Ad eundem modum citat libro ad Quirin. iii., cap.
xxii., referens ex Marco: Remittite, si quid habetis, vt et Pater vester qui in roelis est,

135 remittat vobis. Item eiusdem operis cap. xxviii. [E] Iterum in Psalmis: Remisisti
iniquitatem peccati mei, et: Remisisti iniquitatem plebis tuae. [B] Quin et Augusti
nus libro ad Catechumenos ii., cap. x., quoties vtitur remittendi verbo! Tibi
confide, quoniam remissa sunt tibi peccata tua. Rursum: et hanc proftssionem fidei
suae, in qua remittuntur omnia peccata, etc. Quod si apud hunc frequenter inue-

140 nimus 'dimittere' pro 'remittere', aut datum est vulgatae consuetudini sermonis
popularis aut a librariis deprauatum est. Quorsum autem attinet excutere quoties
hoc verbum sit obuium apud alios scriptores ecclesiasticos [E] pro 'condonare',
quum toties occurrat in euangelicis et apostolicis literis, velut Matthaei 12.: Omne
peccatum et blasphemia remittetur hominibus, et Lucae 7.: Remittuntur ei peccata

145 multa q. d multum. et Ioannis 20.: Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis?
[B] Quod si vsque adeo sanctum existimant male Latine loqui, non obstamus
quo minus isti fruantur suo 'dimittite'. Quod, quaeso, est istud hominum genus?
Nos modestissime duobus verbis annotauimus quod rectum est; neque cuiquam
vnquam vel verbo molesti fuimus, si cui magis arrideat dimitte. Isti recte admo-

150 niti quiritantur in concionibus apud indoctarn plebeculam, ad lapides prouo
cantes; debacchantur in conuiuiis, latrant in gynaeceis, in nauibus, in vehiculis,
et vbi non? Clamant actum esse de religione christiana, se frustra theologos esse,
repertum qui non veritus sit precationem dominicam corrumpere. 0 linguas exe
candas et indignas, quibus euangelium Christi praedicetur! Ad hoc explicandum

155 infantes et insulsi, ad lacerandarn hominis benemerentis farnam et diserti sunt et
venusti scilicet, sycophantas praestant, hierophantas professi. Quid autem arro
gantius? Per nos illis licet, quantum libitum fuerit, (JOAO~X(~E~V; nullus obstrepit,
nullus reclamat. Nobis per illos emendate loqui non licebit? Sed praestat id quod
erat institutum, persequi. [D] D ebi ta nostra. 'OepE~A~[J.()(T()(.Quidam hic argu-

160 tantur debiti vocem plura complecti quam peccati, videlicet poenam culpae debi
tam; quod an verum sit nunc non excutio. Certe diuus Augustinus simpliciter
interpretatur debita 'peccata' et Lucas vndecimo pro OepE~A~[J.()(T()( ponit !X[J.()(PT(()((;,

et interpres vertit peccata nostra. [AJ Sicute t nos. 'Q~ M( ~[J.E~~. Hoc loco non
conditio, sed similitudo significatur, id quod euidentius explicat Lucas. Sentit

165 enim alterum fieri inter filios coelestis Patris, alterum rogat, vt fiat. [B] Neque
enim rogant, vt vicissim inter sese sibi dent veniam, quod in ipsis situm est, sed
quemadmodum ipsi inter sese mutuis erratis ignoscunt, vt [D] facere [B] par est
eiusdem familiae filios, ita sit et ille propitius Pater nee vlcisci velit, si quid forte
aduersus ipsum deliquerunt.
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175

[13] [D] Et ne nos inducas. ElcrEvEYX7l~. Augustinus indicat in nonnullis
codicibus fuisse scriptum ne inferas, ad sensum tamen arbitratur nihil referre. Nec
refert, nisi quod dcrE:vE:yx.E:~V magis sonat 'impingere ac vi inducere', quum indu
catur et volens amicus. Hoc indicasse satis est huic proposito; caetera petantur ab
aliis. [A] A malo. 'Ano TOG novYJpoG. Potest et ad rem referri, quasi dicas: 'a
malitia'. Verum articulus additus suadet, vt magis referatur ad diabolum. Nam
huius est tentare. Et hunc opponit Patri, vnde coepit precatio. [B] Ita docet

Chrysostomus hunc edisserens locum. I[A] Quia tuum est regnum. Hanc
coronidem in omnibus Graecorum exemplaribus adiectam comperio: "OT~ craG

178 comperio: "On DE: comperio, er inrerpre
tarur earn Vulgarius, o'n A B, comperio, et

127-128 2. Paralip. .... mihi Cf. Loea, p. 240:
"pag. 33. verso 1. lege hunc in modum, quod
pro dimitte, verterim remitte, cur isti non
item offenduntur quod Manasses sic orat
Paralip. 36. Peto rogans te domine, remitte
mihi, remitte mihi: Et psalmista, Remisisti
iniquitatem peccati mei [Ps. 31 (32), 5, in
Vg.: "remisisti impietatem peccati mei"; "ini
quitatem" is the reading of the Psalterium
iuxta Hebraeos, Migne PL 28, 1212 AJ, et
remisisti iniquitatem plebis tuae [Ps. 84 (85),
] "3 .

127-128 Peto ... remitte mihi Oratio Manassae
(apocryphal),13.

128 symbolo apostolorum Cf. infra, p. 207, n.ll.
338-339.

131 Cyprianus Dom. orat. 22 sq., CCSL 3A, p.
I03 sq. twice, quoting Mt. 6, 12, and Me. II,
25 sq., Quir. III, 22 and 28, CCSL 3, pp. 120
and 123. The addition from 1522, II. 130-135,
may be explained by the fact that Er. pub
lished the first edition of Cypr.'s Opera in
February 1520 and the second in November
1521 (both in Basel by Froben); in the latter
he also defends himself in a note in relation
to f' 239, versu 16, against the criticism of his
translation of "remitte" (in the editions of
Basel, Froben, 1530 and 1540, f' a 6 V

O ad f'
237, versu 29: '''Et remitte nobis debita nos
tra, etc.' Vbi sunt quidam circumforanei
rabulae, qui apud populum indocrum coe
lum terrae miscebant, quod in precatione
dominica pro 'dimitte' mutarim 'remitte',
non damnans omnino quod nos legimus, sed
quod elegantius est, praeferens? Atqui
Cyprianus tot ante nos seculis ausus est sic
precari Deum: 'Remitte nobis'. Et hi volunt
haberi Christianae religionis columina, qui

interpretatur earn Theophylactus C.

ob naenias huiusmodi proximum criminan
tur apud indoctam plebeculam. Porro ne
quis impudens cauilletur locum a me cor
ruprum, consulat vel descriptos vel excusos
typis codices."); cf. Chomarat, Grammaire,
I, pp. 458 and 496 sq.

134 Marco Me. II, 25.
135 Psalmis Ps. 31 (32), 5, and 84 (85), 3. Cf.

supra, n.ll. 127-128.
136-137 Augustinus A work by Quoduultdeus

that was handed down as anonymous or as
written by Aug., Sermo 1. de symbolo, IO, 4
and 14, CCSL. 60, p. 33~, sq.: ':rili, inquit,
confide, quolliam ... tua and et hanc ...
peccata".

143 Matthaei Mt. 12, 31.

144 Lueae Le. 7, 47 ("q. d." in I. 145 = "quo-
niam dilexit").

145 loannis loh. 20, 23.
159 institutum V supra, p. 48, introd., §IO.
159-163 Debita ... nostra This addition from

1527 may be connected with criticism from
Sutor; cf. Apolog. adv. debaeeh. Petro Sutor.,
LB IX, 769 A and 80l F.

161 Augustinus De serm. Dom. II, 8, 28, CCSL
35, p. II6.

162 Lucas Le. II, 4.
170 Augustinus De serm. Dom. II, 9, 30, CCSL

35, p. II9: "Sexta petitio est: 'et ne nos infe
ras in temptationem'. Nonnulli codices
habent inducas, quod tantundem valere arbi
t~or; ,nam ex vno Graeco quod di~tum est
eccreveyxnc; vtrumque translatum est .

174-176 A malo ... preeatio Cf. supra, p. 144
sqq., I. 832 sqq., ad Mt. 5, 39.

177 Chrysostomus Hom. in Mt. 19, 6, Migne PG
57, 282; Trapezuntius, 195 B: "Malum vero
hic diabolum vocat".
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EO""tW ~ ~iXmAdiX, x.d ~ OUViX[W;, X.iX( ~ ao~iX d~ TOU~ iXlwviX~. l\fL~V. Id est: 'Quon-
180 iam tuum est regnum et potestas et gloria in secula. Amen'. Verum quando nee

in vIlis Latinorum exemplaribus ascriptum visitur nee exponitur ab Hieronymo
aut vIlo prorsus interpretum praeter [B] Chrysostomum et huius abbreuiatorem
[A] recentem Theophylactum, apparet ex solenni consuetudine sic additum, vt
angelicae salutationi quaedam adiecerunt nee ab angelo dicta nee a quopiam alio.

185 Nam Benedicta tu in mulieribus Elizabeth verba sunt; et Quia peperisti Seruatorem
animarum nostrarum a nemine dictum est. Consimili studio adiectum est in fine
Psalmorum Gloria Patri. Proinde non est cur Laurentius Valla stomachetur
bonam precationis dominicae partem fuisse decurtatam. Magis taxanda fuerat
illorum temeritas qui non veriti sint tam diuinae precationi suas nugas assuere.

190 [B] Nugas enim iure dixerim ad diuinam doctrinam quiequid ab hominibus pro
fectum fuerit, praesertim si quod ab hominibus annexum sit, ad Christum auto
rem conferatur. Quod si quis contendat hoc ab ipso Christo fuisse additum,
necesse est, vt fateatur omnes nostros ac totam Romanam ecclesiam hactenus
fugisse bonam partem dominicae precationis. [q Ac ne Mricanam quidem [D]

195 recte legisse. [q Nam Cyprianus enarrans peculiari libello locum hunc Euangelii
ne verbo quidem agnoscit hanc coronidem. Porro qui ideo putant ab euangelista
fuisse additam, quod Chrysostomus interpretetur, leui nituntur argumento.
Siquidem interpretatur ille quod solennis vsus ecclesiae [D] Graecanicae [q quo
tidie sonabat, perinde quasi quis enarrans Psalmos interpretaretur solennem illam

200 coronidem Gloria Patri et Filio. Nee mirum, si hoc dignatus est facere Chryso
stomus, cum in homiliis diligenter exponat hymnum quo monachi quidam soliti
sunt consecrare conuiuium suum. [D] In Aurea Catena hoc modo citatur Chry
sostomus: Quia vero solicitos nos fecerat inimici memoria, in hoc quod dixerat:
'libera nos a malo: rursus audaciam praebet per hoc quod in quibusdam libris sub-

205 ditur, 'quia tuum est regnum' etc.; quod vnde sumptum sit, nescio. [E] Nam haec
verba non reperiuntur in Chrysostomi commentariis. [q Qui contendunt hanc
coronidem ascriptam fuisse ab euangelista, iidemque confirmant hanc aeditio
nem aut esse Hieronymi aut certe ab illo castigatam, velim, vt explicent nobis cur
ille tantam sacrae precationis partem ausus sit omittere, qui ne in commentariis

2IO quidem vIlam huius fecerit mentionem. Haec cum sint dilucidiora quam vt argu
mentis egeant, tamen non defuerunt qui mihi ex hoc quoque loco grauem strue
rent calumniam. [A] Caeterum amen, quod Aquila interpretatur 'fideliter' et hie
simili modo videri poterat adiectum, Hieronymus admonet orationis dominicae
esse signaculum.

215 [14] Peccata eorum. IliXpiX7tTWfLiXTiX, id est 'delicta', vt mox vertit, siue
'errata' siue 'lapsus'. Siquidem a labendo vox dicta est. Et Latinius 'sua' quam
eorum, id quod constanter contemnit interpres. Ac rursum dimittet pro
'remittet' .

183 Theophylactum C-E: Vulgarium A B.
185 Seruatorem C-E: saluatotem A B.
188 precationis B-E: orationis A.

189 precationi B-E: orationi A.
215 vt mox B-E: et mox A.
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179-180 Quoniam ... secula This passage is not
included in Vg., bur it is included in Nov.
Test." ("quia tuum ... in saecula saeculo
rum ).

181 Hieronymo Hier. does not mention it in
Comm. in Mt. I, 6, II-13, CCSL 77, p. 37.

182 Chrysostomum ... abbreuiatorem Hom. in
Mt. 19, 6, Migne PG 57, 282. This passage
from 1519 was probably added under the

influence of Lee; cf. Lee, Annotationes, fb y 4
va: "Fatetur apud Chrysostomum inueniri
coronidem in fine precationis dominicae",
and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 132 D 
133 E. The additions from 1522 and 1527, 11.
194-212, may be explained in part by the fact
that Stun. too discussed this lemma; v. Apo
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 92, 11.
641-656. C£ Rummel, Nameless Critics, p. 55
sq., and Catholic Critics, I, p. 106.

183 Theophylactum Enarr. in Mt. 6, 13, Migne
PG 123, 205 B.

183-187 apparet ... additum ... Patri C£ Er.
Apologia, Holborn, p. 171, 11. 4-7: "Compe
rio quaedam apud illos addita ex more
solemni, veluri coronidem illam sic additam
precationi dominicae, quemadmodum apud
nos in cake Psalmorum adiieitur gloria
patri". The Complut. contains the note (I" A
5 rO): "Sed notandum quod in missa greco
rum, postquam chorus dicit illa verba oratio
nis dominice, scilicet 'Sed libera nos a malo',
sacerdos respondet ista verba supra dicta, sci
licet 'Quoniam tuum est regnum,' etc. et
dicunt greci quod solus sacerdos potest pro
nunciare illa verba et non alius. Et sic magis
credibile videtur quod ista verba non sint de
integritate orationis dominice, sed quod
vieio aliquorum scriptorum fuerunt hic
inserta, nam videntes quod publice dicerent
in missa, crediderunt esse de textu ... "
(Bentley, New Light on the Editing of the
Complutensian New Testament. Bibliotheque
d'humanisme et Renaissance, 42, 1980, p. 148
sq., and Humanists, p. 78). In the liturgy of
John Chrysostom (ed. P. de Meester, Rome
Paris, 1925, p. 85 sqq.) the priest first says the
Our Father up till and including pucr()(~ ~(.J.~e;

cXnD TOU nov1Jpou, and once the leader of the
choir and all the members of the choir have
subsequently repeated it, he follows with:
"O'n croG ... TODr; Cl~WV(Xr; TWV Cl~cDvwv. The
first half of the choir then concludes with:
A(.J.y,v.

185 Benedicta ... mulieribus This is what the
angel says in Lc. I, 28 (Vg.); Elizabeth says
in Lc. I, 42 (Vg.): "Benedicta tu inter
mulieres".

r6r

185-186 Quia ... nostrarum This addition to
the Ave Maria, inspired by Lc. II, 27, is deri
ved from the liturgy of the Eastern Church
("OT~ crwT"ifP()( ETEXEe; TWV ~uxwv ~fLwv. V.
EE. Brightman, Liturgies Eastern and wes
tern, Oxford, 1896, 56 and 128). The Latin
version probably became known in Western
Europe through the Rumanian Catholics of
the Latin rite. Liturgisch woordenboek (Roer-

mond, 1965-6B), 2, p. 2904 sq.
185 Seruatorem V. infra, p. 464, 11. 514-515.
187 Valla Annot., Garin, I. p. 810, col. I: "Illud

autem qua ratione niti potest quod bonam
partem dominicae orationis decurtauimus?
"O'n croG e:GTLV ~ ~Cl(j~AdlJ: XiXL ~ DuvatJ-Lr; xa.t +;
061;()( de; TOUe; &~WV()(e;, &fLy,v, id est: 'quia
tuum est rep'~um et potentia et gloria in
secula, amen .

190-212 Nugas ... calumniam C£ supra, p. 155,
n.ll. 77-214.

195 Cyprianus Dom. orat., CCSL 3A, p. 87 sqq.
( CSEL 3, I, p. 265 sqq.).

196-197 qui ideo putant ... argumento Er. refers
to Lee and Stun. C£ supra, (n.) 1. 182.

202 Aurea Catena Thomas Aquinas, Catena
Aurea, Guarienti, I, p. 109, col. I: "Chryso
stomus In Matth. (hom. 20). Quia ... sub
ditur. Quoniam ... regnum et virtus et glo
ria". Thomas probably used for Chrys. the
translation by Burgundio of Pisa from II51
(which never appeared in print; v. M. Flec
chia, La traduzione di Burgundio Pisano delle
Omelie di S. Giovanni Crisostomo supra Mat
teo, Aevum, 26 (1952), p. II3 sqq.). The text
is more of a paraphrase than a translation of
Chrys. Hom. in Mt. 19, 6, Migne PG 57, 282;
c£ Trapezuntius, 195 C: "Postquam inimici
nos commemoratione ad certamen pro
mouit, desidiamque a nobis omnem prorsus
exclusit, rursus mentes nostras confirmat ac
suscitat, illius nos regis cui fideliter subdimur
commonendo, eum~~e omnibus potentio
rem esse monstrando .

206-212 Qui contendunt ... calumniam Reac
tion to Stun. Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 92, 11. 640-656. Rummel,
Catholic Critics, I, p. 153.

209 ille Hier.; c£ supra, n.1. 181.
212-213 Aquila ... Hieronymus Comm. in Mt. I,

6, 13, CCSL 77, p. 37: '''Amen'. Signaculum
orationis dominicae quod Aquila interpreta
tur fideliter, nos vere possumus dicere".

215-218 delicta ... remittet Nov. Test.: "errata
sua, remittet". C£ Valla, Annot., Garin, I, p.
810, col. I: "Ego 'peccata sua' dixissem,
t/.1Yrwv".
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[I6J Hypocritae tristes. ~X.U8PUl7tOt, id est 'tetrici, parumque alacres'.
220 Latine venit interpres, modo intelligatur 'tristis' non qui doleat, sed qui vultu sit

inamoeno ac seuero. Nam alias Tristis est anima mea pro 'dolente' venit et contris
tare pro 'dolore afficere', Aum:l:cr8(J(~. [q Miror hypocritae Graecam vocem vsque
adeo placuisse Christianis Latinis, cum simulator dicatur Latine. Non mihi tem
pero quin animi gratia recenseam quod adiectum est in Lyrani commentariis.

225 Neque enim suspicari libet ilIum vsque adeo ineptisse; Hypocrita, inquit, dicitur
ab hypos, quod est sub, et crisis aurum,. quia sub auro vel sub honestate exterioris
conuersationis habet absconditum plumbum falsitatis. Eant nunc et negent referre
vtrum Graece norit aliquis an secus. [AJ Exterminant enim. l\CP(J(vt~oumv.

Quod Chrysostomus interpretatur a~(J(CP8dpoUcrL x.(J(~ tX7tOAAUOUmv, id est: 'corrum-
230 punt ac perdunt'. [BJ Quod videlicet odiosius putat personis histrionum. Siqui

dem illi natiuam faciem persona tegunt duntaxat, isti vero corrumpunt ac per
dunt propriam faciem et citra personam agunt fabulam. Qui sic interpretantur,
hoc mihi videntur secuti, quod qui perit, e medio sublatus dicitur etiam Graecis.
[AJ Diuus Hieronymus venendum putat demoliuntur, addens exterminandi ver-

235 bum inscitia interpretum frequenter obuium esse in sacra scriptura; cum aliud
quiddam significet quam illi sentiri volunt. Siquidem 'exterminare' est 'e terminis
ac finibus profligare', quemadmodum 'eliminare' 'extra limen ac foras efferre'.
[DJ Sic vsus est Cicero libro Offic. 3. et aliis praeterea locis. [AJ Hilarius hoc loco
tXCP(J(Vt~E~V interpretatur conficere, nec id sane ineleganter. Est enim 'obscurare' ac

240 velut 'e conspeetu tollere'; velut qui fucis vtuntur, caelant suam faciem ac ceu
persona tegunt, ita qui ficta macie tristique pallore sanctimoniam simulant. Nam
et pietas suam habet tenuitatem, suum pallorem, sed in quo Christi reluceat ala
critas. Vt pareant hominibus. "07tUl~ cp(J(vwmv. Quod modo venit vtvidean
tur, nunc venit vt pareant, mire lasciuiens sua copia. Caeterum V'Y)crTEUOVTE~

245 partieipium [q verbi [AJ infiniti vice positum videtur more Graecorum; vnde
LB 37 nos ita venimus: quo perlspicuum sit hominibus ipsos ieiunare. Nec enim in hoc
[; 39] reprehenduntur quod studerent videri ieiunare, cum non ieiunarent, sed quod

ieiunium omnibus conspicuum esse vellent, quod potius erat dissimulandum. Iti
dem mox: ne videaris hominibus ieiunans; ne conspicuum sit hominibus te ieiunare.

250 Receperunt mercedem. Rursus est tX7tEXOUm, id est 'habent', vt ante com-
monstrauimus.

[I8J Reddet tibi. Et hic addunt Graeci codices EV Ty CP(J(VEpy, id est 'in pro
patulo', vt opponatur ei quod est 'in occulto'. Caeterum hic, quod

[I9J 'A cp (J( v t~ E~ venit demolitur, ex sententia Hieronymi facit. Quanquam ego
255 malim 'corrumpi', quum de tineis loquatur et blactis. Nam 'demoliri' potius est

parietem aut murum destruere, [BJ verbum a mole dictum.
[20J [AJ Thesaurizate. Mirum cur Graeca vox vsqueadeo delectarit

8'Y)cr(J(Upt~ETE, cum dicere potuerit: 'reponite', 'recondite', 'colligite', 'coaceruate'.
Thesaurus enim proprie diuitiae sunt sepositae et in longum tempus reconditae,

260 quam Persae gazam appellant. [.E] Constat enim Graecis 8'Y)cr(J(up6v dici 7t(J(ptlt TO

d~ (J(upWV 8EI:V(J(~, hoc est: 'in crastinum' siue 'in posterum reponere'. [AJ Neque
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tam est effodiunt, quam 'perfodiunt', 8wp0crcroum. Siquidem perfosso pariete
fures ad scrinia penetrant. Nec erugo nec tinea. 06n: cr~c; 06T::: ~pwcr~C;.

Cyprianus libra tertio ad Quirinum legit neque tinea neque comestura extermina-
265 bi~ Nec est

[21] Thesaurus tuus, sed 'vester', ufLwv. Etiamsi mox numerum murat, Si
oculus tuus simplex. Nec est est cor tuum, sed EcrTIJ(~, 'erit'.

[22] Lucerna corporis tui. Nec additur in Graecis exemplaribus tui, sed
tantum corporis, et sententia plusculum habet dignitatis, si omittatur, vt sit abso

270 lura. Quod lucerna est in domo, id est oculus in corpore, non in tuo solum aut
meo, sed in quouis hominis aut animantis corpore. Atque ita legit diuus Chryso-

236 sentiri D E: sentire A-C.
244 Caeterum B-E: Caeteri A.
252-253 Reddet ... occulto inter 256 destruere

et 257 Thesaurizate posuit A.
255 quum C-E: cum A B.

219 tetriei The reading of Nov. Test.
221 Tristis... anima mea Mt. 26, 38, and Me.

14,34; c£ Ps. 41 (42), 6 and 12, and 42 (43),
5: "Quare tristis es, anima mea?"

221-222 eontristare Mt. 26, 37.
222-223 Miror ... Latine C£ supra, p. '50, I.

964 sqq.
224 Lyrani Postilla, ad locum.
228 Exterminant Nov. Test.: "Obscurant"; cf.

infra, II. 234-237.
229 Chrysostomus Hom. in Mt. 20 (21), I,

Migne PG 57, 287: Acpav(~oum yap Ta
npo(6)7ttX tXlyrWV, TOUTEG'n, a~((cpedpou(j~v,

tX7tOAAUOUQW. Trapezuntius, 200 C: '''extermi
nant', inquit, 'facies suas', hoc est: 'corrum
punt atque disperdunt'''.

234 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 16, CCSL
77, p. 38: "Verbum 'exterminant', quod in
ecclesiasticis scripturis vitio interpretum tri
tum est, aliud multo significat quam vulgo
intellegitur. Exterminantur quippe exules qui
mittuntur extra terminos. Pro hoc ergo ser
mone demoliuntur semper accipere debe
mus".

238 Cicero Off III, 6, 32, and II, 47; Balb. 22,
5', Mil. 37, WI, Nat. I, 23, 63, Rep. III, '7, 27,
and Sest. 4, 9, and 13, 30.

238 Hilarius In Mt. 5, 2, SC 254, p. '50: "Ieiu
niorum profectum docet extra iactantiam
confecti corporis esse oponere".

243-244 vt videantur Mt. 6, 5.
246 quo ... ieiunare The reading of Nov. Test.
249 ne videa~is ... iei~nans Mt.. ~, 18 ~, Vg.);

Nov. Test.: ne consplCuum ... leIUnare .
250 habent The reading of Nov. Test., as in Mt.

263-265 Nec erugo ... exterminabit om. A B,
inter 267 erit et 268 Lucerna posuerunt C D.

271 corpore. Atque B-E: corpore. Nec est ocu
lus tuus, sed tantum oculus. Atque A.

6, 2; v. supra, p. '51, I. 981.
252-253 in propatulo Included III Nov. Test.

after Mt. 6, 18: "reddet tibi".
254 Hieronymi V supra, n.1. 234.
255 eorrumpi Nov. Test.: "corrumpit".
255 tineis ... et blaetis Mt. 6, 20, only mentions

"tinea"; "et blactis" was probably added
under the influence of Hor. Serm. II, 3, II9:
"blattarum et tinearum epulae".

260 quam Does not agree in gender with the
antecedent, but with the predic. acc.; cf.
supra, p. 137, n.1. 666.

263 Nee erugo nee tinea Vg. and Nov. Test.:
"neque erugo neque tinea".

264 Cyprianus Quir. III, I, CCSL 3, p. 84:
"neque tinea neque comestura exterminat".

266-267 Thesaurus ... erit Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 810, col. 2: "'Erit et cor' legen
dum est, non 'est', ZQ'TaL. Et 'vester thesau
rus', non 'tUliS') et 'cor vestrum') non 'tuum',
u[J.wv". Nov. Test.: 0 8~Q'aupo<; u[J.wv '" zQ'TaL
xat +, xap1)(a u[J.wv; "vbi fuerit thesaurus ves
ter, illic erit et cor vestrum".

268-270 Lueerna ... absoluta Is a variation on
Valla, Annot., Garin, I, p. 810, col. 2: "Neque
'tui', neque 'tuus' est Graece. Habetque
maiorem quandam in se dignitatem generalis
oratio de omni loquens quam ad vnum
directa". Nor do "tui" and "tuus" occur in
Nov. Test. C£ infra, p. 542, I. 561 sq., ad Le.
II, 34.

269-270 absoluta V supra, p. 44, introd., §9.
271-272 Chrysostomus Hom. in Mt. 20 (21),

Migne PG 57, 290: '0 AUXVO<; TOU Q'w[J.aT6<;
EQ'TLV 0 ocp8aA[J.6<;.
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stomus [B] in his homiliis quas Basileae vidimus Graece scriptas, [D] consen
tiente Theophylacto et aeditione Hispaniensi, [A] atque ita citat Hieronymus
scribens aduersus Luciferianos. Denique sic scriptum comperimus et in peruetus
tis Latinorum codicibus. [B] Sumitur enim similitudo ab oculo corporis ad ocu
lum mentis. Quod est oculus in corpore animantis, id est affectus in animo, qui
si purus fuerit, totus animus erit syncerus. Proinde prior illa pars, Lucerna corpo
ris est oculus, pertinet ad id vnde ducitur collatio; posterior, Si oculus tuus fuerit
simplex etc., pertinet ad ea ad quae accommodatur similitudo; vnde addit tuus,
qui spiritualis es et cuius oculos synceros requiro.

[23] [A] Si oculus tuus nequam. IIovYJp6C;, id est 'malus' siue 'peruersus'.
Nam Graeca vox magis sonat versutum ac maliciosum, vt opponatur simplici.
Simplex oculus est nulla re vitiatus, puta lemis aut pituita aut morbo. Caeterum
lippus aut strabus aut lusciosus deprauatus est. Alioqui 'nequam oculus' [D]

emendate loquentibus [A] magis sonat libidinosum quam vitiatum. Ipsae
tenebrae quantae. To crx6,oC; Tr6crov. Quod addidit ipsae, recte explicuit vim
articuli Graeci. Caeterum festiuior erat oratio, si non addidisset erunt, quod apud
Graecos non additur. Tantum est tenebrae quantae?

[24] Vnum odio habebit. Tov Eva [J.~cr~crs~. Sermo nonnihil habet obscu
ritatis, etiamsi sensus liquet. Duos enim ponit, puta Demeam ac Mitionem, quo
rum alterutri sit adhaerendum, nam vtrique simul non potest. Aut Demea dili
gendus est, vt oderis Mitionem, aut Mitio diligendus, vt oderis Demeam.
Proinde [q mea sententia [A] rectius vertisset per 'hunc' et 'hunc' quam per
vnum et vnum. Deinde non est ociosus Graecus articulus; certum enim significat
perinde quasi demonstret aliquem, ,ov Eva, ,ov hspov. Quanquam illud, ,ov Eva,
non sic accipiendum est, vt prius referaltur ad 'Deum', alterum ad 'mammona';
alioqui bis idem diceret, sed vt vtrunque ,ov Eva ad vtramlibet personam perti
neat; quam vtramcunque de1egeris, ei opponitur ,ov hspov. Quod si hie accipias,
vt iuxta consuetum distribuendi morem prius Eva notet Demeam, posterius
Mitionem, iam hie erit sensus: 'Demeam odio habebit ac Mitionem diliget' aut
'Mitioni adhaerebit et contemnet Demeam'. Itaque vides idem bis dici, quum
'aut' coniunctio significare soleat diuersitatem. Sed tota oratio ad vtramlibet per
sonam pertinet nee aut coniunctio mutat personam, sed rem. Annotauit super ea
re nonnihil et Chrysostomus homilia vigesimasecunda. Et mammonae.
Mammona neque Graeca vox est nee Hebraica, sed Syriaca, vt ostendit diuus
Hieronymus, idem apud eos significans quod apud Graecos TrAoihoC;, quem poe
tae deurn faciunt. Est enim vox singularis numeri, generis masculini. Diuus
Augustinus indicat linguam Poenorum affinitatem habere cum Hebraeorum lin
gua - id quod alicubi fatetur et Hieronymus -, porro Poenorum lingua mammon
vocari lucrum. Caeterum quod idem mammona vocem putauit Hebraicam, cum
Syra sit, mirum non est, cum inter Hebraeam quoque et Syram nonnulla sit
cognatio.

[25] Animae vestrae. Til ~uxil. 'Animam' pro vita posuit ve1ut et alias: qui
perdiderit animam suam. Caeterum qui d bib at is, etiamsi reperitur additum in
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315 nonnullis codicibus, superfluum est, quod cibi nomine potus contineatur et
aquae potus nemini non pateat. Certe nee apud Chrysostomum additur nee
apud Hilarium. Hieronymus indicat in nonnullis codicibus ascriptum fuisse,
verum edisserens negligit. Nos passi sumus adiici, ne Latina non responderent
Graecis. [B] Certe in peruetustis exemplaribus non ascribitur, licet paulo inferius

320 etiam potus fiat mentio: No/ite esse so//iciti dicentes: Quid manducabimus, aut
quid bibemus? [A] Ac rursum no nne anima. Apertius erat 'nonne vita',

289-29° fL'G1jGZ' ... Duos B-E: fL'G1jGZ'. Obs
cure ac vt libetius dicam inepte vertit
intetptes. Duos A.

295-304 aliquem ... Et mammonae E: ali
quem, proinde nos ita vertimus, aut enim
hunc habebit odio, et alterum ilium diliget,
aut huic adhaerebit, et alterum ilium negli-

272 in his homiliis ... Graece scriptas May have
been added due to the influence of Lee. C£
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 134 C (in
connection with Annot. in Mt. 9, 4): "Cum
mihi Basileae primum edetetur hoc opus,
suppeditatum est nobise Bibliotheca Praedi
catorum volumen Graecum homiliarum
Chrysostomi titulo, 'in Mathaeum', sed
imperfectum". The curtent whereabouts of
this manuscript is unknown (A. Vernet, Les
manuscrits grecs de Jean de Raguse, in Basler
Zeitschrift fur Geschichte und Altertums
kunde, 61 (1961), p. 87 sq.). C£ supta, pp.
32 and 133, introd., n. 232, and n.1. 536.

273 Theophylacto Enarr. in Mt. 6, 21-23, Migne
PG 123, 208 B.

273 aeditione Hispaniensi The Complut. reads /,
AUXVO(, TOG GWfLOlTO(" "Iucerna corporis tui".

273 Hieronymus Dialogus contra Luciftrianos, 5,
Migne PL 23, 159 D.

281 malus The reading of Nov. Test.
284 nequam oculus Cf. Mt. 20, 15.
285-286 Ipsae tenebrae quantae "Ipsae", the rea

ding in part of the witnesses of Vg., is also
included in Nov. Test.

290 Demeam ac Mitionem Demea and Micio,
brothers in Ter. Ad. Of the two sons of
Demea, Ctesipho and Aeschinus, the first
was raised sttictly by his fathet, the second
was raised by Micio in a liberal and easy
going manner.

304 Chrysostomus Hom. in Mt. 21 (22), I,
Migne PG 57,294 sq.

306 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 24, CCSL
77, p. 39: "Mammona sermone Syriaco diui
tiae nuncupantut".

308 Augustinus De serm. Dom. II, 14, 47, CCSL

get. Et mammonae A, aliquem ... negliget.
Annotauit super ea re nonnihil et Chrysosto
mus homilia vigesimasecunda. Et mammo
nae B, aliquem ... nec 'aut' mutauit ... Et
mammonae CD.

306-307 poetae D E: illi A-C.

35, p. 138: "Mammona apud Hebraeos diui
tiae appellari dicuntur. Congruit et Punicum
nomen; nam lucrum Punice mammon dici
tur".

309 Hieronymus Comm. in Is. III, 7, 14, CCSL
73, p. 103: "Lingua quoque Punica, quae de
Hebtaeorum fontibus manare dicitut",
Comm. in Ir. V, 19, CCSL 74, p. 243: "Poeni
... quorum lingua Hebraeae linguae magna
ex parte confinis est", and Hebr. quaest. in
Gn. 36, 24, CCSL 72, p. 44: "Punicae linguae
viciniam, quae Hebraeae contermina est".

310 idem Augustinus; c£ supta, I. 308.
313-314 qui ... suam Mt. 10, 39.
314 quid bibatis Not included in modern edi

tions of Vg. Valla, Annot., Garin, I, p. 810,

col. 2, notes in this connection that although
we need not be anxious about drinking
water, we should probably be anxious about
drinking wine and other liquids, and that in
the Greek text of Mt. 6, 31, "quid bibemus"
is certainly mentioned. Nov. Test. A: "quid
esuri sitis, aut bibituri", B-E: "Quid edemus,
aut quid bibemus"; c£ I. 319 sqq.

316 Chrysostomum Hom. in Mt. 21 (22), 2,
Migne PG 57, 296 sq.

317 Hilarium In Mt. 5, 6, SC 254, p. 154.
317 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 25, CCSL

77, p. 39: "In nonnullis codicibus additum
est: neque quid bibatis".

320-321 Nolite ... bibemus Mt. 6, 31 (Vg.: "sol
liciti esse").

321-325 nonne anima ... pluris Vg.: "Nonne
anima plus est quam esca", Nov. Test.:
"Nonne anima pluris est quam cibus". In
Aristot. I did not find the opinion which Er.
ascribes to him.
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Quam esca. Tfic; TpOcp1jC;, id est 'cibo' siue 'alimonia', vt potum quoque com
plectatur. Etiamsi Aristoteles potum esse neget qui nutriat, vt cuius vis sit cibum
in membra digerere. Caeterum pro 7t AE 'i:' 0 v, quod Graecis sonat plus, recte

325 mutatum est pluris, [B] et Latinitatis habita ratio.
[26] [A] Respicite volatilia. 'E[L~M~iXTE T,x 7tETmiX, id est: 'intuemini ad

volatilia', vt verbum verbo reddam. Certe respicit qui in tergum deflectit oculos.
Vnde maluimus circumloqui: vertite oculos ad volatilia coe/i. Quae non
serun t. [B] Sic enim legitur in plerisque codicibus: [A] OTl, id est: 'quia non

330 serunt'. Et diuus Hieronymus legit quoniam. Ego malim 'quod', vt accipiatur
dlhxwc;. Siquidem idipsum est quod nos vult intueri, aues non facere sementern,
cum tamen hominum more viuant nee interim vIla distringantur sollicitudine
parandi victus. Magis pluris estis. MaAAov OliXCPSpETE, id est: 'magis antecel
litis' siue 'praestatis iIlis'. Siquide.m OliXCPSpElV Graecis non solum est 'differre', sed

335 et 'praecellere'. Quoniam in ipso verbo vis est comparatiui; aut congeminatio epi
tasin habet eminentiae aut [LaAAov positum est pro 'potius'. Proinde nos vertimus
Nonne vos longe praecellitis ilia? Nam interpres videtur etiam affectasse sermonis
absurditatem. [B] Augustinus de tropis Veteris Testamenti demonstrat apud
Hebraeos aduerbium comparandi nonnunquam adiici ex superfluo. Et fieri

340 potest, vt hanc quoque sermonis formam expresserit Graecus interpres.
[27] [A] Quis ex vobis cogitans. MEpl[LVWV. Plus est quam cogitans, sed

'anxie ac sollicite cogitans', participium eius verbi quod saepe vertit sollicitum esse.
Porro quod sequitur, ad staturam suam, Graecis est ~AlX[iXV, quae et aetatem

LB 39 signilficat, quasi dicas: 'granditatem'. Vnde et maior et minor et grandis ad aeta
[= 41] tern referuntur; quod ex auctu corporis aetas deprehenditur in adolescentibus.

346 [28] Lilia agri. Tou &ypou. Non ociose addidit &.ypou, quod hortensia lilia
nonnihil debere videri poterant curae humanae; quemadmodum ante dixerat:
'volucres coeli', vt distingueret ab altilibus. Nee est considerate, sed XiXTiX[LiX
BETE, id est 'cognoscite' siue 'cognoscitis'. Nam Graeca vox anceps est. Vt omit-

350 tam quod
[29] "On rursum vertit quoniam pro 'quod', tametsi praestabat omitti. Ac

rursus coopertus est pro 'amictus fuit' siue 'indutus', 7tEPlE~iXAETO. Ad haec
pro vnum rectius vertisset 'vnumquodlibet horum'.

[30] Quanto magis. OU 7tOAAY [LiXAAOV, id est 'an non multo magis'. Vbi,
355 quaeso, quid erat causae cur interpres variaret Graecum sermonem? Porro modi

cae fidei Graecis est dictione composita oAly6mcrTE, quod in Luca vertit pusil
lae fidei. J\~l6mcrToc; est 'grauis' et 'idoneus cui fides habeatur'; oAly6mcrToc; siue
'cui parum fidendum' siue 'qui parum fidit'. [B] Sunt enim in sacris literis voces
aliquot receptiores quam vt possint loco moueri, quarum est 'fides' quae Latinis

360 magis pertinet ad eum qui pollicetur aut praestat, quam ad eum qui fidit; nisi
cum dicimus 'fidem habere' pro 'credere'. Proinde magis hie quadrabat 'exiguae
fiduciae' quam modicae fidei [q siue, vt nos vertimus, parum fidentes.

[32] [A] Scit enim Pater vester. Hoc loco Graeci addunt 6 OUpiXVlOC;, id
est 'coelestis'. Nec est [B] in plerisque
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365 [34] [A] Sollicitus erit sibi, sed 'curam habebit suiipsius', fLe:P~fLV~(je:~ T~

E(XUTYlC;, id est: 'curabit sua'. [B] Augustinus in libro Aduersus Adimantum legit
Nolite cogitare de crastino, nam crastinus dies ipse cogitabit sibi. [C1 Eundem ad
modum legit Cyprianus enarrans precationem dominicam. [B] Et nonnulla
exemplaria habent fLe:P~fLV~(je:~ EOWTYlC;. [A] Sufficit diei malicia sua. 'H

370 xax[a, malum. Vt apud Graecos xax6v, itidem apud Latinos anceps est, ad afflic
tionem et improbitatem. At xax[a virtuti opponitur quam Latini nonnulli mali

ciam vocant, alii vitium. Caeterum x&xwmc; afaictionem sonat, a verbo xax6w,

324-325 pro ITAsCOV ... piuris DE: pro ITASCOV
pluris recre mutatum est A B, pro ITAECOV,
quod Graecis sonat plus pluris, recte muta
tum est C.

331-332 intueri ... cum D E: intueri, quod non
faciunt sementem cum A-C.

332-333 viuant ... Magis DE: viuant. Magis A,

328-330 vertite ... coeli and quia non serunt
Readings of Nov. Test.

330 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 26, CCSL
77, p. 40, reads "quoniam", just as modern
editions of Vg.

333-340 Magis pluris ... interpres Er. reacts in
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 393 C-E, to
criticism from Stun. of this passage. The pas
sage from 1519 (II. 338-340: "Augustinus ...
interpres") is also a response to criticism in
which Er. refers to Aug., as he does in Soloe
cismi per interpretem admissi, LB VI, *5 rO

,

col. I: "Cap. VI, 26. 'Magis pluris estis vos'.
Cum huiusmodi conduplicationes compara
tiuorum, quas Augustinus in libris, 'De locu
tionibus Veteris Testamenti', docet ex
Hebraei sermonis proprietate, Romanus
sermo non recipiat". Er. refers to Locut. in
Hept. IV, 37, CCSL 33, p. 435, ad Nu. 13, 32.
The same Hebraism can be found in LXX in
Dt. 9, I and II, 23: 1crXup6Tspa fLiXAAOV, and 4.
Mcc. 15, 5: TocrOUTcp fLiXAAOV dm CfnAoTsxv6TS
pac. Cf. Rummel, Catholic Critics, I, pp. 174
and 242, n. 60.

335 congeminatio V. supra, p. 45, introd., §9.
335-336 epitasin V. supra, p. 46, introd., §9.
337 Nonne ... illa Nov. Test.
340 Graecus interpres Cf. supra, pp. 66 and 68,

I. 42 sqq.
341-342 Quis ... cogitans Vg.: "Quis autem ves

trum cogitans", and in vs. 28: "solliciti estis".
Nov. Test.: "Quis autem ex vobis sollicite
cogitando". Cf. Valla, Annot., Garin, I, p.

viuant cum nulla distringantur sollicitudine
parando vicru. Magis B, viuant cum nulla
distringantur sollicitudine parandi victus.
Magis C.

352 ITSPCS~cXASTO B-E: ITSPLS~cXAASTO A.
353 pro B-E: per A.

8ro, col. 2: "Idem verbum est Graece pro
'cogitans' et 'soliciti sitis"'.

342 verbi ... saepe ... sollicitum esse Mt. 6, 25,
28, 31 and 34; Lc. ro, 41; 12, II and 22; 1. Cor.
7, 32; 12, 25, and Phil. 4, 6.

343-345 ad staturam ... adolescentibus Cf. infra,
p. 492 sqq., II. 281-283, ad Lc. 2, 52.

348 volucres coeli Cf. supra, n.ll. 328-330.
349 cognoscite The reading of Nov. Test.
351 "OTC ... omitti Cf. supra, p. IIO, n.ll. 41-43.
354-362 Quanto ... fidentes Er. sides with Valla,

Annot., Garin, I, p. 810, col. 2: "Graece est
'nonne multo magis vos, paruae fidei? ...
Ideoque melius postea [cf. Mt. 14, 31]:
'Modicae fidei quare dubitastis? Et apud
Lucam 'pusillae fidei"'. "An non multo
magis" is the reading of Nov. Test. "Modicae"
is Er.'s reading of the Vg., whereas modern
editions read "minimae". Nov. Test., just as
NT: oAcy6mcrToL; A: "pusillae fidei"; B-E:
"parum fidentes". Cf. infra, p. 550, I. 803
sqq., ad Lc. 12, 28.

364 coelestis Also included in Nov. Test.
365 curam habebit suiipsius The reading of Nov.

Test. Valla, Annot., Garin, I, p. 8ro, col. 2,

would have translated literally: "curabit sua
ipsius".

367 Nolite ... sibi Aug. Contra Adimantum, 4,
Migne PL 42, 134.

368 Cyprianus Dom. orat. 19, CCSL 3A, p. ro2:
"Nolite in crastinum cogitare; crastinus enim
ipse cogitabit sibi".
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quod est 'malis afficio'. Abusus est igitur XlXX[rX pro x&.xU)a~c;, vt indicat Hierony
mus edisserens hunc locum, praeterea in Commentariis Ecclesiastae, rursus in

375 Commentariis Amos, [BJ et Chrysostomus homilia vigesima tertia. [AJ Satis
malorum adfert ipsum tempus, vt non affligamus nosmetipsos sollicitudine futu
rorum malorum. [BJ In hanc sententiam adducit hunc euangelistae locum
Augustinus in secundo commentario sermonis Christi in monte dicti, 'maliciam'
interpretans malum poenale. [DJ Docuit hoc primus omnium Tertullianus libro

380 Aduersus Marcionem secundo.

EX CAPITE SEPTIMO

[IJ [AJ Nolite condemnare, et non condemnabimini. Haec verba
nec in vllis Graecorum exemplaribus reperi nec apud Hieronymum referuntur
nec apud Chrysostomum nec apud Hilarium, denique nec in vetustissimis codi

385 cibus Latinis. Vnde videntur e spatio marginali delata in contextum. [BJ Inter
pretatus est aliquis quod dixit: iudicare, hoc loco nihil aliud esse quam damnare;
sicut et apud Paulum subinde iudicium pro condemnatione ponitur. [AJ Nec est

LB 40 paulo ante et non iudicabimini, sed 'ne iudicemini', fvrX fL~ Xp~6'1jTE;. Atlque
[= 42] ad eum modum legit Hilarius, [q consentientibus exemplaribus diui Donatiani.

390 [AJ Vt dissimulem quod pro
[2J Kp[VETS et fLsTps'i:'-rs - id est: 'iudicatis' et 'metimini' - verterit iudi

caueritis et mensi fUeritis quodque pro fL ET P'l) 6~ a S T rX ~ verterit remetietur vobis
reclamante Latinitate. Nam addito nomine dicere poterat: 'alii metientur vobis'.
[BJ Verum haud scio an satis Latine dici possit 'iudicabimini'. Neque enim, opi-

395 nor, 'iudicatus' dicitur de quo pronunciatum est, sed res iudicata et iudicata
causa; de homine iudicatum, nisi addas 'iudicatur insanus', pro 'habetur'.
Proinde mea sententia tolerabilior est Augustini lectio: Nolite iudicare, ne iudice
tur de vobis; quo enim iudicio iudicaueritis, iudicabitur de vobis. Optimum autem
fuerit, si legamus 'nolite condemnare, ne condemnemini'.

400 [3J [AJ Et trabem in oculo tuo. T~v 8s EV T0 a0 ocp6rXAfL0 80xov
au XrXTrXVOS'i:'C;, id est: 'quae vero est in oculo tuo, trabem non animaduertis'. Prae
terea

[4J Frater sine. [q Frater [AJ nec ascriptum est in Graecis nec in Latinis
antiquis, sed tantum &cpsc; h~rXAw, id est: 'sine, eiiciam'; [q consentit et codex

405 aureus. [AJ Rursum et ecce trabes est in oculo. Graece festiuius est sub
audito verbo substantiuo, xd l80\! ~ 80xoc; EV ocp6rXAfL0 aou, id est: 'et ecce trabes
in oculo tuo'. Ad haec

[5J Videbis eiicere [BJ nimium Graecanice dixit, [AJ 8~rX~AE~S~C; h~rXAS'i:'v,

id est: 'dispicies, vt eiicias'.
410 [6J Nolite sanctum dare. M~ 8WTS, id est: 'ne detis'. Id quod ad eundem

modum perpetuo variat. [q Id indico, non quod male vertat interpres, sed ne
quis in verbis frustra philosophetur; quasi voluntas etiam sit hic vetita. [AJ Et rec
tius erat 'proiiciatis' quam miuatis, ~&.AASTS. Vt ne dicam quod fL~ 7tOTS - id
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est 'ne quando' - vertit ne forte, parum tempestiuiter, extenuans periculum, quod
415 auctum magis oportuit. Nec est pedibus suis, sed EV 'TO(<; 7toalv C1.\J'TWV, id est

'inter pedes suos'; [B] nisi placet EV vsurpatum pro 'per' more Hebraeorum. [E]
Sanctum autem positum est neutro genere pro re sancta, 'TO &.ywv. Nos vertimus
quod sanctum est. Iudaei sanctum appellabant quod esset semotum ab vsu pro-

393 Nam addiro nomine B-E: et addita prae
positione A.

394 Latine D E: caste B C.
405 oculo E: oculo tuo A-D.

373-374 Hieronymus Comm. in Mt. I, 6, 34,
CCSL 77, p. 41 ("Hic malitiam non contra
riam virtuti posuit, sed laborem et adflictio
nem et angustias saeculi, quomodo et Sarra
adflixit Agar ancillam suam; quod significan
ter Graece dicitur ExaxwO'sv fl.U'T~v."),

Comm. in Ecel. I, 15, CCSL 72, p. 260, and
Comm. in Am., I, 3, 3-8, CCSL 76, p. 247.

375 Chrysostomus Hom. in Mt. 22 (23), 3 sq.,
N,lign~ PG 57, 3,04: KOl,xcOlv,Oe EVTOlU,fJa ~1J(n:"
au T1JV 1tav1JP~OlV, !J.1J YEva~Ta, OlJ,J,Ol T''iV
't'a.Acx.L7tWP~a.V xed TOV rr.ovov xiXt -r&c; cru!Lcpop&c;.
Trapezuntius, 218 D: "Malitiam vera hic non
malignitatem vocat: absit hoc enim: sed
miseriam vel laborem et calamitates". But
Chrys. does not use the terms xaxwO"L<; or
xClx6w.

378 Augustinus De serm. Dom. II, 17, 56, CCSL
35, p. 149 sq.: '''Sufficit enim', inquit, 'diei
malitia sua'; id est: Sufficit quod ista sumere
vrgebit ipsa necessitas, quam prapterea mali
tia~ ,~ominatam arbitrar, quia poenalis est
nobis.

379 Tertullianus Adv. Marcion. II, 24, 4, CCSL
I, p. 502: "Dicimus denique malitiam nunc
significari non quae ad naturam redigatur
crearoris, quasi mali, sed quae ad potestatem,
quasi iudicis; secundum quam enuntiauit:
'ego sum qui condo mala' [Is. 45, 7] et 'ecce
ego emitto in vos mala'[Ir. 18, II], non pec
caroria, sed vitoria, quorum satis diluimus
infamiam vt congruentium iudici".

382-388 Nolite ... iudicemini Modern editions
of the Vg. read "Nolite iudicare, vt non iudi
cemini". Nov. Test. A: "Nolite iudicare, ne
iudicemini", B-E: "Nolite condemnare, ne
condemnemini".

383 Hieronymum Comm. in Mt. I, 7, I, CCSL
77, p. 41, reads "Nolite iudicare, vt non iudi
cemini".

384 Chrysostomum Hom. in Mt. 23 (24), I,

409 dispicies ABC D E: dispicis C.
412-413 Et ... ~aAAETE inter 416 suos et 419 Et

canes posuit A.

Migne PG 57, 307: M~ XpCVETE, (VOl !J.~

xp~fJ-ijTE. Trapezuntius, 222 D: "Nolite iudi
care, ne iudicemini: nolite condemnare, ne
condemnemini".

384 Hilarium In Mt. 5, 14, SC 254, p. 166:
"Nolite iudicare, ne iudicemini".

389 Hilarius See the previous note.
397 Augustini De serm. Dom. II, 18, 61 sq.,

CCSL 35, p. 157: '''Nolite iudicare, ne iudice
tur de vobis'. Potest autem mouere quod ait
'in quo enim iudicio iudicaueritis, iudicabi
tur de vobis"'.

401 quae vero ... animaduertis Nov. Test.: "tra
bern aut~u;., quae est in oculo tuo, non ani
maduertls? .

403-:-40~ Frater sine ',;'. eiici~m Vg;;: "Sine eii
Clam ; Nov. Test.: sme eXlmam . Nov. Test.
reads EX~OlJ,W, just like Annot. Modern edi
tions of NT read Ex~aJ,w (aorist subjunc
tive).

406-407 et ecce ... tuo The reading of Nov.
Test. B-E (Nov. Test. A: "et ecce trabes est in
oculo tuo?").

4°8-4°9 Videbis ... eiicias Er. reacts in Epist.
apolog. adv. Stun., LB IX, 393 EF, ro Stun.'s
criticism of this passage. Nov. Test.: "perspi
cies, vt eximas".

4IO-4I3 Nolite sanctum dare ... mittatis Vg.:
"Nolite dare sanctum canibus neque mitta
tis". Nov. Test.: "Ne detis quod sanctum est
canibus, ne praieceritis".

413-415 Vt ne ... oportuit C( supra, p. 43,
intrad., §8b and p. 126, I. 405 sq. Valla,
Annot., Garin, I, p. 8Il, col. I, roo preferred
h.1. "ne quando", the reading of Nov. Test.

416 inter pedes suos Nov. Test., as modern edi
tions of Vg.: "pedibus suis".

416 nisi ... Hebraeorum Cf. supra, p. 121, n.1.
283.

417 Nos Nov. Test.
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phani vulgi et a consecratis cum reuerentia tractandum. [A] Et canes
420 conuersi. Canes apud Graecos non additur [B] nec attingitur ab interprete

Chrysostomo [A] neque in emendatioribus Latinorum exemplaribus [q ac ne in
aureo quidem. [A] Potest autem conculcatio et laceratio ad canes pariter et por
cos referri. Saeuiunt enim et apri. Canis prophanum animal, et sus immundum,
quod ab vnguentis peculiariter abhorret. Caeterum margaritis siue vnionibus

425 olim summum fuisse precium abunde testis est Plinius. Denique, quod dixit:
conuersi, cr't"PIXCPEV'TS~, apertius erat 'versi in vos'. Nec est d i r urn pan t, sed
P~~Ulcr~V, id est 'lacerent' siue 'lanient'.

[9] [q Nunquid lapidem porriget ei. Hanc locutionis duriciem mol
liuimus interpretatione, sensu tamen manente, ne quis calumnietur, quod a ver

430 bis discessimus.
[II] [A] Bona data. ~6fLlX't"lX &:YIX8iX, id est 'donationes bonas' siue 'bona

dona'. [B] Est autem hic tropus ex idiomate sermonis Hebraei; quod genus est
illud in Numeris: Ego accepi ftatres vestros Leuitas, de medio filiorum Israel, datio

434 nem datam Domino. Sic enim legit Augustinus indicans tropos huius voluminis,
LB 41 cum Graeci I legant 06fLlX adlOfLEVOV. Nec enim hic data participium est, sed

[= 43] nomen. Alioqui qui datur quod iam datum sit? Ac malueram 'dona' quam data;
nisi quod 06fLlX recte diei possit, quocunque modo datum, vt medici sua phar-
maca 06crs~~ vocant, cum donum sit gratuitum, quod Graeci sua voce awpov

appellant. [A] Rursus et illud dab i t bonape ten ti bus se. Quod nos expli-
440 cuimus: si postuletis ab ipso, [D] quemadmodum et superius fecit interpres. [A]

Item
[12] Et vos facite illis. Omisit [D] voculam: [A] O(hUl~ XIX( ufLsi'~, id est:

'sic et vos facite'. Atque ita legit Chrysostomus; [B] Augustinus item commenta
rio secundo in hunc locum. Idem ait in vulgatis codicibus scriptum fuisse:

445 Omnia quae vultis, vt faciant vobis homines bona, ita et vos facite illis. Putatque
bona additum ab interprete Latino explicandae rei gratia, cum in Graecorum
exemplaribus non habeatur. Quanquam ea dictio additur et apud Cyprianum in
expositione precationis dominicae. [A] Rursum

[13] Quae ducit. jhiXyoucrlX, id est 'quae abducit'. Ac mox
450 [14] Quam angusta porta. "O't"~ cr't"Sv~, id est: 'quia angusta porta', quan-

quam dissentientibus exemplaribus [D] plerisque [A] Latinis. Interpres legisse
videtur w~ cr't"sv~. [B] Certe in Paulino codice vtrobique scriptum erat 'quia'.

[15] [A] A falsis prophetis. 'YSUaOTCpOcp1j't"Wv. Graecis vna est dictio, sicut
pseudochristi et pseudapostoli; ~suao~ Graece mendaeium est. Ac magis sonat

455 'falso prophetas' quam 'falsos'. Et mox
[16] 'ETC~yvWcrscr8s. 'Agnoscetis' est potius quam cognoscetis. Et nunquid

colligunt. Quidam habent fL~ 't"~vs~, id est 'num qui'. Rursus
[17] Arbor mala. ~IXTCp6v est, non TCov1jp6v, quod magis putrem sonat et

carie vitiatam [D] aut marcidam [A] quam malam, si quid Suidae credimus. Vt
460 ne commemorem quod vtrunque verbum praesentis [B] temporis [A] vertit per

futurum,
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[19] 'Exx67'CTSTIH xat ~&.AAE:Ta~, id est: 'exciditur et mittitur'. Atque ita
scriptum est in peruetustis exemplaribus. Nec enim Christus praedicit quid sit
futurum malis arboribus, sed quod vulgo fit vitiosis arboribus, idem ostendit

465 euenturum infrugiferis hominibus.
[21] Domine Domine. Kup~e: Kup~e:. Non solum retulit ~IXHOAOY[IXV pre

LB 42 cantium, quam ante taxauit, verum etiam expressit I sermonis Hebraici proprie
[= 44] tatem; quae quod exaggerat, congeminatione auget; quod genus illud apud Hie

remiam capite septimo: templum Domini, templum Domini, [B] templum
470 Domini. [A] Caeterum haec verba, ipse intrabit in regnum coelorum, in

Graecis codicibus non adduntur nec repetuntur ab Hieronymo, [B] refragantibus
licet exemplaribus Latinis. [A] Nec est

426-427 Nec est ... lanient inter 425 Plinius et
Denique posuit A.

439 Dabit bona E: dare A-D.
440 postuletis ab ipso E: petatis ab ilIo A-D.

420-427 Canes ... lanient "Canes" also does
not occur in the modern editions of Vg., just
as )(uvs<; in Chrys. Hom. in Mt. 23 (24), 3,
Migne PG 57, 3II. Nov. Test. A: "illi versi
lacerent vos", B-E: "illi versi in vos lacerent
vas",

425 Plinus Nat. XXXVII, 13 (78), 204-
428-430 Nunquid ... diseessimus Nov. Test.: ''An

quisquam est vestrum homo, qui si filius eius
petierit panem, lapidem daturus sit ilIi?".

431-432 donationes ... dona Er. read "bona
data"" in hf,s Vg., wher~,as modern" editions
read bona, Nov. Test.: dona bona.

432 idiomate V. supra, p. 48, inrrod., §ro.
433 Numeris Nu. 18, 6 (Vg.: "Ego dedi vobis

frarres ... Israel, et rradidi donum Domino
... ").

434 Augustinus Loeut. in Hept. IV. 58, CCSL 33,
p. 437, ad Nu. 18, 6: '''Et ego accepi fratres
vestros Leuitas de medio filiorum Israhel
dationem datam Domino'. Haec locurio in
Latinum necessitate ita rranslata est; nam
Graecus habet a6fw: 3s3o[J.EVOV. Quod si quis
quam Latine velit exprimere, dicturus est:
datum datum, quia et 36fJ.()( datum est 
secundum quod dicit apostolus [Phil. 4, 17]:
'non quia quaero datum, sed requiro fruc
tum', quod in Graeco a6[J.ex scriptum est, et
in Genesi [25, 6]: 'dedit Abraham data filiis
suis' [Vg.: "Filiis autem concubinarum largi
tus est munera"]' Graecus habet a6[J.exTex, et
in euangelio [Mt. 7, II; Le. II, 13] 'nostis
bona data dare filiis vestris', a6[J.exTex est in
Graeco - et 3s3o[J.EVOV 'datum' est, non
nomen, sed participium". In I. 435 sqq. Er.
therefore opposes Aug.

453 vna est dictio B-E: vna dictio est A.
454 pseudapostoli B-E: pseudoapostoli A.
468-469 Hieremiam capite septimo B-E:

EsaiamA.

440 si postuletis ab ipso The reading of Nov.
Test. B-E (A: "ab illo"); "superius" refers to
Mt. 7, 9 and lO (Vg.): "si petierit".

442 Et vos fteite illis Nov. Test.: "sic et vos facite
ilIis".

443 Chrysostomus Hom. in Mt. 23 (24), 5,
Migne PG 57, 314: ){exL u[J.si:<; 1tOLSi:TS whoi:<;.
Trapezuntius, 229 A: "Omnia enim, inquit,
quaecumque vultis vt faciant vobis homines,
haec et vos facite illis".

443 Augustinus De serm. Dom. II, 21, 74, CCSL
35, p. 172 : '''Omnia ergo quaecunque vultis
vt faciant vobis homines bona, ita et vos
facite ilIis'. In exemplaribus Graecis sic inue
nimus: Omnia ergo ... homines, ita ... illis.
Sed ad manifestationem sententiae puto a
Latinis additum bona" .

447 Cyprianum Dom. orat. 28, CCSL 3A, p.
lO8.

449 quae abdueit The reading of Nov. Test.
450 Quam angusta porta Nov. Test.: "Quoniam

angusta est porta" .
458 Arbor mala Vg.: "mala autem arbor".
459 Suidae Suid., s.v., Adler, 4, p. 322: ~ex1tp6v:

OU TO tJ-oX8YJPOV XlXt cpauAov, aAACt. TO Ttfl.Afl.r.6v.
462-465 id est ... hominibus In Annot., Garin,

I, p. 8II, col. 1, Valla already gave the transla
tion "exciditur et in ignem mittitur" and
wrote that Jesus is referring to what usually
happens to sick trees. Nov. Test.: "exciditur,
et in ignem coniicitur".

466 ~exTTOAOY(exVV supra, p. 152 sqq., I. 23 sqq.
468-469 Hieremiam Ir. 7, 4.
471 Hieronymo Comm. in Mt. I, 7, 21, CCSL

77, p. 44 sq.
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[22] In nomine tuo, sed 'per tuum nomen', Ty cry OVO[J.OCT', [E] absque
praepositione EV, quam solet apponere, [A] quanquam id nihil refert ad sensum.

475 Virtutes multas. Lluv!X[J.e:,<;, vt intelligas potenter facta quae vim diuinam
demonstrarent. Item

[23] Omnes qui operamini. Omnes nec est in Graecis codicibus nec in
antiquis Latinis, sed tantum 01 EPYOC~O[J.e:vo" id est 'qui operamini'. Rursus

[27] Et irruerunt. Koc~ 7tPOcrExo~OCV, id est 'impegerunt'; diuersum est ab eo
480 quod mox praecessit, 7tPOcrE7te:crOCV [E] siue 7tPOcrE7te:crOV. [A] Et

[28] Admiraban tur. Graecis est vehementius, E~e:7tA~crcrOVTO, id est 'stupue
runt' siue 'attoniti facti sunt' [B] siue 'stupore perculsi sunt'.

[29] [A] Sicut potestatem habens. '0<; E~OUcr[ocv EXWV. Vt condonem
quod pro 'tanquam' vertit sicut. Potestatem. Non est hic ouvoc[J.'v, sed

485 E~oucr[ocv, quod magis sonat autoritatem, hoc est: 'potestatem et ius aliquid
faciendi'. Non vt scribae, qui sibi vindicabant autoritatem. [E] Non enim dicit:
'haec ait Dominus', sed Ego dico vobis; et in aedendis miraculis non implorat
opem Patris, sed ait: Adolescens, tibi dico, surge. [A] Rursus in scr i b ae 'eorum'
additur apud Graecos, ypOC[J.[J.OCTe:'i:<; OC(JTWv. Et de Pharisaeis hoc loco nulla mentio

490 [B] in Graecis, quae [C] quidem [B] viderim, exemplaribus.

[A] EX CAPITE OCTAVO

[I] Cum autem descendisset. 'Iesus' hic apud Graecos non additur. Vt
illa dissimulem,

[2] 'EiXv ElEA~~, 'si velis', quod transtulit si vis. Et
495 [3] Extendens manum. Pro 'extensa manu', EXTdvoc<; T~V Xe:'i:poc. Yolo,

LB 45 mundare. KocElOCp[crElY)T'. Mundare passiuum verbum I [B] est [A] imperandi
modo. Proinde vertimus Volo, mundus esto. Caeterum

[5] 'EXOCTOVTOCpXO<;, quem hic centurionem vocat - sic enim Graece sonat
qui decem [B] decuriis [A] praesit -, Hilario tribunus dicitur. Et rogans eum.

500 IIocpocxocAwv, id est 'obsecrans'. Est enim vehementius hoc, illud ae:o[J.e:vo~ abiec
tius.

[6] Puer meus. IIoc'i:~ [J.OU. Ea vox et aetatem significat et filium et minis
trum. Tametsi Lucas aOUAOV - id est 'seruum' - appellat voce non ambigua. Nec
est simpliciter iacet, sed ~E~AY)TOC', et aliquanto post ~e:~AY)[J.EVOV, vbi quis toto

505 corpore prostratus iacet, id quod in grauibus accidit morbis. Nec est male tor
quetur, sed ae:,vw~ ~occrocv,~o[J.e:vo~, id est 'grauiter' siue 'acerbe discruciatus'. Vt
ne dicam quod

[9] "AAA0t pro 'alteri' vertit alio, contempta grammatica. [C] Sub potes
tate constitutus. Constitutus aliquis addidit de suo nec reperitur in exempla

5IO ribus emendatioribus nec in aureo.
[10] [A] Non inueni tan tam fidem. oua' EV Ty 'Icrpoc~A, id est 'ne in

Israel quidem'. Vt intelligas centurionem non fuisse Israeliten, id quod indicant
Hilarius et Hieronymus [B] atque item Chrysostomus homilia vigesimaseptima;
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putatque eundem hunc esse centurionem cum eo de quo meminit Lucas, licet in
5'5 nonnullis a Matthaei narratione videatur discrepare.

[12] [A] In tenebras exteriores. Graeci subinde vsurpant comparatiua
vice superlatiuorum. Vnde nos vertimus tenebras extremas. Neque tamen est
Ecrxa:TIJ(e;, sed E~WTEplJ(e;, quasi dicas: 'extimas', vt intelligas in regno lumen esse a
quo, quo longius absit aliquis, hoc magis versari in tenebris.

520 [13] In illa hora. Post haec in nonnullis exemplaribus ascripta reperi Kd
U7tocrTp€~IJ(e; (; ZxIJ(T6\1TIJ(PXOe; de; TO\l oIxo\l IJ(UTOU, 8\1 Til WP'l- 8xd\ln e:i')pe: TO\l 7t1J(~81J(

IJ(UTOU UY~IJ([\lO\ITIJ(, id est: 'Et reuersus centurio in domum suam in illa hora offen
dit famulum suum sanum'. [B] Nos ea sequi maluimus quae cum nostris consen
tiunt.

525 [16] [A] Daemonia habentes. ~1J(~[LO\l~~O[LE\lOUe;, id est 'daemoniacos' siue
'qui a daemonibus agebantur'. Sed addunt Graeci codices, similiter et vetusti
Latini, 7tOAAOUe;, id est 'multos'.

475-476 Virtutes ... demonsrrarent inter 471
Hieronymo et 472 Nec est posuit A.

475 ~UVtXfJ.EL<;, vt B-E: lluvtXfJ.EL<; id est vt A.
480-482 Et Admirabantur ... facti sunt inter

486 autoritatem et 488 Rursus posuit A.
481 Graecis B-E: Graecus A.
494 'Eav (-)1£/'7]<; B-E: ZL zav (-)SA1j<; A.
496 KiX(-)iXp[cr(-)1j'n B-E: EL XiX(-)iXp(cr(-)1j1'L A.
497-499 Caeterum ... dicitur inter 503 ambi-

473-474 In nomine ... sensum Cf. supra, p. 121,
n.1. 283.

477 Omnes qui operamini "Omnes" also does
not occur in modern editions of Vg. and in
Nov. Test.

479 impegerunt Also in Nov. Test.
480 mox C£ supra, p. I05, n.1. 898.
481-482 stupuerunt Nov. Test.: "obstupuerint".
487 Ego dico vobis Mt. 5, 32.
488 Adolescens ... surge Lc. 7,14.
488 eorum Also in Vg.
494 si velis The translation of Valla, Annot.,

Garin, I, p. 8Il, col. 2, which Er. also adopt
ed in Nov. Test.

497 Volo ... esto The reading of Nov. Test. C£
infra, p. 512, I. 738 sq., ad Lc. 5, 13.

499 Hilario In Mt. 7, 3, SC 254, p. 182.
500 obsecrans The reading of Nov. Test.
502-503 Puer ... ambigua C£ infra, p. 213 sqq.,

I. 505 sqq., ad Mt. 12, 18, "Ecce puer meus",
and Annot. in Act. 4, 27, "Aduersus sanctum
puerum tuum Iesum", LBVI, 452 D - 453 E.

503 Lucas Lc. 7, 2.

504 ~E~A1jfJ.SVOV Mt. 9, 2; c£ Mt. 8, 14: ~E~A1j

(J-EV1]V.

506 grauiter ... discruciatus Nov. Test.: "grauiter
discruciatur".

gua et Nec est posuit A.
500 OiXPiXXiXAWV B-E: 1tiXPiXXiXAW A.
502 OiXL<; fJ.ou B-E: 1tiXL<; fJ.ou A.
505 morbis. Nec B-E: morbis. Ita Virgilius.

Viridi proiectus in antro. Nec A.
513 Hieronymus A-C: Hieron. D E.
521 iX61'oU B-E: iX')1'OU A.
522 iX61'OU B-E: iX')1'OU A.

508 alteri ... alio Nov. Test.: "alteri".
511-512 ne in Israel quidem The reading of Nov.

Test.
513 Hilarius I see a contradiction between In

Mt. 7, 3, SC 254, p. 182: "De tribuno
posuisse me satis sit prineipem esse gentium
crediturarum", and In Mt. 7, 5, p. 184: "Non
erat tribunus iste de gentibus; et quomodo
in Israel fides talis non est reperta, cum qui
crederet esset Israelita?" From this last pas
sage I cannot derive any other conclusion
than that Hil. regarded the "tribunus" as an
Israelite. As the text in SC does not differ
from that of Er.'s edition of Hil.'s Opera
(Basel, Froben, 1523'), I do not understand
Er's remark.

513 Hieronymus Comm. in Mt. I, 8, IO, CCSL
77, p. 49 sq.: "De praesentibus loquitur, non
de omnibus rerro parriarchis et prophetis,
nisi forte in centurione fides gentium prae
ponitur Israheli".

513 Chrysostomus Hom. in Mt. 26 (27), 3,
Migne PG 57, 336 sq.

517 nos Nov. Test.
525-527 daemoniacos ... multos Nov. Test.: "dae

moniacos multos".
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[17] Ipse infirmitates nostras. Adduxit hoc testimonium Matthaeus ex
Esaiae capite quinquagesimotertio, [B] nonnihil ad suum deflectens negocium.

530 [A] Etenim quod illic dictum est de passione Christi [B] et sublatis hominum
peccatis, [A] hic accommodat ad aegrotos sanatos; quanquam haec sanatio illius
typum habebat. Ad hunc modum excusat euangelistarn Chrysostomus homilia
vicesimaoctaua. Septuaginta ita reddiderunt: XiX( Tae; eX[LiXpTtiXe; iXUTWV iXUTOe; &vot
aE~. Caeterum quod in nostris legimus, et aegrotationes nostras porrauit,

LB 46 sciat lector nostras hoc sane loco nec esse I apud Graecos nec in aureo codice nec
536 in aliis emendatioribus, sed repetitur e proxima particula. Ita mox Et dicit eis

Jesus; Jesus additum est nec est in Graecis nec in aureo codice. Hebraea Hierony
mus ita reddidit: Yere languores nostros ipse tulit et dolores nostros portauit. Pro 'lan
guoribus' Septuaginta verterunt peccata.

540 [18] Iussit disci pulos suos ire. Discipulos suos addidit interpres explican-
dae rei gratia ExEAEuaEv &7l:EA6E~V. [C] Nec additum comperi in aureo codice. [A]
Cum enim turbam cuperet effugere, dubium non est quin discipulos voluerit
comites, certe e turba pauciores. Verti poterat per impersonale [B] verbum [A]
'iussit abiri' siue 'discedi'. Et quod sequitur, trans fretum, de; TO 7l:EpiXV, etiam

545 ad montem referri poterat aut simile quippiarn, nisi mox fieret mentio nauiculae.
Significat enim vlteriorem stagni ripam.

[20] [C] Vulpes foueas habent. <DwAE06e;. Fortassis aptius erat 'cauernas'.
Et quod hic vertit n i d 0 s, Graece est xiXTiXaxY)vwaE~e;, quod magis sonat obum
bracula. Augustinus aduersus Faustum lib. xxii., cap. xlviii., legit diuersoria.

550 Eodem modo refert Cyprianus libro ad Quirinum tertio. Habent enim aues in
tempestate praeter nidos receptacula sua, velut cauos arborum truncos aut densa
dumeta aut arborum frondes. [B] Filius hominis. Tou &v6pw7l:ou. Vt nihil ex
his verbis agat Augustinus, qui putat Christum non dici filium Adae. Atque huc
torquet quod dictum est in Psalmis: Ego sum vermis et non homo, cum alias tum

555 epistola centesima vigesima. Rursus agens contra Faustum libro quinto locum
hunc addueit, probans Christum natum ex foemina. Verum haud difficilis est
huius noduli solutio. Siquidem Christus se filium Adae vocat, quod ex eius pos
teris prognatus esset, ex quo prodissent et caeteri mortales vniuersi. Diuus Hie
ronymus edisserens caput Ecclesiastae nonum admonet iuxta sermonis Hebraici

560 proprietatem vulgus hominum 'filios hominis' dici. Nam iis quoque locis vbi nos
legimus filii hominum, apud Hebraeos haberi c7tt~ "~~, hoc est 'filii hominis',
videlicet Adam. [A] Vbi caput suum reclinet. Suum pronomen nec additur
in Graecis codicibus [D] nec apud Chrysostomum aut Theophylactum [A] nec in
antiquis Latinis, [CJ ne in aureo quidem ac Donatianieis. [A] Et absolutior est

565 sermo, vt intelligas adeo non esse vbi totum corpus acquieseat, vt nee sit vbi vel
caput aeclinet. Vt dissimulem quod paulo post

[22] ''AepEe; pro 'sine' vertit dimitte. Nec est simpliciter suos, sed TOUe; EiXUTWV
vExpo6e;, id est 'suos ipsorum mortuos'.

[23] Et aseendente eo. 'E[L~cXVT~ iXUT4l' id est 'ingressum eum' [C] siue
570 'cum inscendisset nauim'. [A] Nee est nauieulam, sed 'nauim', 7l:AO~OV. Ne quis
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LB 47 hie ingens somniet subesse mysterium, quod I nauiculam dixerit, non 'nauim'.
Sane nauiculam dixit [B] non euangelista, [A] sed interpres haud seio quis et
ineertum quid seeutus. Certe TO TtAOI.OV - id est 'nauigium' siue 'nauim' - seri-

528 Adduxit ... Matthaeus B-E: Aliquanto
coactius et hoc adducit Matthaeus A.

532-538 habebat. Ad hunc ... Hebraea Hiero
nymus D E: habebat. hebraei sic habent. 1?~
t1t,~tl ~l'~~N::l~~ Nl!h N~;' u,t,n. Hieronymus
A; h~beb~t. Ad h;~c modu~' excusat Euan
gelistam Chrysostomus homilia vicesimaoc
taua. Hebraei sic habent. Nl]j~ N~;' ~3'~n PI;!

529 Esaiae Is. 53, 4 (Vg.) is quoted infra, I. 538.
The quote from LXX in 11. 533-534 is from Is.
53, II; this reads in Vg.: "et iniquitates eorum
ipse portabit". In Vg. Oq).()(PT(O[(; of LXX is
translated both by "languores" (Is. 53, 4) and
"iniquitates" (Is. 53, II).

529 nonnihil ... negocium This addition from
1519, like the alteration of ''Aliquanto coac
tius et hoc adducit Matthaeus" in A into
''Adduxit hoc testimonium Matthaeus" (I.
528), was probably carried out under the
influence of Lee. C£ Resp. ad annot. Ed. Lei,
LB IX, 133 E - 134 C. In Apolog. adv. monach.
hisp., LB IX, IOn B-E, Er. also reacts to
objections from Spanish monks. Rummel,
Catholic Critics, 1, p. I07.

532 Chrysostomus Hom. in Mt. 27 (28), 1,
Migne PC 57,345.

533 Septuaginta V supra, n.1. 529.
536-537 Et dicit eis Iesus Like "Et dicit eis" a

reading from Vg. of Mt. 8, 26: X()(t AEysL
Cllrro'i.'c;.

537-538 Hieronymus In Comm. in Is. XlV, 53,
1-4, CCSL 73A, p. 587 sq., Hier. translates the
Hebrew text by: "Vere languores ... portauit",
and LXX by: "Iste peccata nostra portat, et
pro nobis dolet". V. supra, n.1. 529.

540 Iussit discipulos suos ire The reading of cer
tain witnesses of Vg., whereas other witnesses
have "iussit ire".

549 Augustinus Contra Faust. XXII, 48, CSEL
25, p. 640.

550 Cyprianus Quir. III, II, CCSL 3, p. IOO.
553 Augustinus Epist. 140 (former numbering:

120), 8, 21 sq., CSEL 44, p. 171 sq., and
Enarr. in Ps. 21, 7, CCSL 38, p. II7 sq.: "'Ego
autem sum vermis et non homo'. Ego autem
iam non ex persona Adam loquens, sed ego
proprie Iesus Christus sine semine in carne
natus sum, vt essem in homine vltra
homines".

554 Ego ... homo Ps. 21 (22),7.

t1?~O '3'~;N~~" Hieronymus B, habebat. Ad
hunc ... 537 codice. Hebraei sic habent. PI;!
t1?~O U;~~N~~' N~~ N';' ~3:~D. Hieronymus
C.

544 abiri B-E: abire A.
555 libro B C: lib. D E.
561 t1'N;' B: t1'N;' C-E.
567 Su'~ST C-E: ;;u's A B.

555 contra Faustum Aug. Contra Faust. V, 7,
CSEL 25, p. 200 sq.

558-559 Hieronymus Comm. in Eccl. 9, 12,
CCSL 72, p. 330: "Notandum etiam, quod
per totum librum vbicumque dicitur 'filii
hominum', in Hebraeo habet 'filii hominis',
hoc est 'filii Adam'. Et omnis pene scriptura
hoc idiomate plena est, vniuersum genus
hominum, Adam filios vocans".

560 proprietatem V supra, p. 48, introd., §IO.
562 Suum Is missing in modern editions of Vg.
563 Chrysostomum aut Theophylactum Chrys.

Hom. in Mt. 27 (28), 2, Migne PC 57, 346
(Trapezuntius, 264 A: "vbi caput reclinet"),
and Theophyl. Enarr. in Mt. 8, 19-20, Migne
PC 123, 221 C.

569-570 ingressum ... nauiculam ... nauim
Nov. Test.: "Et cum esset ingressus nauim".
"Siue ... nauim" was added under the
influence of Stun.; c£ Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 92, I. 658 sqq.

570-602 Nec est nauiculam . .. lJ1tOXOp(~UlV

After this extensive criticism of the use of the
diminutive "nauicula", Er. only refers briefly
to it ad Mt. 14, 24 and 32, Lc. 8, 22, and Ioh.
6, 17, infra, pp. 234 and 524, ll. 31 sq., 50 sq.
and 76 sq., and LB VI, 364 E. H.]. de ]onge
notes in this regard in Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 93, n.1. 660: "In substi
tuting 'nauim' for 'nauiculam', however, Er.
also eliminated a vulgarism. Vulgar and
Christian Latin shared the preference of the
popular language for the fuller and more
expressive forms of nouns. Many of these
diminutives soon lost their diminutive force.
In Mt. 8, 23, "nauicula" translates 7tAO~OV.

Consequently, Er.'s rendering "nauim" substi
tutes a classical for a non-classical form." In
fact, Er. himself also has a preference for
diminutives; cf. Crahay-Delcourt, pp. 25 and
191, Margolin, De pueris, pp. 604 and 618 sq.,
and Thomson in Erasmus. Chapters, p. 125 sq.
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bunt euangelistae caeteri, [B] quos Graece scripsisse consensus est omnium, [A]
575 vt donemus Matthaeo Hebraice scriptum Euangelium, quod ipsum mihi non fit

verisimile, cum nemo [C] sat idoneis argumentis [A] testetur se vidisse vllum
illius Hebraici voluminis vestigium. Siquidem illud quod Nazarenorum vocant,
nec Hebraice scriptum testatur Hieronymus, sed Chaldaice, formulis duntaxat
Hebraicis, inter apocrypha censetur. Deinde stilus Matthaei cum stilo Marci

580 plane consentit, haud admodum dissentiens a dictione Ioannis. Proinde mihi
videtur probabilius hoc Euangelium eadem scriptum fuisse lingua qua caeteri
scripserunt euangelistae. Idem sentio de epistola ad Hebraeos, quae non ob aliud
visa est quibusdam primum Hebraico sermone conscripta, nisi quod Ad Hebraeos
sit inscripta. Quasi vero necesse sit, si ipse nunc librum aedidero aduersus

585 Iudaeos, me Iudaice fuisse locutum aut, si ad Scotos, Scotice. Verum demus, vt
dixi, Matthaeum Hebraice scripsisse, non Graece, certe apud alios item euange
listas nAor.ov legimus hoc loco, non nAo~ocpwV, id est 'nauim', non 'nauiculam'. Et
tamen hinc ortum arbitror quod passim iam nauiculam appellent Petri, quoties
ecclesiam significant. At magis conueniebat ingentem esse nauim, quae vniuer-

590 sum hominum genus reciperet magisque responderet ad typum arcae, quae capa
cissima fuisse describitur. Ad consimilem modum concilium distinguunt a conci
liabulo, existimantes conciliabulum esse diminutiuum aut compositum, quasi
dicas: 'concilium diaboli', cum apud Hieronymum in partem bonam pro conci
lio positum reperiatur, velut in epistola ad Gerontiam vocat conciliabula Christi.

595 At haec pluribus fortassis admonemus quam res ipsa postulat, nisi quod video
quosdam in huiusmodi nugis velut in re seria mire philosophari vel somniare
potius. Nec mirum, si labuntur in his ignari sermonis Graecanici. Quis enim sus
picaretur hunc toties frustra dicere: nauiculam pro naui? Et tamen si quis inter
pretem percontetur cur toties nauiculam dixerit, non habiturus sit quod respon-

600 deat, nisi forte [B] quod apud Lucianum in insulis fortunatis respondet Homerus
[C] rogatus cur Iliadem exorsus esset a fL'ljv~v [A]: 'Sic mihi tum libuit'. Rursus
paulo post pro naui nauieulam vertit parum tempestiuiter \moxopi~wv. Item [B]
pro

[24] Fluctibus [A] 'a fluctibus' est, unO XUfLOC'1"WV, atque ita legit Chrysosto
605 mus; vt omittam quod hic de suo addidit aliquot voces, vt et mox addidit Jesus,

vtique de suo.
[25] [C] Et accesserunt ad eum discipuli eius. Discipuli eius non

additur in aureo codice. In Graecis tamen reperio 'discipulos'.
[26] [A] Imperauit ventis. 'Em;TifL'YJO"EV, id est 'increpauit'. Atque ita pri-

6ro mitus fuisse scriptum opinor. Caeterum aliquis offensus dandi casu ventis, quem
tamen hic more Graecanico solet addere, mutauit imperauit. [B] Hieronymus
hunc explanans locum vtriusque verbi meminit: Creaturae, inquiens, quas incre
pauit et quibus imperauit, sentiunt imperantem. Quod quisquis EmT~fLEr., imperat
quidem, sed poenam comminans, ni pareatur. [A] Atque illud

615 [27] Qualis non est nor.oc;, quo simpliciter interrogamus, sed nOTomoc;, quod
admirationis habet e:fLCPIXO"~v. Mox autem perperam omisit Graecam coniunctio-
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589 nauim B-E: nauem A.
594-595 reperiatur ... At haec D E: reperiatur,

quanquam haec A, reperiatur. At haec B C.
596 re seria mire B-E: re mira A.
60! Rursus B-E: Item A.

575-577 Matthaeo ... Nazarenorum The Gos

pel of the Jewish-Christian sect of the Naza
renes, which Er. identifies infra, p. 212, 1. 485
sq., with that of the Ebionites, and p. 436, 1.
178 sq. with the Gospel of the Hebtews.
Accotding to Hegesippus and Eus., Epipha
nius and Hier. it was written in Syrian and
Aramaic, respectively, but it may have origi
nally been written in Greek. Whereas it was
regarded by many, among othets Hier., as
the Urtext of the Gospel of Mt., the current
view is that it is an adaptation and extension
of it. It probably originated befote 150 in
Beroea (Aleppo) in Coelesyria. Schneemel
cher, p. 128 sqq. Cf. supta, p. 67 sqq., n.1. 47,
ad Mt. I, 2.

578 Hieronymus V. supra, p. 67 sqq., n.1. 47.
583 quibusdam Er. is referring to an ancient

view going back to Clement of Alexandtia
and widely spread through a medieval ptef
ace to Hebr., quoted in ASD IX, 3, p. 151, n.1.
1625. Lefevte d' Etaples believed this tradi
tion to be true (v. ASD IX, 3, p. 166, 1.
2041), but Et. rightly rejected it. Cf. Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 5I.

588 nauiculam ... Petri H.J. de Jonge refers to
this passage when he wtites in Apolog. resp.
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 93, n.1. 660: "A
popular mediaeval symbol and conception of
the church, often of the church in peril. Er.
ptesently rejects the conception of the
church as a small 'nauicula Petri' as too nat
row: the church should embrace 'vniuersum
hominum genus'. In this respect Er. may
well have been influenced by a different
patristic tradition: many fathers liked to
compate the church with a big ship on
which all the faithful made for their heavenly
destination." De Jonge also refers to E.
Kirschbaum, Lexikon der chr. Ikonographie, 3
(Rome, 1971), S.V. Navicella, and, among
other texts, Tert. De baptismo, 12, 7 ( CCSL I,

p. 288): "nauicula ilia figuram ecclesiae prae
ferebat ... ", Lampe, s.v. vO(;:;s, H. Rahner,
Criechische Mythen in christlicher Deutung
(Ziirich, 1945), p. 345 sqq., and K. Goldam
mer, Nauis ecclesiae, in: ZNW 40 (1941), p.
76 sqq. The additions from 1522, "sat ...
argumentis" (1. 576) and from 1527, "velut in

602 parum tempestiuiter B-E: inepte A.
604-605 xUfL,x:rwv ... omittam B-E: XUfL(hwv.

Deinde cur non potius excitauerunt quam
suscitauerunt, cum de dormiente loquatur,
vt omittam A.

epistola ... Christi" (1. 594) may be explai

ned as reactions to Stun.
593 Hieronymum Epist. 123, II, 2, CSEL 56, p.

84: "Sic hanc heretici in plures ecclesias lace
rant, quae iuxta Apocalypsin Iohannis [Ap.
Ioh. 2, 9] synagogae magis diaboli appellan
dae sunt quam Christi conciliabula" (also
partly quoted in Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 94> 1. 676 sq.).

600 Lucianum Ver. Hist. II, 20: O(I.Yt"Ov ["OfL1)

pov] ~PWTWV T( ()~ 7tOTE &7tO T1js fL~V~(}Os T~V

&pX~v E:7to(1)aO(To' xO(l Os d7tEV OUTWs E:7tEI-8EtV
O(UTi)i fL1)(}SV E:7tLT1)(}EuaO(vT~. I do not know
any Latin translation of the Verae Narrationes
from which "Sic mihi tum libuit" (1. 601)
could have been derived.

602 U7toxop(~wv 'Using a {moxopwnx6v ovofLO(,
a diminutive'. Liddell-Scott mentions s.v.
{moxop(~OfLO(~ the active voice in Damascius,
Vita Isidori, 5th or 6th century A.D., and
Eust., 12th century; Er. consulted the latter
as is apparent from, among other things,
infra, p. 525, n.ll. 81-84.

604-605 Chrysostomus Hom. in Mt. 28 (29), I,

Migne PC 57, 349; "a fluctibus" is the trans
lation by Trapezuntius, 567 C (= 267 C).

605 mox Mt. 8, 26 (cf. supra, p. 174, 1. 536 sq.)
and 28 (cf. infra, p. 178, 1. 621 sq.). Depen
ding on what Er. means, the meaning of
"mox" differs; cf. supra, p. I05, n.1. 898. In
view of the use of the perfect, I think that he
here refers to Mt. 8, 20.

607-608 Et accesserunt ... discipulos Modern
editions of Vg. read "Et accesserunt"; also in
NT o[ fL0(81)To(( is a variant reading.

609 increpauit Nov. Test.: "increpauit ventos et
mare".

6II Hieronymus Comm. in Mt. I, 8, 26, CCSL
77, p. 52: "Quibus enim increpatur et impe
ratur sentiunt imperantem".

613 E:7tLT~fLEt Incorrect; cf. infra, p. 528, 1. 2IO,
ad Lc. 9, 21: E:7tLT~fLEtV. Infra, p. 250, 1. 453, ad
Mt. 16, 22, Er. uses the correct form E:7tL
nfLiXv. For E:7tLnfLiXv in the synoptic tradition,
v. H.C. Kee, The Terminology ofMark's Exor
cism Stories, Nieuwe Theologische Studien,
14 (1967-1968), pp. 232-246 (ASD IX, 2, p.
II5, n.1. I06).

616 EfL'PO(mv V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
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620

LB 4SF

LB 47F

635

660

nem, quia venti et mare. "O'n xd 01 &vsfLo~ xlX~ ~ 66:AIXGGIX, 'quia [B] et [A]
venti et mare'. [q Consentit Graecis codex aureus. [B] Etiam si prior coniunctio
non tantum connectit, verum etiam auget. Quia mare quoque et venti obediunt
ei, quae nulli solent obedire. [A] Rursus

[28] Et cum venisset lesus. KIX~ EA66v'n lXI~rr0, id est: 'cum venisset', nee
additur Jesus. I Gerasenorum. Graeci legunt fspysG'Y)vwv, id est 'Gergeseno
rum'. Hieronymus in locis Hebraicis prodidit sua etiamnum aetate viculum exti
tisse in monte situm haud procul a lacu Tiberiadis, vbi porcos in mare praecipites
isse memorabant. Quanquam apud Marcum hie ipse locus Gadarenorum vocatur
et eodem nomine apud Lucam. Vnde colligere licet eidem vrbi quae regioni dedit
nomen, diuersa fuisse nomina et eandem dictam Gerasam ac Gadaram. Id quod
indicat et diuus Hieronymus in locis Hebraicis, addens Gerasenorum mentionem
fieri in Euangelio. At idem mox in Gergessa refert illic porcos praecipites isse in
mare; vt consequatur aut Gergessam viculum esse in regione Gadarenorum aut
eandem esse Gergessam et Gadaram. [D] Quam Graeci vocant Gergesam, opinor
Hieronymo dici Gargasi, quam ait esse ciuitatem trans lordanem, iunctam monti
Galaad, quae ipsius aetate dicta sit Gerasa, vrbs insignis Arabiae. Hanc vt refert,
quidam existimabant eandem esse cum Gadara. I [A] Saeui nimis. XIXASTt"O~

A1lXv. Hilarius legit periculosi pro saeui. Nam Graecis XIXASTC6e, vox est TCoMG'Y)[Loe"
nunc saeuum, nunc molestum ac difficilem, nunc atrocem, nonnunquam et peri
culosum significans.
I [29] Quid nobis et tibi. Imo quid hie interpreti cum Graeca FIgura? Ver
tendum erat [D], si Latine loqui voluisset, [A] 'Quid tibi rei nobiscum est?' Ac
mox

[30] Erat autem non longe. Graeci habent 'longe', ~v os [LIXXp6:V, [B]
magno quidem consensu codicum quos ego viderim, sed reclamantibus item
magno consensu nostris. Ex Chrysostomo non potest certum colligi quid legerit,
ne ex Hieronymo quidem, ex Hilario tantundem. Apud Theophylactum reperio
~v os fLlXxP6:v scriptum; licet ex interpretatione parum liqueat quid legerit, [E]
quemadmodum Chrysostomus versus. [D] Probabilius aurem est daemones pro
cuI a Christo fuisse relegatos. Cum codicibus quos vidimus, consentit etiam aedi
tio Hispaniensis. [E] Nihil tamen ad sensum refert vtrum legas 'procul' an 'non
procul'. Nam si grex conferatur ad eos qui Christo erant proximi, procul erato Sin
et alia loca semotiora, non procul erat, quia erat in prospectu. Pura enim gregem
abfuisse ad trecentos passus. Quod aurem alii euangelistae addunt Exs'i' - id est
'ibi' siue 'illic' -, non arguit magnitudinem interualli. Haec enim aduerbia non
nunquam totam regionem complectuntur. [A] Nee est

[31] Si e i i cis nos hi n c, sed El EX~6:AAS~e, ~fLae" id est: 'si eiicis nos',
consentientibus et Latinis exemplaribus peruetustis [q cumque his aureo codice
et Donatianicis. [D] Nee video quid efficiat aduerbium hinc. [A] Rursus h1
TpS\jJOV ~fL'i'v aTCsA6s'i'v de, T~V aYEA'Y)v - id est: 'permitte nobis, vt abeamus
in gregem porcorum' - ille vertit mitte nos in porcos.

[32] Magno impetu abiit. Vnicum verbum Graecum tribus est circumlo
curus, 0'JpfL'Y)GSV, id est 'ferebatur' siue 'ruebat'. Nam omnino bp[L~ impetum
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signi£cat. [q Et in aureo codice impetu tantum legitur, magno non additur,
consentientibus et Donatianicis. [A] Ac rursum [D] in aq uis. Hilarius in
canone quem aedidit in Euangelium Matthaei, admonet fuisse scriptum in aquis
muftis, quum nihil huiusmodi reperiam apud Latinos aut Graecos, quos ego sane

665 viderim.
[33] [A] Haec omnia. Haec pronomen addidit [B] aliquis [A] de suo, quod

nee in Graecis extat codicibus nee in vetustioribus Latinis [q nee in aureo. [A]

A II N\\ Y' d d' ,c mox xou TIX TUlV OIX~[LOV~l,O[Le:VUlV, quo commo evert! poterat et quae
accidissent daemoniacis'. [q Ac mox

670 [34] Et rogabant eum. Eum addidit aliquis. Nee additur in aureo codice.
[A] Et aliquanto post a finibus eorum dixit pro 'a finibus suis' [D] vel 'a fini
bus ipsorum'.

[A] EX CAPITE NONO

[1] Et ascendens Jesus. Jesus hoc loco non reperitur, nee in Graecis nee in
675 antiquis Latinorum codicibus. Etiamsi in prima aeditione haud scia quo casu

622 Gerasenorum B-E: Gerasinorum A.
644 Theophylactum C-E: Vulgarium B.

617 quia venti et mare Also the reading of the
Clementina. Wordsworth-White and Weber
read "Quia et venti et mare". Nov. Test.:
"venti quoque et mare".

622 Iesus Is also missing in modern editions of
Vg. and Nov. Test.

622-623 Cergesenorum The reading of Nov.
Test.

623-634 Hieronymus ... Cadara Sit. et nom. loe.
Hebr., Migne PL 23, resp. 903 B (quoted
infra, p. 524, I. 86 sqq.) and 899 BC: "Gar
gasi, ciuitas trans Iordanem, iuncta monti
Galaad, quam tenuit tribus Manasse. Et haec
esse nunc dicitur Gerasa, vrbs insignis Ara
biae. Quidam autem ipsam esse Gadaram
aestimant. Sed et Euangelium meminit Ger
gesenorum" .

625 Cadarenorum But Me. 5, I, and Le. 8, 26,
read in Vg. "Gerasenorum".

635 Hilarius In Mt. 8, 3, SC 254, p. 194·
638-639 Quid ... nobiseum est Er. reacts both

in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
94, II. 688-689, and in Epist. apolog. adv.
Stun., LB IX, 393 F - 394 A, to Stun.'s criti
cism of this passage; the addition from 1527
may be connected ro this. Er. also criticises
the use of this figure of speech in Latin in
Adag. 339, ASD II, I, p. 438 sqq., I. 768 sqq.:
"Quid cani et balneo". Cf. infra, pp. 360 and
510, II. 246 sqq. and 684 sqq., ad Me. I, 24,

675 in prima B-E: in hac prima A.

and Le. 4, 34. Nov. Test.: "Quid rei nobis
tecum est?".

643-644 Chrysostomo... Hieronymo ... Hilario
Chrys. Hom. in Mt. 28 (29), 2 sqq., Migne
PC 57, 352 sqq., and Hier. Comm. in Mt. I,
8, 29-31, CCSL 77, p. 52 sq., do not quote
this verse. Hil. In Mt. does not refer to it.

644 Theophylaetum Enarr. in Mt. 8, 30-32,
Migne PC 123, 225 A.

647-648 aeditio Hispaniensis The Complut.; v.
supra, p. 2 sq., introd., §2.

654-658 Si eiieis ... porcorum Nov. Test.: "Si eii
cis nos, permitre nobis, vt demigremus in
gregem porcorum" .

660 ferebatur The reading of Nov. Test.
661 magno Is also missing in modern editions

ofVg.
662 Hilarius In Mt. 8,4, SC 254, p. 198: "Atque

etiam in hoc typica ratio seruata est, vt non
satis esset dixisse praecipitatos in mare, nisi
etiam adderetur: 'Et mortui sunt in aquis
multis'''.

666-670 Haec and eum Are also missing in
modern editions of Vg.

674-683 Et aseendens '" eiuitatem Iesus is also
missing here in Vg. Nov. Test.: "Et ingressus
nauem ("Iesus" add. A), traiecit, et venit in
suam ciuitatem". On the addition "aut in
scensa" (I. 678), cf. supra, p. 175, n.ll.
569-57°.
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LB 49 fuerat additum. Falcit enim iteratio mox positi nominis, vt de ahero quopiam
lesu loqui videatur. Nee est ascendens, sed EfL~&.<;, id est 'ingressus' siue 'conscensa'
[q aut 'inscensa [A] naui', pro quo hie rursus nauiculam, quasi 'nauis' non sit
Latinum. Praeterea 0(E n SpIJ( 0" Ev, id est 'traiecit', rectius quam transftetauit.

680 Nam vt lacus mare dicatur, fretum haud video quomodo dici possit. [D] Non
enim quod mare est, statim et fretum; nam mare inclusum angustiis fretum dici
tur, quanquam poetae suo iure vocibus his abutuntur interdum. [E] In ciuita
tern suam. El<; T~V lOtlJ(V nOA(V, id est 'in propriam ciuitatem', videlicet Caper
naum. Siquidem Matthaei quarto legimus quod relicta Nasareth commigrarit

685 Capernaum. [A] Ac mox
[2] lacentem, ~E~A'I)fLSVOV, [E] 'proiectum', [A] de quo superius admonui

mus. Dimittuntur tibi peccata tua. Tua non additur in vetustis Latino
rum codieibus nee in Graecis aliquot habetur, ne in aureo quidem. Idem accidit
paulo post in repetendo. Videns autem lesus. KlJ(t lowv, id est: 'cum vidisset

690 autem'. Et mox suo more dimittuntur pro 'remittuntur'.
[3] [B] Dixerunt intra se. Sermo Graecus anceps est; potest enim accipi,

vt intelligamus illos inter se murmurasse. Sed satius est, vt accipiamus illos taci
tos sic in animo fuisse locutos propter id quod sequitur, 'Iesus sciens cogitationes
illorum' [A] Ac paulo post

695 [4] Et cum vidisset lesus. KlJ(t lowv. Chrysostomus legit Kd e:10cD<; 0
'l'I)O"ou<;, id est: 'cum sciret lesus'. Theophylactus legit towv; ad sensum minimum
refert. Praeterea vt quid cogitatis. Omisit 'vos', fVIJ( Tt UfLEI:<;, id est 'vt quid
vos'. Et

[5] Quid est facilius. Tt y&.p EO"T(V, id est: 'vtrum enim est', consentienti
700 bus et Latinis vetustis, quod ad coniunctionem pertinet.

[6] [B] Vt autem sciatis. Subito mutata persona duriusculam facit oratio
nem; sequitur enim tunc dicit paralytica.

[8] [A] Turbae timuerunt. Graecis est WIJ(1)fLlJ(o"IJ(V, id est 'admiratae sunt'.
[B] Ita legit Chrysostomus homilia xxx. et huic eoncinens Theophylactus. [A]

705 Etiamsi Hilarius legit timuerunt; addidit enim opus istud admiratio consequi, non
metus debuit. Vnde apparet in quibusdam scriptum fuisse pro EElIJ(UfLlJ(Q"lJ(V EEl&.fL
~'I)o"lJ(v. Quarum yocum magna inter ipsas affinitas est.

[9] In telonio. 'Ent TO TEAWVWV, id est 'ad teloneum'. Locus est in quo sedet
telones - id est 'publicanus' - exigens tributum, quod Graecis TSAOS; dicitur. Vt ne

710 recenseam illa minutula, quod Matthaeum nomine pro MIJ(TElIJ(I:OV Ae:yOfLEVOV,
quod in

[IOJ Ecce multi coniunctionem 'et' omiserit, quod
[12] 'Axouo"lJ(<; verterit videns, quod non vitarit amphibologiam non est

opus medico valentibus, cum licuerit dicere: 'non egent qui recte valent,
715 medico'.

LB 50 I [II] [D] Cum publicanis. Notatus est ab Hieronymo Tertullianus, quod
hos dictos publicanos putarit ethnicos fuisse. Vide libellum ad Damasum de filio
prodigo.
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[13] [A] Misericordiam volo. Locus est Osee capite sexto. Hebraica Hie-
720 ronymus vertit ad hunc modum: Quia misericordiam volui et non sacrificium, [C]

eonsentientibus per omnia Septuaginta: "O'n EAEOt; 8EAW xd OU 8ucrtlXv. [D]
Offenditur hie nonnihil Laurentius Valla, quod 8ucrtIXv verterit sacrificium, quum
eandem voeem in Luea verterit hostiam. Nam saerifieium dici potest et suffitus et
depreeatio, hostia proprie est maetatae pecudis, quae tamen et ipsa dicitur 8ucrtIX

725 ob nidorem quem reddit, quum incenditur. [A] Ac paulo post sed peccato-

676 fuerat B-E: fuit A,
687-689 Dimittuntur ... repetendo C-E: Sed

quod hic diminuit, vox repensar. Siquidem
(dimittuntur tibi peccata tua, tua addidit de
suo, quod nec apud graecos est, nec in vetus
tis latinis inter 700 perrinet et 703 Turbae
posuit A, Sed quod hic diminuit, max repen
sat. Siquidem (dimittuntur tibi peccata tua),
tua addidit de suo, quod nec apud graecos,
nec est in vetustis latinis inter 700 perrinet er
701 Vt autem posuit B.

676 iteratio V. supra, p. 47, introd., §9.
676 mox Cf supra, p. 105, n.1. 898.
678 nauieulam Cf supra, p. 174 sqq., I. 570

sqq.
684 Matthaei Mt. 4, 13·
687 Dimittuntur Modern editions of Vg. read

"remittuntur" .
689 Videns autem Iesus Modern editions of Vg.

read "Et videns Iesus"; Nov. Test. A: "Et cum
vidis~,et Iesus", B-E: "Cumque vidisset
Iesus .

695-697 Et cum ... refert Mt. 9,4 (in Vg. and
Nov. Test.): "Et cum vidisset Iesus cogita
tiones eorum". On Lee's criticism of this
lemma and "Videns ... autem" (II. 689-690)
v. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 134 C - 135
B.

695 Chrysostomus Hom. in Mt. 29 (30), 2,
Migne PC 57, 359.

696 Theophylaetus Enarr. in Mt. 9, 3-5, Migne
PC 123, 225 D.

697-698 vt quid vos The reading of Nov. Test.
A; B: "Ad quid vas cogitatis ... ", C-E:
"Quare vas cogitatis ... ".

699 vtrum enim est The reading of Nov. Test.,
just as "admiratae sunt" in I. 703.

704 Chrysostomus Hom. in Mt. 29 (30), 2,
Migne PC 57, 361.

704 Theophylaetus Enarr. in Mt. 9, 6-8, Migne
PC 123, 228 A.

705 Hilarius In Mt. 8, 8, SC 254, p. 202.
708 ad teloneum Nov. Test. A: "in telonio",

B-E: "ad telonium". Cf infra, ad Me. 2, 14,
p. 366, I. 368 sqq.

696-697 Iesus .... Praeterea D E, Iesus. Praete
rea A, Iesus, si tamen ii commentarii Graeci
sunt eius, cuius habent titulum. Praeterea B
C.

704 Theophylactus C-E: Vulgarius B.
707 ipsas C-E: se A B.
719 Osee B-E: apud Oseam A.
719-720 Hebraica Hieronymus D E: Hebraica

sic habent n~! N'~) 'l'1~~~ '9ry ':l. Hierony
mus A-C.

713 videns Modern editions of Vg. read
"audiens".

716 Hieronymo Tertullianus Hier. writes in
Epist. 21, 3, 2, CSEL 54, p. Il5 sq.: "Vnde
vehementer admiror Terrullianum in eo libro
quem de pudicitia aduersum paenitentiam
scripsit et sententiam veterem noua opinione
dissoluit, hoc voluisse sentire, quod publi
cani et peccatores qui cum Domino vesce
bantur, ethnici fuerint dicente scriptura:
'non erit vectigal pendens ex Israhel'; quasi
vero et Mattheus non ex circumcisione fuerit
publicanus et ille, qui cum Pharisaeo in tem
pIa orans oculos ad caelum non audebat eri
gere, non ex Israhel fuerit publicanus". Hier.
refers to Terr. De pud. 9, 5, CCSL 2, p. 1297:
"Aut si quis dubitat ethnicos fuisse publica
nos apud Iudaeam vsurpatam iam pridem
Pompeii manu atque Luculli, legat Deutero
namium: 'non erit vectigal pendens ex filiis
Israel"'. According to CSEL 54, p. Il5, n., the
quotation has been taken from Dt. 23, 17,
which in Vg. reads "Non erit meretrix de
filiabus Israel, nec scorrator de filiis Israel".

719 Osee Hos. 6, 6: ~,6'n SAEO<; (-JSAW ~ (-Jucrlotv.
719-720 Hieronymus Comm. in Hos. II, 6, 6-7,

CCSL 76, p. 66.
722 Laurentius Valla Annot., Garin, I, p. 8Il,

col. 2: "Nam illud minus miror quod 'sacri
ficium' et 'hostiam' pro eadem ponit vt hie:
'Misericordiam vola et non sacrificium',
(-JucrtotV, et in Luca 'vt darent hostiam',
8ua£o:.v".

723 Luea Le. 2, 24.
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res. Graeci addunt ad poenitentiam, de; fLETeXVO(iXV, etiamsi non addit Hierony
mus; apud Chrysostomum tamen reperio. Nam leuiculum est quod mox

[14] IlpocrSPZOVTiX( - id est 'accedunt' - vertit accesserunt.
[15] Filii sponsi. Ytol TOU vUfLepwvoC;, id est 'filii thalami nuptialis', id quod

730 plus est quam sponsi, hoc est: 'filii sponsi domestici ac proximi'. [D] NUfLepWViX
vocat ecclesiam quam opponit synagogae, quae seruorum est, non filiorum. [A]
Ac aliquanto post

[16] Immittit commissuram. 'Em~eXAAE( bd~A'YJfLiX, id est, vt ad verbum
reddam: 'immittit immissuram' siue, vt alibi vertit, [B] assuit [A] assumentum.

735 Horatius pannum vocat: assuitur, inquiens, pannus. Vulgus petiam vocat. Ac mox
et peior scissura fit. ~z1crfLiX, quod 'rupturam' vertere poterat. Nonnun
quam vocem Graecam relinquit, vt apud loannem: Et erat schisma inter eos, cum
potuerit dicere 'dissensio'. Panni rudis. 'Paxouc; &:yvaepou; quod modo dixit
E7t1~A'YJfLiX, hie vocat PeXxoc;, quae est particula panni; &yViXepOV, quod nondum est

740 a fullonibus apparatum, velut cum pannus a textore venit. Quanquam YViXepEi'C;
- id est 'fullones' - veteres etiam vestes aut sordidatas renouant ac repurgant. Et
rude dicitur quod recens est. [B] Sic enim vocat animos nondum humanis tradi
tiunculis infectos. Operaeprecium est videre ac ridere quantum hie tumultuetur
Hugo [q Cardinalis [B] disputans num hinc colligi possit neophytis non esse

745 indicendum ieiunium. Imo putat haec ipsa ad monachos quosdam pertinere, qui
quoslibet illectant in nassam sui instituti. Denique notari et istos qui versicolori
amictu vtuntur. 0 scriptorem copiosum, sic nascuntur ingentia volumina. [A]
Plenitudinem eius. To 7tA~PUlfLiX, id est 'supplementum'. Sic enim appellant
pannum additum vesti ad sarciendam rupturam. Offensus enim dissimilitudine

750 noui panni postea detrahit, et maior ac deformior fit ruptura. Item
[17] Vinum nouum in vtres nouos. Nouum et nouos non respondent

eidem voci apud Graecos. Nouum enim dicitur vsov, quod proprie respondet
senio et competit iis quae sentiunt aetatem; XiX(VOUC; opponitur vetustati. [B] Est
autem et vinis sua quaedam aetas, vtribus aut panno non item. [A] Porro

LB 51 I [20] Quae sanguinis fluxum patiebatur. Graecis vnica dictio est,
756 iXtfLoPpoOUcriX, id est 'sanguinis profluuio laborans', ab iXlfLiX, sanguis, et p6oc;,

fluxus. Omitto minutiora illa, quod
[21] 'Ev siXurfj intra se verterit pro 'intra sese', quod
[24] ASyE(, 'dicit', dicebat, quod

760 [20] "07t(cr6EV - id est 'a tergo' -, transtulit retro. [B] Caeterum
[22] EMpPE(, quod hie male vertit confide quodque nos aliquoties vertimus

bono animo esto, Ambrosius enarrans Psalmum 'Beati immaculati' sermone iii.
legit Constans esto filia.

[18] [C] Impone manum tuam. Tuam non addebatur in aureo codice, cum
765 sit apud Graecos.

[25] [A] Et dixit: Puella surge. Haec quatuor verba nee habentur in
Graecis exemplaribus nee in vetustis Latinis nee adduntur ab Hieronymo. [q
Postremo nee in aureo codice comperi nee in Donatianicis. [A] Ac paulo post
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[28] Et dixit eis Jesus. KQ(l At'YE~, id est 'dicit', consentientibus et vetustis
770 codicibus Latinorum. Quia possum hoc facere vobis. Vobis non additur

apud Graecos. Et 6'H perperam vertit quia pro 'quod passim' siue 'creditis me
posse'. Ac max vtique Graecis est vd, quod alias vertit etiam. Est enim aduer
bium affirmantis. Ac paulo post

[30] Et comminatus est eis. Non est S7tET[fL'YJO"EV, quod aliquando vertit
775 increpare, aliquando comminari, sed EVE~P~fL~o"Q(TO, quod proprie significat 'acriter

ac velut iracunde comminari cum austeritate', [D] vox a fremitu dicta. [A] Vt

729 sponsi B-E: sponsae A.
740 velut E: veluti A-D.
748 appellant B-E: appellat A.
756-757 a[fLoppoOUCl"(X ... Omitto D E: alfLop

pooucra ab alfLa sanguis, et p6oc, fluxus, san
guinis profluuio laborans. Omitto A-C.

762 immaculati sermone B C: immacul.
sermo. DE.

726-727 Hieronymus Comm. in Mt. I, 9, 13,
CCSL 77, p. 56.

727 Chrysostomum Hom. in Mt. 30 (31), 3,
Migne PC 57, 365.

729-731 Filii ... filiorum Cf. infra, pp. 366 and
512, II. 386 sqq. and 760 sqq., ad Me. 2, 19,
and Le. 5, 34.

733-735 Immittit ... pannus Nov. Test. A:
"immittit immissuram"; B-E: "immittit
assumentum". Me. 2, 21 in Vg.: "assumen
tum ... assuit". C( infra, pp. 214, 366 and
512, II. 538 sq., 393 sqq. and 762 sq., ad Mt.
12, 18, Me. 2, 21, and Le. 5, 36.

733-734 vt ad verbum reddam Also infra, pp.
302, 392, 414, 458, 470, 512, 518 and 568, II.
766, 66 sq., 647, 370, 661, 754, 921 and I. 273
sq. Cf. infra, pp. 361 and 519, I. 256: "vt
magis ad verbum exprimam" and I. 935 sq.:
"vt magis ad verbum".

735 Horatius Ars, 16.
735 petiam Niermeyer, p. 779, s.v. pecia, 3:

"piece of cloth" (1. "part, fragment", 2.

"patch of land").
736-738 et peior ... dissensio Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 8u, col. 2: '''Et peior scissura fit',
crxLcrfLa, nunc Graecum relinquit; vt apud
Ioannem [9, 16] 'Et schisma erat inter eos"'.

744 Hugo Cardinalis Hugo de Saneto Caro,
Postilla, ad locum: '''Nemo autem mittit
commissuram' etc. discrete operans. Ex hoc
textu et Glossa videtur quod neophytis non
sit iniungendum ieiunium a eibis neque ieiu
nium maeroris. Sed contra in xvii. c. Marc.
ix. d. Hoc genus non potest eiiei nisi ieiunio
et oratione [Me. 9, 29 (28 in Vg.): "Hoc

766 quatuor 13' C-E: quinque A B.
770 codieibus Latinorum. Quia possum hoc

B-E: codicibus. Item (nunquam apparuit)
Recte omisit o-n, quod tamen libenter solet
addere. Qui possunt hoc A.

774 btETCfL1JcrEv C-E: btETLfL1Jcrav A B.
775 proprie B-E: prope A.

genus in nullo potest exire, nisi in oratione
et ieiunio"]. Glossa. Ieiunio sanantur pestes
corporis. Solutio. Ieiunium particulare: vt a
cibis vel a vino potest neophytis aliquando
indici: sed hic intelligit de ieiunio vniuersali
quod est abstinentia ab omni sensualitatis
delectatione: vt potu/cibo/vestitu etc. sicut
fit in claustris quod ligat ad semper".

748 supplementum The reading of Nov. Test.
756 sanguinis ... laborans Nov. Test.: "mulier

quae sanguinis profluuio laborauerat".
758 intra sese The reading of Nov. Test.
759 AEYE~ ... dieebat Mt. 9, 24, in modern edi

tions of NT: EAEyEV' avaxwpE'TE; Nov. Test.
A: AEYE~ aUTo,c,' avaxwpE'TE, "dicit illis: Sece
dite".

760 a tergo The reading of Nov. Test.
762 Ambrosius Expos. Ps. II8, 3, 9, CSEL 62, p.

46.
766 Et ... surge These four words are not

included in modern editions of Vg. nor do
they occur in Hier. Comm. in Mt. I, 9, 25,
CCSL n p. 60.

769 dixit Modern editions of Vg. read "dicit",
just as Nov. Test.

770 Quia ... vobis Modern editions of Vg. read
"quia hoc possum facere vobis"; "vobis" is
missing in Nov. Test.

772 alias V. infra, p. 205, n.ll. 290-291.
774 eis Modern editions of Vg. read "illis".
775 inerepare Mt. and Le. passim, 2. Tim. 4, 2,

and Ps. 9 (lO), 6, lO5 (lO6), 9 and u8 (U9),
21.

775 eomminari Me. passim.
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euidentius sit quod sequitur, illos omnia diuulgasse. Sic enim reetms, opmor,
transtulisset

[31] L1~E'tJ~fL'1jcrIXv quam diffamauerunt. Certe circumloqui poterat 'sparse
780 runt farnam eius'. Item

[33] Nunquam apparuit. Recte omisit IlT~, quod tamen libenter solet
addere. Vt dissimulem quod hic

[35] K WfL IX <; vertit castella, cum alibi frequenter transferat vicos. Cum vici
moenibus careant, castella minuta sint oppida, sed moenibus cincta. Et quod

785 v6crov languorem pro morbo. Nam quod fLIXAIXX[IXV infirmitatem [B] transtulit,
[A] tolerabile est. [B] Siquidem et Graeci dicunt fLIXAIXXW<; ¥:X.E~V pro 'parum com
mode habere'.

LB 52 I [36] [A] Misertus est eis. Plusculum emphaseos habet Graeca vox
Ecr7tAIXYXV[cr6'1j, id est: 'affectu misericordiae tactus est'. Siquidem Hebraei vehe-

790 mentem ac pium affectum viscera vocant. Et rectius erat 'erga eos' quam eis. Ac
mox quoniam erant vexati. Ad eum modum legit et interpretatur diuus
Hieronymus et item Hilarius. Chrysostomus quoque legit EcrxuAfLE:VO~, quod
sonat diuulsos et diuexatos. Quandoquidem grammatici 'vexare' dictum volunt a
'veho'. Nonnulli codices habebant Ex.AEAUfLE:VO~, id est 'dissipati' seu 'dissoluti'.

795 Alterum venit a AUW, alterum a crxuAAW. lam quod protinus sequitur EPP~ fL

fL E: v 0 ~, quod hic vertit iacentes, rectius vertisset 'disiectos' siue 'sparsos', a verbo
p[7tTW, quo participio vsus est et Lucianus agens de stellis toto coelo passim,
temere nulloque ordine sparsis. Quanquam potest EcrxuAfLE:VO~ pertinere ad ouium
vellera sentibus lacerata et hoc posterius EPP~fLfLE:VO~, ad oues huc et illuc disper-

800 sasj id quod accidere solet, cum abest pastor. Nec enim aliud est animal destitu
tius magisque pendens de praesidio pastoris quam oues; id quod etiam prouerbio
testatum est, 7tPO~IXTEWV ~60<;, id est 'ouilli mores'.

[38] Vt mittat operarios. "07tw<; EX~IXA7J' id est: 'vt eiiciat'. Ita scriptum
reperi in peruetustis codicibus, [C] nominatim in aureo ac Donatianicis, [A]

805 atque ita vertit paulo superius interpres. Nos maluimus extrudat, vt intelligamus
vel celeriter mittendos ac vel inuitos et contantes extrudendos in opus Dei; id
quod alicubi notauit Hieronymus hunc citans locum. [B] Hilarius pro mittat
legit eiiciat.

[A] EX CAPITE DECIMO

810 [I] Et conuocatis duodecim. KtXl7tpOcrXIXAEcrlXfLEVO<;. Ita ferme vertit, nec
omnino perperam nec apte tamen, cum Graeca vox sonet 'ad se vocatis'. Proinde
nos vertimus accersitis duodecim. Et Graecus articulus additus TOU<; indicat non
posse accipi de quibuslibet duodecim, sed de certis, nempe illis quos delegerat
lesus. Potestatem spirituum immundorum. PIerique Graeci codices

815 habent E~OUcr[IXV XIXT<X 7tVEUfLIXTWV &:xIX6IXpTWV, id est 'potestatem aduersus spiritus
immundos'. Quanquam apud Chrysostomum, si Imodo liber mendo vacat, non
reperio additam praepositionem, [D] nec apud Theophylactum. [A] Alioqui
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'potestas spirituum' intelligi poterat potestas quam habent illi. Nisi quod Graecis
potestas est E~OUcr(iJ(, id est 'ius in aliquem et autoritas'. Proinde Hilarius offensus

820 amphibologia legit potestatem eiiciendorum spirituum immundorum. Quanquam
et hoc mox addidit euangelista. Subinde rursum omnem languorem. [B]
Languorem vertit [A] vocrov, de quo iam dictum est.

[2] Primus Simon. Indicat diuus Hieronymus non eodem ordine recenseri
apostolos ab aliis euangelistis quo a Matthaeo; ne quis ob hoc omnium primum

780-782 farnam eius' .... Vt dissimulem B-E,
farnam eius, vt dissimulem A.

789 affectu ... tactus est E: affecru tacrus est A
B Loca, affecru tracrus est CD.

794 dissipati seu dissoluti B-E: defecti siue

783 vicos In Vg. "vicus" is used four times as the
translation of PUfJ."Y], and once as the transla
tion of ayopa.

788 emphaseos V supra, p. 45 sq., introd., §9.
789 affictu ... est The reading of Nov. Test. The

spelling error "tracrus" rather than "tacrus"
only occurs in Annot. CD, not in Nov. Test.;
cf. app. crit. and Loca, p. 240: "pag. 43, verso
7. lege, affecru tactus est".

790 viscera t1'~1,J ~ bowels, seat of emotions,
:J"!.P ~ the inward part of the body, the inner
parts of a sacrificial animal, the seat of laughter
or thoughts, t1'~D! ~ intestines, motherly feel
ing, compassion (Koehler-Baumgartner, S. vv.).

791 quoniam Modern editions of Vg. read
"quian

•

792 Hieronymus Comm. in Mt. I, 9, 36, CCSL
77, p. 62 sq.

792 Hilarius In Mt. ro, I, SC 254, pp. 214-216:
"Videns aurem turbas misertus est, quod
essent vexatae et iacentes ... Turbarum
Dominus miseretur vexatarum et iacentium,
tamquam gregis sine pastore dispersi".

792 Chrysostomus Hom. in Mt. 32 (33), 2,
Migne PG 57,379.

793-794 vexare ... a veho Gell. II, 6, 5:
":Vexasse" graue v~rbum,~st facrumque ex eo
vldetur, quod est vehere .

801-802 prouerbio ... ouilli mores Cf. Adag.
2095, ASD II, 5, p. 96: "npo~a't'ELov },8os, id
est 'ouium mores'. In srupidos ac stolidos
iaci solirum", taken from Aristot. Hist. an.
IX, 6rob22 sqq.: T6 TS yap TWV 1tpO~aTWv

},8os, &lCl"rtSP AEySTotL, su't)8ss xotc av6"Y]Tov.
II&vTwv y&p TWV TETpcx.1t63wv x6:){~aT6v scr'n,
Xotc lip1tSL £1s Tas sP"Y]fJ.Lots 1tPOs OU()EV.

803 Vt mittat ... eiiciat Weber reads "eiciat"
(just like Hil. In Mt. ro, I sq., SC 254, p. 216,
and Hier. Comm. in Mt. I, 9, 37, CCSL 77,
p. 63) and mentions in app. crit. "mittat",
the reading of other editions and of Hier.

destituti A.
802 ouilli mores B-E: ouile mores A.
803 vt eiiciat. Ita scriptum D E: ita eiieiat, vt

scriprum A, vt eiiciat, vt scriptum B C.

Comm. in Gal. II, 4, Migne PL 26, 4ro D.
Cf. infra, p. 534, 1. 359 sqq., ad Lc. ro, 2.

805 paulo superius Mt. 8, 16.
805 extrudat The reading of Nov. Test.
812 and 815-816 accersitis duodecim and potesta

tem ... immundos Readings of Nov. Test.
816 Chrysostomum Hom. in Mt. 32 (33), 3,

Migne PG 57, 380: S;OUGLotV 1tVSUfJ.aTwv (Tra
pezuntius, 296 D: "potestatem immundo
rum spiriruum".

817 Theophylactum Enarr. in Mt. ro, I, Migne
PG 123, 233 D: S;OUGLotV xotTa 1tVsufJ.aTwv
aXot8apTwv.

819 Hilarius In Mt. ro, 2, SC 254, p. 218:
"eieiendorum spiriruum potestatem".

822 iam dictum est V supra, pp. 130 and 184, 1.
503 sqq., ad Mt. 4, 23, and 1. 784 sqq., ad Mt.
9, 35·

823 Hieronymus Comm. in Mt. I, ro,2, CCSL
77, p. 63 sq.: "Ordinem apostolorum et
meritum vniuscuiusque illius fuit distribuere
qui cordis arcana rimarur. Primus scribirur
Simon cognomento Petrus ad distinctionem
alterius Simonis qui appellatur Cananaeus de
vico Galileae Cana vbi aquas Dominus vertit
in vinum. Iacobum quoque appellat Zebe
daei quia et alius sequitur Iacobus Alphei. Et
apostolorum paria iugaque consociat. Iungit
Petrum et Andream fratres non tam carne
quam spiritu; Iacobum et Iohannem qui
patrem corporis relinquentes verum Patrem
secuti sunt; Philippurn et Bartholomeum,
Thoman quoque et Matheum publicanurn.
Ceteri euangelistae in coniunctionem nomi
num primum ponunt Matheum et postea
Thoman nec publicani nomen adscribunt ne
antiquae conuersationis recordantes suggil
lare euangelistam viderentur. Iste vero vt
supra diximus et post Thoman se ponit et
publicanum appellat vt 'vbi abundauit pecca
tum' superabundet 'gratia'" [Rom. 5, 20].



r86 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM IO,3-7

825 faciat Petrum, quod hic primo loco ponitur. Nam caeteri in iugis Matthaeum
praeponunt Thomae, Matthaeus ipse Thomam praefert modestiae causa. At in
epistola ad Galatas Paulus primo loco recenset Iacobum: Iacobus et Cephas et
Ioannes, qui videbantur esse columnae. Et Hieronymus existimat eius esse ordinem
ac merita singulorum apostolorum distribuere, qui illos delegit, innuens, [BJ vt

830 videtur, [AJ autoritatem apostolis omnibus parem fuisse, quod ad apostolici
muneris functionem attinet. [E] Certe ex ordine recensionis non efficaciter colli
gitur quis cui sit praefer~fldus. Siquidem vbi multi numerantur, aliquis primus sit
oportet. [AJ Caeterum ordo qui extat in nostris voluminibus, nonnihil dissidet a
Graecis; at Graeci consentiunt cum Hieronymo, qui per iuga digerit apostolorum

835 numerum, sic vt primo loco iungat Petrum et Andream, proximo Iacobum Zebe
daei et Ioannem fratres, tertio Philippurn ac Bartholomaeum, quarto Thomam et
Matthaeum, quinto Iacobum Alphaei et Lebbaeum cognomento Thaddaeum,
sexto Simonem Cananaeum et Iudam Iscariotem. Simonem Petri cognomine di
stinguit a Simone Cananaeo et Iacobum Zebedaei filium ab Iacobo Alphaei filio.

840 In quo obiter illud admonendum, 0 TOU ZE~EOIX[OU, articulum Graecum verten
dum fuisse in id nomen quod in articulo subauditur, [DJ videlicet filius, quem
admodum in 0 TOU l\Acpdou. [AJ Caeterum cum vnus fuerit Matthaeus, vt opus
non esset nota qua discerneretur - et si fuisset opus, habebat et alterum nomen,
nempe Leui -, tamen addidit 0 TEAWVYJe;, siue vt se deiiceret siue vt ostenderet

845 omnibus aditum patere ad Christum. Etiam si Graecus articulus patitur, vt ver
tatur 'qui fuerat publicanus' aut 'ille quondam publicanus'. Caeterum Iudae pro
ditori cognomen addidit, siue vt discerneret ab Iuda Iacobi fratre, qui idem
Thaddaeus ac Lebbaeus dictus est, vt sit trinominis, siue vt ex cognomine signi
ficaret eum ei facinori natum, quod Isachar '~lV~: Hebraeis sonat mercedem

850 atque a tribu vnde fuit oriundus, nomen sortitus videtur. Quanquam non desunt
qui a viculo cognomen deductum malint. Nec est Schariotes, quemadmodum
habetur in nostris codicibus, sed Iscariotes. Nam idem facimus Latini cogno
mento Iudae quod Graeci [C] scriptores ecclesiastici [AJ faciunt Hispaniae,
~7tIXV[IXV pronunciantes, cum teste Plinio terra sit insigni fertilitate. Opinor id a

855 Praenestinis natum, quibus, vt ait Plautus, conia est ciconia. [BJ Apud Chryso
stomum Iscariotes legitur. [AJ Ad haec

[3J Lebbaeus cognominatus in Latinis exemplaribus non legitur, sed
tantum Thaddaeus. [DJ Hieronymum autem ita legisse declarat quod in nomini
bus Hebraeis apud Matthaeum meminit Lebbaei, corculum interpretans.

860 [5J [AJ Misit Iesus. l\7tE(jTE~AEV, id est 'emisit' siue potius 'emandauit'.
Siquidem id est proprie a7to(jTEAAE~V, 'cum mandatis emittere', a quo verbo dicti
sunt apostoli. Nec est in ciuitates Samaritanorum, sed 'in ciuitatem', de;
7t6A~V, quod efficacius est; vt intelligas in nullam ciuitatem illorum eundum. [DJ
Quanquam non inconuenienter accipi potest de ciuitate quae regionis nomen

865 obtinet tanquam metropolis. [AJ Rursus
LB 54 I [6J Ad oues quae perierunt. IIpoe; TtX 7tp6~IXTIX a7tOAWAOTIX, id est 'ad

oues perditas', vt frequenter citat hunc locum Hieronymus. Vt ne dicam quod
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[7] "On ~yy~xe:v primum omittenda fuerit coniunctio Graeca, deinde
appropinquabit Graecis non esse futuri temporis, sed praeteriti, vertendum 'adest'

870 siue 'instat' siue 'in propinquo est'. Qua de re iam admonuimus.

825-828 caeteri ... Et Hieronymus DE: caeteri
primum locum tribuunt Matthaeo, proxi
mum Thomae. Et Hieronymus A-C.

R40 bTOU ZE~E~1"l1ol) D E: TOU ZE~E~l"llol) A-C
842 J\Atpot(O'J LB Nov. Test. BAS LB: J\Atpdo'J

A-E BAS.
847 Iacobi fratre E Loca: Iacobi filio A-D.
849 1~lIIilr scripsi: 1~o/~: A-D, 1~~~' E,

827 Paulus Gal. 2, 9.
831-833 Certe ... oportet Er. seems in I. 823 sqq.

ro be eroding the primacy of Peter. Criricism
of this was expressed by, among others, Stun.
in Erasmi Roterodami blasph. et imp. (1522),
and Taxander (v. infra, p. 247, n.lI. 374
412). The addition of II. 831-833 "Certe ...
oportet" in 1535 may have been a late reac
tion ro this. Cf. Apolog. ad Prodr. Stun. and
Apolog. ad Stun. Concl., LB IX, 381 B - 382 A
and 385 F-389 A.

840-841 In quo ... subauditur Cf. infra, p. 515,
n.lI. 825-826, ad Lc. 6, 15, and Rat. ver. theol.,
Holborn, p. 267, II. ro-u: "Iacobus Alphaei:
Iacobus Alphaei filius eclipsis est familiaris
Hebraeis".

841-847 videlicet ... fratre The passage "videli
cet ... J\Atpdo'J" was added in 1527 and
"filio" from A-D was changed inro "fratre"
in 1535 (cf. app. crit.). First N. Beda expres
sed criticism of Paraphr. in Mt. ro, 3 (cf. LB
VII, 59 A); this was shared by the Theologi
cal Faculty of Paris; ro N. Beda Er. called it a
"calami lapsus" and wrote that he had reme
died the error, to the Faculty he referred ro
"typographorum et amanuensium incuriam";
v. Supputat. error. in cens. N Bedae and
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 463 E - 464
A and 881 AB. When Ambrosius Pelargus
criticised this passage in June 1529, he never
theless required great powers of persuasion,
as appears from Ep. 2181, II. 1-22, Ep. 2182,
II. I-50, and Ep. 2184, II. 1-92. Actually the
correction appeared in that same month in
Loca, p. 240: "pag. 44, verso 6. scribe, Iacobi
fratre". Cf. Rummel, Catholic Critics, 2, pp.
82 and 176, n. 7.

846-852 ludae ... lscariotes Taken from Hier.
Comm. in Mt. I, ro, 4, CCSL 77, p. 64:
"Taddeum ... qui ab euangelista Luca Iudas
Iacobi dicitur et alibi appellatur Lebbeus

1:::lllll/;" E'
854 id B-E: idem A.
866 quae B-E: qui A.

R6R-R69 deinde appropinquabit Graecis non
esse C-E: deinde non appropinquabit esse A,
deinde appropinquabit non esse B.

869 praeteriti A J3C C-E: praeteri B.

quod interpretatur corculus credendumque
est eum fuisse rrinomium .... Iudas autem
Scariothes vel a vico in quo ortus est vel ex
tribu Issachar vocabulum sumpsit vt quodam
vaticinio in condemnationem sui natus est.
Issachar enim interpretatur merces vt signifi
cetur pretium proditoris". Nov. Test.: "Isca
riotes". Cf. infra, p. 322, I. 293 sq.

854 L1totV(otv cr1totv(ot, 'dearth', 'shortage'. Stun.
criticised L1totV(ot and a remark of Er. about it
in Annot. ad Rom. 15, 24 (LB VI, 649 C;
according to Reeve, 2, p. 431: "[A] Caeterum
Graeci [q scriptores, Paulum sequuti, [A]
fraudant Hispaniam prima regionis syllaba;
quam illi solent huiusmodi dictionibus
addere, dicentes Espero pro spero, Expecro
pro Specto, [B] idem facientes in hac dic
tione quod Latini facimus in Iscariote."), as
appears from Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 64, II. 94-97 and p. 176 sqq.,
II. 207-294. There (II. 212-215) Er. also
quotes "Nee est Schariotes ... fertilitate" (II.
851-854). This explains the addition from
1522, I. 853. Cf. Bataillon, I, p. 124 sqq.,
Rummel, Catholic Critics, I, p. 152 sq., and
Graham, p. 56 sq.

854 Plinio Nat. passim.
855 Plautus True. 691: "vt Praenestinis 'conea'

est ciconia".
855-856 Chrysostomum Hom. in Mt. 32 (33), 3,

Migne PG 57,380.
858-859 Hieronymum ... interpretans V supra,

n.lI. 846-852.
860 emisit The reading of Nov. Test.
866-867 ad oues perditas The reading of Nov.

Test.
867 Vt ne dicam Cf. supra, p. 43, introd., §8b.
869 appropinquabit Modern editions of Vg.

read "appropinquauit".
870 admonuimus V supra, p. U2, I. 82 sqq.
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[9] Nolite possidere. M~ x"t"~(j(J(crElE:. Quod magis significat parare quam
possidere. Vt haec tria simul referantur ad id quod sequitur, in zonas. Siquidem ex
hisce tribus rebus solet cudi moneta; quae primurn aerea fuit ac ferrea - nam
vtrunque significat X-rx."Ax6e, -, deinde argentea, postremo aurea. Vt contra accide-

875 rit pecuniae ac moribus hominum, qui ex aureis degenerarunt in plusquam fer
reos. [D] Xrx."Ax6v interpres venit pecuniam, quasi aurum et argentum non sit
pecunia. Certe Marci sexto X-rx."Ax6v venit aes, quum illic tolerabilius versurus fue
rit 'pecuniam', vt generali nomine complecteretur omnem monetam; hie post
commemoratas omnes species dure subiecit genus complectens et alia praeter

880 monetam. [A] Porro quod dixit: de, "t"~ e, ~wvrx. e, - id est 'in cingulos' -, iuxta
veterum morem locutus est, iuxta quem milites, si quid erat aeris, id in zonis ges
tabant. Vnde prouerbium illud apud Flaccum: zonam perdidit, de eo cui nihil
erat pecuniae, quemadmodum in Chiliadibus nostris copiosius explicatum est.
[q Nos vertimus in crumenis, non quod esset elegantius, sed quod apenius idem

885 significaret.
[10] [A] Neque duas tunicas. ~uo X-~"t"wvrx.e,. Latinius erat 'neque binas

tunicas'. Nam Graeci nesciunt hanc elegantiam, quae tamen non erat negligenda
Latino interpreti.

[II] Interrogate. 'E~E:"t"tXcrrx."t"E:, id est 'exquirite'. Et &~~oe" dignus, posuit
890 absolute pro 'idoneus', quod nonnulli Latini perperam imitantur. Donee exea

tis. "Ewe, 1!#"AEl1)"t"E:. Id peninet ad illud quod proxime praecessit, dcrt"AEl1)"t"E:, et
vtrunque refenur ad ciuitatem. Nam praeceptum eo spectat, ne crebro mutent
hospitium neue ambiant apud quem diuersentur, neque rursus temere in quam
uis irruant domum quae paulo post sit mutanda. [D] Sic Ambrosius et Chry-

895 sostomus.
[12] [A] Dicentes: Pax huic domui. Horum verborum nihil est in Grae

cis exemplaribus nee adduntur ab Hieronymo. [B] Tantum est salutate eam. [A]
Imo cum ait [q Hieronymus [A]: Occulte salutationem Hebraici ac Syri sermonis
expressit, indicat salutationem non fuisse explicatam, sed ex hoc colligi quod

900 sequitur: Veniet pax vestra super eam. In vetustissimo quodam exemplari Latino
ascriptum reperi, sed in margine: Primum dicite: pax huic domui. Vnde coniicio,
quod fere fit, hoc ex aliis euangelistis hue additum fuisse. [B] Quanquam ne quid
dissimulem, additur apud Hilarium in canone et apud Chrysostomum homilia
tricesimatenia, [D] sed Latine versa, quum in Graecis commentariis non addatur.

905 [B] Rursus apud Theophylactum non additur. [A] Porro ne quis existimet nouum
hoc salutationis genus primum a Christo fuisse repenum; qui sic vsus est omni
bus rebus vulgatissimis, vt eas longe alio traheret, quemadmodum Graeci solenni
more dicunt: X-rx.~PE:, Latini: 'salue', sic Hebraei Syrique: 97 c""i~, scholom lecho,
id est 'pax tibi'. Earn salutationem nunc sibi ceu peculiarem vendicant episcopi,

910 parum decoram iis qui non solum ipsi belligerantur, verumetiam alios ad bella
concitant. Caeterum in

[13] Domus ilia ilia addidit interpres de suo, cum non sit nee in Graecis
codicibus nee in antiquis Latinis. Veniet pax vestra. 'E"AElt"t"w, id est 'veniat'.
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Nee est reuertetur, sed 'reuertatur', EmcrTpiXcp~TUl, suffragantibus et vetus
915 tissimis Latinorum codicibus. Ac paulo post

[14] De domo vel ciuitate. Graeci addunt hdvYjc;, id est 'illa'.
LB 55 I [16] Et simplices. Non est tX7tAoi:', sed &:XipiXW~, quod alias vertit synceri.

Mire vero pinxit Christus hac similitudine simpIicern prudentiam ac prudentem
simplicitatem [B] hominurn vere christianorum. [A] Innoxium animal columba

920 et cui totum salutis praesidium in alarum pernicitate situm est. Est enim haec

auis pernieissimi volatus. Et arte magis quam viribus suam ineolumitatem tuetur
serpens. Nam hactenus consistit collatio.

[17] [B] Cauete autem ab hominibus. J\7tO TWV &:V6p0.l7tUlV, id est cab
illis hominibus', id indicante articulo. Neque enim monet omnes homines obser-

925 uare, sed malos, de quibus mox dixerat ac paulo post loquitur. [A] In consiliis.
Elc; (jUViap~iX, id est 'in concilia', hoc est 'consessus senatorum ac iudicum'. Ac
rursus synagogas rectius vertisset 'conciliabula' siue 'conciones'. Nec enim
tantum loquitur de templis Iudaeorum.

[18] Ad praesides autem. Graece est ~'YE[J-6viXC;. Quod omnino praesidem
930 seu praefectum prouinciae significat aliquoties. Caeterum illud

890-894 Donec ... mutanda inter 1333 Latinis
et Veniet posuit A.

891 illud B-E: id A.

875-876 moribus ... ftrreos Cf. Hes. Erg. 106
sqq. and Ov. Met. I, 89 sqq.

877 Marei Me. 6, 8.
882 Flaeeum HoI. Epist. II, 2, 40.
883 Chiliadibus Adag. 416, ASD II, 1, p. 488

sqq., !. 342 sqq.
884 in erumenis The reading of Nov. Test.
886-887 Neque ... tunieas Nov. Test. A B:

"duas"; B-E: "binas".
889 exquirite The reading of Nov. Test.
894 Ambrosius Expos. Le. VII, 64, CCSL 14, p.

236.
894-895 Chrysostomus Hom. in Mt. 32 (33), 5,

Migne PG 57, 383.
897-899 Hieronymo '" expressit Comm. in Mt.

I, 10, 12, CCSL 77, p. 68.
903 Hilarium In Mt. 10, 8, SC 254, p. 224.
903 Chrysostomum The added passage is mis

sing in Hom. in Mt. 32 (33), 5, Migne PG 57,
383, but is inserred in Trapezuntius' rransla
tion, 300 B: "Deinde idipsum rursus confir
mare volens, dixit: 'Intrantes autem in
domum, salutare earn, dicentes: Pax huic
domui"'.

905 Theophylaetum Enarr. in Mt. 10, 12-13,
reads in Migne PG 123, 237 B: EtcrEPxoflEVOl
as sL; T~V obdlXV, O:.a1tclmxcr8s ClUT~V, Asyo"rrEC;'

898 Hieronymus C: Hieron. D E.
905 Theophylactum C-E: Vulgarium B.
924-925 obseruare D E: obseruandos B C.

Elp~v'1J T4> olx4> Tou'np.
912-914 illa ... veniat ... reuertatur "illa",

"veniet" and "reuerretur" are mentioned in
app. crit. by Wordsworrh-White and Weber.
Nov. Test. omits "illa" and reads "veniat" and
"reuertatur". Valla points out in Annot.,
Garin, 1, p. 8Il sq., rhat these verbs are
imperatives.

916 ilia Nov. Test.: "ex aedibus, aut ciuirate
illa".

917 alias ... syneeri In Vg. "simplices" is the
translation of ,xXEPiXlOC; in Rom. 16, 19 and
Phil. 2, 15, but forms of "sincerus" are used as
the rranslation of &y1wc;, YVYjcrtwc; and
(mostly) dAlXPlV'iiC;.

923-924 ab illis hominibus Nov. Test. A: "ab
hominibus", B-E: "ab illis hominibus".

925 mox 'shortly before'; c£ supra, p. 105, n.!.
898.

925 In eonsiliis The reading of Nov. Test.;
modern editions of Vg. read "in conciliis".

927 synagogas Both modern editions of Vg. and
Nov. Test. A read: "in synagogis", B-E: "in
conciliabulis" .

929 Adpraesides autem Modern editions of Vg.
read: "et ad praesides".
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[19] Nolite cogitare Graece est fL~ fLE:P~fLV~(HJ't"E:, id est: 'ne sitis anxii' siue
'solliciti'. [D] Non cogitationem Dominus iubet abiicere, sed sollicitudinem. [A]
Et rursum

[22] Odio omnibus. M~ITOUfLE:VO~ U7tO 7tCX.V't"UlV, id est 'odio habiti ab omni
935 bus'; variauit, sed recte. [C] Nee additur apud Graecos hominibus, ac ne in aureo

quidem codice.
[23] [A] Non consummabitis ciuitates. Ou 't"E:MIT'YJ't"E:. Quid est non

consummabitis? Num illi aedificabunt ciuitates? Cur autem hie veritus est a verbis
aliquantum recedere, cum idem saepenumero faciat sine causa? Nam sensus est

940 Filium hominis cito venturum, et priusquam illi possint peragrare omnes ciui
tates Israeliticas. [C] Proinde nos periphrasi explicauimus: Non perambulaueritis
omnes ciuitates etc., quo redderemus emphasim Graecae vocis 't"E:MIT'YJ't"E:. Itaque
scriptum est in aureo codice. [A] Ac rursum donee, ~UlC;, durius positum quam
in initio huius Euangelii. Ad haec

945 [24] 'Yne:p 't"ov O~OtXITxexAov, U7tEP 't"ov xUp~ov. Super magistrum, super
dominum. Cur non potius 'supra praeceptorem, supra dominum', siue 'superior
aut potior domino'?

[25] Beelzebub. Mirum cur Graeci perpetuo mutent b in I in hac dictione,
Beelzebul scribentes pro 'Beelzebub', cum neutrum elementum apud illos finale

950 sit ~ et A. Alioqui haec videri poterat causa, praesertim cum neque yocum neque
figurarum vIla sit affinitas, vt aurium aut scribarum errore factum videri possit.
Diuus Hieronymus indicat idem esse Beel et Baal et sonare Hebraeis idolurn [D]
a Sidoniis ad Iudaeos profectum siue a Babyloniis, [A] ~~~, et zebub, ~~~!, mus
cam, quasi dicas: 'idolum muscae', atque hoc nomine spurcissimum idolum

955 fuisse Accaronitis, qui sunt quidem in regione Iudaeae, sed impii. Ab hoc
Hebraeos principem daemoniorum Beelzebub appellasse.

[26] Quod non reueletur. J\7tOxexAUrpe~ITE:'t"ex~, id est 'reuelabitur', atque
ita legit Hilarius. Etiamsi nondum redditur Graecarum yocum inter sese affinitas
XE:xexAufLfLtvov et &:7tOxexAUrpe~ITE:'t"ex~, id est 'tectum' et 'retegetur'. Ac rursum

960 YVUlITe~ITE:'t"ex~, id est 'scietur', non sciatur.
[27] Praedicate. K'YJpu~ex't"E:. Quod proprium est praeconum et publicitus

apud populum sua voce promulgantium aliquid.
[28] Gehenna vero vocabulum negat Hieronymus in antiquis inueniri

libris, sed primum a Christo proditum. Locus est in sorte tribus Beniamin, sed
965 ab impiis possessus, in quo filios exustos igni deuouebant et immolabant daemo

nio Moloch, quemadmodum ethnici nonnulli Saturno. Is vocabatur Tophet, situs

LB 56 in valle filii lEnnon, quemadmodum legis quarto Regum, capite vicesimotertio.
[D] Vbi legis hunc in modum: Contaminauit quoque TOphet, quod est in conualle

filii Ennon, vt nemo consecraret filium suum aut filiam per ignem Moloch. Item
970 Paralip. 28 de Achas ita legimus: qui adoleuit incensum in valle Ennon, et lustrauit

filios suos in igni iuxta ritum gentium quas interfecit Dominus. [A] Caeterum N"~

Hebraeis vallem significat. Et Dominus apud Hieremiam capite septimo commi
natur se commutaturum nomen loco, vt non amplius dicatur vallis Tophet aut
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Baal neque vallis Ennon, sed 1toAu&'v8pwv, id est 'tumulus multorum cadauerum'.
975 Vnde locus apud Iudaeos execrabilis habebatur, quemadmodum apud Graecos

Kuv6crrxpye:c;, de quo dictum est a nobis in Chiliadibus. Apud euangelistas vsur
patur pro loco in quo cruciantur impii. [D] Apud Hieremiam autem ita legis cap.
7.: Aedificauerunt excelsa - siue aram - Tbphet, quae est in valle filii Ennon, vt
incenderent filios suos et filias suas igne etc. Ac mox: et non dicetur amplius Tbphet

980 et vallis filii Ennon, sed vallis interfectionis, et sepelientur in Tbphet, eo quod non sit

locus etc. Rursus cap. 19.: Non vocabitur amplius locus iste Tophet, et vallis filii
Ennon, sed vallis occisionis. Pro Tophet Septuaginta verterunt 1tOAUtXVOpwv. Rur
sum 32.: Et aedificauerunt excelsa Baal, quae sunt in valle filii Ennon, vt initiarent
filios suos et filias suas Moloch etc. Haec ideo, lector, retuli, vt obiter indicem

985 cuiusdam calumniatoris rabiosam insectationem, qui tamen plurimorum iudicio
doctissimus habetur, suo ipsius plane deus est, nisi quod doctis etiam omne iudi
cium eripit liuor et odium. Scribit enim me hoc loco tot fere mendacia assuisse

931 fLEp~fLv~(nJTE B-E: fLEP~fLv~crETEA.
950 ~ B-E: fL A.
952 Beel D E: bel beel A-C.
953 l;>~~ B: l;>~~ A C-E.

931-932 ne sitis ... solliciti Nov. Test.: "ne sitis
solliciti" .

934-935 odio ... omnibus The reading of Nov.
Test.

937 OU TEAEcr'YJTE Modern editions of NT read
ou [J-~ TEA~a1JTe:.

941-942 Non ... ciuitates The reading of Nov.
Test.

942 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
952 Hieronymus Comm. in Mt. I, ro, 25, CCSL

77, p. 70: "Beelzebub idolum est Accaron
quod vocatur in Regum volumine [2. Rg. I,

2] idolum muscae. Beel ipse est bel siue baal,
zebub autem musca dicitur. Principem ergo
daemoniorum exspurcissimi idoli appella
bam vocabulo qui musca dicitur propter
inmunditiam quae exterminat suauitatem
olei".

957-959 reueletur ... retegetur Modern editions
of Vg'"and Hi!. I~,Mt. ro, 16, SC}?4, p. 234,
read: reuelab1tur; Nov. Test. A: Sit reuelan
dum", B-E: "sit retegendum". Cf. infra, p.
548, 1. 746 sq.

960 scietur, non sciatur "seiatur" is the reading
of Nov. Test. and of some witnesses of Vg.
Modern editions of Vg. read "scietur".

963 Hieronymus Comm. in Mt. I, ro, 28, CCSL
77, p. 71: "Nomen gehennae in veteribus
libris non inuenitur sed primum a Saluatore
ponitur [cf. infra, p. 192, 1. 6 sqq.] ... Et
comminatur Deus se locum ipsurn impletu-

956 Hebraeos E: Hebraei A-D.
964 a Christo proditum B-E: a saluatore posi

tumA.
971 N'~ scripsi: N'~ A-E BAS LB.

rum cadaueribus mortuorum vt nequaquam
vocetur Topheth et Baal sed vocetur Polyan
drum, id est tumulus mortuorum" [cE 1. 971
sqq.].

967 quarto Regum 2. Rg. 23, ro in Vg.
968-47 Vbi legis ... possent Just as in Annot. in

Mt. 5, 22, the additions from 1527 are a reac
tion to the text Racha; v. supra, p. 139, n.ll.
676-726.

970 Paralip. 2. Chr. 28, ~ (~.): "qui ... valle
Benennom; et ... Dommus .

976 Kuv6mxpyEs A gymnasium outside the city
of Athens, sacred to Herac1es, for the use of
those who were not of pure Athenian blood
(Liddell-Scott, s.v.).

976 Chiliadibus Adag. 2070, ASD II, 5, p. 78
sqq.

977-984 Apud Hieremiam ... Moloch etc. Ir. 7,
31 (11. 978-979, quoted from Hier. Comm. in
Ir. II, 45, I, CCSL 74, p. 83, where "siue
aram" has been added by way of explana
tion), Ir. 7, 32 (11. 979-981, quoted from
Comm. in Ir. II, 46, CCSL 74, p. 84), Ir. 19,
6 (cE Comm. in Ir. IV, 13, I, CCSL 74, p.
184: "Et non vocabitur locus iste amplius
Tophet et vallis filii Ennom, sed vallis occi
sionis. LXX ... et non vocabitur locus iste
amplius ruina et 7toAu,xv3pwv filii Ennom,
sed 7toAu,xv3p~ov occisionis"), and Ir. 32, 35
(cf. Comm. in Ir. VI, 47, CCSL 74, p. 343).
Cf. next note.
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quot sunt verba. Primum mendacium facit, quod in locis quos cito ex libro
Regum 4., cap. 23., et Hieremiae 7., hae duae dictiones, 'ge' et 'ennon', non

990 legantur coniunctim, sed alter habeat 'gia hennon' - id est 'vallis Ennon' -, alter
'gia ben hennon' - id est 'vallis filiorum Hennon'. Quaeso, quod hic mendacium
est, quum ego de iunctis aut disiunctis dictionibus non loquar, sed indicem qui
bus in locis fiat mentio rei vnde nomen hoc sumptum est quo significamus infe
ros? Si illic nulla fit mentio Tophet, vbi initiabant atque etiam occidebant filios

995 suos idolo Moloch, iure mihi obiiciet mendacium. Nihil enim aliud professus
sum. Audi nunc alterum mendacium non a me positum, sed in me scriptum. Aio
Tophet esse in tribu Beniamin. 'Hoc', inquit, 'in locis quae commemorat, non
habetur'. Quid? An istuc promiseram haberi in locis quae cito? Hieronymus in
locis indicat Tophet esse in suburbanis Hierusalem, et Hierosolyma erat in sorte

lOOO Beniamin, quemadmodum in iisdem locis testatur Hieronymus. Iste profert
nobis caput Iosue 18. 'Ibi', inquit, 'inuenies vtrunque'. Quod vtrunque? Gehen
non vnica dictione. Quis hoc negabat? Et in Beniamin sorte locum esse, hoc ego
docui quanquam non citato loco, nisi quod autorem profiteor Hieronymum.
Atqui hoc ipsurn iste magno conuicio obiicit quod hoc autore nitor in Hebraicis.
Me vero non pudet illum virum alicubi sequi autorem cuius interpretationem
amplexa est et quem inter praecipuos doctores habet eccIesia. Obiicit et Hiero
nymo mendacium, quod dixerit gehennae verbum in veteribus libris non inue
niri, sed primum a Christo proditum pro inferis, quum reperiatur in libro Abot,
quasi diuus Hieronymus illic somniarit de apocryphis Iudaeorum libris ac non

lO potius [EJ agat [D] de Veteris Testamenti voluminibus. Rursus impingit mihi
quod scripserim illic liberos a parentibus immolari solere, quum Hieronymus
tantum dixerit: 'initiari'. Imo Hieronymus hunc enarrans locum dicit: filiosque

LB 57 suos incenderent vel initiarent. Idem enarrans lolcum apud Hieremiam ita loqui
tur: filios suos in igne idolis consecrarint siue holocaustum obtulerint. Arrodit et illud

15 quod quum Hieronymus scripserit Tophet locum fuisse delitiarum, ego dixerim
Iudaeis fuisse nomen abominabile, quemadmodum apud Graecos est Cynosarges.
Mirae vero delitiae idolo incendere filios! Atqui locus qui prius alliciebat amoe
nitate, postea factus est abominandus, videlicet impletus hominum cadaueribus,
quemadmodum docet scriptura sacra. Et ideo manebat abominabile nomen

20 Iudaeis, quod illic detestabili superstitione perierint animae plurimorum, filio
rum etiam corpora. Impingit quod negem me videre quid intersit inter 'racha' et
'fatuum', et hinc colligit homo dialecticus me Christo tribuere iniustitiam. Imo
sic loquor: si verum est quod scribit Hieronymus, racha sonare cerebro vacuum,
non video quid intersit inter 'racha' et 'fatuum'. Atrocius est carere cerebro quam

25 appellari fatuum. Obiicit quod vnum tantum locum citarim ex Psalmis, vbi
'racha' ponitur pro vacuo, hinc ratiocinans me non legisse nisi vnum aut alterum
Psalmum, quasi quod ipse fecit, difficile fuerit vel ex lexico facere, si ad id quod
institueram, pertinuisset. Obiicit quod, quum caeteri dubitent de 'racha', ego
solus affirmem. Imo Hieronymus affirmat et item Chrysostomus; ego solus

30 dubito negans me videre discrimen inter 'racha' et 'fatuum', si vera est Hieronymi
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sententia. Et Hieronymi sententiam ipse reuClt mecum faciens. Atque obiter
admiscet me detraxisse virgini matri perpetuam integritatem, Christo suam diui
nitatem, perfricta fronte mentiens, ad haec Germanos docuisse sedis Romanae
contemptum. Et his alia multa similia blaterat homo qui sibi videtur fato serua-

35 tus fulciendae ecclesiae Dei, vociferans impudentissimum esse quenquam hoc
seculo scribere libros quo viuit tale ingenium. Quid autem post tot fumos, tot
glorias, tot conuitia docet nos? Recha legendum, non racha, et recha posse dici,

37 et recha posse scripsi: et rheca posse D E.

998 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne
PL 23, 926 B: "Taphet ... Est autem in sub
urbanis Aeliae vsque hodie locus", 904 C:
"Ierusalem ... Fuit autem in tribu Benia
min", 901 B: "Gehennom, quod interpreta
tur, vallis Ennom ... Cecidit autem in sor
tem tribus Beniamin iuxta murum Ierusalem
contra Orientem".

rooo fste Erasmus' critic.
I fosue fos. 18, 16.
6-7 Hieronymo C£ supra, p. 191, n.1. 963.
8 Abot Pirqe Abot, V, 20, a Mishnah-tract; c£

infra, p. 195, n.ll. 39-40.
12-13 filiosque ... initiarent Hier. Comm. in Mt.

I, ro, 28, CCSL 77, p. 71: "In tantam autem
populus Israhel dementiam venerat vt
deserta templi vicinia ibi hostias immolaret
et rigorem religionis deliciae vincerent
filiosque suos incenderent daemoni vel ini
tiarent, et appellabatur locus ipse gehennon,
id est vallis filiorum Ennon".

13 Idem Comm. in fr. II, 45,3, CCSL 74, p. 84·
15 delitiarum Hier. Comm. in Mt. (v. supra,

n.ll. 12-13) and Comm. in fr. II, 45, 2, CCSL
74, p. 83: " ... est amoenus atque nemorosus
hodieque hortorum praebet delicias".

22 dialecticus 'scholastic'; c£ supra, p. ro,
introd., §4, and infra, p. 571, n.ll. 329-330.

23 Hieronymus C£ supra, p. 138 sq., (n.) 1. 679
27 Psalmum Ps. 4, 3. C£ supra, p. 138 sq., (n.)

1. 678.
29 Chrysostomus Cf. supra, p. 139, n.1. 689.
31-34 Atque obiter . .. contemptum Cf. Racha, f"

6 rO: "... nisi quod diseipuli illi ... in his
quae euomuit contra Christi diuinitatem,
cum impia Arrii defensione ab eo discessere
... "; f" 18 yO: "At quae in Arrii defensionem
turpissimam ... euomit ... Nemo Germano
rum discipulorum ... "; f" 14 VO sq.: "qui
Eluidium sepe ... excitans, Virgini virginita
tern tentas aut auferre aut suspectam facere
... Qui primus antiquatum restituit Heluidii
nomen ad eripiendam Virgini gloriam et vir-

ginitatem". The author writes that Er. was
responsible for Luther's revolt and that he
was the first ("primus") to write "contra
Romanam ecclesiam". Cf. Ep. 1717, 1. 38
sqq.: "Deinde dicit Lutheranos ... scribere in
me ... qui Virgini Mariae detraxerim suam
virginitatem, Christo suam diuinitatem", Ep.
1719, 1. 46 sqq.: "qui Mariam Iesu matrem
spoliarim sua virginitate, Filium Dei sua
diuinitate, quod ausus sim sine Talmud
exponere sacras litrera, quod Romanum Pon
tificem appellarim scortatorem, lenonem et
antichristum. Dicere hominem lymphatum,
adeo blaterat [cf. 1. 34] ... ", and Ep. 2443, 1.
282 sqq. (v. supra, p. 137, n.ll. 653-726).

34-36 Et his . .. ingenium This could be a reac
tion to the assertions made in Racha (f" 6 rO
and 18 rO sq.) that the Lutherans were Er.'s
disciples, that they exalted him as "solem
suum" and made use of him as a Trojan
horse and that Er. "in grecis latinisque ...
solem se Germanie dici vult". C£ Er. Act.
Acad. Lov. C. Luth. (c. October 1520), Fergu
son, p. 316, 1. 2 sqq.: "Hieronymus Aleander,
vir sua opinione longe maximus, non solum
propter linguas, quas eximie callet ... , sed
etiam mirabilis sibi videtur ob antiquitatem
generis".

37-38 Recha ... dotibus Racha, f" 8 VO sq.:
"Seito intelligendum esse 'recha' - ita enim
legendum non 'racha' ... 'recha ... pro
carentia bonorum non prima, quae naturae
est, nee tertia, quae est diuinorum, sed
mediae, quae est bonorum arte, cura, indus
tria parabilium ... communis oraculorum
sacrorum sermo hac dictione vtitur pro eo,
cui desunt non maiora bona quam humana.
At doctorum [= rabbanim] vsus est etiam
eorum qui sapientia carent, quippe quae
humana virtus non nisi studiorum sudore
paranda est". C£ Ep. 1719, 11. 37-44 [v. infra,
p. 195, n.ll. 4°-41], and Ep. 2443, 1. 289 sqq.
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qui tamen abundet diuinis dotibus. Et vnde haec docet? Ex libris ludaeorum,
quos non agnoscit ecdesia Christianorum. Deinde 'gehennon' compositum legi

40 in libro ludicum, et 'gehennam' pro inferis inueniri in libris Abot, similia prola
turus mysteria, nisi vereretur, ne sanctum canibus et margaritas obiiciat porcis.
Nimirum huiusmodi scriptores si nobis ecdesia Romana miserit, facient illam
apud omnes gratiosam. lmo nisi tales aluisset euexissetque Romana sedes, non
venisset in publicum orbis odium. Nos humilia tractamus, nimirum pro natura

45 argumenti quod suscepimus, nulli obstantes quo minus adferat sublimiora. lmo
nisi haec humilia praecessissent, fortassis non essent qui ista sublimia discere vel
cuperent vel possent.

[29] [A] Duo passeres. ~uo crTpou61Q(, id est 'duo passerculi', et diminutio
facit ad emphasin. Ac mox rursum &: cr cr Q( p lOU, asse, diminutiuum est, quasi

50 dicas: 'terunciolo'. Quanquam Romanam vocem effinxit siue interpres siue euan
gelista. As enim siue assis, qui et libella dicitur, nummulus erat cuius vilitas etiam
prouerbiis testata est. Catullus: Omnes vnius aestimemus assis. Illud mirum, Hila
rium subinde repetisse vnum pro vnus, quod crTpou61ov apud Graecos neutri gene
ris sit, nisi forte malumus hoc imputare librariis. [B] Cyprianus citat neuter, quod

55 duorum esset facta mentio. Mirum autem quid secutus Chrysostomus legat et
vnus ex illis non cadet in laqueum sine Patre vestro. Et ad eundem sane modum
legit Origenes homilia in Lucam trigesimasecunda. Nam vt Origenis non sit hoc
opus, tamen hominis est eruditi. Theophylactus nobiscum legit super terram. [.E]
Vnde probabile est Chrysostomo fuisse exemplar in quo scriptum erat de; 7tQ(yloQ(

60 pro ~7tl T~V yYjv.
LB 58 I [30] [A] Vestri autem. Vtostri hoc loco primitiuum pronomen est potius

quam deriuatiuum, quasi dicat: 'de vobis'. Nam Graeci carent hac distinctione.
Significat autem vilissimam hominis partem. lnterpres, aut certe scriba, omisit
Graecam coniunctionem xd, 'et', 'et capilli' seu magis 'pili', [B] quae tamen ad

65 emphasin facit, cum sentiat adeo nos non esse neglectui Patri coelesti, vt is capil
los etiam nostros habeat numeratos. [A] Pauloque post

[31] Meliores estis. ~~Q(epEpe:Te:, id est: 'praestatis', quod alibi vertit pluris
estis. Nee est

[32] Confitebitur me, sed 'in me', ~v ~(J.ol, hoc est 'in nomine meo'. Item
70 'confitebor in eo', ~v O(1)T4). [B] Sic legit et Chrysostomus. [q Quanquam hunc

sermonem suspicor esse idiomatis Hebraici.
[35] [B] Sep arare h 0 mi nem ad uers us etc. ~~x,xcrQ(~, quod significat 'in

duo diducere quae prius erant coniuncta', quod subnotasse videtur et Chrysosto
mus hunc edisserens locum. Vnde Graeci O~XOcrTQ(Te:'i'V vocant 'per seditionem

75 inter se contendere' et seditionem o~xocrTQ(crlQ(v, quoties scinditur incertum studia
in contraria vulgus. Locus autem est apud Michaeam capite septimo iuxta verita
tern Hebraicam: Ab ea quae dormit in sinu tuo, custodi claustra oris tui, quia filius
contumeliam ftcit patri, et filia consurgit aduersus matrem suam, nurus aduersus
socrum suam, inimici hominis domestici eius. [q Graeca vox est anceps vU(J.ep1),

80 quae si referatur ad maritum, sponsam sonat, si ad parentes sponsi, nurum.
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58 Theophylactus C-E: Vulgarius B.

38 Ex libris ludaeorum Raeha, f" 3 yo: "nun
quam enim, nec in sacris libris, neque in lin
gua doctorum [= rabbanim], quae aliena et
aramea est, in vniuersa Talmud inuenire est,
nisi dictionem [= 'racha'] quae vacuum non

dubio, sed certo sensu signiflcet". Cf. Ep.
1719, II. 37-44, and Ep. 2443, I. 289 sqq.

39-40 Deinde ... Abot Raeha, f" 13 rO sq.: "...
Nam in libro qui Miscenaiot inscribitur, in
eo volumine quod 'Abot', hoc est 'Patrum',
vocatur"; v. supra, p. 193, n.1. 8.

40 Iudieum los. 15, 8 (Vg.): "Geennom". Er.
confuses ludic. with los., like supra, p. 95,
app. crit. ad I. 670.

40-41 similia ... poreis C£ Ep. 1719, II. 38-39:
" ... in quo [sc. libro] quaedam aperit myste
ria, ~,on proiicienda porcis, ex adorabili Tal
mud.

48 duo passereuli The reading of Nov. Test.
49 emphasin V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
51 As ... libella dieitur Cf. Bude, De asse et par-

tibus eius, I, Omnia opera, 2, p. 40: "Idem
nummus [sc. as] libella dicitur ... ex eo dic
tam, quod libra aeris valebat, id est asse.
Cum autem minimam pecuniam significare
volebant, assem et libellam dicebant". Min
ting of the 'Iibella', a coin equal in value to
an 'as', had already ceased in Plautus' time
(Lewis-Shorr, s.v. ).

52 Omnes ... assis Catull. 5, 3. C£ Er. De cop.
verb.!, I. 687 sq., ASD I, 6, p. 134: '''Vnius
aestimemus assis' dixit Catullus, contra
grammaticorum leges".

52-53 Hilarium In In Mt. ro, 18, SC 254, p.
236, one can read "vnus" twice ("vnum" III

app. crit.).
53 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
54 Cyprianus Epist. 59, 5, 2, and 66, I, 2, CCSL

3C, pp. 345 and 435·
55-56 et vnus ... vestro Chrys. Hom. in Mt. 34

(35), 2, Migne PG 57, 4or: xotl ~v E~ w'nwv
ou 1tE<JELTO'.L de; 7t0'.yi1l0'. otVEU TOU 1I000Tpoe; u[1-wv
TOU EV OUpO'.VOLe;, Trapezuntius, 319 B: "et vnus
ex ipsis non cadit in laqueum sine Patre ves
tro qui est in coelis?"

57 Origenes Hom. in Le. 32, GCS 9, p. 182:
"Sicut enim scriptum est: 'In laqueum non
cadit passer sine voluntate Patris'''.

57-58 Nam vt ... eruditi Er. contests the
authenticity of the 39 sermons of Orig. on
Le., whereas Hier. writes that he translated
39 of these into Latin (Epist. 33, 4, 8, CSEL
54, p. 258, and De vir. ill. 135, Migne PL 23,

195

717 B; c£ M. Rauer, GCS 9, p. x). C£ infra,
pp. 3II, 446, 463, 466, 467 and 486, II. 22
sq., 150 sqq., 508 sq., 545 sq., 599 sq. and III

sq., and Apolog. e. lac. Latomi dialog., LB IX,
97 B.

5R Theophylaetus Enarr. in Mt. IO, 29-31,
Migne PG 123, 244 A: EnL T~V y'ijv.

61-62 primitiuum .... deriuatiuum Prisco (Keil,
Gr. Lat. 2, pp. 577, I. 6 sqq., and 582, I. 12
sqq., and 3, p. 148, I. 15 sq.) considers perso
nal pronouns as "primitiua", possessive pro
nouns as "deriuatiua". Er. adheres in his
views to Valla, Annot., Garin, I, p. 812, col. I:

"Ego praeterea, vt Graece est, dixissem 'ves
trum', quia nescio quid plus hoc modo signi
ficat, quasi dicatur: 'non modo omnia mem
bra vestra, sed etiam vestri omnes capilli',
siue 'pili capitis, numerati sunt"'.

65 emphasin V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
67-68 pluris estis Mt. 6, 26.
70 Sic ... Chrysostomus Hom. in Mt. 34 (35), 3,

Migne PG 57, 4or, quotes: lIiie; oi5v 6,me;
O[1-0AOy~crEL EV E[1-oi E[1-7tpocr6Ev TWV
&v8p~1tCJjv, 0tJ.0AOY~(JW x&yw EV a.UTqJ

E[1-7tpocr6EV TOU IIO'.Tp6e; [1-0U TOU EV OUpO'.VOLe;.
Trapezuntius, 320 B: "Quicunque igitur
confitebitur in me coram hominibus, confi
tebor eum et ego coram patre meo qui est in
coelis". What Er. writes is therefore only cor
rect in the case of the Greek text or only of
"in me" in the translation.

71 idiomatis V. supra, p. 48, introd., §ro.
73-74 Chrysostomus The meaning of "in duo

. .. coniuncta" is not so apparent from Hom.
in Mt. 35 (36), I, Migne PG 57, 405 sq. as
from Trapezuntius, 325 AB: "'Separare
nanque hominem veni, vt filius patrem, filia
matrem, et nurus socrum inuadat': ita non
solum inter domesticos bellum oriri praedi
cabat, verumetiarn inter ipsos, qui necessariis
naturae vinculis proxirne colligati sunt."

75-76 scinditur ... vulgus Verg. Aen. II, 39.
77-79 Ab ea ... eius Meh. 7, 5sq. (Vg.). Chrys.

Hom. in Mt. 35 (36), I, Migne PG 57, 406,
also quotes this text, but Trapezuntius, 325
D, gives a different translation.

79-80 Graeea vox ... nurum Added in 1522;
Stun. had objected to Er.'s translation "et
sponsam aduersus socrum suarn" (Nov. Test.,
in which Le. 12, 53, reads: "et nurus in
socrum suam"); c£ Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 94 sq., II. 708-712 and
n.1. 709.
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[39] [A] Qui inuenit. '0 EUpWV, id est 'qui inuenerit'. Est enim praeteriti
temporis, vt et illud (, &: 7t 0 AEcr iX <;, qui perdiderit. Sic paulo post

[41] [D] In nomine prophetae. Scio quosdam has particulas in nomine
iusti et in nomine prophetae referre ad Christum, qui vere iustus sit et propheta.

85 Quanquam mihi videtur hic esse sensus: qui recipit iustum, non quia cognatus
sit aut affinis aut diues aut potens, sed quia iustus, erit et ipse iustus accepturus
mercedem suae iustitiae. Et in nomine reliquimus, quod aliquoties nec 'sub
nomine' nec 'per nomen' nec 'nomine' omissa praepositione satis explicat idioma
sermonis Hebraici. Ac mihi sane nimium morosi videntur qui nusquam conce-

90 dunt euangelicis literis sua peculiaria vocabula, quum in rhetoricis ferant 'statum'
et 'constitutionem' voces longe aliud significantes Latinis auribus, et 'finem' pro
definitione, et 'superlationem', vocem Latinis inauditam, pro eo quod Graeci
vocant hyperbolen. [A] Mercedem prophetae accipiet. Neque prophetae
neque iusti apud Graecos additur articulus TOU, vnde non potest accipi de certo

95 propheta seu iusto, sed de quocunque, non de eo qui recipitur; vt sensus sit
ipsum quoque qui prophetam receperit, fieri prophetam, qui iustum receperit,
fieri iustum. [E] Nam hic sensus arridere solet loanni Coleto. Quanquam secus
interpretari videtur Chrysostomus.

[42] [A] Ex minimis his. Twv fHXPWV TOUTWV, id est 'e pusillis his' siue 'e
100 paruis', ne frustra sibi placeant quidam qui se minimos vocant, cum alii Mino

rum occuparint cognomen. [B] Quanquam minimis legit et interpretatur Hila
rius. Ex Hieronymi Chrysostomique interpretatione non satis liquet quid lege
rint. Et huius ipsius euangelistae capite vicesimoquinto EAiXX(crTWV legitur:
quamdiu .fecistis vni ex minimis istis etc. [A] At mox calicem aquae frigidae.

105 Graece est 7tOT~PWV tjluxPou, id est 'poculum frigidae', vt subaudiendum sit
63iXTO<;. Sic enim loquuntur et Latini: 'frigida lauat' et: ftigidam poposcit. Porro

LB 59 fL 61 v0 v - id est 'tantum' -, quod proxime sequitur, referri potest vel ad superiora
- vt sit sensus sufficere, si quis vel frigidam duntaxat aquam exhibeat - vel ad
sequentia - vt intelligas satis esse quiduis, modo id fiat tanquam discipulo

IIO Christi.

EX CAPITE VNDECIMO

[I] Cum consummasset praecipiens. Graecanicam figuram male reddi
dit interpres. Est enim iuxta sermonis proprietatem participium positum vice
verbi infiniti, bfAEcrE 3~iXTcX:crcrwv, pro 3~iXTcX:crcrE~V. Quemadmodum fLtfLV1JfLiX~

II5 EA8wv, id est 'memini veniens', pro 'memini venisse'. Proinde nos vertimus cum
finem .fecisset Jesus mandandi [B] siue 'praecipiendi'.

[2] [A] In vinculis. 'Ev 3EcrfLWT1JP(CP, id est 'in carcere'. Nomen est a vincu
lis dictum. Nam est aliud rpUAiXX~ a custodia dictum. Et mox T<X SpyiX. Cur non
potius 'facta' quam opera? Nam opus [B] est [A] quod extat, veluti domus. Quan

120 quam in his minutulis saepe conniuemus. Vt ne dicam quod in 7ttfLtjliX<; mittens
vertit pro 'missis duobus', [B] non obseruata temporis ratione.
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[3] [A] Tu es qui venturus es. ~u EI 0 EPx.6[J-EVO~, id est: 'tu es ille veniens'
siue 'venturus'. Est enim Graeca vox ad vtrumlibet tempus anceps. Illud maioris
est momenti, quod

125 [4J 'A. &:X00ETE xiXl ~AE7tE'TE - id est: 'auditis et videtis' - vertit quae audis-
tis et vidistis. Est enim plenior sensus, vt de omnibus quae faciebat Jesus, intelli
gatur. Et

[5J Caeci vident. J\ViX~AE7tOU(n. Graecis expressius est, quasi dicas: 'reui
dent' seu 'recipiunt visum'. Pauperes euangelizantur. E0iXYYEA1~oVTiX~.

WI occuparint A-D: occuparit E.
II7 IlEO"fLUlTYJpLcp Nov. Test.: IlEO"fLOTYJP(CP A-E.

81 qui inuenerit The reading of Nov. Test.
87-89 in nomine ... Hebraici C£ p. 121, n.1.

283. On "idioma" v. supra, p. 48, introd.,
§1O.

90-91 statum et constitutionem The 'constitutio
causae' or 'status' (O"TtXcrc<;) is the type of
issue which the case presents, the first thing
to know in the 'genus iudiciale' (A.D. Lee
man, Orationis ratio, Amsterdam, 1963, I, p.
28). Cic. Inv. I, 10-19, deals with the four
'constitutiones' or basic issues of a speech:
question of fact, question of law, question of
nature of the act, and question of legal pro
cedure (George Kennedy, The art ofRhetoric
in the Roman World 300 B. C. - A.D. 300,

Princeton, 1972, p. IIO).
92-93 superlationem ... hyperbolen Rhet. Her.

IV, 33, 44: "Superlatio est oratio superans
veritatem alicuius augendi minuendiue
causa". Cic. De or. III, 53, 203, and Quint.
Inst. IX, I, 29, and XII, 10, 62, call this
"supralatio". Cf. Lausberg, I, p. 299 sq.,
§579, and p. 47, introd., §9·

97 Nam hic ... Ioanni Coleto Er. may have
based this assertion on his contact with
Colet (v. supra, p. 10, introd., §4, and infra,
p. 608) or on In Euangelium S. Matthaei, a
work by Colet that has presumably been lost.
C£ Sears Jayne, John Colet and Marsilio
Ficino, Oxford, 1963, p. 152.

98 Chrysostomus Chrys. indeed gives a different
explanation in Hom. in Mt. 35 (36), 3,
Migne PC 57,4°8 sq.

99-101 Ex minimis ... cognomen E1. does not
react here to Stun.'s criticism of this passage
in Erasmi Roterodami biasph. et imp.

99 Ex minimis his Modern editions of Vg. read
"ex minimis istis"; Nov. Test.: "ex pusillis
his".

100-lor Minorum The order of the Francis
cans.

101-102 Hilarius In Mt. 10, 29, SC 254, p. 250.

120-121 Vt ne ... duobus inter 123 anceps et
Illud maioris posuit A.

102 Hieronymi Chrysostomique Hie1. Comm. in
Mt. I, 10, 42, CCSL 77, p. 76, does not men
tion anything about this; Chrys. Hom. in
Mt. 35 (36), 2, Migne PC 57,4°8, quotes: "H
0<; E~V 1wT(0"71zvrx TWV fL~xpwV TOllTCuV (Trape
zuntius, 328 A: "Quicunque potum dederit
vni ex minimis istis .. ."), and refers in Hom.
35 (36 ), 3, Migne PC 57, 409, to Mt. 25, 45
(Trapezuntius, 328 C: "In quantum enim,
inquit, vni minimorum fecistis ... ").

103 EArxX(O"TUlV Mt. 25, 40.
105 poculum frigidae Nov. Test.: "poculum

aquae frigidae".
106 frigida ... poposcit Plaut. Most. 157: "frigida

laui", Plin. Epist. VI, 16, 18: "frigidam popos
cit". C£ Ep. 1053, I. 229, and Apolog. ad Fabr.
Stap., ASD IX, 3, p. 182, I. 2388 sq.

II2-II6 Cum ... praecipiendi Er. reacts in Epist.
apolog. adv. Stun., LB IX, 394 AB, to criti
cism from Stun. of this passage. Nov. Test.:
"cum finem fecisset Iesus mandandi".

II3 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §1O.
II7-121 in carcere ... facta ... missis duobus

Readings of Nov. Test.
122-123 tu es ... venturus Nov. Test.: "tu es ille,

qui venturus est".
125 auditis et videtis The reading of both Nov.

Test. and Weber; other modern editions of
Vg. read "audistis et vidistis". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 812, col. I: "Legendum
est in praesenti tempore 'auditis et videtis',
quod certe multo vberioris est sensus quam
in praeterito".

129 recipiunt visum Nov. Test.: "visum' reci
piunt".

129-135 Pauperes ... misit me Er. reacts in Epist.
apolog. adv. Stun., LB IX, 394 BC, to criti
cism from Stun. of this passage. Nov. Test. A:
"pauperes laetum accipiunt nuncium"; B-E:
"pauperes laetum accipiunt euangelii nun
cium".
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130 Plane Graecorum more locutus est interpres, qui cum dicant: 'benefacio te' et
'benedico te', proinde et passiuis horum &'vrxA6ywc:, vtuntur, 'bene patitur abs te',
[B] 'benedicitur abs te'. [A] Nam vtroque modo loquuntur, EUrxYYEA[~W cro~ et
EUrxYYEA[~W crE, vt indicat Theodulus De dictionibus rhetoricis. Proinde nos ver
timus pauperes laetum accipiunt [q euangelii [A] nuncium. Allusit enim ad verba

135 prophetae: euangelizare pauperibus misit me. Illa leuicula sunt quod
[7] ~ rx AE U 6 [L E V 0 v vertit agitatam pro eo quod est 'quae agitatur' siue 'moue

tur', sed hue et hue vndarum more. [B] Vnde Hilarius, vt temporis etiam ratio
nem obseruet, venit arundinem vento moueri. [A] Et quod

[8] 0 [ TeX [L rx Arx x. eX ep 0 po UVT Ec:, venit qui mollibus vestiuntur pro 'mollia ges
140 tantes', vt subaudias 'vestimenta'.

[9] Etiam, dico vobis. Nrx[ - id est 'certe' -, aduerbium confirmantis,
quod paulo superius venit vtique. Caeteris enim abnegatis postremum hoc
confirmat. Et plus quam prophetam. Bene venit, si 7tEp~crcr6TEPOV legas
genere neutro; sin masculino, sonat praestantiorem propheta. Nee hie liceret ani-

145 cuIurn apponi, TOU 7tPOep~TOU; quod ad nullum certum prophetam possit accom
modari, [B] cum ilium omnibus anteponat. [E] Sed quid existis videre.
Hie distinctio nonnihil habet ambiguitatis; apud Origenem hanc comperimus
distinctionem: AAAeX T[ E:~EA'f)AU8rxTE; 1ik~v 7tPOep~T'f)V; id est: 'Quur existis? Ad
videndum prophetam?'

150 [II] [A] Inter natos mulierum. 'Ev YEVV'f)TO~c:, yuvrx~x.wv.Absolute dixit, vt
ad omnia penineat quae possint e mulieribus nasci. Opinor enim YEVV'f)TO~c:, neu
tro genere positum esse, non quod alios sentiat quam homines, sed quod schema
sermonis habeat epitasin. Vehementius enim est 'nullurn animal hoc sceleratius'
quam 'nullus homo sceleratior'. lam tametsi pie ratiocinatur Hieronymus Chris-

155 tum non teneri hac formula quod ex virgine sit natus, tamen ad reuincendum
contentiosum non satis haberet ponderis; cum alibi Christus ipse matri loquens
dicat: y6vrx~, id est 'mulier'. [D] Praeterea qua fronte PaUlus Galatis scribit factum

LB 60 I ex muliere, si Christus ex muliere natus non est? Verum est 'mulierem' apud
Latinos aliquando significare 'corruptam' et tamen hoc non obstitit interpreti

160 quo minus virginem Mariam mulieris nomine compellarit. [E] Quod si virgo
adulta Latine Graeceque dicitur mulier, multo minus absurdum est maritatam et
matrem dici mulierem. [A] Deinde quorsum opus erat mox excipere seipsum, si
non tenebatur hac formula? [B] Ait enim de se: sed qui minor est in regno coelo
rum, maior est illo. [D] Augustinus [E] quum alias, tum Contra aduersarium legis

165 et prophetarum lib. 2., cap. 5., [D] argutatur de distinctione quod haec particula
in regno coelorum possit vtrolibet referri. 'Qui minor est', videlicet tempore, 'is in
regno coelorum maior est'. Aut 'qui minor est in regno coelorum, is illo maior
est'. Haec videbuntur puerilia, sed ad praesens institutum pertinent. Non sur
rexit maior. Annotauit hoc Hieronymus, Ioannem non praeferri prophetis ac

170 patriarchis omnibus, sed aequari. Non enim si Petrus non est maior Ioanne, sta
tim Ioannes maior erit Petro.

[12] [A] Vim patitur. B~iX~ETrx~, id est: 'vi inuaditur' siue 'occupatur' vel ob
turbam irruentium ac vi conantium irrumpere; adeo iam vrgebat tempus euan-
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gelii. Etiamsi me non fugit Hieronymum, Augustinum cumque his plerosque
175 secus hunc locum interpretari. Verum liceat et a probatissimis autoribus alicubi

dissentire; quandoquidem illi non solum fuerunt homines, verum permisere sibi
in tfopologia nonnunquam abuti scripturae testimoniis. Primurn illud liquet,

'30 Graecorum more B-E: graece A.
'30 benefacio E: bene facio A-D.
'51-154 nasci ... Hieronymus D E: nasci. Nec

est quod hic arguet Hieronymus A, nasci.
Non quod ... epitasin. lam tametsi .,. Hie
ronymus B, nasci. Opinor ... positum esse.

133 Theodulus Theodulus monachus or Tho
mas Magister, Ecloga voeum Attiearum (ed.·F.
Ritschl, Halle, 1832, Hildesheim-New York,
1970\ p. 112; this work was published by
Aldus Manutius in the collection Dietiona
rium Graeeum in Venice, 1497): EUiJ(YYEA(~O

!J.ClL o[ 7t&VTe:~ oo-nxfj" &7!Cl~ at 1tOU xed o:Jncx
TO<.n cruvTcxO'cr6!-LEVOV 8UPYi't'CXL, we; ncxpa
XiJ(ptxAd",· MC EV Tn 8d", YPiJ(epn. aD De
OOTLXii' ad crUVTClcrcre:.

135 euangelizare ... me Le. 4, 18 in Vg.; Is. 61, I

read§ in Vg.: "ad annuntiandum mansuetis
m{s[t~". In Greek the texts are equal, but
the punctuation differs.

137 Hilarius In Mt. II, 4, SC 254, p. 256.
139-140 mollia gestantes Nov. Test.: "qui mollia

gestant".
141-142 Etiam ... vtique Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 812, col. I: "Idem vocabulum hoc
quod superius: 'Creditis quia possum facere
hoc? Dicuntei: vtique', ViJ((" (Mt. 9, 28).
Nov. Test.: "certe". Cf. supra, p. 183, I. 772
sq., and infra, p. 205, n.ll. 290-291.

147-148 distinetio ... distinetionem 'punctua
tion', 'punctuation mark'; cf. supra, p. 57,
n.1. 54.

147 Origenem Comm. in Mt. X, 22, GCS IO, p.
3°·

153 epitasin V. supra, p. 46, introd., §9.
154 Hieronymus Comm. in Mt. II, II, II, CCSL

77, p. 80.
156-157 alibi ... dieat Ioh. 2, 4, and 19, 26.
157 fronte H.1. 'impudence', 'boldness' (Lewis

Short, s.v.); cf. VIp. in Dig. XXVI, 7, 58, 2,

Aug. Civ. I, 27, II, 13 and III, 30, and Hier.
Epist, 57, 3, I, CSEL 54, p. 506 (ThLL 6, I,

1357 sq.). Er. incidentally mentions the
expression "qua fronte" in Adag. 747, ASD
II, 2, p. 270, I. 773 sq., and uses it in, among
other places, infra, p. 592, I. 889, and in Sup
putat. error. in eens. N. Bedae, LB IX, 502 F

Non quod ... epitasin. lam tametsi .. , Hie
ronymus C.

155-156 natus ... alibi B-E: natus quasi non
alibiA.

174 Hieronymum ... plerosque B-E: Hierony
mum cumque hoc plaerosque A.

and 703 D. Cf. Annot. in Ioh. 21, 16, LB VI,
418 F: "quid frontis est istis".

157 Paulus Gal. 4, 4.
158-162 Verum ... mulierem This passage was

modelled on Valla, Eleg. VI, 38 (Garin, I, p.
218): "Eandem dixit [Vlpianus] et mulierem
et non mulierem, primum pro ea quae est
foemina, secundum pro corrupta". Cf. Para
phr. in Eleg. Laur. Vallae, ASD I, 4, p. 278, II.
973-975: "Mulier significat foeminam, non
virginem, id est, foeminam corruptam. Sed
tamen nonnunquam significat etiam virgi
nem, quae tamen sit in ea aetate vt patiatur
virum." Cf. infra, p. 280 sq., I. 225 sqq., ad
Mt. 21, 9, and Annot. in Hebr. II, 35, LB VI,
1017 C: "'mulieres' Graece est yUViJ((XE<;, quae
vox et sexum significat et vxorem." Du
Cange, Glossarium Mediae et Infimae Latini
tatis, 2, p. 583, notes that 'corrumpere' occurs
in the meaning 'deuirginare' for the first
time in Papias (Italy, lIth century; v. infra, p.
257, n.1. 6°5).

164 Augustinus Contra aduersarium legis et pro
phetarum, II, 5, 20, CCSL 49, p. I06 sq., and
Serm. 66, 2, Migne PL 38, 431 sq.

165 distinetione H.1. 'punctuation mark'; cf.
supra, p. 57, n.1. 54.

168 institutum V. supra, p. 48, introd., §IO.
169 Hieronymus Comm. in Mt. II, II, II, CCSL

77, p. 80.
172-177 BLa~ETiJ(L ... testimoniis Er. does not

react here to criticism from Stun. in Erasmi
Roterodami blasph. et imp.

174 Hieronymum Comm. in Mt. II, II, 12,
CCSL 770 p. 80.

174 Augustinum Contra Faust. XIX, 24, CSEL
25, p. 524, De fide et operibus, 21, 39, CSEL
41, p. 84, De diuersis quaestionibus oetoginta
tribus, 53, I, CCSL 44A, p. 86, Quaest. Ev. II,
37, CCSL 44B, p. 87, De serm. Dom. I, 15,
40, CCSL 35, p. 44·
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opinor, hoc loco regnum coelorum dici nouam euangelii doctrinam, ad quam iam
vItro confluebat turba ceu pertesa Mosen. Nee enim in hoc vim patitur doctrina

180 Christi neque vi rapitur, si nos vim admouemus affectibus nostris, sed magis vim
facit. Ad haec, quid hie senserit, ipse mox explicat: omnes enim prophetae et lex
vsque ad Ioannem, videlicet causam reddens cur ita cupiant irrumpere, cum
Mosaicae legis tempus iam praeterisset. [B] Ita connectit sermonis consequentiam
et Chrysostomus homilia trigesimaoctaua. [D] Huic succinit Theophylactus. [B]

185 Nee Hilarius ab hac nostra sententia admodum discrepat, interpretans coelorum
regnum ludaeis veluti debitum ex pacto violentia fidei occupandum a gentibus.
Eius verba si quis requiret, subscribam. Vt rerum, inquit, natura exigit, vim poten
tior affert minorque erit cui vis affertur. Quid est ergo, quod diripiens est, quodque
vim patitur, contuendum est. Infidelitatem discipulorum Ioannis Dominus animad-

190 uerterat; turbae etiam opinionem de eius nuncio intellexerat, in cuius scandalo ingens
fidei periculum sentiebat, ire potius apostolos ad oues perditas Israel iusserat. Ipsos
institui oportebat in regno, et in Abrahae ac Isaac et Iacob familia retineri. Sed omnis
haec praedicatio profectum publicanis et peccatoribus afferebat. Ex his enim iam cre
dentes, ex his iam apostoli, ex his iam regnum coelorum. Caeterum Ioanni a plebe

195 non creditur, autoritatem Christi opera non merentur. Crux futura erat scandalo,
iam prophetia cessat, iam lex expletur, iam praedicatio omnis includitur, iam Heliae
spiritus in Ioannis voce praemittitur. Aliis Christus praedicatur et ab aliis agnoscitur.
Aliis nascitur et ab aliis diligitur. Sua eum respuunt, aliena suscipiunt. Proprii insec
tantur, complectuntur inimici. Haereditatem adoptio expedit, familia reiicit. Testa-

200 mentum filii repudiant, serui recognoscunt. Itaque vim regnum coelorum patitur,
inferentes diripiunt illud Quia gloria Israel patribus debita, a prophetis nunciata, a
Christo oblata, fide gentium occupatur et rapitur. Hactenus Hilarii verba retulimus.
[D] Hoc sermone Dominus excludit murmur ludaeorum, qui indignabantur,
quod ad ipsis promissam euangelii gratiam reciperet quoscunque: 'lmo', inquit,

LB 61 'non illos recipio, sed ipsi vobis contantibus irrumpunt'. I [q Rapiunt illud.
206 Aptius est quod legitur cum in aliis vetustis tum in aureo codice: et violenti diri

piunt illud, [D] sumpta metaphora ab arce quae irrumpentibus hostibus diripitur.
[14] [A] Ip seest H el ias. Locus est in cake Malachiae prophetae: Ecce ego

mittam Heliam prophetam, antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. [B]
2IO Helias qui venturus est. Mollius erat 'qui venturus erat'. Nam quo pacto

venturus est qui iam praedicationem suam peregerat? Notum est autem participia
praesentis temporis etiam ad praeteriti imperfecti significationem pertinere.

[16] [A] Similem aestimabo. 'OfLmwcrw, id est: 'assimilabo' siue, quod
Latinius est, 'similem esse dicam'. Hieronymus annotauit hie Graece esse EV

215 IXYOPIX'i'<;, id est 'in mercatibus' siue 'foris'. Nam Latinis forum est etiam in quo
aguntur causae. Caeterum IXyopa Graecis proprie forum est rerum venalium.
Vnde verbum IXyopa~ofLIX~, id est 'emo'. Nee est clamantes, sed npocrepw
VOUVTE<;, id est 'acclamantes' siue 'alloquentes'. Rursum non est coaequalibus,
sed hlXtpO~<;, id est 'sodalibus'. Hilarius habet et clamantibus inuicem, ex quo

220 coniicio ilium legisse hEPO~<; pro hlX[po~<;. Nee est simpliciter



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM II, 14-q 201

[17] Cecinimus, sed 'Y)lJA~aa!J.E:V, id est 'cecinimus tibiis'. [B] Ita sane citat
diuus Augustinus libro Quaestionum euangelicarum secundo, capite vndecimo:
Cantauimus tibiis et non saltastis. [D] Itaque vocem hanc eandem venit Lucae
capite septimo. [A] Quis autem vnquam dixit: Lamentauimus? 'E8p'Y)v~Q"lX-

225 !J.EV, id est 'lamentati sumus' siue 'luximus' aut, vt sensum magis exprimam,
'lugubria cecinimus'. Siquidem veteres variis harmoniarum modis, quos appellant
Phrygium, Dorium, Lydium, varios mouebant affectus, tibiis ad alacritatem inci
tabant. Et legimus J\S!J.~TO\) !J.EAo~ pro 'lugubri cantione'. Sensus igitur est: diuer
sis rationibus tentauimus vos excitare nec vllo pacto potuistis commoueri. Porro

230 planxistis Graecis est Ex.6~iXa8E, quod inde dictum est, quod olim in luctu
seipsos caederent manibus, qui proprie planctlis dicitur. Apparet autem vulgarem

204 ad D: ab E.
208 Malachiae E Loea: Micheae A B, Michaeae

CD.
213 Similem E: Simile A-D.

179 pertesa Per£ partic. of 'pertaedet', 'to have
enough of something', 'to be fed up with
something'.

184 Chrysostomus Hom. in Mt. 37 (38), 3,
Migne PC 57,422 (Trapezuntius, 342 D: "Et
quamnam consequentiam, inquies, hoc
habet ad ea quae iam dicta sunt").

184 Theophylaetus Enarr. in Mt. II, '3, Migne
PC 123, 252 C.

187-202 Vt ... rapitur Hil. In Mt. II, 7, SC 254,
pp. 258-260: "Vt rerum na7ura~xigit vim
potior adferet minorque erit; cui vis adfera
tur. Quid ergo est quod ... (1. 189) Dominus
aduerterat, turbae (1. 190) intellexerat, in
crucis scandalo (1. '9') ipsos constitui
oportebat (1. 192) familia atque agnatione
retineri (1. WI) inferentesque diripiunt,
quia gloria Israel a patribus ... rapitur".

203-205 Hoc sermone ... irrumpunt Reference
to Le. '5, 2 and '3, 28 sq. and Mt. 8, II sq. I
have not been able to find the passage 'Imo
... irrumpunt'.

208 ealce "'the end', 'conclusion' of a page,
book or writing"; since Hier. (Lewis-Short,
s.v.; ThLL 3, '99, s.v.).

208 Malaehiae MI. 4, 5 (= 3, 23). The reading
"Michaeae" ftom D has already been correct
ed in Loea, p. 240: "pag. 49. verso a fine ro.
pro Micheae scribe Malachiae, similiter et in
margine, quemadmodum alibi frequenter
citatur hic locus a nobis, velut in hoc ipso
euangelista cap. 17. [v. infra, p. 254, 1. 552
sqq.] et Lucae cap. I [v. infra, p. 455 sq., 1.
300 sqq.]. Et item Ioannis 1. aliisque locis.
Vnde hic aut calami lapsus fuit, aut opera-

214-217 Hieronymus ... emo inter 234 Chilia
dibus nostris et 235 Daemonium posuit A.

221 'l)UA1)O'otfLEV seripsi: 'l)uA10'otfLEV A-E.

rum incuria".
213 assimilabo The reading of Nov. Test.
214 Hieronymus Comm. in Mt. II, II, 16, CCSL

77, p. 82: "Isti ergo pueri sederunt in foro
siue EV &yopiX, quod significantius Graece
dicitur vbi multa venalia sunt".

215-219 in mereatibus ... ftris ... aeclamantes
. .. alloquentes ... sodalibus Nov. Test.: "pueris
qui sedent in foris et acclamant sodalibus
suis".

219 Hilarius In Mt. II, 8, SC 254, p. 260 ("cla
mantibus ad inuicem").

221 YjuA1)O'otfLEV The notation 'I)'JA10'otfLEV in A-E,
BAS and LB is the result of iotacism (the
shift in pronunciation of a number of
vowels, among them the 'I), to i in the Byzan
tine era); c£ supra, p. 67, n.1. 25.

221-226 eeeinimus eeeinimus Nov. Test. A:
"tibia cecinimus lamentati sumus", B-E:
"tibia cecinimus lugubria cecinimus".

222 Augustinus Quaest. Ev. II, II, CCSL 44B, p.
53: "Cantauimus".

224 Lamentauimus "That 'lamentauimus' is
bad Latin had already been observed by
Valla, Annot., Garin, I, p. 812, col. I sq., and
there is a correction 'lamentati sumus' in
MS. C of Vg. Active forms of 'lamento'
occur in the Vetus Latina, e.g. Le. 23, 27 in e,
and elsewhere in ecclesiastical Latin; see
ThLL, s.v." H.]. de longe, Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 97, n.1. 716.

228 }\llfL~TOU fLEAO<; Cf. Adag. 1522, ASD II, 4,
p. 34 sq.: "Admeti naenia. }\llfL1)TOU fLEAO<;, id
est Admeti naenia. De tristi lugubrique can
tione ....".
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fuisse cantiunculam quam pueri inter se canerent. Quemadmodum et Pittacus
consultorem suum ad pueros trocho lusitantes mittit, vt audiat T~V XiXTOt mXUTOV

tA!Y.. Sicut copiosius dictum est in Chiliadibus nostris.
235 [18] Daemonium habet. In nonnullis scriptum erat ih~ TCVE:u[J.a E(jT~V - id

est 'spiritus est' -, sed dissentientibus [B] caeteris [A] omnibus. Erat autem et hoc
vnum e criminibus Socratis, quod genium haberet peculiarem, qui vocabatur
Socratis daemonium.

[19] [B] Venit Filius hominis. Tou &:vElpC:mou, vt ad Mariam referri non
240 possit, cum articulus sit generis masculini, ne quis hic frustra philosophetur in

Filio hominis, quod alicubi facit Augustinus. [A] Homo vorax. Graecis est
cpayot;, quod magis sonat edacem siue comedonem. Deinde quod sequitur, vini
potator, apud Graecos iucundius est ob dictionem compositam olvoTCoTY)t;,
quasi dicas: 'vinibibus', cui pugnat U8pOTCOTY)t;, 'aquaebibus'. [C] Augustinus libro

245 aduersus Faustum xvi., cap. xxxi., pro olvoTCoTY)t; refert vinaria, voce, ni faIlor,
deprauata ex 'vinauria', ab hauriendo vino. [A] Atque hinc verba composita olvo

TCOTE:~V, U8POTCOTE:~V. Horatius: quae scribuntur aquae potoribus. Ac rursum
[20] Plurimae virtutes. ~uva[J.E:~t; est, [D] vox diuinam potentiam signifi

LB 62 cans, [A] de quo iam admonuimus. INec est
250 [21] Corazam apud Graecos, sed XUJp!Y.~dv, id est 'Chorazin'. Sunt autem

castella Galilaeae Bethsaida et Chorazin. Item
[22] 'Ave:XTO-re:pOV, remissius, quod ante verterat tolerabilius.
[20] [.E] Quia non egissent poenitentiam. Quod hic est semel atque

iterum [J.E:TE:VOY)(j!y'V, non poterat aeque commode reddi per 'resipuissent'; itaque
255 periphrasi rem expressimus.

[23] [A] Nunquid vsque in coelum. Interpres legisse videtur ~ pro ~,

hoc est: coniunctionem pro articulo, et diuus Hieronymus admonet hunc locum
bifariam haberi in exemplaribus. In his quae nos vidimus, sic est scriptum: ~ ~UJt;

TOU oup!Y.vou uIj;UJElE:~(J!y', ~UJt; TOU 9i8ou X!Y.T!y'~~~!y'(jEl~(j71' id est: 'quae ad coelum
260 vsque exaltata es' [B] siue 'elata, [A] vsque ad inferos deduceris'. [B] Et sic addu

cit Chrysostomus homilia in Ioannem vicesimasecunda, ac rursus in Matthaeum
tricesimaoctaua, [D] et huic concordat Theophylactus. [A] Forte mansissen t.
"E[J.E:~v!Y.v (Xv. Quorsum opus erat hic ftrte, nisi quod interpres omnino abusus
videtur passim ftrte vice coniunctionis expletiuae. Paulo superius eandem prae-

265 termisit: in cilicio et cinere poenitentiam egissent. Et quam nunc dubitantis esse
vult, alibi facit confirmantis, vt in epistola ad Hebraeos: Si illudprius culpa vacas
set, non vtique secundi locus quaereretur. [D] Valla pluribus locis in medium

234 Sicut C-E: Quemadmodum A B.
237 vocabatur C-E: vocatur A B.

232 Pittacus V. Callim. Epigrammata, 1.

234 Chiliadibus Adag. 701, ASD II, 2, p. 229:
'''Aequalem tibi vxorem quaere'. Tr/v X<XTOt

(l"IllUTOV rtArt., id est Aequalem tibi vxorem

259 ~30u C D: ~3ou A B, &3ou E.
267 quaereretur B-E: quereretur A.

ducito ... ".
241 Augustinus Serm. 186, 2, 2, Migne PL 38,

lOOO: "Nam quomodo in Regula fidei confi
teremur, credere nos in Filium Dei qui natus
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est ex virgine Maria, si non Filius Dei, sed
filius hominis natus est ex virgine Maria?
Quis enim christianus neget ex ilia femina
filium hominis natum? Sed tamen Deum
hominem factum, et ita hominem Deum
factum. 'Deus' enim 'erat Verbum, et Ver
bum caro factum est'. Confitendum est igi
tur, eum qui Filius Dei erat, vt de virgine
Maria nasceretur, assumpta forma serui

filium hominis factum ".".
245 vinaria Aug. Contra Faust. XVI, 3', CSEL

25, p. 478.
247 Horatius Epist. I, '9, 3.
249 de quo iam admonuimus V. supra, p. '72, 1.

475 sq., ad Mt. 7, 22.
25~, Cora~rr;, Modern :ditions.~,f Vg. read

Corazam , Nov. Test. Chorazm.
250-25' Sunt ... Chorazin Derived from Hier.

Comm. in Mt. II, II, 22, CCSL 77, p. 84:
"Chorazain et Bethsaida vrbes Galileae". In
Annot. in Ioh. I, 44, LB VI, 347 F, Er. writes
that "Bethsa"idam esse ciuitatem Galilaeae"
according to Hier. Sit. et nom. loc. Hebr.
(Migne PL 23, 884 C).

252 tolerabilius Mt. ro, '5.
253-255 Quia ... expressimus Nov. Test. A B:

"quod non poenituissent"; C-E: "quod scele
rum eas non poenituisset". C( Mt. II, 23: A
and C-E: "poenitentiam egissent"; B: "poe
nituissent".

256-260 Nunquid ... deduceris Vg. follows the
same reading of NT as modern editions.
Nov. Test. translates: "quae es vsque ad coe
lum exaltata, vsque ad inferos detraheris".

257 Hieronymus Comm. in Mt. II, II, 23, CCSL
77, p. 84·

261 Chrysostomus Hom. in Ioh. 23 (22), I,
Migne PG 59, '39, and Hom. in Mt. 37 (38),
4, Migne PG 57, 424 (Trapezuntius, 345 D:
"Et tu Capernaum, quae vsque ad coelum
exaltata es, vsque in infernum descendes").

262 Theophylactus Enarr. in Mt. II, 45, Migne
PG 123, 256 B.

262 Forte mansissent Nov. Test.: "mansissent".
264 coniunctionis expletiuae V. supra, p. 45,

introd., §9.
265 in cilicio ... egissent Mt. II, 21.

266 Hebraeos Hebr. 8, 7.
267 Valla Annot., Garin, I, p. 812, col. 2, sq.:

"'Quia si in Sodomis factae fuissent virtures
quae factae sunt in te, forte mansissent ad
hanc diem'. Indignum sane videtur sermone
diuino addere dubitandi aduerbium; quasi
nesciat Deus quid futurum sit de Sodomis, si
apud earn eiuitatem factae essent istae vir
tutes. Quod aduerbium non fuisse adden
dum non dicam, cum ab aliis tum a Pris-
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ciano tradi, praeteritum indicatiui apud
Graecos cum syllaba illa vel aduerbiali
coniunctiua pollere pro ipso coniunctiuo,
sed ipsum interpretem citabo testem qui sine
aduerbio dubitandi superiorem particulam
loquurus est: 'Quia si in Tiro et Sidone fac
tae essent virtures quae factae sunt in vobis,
olim in cilieio et einere poenitentiam egis
sent' [Mt. II, 21]. Eodem enim modo eadem

loca dicuntur: EV UIlLV, rrfAra &v EV (j~XX0 XlXt

Gno3i)i [LETEV61jG()(v [Mt. II, 21], EV GOt, S[LEL

V()(V ilv fJ.':XpL djr; G~[LEPOV [Mt. II, 23]. Quid
quod non solum sine aduerbio dubitatiuo
transfert aliquando, sed etiam per affirma
tiuum, vt ad Hebraeos: 'Si ilIud prius a culpa
vacasset, non vtique secundus locus inquire
tur' [Hebr. 8, 7 (Vg.: "inquireretur"); cf, 1.
267: "quaereretur"]. Quale in Psalmis: 'Quo
niam si voluisses sacrificium, dedissem
vtique' [Ps. 50 (51), 18]. Sed vt 'fone', ita
'vtique' supervacuum est. Verum 'vtique'
non nocet, 'forte' nocet. Nusquam enim
Christus de se siue de Patre per 'forte' locu
tus est, nisi ibi, in aliena tamen persona:
'Forsitan cum hunc viderint, reuerebuntur'
[Lc. 20, '3]. Ideoque tollamus dubitatiuum
verbum ab ilIo quoque loco Ioannis: 'Si me
sciretis, forsitan et patrem meum sciretis'
[Ioh. 8, '9], et in Psalmis: 'Si populus meus
audisset me, Israel si in viis meis ambulasset,
pro nihilo forsitan humiliassem inimicos
eorum' [Ps. 80 (81), 14-15a]. Vides vt tantum
in subiunctiuo hie error admittitur, vt ite
rum in Psalmis: 'Nisi quia lex tua meditatio
mea est, tunc forte perissem in humilitate
mea' [Ps. II8 (II9), 92]. Quanquam haud
scio an idem interpres fuerit Euangeliorum
et Psalmorum. Certe et inconstantiae est et
infidelis translationis, tam varie differen
terque transferre, nunc affirmando simplici
ter - afferam iterum exempla e Psalmis: 'Et
super tribulantes eos misissem manum
meam' [Ps. 80 (81), I5b] -, nunc vehemen
tius asseuerando - 'Quodsi inimicus meus
maledixisset mihi, sustinuissem vtique' [Ps.
54 (55), 13] -, nunc reuocando in dubium in
eodem praesertim loco, vt ibidem mox: 'Et si
is qui oderat me super me magna loquurus
fuisset, absconderem me forsitan ab eo' [Ps.
54 (55), 13]· Quid tu de eadem re modo
'vtique', modo 'forsitan' dieis? Addam etiam
quartum modum transferendi apud interpre
tern: 'Si autem sciretis quid est: Misericor
diam yolo et non sacrificium, nunquam
condemnassetis innocentes' [Mt. 12, 7]. I
nunc et dic vbique bene esse translatum".
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adductis arguit interpretis inconstantiam. [AJ Obsecro, quid sibi vult haec tam
auida varietatis affectatio, vel cum ipsius incommodo sensus? [BJ Nam hic confir

270 mationem res ipsa desiderabat potius quam addubitationem. Quin et illud excu
tiendum, quomodo Iesus scribatur

[25J Respondisse, cum nullus quicquam interrogarit; nisi forte ideo re
sponsum dicitur, quod superiori sermoni subiiciatur. [E] Alii malunt hoc esse
idiomatis Hebraici sermonis, vt 'respondere' ponatur pro 'dicere'. [AJ Ac paulo

275 post quia abscondisti. Rectius erat 'quod absconderis'. Et confiteor dixit
iuxta sermonis Hebraei proprietatem pro 'laudo' seu 'gratias ago'. Vnde et nos ita
vertimus, quo sensus esset dilucidior. [BJ Confitetur enim et agnoscit beneficium
qui gratias agit. [AJ Ac mox paruulis est v'YJ7do~<;, quod et 'stultum' significat et
'infantem', [BJ hoc est 'qui aetatis vitio nondum sapiat'. Non enim dixit: [Lwpo'i'<;,

280 quod annotauit et Chrysostomus. [AJ At hic magis quadrabat 'stultis', vt oppo
natur sapientibus. Nec est quod quenquam offendat stulti cognomen, cum palam
dicat Paulus: Quae [DJ [LWplZ - id est [AJ stulta - sunt mundi, elegit Deus. Nee
enim hic sapientes vocat qui vere sapiunt, sed qui mundo videntur sapere. [q Sic
stultos vocat non qui vere stulti sint, sed qui mundo stulti sint. Et tamen nos hac

285 in re quorundam sensum nostro iudicio praetulimus. [DJ Sapientibus et
prudentibus. ~O([)WV, qui Graecis interdum eruditi vocantur, et crUVETWV, quod
magis sonat intelligentes. Non enim est ([)p6v~[Lo~. His duabus vocibus opponit
vnam, Y'f)TC[O~<;, quasi dicas simplices infantes qui propter aetatem nec eruditione
polleant nec vsu rerum sapiant.

290 [26J [AJ Ita, Pater. Nod, 0 TCIXT~P, Quod alias vertit etiam, alias vtique, nunc
vertit ita. Praeterea Pater nominandi casus est, non vocandi; quo tamen, haud
scio quam ob rem, in diuinis literis aburuntur, vt 'Deus meus', 0 0E6<; [LOU. Porro
sic fuit. Recte omisit coniunctionem OT~. Etiam si quidam habent: quoniam sic
fUit. Et placitum fuit. 'EyEVETo EUOOX[IX, id est: 'fuit bona voluntas' siue

LB 63 'beneplacitum'. Et ante teo "E[LTCPOcrElEV crou, id est 'coram te' siue 'in ocullis
296 tuis'. [q Hoc peculiari verbo sacrae literae significant fauorem ac beneuolentiam

Numinis, non tributam nostris meritis, sed ab ipsius gratuita bonitate profectam.
[AJ Rursus illud

[28J Reficiam vos est ,xVIXTCW)crW, id est 'refocillabo' siue 'recreabo'. Nec
300 enim ad cibum est referendum, sed ad remedium lassitudinis; cum ab hoc verbo

deducturn sit nomen quod mox vertit requiem, ,xvIZTClXumv, quod in Psalmis vertit
'refectionem': super aquas refectionis, [DJ ,xVIXTClXt>crEW<;. [AJ Caeterum

[30J Iugum meum suaue. Xp"f)crT6v magis sonat facile, commodum aut
humanum siue blandum quam suaue, quod alias vertit bonum siue bonitas, vt suo

303 suaue B-E: suaue est A.

272-274 Respondisse ... Hebraici sermonis Vg.:
"respondens Iesus dixit". Constructions such
as &.7toxp~edc; ... d7tEV (Mt. II, 25), &.7tEXp181]
X<XL AiyE( (Me. 7, 28) or the indicative of

&.7tOXPLVOfL<X~ linked with Aiywv (Mt., Me.,
Le. and Ioh. passim) render the Hebrew nar
rative style in which a speech introduced by
'~N"J ("and he said") or NlR"J ("and he



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM II, 25-30

called") is"o~~en also p~e~,eded by i~:l C:and
he started, and he said ). Bauer, S.V. O(7tO
xplvofJ-aL, Gustaf Dalman, Die WOrte ]esu
(Leipzig, 1898) I, p. 17 sq. and ThWNT3, p.
946 sq. For "idiomatis", v. supra, p. 48,
introd., §1O.

275-276 confiteor ... gratias ago Valla too,
Annat., Garin, I, p. 813, col. I, had inter
preted "confiteor" as "gratias ago" on the
authority of Hier. (Comm. in Mt. II, II, 25,
CCSL 77, p. 85: "Confessio non semper pae
nitentiam sed et gratiarum actionem signifi
cat vt in Psalmis saepissime legimus."). Aug.
Serm. 67, I (Migne PL 38,433: "Si 'confiteor'
Christus dixit, a quo longe est omne pecca
tum, non solius est peccatoris, sed etiam ali
quando laudatoris. Confitemur ergo, siue
laudantes Deum, siue accusantes nos ipsos")
and the Glossa interlinearis in the Glossa
Ordinaria ad locum ('''Gratias ago', in te
exulto") also come to mind. Nov. Test.: "Gra
tias ago". Er. does not react here to criticism
from Stun. and Sutor; cf. Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 96 and 97, n.lI.
738-739, and Apolog. adv. debacch. Petro
Sutor., LB IX, 778 EF.

276 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §1O.
278 paruulis Cf. infra, p. 536, 1. 401 sqq., ad Lc.

10, 21, and Moria, ASD IV, 3, p. 186, 1. 89
sqq.: "Rursum cum agit gratias, quod salutis
mysterium celasset sapientes, paruulis autem,
hoc est, stultis aperuisset. Nam Graece pro
paruulis est VY)7r(OLC;, quod opposuit GO<po'i:'c;".
Er. changed "stultis" in Nov. Test. A after cri
ticism into "paruulis" in B-E. In the passage
"Sic stultos ... praetulimus" (11. 283-285) Er.
reacts to criticism from Stun.; cf. Apolog. resp.
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 96 sqq., in par
ticular p. 98: " ... ita suos discipulos 'stultos'
vocat, non quod vere stulti essent, sed quod
iuxta mundum haberentur stulti". Sutor too
expressed criticism of the translation "stul
tis"; cf. Apolog. adv. debacch. Petro Sutor., LB
IX, 778 F; the passages "fJ-wpa - id est" (1.
282) and "Sapientibus ... sapiant" (11. 285
289) may be just as much a reaction to him
as to Stun. Cf. Screech, Ecstasy, p. 30 sqq.

280 Chrysostomus Hom. in Mt. 38 (39), I,

Migne PG 57, 429: IlL& TOUTO oulll: dnsv,
1\nsxaAucjJac; fJ-wp0'i:'C;, aAAa, NY]nloLC;' anAaG
TOLC;, <pY]G(v, a<psAEGL. Trapezuntius, 350 D:
"Idcirco etiam non dixit, stultis reuelasti, sed
paruulis: quasi candidis et simplicibus.".

282 Paulus 1. Cor. I, 27.
290-291 Ita ... ita Mt. II, 9; 13, 51; 15, 27; 17,

24, Lc. 10, 21, and loh. 21, 15 and 16: "etiam";
cf. supra, p. 198, 1. 141 sqq., and infra, pp.
228, 242 and 536, 1I. 894 sq., 260 and 404 sq.
Mt. 9, 28, and 21, 16, and Mc. 7, 28:
"vtique"; cf. supra, p. 183, 1. 772 sqq., and
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infra, p. 396, 1. 183 sqq.
293-296 sic jUit ... tuis Modern editions of Vg.

read "quoniam sic fuit placitum". Nov. Test.
A: "sic fuit bona voluntas in oculis tuis";
B-E: "sic ... voluntas apud te". Er. therefore
based himself on manuscripts in which
"quoniam" did not occur. Cf. Valla, Annat.,
Garin, I, p. 813, col. I: '''Placitum' illa vox est
quae solet transferri nunc 'bona voluntas',
nunc 'beneplacitum"'.

296-297 Hoc ... profectam Cf. infra, p. 476
sqq., 1. 829 sqq.

299-302 Reficiam ... avanauGswc; Borrowed
from Valla, Annat., Garin, I, p. 813, col. I:

"Non significat nunc 'reficere' cibo recreare,
vt quidam putant, sed quiete, avanaUGw. Ac
ne in ilia quidem loco Psalmi [Ps. 22 (23),
2]: 'Super aquam refectionis educauit me,
&.\I(x1tiXUcr€W~ '"

303-449 lugum ... conueniebat In the discus
sions about the Reformation particular
attention was paid to the 1519 version of this
note and the notes on Mt. 16, 18 and 23, 5,
Lc. 3, 14, and 1. Cor. 14, 19 (v. infra, pp. 246
sqq., 298 sqq. and 496 sqq., 1I. 374 sqq., 671
sqq. and 367 sqq. and LB VI, 731 C - 732 C.
They were published in a German transla
tion in several German towns in 1521 and the
next few years, separately or some of them
together. Of this note eleven prints were
published under the title "Nemet auf euch
mein Joch und folget mir nach". After Sigis
mund Steinschnyder in Basel had offered
pork to his guests during the Lent of 1522,
Er. wrote more extensively about the ideas in
this note in De interdicta esu carn., ASD IX,
I, pp. 19-50. Criticism from Stun., Spanish
monks and Alberto Pio appears from Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 98 sq.,
Apolog. adv. monach. hisp. and Apolog. adv.
rhaps. Alb. Pii, LB IX, 1089 A-D and II44 A.
Holeczek, Erasmus deutsch, I, p. 81 sqq., and
Rummel, Annotations, pp. 72 and 146 sqq.,
and Catholic Critics, I, p. 180 sqq.

303-304 st;,aue ... blandum Nov. Test.: "com
modum.

303 XpY]GT6v Cf. infra, p. 206, 1I. 313 sqq., and
Ep. 1334, 1I. 817-23: "Fortasse Graece legit
[Hilarius] Ta XPY]GTaV siue XPY]GT6TY]Ta, atque
ea dictio Graecis dicta est ana TOU xpYjG6aL,
hoc est ab vtendo: vnde et SUXPY]GTOC; dicitur
comis et commodus ad vitae consuetudinem,
&XPY]GTOC; inutilis. Caeterum XPY]GTaV siue
XPY]GT6TY]C; Graecis non tam sonat vsum siue
vtilitatem, quam bonitatem, comitatem,
suauitatem, siue, vt frequenter vertunt, beni
gnitatem". Reference to criticism from Bae
chern in this letter, 1. 834 sqq., may be an indi
cation of the fact that this, in patt, is what
gave rise to tire additions from 1522 and 1535.
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305 demonstrabimus loco. [B] Nam iugum appellat imperium, quod mite, blandum
ac minime asperum minimeque seuerum vult intelligi. Mirum quid secutus
Augustinus locum hunc sic adduxit libro Quaestionum ad Simplicianum primo:
Iugum enim meum leue est et sarcina mea suauis est; nisi forte id librariorum incu
ria fuit inuersum. [E] In epistolis, nominatim 45., extat vera lectio, iugum appel-

3IO lans lene et sarcinam leuem. [B] Ambrosius explanans Psalmum 'Beati immacu
lati' vocis huius proprietatem annotauit, vertens Xpy)crTov suaue. Sed in Psalmo
pro eo quod nos legimus bonitatem, ille iucunditatem legit. [q Cyprianus libro
aduersus Iudaeos secundo, cap. xiii., legit Iugum meum bonum est. [E] Illud
constat, Xpy)crTOV Graecis dici 7t(Xp& TO Xp-Yjcr8CH, hoc est 'ab vtendo'; vnde

315 Xpy)crTOTy)<; facilitas et commoditas morum ad vitae consuetudinem. Et XPY)crToA6
yo~ dicti sunt qui dictis essent blandi magis quam factis benigni. [B] Mouet hoc
loco diuus Hieronymus quaestionem quomodo iugum euangelicae legis leuius ac
mollius dicatur lege Mosaica, cum haec factum duntaxat puniat, nostra volunta
tern quoque, neque soluit quod proposuit. Certe Mosaicam legem superstitioso

320 ac rebelli populo pro tempore impositam Petrus in Actis Apostolorum aperte
vocat onus durum et graue, quod nec ipsi nec maiores ipsorum portare valuerint.
Neque dubitari potest quin verum sit quod veritas ipsa pronunciauit. Vere blan
dum est iugum Christi et leuis sarcina, si praeter id quod ille nobis imposuit,
nihil imponeretur ab humanis constitutiunculis. Praeter mutuam charitatem

325 nihil ille praecipit; neque quicquam tam amarum est, quod non condiat condul
cetque charitas. Facile toleratur quicquid est secundum naturam. Nihil autem
magis congruit cum hominis natura quam Christi philosophia, quae pene nihil
aliud agit quam vt naturam collapsam suae restituat innocentiae synceritatique.
Sed quemadmodum apud Iudaeos legem per se molestam aggrauabant hominum

330 constitutiones, ita cauendum est etiam atque etiam, ne Christi legem, per se
blandam ac leuem, grauem et asperam reddant humanarum constitutionum ac
dogmatum accessiones. Quae sic primurn obrepunt, vt vel tanquam pusilla negli
gantur vel pietatis specie commendata libenter amplectantur etiam homines
probi magis quam prouidi. Semel recepta paulatim gliscunt augescuntque, donec

335 in immensum aucta iam nolentes premant et obruant, seu consuetudinis, cuius
violenta tyrannis est, praesidio, seu principum autoritate, quod temere receptum
est, in suum emolumentum abutentium mordicusque retinentium. Quam pura,
quam simplex fides a Christo nobis tradita, quam huic simile symbolum siue ab
apostolis ipsis siue a viris apostolicis proditum? Huic deinde multum adiunxit

340 ecdesia dissidiis haereticorum dissecta vexataque; quorum etsi quaedam sunt
quae citra fidei dispendium poterant omitti, tamen pleraque videbantur etiam
num ad rem pertinere. Tot iam erant symbola quot homines, nihilo melius bonae
fidei signum quam cum in contractibus res multis ac verbosis syngraphis agitur,
quae, cum ad exdudendas captiones adhibeantur, quo circumspectius scriptae

345 sunt, hoc plus captionum solent fere gignere. Postremo res eo paulatim deducta
est, vt scholasticorum aliquot placita, quos articulos vocant, aut homunculorum
quorundam noua quaedam ad fastum comminiscentium vel opiniones vel som-
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nia propemodum aequentur artieulis fidei apostolieae. [q Atque in his nee seho
lae diuersae nee eiusdem seholae mystae inter se eonsentiunt; neque apud ipsos

350 perpetua sunt, sed pro tempore mutantur. Et tamen ita primum irrepserunt, vt in
seholis tantum haberentur probabiles opiniones. Mox seholae parietes egressae in
libros et in publieas adeo eoneiones eruperunt. Ae saepenumero fit, vt quod

307 Augustinus locum C-E: Augustinus qui

locum B.
334 recepta ... donee C-E: recepta paulum

gliscunt, augescunt, donee B.

307 Augustinus De diuersis quaestionibus ad
Simplicianum, I, 2, 19, CCSL 44, p. 49:
"Iugum meum lene est, et sarcina mea leuis
est", Cons. euang. II, 33, 80, CSEL 43, p. 183:
"iugum enim meum suaue est et onus meum
leue", Epist. 127 (former numbering: 45), 5,
CSEL 44, p. 24: "Iugum enim meum lene est
et onus meum leue est". Cf. Serm. 70, I, I,

Migne PL 38, 443: "Iugum enim lene est, et
sarcina mea leuis est".

310 Ambrosius Expos. Ps. n8, 3, 6, CSEL 62, p.
43 sq.: "portare Christi iugum suaue est"
and: "Ieue est enim iugum Christi".

3II proprietatem V. supra, p. 48, introd., §1O.
312 bonitatem ... iucunditatem Ps. II8 (II9), 65

and 68: "Bonitatem feeisti cum seruo tuo,
Domine, secundum verbum tuum
Bonus es tu; et in bonitate tua doce me ius
tificationes tuas". Ambr. Expos. Ps. n8, 9, I, I

sq., CSEL 62, p. 189 sq.: "Iucunditatem
fecisti cum seruo tuo ... Suauis es, Domine,
et in iucunditate tua doce me iustificationes
tuas".

312 Cyprianus Quir. I, 13 and III, II9, CCSL 3,
pp. 15 and 178.

313-315 Illud ... consuetudinem Cf. Ep. 1334, I.
817 sqq., quoted supra, p. 205, n.1. 303.

316-449 Mouet ... conueniebat The motives in
this digression are comparable to those in
Rat. ver. theol., Holborn, p. 298 sqq., Coli.
(1526), among other things the dialogue
'IX6uo'fl()(Y£()(, ASD I, 3, p. 501 sqq., De inter
dicto esu earn. (1522), ASD IX, I, p. 19 sqq.,
and the Scholia belonging to this work
(1532), ASD IX, I, p. 65 sqq., Ep. 1033, I. II9
sqq., and Ep. 2205, II. 76-84 and II2-123.

317 Hieronymus Comm. in Mt. II, II, 30, CCSL
77, p. 87·

319-320 superstitioso ac rebelli Cf. Nu. 20, 10:
"rebelles et increduli".

320 Petrus Act. 15, 10 ("iugum ... quod neque
patres nosrri, neque nos portare potuimus").
Er. also refers to this verse in Coli., ASD 1, 3,

346 placita ... homunculorum E: placita vt

articuli Parisienses, vt homunculorum B,
placita quos articulos vocant vt homunculo
rum CD.

p. 504, I. 320 sqq., and Exomolog., LB V, 155
B; cf. infra, p. 211, n.ll. 403-404.

322 veritas ipsa Cf. Ioh. 14, 6.
322-332 Vere blandum ... accessiones Cf. Scho

lia, 8 and 26, ASD IX, I, pp. 68, I. 98 sqq.
and 74 sq., I. 251 sqq.

327 Christi philosophia Cf. supra, p. 55, n.1. 22.
331-337 humanarum ... abutentium Cf. infra,

pp. 296 sq. and 545, II. 655 sqq. and 655 sq.,
ad Mt 23, 2 and Lc. II, 46.

338-339 symbolum ... proditum Cf. Paraphr. in
NT, LB VII, **3 vo: "Symbolo, quod an ab
apostolis proditum sit, nescio". During the
council of Ferrara and Florence, Marcus
Eugenicus, the leader of the Greek delega
tion, declared in 1438. that this "symbolurn"
was unknown in the Greek Church. After
Valla had argued that it dated from an era
later than that of the apostles he was accused
of heresy and forced to retract his assertions;
v. J.N.D. Kelly, Early Christian Creeds, Har
low, 19723, p. 4 sq., and Valla, In Pogium
antidotum, IV, Garin, I, p. 357 sqq. (ed.
prine. Siena, 1490). Although Er. expressed
his views with care, objections were also
raised against him by N. Beda and the
Faculty ofTheology of Paris, in the 'Vallado
lid Articles' (cf. Supputat. error. in cens. N
Bedae, Declarat. ad cens. Lutet. and Apolog.
adv. monach. hisp., LB IX, 457 D - 458 D
and 868 C - 870 F and 1080 B-D) and in
1530 by Eck in no. 399 of his Articuli 404
(Gussmann, pp. 149 and 191, no. 390; cf.
supra, p. 16 sq., introd., §4). The "symbo
lum apostolorum" is an elaboration of the
'regula fidei' or 'regula veritatis' of the
ancient Church; the 'textus receptus' dates
from the 6th century (J.N. Bakhuizen van
den Brink in Explan. symboli, ASD V, I, pp.
186-199 ).

346 quos Does not agree in gender with the
antecedent, bur with the predie. ace. "articu
los"; cf. supra, p. 137, n.1. 666.
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355

LB 64

366

37°

375

39°

395

semel vtcunque prodidit definiendi temeritas, confirmet et augeat tuendi perti
nacia. Sunt autem pleraque huius generis, vt impium sit homini de his definire.
Qualia fere sunt quae de ratione essentiae diuinae deque distinctione personarum
philosophamur. Ea si tantum in hoc adhibeantur, vt animos nostros abducant ab
his sordidis cogitationibus ad sublimiora, non est improbandum studium. Sin, vt
haec quae longe superant humani ingenii captum, cum supercilio pronunciemus
et earum rerum scientia quas nec angeli satis intelligunt, nos iactemus apud
populum, mihi nec pium videtur nec vtile. His proxima sunt quae de ratione
mysteriorum velut e coelo petita pronunciamus. Cum magis ad pietatem faciat ex
his excerpere quae ad vitae sanctimoniam conducant. Verum haec pronunciandi
temeritas a veteribus orta nunc longius progressa est quam vt Ferri possit. Sunt
qui nectant nobis frigidurn syllogismum, et ex loco parum intellecto aut ex homi
nis constitutiuncula pariunt articulum fidei. I [B] Atque ex his Christiani aut non
Christiani censemur quae ne tantulum quidem ad christianam attinent pietatem.
lam quam popularis, quam expedita est doctrina Christi, apostolica et patrum
apostolicorum, quam nunc impedita, spinosa, ne dicam tenebricosa facta, partim
admixtu legum ac disciplinarum humanarum, partim somniis et inuentiunculis
ambitiosorum hominum, posteaquam sacrae theologiae professio scenica quae
dam ac theatrica res esse coepit! Tota hominis aetas non sufficit quaestiunculis et
inutiliurn argutiarum labyrinthis. Inter haec quando christianae vitae studium, si
iam octogenarii tantum dubitare didicimus? Nam de humanarum constitutio
num onere quid attinet dicere, cum iam olim diuus Augustinus in epistola ad
lanuarium stomachetur ac deploret ecclesiam Christi sic premi, vt tolerabilior
prope fuerit ludaeorum quam Christianorum conditio? Et tamen ille ob friuola
quaedam nudipedalia nescio quae destomachatur. Quid si videret liberum illurn
Christi populum tot legibus, tot ceremoniis, tot laqueis irretitum! Neque simplici
hominum tyrannide oppressum! Principum prophanorum, episcoporum, cardi
nalium, pontificum! Multoque maxime, horum satellitum, [q qui religionis
imagine personati ventris agunt negocium! [B] Ipsis sacramentis ad hominum
salutem institutis ad quaestum nostrum, ad fastum, ad tyrannidem, ad oppri
mendum plebeculam abutimur quidam. ludaeis nullum vestis genus erat inter
dictum praeter id quod esset e lino lanaque contextum. Nunc quot qe cultu
constitutiones, quanta vestium colorumque superstitio! Quam ex huiusmodi
nugis, quae per se nec honestatem habent nec turpitudinem, sed pro temporum
ratione, pro mortalium opinione mutantur, censentur Christiani, de quibus nihil
vnquam meminit Christus! Pauca erant ludaeorum ieiunia et tamen nemo capi

tale esse dixit, si quis iBis ipsis statis diebus non ieiunasset. Nos quot grauamur
inediis! Ad quas non inuitamur, sed cogimur sub poena, vt aiunt, aeternae dam
nationis. ludaeis certa piscium et [.E] aliorum [B] animantium genera sunt inter
dicta, sed ad esum non admodum expetenda. Nos bonam anni partem piscium
esu contabescimus, inedia disrumpimur. Nec aetati subuenitur nec morbo, nisi
legis relaxatio nummis redimatur. Quin et festorum apud Hebraeos mediocris
erat numerus. Aetas Hieronymi praeter diem dominicum paucissima nouerat
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festa. Nunc feriarum neque finis neque modus, quae cum primitus ad pietatis
vacationem paucae sint institutae, nunc ad scelerum exclusionem tolli debebant,
nisi sacerdotum auaritia suis rebus consuleret potius quam verae religioni. Quid
loquar de perplexis et inextricabilibus votorum vinculis, quorum alia redimi pos-

400 sum, sed immensa pecunia, alia nullo modo possum? [C] Atque haec in dies
magis ac magis vrgemus, ne quaestus nobis pereat. [B] lam matrimonii conditio
quanto commodior ludaeis quam nobis! Quot laqueis, quot tricis coniugium

355 Qualia DE: Quale C.

354-356 Sunt autem ... philosophamur Cf. Ep.
1334, II. 162 sqq. and 500 sqq.

363 veteribus The Church Fathers; cf. supra, p.
61, n.ll. 140-141.

370-371 posteaquam '" coepit C£ Ep. 1062, I. 31
sq.: "lam ars esse coepit theologia potius
quam sapientia; theatrica verius quam ad
veram pietatem accommoda", statement for
which Er. was later attacked by N. Beda and
the Faculty ofTheology of Paris; v. Supputat.
error. in cens. N Bedae, and Declarat. ad cens.
Lutet., LB IX, 691 E - 692 D and 917 C 
920 B.

374-377 Augustinus ... destomachatur Epist. 55,
19, 35, CSEL 34, 2, p. 209 sq.: "Quod autem
instimitur praeter consuetudinem, vt quasi
obseruatio sacramenti sit, adprobare non
possum ... Quamuis enim neque hoc inue
niri possit, quo modo contra fidem sint,
ipsam tamen religionem, quam paucissimis
et manifestissimis celebrationum sacramentis
misericordia dei esse liberam voluit, seruili
bus oneribus premunt, vt tolerabilior sit
condicio Iudaeorum, qui, etiam si tempus
libertatis non cognouerunt, legalibus tamen
sarcinis, non humanis praesumptionibus
subiciuntur. Sed ecclesia Dei inter multam
paleam multaque 2izania constituta multa
tolerat et tamen, quae sunt contra fidem vel
bonam vitam, nec adprobat nec tacet nec
facit". Er. also refers to this passage in De
interdicto esu earn., ASD IX, I, p. 24, I. 138
sqq. Cf. De interdicto esu earn., ASD IX, I, p.
32, I. 388 sqq.

382 tyrannidem C£ Annot. in Col. 2, 21, LB VI,
892 E: "atque his ceremoniis subigebant
velur in tyrannidem, quos Chrisms liberos
esse voluit".

383-384 Iudaeis nullum vestis ... contextum Dt.
22, II ("Non indueris vestimento quod ex

lana linoque contextum est") and Lv. 19, 19c
("Veste quae ex duobus texta est, non indue
ris"). Chomarat, Erasme. Oeuvres choisies, p.
467, n. 2.

388-393 Pauca erant ... disrumpimur Cf. ColI.,
ASD I, 3, p. 207 sq., I. 2662 sqq., and De
interdicto esu earn., ASD IX, I, p. 29 sqq.

393-394 Nee aetati ... redimatur C£ De inter
dicto esu earn., ASD IX, I, p. 32, I. 359 sqq.:
"Atque hic rursum fit, vt diuitibus, quibus
maxime opus erat interdicto carnium, quibus
maxime opus erat ieiunio, fere sit relaxata
constimtio, tenues et inopes solos premat
graue iugum". Er. had been given dispensa
tion by the Pope to eat meat during Lent
(De interdicto esu earn., ASD IX, I, pp. 46, I.
850, and 48, I. 901, and Ep. 1079, n.1. 5, Ep.
1353, II. 55-56, and Ep. 1542. Cf. Rummel,
Catholic Critics, I, p. 181).

395-396 Aetas ... festa C£ Hier. Comm. in Gal.
II, ad Gal. 4, 10 sq., Migne PL 26, 403 sqq.

396-397 Nunc feriarum ... debebant C£ Annot.
in Rom. 14, 5, LB VI, 640 DE: "haud scio an
expediat quibuslibet ex causis Festa festis
accumulare", Ep. 1039, II. 180-184: "Porro de
festis diebus non multum abest istorum [Sc.
factionis Pygardicae] opinio a seculo Hiero
nymi. Nunc in immensum accreuit festorum
turba, quum nullis diebus plus scelerum
committat vulgus: et, quod est inhumanissi
mum, coguntur esse ociosi totos dies, qui
non aliis reditibus alunt vxores ac liberos,
fortassis etiam parentes, quam opera diurna",
and De interdicto esu earn., ASD IX, I, p. 24
sqq., I. 160 sqq.

398 sacerdotum auaritia C£ De interdicto esu
earn., ASD IX, I, p. 32 sq., I. 377 sqq.

402-403 Quot ... inuoluimus Cf. Inst. christ.
matrim., LB V, 615 A - 724 B.



210 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 12,1

inuoluimus, [q ne scholasticum dogma nobis peread [B] Poenitentiae et confes
sionis sacramentum quibus modis arctauimus, quot hominum decretis impedi-

405 tum reddidimus! Vt ne quid dicam interim de onere precum, quae quotidianis
etiam accessionibus aggrauantur. Ad haec quasi parum sit legum et constitutio
num decretalium, indies nouarum constitutionum examina prorumpunt. Imo
velut hoc quoque parum sit, grauari nos volunt iure nescio quo consuetudinis
quae primurn a duobus deliris profecta paulatim inualuerit. Excommunicationis

4IO fulmen vbique promptum et intentatum, irregularitates, anathematizationes
occursant vndique. Pontificis Romani sacrosancta autoritate, quae non nisi
subleuandis ecclesiae rebus valere debet, sic abutuntur quidam in absolutionibus,
in dispensationibus, in condonationibus, in executionibus, vt permulta sint quae
vere pii sine gemitu spectare non possint. Sacerdotiorum adeo perplexa res est, vt

415 Aristotelicam philosophiam omnem perdiscas citius quam praxin sacerdotiorum.
In templis vix vacat Euangelium interpretari. Coneionis bona pars ad commissa
riorum arbitrium consumenda est. Nonnunquam et sacrosancta Christi doctrina
aut supprimenda aut ad iIlorum rem detorquenda. Ad haec qui modeste pii sunt,
taciti secum ingemiscunt. Qui populi malis aluntur et quorum interest Christi

420 gregem, quem iIle suo sanguine liberum reddidit, quam maxime seruum esse et
obnoxium, adeo non reclamant, vt modis omnibus exaggerent. Accedunt iis qui
vel ambiunt praemium aliquod obsequii vel timent poenam libertatis. Ita dum
nemo succurrit, res paulatim eo prolabitur, vt pene nihil iam pudeat. Et charitas
quidem iuxta Paulum omnia sustinet. Fateor. Sed haec mala multo mitiora sunt,

425 quoties ab hostibus gregis christiani ingeruntur. Olim saeuiebat tyrannus impius,
saeuiebat haereticus. Episcopi consolabantur. Ipsi mutuis hortatibus animabant
sese. Titulus honestus solatii pars erato Denique graue non erat quod Christi
nomine perpetiebantur. Verum intolerabile est, vt inquit Augustinus, cum eadem
haec a membris, imo a moderatoribus ecclesiae, corpus ecclesiae patitur. Ab iis

430 potissimum iniiciuntur laquei, vnde par erat impeditis subueniri. His malis
medicandis vna superesse solet ancora sacra, generale concilium. At nunc haec
ipsa vertuntur in reipub. caput. Nee vIla superest medendi spes, nisi si Christus
ipse vertat aut certe excitet pontificum ac principum animos ad ea quae verae

LB 65 sunt pietatis, aut theologi et concionatores non seditiosis clamoribus, sed I sobrie
435 placideque quae Christo digna sint, magno consensu doceant et inculcent. Nam

vt Turcus aut tyrannus quispiam per tumultum subuerso rerum ordine per occa
sionem restituat rem christianam, non opinor vIlis piis optandum. Ego certe abo
minor etiam. Vnum iIlud etiam atque etiam admonendi sumus omnes, vt iuxta
Pauli doctrinam sic libertatem a Christo datam amplectamur, ne earn occasionem

440 demus carni et sub libertatis praetextu turpius seruiamus vitiis. Sed sic excutia
mus iugum hominum graue, vt vere blando Christi iugo premamur. [q Minus
imperat euangelica charitas, sed plus impetrat. Tumultus vbique vitandus; et
praestat Ferre principes impios quam nouatis rebus grauius malum accersere. Sed
tamen ardentibus votis assidue pulsandus Christus, vt suis vicariis mentem inspi-

445 ret loco dignam, vt omisso suae gloriae, suae voluptatis, sui lucri studio studeant
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gloriae lucroque Christi malintque Christum late regnare legibus euangelicis
quam se in angusto tyrannidem obtinere decretis humanis. [B] Verum haec
pluribus a me disserta video quam vel proposueram vel annotationes professo
conueniebat.

45° [A] EX CAPITE DVODECIMO

[1] Abiit Iesus. 'E7tOpS08y). Cur non potius 'ambulauit' slUe 'iuit'~ Itidem
vertit et in primo Psalmo: abiit in consilio impiorum. Nec est sabbato, sed'sab
batis', (l"IX~~IX(H, [B] vt legit et Hilarius. [A] Siquidem et totum illud tempus sep
tern dierum sabbatum appellabatur et singuli sabbata. Ac mox inuertit EV

455 crlX~~&T<p - id est 'in sabbato' - vertens sabbatis, [C] tametsi multa huiusmodi
solet admiscere casus. [B] Chrysostomus admonet hoc esse sabbatum quod Lucas
appellat oSUTsp67tpWTOV, id est 'secundo primurn' , de quo suo dicetur loco. [A]
Deinde

447 angusto DE: Augusto C.

403-404 confessionis Cf. Coil., ASD 1, 3, p. 504,
1. 299 sq.: "Ne commemorem interim
confessionis onus et constitutionum huma
narum sarcinas ... " and Exomolog., LE V, 155
B: "hoc confessionis onus ... , quod solum
plus habet sarcinae quam vniuersa lex
Mosaica".

406-407 constitionum decretalium We may
think of the Decretales which are included in
ClC, Friedberg, 2.

407 nouarum . . . examina prorumpunt Cf.
supra, p. 78 sq., 1. 334 sq.

414 Sacerdotiorum Chomarat, Erasme. Oeuvres
choisies, p. 469, n. 2, translates: "les benefices
ecclesiastiques" .

415 Aristotelicam ... sacerdotiorum Cf. supra, p.
135, n.ll. 592-593.

416 Concionis 'sermon', as Enarrat. in Ps. 4
(ASD V, 2, p. 193 sqq.), is originally titled In
Psalmum quartum concio.

416-417 commissariorum 'commissioners of
indulgences', who used the sermon to
encourage the people to buy indulgences. Cf.
Coif., ASD 1, 3, p. 157, 1. I027 sq., Scholia, 26,
ASD IX, I, p. 74, 1. 263, and A. Eekhof, De
questierders van den aflaat in de Noordelijke
Nederlanden Cs-Gravenhage, 19°9), pp. II,

27-29 and ciii.
424 Paulum 1. Cor. 13, 7.
428 Augustinus Cf. supra, p. 209, n.1. 374-377.
430-432 His malis ... reipub. caput Er. shows

himself to be a supporter of the Conciliar
theory, which was accepted by the councils
of Constance (1414-18) and Basel (1431-49),
but was later undermined by the popes. Cf.
J.N. Bakhuizen van den Brink and others,
Handboek der kerkgeschiedenis, 2 (Leeuwar
den, 19806), p. 237 sqq.

431 vna ... sacra Cf. Adag. 24, ASD II, I, p. 136,
1. 782 sq.: "Sacram ancoram soluere". Sea
men called the largest and strongest anchor
which they lowered in the greatest danger,
tspa, 'sacra'.

439 Pauli Gal. 5, 13·
442 imperat ... impetrat Word play which

often occurs in Aug. (among other places in
De spiritu et littera, 13, 22, CSEL 60, p. 175:
"Quod operum lex minando imperat, hoc
fidei lex credendo impetrat", and De gratia et
libero arbitrio, 6, 32, Migne PL 44, 900:
"ipsa est enim fides, quae orando impetrat
quod lex imperat").

451-453 Abiit ... sabbatis Nov. Test.: "ibat Iesus
sabbatis".

452 Psalmo Ps. I, 1.

453 Hilarius In Mt. IZ, I, SC 254, p. 268.
455 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
456 Chrysostomus Hom. in Mt. 39 (40), I,

Migne PG 57, 433.
456-457 Lueas ... loco Le. 6, 1. V infra, p. 5IZ

sqq., 1. 769 sqq.
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[2] Quod non licet eis. Eis addidit de suo vel interpres vellibrarius. Nam
460 absolutius est non licet. Ac mox paria fecit:

[3] Esuriit Dauid, omisso ()(trr6t;, id est 'ipse': 'ipse et qui cum eo erant'. Et
[5] Sabbatum violant. BS~'YjAoumv, id est 'prophanant', [B] siquidem

~E~'YjAO~ prophani dicuntur. [A] Sacerdotes in templo. Periit apud nos
iucunda yocum inter se redditio, lspsi't; EV "t"<{) lsp<{), quasi dicas: 'sacrifici in sacro',

465 quae seruata est in 'sabbatis' et 'sabbato'. Item et sine crimine sunt. J\v()(1
"t"w1 dmv, id est: 'inculpati sunt' siue 'nihil eis impuratur' aut, vt nos vertimus,
crimine vacant. Quanquam aptius est quod hie vertit interpres, sine crimine,
quam quod alicubi citat Hieronymus, sine culpa sunt; siquidem ()(1"t"1()( 'crimen' est
potius quam culpa. Etiamsi non sum nescius apud Graecos eXv()(1"t"wv aliquoties

470 accipi pro 'innoxio' siue 'insonte', quemadmodum mox vertit nequaquam
condemnassetis innocentes, &.v()(~"t"1ouc;.

[6] Quia templo maior est hie. "Q8s. Hic hoc loco aduerbium est
demonstrandi, non pronomen; quod admonuit et Hieronymus, vt intelligas eum
locum esse sanctiorem templo qui templi Dominum teneret. Quidam Graeci

475 codices habebant pro (J-d~wv (J-sl:'l:ov - id est 'maius' -, quod plenius esset; vt sit
sensus: est hoc loco quod sit maius templo.

LB 66 I [II] Et si ceciderit. 'E(J-7tEG"IJ, id est 'inciderit'. Nee est habeat, sed 'habe-
bit', ~~s~. [q Nonne tenebit et leuabit eam? Kp()("t"~G"s~ xd EYSpsi', id est:
'apprehendet et eriget'. Habet enim hoc ouillum genus, vt fulmine aut ictu alio

480 qui prostratum, nisi erigatur a pastore, pereat. [A] Et mox
[12] Quanto magis melior. II6G"CJl o0v 8~()(epEPS~ &v8pw7tot;, id est: 'quanto

magis praestat homo' siue 'praestantior est'. Quorsum opus erat hie affectare ser
monis absurditatem? [D] Ll~()(epEPS~ dictum pro 'antecellit'. [A] Et aliquanto post

[r3] Restituta est sanitati. 'YY~~t;, id est 'sana'. Quanquam interpres hoc
485 sane bene vertit. Tunc dicit homini. In Euangelio quo quondam vtebantur

Nazareni et Ebionitae quodque locis aliquot citatur ab Hieronymo testaturque a
se ex Hebraeo sermone versum in Graecum - neque defuerunt qui putarint
ipsius Matthaei authenticum esse -, scriptum fuit hunc hominem fuisse caemen
tarium atque huiusmodi vocibus Iesu opem implorasse: Caementarius eram,

490 manibus victum quaeritans. Precor te, Iesu, vt mihi restituas sanitatem, ne turpiter
mendicem cibos.

[r4] Faciebant consilium. "EA()(~OV, id est 'ceperunt'; et G"U(J-~OUAWV

'consilium', hoc est 'consultationem inter se'. Et
[r5] Recessit. J\VSxwpy)G"sv. Laurentius mauult secessit, quod aptius sit sub

495 ducenti se. Vnde et a secessu dicti anachoritae. Et sequuti sunt eum multi.
Graeci addunt 0XAO~, id est 'turbae multae'.

[r6] Ne manifestum eum. Latinius erat 'ne se' [D] aut 'ne [A] ipsum
manifestum facerent'. Argutatur hie nescio quid Laurentius, nimirum {mEp "t"tt
EG"X()«(J-(J-EV()( 7t'Yj8wv, Christum ob id interminatum, ne se proderent, quod profu

500 gisset a Pharisaeis, quasi metueret, ne ab illis deprehenderetur. Aliud in hisce
rebus mysterium. Nam non semel hoc a Christo factum legimus, [D] quo fuge-
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ret gloriae captatae suspitionem quoque nobis praeberet exemplum modestiae.
[A] Rursum legimus eum mandasse, vt narrarent omnibus quod accidisset, [D] vt
nos doceret Dei gloriam non esse celandam.

505 [18] [A] Ecce puer meus. Testimonium est apud Esaiam capite quadrage-
simosecundo. Quanquam Matthaeus aliquanto diuersius citat quam vel apud
Septuaginta legatur vel apud Hebraeos. Nam Hebraea diuus Hieronymus reddi-

469 sum D E: sim A-C.
482 magis E: igitur A-D.
485-49' Tunc dicit ... cibos inter 496 turbae

multae et 497 Ne manifestum posuit A.
486 quodque ab Hieronymo testaturque

B-E: quod ab Hieronymo, quodque tes-
tatur A.

492 ceperunt C-E: coeperunt A-B.
496 OXAO~ B-E: OXAOV A.

461 Esuriit ... erant Vg. "Non legistis quid fece
rit Dauid, quando esuriit et qui cum eo
erant". Nov. Test.: "Non legistis quid fecerit
Dauid, cum esuriret ipse et ii qui erant cum
ilIo?", translation of O')X &'VEyVWTE, Tt E7W[Yj
crEV L\o:.~£o, GTE: E1tdvClO'EV xCX,t or !.LET' iXUTOU;

462 prophanant The reading of Nov. Test.
466 nos Nov. Test.
468 Hieronymus Comm. in Ez. XIII, 44, 22-3',

CCSL 75, p. 666: "absque culpa".
470-47' nequaquam '" innocentes Mt. 12, 7:

Nov. Test.: "nequaquam condemnassetis
insontes"; Vg.: "numquam condemnassetis
innocentes" .

473 Hieronymus Comm. in Mt. II, 12, 6, CCSL
77, p. 89: "Non pronomen sed aduerbium
loci legendum quod maior templo sit locus
qui Dominum templi teneat".

477 inciderit The reading of Nov. Test.
478-479 Nonne ... eriget Nov. Test. A: "nonne

tenebit ilIam et eriget?"; B-E: "nonne appre
hendet eam et eriget?" C£ infra, p. 263, n.1.
768 .

481-482 Quanto ... est Nov. Test.: "quanto igi
tur praestantior est homo oue?" (cf. app.
crit.); Valla, Annot., Garin, I, p. 813, col. 2:
"quanro praestantior est homo oue".

484 sana Nov. Test. A: "restitura est sana", B-E,
as in Vg.: "sanitati".

485 Tunc dicit homini The reading of Nov. Test.
Modern editions of Vg. read "Tunc ait
homini".

485-49' In Euangelio '" cibos The text is de
rived almost in its entirety from Hier.
Comm. in Mt. II, 12, '3, CCSL 77, p. 90.

486 Nazareni V. supra, pp. 67-69 and '77,

507 Hebraeos. Nam ... Hieronymus B-E:
Hebraeos. Siquidem hebraea sic habent, )i:i
"?~ 'm, 'l'\l}~ '1VEl~ i1l}~'J 'l'lP ;~ 1~li~ '''T:J~
~'~1V: NI;» N~' NI;>') p~~' NI;> :N"~i; tI:;,'7 D~~~

i1ij::l i1~o/El' ';~1V' N7 1"'~'1 i1~R :;1;>;1' ~1n~
1"": N7) m;Ct NI;> :D~o/7;l N'~;; li1?l:l? i1P::l:
:,1;>11:~ tI"N ili'1ili?' :DEl1V~ nl;t~ tI'1V: 'j~. Ea
reddidit ad hunc modum Hieronymus A.

nn.!!. 47 and 575-577.
486 Ebionitae The Gospel, written in Greek, of

the Jewish-Christian sect of the Ebionites is
related in particular to Mt., but was also
influenced by the other synoptics. It proba
bly originated in the first half of the second
century. The identification with the Gospel
of the Nazarenes is incorrect. The Ebionites
were of the opinion that Jesus had been
adopted as Son of God at his baptism. Eus.
H. E. III, 27, GCS 2, I, p. 254 sqq., Schnee
melcher, I, p. 138 sqq.; c£ Explan. symboli,
ASD V, I, p. 247, n.1. 263.

486 quodque Subject of "eitatur", object of "tes
tatur"; cf. supra, p. 61, n.1. 165.

492-493 Faciebant ... consilium Nov. Test. C-E:
"ceperunt (A B: "coeperunt") consilium".

494 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 813,
col. 2.

496 turbae multae The reading of Nov. Test.
497-498 ne se ... ftcerent Nov. Test.: "ne se

facerent manifestum".
498 Laurentius V. supra, n.1. 494.
498-499 U1tEP ... 1tYjowv Liddell-Scott, s.v.

(JXa:7tTW: "1J7tZP T~ SO'X(l!J.!.LEVCX &AAEcr8cxL 'to
leap roo far', or 'further than seemed pos
sible' (Plat., Crat. 413 a)." Cf. Adag. 163,
ASD II, I, p. 278, I. 563, and Leursch-Schnei
dewin, I, pp. 168 and 375, and 2, p. 224.

505-507 Ecce ... Hebraeos Er. does not react h.1.
to criticism from Caranza of the translation
of 1t(X(<; in Act. 4, 27, or that from Sutor of
the translations of Is. 42, 1-4; c£ Apolog. ad
Sanet. Caranz. and Apolog. adv. debacch. Petro
Sutor., LB IX, 4'7 C - 423 D and 757 F 
758 A.
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510

520

53°

535

54°

545

dit ad hunc modum: Ecce seruus meus, suscipiam eum; electus meus, complacuit sibi
in illo anima mea: dedi spiritum meum super eum, iudicium gentibus profiret. Non
clamabit, neque accipiet personam, nee audietur foris vox eius. Calamum quassatum
non conteret, et linum jUmigans non extinguet; in veritate educet iudicium. Non erit
tristis, neque turbulentus, donee ponet in terra iudicium; et legem eius insulae expec
tabunt. Ea Septuaginta vertunt hunc in modum: Ecce Iacob puer meus, assumam
eum. Israel electus meus, suscepit ilium anima mea. Dedi spiritum meum super eum,
iudicium gentibus educet. Non clamabit neque dimittet neque audietur Iforis vox
eius. Calamum quassatum non conteret et linum jUmigans non extinguet, sed in veri
tate reducet iudicium. Splendebit et non conteretur, donee ponat super terram iudi
cium; et in nomine eius gentes sperabunt. Caeterum quod vna vaticinii pars in
medio praetermissa sit: Non erit tristis neque turbulentus, donee ponat in terra iudi
cium, siue iuxta Septuaginta, Splendebit et non conteretur, donee ponat super terram
iudicium, id Hieronymus putat scriptoris errore factum qui, quod saepenumero
fit, ea verba quae intercesserant inter iudicium et iudicium, oblitus omiserit.
Verum hac de re qui cupiet edoceri copiosius, legat enarrationem Hieronymi in
hunc prophetae locum, ad haec libellurn eiusdem ad Algasiam [B] quaestione
secunda. [A] Illud admiror, quid Lyrano venerit in mentem, vt scriberet hoc tes
timonium a Matthaeo adductum iuxta interpretationem Septuaginta, cum longe
magis consentiat cum Hebraica veritate, etiamsi ab hac quoque nonnihil discre
pans, sed verbis potius quam sensu. Annotandum obiter et illud: cum Hierony
mus edisserens praesentem prophetae locum releget nos ad suos in Matthaeum
Commentarios, in quibus plenius super hac re disseruerit, atque in ipsis Com
mentariis vix summis, vt aiunt, digitis rem attingat, in coniecturam vocor, id
quod saepenumero sum suspicatus, eos Commentarios a fastidioso quopiam lec
tore decurtatos, praetermissis in medio quae non intellexerit. Quos tametsi fate
tur ipse neque iustos esse neque plenos, tamen ad alios quos ille in prophetas et
aliquot epistolas Pauli plenos scripsit, vix commentarioli dici merentur. Idem fac
tum arbitror in commentariis quos idem scripsit in Psalmos; quanquam in hos
quisquis is fuit, gemina debacchatus est iniuria. Primurn, quod quae libuit, prae
termiserit. Deinde, quod compluribus locis suas nugas ceu purpurae pannum
assuerit. Nam quod in Marcum habemus commentum, praeter titulum nihil
habet Hieronymi. Caeterum commentarii in Lucam, quos ipse locis aliquot citat,
prorsus interciderunt. [B] Visum est obiter ostendere lectori quomodo Cyprianus
adducat hunc locum in libello quem scripsit aduersus Iudaeos: Ecce puer meus,
filius meus dilectissimus. Super eum ponam spiritum meum, et iudicium gentibus
nunciabit. Non clamabit neque contendet. Arundinem quassatam non confringet et
linum jUmigans non collocabit, quoadusque expellat in contentione iudicium, et in
nomine eius gentes credant. Etiamsi hunc ipsum locum aliquanto secus adducit
libro aduersus Iudaeos secundo, capite duodecimo. [A] Porro quod nos pro puero

509 iudicium B-E: Indicium A. 514 Israel B-E: Israhel A.
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524 Algasiam C-E: Agalsiam A B.
533-535 intellexerit ... Idem C-E: intellexerit.

508-513 Ecce seruus .. , expectabunt Is. 42, 1-4,
as quoted by Hier. Comm. in Is. XII, 42, 1-4,
CCSL 73A, p. 478; "ponet" (I. 512) is prob
ably a mistake and should have been "ponat",
the reading of Vg. that Er. also gives infra, I.
517, and in his edition of Comm. in Is.

513-518 Ecce Iacob ... sperabunt Free quotation
from Hier. Comm. in Is. XII, 42, 1-4, CCSL
73A, p. 478: "LXX. lacob ... suscepit eum
anima ... dimittet; nec audietur .. , Cala
mum fractum non conteret ... sperabunt".

521 Hieronymus Comm. in Is. XII, 42, 1-4,
CCSL 73A, p. 480: "Quod autem sequitur:
'Splendebit, et non contererur, donec ponat
super terram iudicium', Matthaeus euange
lisra non posuit, siue inter iudicium et iudi
cium media, scriptoris errore, sublata sunt".

524 libellum ... Algasiam Hier. Epist. 121, 2,
CSEL 56, p. 8 sqq.

525 Lyrano Nothing along these lines is contai
ned in the Postilla ad locum, but it occurs ad
Is. 42, 4: "In Hebraeo habetur 'non obscura
bitur donec ponat in terra iudicium'''.

528-529 Hieronymus Hier. refers in Comm. in
Is. XII, 42, 1-4, CCSL 73A, p. 479, to Comm.
in Mt. II, 12, 18, CCSL 77, p. 91, where he
can hardly be called extensive, and to Epist.
121 (v. supra, n.1. 524).

531 summis ... digitis In Adag. 894, ASD II, 2,
p. 402, I. 585 sq. ("Extremis digitis attin
gere" ), Er. mentions this as a translation of
Lucian. Demonax, 4" ",;here i,t is ,already q~o

ted as a proverb: OUOE XIXTIX T'YJV 7tIXPOLfL~IXV

axp", T4J OIXXT,)A",; cf. Adag. 892, ASD II, 2,
P·400.

533-535 Quos ... merentur Added in 1522 after
criticism from Srun.; cf. Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 99 sq., II. 801-818:
"Scripseram me vocari 'in coniecturam',
'Commentarios' quos habemus Hieronymi
'in Matthaeum' alicubi fuisse 'decurtatos' [cf.
I. 532 sq.]; ... 'Nam' Commentarios 'in Mar
cum nihil' habere 'Hieronymi preter titu
lum' [cf. II. 539-540] ... Hic atrocibus conui
ciis in me destomachatur Stunica, clamitans
impudentissimum esse suspicari quenquam
'ausum violare' libros sacrorum 'doctorum'
.... lam quod Hieronymus ait se plenius in
Commentariis de re quapiam scripsisse, cum
illic vix attingat paucis [cf. II. 530-531], sic
eludit Stunica, non dictum esse plenius in
Commentariolis, sed in Commentariolis et
in epistola ad Algasiam" [Epist. 121, 2-5,
CSEL 56, pp. 8-20].

535-539 Idem ... assuerit The Breuiarium in Ps.

215

Quod idem A B.

(Migne PL 26, 863-1378) was written in the
7th or 8th century in Ireland on the basis of
Hier. Commentarioli in Ps. (CCSL 72, pp.
163-245) and Tract. in Ps. (CCSL 78, pp.
1-447), Hil. Traetatus super Psalmos (Migne
PL 9, 231-908, CSEL 22 and CCSL 61) and
two anonymous collections of glosses (Frede,
p. 532 sq.).

539-540 Nam quod ... Hieronymi Cf. infra, p.
353, n.1. 49·

541-546 Cyprianus ... credant Ps. Cypr. De
montibus Sina et Sion, 15, CSEL 3, 3, p. u8
sq.

547 libra ... secundo Cypr. Quir. II, 13, CCSL 3,
p. 46: "Harundinem quassatam non confrin
get et !inurn fumigans non exstinguet, sed in
veritate proferet iudicium. Fulgebit et non
quassabitur, quoadusque ponat in terra iudi
cium, et in nomine eius gentes credent".

547-553 Porro ... Hebraeos Criticism from Lee
and Stun. of the translation "filium" in Act.
4, 27, in Nov. Test. explains the addition
from 1522. Cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB
IX, 205 F - 207 B, and Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 140 sqq.; in the latter
work too Er. makes it clear that he "dis
trusted the attribution of the Homiliae in
Hebr. to Chrys." (ASD IX, 2, p. 141, n.1.
604); he gives the reason in Annot. in Hebr.
4, 2, LB VI, 995 D: "Quanquam hic locus et
apud Chrysostomum est perrurbatior, si
modo hi Commentarii sunt illius. Nam titu
Ius, indicans eos post morrem illius editos,
nonnihil suspicionis praebet Lectori", refer
ring to Joannis Chrysostomi ... Expositio in
Epistolam B. Pauli Apostoli ad Hebraeos, ex
notis edita post eius obitum a Constantino pres
bytero Antiocheno, Mutiano Scholastico inter
prete, Basel (Froben), 1517. I present the text
of Chrys. Hom. in Hebr. 3, 6-8, both in this
translation and in the original (Migne PG
63, 253 sq.): ''Arianos autem percutit, osten
dens quoniam neque seruus est, neque crea
tura" (29: IT p6~ TE J\PE~IXVOU~ ... I)'n ou
OOUAO~. E1 oE XT(crfLIX, OOUAO~) and (255 sq.):
"Missus est quidem et Filius, sed non sicut
minister, neque vt perfunctus quibuslibet
officiis, sed sicut Filius vnigenitus, eadem
Patri suo volens atque desiderans" (31:
'E1tE~cp8"fj !-lEv 00v xed (; Y[6~, a.P.A' OljX 01<;
o~<ixovo~, ouoE w~ AE'TOUpy6~, Ct.",,' w~ 'Y~O~

XCX:!. !-L0VOYEV~C;, xcx~ .ora cxtrra '1'0 IliX't'pt ~ouA6-

__.fLEVO~). Cf. Apolog. ad Sanct. Caranz., LB IX,
414 D.
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vertimus jilium, Septuaginta i}OUAOV - id est 'seruum' -, vt Graecis ac Latinis nlXi'~

et puer ambigua vox est, itidem et Hebraeis ,~:p. Quod si vsquam conueniebat
550 nlXi'i}1X vertere 'filium', certe hie quadrabat, cu~ de Christo loquatur. [q Neque

defuerunt apud Graecos qui serui vocabulum vererentur tribuere filio Dei. Quo
rum est Chrysostomus, si modo illius sunt commentarii quos habemus in episto
lam ad Hebraeos.

LB 68 I [22] [A] Caecus et mutus. TV'PAO~ xd xW'P6~, id est 'caecus et mutus'.
555 Quanquam xW'P6~ Graecis [E] etiam [A] surdum significat, ob id, opinor, quod

qui natura surdi sunt, iidem et muti sint oportet. Ac mox ita vt loqueretur
et videret. Hie repetunt Graeci codices 'caecus et mutus'. [q In nonnullis
etiam congeminatur coniunctio, XIX~ AIXAeXV XIX~ ~AEm:~v, in nonnullis non gemi
natur. [D] Quod erat reddendum: 'vt is qui caecus erat ac mutus, et loqueretur et

560 videret'.
[23] [A] Nunquid hie est. Hie nonnulli Graeci codices addunt 0 Xp~crT6~,

id est: 'Num hie est ille Christus filius Dauid?' Quanquam hie quoque 0 v[6~

articulus appositus facit, vt non possit de quouis filio Dauid intelligi, sed de certo
quodam, nempe qui prophetarum oraculis promissus expectabatur. Et

565 [25] In se diuisum. K1X6' EIXVTYj~. Et fidelius et apertius reddidisset: 'diui-
sum aduersus semetipsum', vt mox vertit contra se.

[31] Spiritus autem blasphemiae. Id certe palam est librariorum vitio
corruptum esse, quod tamen in omnibus ferme codicibus inoleuit. Nam apud
Graecos est ~ TOU nVEUf.LIXTO~ ~AlXcr'P7Jf.L[IX, id est 'sed Spiritus blasphemia', vt intel-

570 ligas maledictum quod fiat aduersus Spiritum. [B] Iuxta synceram ac germanam
lectionem adducit hunc locum [D] diuus Hilarius in canone quo explicat Mat
thaeum. Item [B] Augustinus sermone de verbis Domini ex Euangelio Matthaei
vndecimo, idque iterum atque iterum, ne quis casum esse causetur, hoc tantum
dispurans 'blasphemiam' non pro quouis accipi maledicto nee Spiritus pro quouis

575 spiritu. Sed quod hie confusius dixit: Spiritus blasphemia, alibi darius expressum
est: qui blasphemauerit in Spiritum Sanctum. Etiamsi non negem in Graecis ver
bis arnphibologiam esse; quod intelligi possit conuicium ab ipso spiritu profec
tum. Carrensis hunc enarrans locum: Quid ergo, inquit, aliud est spiritus blasphe
miae quam affectatio et desiderium vituperationis diuinae? Spiritus blasphemiae

580 spirat ad odium Dei; Spiritus Sanctus spirat ad amorem Dei. Atqui ne quis Grae
corum codicum autoritatem impudenter contemnat, consentiunt cum Graecis
vetusta Latinorum exemplaria, [q cum primis autem et codex aureus, [B] et
inter excusa typis suffragatur et Glossae quam vocant Ordinariam, aeditio
Mogontinensis.

585 [32] [q Qui autem dixerit verbum contra Spiritum. Verbum hoc
quidem loco non ponitur, sed subauditur e proximo. Graecis suffragatur et codex
aureus. [A] Rursum est

[33] ~lXnp6v, de quo diximus. Et
[34] r EVV~ f.LIXTIX, quod alias vertit genimina, [q hie [A] reete vertit progenies.

590 Et
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[35] 'Ex~&.nE:~, quod hic vertit profert, alias vertit eiicit, alias emittit. Nos
expromit ac depromit transtulimus.

LB 69 I [40] [B] Tribus diebus et tribus noctibus. Licet Latinus extulerit per
ablatiuum casum, tamen Graecis est accusatiuus; vt iam non possit accipi species

595 temporis, sed spacium: TpE:l<; ~f1-SPiX<; XiXt TPEl<; VUXTiX<;. Proinde diuus Hieronymus
quaestionem explicat per tropum qui grammaticis synecdoche dicitur. Siquidem
cum vnus duntaxat dies huius tridui fuerit integer, nempe sabbati cum nocte

adiuncta, nee Christus in sepulchro fuerit nisi vespera parasceues ac diluculo
dominicae quo surrexit, tres tamen dies in sepulchro scribitur egisse. Ad eandem

600 rationem explicat diuus Augustinus libro De quaestione Euangeliorum primo,

556 surdi sunt C-E: surdi sint A B.
567-568 palam est librariorum vitio corruptum

esse B-E: palam librariorum vitio corruptum
est A.

569 +, TaU B-E: +, as TaU A.

554-556 Caecus ... oportet Valla, Annot., Garin,
I, p. 813, col. 2, had made a similar remark.

556-560 ita vt ... videret Nov. Test.: <DcrTE TbV
TU<p'AOV xa:~ x'CJjepov A(f.AELV X(f.~ ~AE:7tE~V, "ita vt
caecus et mutus, et loqueretur et cerneret".

562 Num ... Dauid Nov. Test.: "Num hic est
filius Dauid?"

565 In se diuisum Modern editions of Vg. read
"diuisum contra se", Nov. Test.: "diuisum
aduersus sese ... domus diuisa aduersus seip
sam".

567 Spiritus autem blasphemiae The text accord
ing to some witnesses of Vg.; modern edi
tions read "spiritus autem blasphemia".
About the occurrence of these two versions
in Aug. Serm. 71 (c£ infra, n.ll. 572-573), v.
P. Verbraken, Le sermon LXXI de saint-Augus
tin sur Ie blaspheme contre Ie Saint-Esprit,
RBen 75 (1965), 61 sqq. Er. Nov. Test.:
"conuicium in spiritum".

571 Hi/arius In Mt. 12, 17, SC 254, p. 282: "Spi
ritus autem blasphemia non remittetur".

572-573 Augustinus .. . vndecimo Serm. 71,
RBen 75 (1965), p. 65 sqq.; the passage "hoc
tantum ... Sanctum" (II. 573-576}refers to
Serm. 71, 8, 13, RBen 75 (1965~, p. 76 sqq.

576 qui ... Sanctum Mc. 3, 29.
578 Carrensis Hugo de Sancto Caro, Postil/a, ad

locum: "Quid ergo videtur aliud spiritus ...
D ·"el .

583-584 Glossae ... Mogontinensis H.]. de
longe, Glossa, p. 70 sqq., concludes from this
text that the Glossa Ordinaria was not so
much an authoritative witness for Er. as it
was for his critics and the theologians of his
time. In addition he argues that none of the

569 blasphemia B-E: blasphemiae A.
573 causetur C-E: cauilletur B.
583 excusa B-D: excussa E.
583 Glossae C-E: glosa B.
584 Mogontinensis C-E: Maguntinensis B.

editions of the Glossa available until 1519 was
published in Mainz (Mogontiacum or
Magontiacum; d. app. criLl, that the second
up to and including the fifth editions made
explicit mention on the title page of the
place of publication as Venice (14952

) and
Basel (14983, 1498-15024 and 1506-15085),
respectively, but that the editio princeps was
printed in 1481 in Strassburg (Argentora
tum) without any indication of the place
and the year of publication, and even
without mention of the printer; he surmises
that Er. wrote "Magontinensis" in B instead
of "Argentinensis" because these words
sound so similar.

585 Verbum Does not occur in modern editions
ofVg.

595-6or Hieronymus .,. quaestione 1 Hier.
writes in Comm. in Mt. II, 12, 40, CCSL 77,
p. 97 (after referring to Comm. in Ion. II, 2,

CCSL 76, p. 393 sq., where he had argued
the same): "hoc breuiter nunc dixisse
contenti quod cruvExaOX~Xw<; totum intellega
tur ex parte, non quo omnes tres dies et tres
noctes in inferno Dominus fecerit, sed quod
in parte parasceues et dominicae et tota die
sab,~ati tres ~ies et totide,~ noctes intellegan
tur . About synecdoche, v. supra, p. 47 sq.,
introd., §9. Aug. explains the term in Doctr.
chr. III, 35, 50, CCSL 32, p. lIO sq. In Quaest.
Ev. I, 7, CCSL 44B, p. 10 sq., he explains Mt.
12, 40, without mentioning the term; simi
larly in Cons. euang. III, 15, 52, and III, 24,
66, CSEL 43, pp. 338 sq. and 356 sqq. Er. also
refers to this last passage in Rat. ver. theol.,
Holborn, p. 267, II. 28-31.
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quaestione 7. Etiamsi Faber vsqueadeo fastidit synecdochen libello De triduo
Christi, odio, opinor, grammatices, cum qua illi parum conuenit, vt ipsa indicat
res, ne cui parum philosophus videatur.

[41] [A] Plus quam Ionas hie. Item
605 [42] Plus quam Solomon hie. Vtrobique est ellOE aduerbium, non pro-

nomen, vt ante monstrauimus. Quod veteres orthographi solent distinguere, 'hie'
pronomen scribentes per i simplex, 'hie' aduerbium per Graecam diphthongum
E~, heic. Id quod Valla testatur sibi compertum in aliquot peruetustis marmorum
inscriptionibus.

6ro [43] Per loca arida. Non est ~Yjpwv, sed &'vuopcuv, id est 'aquis carentia et
siticulosa'. Nam huiusmodi fere sterilia sunt et ob id desolata. Vnde filia Calep
agrum irriguum superne atque inferne petit. Vt omittam quod

[45] TIoVYjp6TE:piX vertit nequiores pro 'sceleratiores', quod ex generatione
mala fecit 'pessimam', cum sit 7WVYjP~. [C] Et intrantes habitant ibi. In

615 exemplari quodam scriptum erat XiX~ dcrEAEl6v, 'et ingressus', vt referatur ad spiri
tum qui collegit socios. Verum hoc ad sensum minimum refert. [A] Ac paulo
post

[46] Quaerentes eum. Graeci addunt 'quaerentes ei loqui', ~YjTOUVTEt; why
AiXAYicriX~. Neque enim perierat, sed expetebatur ad colloquium. Item paulo post

620 [47] Quaerentes teo ZYjTOUVTEt; cro~ AiXAYicriX~, id est 'quaerentes tibi loqui'.
[B] Vtinam autem populus Christianorum vniuersus sic esset deditus cultui bea
tissimae Mariae, vt totis studiis illius virtutes aemularetur. Caeterum aut hodie
vulgus pia quodam fauore plus satis illi tribuit aut parum tribuit Chrysostomus
hunc explanans locum homilia duodecima. Nam ipsius verba ex interprete sub-

625 scribam: Quamuis, inquit, ex facto matris nonnihil importunitatis quoque accessit.
Considera igitur tam matris quam fratrum importunitatem. Nam cum debuissent
intrare atque cum turbis simul audire aut saltem expectare loris sermonis finem ac
demum accedere, ambitione quadam ac ostentatione commoti foras eum in praesen
tia omnium euocauerunt. Caeteraque quae sequuntur in hanc sententiam. Rursus

LB 70 in altera aeditione - nam variant coldices - eiusdem numeri homilia hanc impe-
631 riosam importunitatem in fratres potissimum refert, matri parcens. At idem enar

rans Euangelium Ioannis de nuptiali miraculo agens darius etiam tribuit Mariae
affectum aliquem ambitionis gloriaeque humana~: Optabat enim, inquit, vt iam
hominum gratiam conciliaret et ipsa clarior filii gratia e./ficeretur; et fortasse aliquo

635 humano afficiebatur a.ffectu, quemadmodum et fratres eius, cum dixerunt: 'Ostende
teipsum mundo: cupidi eius miraculis sibi famam comparare. Ac paulo post idem
agens: Siquidem non adhuc debitam de ipso opinionem habebant, sed more matrum
Maria iure omnia se filio praecepturam censebat, cum tanquam dominum colere et
reuereri fas esset. Hactenus Chrysostomi verba recensuimus. [C] Augustinus vide-

640 tur illi tribuere nonnihil diffidentiae. [B] Nos earn prorsus a peccato originali
facimus immunem, at hie videtur aliquod actuale, vt vocant, peccatum tribuere;
nisi forte is affectus omni culpa vacat quem illi tribuit. [C] Atque ita potius arbi
tror sentiendum. Nam vt ignorantia quaedam esse potest absque culpa, ita et
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dubitatia et affectus maternus culpa vacare patest. [B] Christus apud Lucam
645 quoque parum blande respondet parentibus: Quid est quod me quaerebatis? An

nesciebatis quod in his quae Patris mei sunt, oportet me esse? Mox subiicit euange
lista: Et ipsi non intellexerunt verbum. Rursus praedicanti beatum ventrem matris
et vbera lactatricis: Quinimo, inquit, beati qui audiunt verbum Dei. Rursus in
cruce mulierem vocat et Ioanni transcribit. Quibus ex rebus stultissime college-

650 rant Manichaei Mariam non fuisse matrem Iesu nisi vulgi opinione, videlicet

negantes eum fuisse hominem. Nos id sane possumus pie colligere, quoties agitur

6or-602 triduo Christi D E: tribus Magdalenis
BC

610 id est B-E: i. hoc est A.
612 agrum irriguum C-E: irriguum agrum A

601-602 De triduo Christi V. the representation
of the title in Band C in the critical appara
tus. Faber Stapulensis discusses in De Maria
Magdalena et triduo Christi disceptatio (Paris,
1517), the problems of the duration of time
between the death and resurrection of Christ
and of the time at which the women went to
the empty grave. Er. refers to this extensively
on p. 400 sqq., I. 293 sqq.

605 Solomon According to H.]. de longe, Er.
wrote "Solomon", because he translated
Greek, whereas Vg. reads "Salomon" (Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. n9, n.1.
209). "Solomon" is mentioned by Words
worth-White in app. crit. It is also the spel
ling of Valla, Annot., Garin, 1, p. 813, col. 2
sq.

608 Valla Annot., Garin, I, p. 814, col. 1.
6n huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
6n-612 filia Calep ... petit Iud. I, 15.
613 sceleratiores The reading of Nov. Test.
613-614 generatione 1WV1)p(i C£ Valla,

~nnot.: Garin~,~' p. 814, col. I: "Graece est
malae , 1tOV1)pq: •

618 Quaerentes eum Modern editions of Vg.
read "quaerentes loqui ei", Nov. Test.: "quae
rentes ei loqui".

620 Quaerent:~ ... tibi loq~! Modern e~itions
of Vg. read quaerentes te ; Nov. Test.: quae
rentes tibi loqui".

623-624 Chrysostomus ... homilia duodecima
Hom. in Mt. 44 (45), I, Migne PC 57,465;
the erroneous "duodecima" may be explained
from the heading to this sermon in the edi
tion of Trapezuntius, 388 C: "ex cap. XII,
homilia XLV", from which Er. quotes:
"Quamuis et ex facto ... commoti foris eum
... euocauerunt".

633-639 Optabat ... fas esset Quoted from the

B.
614 pessimam B-E: pessimum A.
630 homilia hanc C-E: homilia, ita scriptum

comperio. Hanc B.

translation by Franciscus Aretinus (ra7
B-D) of Chrys. Hom. in Ioh. 21 (20), 2,
Migne PC 59, 130 sq.

639 Augustinus Epist. 75, 3, 6, CSEL 34, 2, p.
290; c£ Contra Iulianum, I, 7, 30, Migne PL
44, 661.

640-641 Nos ... immunem The additional
explication given in 1522, II. 642-644, is due
to criticism of Er. from, among others, Vin
cent Theodorici, a Dominican from Lou
vain; Theodorici had not understood the
tenor of the text correctly. C£ Ep. 1126, II.
294-304, and Ep. n96, II. 51-62. In Apolog.
adv. monach. hisp. and Resp. ad epist. Alb. Pii,
LB IX, ra85 C-E and n64 E - n65 D, too
Er. defends himself against objections raised
against this annotatio. C£ Rummel, Catholic
Critics, I, pp. 132 and 233, n. 31.

641 actuale . .. peccatum Thomas Aquinas,
Summa theologia, II, 1, quo 82, art. I, 2, Opera
omnia, 7, Rome, 1892, p. 94 sq., distin
guishes between 'actual sin', that is 'the fault
or sin consisting in an action' and 'original
sin'. Lexicon of St. Thomas Aquinas, p. 8n,
col. 2.

645-647 Quid ... verbum Lc. 2,49 and 50, and
n,28.

648-649 in cruce . .. transcribit Ioh. 19, 26.
650 Manichaei Cf. Hier. Comm. in Mt. II, 12,

49, CCSL 77, p. 100: "Non ergo iuxta Mar
cionem et Manicheum matrem negauit, vt
natus de fantasmate putaretur, sed apostolos
cognationi praetulit, vt et nos in compara
tione dilectionis carni spiritum praefera
mus", and Aug. Enarr. in Ps. 9, 31, and 127,
12, CCSL 38, p. 72, and 40, p. 1876, Tract. in
Ioh. 8, 5, CCSL 36, p. 84, and Contra duas
epistolas Pelagianorum, II, 2, 3, Migne PL 44,

573·
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negocium reipublicae, quoties agitur negocium religionis, non multum apud nos
valere oportere corporalis affinitatis affectum. Hieronymus sic elabi conatur, vt
dicat hunc qui renunciauit Christo, insidiose fecisse, tentantem num ob suorum

655 affectum intermissurus esset praedicandi munus, atque ob id acrius a Christo re
sponsum. Ego hac in re meam non interpono sententiam; tantum optarim sedu
litatem quorundam omnia in sanctis in immensum exaggerandi verti potius ad
srudium aemulandi, quod illos vere beatos reddidit. [A] Verum haec leuiculi sunt
momenti. Quod genus et illa quod pro

660 [49] Extendens manum. Graeci legunt manum suam. Deinde quod in his,
[50] Ipse meus frater, nonnulli codices habent iXtrr6c;, nonnulli 00TOC;, id

est 'hic'.

EX CAPITE DECIMOTERTIO

[I] [C] Sedebat secus mare. Eruditi quidam vehementer hanc vocem secus
665 execrantur vt Gotticam et Sarmaticam aut siquid his quoque barbarius, cum

tamen recenseatur a Donato, operis exigui non exiguo autore. Neque videri
LB 71 potest Ivox ab interprete conficta, qua tam frequenter vtitur. Vsus est ea Plinius

libro 24., capite 15. Chamaeleucen, inquit, apud nos farranum siue farfugium
vocant; nascitur secus fluuios, ftlio populi. [E] Quintilianus libro Institutionum 8.,

670 cap. 2., tractans m:pl TWV &.O~iXVO~TWV hoc adducit exemplum: Conductus est cae
cus, secus viam stare. [C] Nec dubito quin aliis compluribus locis inueniri possit.
Si quis velit esse morosior, fortasse causabitur aliquis non perinde apte dici: 'sedet
secus viam' ac nascitur secus fluuios, aut 'pascitur secus ripam', quod in his imagi
nemur ceu motum quendam rei sequentis. Nam apparet secus et 'secundum'

675 habere cognationem cum verbo 'sequor'. [D] Itaque de herba rectius dici: nasci
tur secus fluuios, quemadmodum salices secus ripam, quod in his intelligatur
series quaedam. De vno homine sedente non item.

[3] [A] Exiit qui seminat. 'E~'iiAeEv 0 (mdpwv, id est: 'exibat qui semina
bat' siue 'seminator'. Siquidem huiusmodi participia accommodant se verbis qui

680 bus adiunguntur. [C] Seminare semen suum. Semen suum nec est apud
Graecos nec in aureo codice. [A] Nam illud recte:

[4] Et dum seminar. 'Ev T()) andpE~v, id est, 'inter seminandum'. Ac mox
[5] B 6: e0 C; vertit altitudinem pro 'profunditate'. Et
[6] 'E x iX U[L iX T [a e Y) aestuauerunt pro 'exusta sunt' siue 'aestu perierunt'. Ac

685 rursum E~ Y) p6: vey), 'exaruerunt', vertit aruerunt. Item
[7] 'AvE~Y)aiXv surrexerunt, quod alias vertit ascenderunt. Mollius [B] 'suc

creuerunt' aut [A] 'increuerunt' siue 'emerserunt spinae'.
[8] Et dederunt fructum. Hic interpres maluit Latinitati consulere quam

voces reddere Graecas. Alioquin ad verbum ita vertendum erat: 'et dederunt fruc
690 rum, hoc quidem centum, illud vero sexaginta, illud vero triginta', xiXl EO[OOU

xiXpn6v, & [L~v hiXT6v, &O~ E~~XOVTiX, &O~ Tp~6:XOVTiX. Tametsi verti poterat 'hoc
quidem centuplum, illud vero sexagecuplum, aliud vero trigecuplum' siue 'aliud



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 12,49-13>32 221

centena, aliud autem sexagena, aliud autem tricena', vt subaudias 'grana'. Nam
Graeci carent huiusmodi distributiuis. [q Abusus est hoc loco articulis postposi

695 tiuis vice praepositiuorum, quod tamen et alias saepe fit.
LB 74E I [32J [EJ Quod minus quidem est omnibus seminibus. Quidam

mouent hic scrupulum, existimantes semen papaueris et rutae minutius esse
semine sinapis, quasi semen papaueris semper et vbique sit eiusdem magnitudi
nis. Satis est in genere verum esse quod dicit Dominus. Quin illud perpenden-

700 dum est, hic granum sinapis non simpliciter conferri cum quibuslibet seminibus;
alioqui vinceret cupressus arbor procera, cuius semen adeo minutum est, vt
visum etiam fallat; sed cum seminibus holerum, Aax&'vwv. Atqui papauer non
censetur inter holera, sicuti nec ruta, quod vtraque herba in medicinis vsum
habet verius quam in culinis.

660 Extendens B-E: extendes A.
668 libro 24., capite 15. scripsi: libro vigesimo-

653 Hieronymus Comm. in Mt. II, 12, 47, CCSL
77, p. 100: "Viderur mihi iste qui nuntiat
non fortuito et simpliciter nuntiare, sed insi
dias tendere, vtrum spiritali operi carnem et
sanguinem praeferat. Vnde et Dominus non
quo matrem negaret et fratres exire contemp
sit, sed quo responderet insidianti".

666 Donato Modern editions of Don. only
refer to "secus" in app. crit. C£ infra, p. 372,
I. 534 sqq., ad Mc. 4, 4·

667 Plinius Nat. XXIV, 15, 85 (ed. Mayhoff):
"Chamaeleucen ... nos farfarum siue ... nas
citur secundum fluuios".

669 Quintilianus Inst. VIII, 2, 20: "Pessima
vero sunt adianoeta, hoc est quae verbis
aperta occultos sensus habent, vt cum dicrus
est caecus 'secundum vitam stare', et qui suos
~rtus morsu la~~rasse fingirur in scholis
supra se cubasse .

672-673 sedet secus viam Cf. Tob. II, 5, Mt. 20,

30, and Lc. 18, 35.
678-679 exibat qui seminabat Nov. Test.: "exiit

qui seminabat ad seminandum".
683 profimditate Nov. Test.: "profunditatem ter

rae".
684-685 exusta sunt and exaruerunt The rea

dings in Nov. Test.
68~ surrexer~~t Modern :,~itions of V~; read

creuerunt ; Nov. Test.: msurrexerunt.
688-695 Et dederunt ... fit Modern editions of

Vg. read "et dabant fructum, aliud centesi
mum, aliud sexagesimum, aliud trigesi
mum"; Nov. Test. A: "et dederunt fructum,
aliud quidem centum, aliud vero sexaginta,
aliud vero triginta"; B-E: "et dederunt fruc-

quarto, capite decimoquinto C, lib. 24, cap.
15. DE.

rum, aliud quidem centuplum, aliud vero
sexagecuplum, aliud vero trigecuplum". The
translation of I. 690, "hoc quidem ... tri
ginta" is derived from Valla, Annot., Garin, I,

p. 814, col. 1. C£ infra, p. 223 sq., I. 758 sqq.
694-695 articulis postpositiuis vice praepositiuo

rum Er. follows the distinction that Dion.
Thrax makes: 'Ap8pov eGT' [Lspo<; A6you 7tTW
T~x6v ... xat ~cr·n npoTClx'nxov (.LEV 0, UTCOTClX

TLXQV IlE 8<;, and uses the translations used
also by Roman grammarians 'articulus prae
positiuus' and 'postpositiuus' for ocp8pov 7tpO
T()(XTLX6v and u7toT()(xnx6v (Uhlig, Gr. Gr. I,

I, p. 61). It has struck Er. that NT does not
use 6 (without accent), but 8 (with accent).
This corresponds with the opinion of Apol
lonius Dyscolus that "postpositive articles
occur with a single verb, when the total
noun phrase is subdivided" (Syntaxis, I, 155,
Uhlig, Gr. Gr. 2, 2, p. 125; translation by
Householder, Amsterdam, 1981); Apollonius
~iv~s ,the e:,amr1e:, 8:En..TYj~ClV aSTOI. Os [LEV
()(7t0 ()(V()(TOA1]<;, 0<; Ils ()(7t0 lluGsw<;, but men
tions in Syntaxis, I, 156 that he has come
across the contrary in It. 16, 317 (Uhlig, Gr.
Gr. 2, 2, p. 127 sq.). He renders this verse as:
NSGTOp£Il()(L Il' 6 [LEV oih()(G' ihu[LVLOV. Er.
could also have come across this distinction
in Chrysoloras and Gaza; he used the Latin
terms in his translation of book I of Gaza's
Institutio grammatica, LB I, 117 C and E. C£
Chomarat, Grammaire, I, pp. 314, n. 63, and
316). C£ infra, p. 328, I. 473 sq.

699 in genere V. supra, p. 95, n. I. 693.
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LB 71F

706

LB 72

715

73°

735

74°

745

I [14] [A] Vt adimpleatur in eis. Nonnulli codices habebant KiX~ &'ViX7tf:fJ
POUTiX~ SV iXlrwi'e;, 'Et impletur'. [B] Ita legit diuus Chrysostomus, itaque scriptum
comperi in exemplari Corsendoncensi. [A] Caeterum in eis in plerisque Graecis
exemplaribus non habebatur nee in Latinis vetustioribus, [B] sed 'eis' duntaxat.
[A] Nee est die en tis, sed MyOUcriX, id est 'dicens', [q consentiente et aureo
codice ac Donatianicis, [A] siue 'quae dicit'. [B] Facit enim ipsam scripturam
loquentem. [A] Auditu audietis. Testimonium quod adducit, extat apud
Esaiam capite sexto. Dissentit autem hoc quoque loco veritas Hebraica ab aedi
tione Septuaginta. Nam Septuaginta sic tradunt hunc locum, quasi Deus prae
dixerit futurum, vt audientes non auldirent et videntes non viderent. At Hebraica
veritas indicat hoc iussum a Domino, vt videntes non viderent et audientes non
audirent. Iuxta Septuaginta citat Lucas, vtpote Graece doctus magis quam
Hebraice, in Actis apostolicis capite vigesimooctauo: [q IIopE:u{hrn XiX~ d7tE AiX0;

TOUTCP" 'Axoi) &.xoucrE:TE: xd OU [J.~ crUV'ljTE:, XiX~ ~At7tOVTE:e; ~M\jiE:TE:, XiX~ OU [J.~ rOY)TE:.
'E7tiXxuv8Y) yap ~ XiXpO(iX TOU AiXOU TOUTOU, XiX~ Toi'e; wcr~v iXUTWV ~iXptwe; ~xoUcriXV,

XiX~ TOUe; Orp8iXA[J.OUe; iXUTWV EXtX[J.[J.UcriXV, [J.~7tOTE: t'Owcr~ Toi'e; Orp8iXA[J.0i'e; xd wcrt
&.xoucrwcr~, XiX~ Ti) XiXpO(r,x cruvwm xd smcrTpt\jiwm XiX~ 16.crw[J.iX~ iXUTOUe;, [D] id est:
[A] 'Vade ad populum istum, et die: Aure audietis, et non intelligetis, et videntes
videbitis, et non perspicietis. Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus
grauiter audierunt, et oculos suos compresserunt, ne forte videant oculis suis, et
auribus audiant, et corde intelligant, et conuertant se, et sanem eos'. Caeterum
Hebraea ita reddidit Hieronymus: Auditu audite, et nolite intelligere, et videte visu,
et nolite cognoscere. Excaeca cor populi huius, et aures eius aggraua, et oculos eius
claude, ne ftrte videat oculis suis, et auribus audiat, et corde intelligat, et conuerta
tur et sanetur. Apparet igitur Septuaginta consulto mutasse scripturam Hebrai
cam, ne impiis daretur ansa blasphemiae, quasi Deus esset nobis autor malorum.
Verum cum huiusmodi complura sint loca in diuinis literis, velut ilIa: indurauit
Deus cor pharaonis et fiat mensa eorum in laqueum etc., non oportuit offendi hoc
vno, sed agnoscere potius idioma sermonis diuini, qui hac figura comminatur ac
terret impios, ceu iubens eos id facere quod suapte malicia facturi sunt; sicut dic
tum est Iudae: quod facis, fac citius. Illud admirandum, cum Hieronymus non
vno in loco dicat apostolos iuxta veritatem Hebraicam citare solitos testimonia
Veteris Instrumenti, et non iuxta Septuaginta, Matthaeum hoc loco non idem
facere, praesertim cum [q ipse [A] Hebraeo sermone scripsisse credatur Euange
lium. Nam Lucam excusat [B] haud seio quam commode quod magis calluerit
Graecas literas quam Hebraicas. Alioqui verisimillimum esse Paulum Hebraeum
cum Hebraeis agentem, adducturum fuisse testimonium Esaiae iuxta veritatem
Hebraicam. Hanc excusationem non admittent, opinor, qui quicquid in aposto
lis fuit, diuini Spiritus peculiare donum esse volunt, praeeipue donum lingua
rum. [A] Et epistolam ad Hebraeos [E] Hieronymus [A] testatur ob id non fuisse
receptam a quibusdam, quod quaedam adducat testimonia Veteris Instrumenti
quae in Hebraeorum voluminibus non habeantur. Quin hunc ipsurn edisserens
locum super hac re nullam facit mentionem, ceu dissimulans, opinor, quod expli-
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75°

755

LB 7IF

LB 73£

cari non poterat. Nisi forte mutarunt hunc locum quos offendit hoc ipsurn quod
offendit Septuaginta, maxime cum sic adducatur in Actis Apostolorum. Et saepe
numero comperimus locum ex altero loco mutatum, dum lector vel melius esse
putat quod alibi legisse meminit, vel deprauatum suspicatur quod diuersum est.
Caeterum quod Valla legendum putat, 'audietis et non intelligatis, videbitis et
non perspiciatis', vt sit imprecantis, non assentior homini; quod compertum sit
haec verba saepenumero pro futuris vsurpari, certe apud euangelistas, [C] prae-

sertim addita duplici negatione 00 [L~.

I [II] [D] Vobis datum est nosse mysteria. Mucr,~pwv, id est 'arcanum',
tametsi de rebus sacris plerunque vsurpatur.
I [8] [B] Aliud centesimum, aliud sexagesimum. Graece quidem habe
tur bw:,6v, E~~XOV'()(, ,p~iXxov,()(, id est 'centum', 'sexaginta' et 'triginta', [C] atque
itidem codex aureus, [B] quod ea, vt dixi, lingua careat nominibus numerorum

726 Hebraea ... reddidit B-E: Hebraea ad hunc
habent modum. 1N"11 13'::11'1 'N' ~ilJlO 1~1J1O

iJ.?ij "F~) :11ij c~ry' ::I~ i~o/ij 1~j~ ,~) 1~r1

705-706 Nonnulli .. . impletur Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 814, col. I: "Melius in iis
codicibus vbi legitur 'et adimpletur eis pro
phetia Esaiae dicens'''.

706 Chrysostomus Hom. in Mt. 45 (46), I,
Migne PG 58,472.

7IO quae dicit The reading of Nov. Test.
712-729 Esaiam ... sanetur The quotation in II.

717-721 is derived less from Act. 28, 26 sq.,
than from Is. 6, 9 (nopzu8"1)"n )((XL ELrrov Ti)i
Aai)i ... otp8aAfLou<; I:xtXfLfLu(l"av ... xaL TOL<;

wcrt &.xouauH:H ... XCt.L l&aofJ.cx~ Cd)TOU~); the
translation of II. 722-725 differs slightly from
Act. in Vg. ("illos" instead of "eos" in I. 725).
Both this translation and the translation of
the Hebrew text (II. 726-729) have been
taken from Hier. Comm. in Is. III, 6, 9-IO,
CCSL 730 p. 91.

731-732 indurauit ... pharaonis Ex. IO, 20 and
II, IO: "indurauit Dominus cor Pharaonis";
cf. Ex. 9, 12, IO, 27 and 14, 8.

732 fiat ... laqueum Ps. 68 (69), 23 and Rom.
II, 9.

733 idioma V supra, p. 48, introd., §IO.
735 quod ... citius Ioh. 13, 27.
735-746 Hieronymus ... habeantur This train

of thought follows from Comm. in Is. III, 6,
9-IO, CCSL 73, p. 91 sq.: "Ac primum
soluenda est ilia quaestio quae nobis obici
potest, quare apostolus Paulus cum Hebraeis
disputans non iuxta Hebraicum, quod rec
tum esse nouerat, sed iuxta LXX sit locutus.
Euangelistam Lucam tradunt veteres eccle-

iJ~71 ~~'f' l'~I¥11 "t371 :1l:lT 1!:i ~wry "~'37)
" :19;) JW) 1':;1> Quae quidem ita reddidit
A.

siae tractatores medicinae artis fuisse scientis
simum et magis Graecas litteras scisse quam
Hebraeas ... Matthaeus autem et Ioannes,
quorum alter Hebraeo, alter Graeco sermone
Euangelia texuerunt, testimonia de Hebraico
proferant .... Pauli quoque idcirco ad
Hebraeos epistolae contradicitur, quod ad
Hebraeos scribens vtatur testimoniis quae in
Hebraeis voluminibus non habentur". With
respect to "non vno in loco" (I. 735 sq.), cf.
Apolog. c. Ruf II, 27 and 34, CCSL 79, pp. 65
and 72, Comm. in Ir. VI, 18, CCSL 74, p.
306 sq. and Epist. 57, 7 sqq., CSEL 54, p. 513
sqq. Er. shares the doubt which had existed
of old concerning whether the letter to the
Hebrews was really written by Paul; cf.
Annot. in Lc. 22, 20, infra, p. 584, I. 671, and
Annot. in Hebr. 2, 7, LB VI, 986 C ("Et Hie
ronymus ait a nonnullis non fuisse receptam,
ob id quod in ea nonnulla citarentur, quae
apud Hebraeos non inueniantur"), Paraphr.
in NT, LB VII, 273-274, I. 48, Apolog. ad
Fabr. Stapul., ASD IX, 3, pp. 161-17°, II.
I9II-2I40, Supputat. error. in cens. N Bedae,
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor. and Decla
rat. ad cens. Lutet., LB IX, 453 AB, 489 E,
497 B-D, 498 C, 594 D - 595 E, 764 B, 765
C and 865 A - 866 B.

749 Actis apostolorum V supra, n. II. 712-729.
752 Valla Annot., Garin, I, p. 814, col. 1.
758-786 Aliud ... malorum Cf. supra, p. 220

sq., I. 688 sqq.
760 vt dixi Supra, p. 221, I. 693 sq.
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distributiuis. Sentit enim ex singulis granis plura prouenisse, ex hoc centena, ex
alio sexagena, ex alio rursum tricena. Mihi dudum non liquebat 'centesimum'
pro 'centenum' aut 'centuplum' apud probos autores reperiri. [E] Videtur tamen
in hunc sensum vsurpasse Plinius lib. 5., cap. 4. Ita, inquit, appellatur firtilitatis

765 eximiae, cum centesima fruge agricolis foenus reddente terra. Rursus lib. 18., cap. ro.:
Cum centesimo quidem et Leontini Siciliae campi fundunt. [B] Porro quod torque
tur hic Hieronymus, centuplum prouentum referens ad virgines, sexagecuplum
ad viduas et continentes, trigecuplum ad coniugatos, cum alii primurn prouen
tum tribuerint martyrio, secundum virginibus, tertium viduis et continentibus,

770 nullurn locum relinquentes honorabili connubio, Augustinus in Quaestionibus
Euangeliorum, quaestione nona, primas tribuit martyribus, secundas viduis, ter
tias coniugatis; [D] Theophylactus centesimum refert ad anachoritas, vt apparet
- hoc est: paupertatem perfectam assequutos tantumque vacantes rebus diuinis -,
sexagesimum ad coenobitas, qui laborent adhuc vnde viuant, trigesimum ad coniu-

775 gatos. [B] Ego vt hanc piam diligentiam sanctamque curiositatem non improbo
LB 74 I in literis diuinis, ita simplicius arbitror accipere, vt Christus docendi gratia

posuerit centuplum pro summo, trigecuplum pro infimo, sexagecuplum pro
mediocri; quemadmodum fecit in talentis decem, quinque et vno. Atque id sane
sic admonitum esse velim, vt nullius sententiae sit praeiudicatum a nobis. Apud

780 Lucam nulla graduum mentio, tantum centeni fructus meminit. Augustinus libro
De ciuitate Dei vigesimo primo testatur quosdam hunc locum stultissime huc
detorsisse, vt dicerent impios a sanctis liberandos ab aeterno supplicio, ab aliis
trigenos, ab aliis sexagenos, ab aliis centenos, pro portione meritorum. Verum
quoniam certus sit praescriptus numerus, si hac fiducia negligamus fieri meliores,

785 periculum esse, ne sanctorum numerus non respondeat tantae multitudini
malorum.

LB 73 I [19] [A] Qui iuxta vi am seminatus est. '0 O"rw.pdc;. Seminatut semen et
seminatur terra. Sicut aspergitur humor et aspergitur humore vestis. Sic igitut hic
dicit hominem seminari, vt terram satam dicimus et agrum consitum. Quan

790 quam effugere poterat hanc sermonis duriciem, si dixisset: 'in quem iuxta viam
incidit semen'.

[20] [D] Hic est qui verbum Dei audit. Dei nec additur apud Graecos
nec in aureo codice nec in Donatianicis, sed articulus additus, TOV Abyov, indicat
de quo verbo loquatur. lam hoc interim dissimulandum, quod verbum vice ser

795 monis vsurpat.
[21] [A] Sed temporalis est. 1\AA& 7tp60"}((X(poc;. Expressius Graece, quasi

dicas: 'ad tempus' et 'non perpetuus nec sibi constans', sed 'ad exortam occasio
nem mutabilis'. Ac mox

[22] Et fallacia diuitiarum. 1\mh'Y] TOU 7tAOUTOU. Graeca vox indicat fal
800 laces dici, non quod fallant, hoc est: frustrentur hominem, sed quod a via dedu

cant; id enim est proprie a7tiXTiiv. Siquidem mhoc; via trita.
[23] Hic est qui audit verbum etc. Non est simpliciter et fructum

adfirt, sed &c; o~, id est 'quod denique', vt intelligas caet:eros omnes infrugiferos,
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hunc demum reddere fructum. Caeterum articulus Graecus 0 fL~V, 0 ()~, potest vel
805 ad verbum referri vel ad hominem, quod [B] Myoc" [A] 'verbum', apud Graecos

generis sit masculini. Quanquam ad verbum esse referendum arguit quod supe
rius idem tribuit semini iacto quod hic verbo; nam verbum semen est.

LB 74E I [25] Superseminauit. KiX( ~cr7tS~PS, id est 'seminauit'. Apparet interpretem
legisse E7tEcr7tS~pS. Ac paulo post

810 [26] Cum autem creuisset herba. "OTS OE: E~Aci.crTYjcrSV 0 X.6pTOC" id est:

'cum autem germinasset' siue 'pullulasset herba'. Nam X.6pTOV aliquando vertit
herbam, aliquando ftenum, nonnunquam gramen. Item

[28] Vis, imus et colligimus. eEAS~C, o0v cXnsA66vTSC, crUAAE~wfLSV; 'Vis
[B] igitur, [A] abeamus et colligamus ea?' Ac rursum

815 [29] M ~ 7tOTE vertit ne ftrte pro 'nequando'.
[30] Sini te vtraq ue crescere. 'ACPSTS cruviXu~ci.vscr6iX~ ocfLcp6TSPiX, 'sinite

pariter crescere ambo'. Rursus ad comburendum. Graeci codices addunt
WJTci., id est 'ea', consentientibus et vetustis exemplaribus Latinis; [B] quod tamen
recte omissum est ab interprete. [A] Nam quod

820 [32] M~xp6TSPOV - id est 'minus' - vertit minimum, recte fecit. Atqui cur
quod hic fecit in 'minus', non idem fecit in maius est omnibus, vt diceret: 'maxi
mum est omnium'. Ac mox et habitarent. KIXl xiXTiXcrXYjvouv, id est 'nidulen
tur'. Quandoquidem et ante xiXTiXcrXYjVWcrs~c, vertit nidos. Rursus

762 dudum non liquebat E: nondum liquet
B-D.

806 Quanquam B-E: Caeterum A.
810 "OTS B-E: 0 A.

764 Plinius Nat. V, 4, 3: "Ita appellatur regio
CCL p. circuitu, ferrilitatis eximiae, cum
centesima fruge agricolis faenus reddente
terra." and XVIII, 10, 2L

767 Hieronymus Comm. in Mt. II, 13, 20,
CCSL 77, p. 106, and, more amply, Adv. Iov.
I, 3, Migne PL 23, 212 B - 214 B.

770 Augustinus In Quaest. Ev. I, 9, CCSL 44B,
p. 13, Aug. does not mention the viduae, but
does refer to martyres, virgines and coniu
gad, respectively.

772 Theophylaetus Enarr. in Mt. 13, 7-8, Migne
PC 123, 280 AB.

775-779 Ego vt ... a nobis Er. prefers not to
align himself with allegorical interpretations
(cf. Bentley, Annotations, p. 44 sq., and
Humanists, p. 189).

780 Lueam Le. 8, 8: "Et aliud cecidit in terram
bonam, et orrum fecit fructum centuplum".

780 Augustinus Civ. XXI, 27. Cf. Eccles. III,
ASD V, 5, pp. 214-216, II. 305-356.

792 Dei Is missing in modern editions of Vg.
794-795 verbum vice sermonis Cf. infra, p. 443

sqq., II. U6-142, ad Le. I, 2, Annot. in Ioh. I,

820 M~xp6TSPOV A-D: fLaxp6TspOV E.
822 habitarent D E: habitaret A-C.
822 xaTacrKYjvouV A-D: xaTscrKYjvOUV E.

I, LB VI, 335 A - 336 B, and Apolog. de In
prineip. erat sermo, LB IX, u3 D - u4 A.

803 quod denique Nov. Test. A: "quod denique
fructum quoque reddit"; B-E: "sermonem
... , qui denique fructum quoque reddit" (6c;
is n~turally not "neutrum", but "masculi
num ).

808 and 8u seminauit and germinasset The read
ings in Nov. Test.

8u-812 X6PTO~ ... gramen ,:'herba" ~.I.}nd M~;
4, 28; also III NT 12 x foenum; gramen
only in Is. 37, 27 and 42, 15. Cf. infra, p. 551,
n.ll. 799-800.

813-815 Vis ... nequando Nov. Test.: "Vis igitur,
abeamus et colligamus ea? . .. ne" (A:
"nequando"); cf. supra, p. 127, n.ll. 405
406. Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 814, col.
2: "Graeee est 'vis igitur profeeti eolligamus;
hie aurem ait: non, nequando colligentes
zizania'''.

822-823 nidulentur The reading of Nov. Test.
Cf. infra, p. 377, n. I. 636, ad Me. 4, 32.

823 ante ... nidos Mt. 8, 20; cf. Le. 9, 58.



226 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 13>33-45

[33J Quod acceptum. "Hv AOC~OUO"IX. Recte mutauit genus verbi; modo
825 intelligamus ipsam mulierem cepisse fermentum. In farinae satis tribus.

L&::roc Tp(OC. 'Sata' non est hic participium a serendo, sed Hebraea aut certe Syra
vox est, significans mensurae genus, quae capit sesquimodium, iuxta morem

LB 75 prouinlciae Palaestinae, autore Hieronymo. Cuiusmodi sunt et illa, 'cabus' et
'batus'. Genesis capite decimooctauo, quod Hebraice legitur n~p. C'~l;l lZ,i\;lrq,

830 nostra aeditio habet sata, quod ipsum [BJ nomen [AJ alias vertit me~suras" Atq~e

ita legit hoc quoque loco diuus Hilarius: abscondit in farinae mensuris tribus.
Quanquam haec vox 'mensura' communis est Hebraeis cum Latinis, quemadmo
dum nugae et aliae nonnullae, vt testis est Hieronymus in Commentariis quos
aedidit in Esaiam. Porro tribus addidit, vt ostenderet ingentem farinae magnitu-

835 dinem, quae tamen tota paululo fermento afficiatur. Et Chrysostomus putat 'tria'
positum pro multis. Hieronymus magis ad mysrerium trinitatis refert [BJ gau
dens in numero philosophari.

[35J [AJ Aperiam in parabolis os meum. Admonet hoc loco diuus Hie
ronymus in plerisque codicibus scriptum fuisse 'per Esaiam prophetam'. Deinde

840 cum id nusquam reperiretur apud Esaiam, a prudentibus sublatum fuisse nomen
prophetae. Coniectat autem primum ab euangelista scriptum fuisse non 'Esaiam',
sed 'Asaph'; deinde factum, vt scriba, cum non agnosceret nomen Asaph, putans
librarii vitio vocem inductam, mutauerit Asaph in Esaiam; vt cuius nomen et
notius esset, et subinde citaretur a Matthaeo. Nam Psalmus septuagesimussextus,

845 vnde mutuo sumptum est hoc testimonium, inscribitur Asaph. Caeterum non
solum Dauid, sed et caeteros omnes qui Psalmos scripsere, prophetas vocari, ne
in solos duodecim hoc cognominis putemus competere. Quanquam nec hic
euangelista superstitiose curauit Hebraea verba reddere, contentus explicuisse
sententiam. Nam quod Septuaginta verterunt rpeEy~ofLOC~ - id est 'loquar' -, hic

850 reddit EPe:U~OfLOC~, id est 'ructabo'; quod illi 7rPO~A~fLOCTOC - id est 'problemata' siue,
vt nos legimus, 'propositiones' -, hic X.e:X.pufLfLEVOC, id est 'abscondita'. Nam
Hebraea sic vertit Hieronymus: Aperiam in parabola os meum, loquar aenigmata
antiqua. A constitutione mundi. KOCTOC~OAYj'C;, quod a deiiciendo nomen
habet, videlicet cum in imo iacitur fundamentum, quasi dicas: 'a fundatione

855 mundi' siue 'a iactis mundi fundamentis'. Et aliquanto inferius
[36J Edissere nobis. <l>piXaov ~fLr;V, id est: 'dic nobis'. Quanquam antiquis

simi codices habent 'dissere', non edissere. Est autem rppiXaov omnino plus quid
dam quam 'loquere'. Hoc loco succurrit illud admonere, impostorem nescio
quem non solum aedidisse permulta sua nomine Hieronymi, verumetiam mediis

860 illius commentariis suas naenias intermiscuisse; id quod haud dubie fecit in hoc
Psalmo quem modo citaui. Rem ex Hieronymo sublegit; caeterum ineptia ser
monis, ridiculi ~~ocAoy~afLol, ~OCTTOAOY(OC, soloecismi caeteraeque id genus deliciae
ipsius sunt, vt alias euidentius aperiemus.

LB 76 I [38J Filii nequam. Elalv o[ dol TOU 7roV'YJpou. Obsecro, quis ex his Latinis
865 possit percipere quid sibi velint Graeca. Nam nequam genitiuus casus est Graecis

et videtur ad diabolum pertinere propter additum articulum TOU, vt impii dican-
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tur filii diaboli, quem et in precatione signat hoc nomine. Nisi mauis 7tOV'YJpOU
sumi pro substantiuo nomine neutri generis, vt intelligas filios maliciae.

[44] Quem qui inuenit. '0 EUpWV. Praeteriti temporis est: 'qui inuenerat'.
870 Ab scon d i t. Item praeteriti temporis, e:X.pU\jiE. Multa minutula sciens ac prudens

praetereo, ne nimium molestus sim lectori.
[45] Bonas margaritas. KiXAOU~. Quod non solum bonas significat, sed fre

quentius 'pulchras'. Siquidem in his pulchritudo precium auget.

825 cepisse C-E: coepisse A B.
829 lli~lli A B: lli~W C-E.
833-834 'Commentariis quos aedidit in Esaiam

D E: commentariis Esaiae A-C.
835 Et Chrysostomus B-E: Quanquam Chry

sostomus A.

828 HieronYn;,o Comm. in Mt. II, 13, 33, CCSL
77, p. 1I0: Saturn autem genus est mensurae
iuxta morem prouineiae Palestinae vnum et
dimidium modium capiens".

828 Cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
828 cabus ::Ii(, dry measure (2. Rg. 6, 25).
829 batus 1'1~, liquid measure (1. Rg. 7, 26 and

38, 1. Esr. 7, 22, and Ez. 45, ro, II and 14).
829 Genesis Gn. 18, 6.
831 Hilarius In Mt. 13, 5, SC 254, p. 298.
833 Hieronymus Er. is probably referring to

Comm. in Is. II, 5, ro, CCSL 73, p. 70.
835 Chrysostomus Hom. in Mt. 46 (47), 2,

Migne PG 58,478: TpiO( ai: craTO( i:VTO(u80( Ta
rtOAAa Erp"1]XEV' olaE yap TOV ap~8IJ-ov TOUTOV
Ertt rtAr,8ouc; AO(IJ-~aVE~V.

836 Hieronymus Comm. in Mt, II, 13, 33, CCSL
77, p. ro9 sq.: "Mulierem istam et ipsi eccle
siam interpretantur quae fidem hominis fari
nae satis tribus commiscuerit credulitati
Patris et Filii et Spiritus Sancti cumque in
vnum fuerit fermentata non nos ad triplicem
Deum sed ad vnius diuinitatis perducit noti
tiam".

838-847 Admonet ... competere This passage is
a paraphrase of Hier. Comm. in Mt. II, 13, 35,
CCSL 77, p. 1I0 sq.

845 hoc testimonium Ps. 77 (78), 2.

849-853 Septuaginta ... antiqua Ps. 77 (78), 2:

l\.voi~(U EV rto(Po(~OAo('C; TO crT6IJ-0( IJ-OU, cp8EY~O-

852-853 sic venit ... A constitutione B-E: sic
habent, '3r.) 1'11'1'" i1~':JN '~ ~tzjr.l:J jml'l~N
Ojp. A c~~stituti~ne /t." ' , , , , , , "

867 'precatione C-E: oratione A B.
872-873 Bonas ... auget inter 877 missae et Ex

omni posuit A.

IJ-O(~ rtPO~Ar,IJ-o(To( art' apxYjc;, Vg.: "Aperiam in
parabolis os meum; loquar propositiones ab
initio". The text ''Aperiam ... antiqua" (I. 852
sq.) is to be found in Aug. Speculum, 6,
CSEL 12, p. 36, and in the anonymous Testi
monia Veteris Testamenti, Migne PL 12, 929
A. Hier. quotes in Tract. in Ps. 77, 2, CCSL
78, p. 65: "Aperiam in parabolis os meum,
eloquar propositiones ab initio" and adds to
this: "Pro propositionibus in Hebraico habet
'aenigmata"'; he repeats this text a few times
on p. 65 sqq., and also quotes it in Comm. in
Ez. VI, 18, 1-2, CCSL 75, p. 226 (in V, 16,
59-63, p, 214, only ''Aperiam ... meum"). Cf.
Ps. Hier. Brev. in Ps. 77, Migne PL 26, 1I08
A: ''Aperiam ... meum, et loquar proposi
tiones ab initio".

857 dissere The reading of Nov. Test. A and B;
C-E: "Explana".

858 impostorem "deceptor, illusor", since Hier.,
Aug. and Paul. Nol. and other than Chris
tian authors since Dig. XXI, I, 4, §2 (ThLL
7, 667, s.v.). C( supra, p. 215, n. II. 535-539.

862 ~o(TTOAOyiO( V. supra, p. 153, n.ll. 25-26.
862 soloecismi V. supra, p. 47, introd., §9.
864-868 Filii ,.. maliciae Valla too has noted

in Annot., Garin I, 814, col. 2, that a genitive
occurs here.

867 precatione Mt. 6, 13.
868 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
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[47] Sagenae mlssae. Graecam vocem reliquit, cum ante speciem genere
875 reddiderit in &.f.Lept~A1J(J"rpov. Retis est genus, quod Laurentius Latine dici putat

verriculum, a verrendo mari dictum, quod ingens longissimis funibus circumdu
citur. BAYJ8dcr71 rectius vertisset 'iactae' quam missae. Ex omni genere. Pis
cium non additur apud Graecos. Tantum est E:x 7tIXVTOe; ysvoue;, [B] etiamsi pis
cium subauditur. Ex Hieronymi Chrysostomique interpretatione non satis liquet,

880 addiderint necne. [E] Certe apud Origenem non additur, quum toties hunc
locum iteret inter enarrandum. [A] Deinde cruvlXylXyoucr-n. Rectius erat
'contrahenti' quam congreganti. Ac mox

[48] Educentes et secus littus [B] sedentes [A] etc. Graeca aliquanto
secus habent: &.VIX~~~cX.crlXvTEe; E7t~ TOV 1X1Y~IXA6v, xlX8tcrlXvTEe; cruvsAE~IXV TtX XIXAtX de;

885 &'yyEi:IX, id est: 'cum subduxissent in littus, sedentes collegerunt quae bona erant
in vasa'. [q Nec enim additur 'sua', ne in aureo quidem codice. [A] Etiamsi in
nonnullis exemplaribus scriptum deprehenditur XIX~ xIX8tcrlXvTEe;, id est 'et cum
sedissent'. Indicat enim id per ocium fieri. Nec est bonos, sed absolute 'bona', vt
ad genera referatur piscium, quod ante dixerit: ex omni genere. Neque enim hic

890 commemorandum arbitror et aliud nonnunquam retibus attrahi; quod Plautino
illi euenit qui iacto reti vidulum cepit. Ac mox malos. ~1X7tpcX., id est 'mala',
quod superius indicauimus magis sonare 'putria' siue 'vitiosa'.

[51] Intellexistis haec. [B] Hunc sermonem [A] apud Graecos praecessit
proxime 'Dicit illis Iesus', ASYE~ IX\hoi:e; [; 'IYJcroue;. Et etiam rursus est VlXt,

895 confirmantis aduerbium. Pauloque post
[52] Paterfamilias. 01xoaEcr7tOTYJe;, id est 'dominus domus'; vt accipiamus,

LB 77 non cui sint liberi, sed qui familiae suae ius habeat. Ac mox I doctus in regno
Dei. Non est 7tETCIX~aEUf.LSVOe;, sed f.L1X8YJTEU8de;, vt intelligas ex discipulo factum
doctorem. Nam vt nemo recte imperat nisi qui prius ipse paruerit imperio, iuxta

900 prouerbium, ita nemo bene agit magistrum, nisi prius egerit bonum discipulum.
Nec est in regno, sed 'ad regnum', de; T~V ~lX(JtAE~IXV, vt intelligas longe diuersum
doctrinae et institutionis genus. [E] Origenes inter enarrandum toties iterans
haec verba constanter legit Til ~lXmAdl{:, hoc est 'ipsi regno doctus', vt idem sen
sus sit, 'doctus regno' et 'doctus in regnum', quasi dicas: 'rudiori doctrina prae-

905 paratus regno', id est 'doctrinae spirituali'. [A] Rursum quod sequitur,
[54] Virtutes, est aUVcX.f.LE~e;, de quo iam saepe diximus.
[55] Fabri filius. TSXTOVOe;. Valla putat Graece TSXTOVIX fabrum esse ligna

rium, cum Suidas palam indicet vocabulum lapidariis ac lignariis esse commune.
Apparet enim dictionem a TEUXW ductam. Ac nos cum Puteolis essemus, in anti-

910 quissimis saxis templi vidimus nomina tectonum esse inscripta, nimirum Grae
cam vocem Latinis literis, quod ea pars Italiae quondam graecissauerit; id quod
indicant antiqua monumenta. Porro apud alium euangelistam ipse Christus faber
appellatur, vt consentaneum sit eum aliquandiu manibus laborasse. Caeterum
mater Iesu Mariam est hoc loco iuxta sermonem Hebraicum. Et fratres

915 eius. Iuxta morem Hebraeorum fratres vocat, non quibus communes essent
parentes, sed quibus stirps ac genus esset commune; qua de re doctissime simul
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et copiosissime disseruit Hieronymus in libro aduersus Heluidium. Caeterum
illud obiter demiror, cur idem hunc enarrans locum scripserit: Miraris, si errant
in ftatribus, cum errent in patre? Nam in patre vere errabant, existimantes Iesum

920 filium esse Ioseph, cui nupserit Maria. At in fratribus qui nam errabant, nisi forte
isti cognati erant Ioseph, non Mariae, vt illorum affinitas nihil attinuerit ad
Christum, [B] ad hoc sane, vt illius cognati huius fratres dici possent. Licet

877 BAYj6dGTJ B-E: Et ~AYj6dGli A.
891 cepit C-E: coepit A B.
909 ductam B-E: ductum A.

874-877 Sagenae ... missae Thomas More
defends the translation "verriculo iacto" in
Nov. Test. against John Batmanson in Letter
to a Monk, CW 15, p. 230. Cf. Rummel,
Catholic Critics, I, p. II9.

874-875 ante ... &fl'fl'~AYjGTpOV In Mt. 4, 18,
Vg. renders a particular kind ('species'),
&fl'fl'~AYjGTpOV, with the general term
('genus') "rete". For the distinction between
'genus' and 'species', v. Aristot. Top. 6, 6,
I43a28 sq., and Quint. Jnst. V, 10, 55-61.

875 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 814,
col. 2: "Sagenam quoque maluissem dicere
verriculum. Nam sagena Graecum est, vt

Vlpianus quoque testatur. Verriculum vero
Latinum a verrendo mari dictum; quod est
genus illud retis grande quod procul in mari
iactum longissimis funibus a turba piscato
rum e littore trahitur". Valla adds to this that
"piscium" and "sua" do not occur in the
Greek text and that "bona" and "mala"
should be read, sc. "genera piscium"; cf. 11.
877 sq., 886, 888 and 891.

877-880 Ex omni ... necne EX 1t()(VTOs ytvous; in
Nov. Test. A Er. borrowed "piscium" from
Vg., but omitted it in B-E. It does occur in
Hier. Comm. in Mt. II, '3, 47, CCSL 77, p.
II4, but not in Chrys. Hom. in Mt. 47 (48),
2, Migne PG 58, 484: G()(yr,vli ~AYjedGTJ d s
T~'J 8clAClcrcrcx.v, xcx.t EX 1tClVTOC; yevouc; crUVClyrt.

youa"fj.
880 Origenem Comm. in Mt. X, II sq., GCS ro,

p. 13 sqq.
882 contrahenti The reading of Nov. Test.
888-891 bona ... mala The readings in Nov.

Test.
890 Plautino In Plaut. Rud. the fisherman Gri

pus hauls up a trunk in his net and discovers
that his master's daughter is in the power of
a procurer; v. Rud. 1291 sq.

892 superius V. supra., p. 170, 1. 458 sqq.
894 Dicit illis Jesus These words are missing in

modern editions of Vg., Er. included them in

913-914 Caeterum ... Hebraicum inter 930
Ioseph et Item posuit A.

Nov. Test.; they precede "Intellexistis haec".
896-897 Pateifamilias ... habeat Valla, Annot.,

Garin, I, p. 815, col. I, gave the same expla
nation. In fact, the text actually reads "simi
lis patrifamilias".

900 prouerbium Adag. 3: "Non bene imperat,
nisi qui paruerit imperio", ASD II, I, p. II4,
1. 270 sqq.

901 ad regnum The reading of Nov. Test.
902 Origenes Comm. in Mt. X, 15, GCS 10, p.

18 sq.
907 Valla Annot., Garin, I, p. 815, col. I: "illud

'fabri' licet vnum sit Graece tamen transferri
poterat 'fabri lignarii'. Nam hoc proprie,
TtXTUlV, significat cui faber Latine respondet,
sed non adeo aperre; sunt enim fabri aerarii,
ferrarii, lignarii et alia multa, et sine apposi
tione si dicas, vt pro fabro lignario accipia
tur, receptum est. Volui tamen, qualis faber
Ioseph fuerit, ostendere".

908 Suidas TtXTUlV: xoevws TEXVLTYjS' I, A()(O
~6os, X()(, I, TWV ~UAUlV. di>r,flUlV (Adler, 4, p.
517 ).

909-910 Puteolis ... templi It is not clear which
temple is alluded to.

912 alium euangelistam Mc. 6, 3.
914 Mariam Modern editions of Vg. read

"Maria",
915 ftatres Cf. supra, p. 66, 1. 28 sqq.
9'7 Hieronymus Adv. Heluidium, 14-15, Migne

PL 23, 196 C - 199 C.
918 idem Hier. Comm. in Mt. II, 13, 55, CCSL

77, p. II6.
922-927 ad hoc ... proprium This passage was

added due to the influence of Lee; cf. Resp.
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 135 C: "Hunc
nodum ita dissoluit Leus, vt dicat, 'quemad
modurn Ioseph falso putabatur pater Iesu
natura, ita Iacobum Ioseph, Simonem et
Iudam falso creditos natura fratres Iesu"'. Cf.
Rummel, Catholic Critics, I, p. ro5.

922-924 Licet ... Joseph V. supra, n.1. 917.
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eodem in opere quo refellit Heluidium diuus Hieronymus, fateatur illos non ali
ter dictos fratres lesu quam lesus ipse dicrus sit filius loseph. Atqui si falso crediti

92 5 sunt fratres, quemadmodum loseph falso creditus est pater, qui consistit quod
paulo ante scripsit illos cognatione dictos fratres. Verum haec ad viuum exigere
non est huius instituti proprium. [A] Et loseph. 'Iwa~t;, id est 'loses', quod
quidam inflecrunt 'Iosetis'. Id nomen quoties occurrit, deprauant in loseph. Atqui
Hieronymus citans hunc locum aduersus Heluidium, loses [B] legit et losetis, [A]

930 non loseph. Item
[57] Sine honore, Ql'nfL0t;, 'vilis' siue 'neglectus' aut 'contemptus'. Cui

diuersum est EV't'~fL0t;, 'charus' siue 'in precio habitus'. Nam de virtutibus saepius
iam admonui.

EX CAPITE DECIMOQVARTO

935 [2] Pueris suis. rrOl~alv, id est 'ministris' seu 'famulis'. Quanquam Graeca
vox et seruos et ancillas et liberos et omnes denique domesticos complectirur
praeter patremfamilias [B] et matremfamilias. [A] Ac subinde virtutes ope
ran t u r. ~UV&'fLe:~t; Eve:pyoua~v. Non est EPY&'~OV1"Ol~, quod significat operari,
verum hac voce Eve:pyoumv vis quaedam efficax significatur, vt et alias indicaui-

940 mus. Neque enim est idem verbum quod alibi: Pater meus vsque modo operatur,
LB 78 Iet ego operor. Quem locum hic citat Laurentius, at parum in loco. [D] Nec enim

est idem verbum illic quod hie. [E] Alioqui si Valla nobis probare voluit 'operari'
vocem Latinam interdum accipi actiue, ridiculam sumpsit operam. Illud admo
nere voluit, hoc loco operantur non posse passiue accipi, quum Graece sit EVe:p-

945 youa~v. [A] Et
[3] KpOl't'~aOlt; magis est 'cepit' quam tenuit, aut 'iniecta manu'. Et in non

nullis exemplaribus habebatur EV epUAOlXij, in aliis rursum dt; epUAOlX~V. Herodia
demo Patronymici speciem habet aut certe diminutiui nominis. Hieronymus
tradit hanc fuisse filiam Arethae regis, haud scio an eius cuius meminit Paulus.

950 Earn Philippo tetrarchae Itureae ac Trachonitidis locarat. Post orta inter se et
generum simultate filiam ab illo abductam Herodi fratri, sed inimico copulauit,
quo magis illum vreret. Caeterum hic Herodes filius esse traditur Herodis Asca
lonitae illius sub quo Chrisrus fugit in Aegyprum, Frater illius sub quo passus est.
Vero tamen propius est eundem fuisse Herodem qui decollauit loannem et sub

955 quo passus est Dominus. Plurimum autem obscuritatis attulit historiae regum
quorundam ambitio qui locis innouarunt vocabula et vel tradito suo nomine
volebant in posteris esse superstitem sui memoriam, quod accidit in Ptolemaeis,
aut celebrium principum nomina sibi vsurpabant vel modica deflexione distin
guebant successorem, Yt Constans, Constantinus, Constantianus.

960 [6] [A] Die autem natalis. re:ve:alwv os &yOfLEVWV, id est: 'cum agerentur
autem natalicia'. [B] Atque ita legit Chrysostomi interpres. [A] Ac mox saltauit
filia. 'Qpx~aOl't'o. Non subsiliit, vt vulgus putat, sed quemadmodum gesticulan
tur in choreis. Nam id proprie sonat Latinis 'saltare', Graecis opXe:~(JeOl~. Et paulo
post
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965 [7J Postulasset ab eo. Ab eo, praeterquam quod barbare additum est, nee
in Graeeis habetur exemplaribus. [D] 'Ab ipso' dieendum erato [A] Et rursum

[8] Praemonita a matre. rrpO~~~iX(J8e:~criX, id est 'prius instructa', quod
vulgo dieunt: 'informata'. In disco. 'Ev 7t[ViXX.~. Quod alibi vertit catinum,
etiamsi Graece magis sonat 'tabulam', quandoquidem quadris tabellis cibus appo

970 nitur. Apparet enim hoc ludibrii causa factum, quasi et hic missus quidam esset
genialis illius ac natalicii conuiuii. Pauloque post

929 loses B-E: losas A.
939 voce EVSpyOUcrLV DE: voce A-e.
942 Valla BAS LB: Vala E.
946 cepit C-E: coepit A B.
946-948 manu ... Herodiadem B-E: manu.

N ec est in carcerem, sed in carcere, EV
<pUt-IXXi). Herodiadem A.

950 Itureae E: Galilaeae A-D.
952-960 Herodes filius ... Die E: Herodes

926 paulo ante Mt. 12, 46.
926 ad viuum exigere 'to inquire thoroughly',

'to take in a very strict sense', in fact 'to cut
to the quick'. C£ Lewis-Shorr, S.V. "viuum",
and Adag. 1313, LB II, 527 A: "M. Tullius lib.
De amicitia [Lae!. 5, 18] 'ad viuum resecare'
dixit pro eo quod est rem exactius quam sat
est, ac morosius excutere".

927 instituti V. supra, p. 48, introd., §ro.
927 loses The reading of Nov. Test. C£ Valla,

Annot., Garin, I, p. 815, col. I: "'loses' legen
dum est, non 'Ioseph'. 'IUlcr>j<;" .

929 Hieronymus Adv. Heluidium, 12, 14 and 16,
Migne PL 23, 195 A, 196 C and 200 A.

935 fitmulis The reading of Nov. Test.
939 alias v., among other places, Annot. in

Rom. 7, 5, LB VI, 596 F ('''EV'Y)PYS(TO. Quod
magis significat 'vim habebant' siue 'secreto
agebant'. Nam occulta vis dieitur EVEpysLIX,
velut in semine, et vis mentis in homine"),
Annot. in 1. Cor. 12, 6, LB VI, 719 F ("Diui
siones operationum. 'EvSPY'Y)[L<XTUlV. Quod
non significat simpliciter 'operationem', sed
vim quamdam et efficaciam, qua Deus agit
in nobis"), and Annot. in Gal. 5, 6, LB VI,
822 D ("Per charitatem operatur. Rursum
hic 'operans' non significat quod vulgus
somniat, sed quae vim suam occultam exer
ceat in nobis, quod proprium est Spiritus.
Sentitur enim vis, cum ipse nusquam appa
reat. Nam legem vult parum efficacem

pater fuit illius, sub quo passus est Christus.
Die A-C, Herodes filius esse traditur illius
sub quo Christus fugit in Aegyptum, frater
illius sub quo passus est. Plurimum autem
obscuritatis attulit historiae rerum quorun
dam ... DieD.

961 Chrysostomi interpres D E: Chrysostomus
Be.

videri, contra fidem efficacem: EVSPYOU[LEV'Y),
quod 'agens' rectius verti poterat").

940-941 Neque ... loco Er. is reacting to Valla,
Annot., Garin, I, p. 815, col. I: "'Operantur'
actiue signifi~at vt alibi 'Pa~er me_us ~'peratur

et ego operor [loh. 5, 17], svSpyOUcrLV .
946 KpIXTY,criXI; ... manu C£ infra, p. 262, II.

766 sqq. and Nov. Test.: "ceperat".
948 Hieronymus Comm. in Mt. II, 14, 4, CCSL

77, p. II7: "Vetus narrat historia Philippurn
Herodis maioris filium, sub quo Dominus
fugit in Aegyptum, fratrem huius Herodis,
sub quo passus est Christus, duxisse vxorem
Herodiadem filiam regis Phetrai, postea vero
socerum eius exorris quibusdam contra gene
rum simultatibus, tulisse filiam suam et in
dolorem prioris mariti Herodis inimici eius
nuptiis copulasse".

949 Paulus 2. Cor. II, 32.
952-955 Caeterum hie Herodes ... Dominus C£

infra, pp. 292 sq., 389 and 493 sq., II. 548 sq.,
997 sqq. and 288 sqq.

955-956 regum quorundam "regum" refers to
"historiae", "quorundam" to "ambitio".

960-961 cum ... interpres Trapezuntius, 414 B:
"natalitia". Valla, Annot., Garin, I, p. 815, col.
I, provided the same translation.

967 prius instructa The reading of Nov. Test.
968 Quod ... eatinum Le. II, 39. Valla too refers

to this passage in Annot., Garin, I, p. 815, col.
1.
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[IOJ Et mlslt. KIX~ m!:[L\jiIXe;. Commodius supplesset 'misso carnifice' aut
'ministro'; id quod alibi facit. [q Certe Marcus expressit quod hie erat subau
diendum: KIX~ tXrcoaTdAIXe; 0 ~lXa~Ae:Ue; am:xouAIXTOplX. [AJ Porro quod hie vertit

975 decollauit, Graece est tXrce:xe:cprXA'Y)ae:v, quod ad verbum sonat 'decapitauit'.
Quanquam decollandi verbo vsus est Seneca in ludo de morte Claudii; verum
poterat eo vsus videri ludibrii causa, [BJ nisi idem verbum esset apud Suetonium
in Caligula Caesare. [q Imo apud eundem Senecam libro De ira ad Nouatum.
[AJ Illud adnotandum, cur dixerit missos ab Herode qui loanni caput praecide-

980 rent; tamen mox subiicit ipsum amputasse. Facit enim qui iubet.
LB 79 [IIJ Et illa attulit matri. lila additum est explicandi gratia; I alioqui nee

in Graecis nee in Latinis vetustioribus codicibus habetur, [q postremo nee in
aureo, [DJ nee in Constantiensi; et tamen additum probo. [AJ Ac rursum

[14J Misertus est. 'EarcAlXyxvlaEl'Y), de quo iam admonuimus. Ac mox et
985 curauit languidos. 'EEle:prXrce:uae: TOUe; tXppWaTOUe;, id est: 'sanauit male

valentes' siue 'qui mala erant valetudine'. Mirum enim quam interpres hoc voca
bulo languoris sit delectatus. Vt interim praeteream ilIa minutiora, quod

[16J 'Arce:AEle:i'V pro 'abire' vertit ire; quod
[18J '0 os e:Irce:v - id est: 'ille autem dixit' - vertit qui dixit, quod et alias

990 facit; quod
[19J "OXAOUe; turbam pro 'turbas'; quod Erc~ x6pTOUe; - id est 'super her

bas' siue 'gramina' - transtulerit super .JOenum, cum ante verterit herbam; quod
tX vIX ~ AE\ji IX e; aspiciens, pro 'suspiciens', siue, vt temporis etiam habeatur ratio,
'sublatis in coelum oculis'. Nam xArXalXe; ~owxe: - id est 'fregit ac dedit' -, tole-

995 rabilius est, quanquam apertius erat 'cum fregisset, dedit'. Denique quod disci
puli dederun t turbis dederunt verbum de suo addiderit, quod nee additum
est a Graecis nee in vetustis Latinorum codicibus inuenitur. [DJ Nee erat opus
addere.

[20J [AJ Et tulerunt reliquias. Graeca sic habent: XIX~ ~PIXV TO rce:p~aae:uov

IOOO TWV XAlXa[LrXTwv, OWOe:XIX XOcplVOUe; rcA~pe:~e;, 'et sustulerunt quod superfuerat frag
mentorum, duodecim cophinos plenos'. Cophinus autem veteribus mensurae
genus fuit, autore lulio Polluce; quanquam hie pro sportis positum apparet, quod
Lucas arcuplolXe; appellet, hoc est 'sportulas'.

[21J Manducantium autem etc. at EaEl[OVTe:e; ~alXv &vope:e; wad rce:VTIX

x~aX[Aw~, xwp~e; YUVIX~XWV xd rclXlowv, id est: 'erant autem qui comederant, ferme
quinquies mille, praeter mulieres ac pueros'. Verum hie Latinitatis duntaxat iniu
ria est. Caeterum quod

[22J lussit posuit pro 'compulit', siue id factum est ab interprete siue a libra
rio, cum sensus etiam iniuria coniunctum est. Nam Graece plus est quam iussit,

IO ~vrXyxlXae:v, id est 'coegit' siue 'compulit'. Vt intelligamus eos inuitos a praecep
tore discessisse, quem sic amabant, vt nee punctum temporis possent abesse.
Quemadmodum annotauit et diuus Hieronymus, qui compulit legit, non iussit.
[DJ Annotauit idem Theophylactus [E] et his omnibus antiquior Origenes, iden
tidem iterans hanc vocem atque etiam interpretans. [q Certe compulit habet
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15 etiam codex aureus. [D] Offendit aliquem inepte misericordem vox compellendi
LB 80 I durior, atqui non coegit Dominus, nisi iubendo. Verum ea vox dura commen

dat nobis et amorem discipulorum erga Dominum et obedientiam. Quum enim
illis dulcissimum esset semper adesse praeceptori, tamen quod iubentur, faciunt,
non responsantes, secus quam vulgus discipulorum solet, qui et libenter absunt

20 ab oculis magistri et si quid imperatur aduersum affectibus ipsorum, excusant
responsantque. [A] Vt illa dissimulem, quod praecederent eum dixit pro
'praecederent se' [D] aut 'praecederent ipsum'. [A] Nam quod Valla mauult
'praeirent' quam praecederent, non video quid illum debuerit offendere. Et
dimi tteret turbas eleganter venit, si modo intelligamus eum non fugisse sim-

25 pliciter turbas, sed ab se dimisisse, quo modo solemus amicos abeuntes dimittere.

972-973 misso ... ministro C-E: missis carnifi-
cibus aut ministris A B.

977 poterat eo vsus videri B-E: haud scio an A.
979 cur C-E: cum A B.
988 pro om. A.
988 vertit E: verterit A-D.

972-980 Et misit ... iubet The additions from
1522 are related to criticism from Stun.; c£
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
lOO, II. 830-839. C£ Rummel, Annotations,
p. 44, Nameless Critics, p. 53, and Catholic
Critics, I, p. 150.

973 Marcus Me. 6, 27.
975 <X7tExErpaA'I)crEv Instead of <X7tExErpaA,crEv; c£

Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
lOI, n. I. 830. On the influence of iotacism,
v. supra, p. 201, n. I. 221.

976 ludo de morte Claudii Sen. Apocol. 6, 2.

977 Suetonium Cal. 32, 1.
978 Senecam De ira ad Nouatum, III, 18, 4.
984 Misertus ... admonuimus Cf. supra, p. 184,

I. 788 sqq., ad Mt. 9, 36.
985-986 sanauit ... valetudine Nov. Test.:

"sanauitque ex illis qui male valebant".
987 languoris C£ supra, p. 131, n. ll. 504-505,

ad Mt. 4,23.
992 gramina The reading of Nov. Test. C£

Valla, Annot., Garin, I, p. 815, col. I: "Cur
magis 'foenum' quam 'herbam' siue 'herbas'?
Nam Graece pluralis numeri est".

992 ante V. supra, p. 225, I. 8n sq.
994-995 sublatis ... oculis and cum ftegisset,

dedit The readings in Nov. Test.
996 dederunt Does not occur in modern edi

tions of NT and of Vg., nor in Nov. Test.
lOOO-I et sustulerunt ... plenos Nov. Test.: "et

sustulerunt quod superfuerat de fragmentis,

id est B-E: om. A.
comederant, ferme E: comederant viri, ferme
A-D.

9-lO quam iussit .... Vt E: quam compulit
~vaYX(xcrEv. Vt A-D.

duodeeim cophinos plenos".
2 lulio Polluce Onomomasticon, IV, 168: x6rp'vo~

fLE't'POV Bo,wnov tXfLrpUl [uyp& XI)(( ~'I)p&]

fLE't'POUV. Er. owned the edition of Aldus
Manutius (Venice, 1502). Husner, p. 242,
N°. 296: De rerum vocabulis.
~ucas 1,ct. 9, 25 (in Vg. an,? Nov." Test.):

sporta; c£ Mt. 15, 37 (Vg.: sportas; Nov.
Test.: ::sportul:s") and Me. 8, 8 (Vg. and Nov.
Test.: sportas ).

5-6 erant ... pueros Nov. Test.: "Porro qui
comederant fuere viri ferme quinquies mille,
praeter mulieres ac pueros". C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 815, col. I: "Graece est:
qui autem manducauerunt fuerunt viri fere
quinque millia praeter foeminas et pueros".

8 lussit ... pro compulit Nov. Test.: "compulit".
Cf. infra, p. 392, I. 75 sq.

n punctum temporis C£ infra, p. 506, I. 614
sqq.

12 Hieronymus Comm. in Mt. II, 14, 22, CCSL
77, p. 123.

13 Theophylactus Enarr. in Mt. 14, 22, Migne
PC 123, 300 C: ~vaYXl)(crEv.

13 Origenes Comm in Mt. XI, 4 sq., CCS lO, p.
39 sqq., and Comm. in Mt. 14, 22, frgm. 325,
CCS 12, p. 142.

21 praec~~erenteum Vg.: ,:'pracedere eum"; Nov.
Test.: praecederent se .

22 Valla I have not found a similar remark in
Valla's Annot.
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Quanquam OC7tOAUW Graeca VOX anceps est ad multa, ad absoluere, repudiare,
dimittere quomodocunque.

[23] Solus orare. KIXT' 10t1XV, id est 'seorsim' siue 'priuatim' aut 'secreto',
quemadmodum alibi vertit. Porro aduerbium vtrolibet referri potest, ad verbum

30 superius ascendit aut ad 'adorare', quanquam rectius ad posterius. Ac mox
[24] Nauicula autem. To OE: 7tAOI.OV ~0'Y) fLEcrov TYJ~ 8IXA6:crcr'Y)~, id est: 'nauis

autem iam medio mari'o Mirum enim quam hoc diminutiuo delectetur. Deinde
iactabatur Graece est ~v ~lXcrIXV~~6fLEVOV, quod ante vertit 'torqueri'; nos verti
mus afflictabatur. Ac rursum

35 [25] Venit ad eos. J\7tYJA8EV, 'abiit'. Quanquam apparet eum sic abusum
hoc verbo OC7tEA8EI.V, quemadmodum Graeci ocqnx.vEl.cr81X~, id est 'peruenire'.

[26] Phantasma est. Graecam dictionem reliquit; Latine poterat 'spec
trum' dicere, qua voce vsus est Tullius ac Plinius. Graecis etiam CjJ6:crfLlX dicitur.
Nam illa leuicula sunt, quod

40 [27] Eu8EW~ OE - id est 'statim autem' -, vertit statimque, quod 8IXpcrEI.TE
- id est 'bono animo sitis' siue 'fidite' -, vertit habete fiduciam, ociosa periphrasi;
quod

[28] Super aquam, ECjJ' UOIXTIX, pro 'super aquas'; porro quod hie vertit
[30] Mergi, Graecis est X.IXTIX7tOVTt~Ecr81X~, id est 'inuolui vndis marinis'. De

45 [31] Modicae fidei, oA~y6mcrTE, iam diximus. Ad haec quare dubitasti?
E1~ Tt EOtcrTIXcrIX~; Id est: 'ad quid vacillasti?' Id enim Graeca vox sonat, cum ani
mus nunc hue [B] nunc [A] illuc impellitur. Donee nihil spectabat nisi Christum,
in tuto erat Petrus, at dum fluctuat animo, protinus periclitatur in fluctibus.

LB 81 [32] Et cum ascendisset. Kd EfL~6:VTWV IXUTWV, id est 'et inlgressis illis'.
50 Loquitur enim de Iesu et Petro simul ingressis. Ac mox, 1X08~~ 1X0, nauiculam

pro naui, cum sit 7tAOI.OV. Nee est
[34] In terram Genezar, sed Genezareth. Quanquam apparet apud illos

vtrunque nomen esse eiusdem lacus. Nam sentit regionem ei lacui finitimam. [B]
Magno autem consensu Genezar legunt Chrysostomus et Hilarius, suffragantibus

55 et vetustis exemplaribus. [A] Caeterum Hieronymus hoc loco scribit in hunc
modum: Si sciremus quid in nostra lingua resonaret Genezareth, intelligeremus quo
modo Jesus per typum apostolorum et nauis ecclesiam de persequutionum naufragio
liberatam transducat ad littus et in tranquillissimo portu faciat requiescere. [D] Haec
Hieronymus. [A] Primum, quid suam dicit linguam? Non, opinor, Syrorum,

60 inter quos habitabat id temporis; [q quam si callebat, non defuisset Latina vox
qua Syram expressisset. [A] Dein cum ait: Si sciremus, videtur confiteri incom
pertam eius nominis interpretationem. [B] In vulgatis Hebraicorum nominum
collectaneis legimus Genesar significare 'ortus', 'principium' siue 'initium natiui
tatis', nee aliud significare Genezareth quam Genesar. Quanquam ad hanc inter-

65 pretationem non video quid faciant verba Hieronymi.
[35] [A] Cum cognouissent. 'Emyv6vTE~, id est: 'cum agnouissent'. Est

enim consentaneum multos illic fuisse qui Iesum antea viderant; [q a qua sen
tentia non abhorret Hieronymus. [A] Ac max miserunt. J\7tEcrTE~AIXV. Cur non
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est ausus addere 'nuncios'? Nec est in vniuersam regionem, sed d~ T~V bAY)V
70 m:ptxUlpov, 'in totam vndique finitimam regionem'. Nam illud

[36] Vt vel fimbriam eleganter vertit, cum sit Graece xCiv [J-6vov &Y;UlVTOC~,

id est: 'vt vel tangerent duntaxat'. Et quod est vestimenti, Graecis est i[J-OCTtou,

quod aliquando pallium vertit. Significat enim summam vestem, id quod ad
E[J-CPOCOW facit.

75 EX CAPITE DECIMOQVINTO

[I] Tunc accesserunt. T6TE rcPOcrE:PXOVTOC~, id est: 'tunc accedunt'. Ac mox
ab Hierosolymis scribae, oi &:rco 'IEpocroAu[J-Ulv ypOC[J-[J-OCTEi't;. Articulus facit,
vt vertendum fuerit 'qui ab Hierosolymis venerant scribae' siue 'Hierosolymitani

39-43 Nam illa ... super aquas inter 36 perue
nire et 37 Phantasma posuit A.

59 Non, opinor C-E: nisi forte A B.

28-30 Solus ... posterius Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 815, col. 2: "Neque est Graece
'solus', sed 'seorsum' ... ergo seorsum abiit,
hoc est in secretum ac semotum locum".

29 alibi In Vg.: Mt. 17, 19; 20, 17, and 24, 3,
Mc. 9, 28: "secreto", Mt. 14, 13, and 17, I, Mc.
4, 34; 6, 31 sq.; 70)3, and :" 2, Lc. 9, 1<:., Act.
23, 19, Gal. 2, 2: seorsum, Mc. 13, 3: sepa
ratim",

31 Nauicula Cf. supra, p. 177, n. I. 588.
33 torqueri Mt. 8, 6 and 29 ("torquetur" and

"torquere" respectively).
34-35 afflictabatur and abiit The readings in

Nov. Test.
38 Tullius Cic. Fam. xv, 16, 1.

38 Plinius I did not find "spectrum" either in
Plin. maior or in Plin. minor.

41 bono ... fidite Nov. Test.: "bono animo este".
43 super aquas The reading of Nov. Test.
45 Modicae ... diximus Cf. supra, p. 166, I. 355

sqq.
49 ascendisset Modern editions of Vg. read:

"ascendissent" .
54 Chrysostomus Hom. in Mt. 50 (51), 2, Migne

PG)8, 507:" fEVV1JIT()(PET, Trapezuntius, 432
C: Genesar.

54 Hilarius In Mt. 14, 19, SC 258, p. 32: "Gen
nesar".

55 Hieronymus Comm. in Mt. II, 14, 34, CCSL
77, p. 126: "Si sciremus ... de persecutionis
naufragio ... requiescere".

60-61 quam si ... expressisset This addition
from 1522 may be explained by criticism

60 callebat, non D E: callebat id temporis, non
C.

61 Dein C-E: Deinde A B.

from Stun.; c£ Apalog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. 100 sqq., II. 841-855.

62-64 In vulgatis ... Genesar The lnterpreta
tiones nominum Hebraicorum, that figure in
many early editions of Vg. and have been
attributed to Beda Venerabilis or Remigius
of Auxerre, mention in an edition of B.
Richel (Basel, 1477): "Genesar: ortus vel
principium, siue inita natiuitas aut initium
natiuitatis. Genezareth: idem est." The edi
tions of Florence, 1475, Venice, 1487, Basel
(Froben), 1491, and Lyon, 1515, read "Gene
sareth". Cf. infra, p. 564, I. 176 sq., and Apo
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 123, n.
II. 271-272.

66 cum agnouissent The reading of Nov. Test.
68 Hieronymus Comm. in Mt. II, 14, 35, CCSL

77, p. 126: "Cognouerunr eum rumore non
facie, vel certe pro signorum magnitudine
quae patrabat in populis etiam vultu pluri
mis notus erat".

69 nuncios Added in Nov. Test.
70 in totam ... regionem Nov. Test. A: "in totam

finitimam regionem illam"; B-E: "in totam
vndique finitimam regionem illam".

73 pallium Mt. 5, 40.
74 E[L'P()(mV V supra, p. 45 sq., inrrod., §9.
76-80 Tunc ... scribae In Epist. apolog. adv.

Stun., LB IX, 394 CD, Er. reacts to criticism
of this passage from Stun. Nov. Test: "Tunc
accedunt ad Iesum, qui ab Hierosolymis
venerant scribae".
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scribae'. Idem indicat Chrysostomus hunc enarrans locum; nam erant et aliarum
80 vrbium scribae. Nec est

[2J Traditiones, sed 7tlXpIXOOOW, id est 'traditionem', consemiente vetustis
simo codice Latino [DJ atque etiam Constantiensi. [BJ Nos 'institutum' siue
'constitutionem' vertere possumus. [AJ Nec enim queruntur de omnibus tradi
tionibus, sed de vna duntaxat, nempe de non lauando manus.

85 [4J Nam Deus dixit. Graece est EVETdAIXTO Mywv, id est: 'praecepit
dicens'. Vt respondeat ad id quod praecessit, EVTOA~V, mandatum [BJ siue, quod
malim, 'praeceptum'. [AJ Caeterum honora Graece est T1fLlX, quod significat
'honorem habe'. Verum secundum consuetudinem sermonis scripturarum magis
pertinet ad subsidium quam ad honorem. Praecepit enim Deus id quod genti-

90 lium quoque legibus cautum est, vt liberi parentibus vel aetate defectis vel inopia
laboramibus vel alioquin afflictis opitulentur et, vt Graeci loquuntur, IXvTmE

AlXpywrn. Id hodie quidam non intelligentes parentes suos tantum non adorant
eumque honorem parentes a liberis exigunt, atque ita totum pietatis officium
abunde persolutum arbitrantur. Ad eundem modum vsus est Paulus scribens

9) Timotheo: Honora viduas, quae vere viduae sunt. Ac rursus: Presbyteri duplici
honore digni sunt. Quin et apud Latinos honor pro praemio gratiaque vsurpatur,
quae pro merito refertur. Et apud Graecos T~fL~ a T1w deductum est, quod quo
ties in bonam accipitur partem, significat 'dependo' siue 'persoluo'.

[5J Munus quodcunque est. ~wpov 0 EIXV E~ EfLOU WepEA'Y)67]t;, id est:
100 'donurn quodcunque ex me profectum fuerit, adiuueris'. Caeterum sensus verbo

rum est aliquanto obscurior, vnde ab omnibus muItifariam exponitur. Quidam
enim haec verba tribuunt filio qui sic loquatur patri: 'donarium quod ex me ven
turum erat in corban - nam Syram vocem posuit Marcus -, hoc est: in gazo-

LB 82 phylalcium templi, id totum consumitur in tuos vsus tibique iuuando impendi-
105 tur, nimirum fraudato templo'. [BJ Atque ita praetextu pietatis bis violabant

pietatem; primum desertis parentibus, velut in gratiam Dei; deinde Deum ride
bam non immolantes quod immoIatum fingebam, vt ait Chrysostomus. Velut si
pater ouem aut simile quippiam petiisset a filio, ne deesset negandi praetextus,
fingebat filius earn ouem templo destinatam. Idque scribae nefas videri volebant,

IIO in priuatos vsus asserere quod templo dicatum esset, perinde quasi Deus suo iure
fraudaretur. Atque vtinam hic Pharisaeorum morbus a Christianorum moribus
abesset. Huiusmodi captionum plena sunt omnia. Et Christi aut Mariae pecu
lium dicitur quod vel in luxum sacerdotum ac monachorum seruatur vel in prin
cipis alicuius praedam. Sacrilegium habetur hinc egenis subuenire. Horum

II) laqueis testamenta transferuntur ad alendum ocium et luxum quorundam reli
gionem cultu tituloque profitentium, fraudatis et excIusis aliquoties et liberis; [DJ
quasi quod datur alendis liberis aut cognatis, consecretur diabolo. [AJ Caeterum
ideo dixit Pharisaeis: vos autem dicitis, [BJ non quod haec illorum sint verba, sed
[AJ quod illi docerent liberos ad eum modum loqui patri quo parentes, dum

120 metu sacrilegii abstinebant ab his quae videbantur destinata templo, penuria
conficerentur; atque ita quod Deus iusserat impendi confouendis parentibus, id
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in lucrum cedebat sacerdotum. Alii referunt haec ad Pharisaeos, qui verbis huius
modi terrerent debitorem grauantem reddere quod debebat. Nam arte id agebant
Pharisaei, vt si quis debitor esset vnde vel ob inopiam vel ob potentiam nihil pos-

125 set extorqueri, creditor pecuniam earn consecraret corbonae. Iamque ius exigendi
transierat ad istos qui debitorem territabant ad hunc modum: 'Tu pecuniam Deo
dicatam apud te detines et in prophanos consumis vsus quod templo consecra
tum est?' Atque ita fraudabatur creditor sua pecunia. Verum haec non video quid
ad parentes honorandos pertineant, [B] etiamsi hunc quoque sensum recensent

130 Hieronymus ac Theophylactus. [A] Magis ad rem facit, vt filius dicat: 'quicquid
templo dicauero, id patri impensurn est, nempe Deo', atque ita irrisum patrem
destituat. [q Sic enim interpretabantur legem diuinam quae prouiderat, ne
parentibus morbo, aetate inopiaue laborantibus deesset subsidium, Honora
patrem et matrem: 'Patrem honora', id est 'Deum Patrem omnium et synagogam

135 matrem'. [A] Nam illam interpretationem reiicit etiam Chrysostomus, si modo
non fallit interpres (siquidem hactenus suppeditabat Graecum exemplar), vt
filius dicat patri: 'nullum honorem tibi debeo, sed si quid impendero, est
donum'. Siquidem nec hoc ad Pharisaeos pertinet, [B] quo titulo' filius officium
praestet patri. Loci obscuritas fuit in causa, vt interpretes alia atque alia diuina-

85 praecepit B-E: mandauit A.
88 scripturarum E: Hebtaiei A-D.
103 Syram B-E: hebraicam A.
106 velut D E: veluti B C.
109 Idque scribae nefas D E: Idque nefas B C.

79 Chrysostomus Hom. in Mt. 51 (52), I, Migne
PC 58, 509; Trapezunrius, 435 D.

82-83 Nos ... possumus Nov. Test.: "traditionem
seniorum".

94 Paulus 1. Tim. 5, 3 and 5, 17 ("Qui bene
praesunr presbyreri, duplici honore digni
habeanrur"); Hier. Comm. in Mt. II, '5, 6,
CCSL 77, p. 127, refers to both passages.

99-164 Munus , .. quispiam C£ infra, p. 394, 1.
148 sqq., ad Me. 7, II.

101 Quidam Corresponds with "Alii" in 1. 122
on p. 237. V. the inrerpretations in nn. ll.
'30, 135 and '40.

103 Marcus Me. 7, II.

107 Chrysostomus Hom. In Mt. 51 (52), 2,
Migne PC 58, 512.

II2 eaptionum Lewis-Shorr, s.v. 'captio': "a fal
lacious argumenr, a sophism".

II8 170s autem dieitis Mt. 15, 5 and Me. 7, II.

122 Alii Corresponds to "Quidam" in 1. 101 on
P·236.

130 Hieronymus Comm, in Mt. II, '5, 5, CCSL

II8 Pharisaeis B-E: pharisaeus A.
120 penuria B-E: penuriaque A.
123 debitorem D E: creditorem A-C.
130 Theophylacrus C-E: Vulgarius B.
138 Siquidem B-E: Nam A.

77, p. 128: "Compellitis, inquit, filios vt
dicanr parenribus suis: Quodcumque donum
oblarurus eram Deo, in ruos consumo eibos
tibique prodest, 0 pater et mater, vt illi
timentes accipere quod Deo videanr manci
patum, inopem magis vellenr vitam ducere
quam comedere de consecratis",

130 Theophylaetus Enarr. in Mt. '5, 3-6, Migne,
PC 123, 305 AB.

135 Chrysostomus Hom, inMt. 51 (52), 2, Migne
PC 58, 512: T.v1:.; 31: xod hEpW'; Ep[.L1JVEUOUCH
TO 'L'J.wpov, aEaV E~ E[.LOU 6JtpEA1J8ij.;'· TOUTEa
T'V, Oux OtpdAW aOL T'[.L~V, aAAa X.OLp(~O[.LOLL

am, !Xv &pOL aE T'[.L~aw. AAA' oux !Xv (, XpLaTo,;
TO.OLUT1J'; E[.LV1J[.LovEuaEv U~PEW';. Trapezunrius,
437 D - 438 A: "Nonnulli aliter id exponunr,
'donum quodcumque ex me tibi proderit'; id
est: nullum honorem tibi debeo, sed dono
tibi darum est, si a me honorarus fuisti. Sed
huius conrumeliae nullam Christus menrio
nem fecisset".
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140 rent. Quod autem adfert Aurelius Augustinus in libro Quaestionum euangelica
rum primo, quaestione decimasexta, hisce verbis filios adultos negare sibi gratum
esse quod parentes pro ipsis offerrent munera, posteaquam ad earn aetatem per
uenissent, vt ipsi pro se possent offerre donaria, an euangelico congruat sensui,
aliis expendendum relinquo. Mihi sane non admodum probatur. [E] Sed hunc

145 locum aliquanto dilucidius explanat Origenes in fragmento quod nos vertimus.
[A] Caeterum in & EOCV E~ E(.1.OU omnino subaudiendum est aliquid, vt exprimas
articuli Graeci vim; et liberum est subaudire quod sententiae sit accommodum,
'est' aut 'erit' aut aliud simile. Deinde WcpEAYJ8iic; magis legendum videtur
WcpEAYJ8ii, vt sit 'iuuaris': 'tu iuuaris omni dono quod daturus eram templo'.

150 Quandoquidem Christus hoc velut exemplum contumeliae commemorat, qua
liberi edocti a Pharisaeis afficiant suos parentes, [D] nisi coniunctio Mv referatur
etiam ad verbum WcpEAYJ8iic;, vt accipiatur aUVYJT~XWC;, id est 'iuuaberis' siue 'iuuari
poteris'. [A] Deinde T~fJ.~cr71, si per 7l scribatur, sonat 'honorabis', si per E~, 'hono
rabit'. Nostra vero translatio neque cum Graeeis satis quadrat neque sententiam

155 vllam explicat. Proinde quantum licuit in tanta sententiarum varietate, id quod
optimum iudicauimus, sequuti vertimus ad hunc modum: Quicquid doni a me
profecturum erat, id in tuum vertitur commodum, et non honorabit patrem suum,

LB 83 aut Imatrem suam, nempe filius sic edoctus a vobis. [B] Et tamen quicunque sen
sus erit, durior est sermonis compositio, quod haec particula, quicunque dixerit

160 patri et matri, non habet quod respondeat, nisi subaudiamus 'benefacit' aut aliud
simile, [D] quod nullus admonuit praeter glossam quam adducit Catena Aurea.
[q Mirum est Lyranum sic scribere in hunc locum, quasi non legerit quenquam
veterum interpretum. Nec enim admodum refert attingere quae hoc loco aduer
sus Lyranum disserit quidam, et rursus in hunc alius quispiam.

165 [8] [A] Labiis me honorar. Apud Graecos plusculum est verborum:
'EYY(~E~ fJ.0~ 0 A!XOC; 00TOC; T0 (l"T6fJ.!XT~ !XUTWV, x!Xt TOi'C; XdAEcr( fJ.E T~fJ.(i; id est:
'Appropinquat mihi populus hie ore suo, et labiis me honorat'. Verum adiecit
nonnihil aliquis qui voluerit absolutum reddere prophetae testimonium, cum
Hieronymus enarrans hunc prophetae locum indicet euangelistam decerpsisse

170 quod sibi commodum iudicabat, et neque retulisse [B] per omnia [A] vt in
Hebraeo scriptum est, neque vt a Septuaginta versum. Est autem locus apud
Esaiam capite vigesimonono. Hebraica sic reddit Hieronymus: Pro eo quod appro
pinquatpopulus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, cor autem eius longe est a me,
et timuerunt me mandato hominum et doctrinis. Septuaginta verterunt in hunc

175 modum: [q 'EYY(~E~ fJ-0~ 0 A!XOC; o0't"oC; EV T0 crT6fJ-!XT~ !X\JTOU, x!Xt EV TOi'C; XdAEcr~V

!XUTWV T~fJ-Wcr~ fJ-E, ~ ~E x!XP~(!X !XUTWV 7t6ppw &:7tltXE~ &:7t' EfJ-OU' fJ.tXTYJV ~E crE~OVT!X( fJ-E
~~McrxoVTEC; EVTtXAfJ-!XT!X &:v8pC:mwv x!Xt ~~~!X(JX!XA(!XC;, id est: [A] 'Appropinquat

149 tu iuuatis omni dono B-E: Tunc iuueris
omnino dono A.

155 quantum D E: quoad A-C.
166 'Xl;Twv B-E: 'XtJTWV A.

172 Hebraica sic reddit B-E: Hebraea sic
habent: 'l11Z:l "l"\~tzj::l1 "~Z ilTil C~il tzj~l ':l
C'~~~ l"\1~~ "~N C~~l: '~~1 ,~~~ p&"'1 -liS)
il1~'?~. Et sic reddit A.

T T ... :
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140 Augustinus Quaest. Ev. I, 16, CCSL 44B, p.
16 sq.: '''Munus quodcumque est ex me tibi
proderit', id est munus quod offers causa
mei ad te iam pertinebit. Quibus verbis
significant filii iam non sibi opus esse
parentum pro se oblationes, quod ad earn
aetatem peruenissent, vt possent iam ipsi
offerre pro se. In hac ergo aetate constitu
tos, vt possent parentibus suis hoc dicere,
cum hoc dixissent, negabant Pharisei reos
esse, si ,?arentibus suis non praestarent
honorem.

145 Origenes ... vertimus A translation of the
Commentary by Orig. to Mt. 13-15 was
published in Fragmentum Commentariorum
Origenis in Euangelium secundum Matthaeum
Erasmo Roterodamo interprete (Basel, Froben,
1527', p. 124 sqq. and later in BAS 8, p. 395
sqq.). In Comm. in Mt. XI, 9 sq., ad Mt. 15,
1-9, GCS 10, p. 48 sqq., Orig. gives the fol
lowing explanation on the basis of what he
claims to have heard from a Jew: Sometimes
creditors notice that their debtors are able to
pay back their debt, but are not willing to do
so; they then sometimes tell them to pay the
amount due into the poor relief fund dedi
cated to God (Me. 7, II: "corban"; p. 237, 1.
125: "corbonae"); so they force their debtors
to give up what they have borrowed from
them. Following this example the Pharisees
taught that people who told their parents
that what is given to them is corban - i.e.
belongs to the poor relief fund dedicated to
God -, need no longer provide for the liveli
hood of their parents and can let them live
in poverty. This means that they no longer
honour them.

148-149 Deinde iuuaris This is an error, just
like "Deinde honorabit" (1. 153 sq.),
unless Er. takes T~fL~cr7i as a medium.

156-158 Quicquid ... matrem suam The reading
of Nov. Test.

159-160 quicunque '" matri Mt. 15, 5 in Vg.:
"Quicumque dixerit patri vel matri"; this
passage is omitted in Nov. Test.

161 Catena Aurea Thomas Aquinas, Catena
Aurea, Guarienti, I, p. 239, col. I: "Glossa
(ordin.). Vt sit sensus: Quod ego offero
Deo, et mihi et tibi proderit; et ideo non
debes sumere, scilicet res meas in tuos vsus,
sed pati vt Deo offerarn".

162 Lyranum Postilla ad locum: '''Honora
patrem et matrem': Honor iste non solum
modo intelligitur reuerentia, sed et adminis
tratio necessariorum; hanc aurem exclude
bat per suam doctrinam falsam, quia
sacerdotes, qui erant cupidi, vt bona quae

239

essent administranda parentibus, conuerte
rentur in lucra eorum, dicebant, quod
melius erat illa Deo offerre, tum quia est
pater principalis et spiritualis; tum quia,
licet per talem oblationem parentes sustine
rent detrimentum corporale, consequebantur
tamen bonum spirituale in quantum illud
quod erat in eorum necessitatem conuerten
dum, Deo offerebatur et ex hoc sequebatur
quod praeceprum de honore paremum in
quantum intelligitur in hoc administratio
necessariorum, euacuabatur per talem expo
sitionem falsam. Et hoc est quod dicit Salua
tor".

164 quidam ... alius quispiam As in Enarrat. in
Ps. 38, ASD V, 3, p. 225, 1. 47, "quidam" may
here be identified with Paulus of Burgos (c.
1353-1435), who wrote c. 1I00 notes, Addi
tiones, to sections from the Postilla where, in
his view, too little account had been taken of
the exegesis of the Fathers (cf. 1. 162 sq.:
"quasi ... interpretum"). In opposition,
Matthias Doering oJ.m. from Brandenburg
(1400-1469) wrote c. 400 Replicae as Defen
soriu'm Postillae Nic. de Lyra contra Paulum
Burgensem. Both the Additiones and the
Replicae have, since 1481, been inserted into
the text of editions of the Postilla. LThK, s.
vv., 7, pp. 180 sq. and 992 sq, and 8, p. 230.
Er. knew that Paulus of Burgos was the
author of the Additiones; in Resp. ad annot.
Ed Lei, LB IX, 155 A, he mentions Burgensis
immediately after Lyranus.

166-167 'EYY(~E~ .. , honorat The text and the
translation in Nov. Test. In Annot., Garin, I,

p. 815, col. 2, Valla also mentions these texts
and observes that the Latin is not that of Vg.
Modern editions of NT read '0 A(/.()(; Oi5TO<;
TO;:<; xdAEcr(v fLE T~fL\X' The Latin translation is
a variation on the text of Hier. in 1. 177 sqq.;
cf. infra, n. II. 172-180.

169 Hieronymus Comm. in Is. IX, 29, 13-14,
CCSL 73, p. 375: "In quo notare debemus
illud quod plerumque admonuimus, euange
listas non verbum interpretatos esse de
verbo; nec LXX interpretum et apostolos
securos, quorum editio illo iam tempore
legebatur; sed quasi Hebraeos et instructos
in lege, absque damno sensuum suis vsos esse
sermonibus" .

172 Esaiam Is. 29, 13.
172-180 Pro eo ... doctrinas The translations

"Pro eo ... doctrinis" (11. 172-174) and
"Appropinquat ... doctrinas" (11. 177-180)
are taken from Hier. Comm. in Is. IX, 29,
13-14, CCSL 73, p. 374·
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mihi populus iste ore suo, et labiis suis honorat me; cor autem eius longe est a
me. Frustra [EJ autem [A] colunt me, docentes hominum praecepta atque doc
trinas'. Ipsa igitur res indicat hoc testimonium non ita legi a Graecis, vt est
adductum ab euangelista, sed vt est restitutum a studioso quopiam qui, cum
deprehendisset locum apud prophetam, quod mutilatum esse putabat, expleuit,
idque non ex Hebraeorum libris, quos ignorabat, sed ex aeditione Septuaginta,
quam Graeci sequuntur. Porro quod hoc loco interpres haud scio quis vertit

[9] Sine causa, Graece est fLeX"t"'Y]v, id est 'frustra' et 'sine fructu' potius quam
sine causa. Atque ita legitur in translatione Septuaginta. Denique

[8] Longe est Graece est tX7tEXE:(, id est 'abest'. Nec est
[9] Doctrinas et mandata hominum. Apud Graecos [D] enim hoc loco

[A] non additur coniunctio. Verum a(a()(crX()(At()(~ EV"t"eXAfL()("t"()( tXv8pw7twv, id est
'doctrinas, mandata hominum', vt appositiue legatur 'doctrinas, quae sunt man
data hominum, non Dei'. Atque ita comperi in vetustissimis illis quae iam com
plusculis locis adduxi, [B] Latinis [A] exemplaribus, [C] postremo in aureo codice
[D] et in exemplari quod erat ad manum, quum hanc aeditionem quartam ador
naremus, Constantiensi. [A] Et consentiunt Hebraica, il1~~'? C"~~~ I1r~~, quod
ad verbum ita reddere liceat: 'mandata hominum doct~inas'. Nec tam est
colunt, quam 'reuerentur', crE~OV"t"()((, quod propius etiam accedit ad Hebraicam
veritatem "3~'~~.'. ..

[10] Conu~catis turbis. rrpocrX()(AE:creXfLE:VO~'r()V 0XAOV, id est 'aduocata' siue
'vocata ad se turba' aut 'accersita'. Quod tamen ita ferme perpetuo transfert. Cae
terum
I [II] Coinquinat. Graecis est XO(vo'i:, id est: 'commune facit' [C] siue, vt
Augustinus legit, 'communicat', libro aduersus Faustum decimosexto, capite tri
gesimoprimo. [A] Nam Iudaei quod sanctum purumque non sit, id commune
vocant, quod Latini prophanum, impurum aut nefastum. Nam pura sancta mini
meque prophana vocantur; vnde nos vertimus impurum reddunt, ac mox impu
rum reddet hominem. [B] Annotauit hoc Origenes, seu potius Origenis interpres,
edisserens caput epistolae ad Romanos decimumquartum, indicans in nonnullis
exemplaribus Latinis fuisse scriptum 'communicant', in nonnullis 'coinquinant'.
[A] Sed quod procedit. Perdidit interpres gratiam 7tpocrovofL()((jt()(~, atque
item EV()(V"t"(WcrE:W~ in his vocibus "t"0 dcrE:PXOfLE:VOV et "t"0 E~E:PXOfLE:VOV, id est 'quod
ingreditur' et 'quod egreditur'. Ac paulo post

[12] OIa()(~ on, id est 'nosti', et quia vertendum erat in 'quod', aut certe
per infinitum verbum reddendus sensus. Ad haec tXxoucr()(V"t"E:~ "t"OV AOyov

"t" 0 U"t" 0 v. [D] Pro [A] 'verbum' rectius vertisset 'sermonem', cum Graeca vox ser
monem significet magis quam verbum aut certe dictum. Vt ne dicam scandali
zatos positum pro 'offensos'.

[14] Caeci sunt duces caecorum. Graecus sermo festiuior est, oa'Y]yot
da( "t"ucpAol "t"UcpAWV, id est: 'duces sunt caeci caecorum'. Nam oa'Y]yot proprie
dicuntur qui commonstrant viam, ab oao~, via, et &yw, dueo, [C] siue ~yoUfL()((,

praecedo. [A] Ac mox
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[15] <Dp&crov, edissere, de quo supenus admonuimus, etiam si mihi non
improbatur. Nec est

[17] Non intelligitis, sed OU7tW, id est 'nondum', vt respondeat ad
[16] 'A){fL~V, id est 'adhuc', quod tamen vehementius quiddam est quam s·n.

225 [19] [q Cogitationes malae, homicidia. In Graecis aliquot exemplari-
bus scriptum erat epe6vo~, id est 'inuidiae'. Atque ita sane habet aeditio Aldina.
Huic simillima vox est ep6vo~, id est 'caedes' siue 'homicidia'. Nec ex Chryso-

stomo nec ex Hieronymo liquet quid legerint.
[22] [A] Male vexatur. K()(){wC; a()(~fLov[~e·t"()(~, id est 'misere'. Quanquam et

230 male Latinis vsurpatur pro 'misere'. Ac rursum
[23] '0 U - id est: 'at ille ait' - venit qui [B] ait [A] velut affectata disso

nantia, tametsi [B] id [A] non magni refen. Item non respondit ei verbum.
A6yov. [B] Rursus [A] cur potius verbum quam 'sermonem'? Nam sensus est: non

187 abest. Nec est D-E: abest, non est A-C.
194 C'1V3N B-D: ClYN A, C'1V3N E.
195 do~;:~inas B-E:' doetrin~'A.

185 frustra The reading of Nov. Test.
186 Atque ... Septuaginta V. supra, p. 238, 1.

176: fL(XT"I)V.
187 abest Nov. Test.: "procul abest arne", as

Valla also indicated in Annot., Garin, I, p.
815, col. 2.

190 doctrinas, mandata hominum The reading
of Nov. Test. A; B-E: "docrrinas, praecepta
hominum".

190 appositiue 'as an apposition'.
194 Hebraica Is. 29, 13.
198-199 aduocata ... turba Nov. Test.: "aduoca

tis ad se turbis".
202 Augustinus Contra Faust. XVI, 31, CSEL 25,

p. 479 sqq.
205-2II impurum reddunt ... egreditur Nov.

Test.: "Non quod ingteditur in os, impurat
hominem, sed quod egreditur ex ore, hoc
impurum reddit hominem"; vs. 18: "ilia
impurum reddunt hominem"; vs. 20: "quae
impurant hominem".

206 Origenes Comm. in Rom. IX, 42, Migne
PG 14,1245 C (ad Rom. 14, 14 sq. he refers to
Mt. 15, 20).

209 npocrovOfL()(cr£oer; V. supra, p. 47, introd., §9.
2IO EV()(V'CCWcrswc; 'opposition'; not mentioned

as a figure of speech by J.]. Reiskius - T.
Mitchell, Indices Graecitatis, 1-2 (Oxford,
1828), and L. Spengel, Rhetores Graeci, 1-3
(Leipzig, 1853-56). Cf. supra, p. 46, introd.,
§9·

205 impurum reddunt C-E: impurat A B.
213-215 Ad haec ... dictum inter 216 offensos et

217 Caeci posuit A.

2IO-2II quod ingreditur ... quod egreditur The
readings in Nov. Test.

212-216 nosti ... sermonem ... offinsos Nov.
Test.: "Nosti pharisaeos, audito sermone isto
offensos fuisse".

214-215 Pro ... dictum Cf. supra, p. 225, n. 11.
794-795·

218 duces ... caecorum Nov. Test.: "duces sunt,
caeci caecorum".

221 superius V. supra p. 226, 1. 856 sqq.
223 ounw ... nondum Modern editions of NT

mention ounw only in app. crir.; "nondum"
is the reading of Nov. Test.

224 adhuc The reading of both Vg. and Nov.
Test.

226-227 <p86vm ... homicidia Nov. Test. A: <p86
voc, as the Aldina, f' 358 rO

, col. I, B-E:
<p6voc; A-E: "caedes".

227-228 Chrysostomo Hom. in Mt. 51 (52), 4,
Migne PG 58, 515: <p6voc. Trapezuntius, 440
D: "homicidia".

228 Hieronymo In Comm. in Mt. II, 15, 19,
CCSL 77, p. 131, the following is quoted
from Mt. 15, 19: "De corde enim exeunt
cogitationes malae, homicidia, adulteria, et
reliqua", bur t~e edition of .£r. (r. 9, p. 4;"
col. I) quotes: De corde ellim exeunt, etc..

230 misere The reading of Nov. Test.
233 Rursus ... sermonem Cf. supra, pp. 224 and

240, 11. 794 sq. and 214 sq.
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respondit illi quicquam. [q Nec enim est idem tropus in sermone Graeco qui est
235 in Latino; quemadmodum dicimus: 'non rescripsit literam' pro eo quod erat

'nihil omnino rescripsit'. [A] Praeterea ~pwTY)aav, id est 'interrogabant', quo
tamen verbo nonnunquam abusus videtur pro 'rogo'. Nam haec vox Latinis est
anceps. Item dimitte illam. 1\:rcoAuaov, id est: 'absolue illam', siue vt impe
trato quod petit, abeat, siue vt aliquo pacta illi satisfiat. [q Nos vertimus amitte

240 pro eo quod est 'ablegato'. Sic enim Terentius vsus est amittendi verbo, vt oppo
natur retinendi verbo. Neque enim semper amittere idem est quod perdere.

[24] [A] Ad oues quae perierunt. TOl &:7tOAWAOTa, id est 'perditas', vt
saepe citat Hieronymus. Caeterum articulus indicat non omnes oues intelligi, sed
eas quae perissent. Et

LB 85 [25] Adiuua, ~O~8E~, rectius 'succurre'. Nam adiuuamus labolrantem, et
246 ~OY)8Et.'V inde dictum, quod ad vocem periclitantis et quiritantis accurritur, id

quod et ~OY)OPO[LEt.'V vocant.
[26] Non est bonum. Graece est xaAOv, quod magis honestum et pul

chrum significat quam bonum, &:ya8ov. Nam indecorum est cibum filiorum obii-
250 cere canibus. Haec enim Iesus ex publico Iudaeorum affectu dixit qui se solos

Deo charos et sanctos iudicabant, caeteros omneis canum habebant loco. Et 'libe
rorum' est magis quam filiorum, TEXVWV; vt ea vox filias quoque complectatur,
praesertim cum mulieri loquatur. Mittere canibus. BaAEt.'v TOt.'C; xuvapto~c;, id
est 'abiicere catellis'. Eadem est vox quam mox vertit diminutiue.

255 [27] Nam et catelli edunt. Kat yOlp TOl xuv&p~a. Ne quis in huius muta-
tione vocis somniet subesse mysterium, [B] cum apud Graecos vtrobique sit
eadem. [E] Tametsi diuus Hilarius videtur ahero loco legisse canibus, nisi forte
non consuluit exemplar Graecum. Ait enim mulierem diminutiui nominis blan
dimento canurn opprobrium lenisse. Quod commentum non habet locum, nisi

260 priore loco legas xual. [A] Praeterea etiam, Domine, vat, KUp~E. Confirman
tis est aduerbium, non refellentis: 'verum est quod dicis: turpe est panes filiorum
abiici catellis; ego licet sim canis, micas peta, non panes'.

[30] Habentes secum. "EXOVTEC; [LE8' sauTwv, id est 'adducentes secum'.
Nam id quoque significat EXW. Hieronymus interpretatur deducentes siue por-

265 tantes. Ac subinde mutos, caecos, claudos, debiles. XWAOUC;, TU<:pAOUC;,
xw<:pouc;, XUAAOUC;, id est 'daudos, caecos, mutos, mutilos' siue 'mancos'. Hierony
mus admonet quod hic vertit debiles, Graecis esse XUAAOUC;, quod ita refertur ad
manum, quemadmodum XWAOC; ad pedem; vt sicut qui vno pede daudicat, dau
dus dicitur, ita cui ahera manus manca aut truncata sit, XUAAOC; dicatut. Nam

270 debilitas generale malum est tatius corporis. Vnde cum paulo post sanatos refe
rens dixisset: mutos loquentes, caecos videntes, claudos ambulantes, non repetit XUA

AOUC;, quod nihil haberet quod huic nomini responderet. Ex quibus Hieronymi
verbis constat id quod reperitur in Graecis exemplaribus XUAAOUC; UY~Et.'C; - id est
'debiles sanos' -, additum a quopiam qui id putauerit librarii vitio praetermis-

275 sum. Vt dissimulem quod
[31] 'Eoo~acrav verterit magnificabant pro 'glorificabant'. Nam de illis,
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[32] IT pO ax.IXAEa 6: [L EVO C; et an AIX YXV [~O [L IX l, non semel iam admonui
mus. Ne forte deficiant. M~ nOTE, id est 'ne' aut 'nequando'. Ac paulo post

[33] Vnde ergo nobis. Ergo redundat; n68Ev ~[L"Cv, id est: 'vnde nobis'.
LB 86 I Panes tantos. 'Ayro~ ToaouTo~, id est 'tot panes' siue 'tam multi panes' aut

245-247 Et Adiuua ... vocant inter 239 satisfiat
et 242 Ad oues posuit A.

248-253 Non est ... loquatur inter 262 non
panes et 263 Habentes posuit A.

250 Iesus B-E: Iesu A.

239 amitte The reading of Nov. Test.
240 Terentius Heaut. 480: "abs te amittas

filium" (c£ Terentius, Comoediae, cum com
mentariis Donati et Calphurnii. Insuper
addita est Calphurnii in Heautontimorume
non T~~.entii ~c~ura~~ expositio, V:,netiis,
1476): I. e. dlmlttas ), Phorm. 141: Nunc
amitte quaeso hunc" (c£ Don.: '''Nunc
quaeso amitte hunc', quod nos 'dimitte', vt
[Verg. Aen. II, 148] 'amissos hinc iam obliuis
cere Graios' et Sallustius [Hist. frg. incerta, 5
M] 'patriae amisso Publio legato"').

242 perditas Nov. Test.: "oues perditas", just as
Hier., e.g. in Comm. in Mt. II, 15, 24, CCSL
77, p. 133, Comm. in Is. passim, CCSL 73 and
73A, Comm. in Ir. VI, 26, 8, CCSL 74, p.
320, Comm. in Ion. I, 3, CCSL 76, pp. 381
and 383, and Comm. in Hab. I, 2, 2-4, CCSL
76A, p. 599·

250-251 Haec ... ex publico Iudaeorum affectu
... loco. Cf. Er. Eccles., ASD V, 5, p. 274, 11.
630-636: "Quum enim dicit Chananaeae:
'Non est bonum sumere panem filiorum et
mitrere canibus' sub persona vulgaris Iudaei
loquitur, potius quam ex animi sui sententia;
alioqui peccasset ipse, qui, quod pronun
ciauit non esse bonum, fecerir. Earn vero
personam induit, vt mulieris fidem redderet
euidentiorem simulque Iudaeis incredulis
hac imagine declararet quam efficax res sit
fides, quae vel ab inuito, vt ita loquar,
Christo miraculum extorserit".

251 omneis C£ supra, p. 40, introd., §8a.
255-262 Nam ... panes Valla, Annot., Garin, I,

p. 815, col. 2, prefers to read "etiam" as an
adverb rather than as a conjunction and
wonders why the translator adopted a varia
tion in the translation of XUVtXP"Ol.

257 Hilarius In Mt. 15, 2, SC 258, p. 36: "catel
los", but In Mt. 15, 4, SC 258, p. 38: "Non

251 omneis B-E; omnis A.
253 Mittere B-E: Item Mittere A.
262 sim B-E: sum A.
277 L:7tAOlYXV,~oflOll Nov. Test.: (J7tAOlYXVLGOflOll

A-E.

licet accipere panem filiorum et dare canibus
.. .. Sed Chananaea iam ipsa per fidem salua
et interioris cerra mysterii respondit micis,
quae de mensa exciderint, pasci catellos,
canum opprobrio iam sub blandimento
diminutiui nominis mitigato".

263 adducentes secum Nov. Test.: "ducentes
secum".

264 Hieronymus Comm. in Mt. II, 15, 30-31,
CCSL 77, p. 134: "Intueamur autem quod ...
turbae concurrant ad eum deducentes siue
por~antes secum variis oppressos infirmitati
bus.

265-275 mutos ... praetermissum C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 815, col. 2 sq.: "Cum
quattuor generum proposuerit morbos, cur
tria referr fuisse sanata? Ergo deest in Latino
quarrum, id est 'debiles sanos', XUAA00~

,JYLE;;~. Nov. Test.: "claudos, caecos, surdos,
mutilos" .

266-267 Hieronymus Comm. in Mt. II, 15, 30,
CCSL 77, p. 134: "In eo loco vbi Latinus
interpres transtulit 'debiles', in Graeco scrip
tum est XUAAOU~ quod non generale debilita
tis sed vnius infirmitatis est nomen, vt, quo
modo claudus dicitur qui vno claudicat
pede, sic XUAA6~ appellatur qui vnam manum
debilem habet".

271 mutos ... ambulantes Mt. 15, 31, in a diffe
rent order.

276 glorificabant The reading of Nov. Test. and
the translation which Valla, Annot., Garin, I,

p. 816, col. I, prefers.
277 npocrxOlAE(JtXflEVO~ C£ supra, pp. 184 and

240, 11. 8ro and 198 sqq., ad Mt. ro, I, and 15,
ro.

277 cr7tAOlYXV'~OflOlL C£ supra, pp. 184 and 232,
II. 788 sqq. and 984 sq., ad Mt. 9, 36, and 14,
14·
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281 cene 'tantum panurn' . Nam Graeca VOX numerum significat, non magnitudinem,
hoc est 'quantitatem discretam, non continuam', vt loquuntur dialectici. Porro

[35] Vt discumberent. Graecis est IXvlXm:GI::'i:'v, quod significat 'humi consi
dere', non in lectis. Et

285 [36] Gratias agens fregit. EUXlXp~aT~alX<;e:xAlXae:v, id est: 'cum gratias egis-
set' siue 'gratiis actis fregit'. Ac rursum discipuli dederunt populo. Dede
runt [B] interpres Latinus [A] addidit de suo. Nec est

[38] Quatuor milia hom inurn, sed Te:TplXx~axiAw~ ,xvope:<;, id est 'quater
mille viri'. Nam quod Xw pi <; venit extra pro 'praeter', laudo copiam, etiamsi

290 nihil opus. Deinde 1tIX i0w v, pueros, venit paruulos; ita solet reddere v"f)niou<;.

[39] In fines Magedan. E1<; TtX OP~IX MIXYOIXAeX, id est 'in fines Magdala'.
Atque ita legit diuus Chrysostomus, addens Iesum abisse in fines Magdalorum.
Sic enim venit interpres. Nam hic, vt ante dixi, destituit nos Graecum exemplar
truncum. Ac meminit quidem Hieronymus Magdali in descriptione locorum.

295 Caeterum hoc loco Magedam legit, non 'Magdalam', his quidem verbis: Mage
dam, ad cuius fines Matthaeus euangelista scripsit Dominum peruenisse, sed et Mar
cus eiusdem recordatur. Nunc autem regio dicitur Macera, contra Iesuram. [D] Rur
sus interpretans voces Hebraicas apud Matthaeum meminit Mageda. In
vetustissimo codice qui habebat commentarios Theophylacti, scriptum erat oP"f),

300 non OP~IX, id est 'montes', non fines. Sed vni testi, vt aiunt, ne Catoni quidem
creditur. [E] Marcus pro Magedan habet Dalmanutha, putantque locum fuisse
binominem.

[A] EX CAPITE DECIMOSEXTO

[2] Serenum erit. EuoilX, id est 'serenitas', vt subaudias 'erit', sicut et in
305 prOXImo,

[3] Hodie tempestas, subauditur 'erit', a~fle:pov Xe:~flwv. Ac magis exprimit
certum prognostae iudicium hoc schema sermonis. Porro rutilat idem verbum
est quod modo venerat rubicundum est, nupp&~e:~. Et non potestis scire.
Scire non additur, nec in plerisque Graecis exemplaribus nec in antiquis Latinis.

3IO Quanquam in nonnullis reperi scriptum ou ouvlXa6e:, [B] non potestis, [A] in qui
busdam ou auv[e:Te:, [B] id est 'non intelligitis'. [A] Item

[6] Intuemini et cauete. 'OpiXTe: xlXlnpoasxe:Te:, id est: 'videte et cauete'
siue, vt alibi venit, 'attendite'. Quis enim vnquam dixit: 'intuemini' pro 'cauete'?
Nam haec verborum idem significantium conduplicatio nihil aliud quam epita

315 sin cautionis habet.
LB 87 I [7] Inter se. 'Ev EIXUTO'i:'<;, 'inter se mutuo' siue 'intra sese'. [q 'Intra se'

habet codex aureus, [D] vt intelligas tacitam cogitationem. [A] Nam o~e:Aoyi~oVTo

quoque ambiguum est ad disputantem et ad cogitantem. Ac mox EV EIXUTO'i:'<;, id
est 'inter vos' siue 'intra vos'. Ac paulo post

320 [9] Quinque panum et quinque milia. Cur non potius 'quinque
milium'? Quanquam accusatiuus [B] 'panes' [A] erat commodior ob turbam
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genitiuorum. [D] Quidam Latini codices habebant 'quinque panum et quinque
milium', quidam 'quinque panum in quinque milia', quum emendatiores cum
Graecis legant 'quinque panum quinque milium', vt non sit asyndeton, sed panes

325 illorum dicantur qui eos comederunt, aut certe genitiuo Graeco absolute posito,
quum essent quinque milia. Similis varietas est in proximo sermone, 'septem
panum et quatuor milia', vel 'in quatuor milia'; vetustiores habebant 'septem
panum, quatuor milium'. [A] Caeterum articulus additus facit, vt de certis pani

bus [D] deque certis hominibus [A] intelligamus T00C; TCfvTE &pTOUC; et TWV TCEVTIJ(-

330 X.~crX~A[WV, 'quinque illos panes', 'illorum quinque milium'. Poterat [B] fortasse
[A] posterior genitiuus absolute verti: 'cum essent quinque milia hominum'. Et
aliquanto post

[II] Quare non intelligitis. IIwc; ou VOEi'TE; Id est: 'Quomodo non intel
ligitis?', vt sit obiurgantis, hoc est: 'Qui fit, vt non intelligatis?'

335 [13] Caesareae Philippi. KIJ(~crlJ(pdlJ(c; TYjC; <IhA[TCTCOU. Dilucidius erat 'Caesa-
reae eius quae cognominatur Philippi'. Siquidem articulus additus distinguit
hanc Caesaream, quae Philippi cognomen habet, ab ea quae citra cognomen Cae-

291 fines C-E: confinia A B.
320-321 Cur non ... Quanquam B-E: Cur

vtrumque eodem vertit casu? Quanquam A.

282 quantitatem ... continuam Thomas Aqui
nas, In octo libros Physicorum Aristotelis, III,
c. 5, leer. 7, ro, Opera omnia, 2, Rome, 1884,
p. 122, col. 2: "quantitatem (scilicet conti
nuam quae est magnitudo, aut discretam
quae est multitudo)" (Lexicon ofSt. Thomas,
p. 925, col. I: '''the continuous quantity', 'the
detached' or 'separated quantity''').

285-286 cum gratias egisset The translation
which Valla also gives in Annot, Garin, I, p.
816, col. 1. Nov. Test.: "postquam gratias egis
set" .

288-289 quater mille viri ... praeter The read
ings of Nov. Test.

290 nrxi8wv The reading in all editions of
Annot., but Nov. Test. reads 1tIn8(wv, just as
the Aldina, f' 358 rO

, col. 2, the Complut. and
modern editions of NT.

291 in fines Magdala The reading of Nov. Test.
292 Chrysostomus Hom. in Mt. 53 (54), 2,

Migne PG 58, 528: de; 't'Ct. opw: May8aAtX. Tra
pezuntius, 453 C: "ad Magdalorum termi
nos".

294 Hieronymus Sit. et nom. loco Hebr., Migne
PL 23, 912 BC: "Magedan, ad cuius fines
Matthaeus euangelista scribit Dominum per
uenisse; sed et Marcus eiusdem nominis
recordatur; nunc autem regio dicitur Mage
dena, circa Gerasam", and Interpret. Hebr.

330 panes ... Poterat B-E: panes et quinque
ilia milia. Poterat A.

nom., CCSL 72, p. 137: "Magedda poma eius
vel nuntia". C£ infra, p. 398, I. 236 sqq., and
n. I. 238.

300-301 vni testi . .. creditur Cf. Hier. Apolog. c.
Ruf II, 24, CCSL 79, p. 60: "Et quia 'in ore
duorum et trium testium stat omne verbum'
vnique testi nee Catoni creditum est" (Otto,
p. 78). Whereas it is a part of the prose text
in Hier., Walther (2, 5, p. 478, No. 32.203F)
quotes it from Janus Gruter, Florilegii magni
seu Polyantheae Tomus secundus, (Strassburg,
1624, vol. 2, p. 796, col. 2) as an iambic
verse.

301 Marcus Me. 8, ro.
304-312 serenitas ... videte et cauete The read

ings of Nov. Test.
314-315 conduplicatio and epitasin V. supra, p.

45 sq., introd., §9. C£ infra, p. 523, I. 57 sq.
316-319 Inter ... vos Nov. Test.: "intra sese ...

intra vosipsos".
318 mox Mt. 16, 8.
334 Qui fit ... intelligatis The reading of Nov.

Test.
335-343 Caesareae ... Hieronymo Taken from

Comm. in Mt. III, 16, 13, CCSL 77, p. 139.
C£ Plin. Nat. V, 13, 14: "Stratonis Tunis".
"Caesareae ... Philippi" (II. 335-336) is also
the text in Nov. Test.
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sarea dicitur. Ea est quam maior ille Herodes ludaeorum rex instaurauit in hono
rem Augusti Caesaris, quae prius Turris Stratonis vocabatur. Caeterum Caesarea

340 Philippi ea est quam extruxit eius filius Philippus tetrarcha Itureae et Trachoniti
dis in honorem Tiberii Caesaris, quae mutato nomine deinde Paneas dicta est, in
prouincia Phoenices ad radices Libani, vbi lordanis e duobus oritur fontibus, lor
et Dan, autore Hieronymo. Quem dicunt homines? Hvoc [LE Myoucnv; Id
est: 'Quem me dicunt?'; atque ita scriptum deprehendi et in vetustissimis codici-

345 bus Latinis, [B] nominatim in exemplari Paulino. [D] Vetustissimus omnium Ire
naeus lib. 3., cap. 2., pronomen addidit: Quem me dicunt. [B] In nonnullis Grae
cis tantum erat 'Quem me dicunt esse?' [q Quanquam Hieronymus in
Commentariis negat Christum velut arroganter de se percontantem dixisse:
'Quem me dicunt esse', sed 'Quem dicunt esse Filium hominis', [D] etiamsi

350 patest intelligi madestiae argumentum non esse in omisso pronomine, sed in
addita particula 'Filium hominis'. [q Nec ex Origene nec ex Chrysostomo satis
liquet additum fuisse 'me'. [D] Apud Theophylactum addi constat. [A] Et
Filium hominis. Tov Ylov TOU &v6pwnou. Neutrum expressit articulum, cum
neuter sit ociosus. Nam certum filium ac certum hominem significat, nempe

355 Adae, qui apud Hebraeos 1:I,,!~ - id est 'homo' - dicitur. Proinde friuolum est
istorum commentum qui putant Christum ob id dici Filium hominis, quod ex
matre duntaxat sit progenitus, cum hic homini praeponatur articulus masculinus
TOU. Itidem in eo quod sequitur,

[16] Tu es Christus, '0 Xp~crT6<;, id est: 'tu es ille Christus' [B] et 'tu es ille
360 Filius Dei'. Quin etiam participio ~WVTO<; articulus additus est apud Graecos,

idque non abs re, quod subindicat Origenes adducens illud Viuo ego, dicit Domi
nus: Filius, non cuiuslibet dei - nam erant et gentibus sui dii -, sed Filius illius
Dei qui solus habet immortalitatem quique fins est et parens omnis vitae. [q
Leuiculum est quod paulo ante,

365 [15] Dicit illis lesus, Jesus additum est, cum absit in Graecis atque aureo
codice.

[17] [A] Simon Bariona. Mirum cur id vterque interpres alia lingua
LB 88 I maluerit quam Graece aut Latine. Nam alibi vertit [B], vt apud loannem cap.

primo: Tu es Simon filius Joannis, et rursus cap. xxi. [A]: Simon Joannis, diligis me
370 plus his? Nisi forte allusit ad mysterium reuelationis. Bar ':;J. enim filium sonat et

i1~;' columbam. Addito elemento H~;' sonat loannem. Porro loanna interpretan
tur 'Domini gratiam'. [B] Hieronymus putat deprauatum esse Bar lohanna in
Bariona.

[18] [A] Quia tu es. "O'n, 'quod', non quia, id est: 'dico te esse Petrum'.
375 Petrus autem Graecis saxum significat, nETpo<;, quemadmodum et Cephas Syro

sermone, [B] vt testis est Hieronymus, [A] non Hebraico, soliditatem sonat.

338 quam .. , instaurauit E: quam Herodes
pater Herodis tetrarcha Trachonitidis instau
rauitA-D.

340 Philippi ea est B-E: Philippi est ea est A.
340-341 extruxit ... honorem E: extruxit

Herodes filius in honorem A-D.
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357 praeponatur E: praeferatur A-D.
367-368 id vterque . .. maluerit B-E: id

344 Quem me dicunt Nov. Test: "quem me
dicunt esse filium ilium hominis?"

345-346 Irenaeus Haer. III, 18, 4, SC 2II, p. 352:
"Quem me homines dicunt".

347 Hieronymus Comm. in Mt. III, 16, 13,
CCSL 77, p. 139: "Non dixit: 'quem' me
'dicunt esse homines', sed 'fllium hominis',
ne iactanter de se quaerere videretur".

351 Origene Comm. in Mt. XII, 9, GCS 10, p.
80, reads ',.rlVCl.. AE:youa~v' Cl.trrOv 'o[ &.v6pw1to!.
sIva!. '; so -rov ui6v TOU &:v6pcD1tou is not quo
ted in the Greek text, but the Latin transla
tion reads: "quem dicunt homines esse
filium hominis?"

351 Chrysostomo Hom. in Mt. 54 (55), I, Migne
PG 58, 531: T£vOt (.LE AEyOUCHV 01 &v8p(il1t0~

dvOt~, 'rov Y10v 'rOU av8pw7tou; Trapezuntius,
458 D: "Quem dicunt homines esse filium
hominis".

352 Theophylactum Enarr. in Mt. 16, 13, Migne
PG 123, 317 B.

354-355 Nam certum ... dicitur Derived from
Hier. Comm. in Mt. III, 16, 13, CCSL 77, p.
139: "Et nota quod vbicumque scriptum est
in Veteri Testamento filius hominis, in
Hebraeo positum sit filius Adam illudque
quod in Psalmo [4, 3] legimus, 'Filii homi
num, vsquequo graui corde?', in Hebraeo
dicitur filii Adam".

356-357 qui putant ... progenitus Tert. (Adv.
Marcion. IV, 10, 6, CCSL I, p. 563) thinks
that by 'Man' in 'Son of Man' the Virgin
Mary is meant; Greg. Naz. (Or. 30, 21, SC
250, p. 272) that both Adam, Jesus' ancestor,
and Mary, Jesus' mother, are meant; accord
ing to lust. Jesus called himself Son of Man
either because he was born of the Virgin
Mary or because Abraham was his ancestor
(Dialogus cum Tryphone, 100, ed. G.
Archambault, Paris, 1909, 2, p. 122). Cf.
ThWNT8, p. 480 sq.

359-360 tu es ille Christus ... Dei Nov. Test.: "tu
es Christus ille filius Dei viuentis".

361 Origenes Comm. in Mt. XII, 9, GCS 10, p.
82 sq.: "Et non solum confessus est: 'tu es
Christus', sed etiam quod maius est: 'filius
dei viui', qui et per prophetas dixerat: 'viuo
ego, dicit Dominus' [Is. 49, 18, Ir. 22, 24, Ez.
passim]. Et forsitan ideo dicebatur viuus, ...
quoniam et 'solus habet inmortalitatem' [1.
Tim. 6, 16] et est fons vitae".

367-373 Simon ... Bariona Borrowed from
Hier. Comm. in Mt. III, 16, 17, CCSL 77, p.
141.

247

hebraice maluerit A.
370 ':i1 scripsi: ,~ A, '1 B-E BAS LB.

367 vterque interpres Er. probably means those
who have translated the Gospel into Greek
and Latin.

368 IO~,nne"!: Vg. Io~. I, 1.2: "Tu e~, Simon, filius
Iona or Ioanna or Iohanna, and Ioh. 21,
15, 16 and 17: "Simon Ioannis".

374-412 Quia tu es ... fundamentum Cf. Er. in
Rummel, Maniftsta mendacia, NAKG 70
(1990), p. 220: "Nescio vtrum vanius sit an
stultius quod dicit scripserim 'quod ecclesia
Catholica Spiritu Saneto autore instituit sic
accipiendum quasi Deus instituerit'. Et obii
cit, quod alicubi disputem pontificem posse
labi, quasi pontifex sit ecclesia. Et hinc
impudentissime colligit me dixisse Catholi
cam ecclesiam errare posse in his quae sunt
fidei atque pietatis, quum legamus Petrum
'non recte ambulasse' in Euangelio [Gal. 2,

II-I4] et ob id reprehensum a Paulo, quid
prodigii sit si Romanus pontifex ... fide.
Citat hic annotationem meam in <capite>
Marth. 19, quum illic nihil simile dicam".
Stun. expressed criticism of n. 392 sq. and
396 sqq. in Er. blasph. et imp. (1522), and
supported his views with reference to Hier.
Comm. in Mt. (III, 16, 18 and 23, CCSL 77,
p. 141: "Sicut ipse lumen ... super te", and p.
144 sq.: "Prudens lector ... locum") and
Epist. 15 (c£ infra, p. 249, n. 1. 4°7) in order
to argue in favour of the view that the pri
macy of Peter had been transferred to the
Popes. On the subject of the primacy of
Peter Stun. had previously criticised Annot.
in Mt. 10, 2 (v. supra, p. 185 sqq., 1. 823 sqq.
and n. 11. 831-833). Er. reacts to this criticism
in Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX,
361 E - 362 B, and in Apolog. ad Stun. Cone!.,
LB IX, 385 F - 389 A. In the first named pas
sage he writes broadly the same as in 1. 393
sqq., viz. in LB IX, 362 A: "fateor haec verba
Christi potissimum competere in Romanum
pontificem; et eum appello christianae fidei
principem". In Apolog. adv. monach. hisp., LB
IX, 1066 E - 1068 D and 1087 B-E, he also
defends himself against objections raised in
the 'Valladolid Articles'. A German transla
tion of this note in the 1519 version appeared
II times in 1521 and the following years,
under the title "Du bist Petrus, ein Fels". H.
Holeczek, Erasmus deutsch, I, p. 81 sqq. C£
supra, p. 205, n. 11. 303-449.

376 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., CCSL
72, p. 142: "Cephas Petrus. Syrum est".
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Saxum enim illum appellat, quod solidus sit in confessione fidei et non vulga
rium opinionum leuitate hue et illuc vacillet; 'et super istam petram - hoc est
'solidam istam fidei professionem' - extruam ecdesiam meam, in quo funda-

380 mento si constiterit, nee inferi quicquam aduersus illam poterunt, [BJ nedum
homines'. [DJ In earn sententiam Theophylactus et Chrysostomus, quem citat
Catena Aurea. [AJ Etiamsi diuus Augustinus in homilia huius loci haec verba
super hanc petram ipsi accommodat Christo, non Petro: Tu es, inquit, Petrus, et
super hanc petram quam confessus es, super hanc petram quam cognouisti, dicens.' Tu

385 es Christus Filius Dei viui, aedificabo ecclesiam meam, id est: super meipsum Filium
Dei viui aedificabo ecclesiam meam, super me aedificabo te, non me super teo Nam
volentes homines aedificari super homines dicebant.' Ego quidem sum Pauli, ego
autem Apollo, ego vero Cephae, ipse est Petrus. Et alii qui nolebant aedificari super
Petrum, sed super petram: Ego autem sum Christi. [DJ Idem libro Retractationum

390 priore, cap. 21., recenset vtranque sententiam, propensior tamen in hanc, vt
Petrus profitens Christum Filium Dei viui typum gerat ecdesiae, cui traditae sint
daues. Caeterum lectori liberum facit eligere vtram voluerit. [AJ Proinde miror
esse qui locum hunc detorqueant ad Romanum pontificem, [BJ in quem haud
dubie competunt in primis velut in christianae fidei principem. At non in hunc

395 vnum, sed in omnes Christianos, quod eleganter indicat Origenes homilia prima
harum quas habemus. [AJ Verum sunt quibus nihil satis est, nisi quod sit immo
dicum. Ita quidam ad inuidiam vsque Franciscum prodigiosis efferunt laudibus,
quem exprimere magis oportebat quam in immensum attollere. Nam Deiparae
virgini et Christo fortasse non potest ascribi nimium. Quanquam hie quoque

400 optarim omnes tam ad imitandi studium inflammatos quam quosdam videmus
sedulos in exaggerandis laudibus. [BJ Diuus Cyprianus in epistola primi libri ter
tia videtur accipere super Petrum esse fundatam ecdesiam, Petrus tamen,
inquiens, super quem ab eodem Domino fimdata fiterat ecclesia. Nisi forte sic excu
sandus est Cyprianus, quod Petrum hie non pro homine illo, sed pro typo acce-

405 pit, quod propemodum indicant quae sequuntur: Vnus pro omnibus loquens et
ecclesiae voce respondens ait: 'Domine, quo ibimus?' [DJ Similiter excusari possunt
loca in quibus S. Hieronymus in epistolis videtur dicere super Petrum fundatam
ecdesiam Christi. [BJ Itaque Petrus saxeus solidam ecdesiae fidem repraesentat.
[AJ Caeterum nostra interpretatio verbis duntaxat dissidet ab Augustiniana,

4IO quam ideo induximus, quod illius videretur coactior, ad quam tamen maluit
deflectere quam in alterum incurrere scopulum, videlicet vt in homine poneret
ecdesiae fundamentum. [BJ Non praeualebunt aduersus earn. Notauit
huius sermonis amphibologiam Origenes, quod pronomen eam vel petram referre
potest vel ecclesiam. Verum id ad sententiam perparui refert. [AJ Porro inferi

415 posuit pro 'inferno'. Quanquam ne id quidem satis Latinum. Graecis est ~i)ou, id
est 'Tartari' siue 'Orci', Lactantius tamen in carmine sic vsus est:

lnferus insatiabiliter caua guttura pandens.

Item
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LB 89 I [19] Erit ligatum et in coelis, Et coniunctio redundat, nec apud Grae-
420 cos additur nec in vetustis exemplaribus. Ad eundem modum solutum in

coelis [.E] legendurn [A] pro solutum et in coelis. Ac paulo post
[20] Mandauit discipulis suis. ~~E:(}""rdAO("t"o. Quod verbum in Psalmis

vertit distinxit. Rectius erat 'edixit'. [D] Nam hinc dictum videtur, quod edictum
ad omnes mitti solet. [A] Ac rursum quia ipse esset Iesus Christus. "OT~

425 vertendum erat per 'quod'. Et Iesus non additur, nec in Graecis exemplaribus nec

in emendatis nostratibus. [B] Quanquam in Paulino scriptum erat 'Jesus Chris
tus', in ahero 'quoniam ipse esset Christus Iesus'. Origenes homilia in Mat
thaeum prima frequenter adducit hunc locum iuxta nostram sententiam. Videa
mus ergo, inquit, si iam opera apostolatus ftcientes eos volebat etiam praedicare

430 quoniam ipse erat Christus. Et si volebat, dignum est quaerere quid est quod nunc
praecipit discipulis suis, vt nemini dicant quoniam ipse est Christus. Item aliquanto
post Ideo et Saluator mittens apostolos volebat vt nemini dicerent maniftste quoniam
ipse erat Christus. Ad eundem modurn semel atque iterum repetit in sequentibus,
distinguens tempus quo satis erat praedicare Iesum et tempus quo praedicandus

435 erat Christus. [A] Et obstat sensui, [B] si 'Iesum' addas. [A] Nihil enim magni

388 aedificari B-E: aedificare A.
400 tam B-E: sic A.

381 Theophylactus Enarr. in Mt. 16, 18, Migne
PG 123, 320 AB.

382 Catena Aurea Thomas Aquinas, Catena
Aurea, Guarienri, I, p. 251, col. 2: "Chryso
stomus In Marth. (hom. 55) Idest in hac fide
et confessione aedificabo ecclesiam meam".
Cf. Chrys. Hom. in Mt. 54 (55), Migne PG
58, 534: 'KiXt syw O"OL ASyl.D, O"u d nSTp0<;, ){iXt
E1tt Tcd)TlJ rn 7tETP~ olx.oao!J.~()(U fJ-OU T~'J

'EXXA"tJcr~(XV'· TouTEaTL, -rtf 1tLa'TEL -rYjC; 0(1.0
AOyLiX<;. Ttapezunrius, 460 C: '''super hanc
perram aedificabo ecclesiam meam', id est
fidem atque confessionem."

382-389 Augustinus ... Christi Serm. 76, I sq.,
Migne PL 38, 479 sq.

389 Retractationum Aug. Retract. I, 21, I, CCSL
57, p. 62.

395 Origenes Comm. in Mt. XII, 10, GCS 10, p.
84·

397 Franciscum St. Francis of Assisi (Choma
rat, Erasme. Oeuvres choisies, p. 472, n. I).

401-406 Cyprianus ... ibimus Epist. 59, 7, 3,
CCSL 3C, p. 348 (Epist. I, 3, in the edition
by Er.): "Petrus tamen ... ecclesia vnus pro
... Domine, ad quem imus?"; cf. Ioh. 6, 68
(Vg.): "Domine, ad quem ibimus".

407 Hieronymus Epist. 15, 2, I, and 41, 2, CSEL
54, pp. 64 and 312. Er. may have added
"Similiter ... Christi" (1. 406 sqq.) in 1527

413-414 vel ... vel C-E: seu petram referre
potest seu B.

under the influence of Srun.; cf. supra, p.
247, n. 11. 374-412.

413 Origenes Comm. in Mt. XII, n, GCS 10, p.
86.

416 Lactantius Ven. Forr. Carmina, III, 9: De
Pascha, 79, MGH (auctorum anriquissimo
rum) 4, I, p. 61. A number of verses from
this poem, wrongly ascribed to Lact., are
sung in cloisters by meditative orders at East
er, under the name 'Salue feste dies'.

420-421 solutum in coelis The reading of Nov.
Test. and some manuscripts of Vg.; others
read "solutum et in caelis".

422-423 Mandauit ... edixit Modern editions
of 1:"~; read "~,ra~c~~,it"; Nov. Test. A: "~~~
damt ; B-E: edlxIt. Ps. 105 (106), 33: dI
stinxit" (Ps. 65 (66), 14: "distinxerunr").

424 "OTL Cf. supra, p. no, n. 11. 41-43.
426-446 Quanquam ... denominatum est The

additions from 1519 may be explained by
criticism from Lee; cf. Resp. ad annot. Ed.
Lei, LB IX, 137 sq. Rummel, Catholic Critics,
I, p. 226, n. 51.

427 Origenes In Comm. in Mt. XII, 15-19, GCS
10, pp. 100-112, "quoniam ipse est Christus"
(on who<; sO"nv 0 XPLO"TO<;) occurs 6 times,
"quoniam ipse erat Chrisrus" 3 times, and
"quia ipse esset Chrisrus" (OTL iX\ho<; dY) 0
XPLO"TO<;) once.
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erat esse Iesum, quod vocabulum erat hominis haud dubium quin id temporis
sexcentis commune. At Messiam esse magnum erato [BJ Alioqui perinde fuerit ac
si legas 'vt nemini dicerent se esse Iesum Christum'. Etenim quo minus huc
confugiamus, vt dicamus accipi posse, ne cui dicerent quod Iesus esset Christus,

440 obstat primum pronomen ipse, deinde etiam ipse sermonis ordo. Neque enim
quisquam ita loquitur: 'Nemo credit quod fuit Plato Christianus'. [DJ Sed nemo
credit quod Plato fuit Christianus. [BJ Quanquam hoc sane mollius est aliquanto
quam quod hoc loco legimus. Nescio an hic Jesus non pro vocabulo hominis pro
prio, sed pro Seruatore sit positum, vt intelligamus illum vetuisse, ne se dicerent

445 esse Seruatarem Messiam. Neque enim, opinor, Iesus siue Iosuah simpliciter
seruatorem sonat Hebraeis, sed a salute denominatum est. [AJ Ac mox

[21J Quia oportet ire. "O-n. 'Quod oporteret se abire' aut 'quod sibi esset
abcundum'. A senioribus. IlpEa~uTtpwv.Haud scio an rectius fuerit Graecam
vocem relinquere: 'a presbyteris', quemadmodum ante fecit. Quandoquidem hic

450 honoris vocabulum est potius quam aetatis. Ac paulo inferius
[22J Et assumens eum. Kod 7tpocrAiX~6[Lsvo~, 'et apprehensum eum', nimi

rum vt solent familiarius aliquid dicturi. Increpare eum. Idem verbum quod
aliquoties vertit comminari, [BJ nimirum EmT~[Lav. [AJ Absit a te, Domine.
Hieronymus annotauit significantius esse quod legitur a Graecis, ·'IAsc.0~ cro~,

455 Kup~s, id est: 'propitius tibi, Domine', vt subaudias 'esto' aut 'sis'. [BJ Ad hunc
modum legisse Origenem homilia in Matthaeum prima declarat interpres et
hunc secutus Chrysostomus, homilia quinquagesimaquinta ac rursus octogesima
tertia. [DJ Nec dissonat Theophylactus. [AJ Atque ipsa verbi omissio facit ad
affectum Petri, [BJ vehementer quod dictum erat, abominantis. [AJ Est autem

460 sermo abominantis peculiaris Hebraeis. Mihi magis videtur subaudiendum 'sit
tibi Deus' quam 'sis'; quanquam ita visum est Hieronymo. [BJ Augustinus in
Psalmum trigesimum quartum legit Propitius tibi esto, non fiet istud. Item ser
mone de verbis Domini ex Matthaeo xiii. Rursum libro aduersus Faustum xvi.,
capite decimoseptimo. [AJ Ac mox

LB 90 I [23J Vade retro Satana. "Y7tiXYS 07t1crw [Lou, ~iXTiXva, id est: 'abita post ter-
466 gum meum, Satana'. If;?~ Hebraeis sonat aduersarium. Vnde Petrum Satanam

vocat, non diabolum intelligens, sed quod humano affectu aduersaretur consilio
diuino. Ac totidem pene verbis nunc repellit Petrum quibus ante tentantem dia
bolum. [BJ Illud indicauit Origenes, hoc loco dici Petro: 'vade post me'. Caete-

470 rum apud hunc ipsum Matthaeum capite quarto diabolo tantum dici: U7tiXyS - id
est 'abi' -, nec addi 'post me', quod obedientiae sit ire post Christum. Id autem
in apostolos quadrat, non in diabolum, quemadmodum et illic admonuimus;
licet haec differentia nec in Graecis codicibus nec in nostris satis constanter obse
ruatur, haud scio an incuria scriptorum. [AJ Scandalum es mihi. Mirum

475 quam haec quoque Graeca vox placuerit Christianis, quae nobis obstaculum seu
impedimentum sonat, vt testatur et Hieronymus in Dialogo aduersus Pelagianos,
crXWAov et crX,xVaiXAOV, a ruina dictum, quod occasio sit cadendi, si quid obstet
eunti, et crx,x~w, 'claudico', quod claudus inflectens se videatur tendere ad rui-
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nam. Vertere poterat 'obstaculo mihi es', etiam si Graece est [LOU, non [Lm, id est
480 'meum', non 'mihi'.

[26] Quam dabit homo commutationem? "H 'r[ OWGO:~ ,xv6pw7to<;
&VTrXAAiXY[LiX TYj<; \jJuxYj<; dnou; Hic &VTrXAAiXY[LiX vocat id quo dato redimitur ali
quid, iuxta priscorum commercia, quae non moneta, quemadmodum hodie, sed
mutua rerum permutatione constabant. Est igitur sensus omnium rerum iactu-

485 ram esse faciendam citius quam vitae. Quae si semel pereat, nihil est tam cha

rum, cuius permutatione possis illam redimere, quicquid dederis. Proinde nos
vertimus Aut quid dabit homo, quo redimat animam suam? Sane animam vitam
appellat; quemadmodum et Horatius: animaeque magnae prodigum Paulum. [B]
Et in hunc certe sensum interpretatur Origenes. [q Sumitur enim similitudo a

490 vita corporis, quae cuique charissima est, ad vitam animi, quam oportet esse
multo chariorem.

[28] [A] De hic stantibus. Nonnulli Graeci codices habebant TWV (;)00:
SGTwn:<;, id est: 'sunt quidam inter hos qui hic sunt, stantes' siue 'sunt aliquot
praesentium stantes'. [B] Vt articulus TWV referatur ad aduerbium (;)00:, quemad-

466 199 C-E: 19~ A E.
482 au-rou E-E: ,xlJ-rou A.

444-445 Seruatore ... Seruatorem Cf. infra, p.
465, n. II. 514-515.

447-448 "O-re ... abeundum Cf. supra, p. no,
n. ll. 41-43. Nov. Test.: "quod oporteret
ipsum abire Hierosolymam".

448-449 Haud ... ficit In modern editions of
Vg. 1tPEcr~U-rEpOe; is translated with forms of
"presbyter" in Act. 14, 23, and 15, 2, 1. Tim. 5,
17 and 19, Tit. I, 5 and lac. 5, 14, but no
where in the Gospels.

453 E1tm[J.iXv Cf. supra, p. 176, I. 613, ad Mt. 8,
26.

454 Hieronymus Comm. in Mt. III, 16, 22,
CCSL 77, p. 144: '''Absit a te Domine', vel vt
melius habetur in Graeco, 'IAEwe; croe xupeE,
hoc est: propitius sis, Domine".

455 propitius ... sis Nov. Test.: "propitius tibi sis,
Domine.

455-456 Ad hunc ... interpres Orig. Comm. in
Mt. XII, 21, GCS 10, p. n6: "propitius esto
tibi, Domine".

457 Chrysostomus Hom. in Mt. 54 (55), 3, and
82 (83), 3, Migne PG 58,536 and 741, Trape
zuntius, 462 C and 667 A.

458 Theophylactus Enarr. in Mt. 16, 22, Migne
PG 123, 321 B.

461 Hieronymo Cf. supra, n. I. 454.
461 Augustinus Enarr. in Ps. 34, I, 8, CCSL 38,

p. 306, Serm. 76 (former numbering: De ver-

486 cuius permutatione E-E: quo A.

bis Domini, 13), 2, 3, Migne PL 38,480, and
Contra Faust. XVI, 17, CSEL 25, p. 459.

465-466 abito ... Satana Nov. Test.: ''Abi post
me, satana".

468 ante Mt. 4, 10; cf. supra, p. 126, I. 420 sqq.
469-474 Illud ... scriptorum Added under the

influence of Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei,
LE IX, 136 A-F, where Er. also refers to Orig.
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 105 sq.

469 Origenes Comm. in Mt. XII, 22, GCS 10, p.
n8.

473 licet Construed with an indicative; v.
supra, p. 43, introd., §8b.

476 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. II, 15,
CCSL 80, p. 74: "nisi failor, enim, crXWAov et
crXtXvtlaAov apud Graecos ex 'offensione' et
'ruina' nomen accepit".

486 nos Nov. Test. A; E-E: ''Aut quid dabit
homo,,, cuius permutatione redimat animam
suam?

488 Horatius Carm. I, 12, 37 sq.
489 Et in hunc ... Origenes Added in 1519 follo

wing criticism by Lee; cf. Resp. ad annot. Ed.
Lei, LE IX, 136F-137F sqq. Rummel, Catho
lic Critics, 1, p. 226, n. 51.

489 Origenes Comm. in Mt. XII, 28, GCS 10, p.
131.

493-494 sunt ... stantes Nov. Test.: "sunt qui
dam hic stantes".



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 17,1-5

495 modum dicimus: TO\;<; VUV, TO\;<; 7tcXAiX~. Origenes homilia tertia nonnihil philoso
phatur de stantibus, quasi non omnes steterint, sed ii duntaxat qui affixi essent
Christo, quasique non omnes essent visuri regnum Dei.

[AJ EX CAPITE DECIMOSEPTIMO.

[IJ [BJ Et post dies sex. De numero dierum consentit Marcus cum Mat-
500 thaeo, cum Lucas tradat octo ferme dies intercessisse; id ita explicat Chrysosto

mus, vt dicat Matthaeum ac Marcum eos tantum dies supputasse qui medii
intercesserant inter sermonem habitum et montem aditum, Lucam vero duos
etiam extremos imputasse, nempe eum quo prior habitus est sermo, et eum quo
montem conscenderunt. [AJ Assumpsit lesus. niXpiXAiX[J.~cXVE~, id est 'assu-

505 mit', praesentis temporis. Item paulo post duxit illos, &:ViXrptPE~ iX1hou<;, id est:
'subducit illos' siue 'abducit eos'. Nec est

[2J Resplenduit, sed gAiX[J.i.);EV, id est 'fulsit' siue 'splenduit', non &:ntAiX[J.i.);EV.

Ad haec in omnibus, quae quidem ego viderim, Graecis exemplaribus scriptum
erat non sicut nix, sed w<; TO rpw<; - id est 'sicut lux' -, [DJ consentiente etiam

5IO aeditione Hispaniensi. [AJ Vnde videri poterat errore scribae 'lux' mutatum in
LB 91 nix, nisi tantus esset Latinorum codicum coni sensus, praesertim cum alius euan

gelista meminerit fullonis, cuius ars est candidare vestes. [DJ Apud Theophylac
tum contextus habet 'sicut lux', ex commentariis non liquet quid legerit, ne ex
Chrysostomi quidem aut Hieronymi. Inter calores plurimum lucis habet albus,

515 et quae lucent, candida dicuntur, veluti luna. Faciem Domini comparauit soli,
qui solus aureus est, vestimenta lumini reliquo, quod candorem habet, quan
quam obscuratur a sole. [AJ Quanquam Valla de his verbosius argutatur; quae si
quis cupiat cognoscere, [BJ et si quid videbuntur ad Euangelii sensum facere, [AJ
sunt in promptu. [BJ Dubium non est quin Origenes legerit sicut lumen, homilia

520 tertia, non dissimulans interim apud Marcum non luminis, sed niuis fieri com
parationem. Itidem citat homilia xxx. [AJ Et

[3J Cum eo loquentes. LUAAiXAOUVTE<; magis sonat confabulantes, vt fami
liare colloquium intelligamus. [q Et hoc loco rabula quispiam publicitus apud
populum detulit Erasmi nomen, qui scripsisset Euangelia nihil aliud esse quam

525 fabulas aniles, cum ego nihil aliud annotassem quam Graecae vocis proprietatem
neque mutarim in vertendo verbum colloquendi. Et hic tamen erat insignis cultu
dominicali, baccalaureus sacrosanctae theologiae, doctrinae euangelicae praeco.
Non miror inter tot huius ordinis milia existere talia portenta; illud miror, non
compesci a caeteris huiusmodi labes ac dedecora, non solum ordinis sui, verum

530 etiam totius populi christiani. [AJ Pauloque post
[4J Respondens autem Petrus. J\7tox.p~8d<;. Abutitur et alias hoc verbo,

cum nihil praecesserit ad quod respondeat.
[5J [DJ In quo mihi complacui. 'Ev y Eu36KYjGiX. Quod Cyprianus ita

reddit: in quo bene sensi; itidem Irenaeus. [BJ Ipsum audite. lam iterum ea
535 vox audita summam autoritatem arrogat Christo, vnum hunc doctorem creauit
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ipse Deus Pater. Hoc autoritatis nulli theologorum, nulli episcoporum, nulli pon
tificum aut principum tributum est. Non quod his non sit parendum, sed quod
Christo praecipue, et ob Chrisrum illis, si modo Christo digna praecipient, et si
sequentur eorum vestigia de quibus dictum est: qui vos spernit, me spernit et qui

540 vos audit, me audit. At nunc videmus dormitari passim ad Christi doctrinam, ceu

511 nisi ... praesertim D E: nisi secus er legerer
er interpretaretur Hieronymus atque item

495 Origenes Comm. in Mt. XII, 32, CCS 10, p.
139·

499-500 Marcus ... Lucas Me. 9, 2, Le. 9, 28.
500-501 Chrysostomus Hom. in Mt. 56 (57), I,

Migne PC 58, 549.
504-506 Assumpsit ... eos Modern editions of

Vg. read "assumpsit" or "assumit ... ducit
illos"; Nov. Test.: "assumit ... subducit illos".

507-510 Resplenduit ... Hispaniensi Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 816, col. I: "Graece est
'splenduit' siue 'fulsit', quod mihi videtur
maius quiddam esse quam 'splenduit' aut
'refulsit'; nam 'splendere' aut 'fulgere' est
splendorem ac fulgorem in se habentis, 're
splendere' vero ac 'refulgere' est aliunde acci
pientis splendorem atque fulgorem, EA()(!J.~E;

neque legendum est 'nix', sed 'lux, W<; TO
<pw<;". Nov. Test.: "splenduit facies eius sicut
sol". The Complut.: W<; TO <pw<;, "sicut nix".

5II-512 alius ... jUllonis Me. 9, 3.
512-513 Theophylaetum Theophyl. quotes in

Enarr. in Mt. 17, 2, Migne PC 123, 325 B:
Ked. EAct!-L'-YE 'TO 1tp6crw1tov rt.lrt'ou we; 0 ~AWC;,

T& 08 t[.Lci:Tf.Cl. atyrou ey:tvE-ro AElJXCt we; TO <pWC;.
514 Chrysostomi Hom. in Mt. 56 (57), I, Migne

PC 58, 549, contains w<; TO <pw<; as a quota
tion from the text of NT, Trapezuntius, 476
A, writes "sicut nix".

514 Hieronymi Hier. Comm. in Mt. III, 17, 2,

CCSL 77, p. 147, quotes "Et resplenduit
facies eius sicut sol, vestimenta autem eius
facta sunt alba sicut nix".

517 Valla V supra, n. 11. 507-510.
519-521 Dubium ... homilia xxx Addition from

1519 under the influence of Lee; cf. Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 138 DE.

519 Origenes Comm. in Mt. XII, 38, CCS 10, p.
154 sq. reads four times: "vestimenta sicut
lumen"; XII, 39, CCS ro, p. 156: "tunc
secundum Marcum 'vestimenta eius splen
dida et candida fiunt sicut nix .. .'."; Comm.
in Mt. series, roo, ad Mt. 26, 48-50, CCS II,

Chrysostomus, praesertim A-C.

p. 218: "resplcnduit facies eius tamquam sol".
523-530 Et hoc loco ... ehristiani As is apparent

from Ep. 948, 11. 73-79, a reaction to criti
cism by someone who according to Allen, n.
1. 73, was a Dominican of Leipzig. In the
marginal notes of a copy of Mosellanus' Ora
tio de variarum linguarum eognitione paranda
(Leipzig, 1518) he is identified as Johannes
Loblein, who thought that 'confabulari'
meant "to tell tales" (Rummel, Catholic Cri
tics, I, p. 129).

525 proprietatem V supra, p. 48, introd., §ro.
531 alias Cf. supra p. 204 sq., n. 11. 272-274.
533 In quo mihi eomplaeui V infra, p. 479, n. 11.

901-902.
533 Cyprianus Cf. supra, p. 122, 1. 346.
534 Irenaeus Cf. supra, p. 122, 1. 349.
534-549 Ipsum audite ... haberetur Cf. Loea,

p. 240: "pag. 70. circa medium, Ipsum
audite) subiicio. lam iterum ea vox audita
etc. sonant mea verba quasi ante in baptismo
audita sit eadem vox, ipsurn audite, quum
apud nullum euangelistam addatur haec par
ticula vbi describitur Dominus baptizatus a
loanne, sed in monte vbi transfiguratus est.
Licet ecclesia in epiphaniis publice canat in
Responsorio. In columbae specie Spiritus
Sanctus visus est, paterna vox audita est, hic
est filius meus dilectus in quo mihi compla
cui, ipsum audite. Quin et diuus Bernardus
in sermone quodam de epiphania Domini
philosophatur in his verbis, ipsum audite,
agens de baptismo Christi. Itaque creden
dum apparet, hanc particulam etiam tum
additam a patre, licet euangelistae non
expresserint: aut si non fuit addita, tamen
ipse sensus earn includit. In hoc enim Pater
manifesto testimonio commendat filium
suum, vt illius doctrinae fides haberetur".

536 Hoc autoritatis Cf. supra, p. 42, introd.,
§8b.

539-540 qui vos spernit ... audit Le. ro, 16.
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crassam ac rudem, et concionis auribus incukari quid dixerit Scorus, quid Tho
mas, quid Durandus, et pluris fieri inter monachos quid staruerit Benedictus aut
Bernardus aut Franciscus, quam quid is docuerit de quo vno vox Patris audita
est: ipsum audite. Illi Ferre non possunt, si quis verbulo eleuet Dominici aut Fran-

545 cisci autoritatem, et nos feremus aequo animo seruulos anteponi Domino? [E]
Illud obiter admonendum, vbi narratur vox haec Patris audita iam baptizato
Domino, non additur ab euangelistis ipsum audite, probabile tamen et hanc par

LB 92 tern non abfuisse, et si non fuisset prolata, senlsus earn includit. In hoc enim
manifesto testimonio commendat Filium suum, vt illi fides haberetur. Vnde cul-

550 rus ecclesiasticus in Epiphaniis canit publicitus: Spiritus Sanctus visus est, paterna
vox audita est, hie est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui, ipsum
audite. [A] Caeterum quod aiunt sese ex scribis audisse, id legitur in cake Mala
chiae: Ecce mittam vobis Heliam prophetam, antequam veniet dies Domini magnus
et horribilis, et conuertet cor patrum ad filios, et cor filiorum ad patres eorum,. ne

555 ftrte veniam et percutiam terram anathemate. [B] Porro quod hic scribarum fit
mentio, non sic est accipiendum, quasi quorumlibet scribarum partes fuerint ex
prophetarum oraculis respondere, sed erat hominum genus quos Hebraei suo
quodam nomine vocant, quorum haec erat professio, vt quemadmodum olim
apud Romanos in rebus dubiis ex Sibyllae libris per aruspices responsa peteban-

560 tur, ita isti consulti ex prophetarum libris responderent, quos et Herodes consu
luisse narrarur.

[10] [A] Heliam oportet primum venire. 'EAEleiv npwTov, id est 'venire
prius'. Hic certe faciendum erat quod alias facit, vt superlatiuum verteret per
comparatiuum. Sentiunt enim Heliam venturum, antequam veniret Christus.

565 [14] Genibus prouolutus. rOvum:Twv. Graecis vnica dictio est, perinde
sonans quasi dicas: 'accidens ad genua'. Et aliquanto post

[17] Incredula et peruersa. Ll~EaTpoqJ.[J.EV'YJ' id est 'distorta'; ac recte sane
vertit, modo recte intelligarur. [B] Peruersum enim proprie dicitur quod a recti
rudine deflexum est. [A] Quousque ero. "EUlt; n6TE Eao[J.IX~, id est 'quousque

570 tandem'. Nec enim ociosa est expletiua coniunctio, sed impatientiam quandam
taedii indicat. Rursus aliquanto post

[18] Et increpauit eum. Ambigit et Hieronymus vtro referendum sit eum,
ad hominem an ad daemonium. [E] Quum enim ait: siue, subindicat variam sen
tentiam. [A] Mihi magis videtur ad daemonium pertinere. Vnde vertendum erat

575 'illud', non ilIum; [E] certe ad daemonium refert Chrysostomus in Cathena
Aurea, et hunc sequurus Remigius. Theophylacrus ad puerum refert. Ex Origene
et caeteris parum liquet. Illud constat, Christum nusquam increpare daemonia
cos, daemones frequenter. [A] Nam in eo quod sequitur,

[19] Quare nos non potuimus eiicere ilIum? apparet librariorum
580 errore factum, vt ilIum scriptum sit pro 'illud'. Est enim Graece IX1h6, et daemo

nium praecessit.
[20] Transi hinc. Omissa est apud nos vna vox, [J.E:T&~'YJEl~ EVTEUElEV EX.Ei:', id

est: 'transi hinc illuc', [B] licet alterum aduerbium non reperiam apud Chryso-
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stomum; [D] omissum arbitror ab interprete; certe apud Theophylactum est, [E]
585 quemadmodum et apud Origenem. [A] Nee est

552-555 Caeterum ... anathemate inter 564
Christus et 565 Genibus posuit A.

552 ex scribis audisse E: ex pharisaeis aceidisse
A, ex pharisaeis audisse B-D.

541-542 Scotus ... Durandus Cf. supra, p. 9 sq.,
introd., §4, infra, p. 303, I. 808 sq., and
Rummel, Annotations, p. 76 sqq.

543 Bernardus In Epiphania Domini sermo I,

Opera (Rome, 1955-1977), 4, p. 299; c£
supra, p. 253, n. I. 534.

550-552 Spiritus ... audite This text occurs in
the Missale Romanum in the celebration of
the Transfiguration on the second Sunday of
Lent; so "Epiphaniis" refers to the Transfigu
ration, not January 6th.

552-553 Malachiae MI. 4, 5 sq. (3, 23 sq.):
"veniat" - just as supra, p. 200, I. 209 
instead of "veniet".

560-561 isti ... narratur Mt. 2, 4-6.
562-57° venire prius, distorta and quousque tan

dem The readings in Nov. Test.
570 expletiua coniunctio V. supra, p. 45, introd.,

§9·
572 Hieronymus Comm. in Mt. III, 17, 18,

CCSL 77, p. 152 •

575-576 Cathena Aurea Thomas Aquinas,
Catena Aurea, Guarienti, I, p. 263, col. I:

"Chrysostomus in Matth. (hom. 58). Post
quam enim discipulos excusauerat, ducit
patrem pueri ad spem benignam credendi,
quod ab hoc malo eripietur; et vt inducatur
pater ad fidem futuri miraculi, videns dae
monem tumultum pati ex hoc solum quod
vocabatur, increpauit eum; vnde sequitur 'Et
increpauit eum Iesus'. Non ilIe qui patieba
tur, sed daemon increpatur. Remigius. In
quo facto reliquit exemplum praedicatoribus,
vt vitia persequantur, homines vero
subleuent". This text of Thomas is more of a
paraphrase (c£ supra, p. 161, n. I. 202) than
a translation of Chrys. Hom. in Mt. 57 (58),
3, Migne PG 58, 561: xod U1d:p TWV [J.()(8'YJTWV
rX1tOAOYOlJIJ-EVOC;, XcXXELVOV &ywv de; EA1tLaa
XPYJaT+;v, xcx.t TOU 7tLaTEUmxL, o'n SaTtXL Clll't'<f)
&.1tfY.AArt.y~ TOU xrt.xou. Krt.t ChpLYJCHV rxuTov
a1t()(ptXTTE<18()(~, ou 1tpa<; E1tU;b~LV (E1tS~O~ youv
0lAOe; alJv+;YE:ro, xed. E7tETLtL"fjae:v rt.trr4l) &AAa
3l aUTOv -rov 7t~:rEpCl' rv' OTrt.V L'37J 80PU~OUf.LE

vov TO 3ca!J.6vwv ano TOU x":fJ6YjVIXL !J.6vov, xtXV
OUTWC; EVLlX8ij de; T~V 7da'nv TOU EcrO!J.EVOU
8w) [J.()(TO <;.

576 Remigius Remigius of Auxerre (c. 841 - C.

553 veniet B-E: veniat A.
569 1t6TS LB: 1tOTE A-E BAS.
572 increpauit B-E: increpuit A.
580 ilIud B-E: ilIo A.

908). 12 Homiliae in Mt. by him are to be
found in Migne PL 131, 865-892, but the
others have only come down in manuscript
(LThK 8, p. 1224). "In quo facto ...
subleuent" (v. the preceding note) is a
somewhat free quotation by Thomas Aqui
nas; the earliest MS., Einsiedeln 181 (188; s.
XI inc.), reads on p. 467 (recte, p. 408): "Et
sciendum quia Dominus non hominem, sed
daemonium increpauit; in quo facto reliquit
exemplum suis praedicatoribus, vt indi
gnando et irascendo vitia persequantur,
homines vero amando et docendo
subleuent". This quotation was kindly pro
vided to me by Mr. P.W Tax (Chapel Hill,
N. C, U.S.A.), who is preparing an edition
of the Comm. in Mt. for CCCM and thinks
that it is wrongly attributed to Remigius
(Remigius ofAuxerre's Psalm Commentary and
the Matthew Commentary attributed to him.
Questions of Authenticity in L ecole carolin
gienne d'Auxerre de Murethach 2t Remi,
830-908, 7emes Entretiens d'Auxerre I989,
publies par D. Iognat-Prat et autres, Paris,
1991, pp. 413-424).

576 Theophylactus Enarr. in Mt. 17, 15-17,
Migne PG 123, 333 A.

576 Origene Orig. does not discuss Mt. 17, 18,
in Comm. in Mt. XIII, 7, GCS ro, p. 196 sqq.

580 and 583 illud and transi hinc illuc The read
ings in Nov. Test. Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 816, col. 2: "'Transi hinc ilIuc' dicendum
estl).

583-584 Chrysostomum Chrys. Hom. in Mt. 57
(58), 3, Migne PG 58, 562, quotes Mt. 17,
2Ob, as follows: MSTtX~'YJ8~, X()(L [J.sT()(~~aST()(L.

Thus Trapezuntius (487 D: "dicetis monti
huic: Transi hinc, et transibit") could not
omit anything and Er. did not know the
Greek text when he added this.

584 Theophylactum Enarr. in Mt. 17, 18-20,
Migne PG 123, 333 A.

585 Origenem Comm. in Mt. XIII, 7, GCS ro,
p. 198: [J.STtX~()( Ev8sv (o'YJAov6n a1ta TOU
1ttXaXOvTo<; av8p6mou) <Exsi:> (E1tL TtXX()( T~V

&~uaaov) X()(L [J.sT()(~~aST()(L (EXSi: is a conjec
ture by Klostermann).
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LB 93 I [21] Non ellc!tur, sed OUX E}(:1tOpe:Ue:TiX~, id est: 'non egreditur'. [B] Interpres
legisse videtur EX~tXAAe:TiX~ et ad sensum haud magni refert. [A] Porro quod EV

7tpocre:uxYi XiX~ v'YJcrTd~ - id est 'in oratione et ieiunio' - transtulit per oratio
nem et ieiunium, bene mutauit Hebraicam figuram. Nam Hebraei :J - id est

590 'in' -, vt ilRJn ,:~, 'in manu forti', i11il'~, 'in Domino " vtuntur pro 'p"er', vt iam
admonui.

[24] Qui didragmam accipiunt. Bis in vnica dictione peccamus, et quod
per g scribimus, cum sit per ch scribenda, et quod singulari numero ac genere
foeminino proferimus quae est neutri et pluralis; quae vox emendate legitur in

595 aureo codice atque etiam in Donatiani voluminibus atque etiam Constantiensi.
Siquidem est Graecis Ta. o[oPiXXfLiX. Ait enim: accipiunt, vt intelligas eos solitos a
singulis aceipere, et idcirco absolute dixit multitudinis numero. Est enim Graecis
OPiXXfL~ - id est 'drachma' -, nomismatis genus, nempe sex continens obolos,
minae Atticae centesima pars. Inde didrachmum nomismatis vocabulum duplum

600 drachmae, et tridrachmum et tetradrachmum. Quorum omnium meminit Iulius
Pollux libro De rerum vocabulis nono. Et quod continenter sequitur, non
sol ui t didrachma, soluit praesentis est temporis, Te:Ae:I:, vt intelligamus exac
torem illum non hoc percontari, num Iesus iam soluisset vectigal, sed deberetne
soluere, et an illius esset soluere. Alioqui mentitus erat Petrus, qui responderit

605 NiXt, id est 'etiam'. Caeterum quae Lyranus nugatur hoc loco de didrachma ex Isi
doro et Papia, quis posset absque risu legere?

[25] Praeuenit illum Iesus. TIpoEep6iXcre:V, id est 'occupauit' siue 'anteuer
tit'. Indicat enim Petrum ea de re Iesu locuturum fuisse, sed ille non expectata
oratione Petri anteuertit. Nec est tributum, sed 'tributa', TEA'YJ. Nam quod

6ro addit xYivcrov, Latinam vocem Matthaeus, aut huius interpres, vsurpauit, nimi
rum quod res esset Latinorum, et solent plerunque res peregrinae et aliunde
inuectae suae gentis vocabula secum adducere. Porro

[27] ~TiXT~P, tametsi ponderis quoque modus est, quem Hebraei 'i?W
vocant, hoc sane loco nummum significat qui quatuor continebat drachm~;.

615 Nam cum didrachmum exigeretur a singulis, Iesus staterem reddi iussit, duorum
nomine, suo ac Petri. Qua quidem ex re mox nata est inter discipulos disceptatio
quis primas teneret in regno coelorum, quod Petrus aequatus Christo, caeteris
antepositus videretur. [B] Illud obiter annotare visum est, etiamsi ad hoc institu
tum proprie non pertinet, non satis intelligi mihi quid sibi velit quod in hunc

620 locum scribit Hieronymus: Dominus noster et secundum carnem et secundum spiri
tum filius regis erat, vel ex Dauid stirpe generatus vel omnipotentis verbum Patris.
Ergo tributa quasi regum filius non debebat; sed qui humilitatem carnis assumpserat,
debuit adimplere omnem iustitiam. Nos infelices, qui Christi censemur nomine et
nihil dignum tanta ftcimus maiestate. lile [D] propter eximiam charitatem [B] pro

625 nobis et crucem sustinuit et tributa reddidit, nos pro illius honore tributa non reddi
mus et quasi filii regis a vectigalibus immunes sumus. Siquidem videtur Hierony
mus hoc arrogantiae tribuere, quod ecclesiastici grauentur tributum pendere
principibus, cum hodie summa pietas habeatur pro immunitate clericorum
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modis omnibus digladiari. Christlls testatus se non debere, soluit tamen, at non
630 pro suis omnibus, sed pro se duntaxat ac Petro, [D] simul et detrectans solutio

nem et obsequens illorum rapacitati. Fortassis illud docens, non dandum quod
non debetur, et tamen, vbi res poscit, aliqua pecuniae iactura redimendam

LB 94 malgnarum offensam. Possunt et sic accipi Hieronymi dicta: Chrisrus tantus pro
nobis se submisit, et nos, qui Christi nomine gloriamur et fruimur immunes a

635 vectigalibus, non respondemus illius erga nos charitati. [B] Augustinus Quaes

tione in Matthaeum vicesimatertia ex hoc loco colligit immunitatem Christiano
rum, Quod dixit, inquiens, 'ergo liberi sunt filii: in omni regno intelligendum est
liberos esse filios, id est: non esse vectigales; multo ergo magis liberi esse debent in quo
libet regno terreno filii regni illius sub quo sunt omnia regna terrae. Hactenus

589 :l B-E: :l A.
592 didragmam D E: didrachmam A-C.
594-596 pluralis ... Graecis D E: pluralis. Est

enim Graeeis A B. pluralis ... voluminibus.
Siquidem est Graeeis C.

6ro Matthaeus ... interpres D E: Matthaeus A,

586 non egreditur The reading of Nov. Test. C£
Valla, Annot., Garin, 1, p. 816, col. 2: "Graece
est 'procedit' siue 'exit' siue 'egreditur', non
'eiicitur'"

587-59' EV ... admonui Cf. supra, p. 120, 1. 283
sqq.

588 in oratione et ieiunio Included in Nov. Test.
A, but Nov. Test. B-E: "per deprecationem et
ieiunium".

590 i1Rln ,~~, in manu forti Ez. 20, 33; in Ex.
6, I it is translated by "per manum fortem"
(c£ LXX: EV X€~pt XP()(T()(~~).

590 i11i1'~, in Domino 1. Rg. I, 30 and 2, 8, and
2. Rg. 18, 5.

592 didragmam accipiunt Modern editions of
Vg. read "didrachma accipiebant".

594 neutri C£ supra, p. 39 sq., introd., §8a.
600-6or Julius Pollux Onomasticon, IX, 60 and

86.
605 Lyranus Postilla ad locum: "Capharnaum

erat ciuitas prineipalis in Galilaea: et ideo ibi
manebant qui tributum colligebant ex parte
Romanorum quibus Iudaea erat subiecta: et
quilibet Capitaneus domus soluebat
didrachma: et valebat didrachma duplex
drachma: Drachma autem est octaua pars
vnciae, et valet sex obolos: obolus autem
valet quantum vnus parvus turonensis, et sic
quilibet Capitaneus soluebat annuatim quasi
duodecim turonenses: ista autem possunt
colligi ex his quae dicunt Papias et Isidorus

Matthaei interpres B C.
61I-612 plerunque ... vocabula D E: ple

runque peregrina, et aliunde inuecta suae
gentis vocabula A-C.

614 drachmas B-E: drachmis A.
623 Nos D E: nosque B C.

de ponderibus". Lyranus refers here to Isid.
Orig. XVI, 25, 13 ("Dragma octaua pars
vnciae est et denarii, pondus argenti tribus
constans scripulis") and to Papias, Elementa
rium doctrinae rudimentum ("Drachma
IIp()(XfL+', octaua pars vnciae scrupulis tribus
constat. haec drachma huius drachmae.
Drachma denarii genus vel certum pondus
argenti. Didrachina duae drachinae vel men
surae sex scrupuli"). Papias may possibly be
a pseudonym for an Italian lexicographer
from the lIth century; his Elementarium doc
trinae rudimentum is an alphabetical, ency
clopedic glossary, much used for centuries (it
appeared around ro53, first printing Milan,
1476), that drew mainly on the Liber glossa
rum from the 8th century and also on Isid.,
Boeth. and Prise. LThK 8, 36.

609 tributa The reading of Nov. Test.
618-619 institutum V supra, p. 48, introd.,

§ro.
619 intelligi mihi V supra, p. 42, introd., §8b.
620-626 Dominus ... sumus Hier. Comm. in

Mt. III, 17, 26, CCSL 77, p. 155; "propter ...
charitatem" (1. 624) was added by Er. In
Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 1I78 D, Er.
objects to Albertus Pius' criticism of Er.'s
reflections on this passage by Hier.

637-639 Quod ... terrae Aug. Quaest. Ev. I, 23,
CCSL 44B, p. 20 ("regna terrena" instead of
"regna terrae" in 1. 639).
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640 Augustinus. Quod si recipimus, nulli Christiani debent vectigal suis principibus,
cum omnes sint illius regni filii. Atque haud scio an mutato regno vectigalis
quoque genus fuerit mutandum et num Augustinus de hoc agat tributo quod nos
principi Christo debemus.

[A] EX CAPITE DECIMOOCTAVO

645 [r] Quis, putas. Tic; &piX fLd~wv. Putas interpres posuit loco coniunctionis
expletiuae. Et fLd~wv comparatiuum superlatiui vice positum apparet, cum de
pluribus fiat sermo. Certe sic legit Augustinus in homiliis quas aedidit in Mat
thaeum. Ac mox

[2] Aduocans paruulum. IlpocrxiXAE:crtXfLE:VOC;. Quod toties iam vertit
650 conuocans, vt ne quid interim causer de mutato participii tempore. Nee est paruu

fum, sed 1tiX~aiov, id est 'puellum', diminutiuum a puero. Etsi non sim nescius ali
cubi diminutiuum hoc vsurpari pro grandi puero, tamen hoc sane loco non fue
rat ociosa diminutio. Facit enim ad emphasim, dum non solum inuitat illos ad
imitationem cuiuscunque pueri, sed pueri admodum pusilli. [D] Nee video cur

655 nonnullis puelli vocabulum mollius videatur, cum Prudentius non veritus sit
Christum appellare pusionem nee Hieronymus abhorruerit a vocabulo puelli.
Cur autem obscoenius sit puellus quam puella? [A] Ac rursum

[3] Sicut paruuli. 'OC; 1tiX~a[iX, id est 'sicut puelli'. Atque ita citat diuus
Hieronymus enarrans Esaiam. Et iterum

660 [4] Sicut paruulus iste. 'Oc; TO 1tiX~aiov, id est 'vt puellus' [D] siue 'pueru-
Ius'. Nam et hoc est apud probatos autores. [A] Illud mirum, interpretem, qui
soleat copiam affectare, hoc loco non mutasse 'paruulum'. Praesertim cum
paruuli vocabulum non admodum faciat ad sensum Christi. Siquidem paruulus
esse potest et qui natu sit grandis, cuiusmodi sunt pumiliones et Pygmaei, quibus

665 a cubitali proceritate nomen est inditum. At hie innocentiam ac simplicitatem
intelligi voluit, qua prima puericiae aetas praedita est. [C] Sed huiusmodi quae
dam voces illa tempestate fuerant receptae. [A] Nee additur iste in plerisque Grae
corum exemplaribus, nisi quod articulus T6 ferme tantundem efficit. Dilucidius
autem vertisset in hunc modum: 'Nisi quis se reddiderit humilem, vt est puellus

670 hie - hoc est: 'tantulum quantulus hie puer est' -, et deiiciat semetipsum ad
huius modulum'. Caeterum Iesus per humilitatem corporis innuit TiX1tE:~VO

eppocruvYJv - hoc est 'animi modestiam' -, et per corporis proceritatem significat
animum elatum. Hie maior est in regno. Md~wv, id est 'maximus', vt
paulo superius indicauimus. Nam sunt, quorum est Origenes, qui haec ad ipsum

675 Christum pertinere putant, quo vt nihil humilius fuit, ita nihil maius. Nee ociose
videtur additus articulus 0 fLd~wv, quasi dicas: 'ille maximus'; ad quem quo
quisque propius accesserit, hoc maior erit in regno coelorum. [C] Quanquam et
alioqui articulus reddit maximum illum de quo disputabant apostoli.

[6] [A] De pusillis istis. Twv fL~xpwv. Non est eadem vox Graecis quae
680 modo fuit paruulorum, 1tiX~aiwv. [B] Atque hoc duntaxat loco Origenes, vel huius
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potius interpres, legit pusillis siue 'paruulis', cum in superioribus legat puerum.
[AJ Ac paulo post mola asinaria. MUAO~ ov~x6~. Significat ingens saxum.

LB 95 Silquidem in molis saxum quod substernitur, vt alterum quod circumagitur, sus
tineat, Graecis ovo~ - id est 'asinus' - dicitur, vnde et prouerbium &:v't"p0mo~ ovo~,

685 sicut in Chiliadibus annotauimus. [BJ Nec absurdum est tamen quod secutus est
Hilarius, vt molam asinariam accipiamus quam asellus circumagat. Siquidem
molae leuiores, quas trusatiles vocant, hominis manu circumferuntur. Caeterum
grauiores a iumentis, quibus occluduntur oculi, aguntur in gyrum. [AJ Expressit
autem supplicii genus peculiare Palaestinis, [DJ vt indicat Hieronymus, quod ob

690 enormia crimina solet exigi. Igitur ex atrocitate poenae crasso populo demonstrat
culpae magnitudinem. [AJ Caeterum in profundum maris. Graece est EV 't"4l

650 causer C-E: cauiller A B.
662 soleat copiam C-E: soleat yel cum senten

tiae detrimento copiam A B.
662 mutasse paruulum C-E: mutasse suum

paruulum A B.
664-665 Pygmaei ... At E: Pygmaei, poeticus

645-646 Putas ... eoniunetionis expletiuae For
"putas", cf. infra, pp. 315, 470, 551 sq. and
569, I. 123, ad Mt. 24, 45, I. 686 sq., ad Le. I,

66, I. 831 sq., ad Le. 12, 42, and I. 319, ad Le.
18, 8. For "coniunctio expletiua", Y. supra, p.
45, introd., §9·

647 Augustinus Cons. euang. II, 61, II9, CSEL
43, p. 221.

650 eonuoeans In NT only in Me. 12, 43 and Le.
18, 16. Also Act. 5, 40 and 6, 2: "conuo
cantes", Mt. 10, I and 15,10 and 32, Me. 3, 23
and 8, I, and Le. 16, 5: "conuocatis", Me. 12,

43: "conuocata", and Le. 7, 18: "conuocauit".
Cf. supra, pp. 184 and 240, II. 8ro sqq. and
198 sq., and infra, pp. 384, 418 and 562, II.
833 sqq., 744 sq. and 126 sq.

651 pueffum Cf. infra, n. II. 658-659.
653 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
655 Prudentius Cathemerinon, II, 13.
658-659 pueffi ... Hieronymus The Thes. Hier.,

CLCLT and PLD do not mention any form
of "puellus" in Hier.; In Comm. in Is. III, 8,
18, CCSL 73, p. II8, Hier. quotes Mt. 18, 3:
"Nisi conuersi fueritis quasi ynus de pueris,
non intrabitis in regnum caelorum". Fest., p.
249 M, and Non. II, 158 M, mention forms
of "puellus" in Enn. (Ann. 221 = VII, frgm.
4), Lucil. (173), Fest. likewise in Plaut.
(frgm. 92), Non. in Lucr. (IV, 1252), and
Varra (3 times). It also occurs in Suet. Cal.
8, 3. In Nov. Test. Er. replaced "puellus" by
"puer" since 1522. Mt. 18, I reads in Nov. Test.

populus. At A-D.
673-674 Hic maior ... maius B-E: Hic maior

... 673 Nam sunt qui haec ... 675 quo ...
nihil maius inter 696 profunditate maris et
697 Vae homini posuit A.

A and C-E: "accersitum puerum", in B:
"accersitum ad se puellum"; 18, 3 in A-E:
"sicut pueri"; 18, 4 in AB: "sicut est puellus
iste", in C-E: "sicut est puer iste"; 19, 13 (cf.
infra, p. 268, I. 927) in AB: "puelli", in C-E:
"pueri".

664 euiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
664 pumiliones 'dwarfs'.
664 Pygmaei ''A legendary race of dwarfs,

usually located in Ethiopia" (OLD, s.y.), as
Er. writes here, named after the 1tuYfL+', "the
distance from the elbow to the knuckles, a
measure of length" (Liddell-Scott, s.y.) (c.
46 cm.; Lat. "cubitus"); cf. infra p. 393, I.
ro9 sqq.

671-673 Caeterum ... efatum Cf. infra, p. 464
sqq., I. 516 sqq.

674 paulo superius V. supra, p. 258, I. 646 sq.
674 Origenes Comm. in Mt. XIII, 18, GCS ro,

p.229·
680-681 Origenes ... pusiffis ... puerum Comm.

in Mt. XIII, 14-19, GCS ro, p. 213-234.
685 Chiliadibus Adag. 1468, LB II, 571 E - 572

A.
686 Hifarius In Mt. 18, 2, SC 258, p. 76.
689 Hieronymus Comm. in Mt. III, 18, 6, CCSL

77, p. 158.
691-692 Graeee ... mari Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 816, 2: "Ita est Graece ad literarn:
'et demergatur in pelago maris', hoc est, vt

sentio, in alto mari, EV Tiji 1tEAtXYE~ T1jC;
80lAtX(JcnjC;."
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7tE:AaYE~ T'fie; 6()(MO"O"'Y)e;, id est 'in pelago maris', pro eo quod est 'in medio mari'.
Nam longius a litore solet esse profundius. Quandoquidem qui Graecas tradunt
etymologias, pelagus dictum putant, quod sit T'fiAE T'fie; Y'fie;, id est 'procul a terra',

695 quasi telagus. Certum igitur exitium duabus rebus significat, magnitudine saxi et
profunditate maris.

[7] Vae homini per quem. Plerique Graecorum codices addunt Exdvcp,
id est 'iIli'. Et

[8] Abcide eum. Nonnulli codices habebant ()(\ha - id est 'ea' -, vt ad
700 vtrunque quod praecessit, referatur. Et deb i1ernest xUAMv, de quo iam dictum

est. Significat enim non quouis modo debilem, sed cui altera manus sit detrun
cata aut alioqui manca. Et rursus

[9] Cum vno oculo Graecis vox est composita, [.Lov6ep6()(A[.LOV, quod 'vno
culum' dicere poterat siue 'luscum', quemadmodum vertit alibi.

705 [II] Venit enim Filius hominis seruare quod perierat. In nonnul-
lis Graecis exemplaribus haec verba non ascribuntur nec apud Hieronymum [B]
in Commentariis [A] horum vIla [D] est [A] mentio. [EJ Ne Origenes quidem
hanc particulam attingit. [A] In nonnullis contra reperiuntur, velut apud Chry
sostomum, Theophylactum et Hilarium. Et

7IO [12] Quae errauit Graecis est TO 1tA()(VW[.LEVOV, id est 'errantem'. Nec est
[13] Quia gaudebit, sed 6T~ X()([pE~, id est 'quod gaudet' siue 'gaudeat'. Ac

paulo post
[14] Vt pereat vnus de pusillis istis. "Ev neutro genere, vt referat

1t()(~8[ov. Vnde reete vertisset 'vnus puellus'. Nec est
LB 96 I [15] Lucratus eris, sed Extp8'Y)0"()(e;, id est 'lucrifecisti' aut 'lucratus fueris'.

716 Quandoquidem peculiaris est huius temporis vsus.
[17] Quod si non audierit. 'E&v 8E: 1t()(P()(XOlJO"fI, id est: 'quod si auditum

neglexerit', atque idem verbum mox repetitur. [B] Quanquam in nonnullis priore
loco erat [.L~ &XOUO"fI, posteriori 1t()(P()(XOUO"fI' [A] Ac mox

720 [18] Erunt soluta et in coelo. Coniunctionem addidit de suo, vt supe-
rius indicatum est. [B] In hoc autem mire philosophatur Origenes, quod hic dic
tum sit: in coe/o, cum Petro tradantur claues regni coelorum, vt quicquid ille
soluerit aut alligauerit in terris, id solutum aut alligatum dicatur in coelis, non in
coelo. Et

725 [19] [A] Iterum dico vobis. rMA~V, &[.L~v, id est: 'rursus amen dico'.
Neque enim bis dixit idem, sed est initium alterius parabolae. 'Rursus' autem
apud Latinos anceps est, vt apud Graecos 1taA~v. At iterum [B] apud nos [A] non
item.

[22J V sque septuagesiessepties. "Ewe; E~80[J.YpwVTax~c; E1tTa, id est 'vsque
730 septuagiesseptem'; sic enim Graeca ad verbum reddi possunt, vt subaudias pec

cata aut vitia aut simile quippiam. Nec accipiendus est numerus septuagintasep
tern duntaxat, sed quadringentorum nonaginta; quandoquidem hanc summam
efficiunt septuagiesseptem, interprete Theophylacto et item Hieronymo. Nam
ingentem numerum posuit pro infinito, quem tropum euidenter indicauit Chry-
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735 sostomus, quod probabile non sit quenquam toties offensam repetiturum. Ita
loquimur: 'trecentos insere' pro innumeris, et: 'milies audiui'. In eadem sententia
fuisse videtur Hilarius, quum ait: Quanto magis oportere ostendit sine modo ac
numero veniam a nobis esse reddendam etc. Atqui 'septuagintaseptem' non est
numerus infinitus. Allusit autem Dominus ad locum qui est Geneseos quarto.

740 Vbi Deus comminatur ei qui occiderit Cain, poenam septuplam, Lamech autem
ait qui ipsum occidisset, daturum poenas septuagiessepties. Quem numerum

Hebraei putant non excedere septuagintaseptem. Itidem Origenes, aut certe

708-709 reperiuntur ... Et E: reperiuntur. Et
A, reperiuntur, velut apud Chrysosromum.
Et B C, reperiuntur, velut apud Chrysosro
mum ac Theophylactum. Et D.

713 vnus B-E: vnum A.
717 quod si auditum D E: quod si obaudierit,

hoc est auditum A-C.
719 Ac B-E: At A.
722 vt D E: et B C.
729 septuagesiessepties E: septuagies septies

A-D.
730 septuagiesseptem B-E: septuagesies septem

693-694 qui Graeeas ... etymologias Etym. mag.
659, I. 5 sq.: IlEAQ(:yoc;: TO (.L~ 1r:EArxC; T-tiC; y1jc;.
"H 7nxpcX TO T'ijAE x.a:t TO yYj, T~Ar.t.y6r;, 'n OV, TO
noppcu T1jC; y1jc; ov.

697 Vile homini per quem The version of Nov.
Test.; some versions of Vg. add "illi".

700-701 de quo ... est V. supra, p. 242, I. 265
sqq.

703-704 Cum vno ... alibi Nov. Test. A: "vno
culus"; B-E: "luscus". Er. borrowed from
Valla, Annot., Garin, I, p. 816, col. 2 sq.:
"Graeca vox significat vnum haberi oculum,
quod possit transferri 'vnoculum', quo voca
bulo quidam magni vtuntur, sed vsitatius est
dicere: 'luscum'. Melius ergo apud Marcum
[Me. 9, 47]: 'Bonum est tibi luscum intrare
in regnum Dei. 'Monoculus' an vsquam
legerim non memini, 'vnoculum' Varro anti
quitus etiam coclitem dictum esse demon
strat".

706 Hieronymum Hier. says nothing about Mt.
18, II in Comm. in Mt.

707 Origenes Orig. is silent about Mt. 18, II-I3

in Comm. in Mt. XIII, 29, GCS 10, p. 259
sqq.

708-709 Chrysostomum Hom. in Mt. 59 (60),
4, Migne PG 58, 579.

709 Theophylaetum Enarr. in Mt. 18, 1O-II,
Migne PG 123, 340 C.

709 Hilarium In In Mt. 18, 5, SC 258, p. 78,
Hil. does not quote Mt. 18, II, but writes:

A.
732 quadringentorum B-E: trecentorum A.
733 septuagiesseptem B-E: septuagesies septem

A.
733 Theophylacro C-E: Vulgario A B.
734-746 infiniro ... Rationem ponere E: infi

niro. Ponere rationem. A, infinito. Licet 742
Origenes ... 743-744 septuaginta septem.
Ponere rationem B C, infiniro ... 736 audiui.
Licet 742 Origenes ... 743-744 septuaginta
septem. Ponere rationem D.

"Pusillorum enim angeli quotidie Deum
vident, quia Filius hominis venit saluare
quae perdita sunt".

7II Quia gaudebit The reading of Nov. Test.,
"gaudet", is not preceded by "quia" or
"quod".

718 idem ... repetitur Mt. 18, 16: (.L~ !t.xo{;aTi.
721 Orige?es ,Co~~. i~ Mt. ~II~, 31, C:CS I~, p.

270: Ou yrxp oAcyy) oW:qJoprx TOV IlETpOV ECAy)
qJEVClL '-rae; xAsi''Oa.c;' OUX. EVOC; oupavou eXt-ACt.
1tAELOVCDV, [xo:.t] fvrt., 8ao:: SClV a~crr; 'ETC/. T'lj'C;

y1jc;', ~ ikik(.LEVrx oux EoV Evl <(.Lovov> ouprxvi)i,
Ct.AA' EoV niX",v o,jprxvol:'c; ("Non ergo modica
differentia est, quod Petro quidem datae sunt
'claues' non vnius caeli, sed multorum 'caelo
rum', vt quaecumque ligauerit 'super ter
ram', sint ligata non tantum in vno caelo,
sed in omnibus 'caelis"'.

733 Theophylaeto Enarr. in Mt. 18, 21-22,
Migne PG 123, 344 D - 345 A.

733 Hieronymo Comm. in Mt. III, 18, 22, CCSL
77, p. 163.

734-735 Chrysostomus Hom. in Mt. 61 (62), I,

Migne PG 58, 589.
736 treeentos insere Hor. Serm. I, 5, 12: "trecen-

tos inseris".
736 milies audiui Ter. Eun. 422.
737 Hilarius In Mt. 8, 10, SC 258, p. 86.
739 Geneseos Gn. 4, 15 and 24.
742 Origenes Comm. in Mt. XIV, 5, GCS 10, p.

281 sqq.
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huius interpres, in cake homiliae sextae videtur accipere simpliciter errata sep
tuagintaseptem. Maior numerus bene conuenit in condonando, at in vkiscendo

745 non item.
[23] Rationem ponere. ~U'JiipiX~, id est 'conferre' ac simul 'subducere' aut

'suscipere computum'. Nam id hoc loco significat ratio. Ea tollendis calculis
conficiebatur, aut certe explicandis aut complicandis digitis. Vnde et Terentius
subducta ratione dixit. Nam quod

LB 97 I [24] Decem milia talenta, dixit pro 'talentorum', Latinitatis duntaxat
751 iniuria factum est sensu incolumi. Et mox

[25] Non haberet vnde redderet. M~ EX0'ITot; os w're-ou &:7tOOOU'JiX~, id est:
'cum non posset autem soluere'. Siquidem EXW additum verbis infinitis ple
runque significat 'possum'. Latinissime dixisset: 'cum non esset soluendo'. Pau

755 loque post
[26] Rogabat eum dicens. Vetustissimi codices Latini scriptum habebant

'orabat'; plerique Graeci 7tpocrsxu'Js~, 'adorabat', [B] pro eo quod est 'supplicabat';
quod supplices contacta gena et genu velut adorabant, obtestantes per numen cui
supplices curae sunt; [A] nonnulli 7tiXPSX,xAS~, id est 'obsecrabat'. Et pat ien t iam

760 habe Graece est [1.iXxpo8u[1.'Y)cro'J, id est 'longanimis esto' [B] siue 'leni animo';
[D] pro quo multi legunt 'magnanimum', et pro [1.iXxpo8u[1.[iX 'magnanimitas'.
Nam inter se natura cohaerent 'magno esse animo' et 'leni', quod vindictae cupi
ditas arguat pusillum animum.

[27] [A] Et debitum dimisit. To M'Js~o'J &:CP'Y]xs'J, id est: 'mutuum remisit'
765 siue 'aes alienum remisit'. Ac paulo post

[28] Et suffocabat eum. Et dilucidius et fidelius erat XPiXT~crQ«; iXUTO'J E7t'J~

yE'J, id est: 'iniecta illi manu, obtorto collo trahebat'. Id enim est XpiXTEi:''J et
7t'J[YE~'J hoc loco. Nam XpiXTEi:''J pro 'iniicere manum' et alias vtuntur euangelistae.
Porro quod addit 7t'J[YE~'J, pertinet ad vi trahentem, vel in carcerem vel ad iudi-

770 cern. Item
[31] Narrarunt. ~~Ecr,xcp'Y)criX'J, id est 'indicarunt' siue'aperuerunt' aut 'prodi

derunt'. Rursus
[32] Serue nequam. nO'J'Y)pe, id est 'male' siue 'sceleste'. Verum huiusmodi

permulta praetereo sciens, ne [B] morosiore diligentia [A] molestus sim lectori.
775 Ac mox omne debitum remisi tibi. niicriX'J T~'J 6CPE~A~'J hd'J'Y)'J &:CP'Y]XiX, id

est: 'totum illud debitum remisi'. Ac subinde
[35] De cordibus vestris. Hic addunt Graeci Ta 7tiXpiX7tTW[1.iXTiX iXUTW'J, id

est 'errata ipsorum', quod haud scio an explicandi causa sit additum, quandoqui
dem apud Hieronymum non additur. Etiamsi additur apud Chrysostomum ac

780 Theophylactum.

EX CAPITE DECIMONONO

[3] Si licet. Pro 'licetne'; Graece dixit magis quam Latine. Et &:7tOAUcriX~.

'Repudiare' siue 'abiicere'. [B] Quacunque ex causa. KiXTa 7tiicriX'J iX1T[iX'J, id
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est 'ex quauis causa'. Nimirum illud sentientes, esse causas aliquas iustas diuortii,
785 quemadmodum indicat Origenes. Siquidem Moses tantum iuris permisit maritis,

vt iniqua videatur lex aduersus vxores, quibus nulla de causa licebat a marito
diuertere, cum his esset potestas ob quamlibet leuem foeditatem abiicere vxores,
tantum scripto libello repudii. Sic enim legimus Deuteronomii cap. xxiii.: Si
acceperit homo vxorem, et habuerit eam, et ilia non inuenerit gratiam ante oculos

790 eius propter aliquam foeditatem, scribet libellum repudii, et dabit in manu illius, et

dimittet eam de domo sua. Cumque egressa alterum maritum duxerit, et ille quoque
oderit eam, dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de domo sua, vel certe mor-

743 videtur E: videatur B-D.
746 ~ljviipcu NT: crljV<XPiX~ A-E.
749-751 Nam quod Decem ... incolumi inter

728 item et 729 Vsque posuit A.
764-772 Et debitum .,. prodiderunt C-E: Et

debitum ... 768 hoc loco. 770 Item narra-

746 conftrre Nov. Test.: "conferre rationem" .
748 Terentius Ad. 855.
750 talentorum The reading of Nov. Test. Valla

too corrects this text in Annot., Garin, I, p.
817, col. I.

754 cum ... soluendo Nov. Test.: "cum is non
esset soluendo".

757 adorabat The reading of Nov. Test. C£
Valla, Annot., Garin, I, p. 817, col. I: "'Ado
rabat' legendum est".

758 contacta ... genu C£ Hom. II. VIII, 37I.
760 longanimis esto Nov. Test. A: "Esto longani

mis", B-E: "Esto patiens erga me".
765 aes alienum remisit The reading of Nov.

Instr.
767 iniecta ... trahebat The reading of Nov.

Test. C£ infra, n. I. 768.
768-77° Nam ... iudicem Added in 1522 under

the influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. I02. C£ Rummel,
Catholic Critics, I, p. 152.

768 alias Especially Mt. and Mc.; Lc. only 24,
16. Er. devotes attention to it, apart from
h.1., supra, pp. 212 and 230, II. 478 sqq. and
946 sq., ad Mt. 12, II and 14, 3, and infra, pp.
291, 371, 420 and 426, II. 5IO, 505 sqq., 806
sqq., 959 sqq., ad Mt. 21, 46 and Mc. 3, 21;
14, I and 14, 5I.

771-773 aperuerunt and sceleste Both readings
of Nov. Test.

773 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
776 totum ... remisi Nov. Test.: "totum debi

tum illud remisi tibi".
777-778 Hic addunt ... ipsorum C£ Valla,

Annot., Garin, I, p. 817, col. I: "Deest 'delicta

runt ... prodiderunt A B, inter 774 lectori et
775 Ac mox posuit A.

767 obtorro B-E: oborro A.
780 Theophylactum C-E: Vulgarium A B.
788 Deuteronomii B C: Deutero. D E.

eorum'" . Modern editions of NT mention
TO, 7tiXPiX7tTW[.LiXTiX iX'JTWV in app. crit. In Nov.
.Test. th~se words are added, just as "delicta
Jilorum.

779 Hieronymum Comm. in Mt. III, 18, 25,
CCSL 77, p. 164 sq.

779 Chrysostomum Hom. in Mt. 61 (62), 4,
Migne PG 58, 594.

780 Theophylactum Enarr. in Mt. 18, 35, Migne
PG 123, 348 C.

782 licetne The reading of Nov. Test.
783-896 Quacunque ... exemplo Initially, Jacob

Hoogstraten (Destructio Cabale, Cologne,
April 1519) and Ed. Lee criticised Er.'s views
about marriage and divorce; c£ Ep. I006,
introd., II. 214 sqq. and II. 270-300, and
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 138 EF, 249
C-E and 262 F - 269 E. Cf. Asso, p. 136 sqq.
Further criticism followed at a later stage
from N. Beda (c£ Supputat. error. in cens. N
Bedae, LB IX, 464 F - 465 B), and from
Stun. and Spanish monks (c£ Apolog. ad
Prodr. Stun., Apolog. ad Stun. Concl., and
Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 375 F-378
F, 381 F-382 A, 389 E - 390 C and ra68 D 
I069 A). In the Apolog. adv. Stun. Blasph. et
imp. Er. did not react to criticism from Stun.
in Er. blasph. et imp. Er. discusses marriage
and divorce extensively in Annot. in 1. Cor. 7,
39, LB VI, 692 D - 703 D; this annotation
consists mainly of additions from 1519, 1522,
1527 and 1535.

785 Origenes Comm. in Mt. XIV, 16, GCS IO, p.
318 sq.

788-793 Si acceperit ... vxorem Dt. 24, 1-3.
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tuus fuerit, non poterit prior maritus recipere eam in vxorem. Proinde Christum
tentant Pharisaei, vt si probasset Iudaeorum repudia tam licentiosa, videretur

LB 98 aduersus naturalem aequitatem pronunciare, quae ethnicis quoque fauoralbilis
796 est, apud quos ius erat mutui diuortii, neque quauis tamen ex causa; sin secus,

videretur in Mosaicam legem contumeliosus. Illi putabant sibi [D] licere [B]
quauis de causa, quoties libuisset, vxorem abiicere. Id Christus astringit, vnicam
duntaxat causam excipiens, nempe stupri. Annotauit huius dictionis g[J.cpw:nv is,

800 quisquis fuit, cuius extat homilia xxxviii. inter mixtas Chrysostomi titulo. Ori
genes hunc edisserens locum putat et alia crimina vel paria adulterio vel etiam
grauiora, veluti veneficium, parricidium, dirimere matrimonium. Augustinus in
causa diuortii idololatriam aequat adulterio, quod cultus idolorum sit adulterio
misceri cum immundis spiritibus. Sed ad hanc rationem omne peccatum quod

805 nos alienat a Deo, dirimet matrimonium. Ego puto ob id exceptum adulterium,
quod hoc ex diametro pugnet cum natura matrimonii. Neque protinus tollitur
matrimonii sacramentum, si in paucis coniugium male initum bene dirimatur;
non profecto magis quam adulteriis, quae nunc passim crebra sunt, aut diuortio,
quod nos indulsimus male cohaerentibus. Quanquam hanc rationem de sacra-

8ro mento nullus veterum, quod sciam, adduxit, cum tamen super his crebra pro
lixaque sit disputatio, praesertim Augustino ac Hieronymo. Neque statim homo
disiungit quod Deus coniunxit, imo quod per lenas ac lenones, per vinolentiam,
per stulticiam et incogitantiam male coniungit diabolus, id per [q autores ac [B]
ministros ecclesiae suae bene disiungit Deus. Atque vtinam sic coirent inter

8r5 Christianos omnia matrimonia, vt autore Oeo iure dici debeant inita; aut tales
essemus omnes, vt non opus foret aliquo diuortio; nec esset in nobis ea aXf:y)po

XIXp;')(IX ob quam olim Iudaeis permissum est vxorem abiicere. Augustinus ad Pol
lentium exceptionem torquet ad partem duntaxat priorem: Facit eam moechari, vt
ad hoc tantum valeat exceptio, non quo liber sit a matrimonio qui repudiat vxo-

820 rem, sed ne videatur illam facere moecham, cum moecham repudiet. Caeterum
quicunque earn duxerit, siue causa adulterii repudiatam siue alia quauis de causa,
committit adulterium. Quod [EJ Augustini commentum [B] an perinde cum ipsa
veritate naturaque consentiat, vt est argutum, eruditis expendendum relinquo.
Certe locus hic difficultatum pienus est, vt de quo non eadem senserint eccle-

825 siastici doctores, cum Ambrosius exponens epistolam ad Corinthios priorem tri
buat marito ius repudiandi, neque secus sentiat Origenes. Vnde coacti sumus
aliud quoddam diuortii genus inducere, quod ita dirimat consuetudinem domes
ticam, vt nihilo secius maneat coniugii vinculum. Quod quidem diuortii genus,
[D] imo [B] nomen duntaxat diuortii cum a nobis sit repertum, de hoc non per-

830 contatos fuisse Iudaeos per se liquet, quibus [D] hoc [B] prorsus erat incognitum.
Porro quod hodie passim in scholis dictitant, solo consensu contrahi matrimo
nium, vtinam tam probatum esset quam receptum est. Neque postulo, vt hic
quicquam de pristina patrum constitutione demutet ecclesia, si id antehac nun
quam est factum. Quod si factum est aliis aliquot in rebus, optarim et hic fieri,

835 si id pertineat ad salutem hominum. Si fieri non potest, certe vatum a pietate
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proficiscitur; et optat saepenumero charitas, non quod fieri possit, sed quod fieri
velit. Sed hisce de rebus, vt [D] antehac [B] attigimus nonnihil, ita copiosius
dicetur in Paulinis epistolis, [.E] 1. Corinth. 7. [B] Quanquam haec ipsa sic dicta
velim accipi, non quasi asseram, sed qui proponam eruditis excutienda. [A] Ac

840 mox
LB 99 I [4] Masculum et foeminam. 'APPEV xlXl 61)AU, neutri generis apud

Graecos.
[5] Et dixit: Propter hoc dimittet homo. Incertum erat an Deus ille

creator olim hoc dixerit an Christlis haec locutus illud adiecerit: Propter hoc relin-
845 quet homo patrem et matrem. Augustinus libro De nuptiis et concupiscentiis

secundo, capite quarto, sic accipit, quasi dixerit Deus: Quod tamen, inquiens,
Dominus Iesus in Euangelio Deum dixisse commemorat, quia Deus vtique per homi
nem dixit quod homo prophetando praedixit. Quanquam et Genesis capite
secundo, vnde haec desumpta sunt, ita referuntur haec verba, vt vel ab Adam

807 dirimatur D E: dirimitur B C.
820 videatur B-D: videat E.
834 Quod si factum .. , optarim C-E: Quod si

factum in Eucharistia, et in diuortiis, opta
rimB.

841 Masculum A C-E: Masculam B.

799 Annotauit ... EfJ.'P<xmv Cf. infra p. 266, I.
855 sq.

799 E[L'P<Xa,v V supra, p. 45 sq., introd., §9.
800 homilia xxxviii. The sermon "In inuen

rione sanctae crucis", Basel (Froben), 1517,
vol. 5, f" 42 vO-43 vo

, ed. Er., Basel, 1530, vol.
2, 131-133, ed. S. Gelenius, Basel, 1547, vol. 2,
I2Il-1217. The text has been taken from Ps.
Chrys. Opus imperfectum in Mt., Migne PG
56, 80l, I. 12-803, I. 13. Cf. supra, p. 133, n. I.
536.

800-801 Origenes Comm. in Mt. XIV, 24, GCS
lO, p. 342 sq.

802 Augustinus De serm. Dom. I, 16, 45 sq.
CCSL 35, p. 51 sqq.

806 ex diametro Does not occur in Latin in
antiquity. Cf. Adag. 163, ASD II, I, p. 278, I.
544, and Adag. 945, ASD II, 2, p. 450, I. 736
sq.: '''Ex 1l'<XfJ.,t-rpou. i.e. Ex diametro. De
vehementer inter se pugnantibus olim dice
batur"; reference is made there to, among
others, Lucian. Cataplus, 14.

8Il Augustino ac Hieronymo Aug. De adulterinis
coniugiis, CSEL 41, p. 345 sqq., De bono
coniugali, CSEL 41, p. 185 sqq., and De serm.
Dom. (v. supra, n. I. 802) and Hier. Comm.
in Mt. III, 19, 9, CCSL 77, p. 167, and Epist.

841 generis apud B-E: generis sunt apud A.
843-8)2 Er dixit: Propter hoc dimittet homo

... quam dimittet E: Et X<XT<XAd~E' deseret
rectius erat quam dimittet A, Et dixir propter
hoc relinquet homo.) ... quam dimitter
B-D.

I, 3, CSEL 54, p. 2 sq., 77, 3, CSEL 55, p. 38
sqq., and 123, 2 sq., CSEL 56, p. 73 sqq.

816-817 crxA'Y)pox<xpllc<x V Mt. 19, 8.
817 Augustinus De adulterinis coniugiis, I, ro, II

sq., CSEL 41, p. 358 sqq.
825 Ambrosius Ambrosiaster, Comm. in 1. Cor.

7, lO sq., CSEL 81, 2, p. 74 sq.
826 Origenes V supra, p. 263, n. I. 785.
831-832 Porro ... est Er. quotes this sentence in

Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 249 C. Apo
log. adv. monach. hisp. LB IX, lO68 sq.,
makes clear what the objections of Spanish
monks were to this passage. Er. refers there,
as he does h.l., to their objections to Annot.
in 1. Cor. 7, 39; the minor additions from
1535 are therefore a reaction to their criti
cism.

831-832 solo ... matrimonium Cf. Petr. Lomb.
Sent. IV, dist. 27, 3, I: "De consensu qui effi
cit coniugium", SB 5, p. 422 sq.

838 I. Corinth. 7 V Annot. in 1. Cor. 7, 39, LB
VI, 692D-703D.

841 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
846-848 Quod ... praedixit Aug. De nuptiis et

concupiscentia, II, 4, 12, CSEL 42, p. 264.
848 Genesis Gn. 2, 23 sq.
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850 dicta videri possint vel ab eo qui texuit orbis conditi historiam, vel ab ipso Deo.
Dimittet patrem et matrem. KiX~ XiX't"iXAd~E~. 'Relinquet' seu 'deseret'
potius quam dimittet. [D] Dimittimus discedentem, deserimus cui periclitanti
desumus. [B] Et adhaerebit vxori suae. rrpocrxoAAYJEl~crE't"iX~,id est 'adgluti
nabitur'. Metaphora sumpta ab his quae glutino sic committuntur, vt putes

855 vnum esse. Annotauit emphasin verbi Chrysostomus homilia sexagesimatertia.
[A] Ac mox duo in carne vna. ~uo d~ O"IXpXiX fLtiXV, id est 'in carnem vnam',
hoc est: 'e duobus fiet vnus' siue 'vnum'; quandoquidem masculus et foemina
[D] Graecis [A] neutri generis sunt. [B] Annotauit hanc sermonis Hebraici for
mam Augustinus libro huius argumenti septimo. Quod genus sunt et illa libro

860 Iudicum: Et eris nobis in caput omnibus habitantibus Galaad. Item in Psalmis: Esto
mihi in Deum protectorem. [A] Ne articulus quidem videtur ociosus, XiX~ ~crOV't"iX~

o[ ovo, hoc est: 'erunt qui duo fuerant, in carnem vnam'. Nam totum hominem
'earnem' vocat, vt et alias scriptura diuina totum hominem 'animam' appellat,
astipulante nobis et diuo Augustino libro De ciuitate Dei decimoquarto. Quod

865 genus et illud est Pauli ad Romanos: Ex operibus legis non iustificabitur omnis
caro. Quid enim est omnis caro nisi omnes homines? Et verbum caro factum est, id
est: 'sermo diuinus homo factus est'. Porro 'in carnem' legendum esse, non in
carne, demonstrauimus ex Hieronymo in scholiis nostris, quibus illum illustraui
mus, [B] vbi sic explicat Matthaei verba: in vnam, dixit, non in duas. Et Cypria-

870 nus epistola libri secundi octaua: Erunt, inquit, duo in vnam carnem. [D] Et Ter
tullianus libro Aduersus Marcionem tertio: et suggerens Ephesiis quod in primordio
de homine praedicatum est, relicturo patrem et matrem, et fUturis duobus in vnam
carnem, id est in Christum et ecclesiam. Rursum libro De monogamia: et erunt duo
in vnam carnem, non tres neque plures. Haec admonere visum est, [B] ne quis hie

875 frustra obscoeni quippiam imaginetur aut illud somniet quod est in tabulis Grae
corum, &pElpiX EV &pElpo~~ ~x.wv. [A] Tametsi in Genesi, vnde locus hie sumptus est,
non est 'erunt duo', sed tantum 'erunt': 'lJ~ 'W~7 rO). Duo addidit euangelista
explicandi gratia, [E] aut certe interpres Graecus adiecit, si Matthaeus scripsit
Hebraice, quod mihi non fit verisimile. [A] Ac mox itaque iam non sunt

880 duo. OUX h~, id est: 'post hac non sunt duo', nempe post initum coniugium.
Creati fuerant duo, non vnus, nimirum masculus ac foemina. Rursus copula
matrimonii e duobus reddidit vnum. Non abludit prorsus ab hac sententia fabula
Aristophanis quam apud Platonem adducit in Conuiuio. Quanquam obscoenior
est.

885 [6] Quod Deus coniunxit. ~uvt~EU~EV, id est: 'coniugauit' et 'eodem
iunxit iugo'. Translatum a bubus simul ducentibus idem iugum. Nos vertimus
copulauit. Et

[8] Ad duriciem cordis. Graecis vnica dictio est, crxAYJPOXiXp3tiXV.

852 discedentern E: discentern D.
863-867 appellat ... Porro B-E: appellat. Est

autern hic serrnonis color Hebraeis farniliaris.
Erit rnihi in patrern, pro eo quod est erit
rnihi pater, seu vice patris. Porro A.

877 ,izI:l'? B C: ,izI:l'? A, ,izI::I'? D, ,izI:l'? E.
88r C;e~ti fuerant 13:"'E: Creata' fuerunt A. '
884-885 est. Quod B-E: est Item (quod A.
888-889 (JXA'Y)POXiXpOLiXV. Non B-E: (JXA'Y)PO-

XiXpOLiXV. Ex hoc potissirnurn loco lex inducta
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apud Christianos ne dirimantur matrimonia,
cum caetera Christi dogmata, de non
iurando, de non resistendo, de in diem
viuendo, de iuuandis ac diligendis inimicis,
atque id genus per multa vel antiquare videa
mur, vt interpretatione commoda prorsus
abrogemus, solum vrgemus de matrimonio.
Atqui si id Iudaeis concessit Moses ob duri-

851 deseret The reading of Nov. Test.
853-855 Et"adhaereb~t,; .. sexa~esimat~rtia.No~.

Test. A: adhaerebrt; B-E: adgluunabrtur.
Cf. Annot. in Eph. 5, 31, LB VI, 854 F-855 A:
"Et adhaerebit. Kat 1TP0(JXOAAY)6~(JETaL,id est
adglutinabitur, quae vox non caret emphasi".

855 Annotauit emphasin Cf. supra, p. 264, I.
799. On emphasin v. supra, p. 45 sq., introd.,
§9·

855 Chrysostomus Hom. in Mt. 62 (63), I,

Migne PG 58, 597.
856-879 duo in carne vna ... verisimile Nov.

Test.: "in carnem vnam", as Valla, Annot.,
Garin, I, p. 827, col. I, ad Me. ro, 8. In
connection with Me. ro, 8 (cf. infra p. 408, I.
491 sqq.) Er. teacted to Lee's criticism in
Resp. ad annot. Ed Lei, LB IX, 144 C - 145
F; the addition and the alteration from 1519
(II. 858-861 and 864-867 "astipulante ... fac
tus est") may be connected to this. Cf.
Coogan, p. 483 sqq.

857-858 masculus ... neutri generis TO a.pcrEV, TO
6"ijAU. For "neutri", cf. supra, p. 39 sq.,
introd., §8a.

859 Augustinus Locut. in Hept. VII, 45, CCSL
33, p. 463, ad ludic. II, 8, where also the
quotes from ludic. II, 8 (Vg.: "sisque dux
omnium qui habitant in Galaad") and Ps. 30
(31), 3, or Ps. 70 (71), 3, occur.

862-863 totum hominem carnem vocat Cf. infra,
p. 308, I. 966 sq., ad Mt 24, 22, and Annot.
in loh. I, 14, LB VI, 340 E: "idioma sermonis
Hebraici, qui totum hominem nunc 'ani
mae', nunc 'carnis' appellatione notat".

864 Augustino Civ. XIV, 2.

865 Pauli Rom. 3, 20.
866 Et verbum est loh. I, 14.
868 Hieronymo in scholiis nostris Epist. 123

(ad Geruchiam de monogamia), II, I, CSEL
56, p. 84: "dicente scriptura: 'erunt duo in
carne vna' - non in duas nec in tres; 'propter
quod relinquet homo patrem et matrem et
adhaerebit vxori suae', certe non vxoribus".
Er. gives in Epist. de monogamia ad Geron
tiam (Omnes quae extant D. Hieronymi Stri
donensis lucubrationes, Basel, 1516; in the
Opera omnia, Basel, 1553, vol. I, p. 90) the
reading "carnem vnam", the only source of
which is the Casinensis 91 (roth or lIth cen-

ciem cordis, et par pene duricies sit in nobis,
cur non idem conceditur, quibus concedun
tur et lupanaria? Christus fornicationem
excepit, at apud nos nullum tam obscoenum
fornicationis genus, quod liberet alterutrum,
cum olim post diuortium vtrique liberum
fuerit nouum inire matrimonium. Non A.

tury), and writes in his 'scholion', p. 96:
"'Erunt duo in carnem vnam.' Vides Hiero
nymum non ita citare hunc locum, vt habe
tur in vulgatis exemplaribus: Erunt duo in
carne vna, sed in carnem vnam. Sic enim
scribendum esse, satis declarat quod sequi
tur, Et non in duas, nec in treis. Et Graeca
respondent, Xlxt ~crovTrH at aUG de; a&pxo::
fl-(av. vt intelligas, e duobus velut vnum
hominem fieri matrimonio".

869-870 Cyprianus Epist. II, 8, in Er.'s edition;
Epist. 52, I, 3, CCSL 3B, p. 245.

870-874 Tertullianus ... plures Adv. Marcion.
III, 5,4, CCSL I, p. 513 sq.: "et suggerens ...
carnem, id se in Christum et ecclesiam
agnoscere"; De monogamia, 4, 2, CCSL 2, p.
1233: "Adiecit et legem de futuro, siquidem
prophetice dictum est: 'et erunt duo in vnam
carnem'; non tres neque plures: ceterum iam
non duo, si plures".

874-876 ne quis ... ~Xwv Er. refers to the coi
tion; cf. infra, p. 408, I. 492 sq., ad Me. ro, 8.
He has quoted the Greek text from the tables
of the law in Athens via Lucian. Eun. ro; cf.
Er. Lucian., ASD I, I, p. 597, II. 1-2. Bude
also had quoted this text in Annot. in Pan
dectas, Omnia opera, 3, p. 313.

883 Platonem Symp. 189c - 193d.
886 Nos Nov. Test.; Valla, Annot., Garin, I, p.

827, col. I, gives the translation "coniugauit"
ad Me. ro, 9.

888 crxA-ljpoxapo(av Er. omitted the passage
which followed this in A (v. app. crit.), from
B (March 1519) onwards. It was heavily criti
cised, especially by Lee (cf. Resp. ad annot.
Ed Lei, LB IX, 138 EF) and Jacob Hoogstra
ten in the Destructio Cabale, which appeared
in April 1519 and "publicly attacked the views
on divorce expressed in the Nouum Testa
mentum, 1516" (Ep. ro06, introd. and II.
27°-3°°). Hoogstraten criticised among
other things the use of the word "concessit"
instead of "permisit". In the addition from
1519 Er. had already replaced the word
"concessit" of the omitted passage from 1516
by "permisit" (supra, p. 263, I. 785). Stun.
later criticised this passage in Er. blasph. et
imp. Cf. Rummel, Catholic Critics, I, p. 135.
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LB !0O I [10] Non ex p ed i t nub ere. r cx[J:tj'acx~, id est 'ducere vxorem' aut certe
890 'contrahere matrimonium' siue 'contraxisse'. Nam apud Latinos vir non dicitur

nubere, nisi qui seruit vxori, velut illa potius vir sit quam ille. Etiamsi Festus
Pompeius indicat olim nubere Latinis etiam [D] viris [A] commune fuisse ver
bum, quemadmodum Graecis YCXfLE'i'V. At apud Hebraeos, [.E] vt dictum est, [A]
non erat mutuum repudiandi ius, quemadmodum apud Romanos, sed soli

895 marito phas erat repudiare. Cuius etiam zelotypiae mederi cogebatur vxor, foedo
horrendoque exemplo.

[II] Non omnes capiunt. XUlpoumv. Hoc loco capiunt non pollet idem
quod 'intelligunt' siue 'apprehendunt', vt Lyra videtur sensisse, qui commenti
vice addidit: Quia altus est status ad quem infirmi non possunt ascendere, sed

900 capiunt, id est 'capaces sunt'; quomodo locum capacem vocamus qui tam est spa
ciosus, vt possit recipere quod infertur. Ita Paulus vult dilatari Carinthios, quo se
capiant. Procliue est enim intelligere quod dictum est, verum id dictum non de
scendit in animos omnium, quod sint aliis affectibus occupati, vt illic non sit
locus diuino consilio. Atque idem verbum legis in eo quod sequitur,

905 [12] Qui potest capere, capiat. '0 OUVtXfLEVO<; XUlpE'i'V XUlpdTUl.
Qui facti sunt. OrT~VE<; Euvouxia8'Y)acxv, 'qui castrati sunt' siue 'qui facti sunt
eunuchi'. Nam eunuchi repetendum erato Atque idem verbum mox ipse vertit
'castrati sunt'. Porro EUVOUX0<; Graece sonat cubilis custos, quod barbari huius
modi portentis suas vxares seruandas committere soleant. Porro vi execti spa-

910 dones dicuntur. [B] Petrus Comestor eunuchos interpretatur beneuincentes, ab
eu, bene, et nuche, victoria, quod sit summa victoria; quasi non sit durius vin
cere inanem gloriam aut etiam pecuniae studium aut iram. [D] Eunuchus autem
dicitur ab EUV'Y), cubile, et SXUl, sicut or,xoouxo<; et aX'Y)7tTOUX0<;' [B] Idem spadones
interpretatur a spata dictos; ad quam etymologiarn omnes Germani spadones dici

915 possint. [D] Et hoc commentum sequitur Hugo Cardinalis. Quum tales scrip
tores olim sint amplexi theologi, nunc quidam Erasmum Ferre non possunt.
Quin Hugoni castrati dicuntur quasi casti nati. Dominus tria eunuchorum
genera distinxerat; vnum eorum qui natura non possunt aut non appetunt
congredi cum muliere; alterum eorum qui vi execantur; tertium qui volentes ob

920 regnum Dei sese continent; in qua classe ponemus eorum genus qui vel arte vel
metu detruduntur in coelibatum, vt scortari liceat, vxorem ducere non liceat,
adeo vt si profiteantur concubinam, sint catholici sacerdotes, sin vxorem dici
malint, coniiciantur in ignem. Mea sententia clementius tractarent suos liberos
parentes, si quos coelibatui destinassent, pueros etiamnum curarent execandos

925 quam si integros nolentes aut inscios coniicerent in hoc incendium libidinis. [A]
Ac rursus

[13] Oblati sunt ei paruuli. Toc 7tcx~oicx, id est 'puelli'.
[17] Quid me interrogas de bono. PIerique Graeci codices habent Ti fLE

AEye:~<; &:ycx86v, id est: 'quare me vocas bonum', sed perperam, ni faIlor, ex alio
930 Euangelio verbis huc translatis. Quanquam ad eum modum legit Theophylactus

[B] et Hilarius. [A] At secus Hieronymus, Origenes [D] homilia viii. [A] et Chry-
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sostomus [D] lxiiii. [A] Apparet offensum lectorem parum attentum, quod non
perinde videretur quadrare Christi responsum Solus Deus bonus est. Atqui belle

890 dicitur A-C E Loea: ducitur D.
907 Nam eunuchi B-E: Nam eunuchus A.
926-927 rursus, Oblati sunt ei E: rursus occur-

runt nobis A B Loea; rursus, Occurrunt

890 contrahere matrimonium The reading of
Nov. Test.

890-891 vir non dieitur nubere ... vxori Mart.
VIII, 12, 2 (mockingly); cf. infra, p. 295, n.
ll. 594-606. The printing error "ducitur" in
D (v. app. crit.) has already been corrected
in Loea, p. 241: "pag. 75. Non expedit
nubere. verso annotationis 2. lege, Vir non
dicitur nubere".

891-892 Festus Pompeius Not Fest., but Non.
143, II. 22-24 M: "Nubere veteres non solum
mulieres, sed etiam viros dicebant, ita vt
nunc !tali dicunt".

899 Quia ... aseendere Postilla, ad locum.
900 eapaees sunt The reading of Nov. Test.
901 Paulus 2. Cor. 6, 13.
906-907 qui ... eunuehi The reading of Nov.

Test.
907-908 mox ipse. .. eastrati sunt Both modern

editions of Vg. and Nov. Test. read "seipsos
castrauerunt" in Mt. 19, 12.

910-915 Petrus Comestor ... possint Hist. Sehol.,
In Ev. 93, Migne PL 198, 1585 C: "Ne autem
omnem continentiam meritoriam putarent,
distinxit Dominus eunuchos, quia quidam
sic nascuntur, qui proprie dicuntur castrati,
id est caste nati. Alii facti sunt ab hominibus,
qui proprie dicuntur spadones a spata. Alii se
castrant propter regnum Dei, qui proprie
dicuntur eunuchi, id est bene vincentes, ab
eu, quod est 'bonum', et nuche, quod est
'victoria'. Et haec vltima meritoria est".

915-917 Hugo Cardinalis ... Hugoni Hugo de
Sancto Caro, Postilla, ad locum: "'Sunt enim
eunuchi'. Quorum sunt multa genera. Qui
dam sunt sine instrumentis nati: hi proprie
castrati dicuntur, quasi casti nati; horum
nullum est meritum vel demeritum. Item
facti propter captiuitatem vel propter matro
narum delitias. Sunt spadones a spatha
genere ferri. Eccl. xxx.c. [Sir. 30, 18]: 'Bona
abscondita in are clauso'; sic spado complec
tens virginem et suspirans. Et xx.a. [Sir. 20,

2]: 'Concupiscentia spadonis deuirginauit
iuuenculam'. Item frigidae naturae vel senes
vel pueri. Item abstinentes tantum propter
politicam iusticiam vel culturam idolorum
vel detestantes omnem concubitum: vt qui-

nobis CD.
930 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
931 Origenes E: Hilarius A-D.

dam haeretici. 1. Timoth. iiii.a. [4, 1-3]: 'In
nouissimis temporibus discedent quidam a
fide attendentes spiritibus erroris et doctrinis
daemoniorum in hypocrisi loquentium men
dacium et cauteriatam habentium suam
conscientiam prohibentium nubere et absti
nere a cibis quos Deus creauit'. El absli
nentes etiam tantum pro fauore humano.
Item continentes solo intuitu mercedis aeter
nae quasi bene vincentes. Eunuchus enim
dicitur ab eu bonum et nichos victoria. Esa.
Ivi.b. [Is. 56,3]: 'Non dicat eunuchus: ego
lignum aridum' etc. Ibidem [56>4 sq.]: 'Haec
dicit Dominus eunuchis: Qui custodierint
sabbata mea et elegerint quod volui, dabo eis
in domo mea et in muris meis locum et
nomen melius a filiis et a filiabus"'.

920-923 in qua classe ... in ignem Er. argues in
Annot. in 1. Tim. 3, 2, LB VI, 993 F - 994 C,
and Paraphr. in 1. Tim. 3, 2, LB VII, 1043 E
- 1044 B, cautiously in favour of allowing
priests to marry; the criticism which this
aroused (cf. Supputat. error. in eens. N
Bedae, LB IX, 696 BC), could have given
rise to the addition of ll. 915-925, "Et hoc ...
libidinis".

927 Oblati sunt Cf. Loca, p. 241: "pag. 76, verso
6. Ac rursus occurrunt nobis, lege, coniunc
tim".

927 puelli V supra, p. 259, n. ll. 658-659.
929 quare... bonum Nov. Test.: "cur me vocas

bonum?"
929-930 alio Euangelio Me. 10, 18 and Le. 18,

19·
930 Theophylaetus Enarr. in Mt. 19, 15-17,

Migne PG 123, 353 CD.
931 Hilarius In Mt. ,~?, 4, SC 258, p. 94: '''Quid

me vocas bonum .
931 Hieronymus Comm. in Mt. III, 19, 17,

CCSL 77, p. 169: "quid me interrogas de
bono"?

931 Origenes Comm. in Mt. XV 10, GCS 10, p.
374 sqq.: "quid me dicis bonum?", and XV
II, p. 377 sq.: "quid me interrogas de bono?";
cf. frgm. 392, GCS 12, p. 163.

931-932 Chrysostomus Hom. in Mt. 63 (64), I,

Migne PG 58, 603: T1 [.LE AEYEL~ &'yot86v;
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quadrat. Non enim hie obiurgat eum, quod ipsum bonum diceret - quanquam
935 'bone' apud Hilarium non additur -, sed quod, homo cum esset, de bono per

contaretur, cum in hominibus nihil sit boni. [BJ Porro bonus est qui bene facit.
Quod si nihil est vere boni in humanis factis, nee bonus dicetur quisquam. [q
Quicquid enim in nobis boni est, diuini muneris est. [BJ Quod si maxime lega
mus: 'Quid me dicis bonum', nihil est necesse, vt haereticorum interpretationem

LB WI recipiamus qui putant boni cognomen I in vnum Patrem proprie competere. Imo
941 Christus subindicat se esse Deum et ob id [DJ iuxta quorundam interpretatio

nem [BJ obiurgat hominem, quod ei tribueret cognomen boni, quem nondum
crederet Deum, quod haud scio an quisquam apostolorum adhuc perfecte credi
derat. [DJ Hoc loco caute legendus est Origenes. Alioqui sermo illius resipit Aria-

945 num quiddam, quasi ne Filius quidem dicatur proprie bonus nee aliter Filii boni
tas diffcrat ab hominum bonitate, nisi quod Filius in omnibus bonis vicinior est
Patri quam caeteri Filio. Quemadmodum autem fatetur nullum hominem pro
prie dici bonum ad comparationem diuinae bonitatis, ita putat nullum hominis
opus dici bonum, si ad diuinam iustitiam conferatur. [AJ Et perturbate vertit

950 vnus est bonus Deus. Ouade; &.yoc86e;, d fL~ de;, b E>e:6e;, id est: 'nullus est
bonus, nisi vnus, nempe Deus', vt b sit articulus explicantis.

[19J [BJ Diliges proximum tuum sicut teipsum. Origenes hunc enar
rans locum homilia inter aeditas octaua testatur sibi videri haec verba addita nee
esse scripta ab ipso Matthaeo, idque duobus colligit argumentis. Primum quod

955 apud Marcum et Lucam nihil addatur huiusmodi, cum res alioqui eadem refera
tur. Deinde, cum Paulus in epistola ad Romanos capite decimotertio testetur his
verbis, diliges proximum tuum sicut teipsum, summam totius legis contineri, qui
conuenit, vt dicatur adhuc aliquid deesse qui se praedicet haec omnia praestitisse?
Atque illic deplorat librariorum incuria et castigatorum vitio sic fuisse deprauata

960 Noui Testamenti exemplaria, vt difficillimum sit restituere. Quanquam ob
contentiosos explicuit vtcunque nodum hunc ex Euangelio apocrypho quod in
scribitur Hebraeorum. In quo de iuuene haec res exponitur hunc ad modum:
Dixit ad eum alter diuitum: 'Magister, quid bonum faciens viuam?' Dixit ei:
'Homo, leges etprophetas fac: Respondit ad eum: 'Feci: Dixitei: 'Vade, vende omnia

965 quae possides, et diuide pauperibus, et veni, sequere me: Coepit autem diues scalpere
caput suum, et non placuit ei. Et dixit ad eum Dominus: 'Quomodo dicis: Legem
jeci et prophetas? Quoniam scriptum est in lege: Diliges proximum tuum sicut teip
sum. Et ecce multi ftatres tui, filii Abrahae, amicti sunt stercore, morientes prae fame,
et domus tua plena est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos. Et

970 conuersus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: 'Simon filius Ioannae, facilius
est camelum intrare per foramen acus quam diuitem in regnum coelorum'. Ex his
ratiocinatur Origenes, vt donemus sic fuisse scriptum ab euangelista, quemad
modum nos legimus, tamen difficultatem quaestionis sic explicari posse, vt acci
piamus Christum redarguisse iuuenem credentem se legem implesse, cum id

975 quod est caput legis, praeterisset sinens pauperes inopia perire, cum ipse diues
esset. [DJ Chrysostomus illud etiam addit, quod elatus esset, quod mendax, quod
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tentandi animo percontaretur. Verum ad haec non quadrat id quod legimus apud
Marcum: Et Jesus dilexit - siue osculatus est - eum. Mihi simplicius videtur, vt
accipiamus adolescentem in suo genere bonum ob imbecillitatem nondum fuisse

980 capacem euangelicae perfectionis. [AJ Nec est
[21J Vende omnia quae habes, sed 7twAYJcr6v crou TtX imiZPAovTiX, id est:

'vende tua' siue 'facuitates tuas'. Nec apud Hieronymum additur omnia [q nec
in aureo codice nec additur [DJ apud Graecos [q coniunctio et. Tantum est

LB ro2 vade, vende, [D] nec sua gratia caret acr0v8E:TOV. IEt
985 [22J [AJ Abiit tristis. Magis est 'dolens' siue 'moestus', AU7tO\J[J-E:vo<;. Et non-

nulli codices habebant
[24J KiXt 7tiZA~v. At in emendatioribus scriptum est 7tiZA~V at, 'rursus autem'

siue 'imo iterum dico vobis'. Corrigit enim quod ante, licet mollius dictum,
offenderat discipulos, idque durius repetit. Facilius est camelum. Diuus

990 Hieronymus haud dubie camelum accepit pro animante [BJ secutus, opinor, Ori-

934 ipsum D E: se A-C.

935 bone ... additur Hil. In Mt. 19, 4, SC 258,
p. 92: "Magister, quid boni faciam vt
habeam vitam aeternam?".

939 haeretieorum Probably a reference to the
Arians; cf. infra, 1. 944 sq., ''Arianum''.

944-949 Hoc loco ... eonftratur Comm. in Mt.
xv, ro, GCS ro, pp. 374-377.

944-945 Arianum Mt. 19, 17 ("Vnus est bonus,
Deus"), and especially Me. ro, 18 ("Nemo
bonus, nisi vnus Deus") and Le. 18, 19
("Nemo bonus nisi solus Deus") were texts
which the Arians referred to; cf. Ambr. De
fide, II, I, 15-19, CSEL 78, p. 62 sqq.

950-951 nullus ... Deus The text of Nov. Test.
952 Origenes Comm. in Mt. xv, 14, GCS ro, p.

385 sqq.
955 Marcum et Lueam Me. ro, 9 and Le. 18, 20.
956 Paulus Rom. 13, 9.
961-962 Euangelio ... Hebraeorum This gospel,

from which Er. quotes the following passage,
derived from Orig., must have originated in
the first half of the second century, probably
in Egypt, and was used in circles of Greek
speaking Jewish Christians. It differs greatly
in content and style not only from the cano
nical gospels, but also from those of the
Nazarenes and the Ebionites. Schneemelcher,
I, p. 142 sqq.

963-971 Dixit ... eoelorum Orig. Comm. in Mt.
xv, 14, GCS ro, p. 389: "Dixit, inquit, ad
eum ... 'Homo, legem et prophetas fac' .
'Quomodo dicis: Feci legem et prophetas .
fili Ionae, facilius ... caelorum"'.

976-977 quod elatus ... pereontaretur Chrys.
Hom. in Mt. 63 (64), I, Migne PG 58, 6°3,
refers to this as the opinion of others, which

956 capite B-D: cap. E.

he does not share.
978 Et Iesus dilexit ... eum Me. ro, 21.

981-984 Vende ... vende Nov. Test., as modern
editions of Vg. and Hier. Comm. in Mt. III,
19, 21, CCSL 77, p. 170: "vade, vende quae
habes". The conjunction "et" is to be found
e.g. in the Bible edition by Amerbach (Basel,
15°4)·

990 Hieronymus Comm. in Mt. III, 19, 23 sq.,
CCSL 77, p. 171 sq.: "Et tamen quia difficul
ter diuitiae contemnuntur non dixit: Impos
sibile est diuites intrare in regna caelorum,
sed 'difficile'. Vbi difficile ponitur non
impossibilitas praetenditur, sed raritas
demonstratur. 'Et iterum dico vobis: Facilius
est camelum per foramen acus transire quam
diuitem intrare in regna caelorum'. Hoc
dicto ostenditur non difficile esse sed impos
sibile. Si enim quomodo camelus non potest
intrare per foramen acus, sic diues introire
non potest in regna caelorum, nullus diui
tum saluus erit. Sed si legamus Esaiam [Is.
60, 6] quomodo cameli Madian et Epha
veniant ad Hierusalem cum donis atque
muneribus et qui prius curui erant et vitio
rum prauitate distorri ingrediantur porras
Hierusalem, videbimus quomodo et isti
cameli quibus diuites comparantur, cum
deposuerint grauem sarcinam peccatorum et
totius corporis prauitatem, intrare possint
per angustam et arram viam quae ducit ad
vitam".

990-991 seeutus ... Origenem In Orig. Comm.
in Mt. xv, 20, GCS ro, p. 405 sq., the asso
ciation with Is. 60, 6 (v. supra, n. 11.
963-971) does not occur.
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genem. [A] Theophylactus dissentit volens hoc loco significare rudentem nauti
cum, atque id sane magis quadrat ad foramen acus. Et apud vnum Suidam xtXfL~

AOV eo reperio significatu. [E] Post hunc Camers XtXfL'YJAOV ait esse rudentem, sed
nullurn citat autorem. [A] lulius Pollux inter instrumenta nautica non meminit.

995 Atque hac quidem in re magis assentior Hieronymo. Nam quod istos offendit qui
ex camelo funem faciunt nauticum, nempe quod absurdum videatur camelum
duci per foramen acus, hoc ipsum pro nobis facit; siquidem Christus hoc exem
plum velut &:Mvocrov proposuit. Vult enim omnino videri impossibile, vt camelus,
ingens animal ac tonuosum, per foramen acus transeat. [E] Quod si videtur sub-

1000 absurda collatio, meminerit alibi reprehensum a Domino qui paret eiicere festu
cam ex oculo fratris, quum ipse trabem in oculo suo non videat. Quid absurdius
quam hominem gestare trabem in oculo? Verum haec sermonis absurditas ad
emphasim facit. [A] Nec est, quod hic fabulas aniles comminiscantur Hierosoly
mis fuisse ponam cui nomen fuerit acus, aut quod impossibile pro difficile posi
tum interpretentur. Imo si diuitem interpretentur fidentem suis diuitiis, id quod
fere diuitum vulgus facit, ita demum poterunt hunc explicare nodum. [D] Atque
hunc sensum aperuit nobis Marcus capite decimo. Filii, quam difficile, inquit, est
confidentes in pecuniis in regnum Dei introire. [A] Quod si verum est ingentes
Funes nauticos camelos vocari Graecis, apparet ab animantis et ingentis et distoni

10 similitudine dictos, [E] nisi forte ob id, quod apud illos nautici Funes e camelo
rum pilis texerentur. [B] Neque vero meo animo per omnia satis facit quod Hie
ronymus annotauit non esse dictum a Christo: 7mpossibile est diuitem intrare: sed
'difficile~ Vbi 'difficile' ponitur, inquit, non impossibilitas praetenditur, sed raritas
demonstratur, cum mox fateatur idem ab eodem dictum impossibile. Siquidem

15 allata comparatione cameli per foramen acus euntis, Hoc dicto, inquit, ostenditur
non difficile esse, sed impossibile. [D] In Dialogo aduersus Pelagianos primo
diuersa ratione explicat sese, negans eos esse diuites qui aliis diuites fuerunt
potius quam sibi. [A] Quin et illud, per foramen acus, bifariam accipi
potest, siue pro foramine quod habet acus, siue pro foramine acu facto. Postremo

20 non est in regnum coelorum, sed 'in regnum Dei', d~ ~()(cr~Ad()(v TOU Ekou.
Quanquam mihi magis probatur quod lego apud Chrysostomum et Hierony
mum, regnum coelorum. [B] Sentit enim diuites non esse accommodos euangeli
cae doctrinae, [CJ quam fere vocat regnum coelorum.

[25] [A] Quis ergo poterit. Tl~ &p()( MV()(T()(~, id est 'quis nam potest', id
25 quod supra venit quis, putas. Et aliquanto post

[28] In sede maiestatis. 'E7t~ 6p6vou 36~'YJ~' id est 'in throno gloriae'.
[29] [q Centuplum accipiet. 'ExiJ(TOVTiJ(7tAM10ViJ(, quasi dicas singula

centuplicata. Est enim numerus multitudinis. [AJ Et vitam aeternam possi
LB 103 debit. KA'YJpovofL~crE~, quod ad verbum I venit aliquoties haereditabit. Nos cir

30 cumlocuti sumus: et vitae aeternae sortietur haereditatem.
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[r] Simile est regnum. 'Ofw(1X yiXp EcrTlV, id est 'simile est enim'. Cohaeret
enim cum superiori sententia. Et primo mane. 'AfLlX npwt, id est 'ipso statim
diluculo' seu 'primo statim diluculo' siue 'mox vt diluxit'. Pauloque post

35 [2] Ex denario diurno. 'Ex. 3YJvlXp(ou T~V ~fLiplXv. Primurn nihil opus erat
addere Graecam praepositionem ex, [D] quum Latini dicant: 'conductum dena

rio'. [AJ Deinde denarius hie nummi Romani genus est, valens treis solidos et
semissem, vt autumat Gulielmus Budaeus homo nusquam non diligentissimus,
non solum eruditissimus. Nee est diurno, sed 'in singulos dies' siue 'dietim'.

40 Vnde verti poterat: 'pactus cum operis in singulos dies denario'.
[4] [C] Ite et vos in vineam meam. Meam nee est apud Graecos nee in

aureo codice. [A] Rursum quod iustum fuerit. Kd (, Mv, id est 'quod
cunque' [D] siue 'quicquid'. [A] Ac mox de vndecima conductis hora

991 Theophylactus C-E: Vulgatius A B.
4 difficile D E: difficili A-C.
24 potetit E: potest A-D.

991 Theophylactus... acus This is not correct.
Theophyl. sees in Enarr. in Mt. 19, 23-24,
Migne PC 123, 356 D, x<XW'iAOV as a camel,
but notes that some regatd it as a fat moor
ing-cable.

992 Suidam Suid., Adler, 3, p. 24: K<XfJ.,AO~ 08
TO Ttaxu (Jx.o~v[ov.

993 Camers I have found nothing about this in
the Thesaurus Cornucopiae of Camers, but I
have in the Dictionarium of Calepinus (v.
supra, p. II5, n.1. 140, and infra, p. 630, in
the List of Abbreviations): "Chamelus x<XfJ.
YJAO~, vero pro fune nautico, quo nautae
marinas anchoras ligant, generis masculini
est, vt apud Euangelium, Facilius est chame
lum per foramen acus intrare".

994 Julius Pollux Onomasticon, 1, 85 sqq.
995 Hieronymo C£ supra, p. 271 sq., 1. 990 sq.
997-998 siquidem ... proposuit Cf. Rat. ver.

theol., Holborn, p. 268, 11. 12-16.
3 emphasim V supra, p. 45 sq., introd., §9.
3 fibulas aniles I. Tim. 4, 7 ("aniles fabulas").
3-4 Hierosolymis ... acus Hier. may have been

the source of inspiration for this fabula ani
lis.

4 impossibile ... difficile Mt. 19, 26, resp. 23.
7 Marcus Mc. 10, 24 (Vg.: "Filioli" instead of

"Filii").
II-14 Hieronymus ... demonstratur V supra,

37 solidos D E: obolos A-C.
38 Gulielmus Budaeus B-E: Guilielmus

Budeus A.

p. 271, n. 1. 990.
16 Dialogo aduersus Pelagianos I, 10 sq., CCSL

80, p. 13.
20-22 in regnum ... coelorum Mt. 19, 24: d~

T~V ~c«JLAdIXV TOU SEOU, with the (possibly
derived from Mt. 19, 14) variation TWV
O'JpIXVWV, which Chrys. Hom. in Mt. 63 (64),
2, Migne PC 58, 6°5, quotes and Hier. trans
lates with "in regna caelorum" (c£ supra, p.
271, n. 1. 990).

29 haereditabit In Ps. 24 (25), 13, translation of
XA'lJPOVOfJ.~crE'.Otherwise only other forms of
'haereditare' occur in Vg. as translations of
forms of XA'lJpOVOfJ.E'V or XIXTIJ[XAYJpOV0fJ.E'v.

29 Nos Nov. Test.
34 primo statim diluculo The reading of Nov.

Test.
37 treis C£ supra, p. 40, introd., §8a.
38 Budaeus Does not make a connection in De

asse et partibus eius (Omnia opera, 2) be
tween the values of the denarius and the soli
dus. The solidus, a golden coin from the
time of the emperors, was initially worth
about 25 denarii, later about the half of this
(Lewis-Short) .

41 and 45 meam NT: lm<XYETE XIXL UfJ.E'~ d~ TOV
&fJ.7tEAWVIX.

42-43 quodcunque ... quicquid V infra, p. 275,
n.1. 49.
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[7J Ite et vas in vineam. [BJ In vulgatis Graecorum exemplaribus non
45 additur meam [DJ nec apud Theophylactum [BJ nec apparet Hieronymum addi

disse. [DJ Nec additum comperi in exemplari Constantiensi, nisi quod prono
men explicat vim articuli, TOV &.f1.7tEA0JVOC. [BJ Praeterea [AJ hoc loco addunt
Graeci quod in nostris exemplaribus non habetur, xocl () E,xV ~ a1xocwv, A~IjJEQ"6E, id
est: 'quodcunque [DJ siue 'quicquid [AJ iustum fuerit, accipietis'. [BJ Verum id

50 quoniam apud Hieronymum non additur, videri potest ex superiori loco repeti
tum. [AJ Item

[9J Acceperunt singulos denarios. J\v,x a'Y)v&pwv, id est 'denariatim', vt
ita loquar, et 'singuli' potius quam singulos.

[12J [BJ Hi nouissimi vna hora fecerunt. M10cv wpocv hr:01'Y)Q"ocv, id est:
55 'vnam horam fecerunt'. Incertum an 'vnam horam' sit accusatiuus transitiuus an

temporis, hoc est, vt accipiamus eos fecisse horam qui spacium horae peregerint
in opere, an eos fecisse opus horae spacio. [AJ Diei et aestus. Non est aestus,
sed 'aestum', ~&po~ TYi~ ~f1.spoc~ xocl TOV xocuQ"wvoc, id est 'pondus diei et aestum'.
Siquidem in Graecorum exemplaribus magna consensu non solum habetur

60 xocuQ"wvoc, sed etiam additur articulus, TOV xocuQ"wvoc, vt intelligas diuersum esse
sensum, quod prior particula referatur ad diuturnitatem laboris, posterior ad dif

LB I04 ficultatem temporis. Siue enim I allegoriam accommodes ad Iudaeos prius voca
tos et ad gentes posterius, siue ad eos qui iuuenes vocantur et ad eos qui senes,
congruet pondus did, quod Iudaei post diutinam legis obseruationem vocati sunt

65 ad euangelium, gentes subito ad eandem gratiam admissae sunt. Caeterum diei
aestus est, quod sub lege magis feruebat concupiscentia et in iuuenibus grauius est
incendium libidinis et irae, quum haec in senectute, quae vespera est vitae, remis
siora sint. Non igitur est ociosa distinctio, vteunque in Latinos codices irrepsit
error. Certe Augustinus sermone 59. de verbis Domini in Euangelium Ioannis

70 legit aestum, non aestus. Deinde
[14J Vola autem et huic. Et redundat; 6SAW a~ TOUT<p, 'vola autem huic'.

Rursum
[15J Aut non licet mihi quod vola facere. Graeci addunt EV TO'i:'~

Ef1.0'i:'~, id est 'in rebus meis', [DJ tametsi potest et ad personas referri. [E] Augus-
75 tinus loco quem max indicaui, legit iuxta Graecos de meo. [AJ Et max an ocu

lus tuus nequam est etc. Apparet aurium errore variatam scripturam, quod
d, 'si', et ~, 'vel', eadem voce sint apud Graecos. Si leges 'si', pendere potest a
superioribus oratio, vt sit sensus: 'Num ideo mihi minus licet [DJ benigniter [AJ
facere de bonis meis, vt vola, si tu oculum habeas maliciosum et inuidum? Cum

80 ego certe non passim non esse bonus'. Si legis ~, 'an' vertendum erat, non 'aut',
vt sit sensus: 'Num mea benignitas in caeteros cruciat tuos oculos?' Quandoqui
dem ex huius beneficentia nata est illius inuidentia, non ex iniuria dantis id quod
erat in pactis. [C] Certe 'an' habet codex aureus [DJ et Constantiensis. [C]
Etiamsi neque nescio neque inficias eo d quoque Graecis nonnunquam habere

85 vim percontandi; neque reclamo, si cui vetus translatio magis arridet.
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[16] [A] Multi sunt vocati. nOAAOl y&.p, id est 'multi enim'. Et vocati et
electi hoc loco nomina sunt, non participia, XAYJTO[, E:x.AEXTO[, quae tamen prope
modum vice participiorum videntur vsurpari. Et aliquanto post

[I7J Secreta, et dixit. Desunt [DJ in nostris [AJ aliquot verba: XQ(T' 13[Q(v,

90 EV Til (34), id est 'seorsim, in itinere'. Quanquam hic magis quadrabat 'solos',

58-70 aestum ... Deinde E: aestum, velut
exponentes quid dixerit onus diei. Deinde A,
aestum, velut exponentes quid dixerint onus
diei. Deinde B C, aestum ... 69 error.
Deinde D.

45 Theophylactum Enarr. in Mt. 20, 1-7, Migne
PG 123, 360 B.

45 Hieronymum In Comm. in Mt. III, 20, I and
2, CCSL 77, p. 173 sq., Hier. only quotes Mt.
20, I and 2, and paraphrases Mt. 20, 7 in the
indirect discourse without a possessive pro
noun.

49 quodcunque ... accipietis Nov. Test.: "quod
cunque iustum fuerit, dabo vobis".

53 singuli Nov. Test.: "acceperunt singuli dena
rium".

55 vnam horam ficerunt The reading of Nov.
Test. B-E. A: "vna hora fecerunt".

55 accusatiuus transitiuus Accusative of the
object. Referring to verbs that take an object.
Prise. (among other places Keil, Gr. Lat. 3, p.
15, 1. 6 sqq.) speaks about 'transitio', transla
tion of fLE't"<x~c«:n~ or (3L<x~()(m~, 'transition'.
He uses the term accusatiuus transitiuus only
once, in a passage about prepositions (XIII,
15, Keil, Gr. Lat. IV, p. 32, 1. 26 sq.).

57-58 Diei ... aestum C£ Valla, Annot., Garin,
I, p. 817, col. I: "Non 'aestus' legendum est,
sed 'aestum', 't"OV X()(UGUlV()(". Nov. Test.: "pon
dus diei et aestum".

62 allegoriam Cf. Hier. Comm in Mt. III,
CCSL 77, p. 174 sq.: "Mihi videtur primae
horae esse operarios Samuhel et Hieremiam
et baptistam Iohannem .... Tertia vero horae
operarii sunt qui a pubertate Deo seruire
coeperunt; sextae horae qui matura aetate
susceperunt iugum Christi; nonae qui iam
declinante ad senium; porro vndecimae qui
vltima senectute ... Sunt qui hanc parabo
lam aliter disserant. Prima hora volunt mis
sum esse in vineam Adam et reliquos patriar
chas vsque ad Noe; tertia ipsurn Noe vsque
ad Abralram et circumcisionem ei datam;
sextam ab Abralram vsque ad Moysen
quando lex data est; nona ipsum Moysen et
prophetas; vndecima apostolos et gentium

72-73 Rursum. Aut E: Rursus. An A B, Rur
sum, An CD.

77 pendere potest C-E: pendebit A B.
79 vt volo D E: quod volo A-C.

populum quibus omnes inuident".
66-68 in iuuenibus ... sint Cf. the personal

outpouring in Resp. adv. fibricit. lib., LB X,
1681 AB: "haud scio an homo Franciscanae
simplicitatis subindicet in me iam frigere
Venerem. At ego non alio nomine magis
amo senectutem quam quod earn molestiam
mihi vel ademit vel certe mitigauit".

69 Augustinus Serm. 87 (new numbering), 3, 4,
Migne PL 38, 532: "Ecce nos qui sustinuimus
ardorem diei et aestum, aequasti et pares
fecisti illis qui vnam horam operati sunt in
vinea".

71 and 74 volo autem huic and in rebus meis
The translations of Nov. Test.

74 and 75 Augustinus V supra, n. 1. 69: "Non
licet mihi facere quod volo de meo?".

75 mox [prius] 'shortly before'; cf. supra p. lO5,
n. 1. 898.

75-85 an ... arridet C£ Valla, Annot., Garin, I,

p. 817, col. I sq.: "Vereor ne similitudo lite
rarum deceperit interpretem, nisi alia de
causa scriptura deprauata est, imo etiam
decurtata. Nam multo melior fit sententia, si
ita transferatur: 'An non licet mihi facere
quod volo in rebus meis, si oculus tuus
malus est, quia ego bonus sum?' Similitudo
literarum est Graece inter 'si' et 'an' siue
'aut"'. Nov. Test. A B: "si oculus tuus malus
est"; C-E: "an oculus tuus malus est". C£
also Mt. 6, 23.

77 voce The 'pronunciation' of both d and fJ,
due to iotacism. C£ supra, p. 201, n.1. 221.

86-87 Et vocati ... SXAEX't"O( Cf. infra, p. 292, 1.
544 sq.

89-90 Desunt ... solos C£ Valla, Annot., Garin,
I, p. 817, col. 2: "Desunt duo verba; sic enim
Graece legitur: 'secreto in via', SV 't"1, o(3if/'.
Nov. Test.: "solos in via". Cf. supra, p. 234, 1.
28 sq.
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quod ita vertit nonnunquam. Noluit enim vIlos itineris comites praeter discipu
los. Et aliquanto inferius

[21] Et vnus ad sinistram. Vt ne commemorem interim Latinius fuisse
LB 105 futurum 'a dextris mihi' quam 'meis' . Hoc loco 'a I sinistris' est E:uwvufLwv. Sic

95 enim Graeci ominis causa dicunt sinistram corporis partem E:UWVUfLIX, hoc est
'boni ominis'; sicut poetae Furias vocant Eumenidas, vt apud lob 'benedicere'
positum est pro 'maledicere'.

[22] Potestis bibere calicem. nOT~pWV, id est 'poculum', quod tamen
semper calicem vertit, cum poculum ad vnguem exprimat Graecam vocem. Pocu-

100 lum enim quoduis vas vnde bibitur, vt 7tOT~PWV, et ipsurn a potando dictum. At
calix poculi species est, quae Graecis sua voce XUA~~ dicitur. Est autem sermo
prouerbialis, 'de eodem bibere poculo', pro eo quod est 'participem esse mali';
quemadmodum fusius in Chiliadibus explicuimus. Et in emendatioribus Graeco
rum exemplaribus non legitur fLSAAW 7tlVE:~V - id est 'bibiturus sum' -, sed 7tlVW -

105 id est 'bibo' -, [D] vt praesens narratur quod instabat. [A] Atque ita legit Chry
sostomus. Insuper post haec additur apud Graecos XIXt ~iX7tncrfLlX 0 syw

~ IX 7t T l ~ 0 fL IX ~, ~ IX 7t n crEl Yi v IX ~, id est: 'baptismate quo ego baptizor, baptizari'.
Nam et apud Marcum haec adduntur. Atque ad hunc modum eadem mox repe
tuntur: Calicem quidem meum bibetis, et baptismo quo ego baptizor, baptizabimini.

IIO Verum haud scio an haec in hunc locum ex Marco traducta sint; id quod saepe
numero solet accidere, praesertim cum apud Hieronymum addita non compe
riam. Quanquam adduntur apud Origenem et Chrysostomum ac Theophylac
tum. Deinde

[23] Non est meum dare vobis. Vobis addidit aliquis de suo; apud Grae-
II5 cos tantum est oux e:crT~V sfLOV OOUVIX~, id est: 'non est meum dare', vt sit absolu

tum et intelligas totum hoc reiici in Patrem, atque ita legit Chrysostomus
consentiente Theophylacto. Verum vt adderent vobis, in causa fuit quod sequitur,
sed quibus paratum est. Verum ea oratio OcXSepIXAOC; est; subaudiendum enim: 'id iis
continget quibus praeparatum est a Patre meo'. [B] Neque tamen dissimularim

120 Hieronymum sic interpretari, vt propemodum suspicari possis eum legisse, vt nos
vulgo legimus, licet Patris quoque mentionem admisceat.

[25] [A] Principes gentium dominantur eo rum. 'APXOVTE:C; TWV s8vwv

XIXTIXXUP~E:Uoucr~v IXUTWV. Cum praecesserit gentium, cur non repetit 'earum', imo
cur non 'eis'? Ac mox 'in eas' magis quam in eos? Nam e:8voc; neutri generis est.

125 Nee est simpliciter dominantur, sed XIXTIXXUP~E:Uoucr~, 'dominantur in eas' siue
'aduersus eas'. [B] Frequenter enim ea praepositio in malum sonat, quod tyranni
populi malo gerant principatum. [A] Nee est qui maiores sunt, sed oi fLE:YiX

AO~, id est 'magni' siue 'magnates'. Siquidem id erat proprium cognomentum
regis Persarum, vnde Alexander magnus est dictus. Ac rursum potestatem

130 exercen t. KIXTE:~oucr~iX~oucr~v IXUTWV, id est 'ius' siue 'autoritatem exercent'. Et
praepositio similiter in partem malam sonat indicans earn potestatem esse tyran
nicam et cum malo parentium esse coniunctam. [C] Vnde in quibusdam [D]
codicibus [C] perperam mutatum est 'inter eos' pro in eos. [D] Porro quod hie
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93 ad sinistram E: a sinistris A-D.
97 est pro maledicere B-E: est maledicere A.
106 post haec D E: sub haec A-C.
II2-II3 ac Theophylactum C-E: ac Vulgarium

B,om.A.
117 consentiente Theophylacto C-E: consen-

96 lob Cf. lob, I, 5 and 2, 5.
98-II3 Potestis ... Theophylactum Ep. 1247 from

Conrad and Margarita Peutinger to Er., 9
dec. 1521, II. 19-37, contains a reaction to this
passage.

99 ad vnguem 'to a hair', 'perfectly' (Lewis
Short, s.v.); cf. Adag. 491, ASD II, I, p. 562,
where reference is made to HOI. Serm. I, 5,
32, and Ars, 294. C£ Otro, p. 357, No. 1827.

103 Chiliadibus Adag. 781, ASD II, 2, p. 302, I.
392 sq.: '''Eodem bibere poculo' est iisdem
affici incommodis malisque communibus
obnoxium esse"; Er. refers there to Aristoph.
Equ. 1289 and Plaut. Cas. 933, and also to
this passage and Me. 10, 38.

105-106 Chrysostomus Hom. in Mt. 65 (66), 2,
Migne PG 58, 619: t,.')vG«:r8s ms;:v TO TIOT+;
pwv, 0 EYW (J-SAAW rrLvsr,v, X~1. TO ~ci:TtTt(j!J-Ct: 0
zyw ~()mT(~ofLiX', ~iXTIncr8';;viX'; Trapezuntius,
546 C: "Potestis bibere calicem quem ego
bibiturus sum? et baptismo quo ego baptizor,
baptizari?"

106-109 lnsuper ... baptizabimini Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 817, col. 2: "Non solum
in Marco, sed etiam hic legitur 'aut baptis
mate quo ego baptizor, baptizari', XIXC TO
~<XTIT,crfLiX (\ zyw ~iXTIT(~OfLiXL ~iXTITLcr8';;ViXL, et
'baptismate quo ego baptizor baptizabimini',
XCiI. ~&1tTta[.LCl 0 EYw ~Cl1tT£~OtLCl.t ~Cl1tTtcr81J

crw8s". Er. too includes these texts in Nov.
Test., both in Greek and in Latin; he later
denies adding them, in reaction to an oppo
nent who remains nameless, in Ep. 2516, II.
65-70. They occur in Me. 10, 38 sq., in
modern editions of both NT and Vg.; in Mt.
20, 22 sq. they do not occur in Vg. and in
modern editions of NT they occur only in
app. crit. C£ Chomarat, I, p. 498, n. 149.

III Hieronymum Comm. in Mt. III, 20, 23,
CCSL 77, p. 178.

II2 Origenem Comm. in Mt. XVI, 5, GCS 10, p.
481: '&7toxpted~ sIns' f-LETCl TO 'OlJX Ot'OCl.TE 'd
aiTsia8s' TO 'OlJvrxcr8e: 7nE~V TO 7tOT~PWV 0 EyciJ
fLSAAW TI(vm' (-Ii 61<; (, IVIapxo<; &VSYPiX~s'

'OlJvcxcr8s TO 7tOT~pW'J 7tLSLV 0 syw nLVW ~ TO
~<XTIT,crfLiX (\ zyw ~iXTIT(~OfLiX' ~iXTITLcr8';;ViX';'),

in the Latin translation: '''respondit' post
quam 'dixerat: nescitis quid petatis': 'potestis
bibere calicem quem ego bibiturus sum aut
baptismum baptizari quod ego baptizor'?"

277

tiente Vulgario B, om. A.
123 WJTWV. Cum B-E: WJTWV. i. cum A.
124 E8vo<; E: Graecis gens A-D.
125 simpliciter dominantur B-E: simpliciter

dominatur A.

Er. therefore follows the translation.
II2 Chrysostomum V supra, n. II. 105-106.
II2-II3 Theophylactum Enarr. in Mt. 20, 22,

Migne PG 123, 364 A.
II4 vobis Is also omitred in Nov. Test.
II6 Chrysostomus Hom. in Mt. 65 (66), 2,

Migne PG 58, 620. Trapezuntius, 546 D,
without "vobis".

117 Theophylacto Enarr. in Mt. zo, 23, Migne
PG 123, 364 C.

II8 eXxS'jliXAO<; "without beginning" (Liddell
Scotr, s.v.; also Ep. 1875, I. II).

120 Hieronymum Comm. in Mt. III, 20, 23,
CCSL 77, p. 178: "Quod autem dicit: 'sedere
ad dexteram meam et sinistram non est
meum dare vobis sed quibus paratum est a
patre meo', sic intelligendum: Regnum cae
lorum non est dantis sed accipientis; 'non est
enim personarum acceptio apud Deum' [Act.
10,34], sed quicumque talem se praebuerit vt
regno caelorum dignus fiat, hic accipiet
quod non personae sed vitae paratum est; si
itaque tales estis qui consequamini regnum
caelorum quod Pater meus triumphantibus
et victoribus praeparauit, vos quoque acci
pietis illud".

122-126 Principes ... aduersus eas C£ infra, p.
584, I. 679 sqq., ad Lc. 22, 25. Er. here takes
from Valla, Annot., Garin, I, p. 817, col. 2:
'''Earum' dicendum fuit. Sed quia Graece
'gens' neutri generis est, genitiuus 'eorum'
generis omnis, ideo interpres non animad
uertit transferendum fuisse genere foemi
nino, TWV E:8vwv XO::TCt:XUPI.EUOUcrr.V rd)Twv." In
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 394 DE, he
reacts to criticism by Stun. of this passage.

124 mox Mt. 20, 25.
124 neutri C£ supra, p. 39 sq., introd., §8a.
126 praepositio I. q. 'prefix', since Cic. Or. 47,

158 (OLD, s.v.); c£ infra, I. 131.
128-137 magni ... magnates ... magnus fieri C£

Valla, Annot., Garin, I, p. 817, col. 2: "Graece
est 'magni' et 'magnus', non 'maiores' et
'maior', fLEY<XAOL, fLSyiX<;". Nov. Test.: "magni"
and "magnus fieri". C£ infra, p. 410 and 530,
II. 556 sqq. and 265 sqq.

129 regis Persarum The king of the Persians was
called by the Greeks (, fLSYiX<; ~iXO"LAS')<;'

131 praepositio Cf. supra, I. 126.
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LB ro6 inlterpres Graecam vocem expressit periphrasi, poterat et in priore parte facere:
135 'dominium exercent in eos'. Ac paulo post

[26] Quicunque voluerit maior fieri. MEylX<; YEVE(J61X~, id est 'magnus
fieri'. Atque ita citat Hieronymus edisserens caput Ezechielis xlv. Ne quis causifi
cetur Graecam scripturam esse viciatam.

[28] Non venit ministrari. Quis vnquam dixit hominem ministrari cui
140 ministerium exhibetur? Non hercle magis quam benedici de quo quis bene

loquatur, aut annunciari cui nunciatur aliquid. Atqui sic loquuntur Graeci, [B]
sed [A] Latinorum auribus prorsus inauditum. Vertere commode poterat ad hunc
modum: 'non venit, vt sibi ministraretur, sed vt aliis ipse ministraret', ou O~IX

xOVYJ6YiVIX~, &.AAdt O~IXXOVYicrlX~. Rursum hic ani m a m vitam appellat, non earn
145 partem quae est altera hominis. Rursum pro multis. J\vd noAAwv aliud quid

dam sonat Graecis quam Latinis; apud nos tantum opponitur paucis, apud illos
populi multitudinem sonat atque id ferme quod Latinis sonat vulgus. Et
redemptionem Graece est Alrrpov, quod proprie precium significat quo redi
muntur captiui aut serui - [B] quod Galli vacant ransonam -, [A] a verba AUW,

150 quod est 'soluo'. Deinde
[34] Et confestim viderunt. Graeci nonnihil addunt verborum, &.VE~AE

tfllXV IXUTWV o[ Ocp6lXAfLo1, id est: 'visum receperunt illorum oculi', quod antea men
tio facta sit oculorum.

EX CAPITE VIGESIMOPRIMO

155 [I] Ad montem Oliueti. 'EAIX~WV est, id est 'oliuarum'. Semel duntaxat in
Actis Apostolorum legimus 'montem qui dictus est EAIX~WV', id est 'oliuetum', si
modo scriptura non fallit. Etenim eadem dictio si vltima sit acuta, significat
'oliuetum', sin circumflexa, 'oliuarum'. Hic certe est 'oliuarum', propter additum
articulum TWV. Pauloque post

160 [2] In castell urn. Et<; T~V xWfLYJv. Vicum aut oppidum sonat, [B] ne quis
putet arcem esse aut magnatis palatium, quod opinari videtur Carrensis.

[3] [A] Et confestim dimittit. In nonnullis Graecis codicibus habetur
&.nocrTEAAE~, praesentis temporis, vt pertineat ad discipulos. Verum quid opus erat
repetere et dimittet eos, cum iam dixerit: Ite in castellum. Vnde mihi legendurn

165 videtur &.nocrTEAEi:', id est 'emitter', vt referatur ad iumenta, [E] quemadmodum
legitur apud Marcum capite vndecimo. [A] Atque ita legit Chrysostomus, [D]
Theophylactus [A] ac Hieronymus, [B] consentientibus Latinis exemplaribus

vetustis; neque secus interpretatur Hilarius. [E] Potest tamen fieri, vt Matthaeus,
aut huius interpres, maluerit tempus praesens ad significandam celeritatem. [A]

170 Deinde quidam habebant
[4] Hoc factum est, quidam Hoc totum factum est. Neque magni refert.

Chrysostomus non addit 'tatum', [D] si credimus interpreti. Nam Theophylactus
addit.

[5] Dicite filiae Sian. Testimonium hoc sumptum est ex Zachariae capite
175 nona. Quanquam euangelista nec vsquequaque conuenit cum Hebraica veritate



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 20,26-21,5 279

neque eum Septuaginta. Nam dicite nee est apud Hebraeos nee apud Septua-
LB I07 ginta. Rursum quod hie dicit: I Venit tibi mansuetus. Hebraeis est "~:l?, id

est 'pauper'. Nam eadem dictio, si scribatur per", pauperem sonat, si per " man
suetum. Hebraea sic reddidit Hieronymus: Exulta satis, filia Sion. Iubila, filia

180 Hierusalem. Ecce rex tuus veniet tibi iustus et Saluator, ipse pauper et ascendens super
asinam, et super pullum filium asinae. Iuxta Septuaginta sic legimus: [C] XCii'pE
crcp60pIX 8UYIXTEP ~~wv, X~PUcrcrE, 8UYIXTEP 'IEpoucrIXA~fJ-' loo\; 0 ~lXmAEu~ crou SpX.ETIX(

~I \ II' l I .\. \ l Q Q \ , \ t yl \~,

cro~ O~XIXW~ XIX~ cr<p<."WV IXUTOU~, 7tpIXU~ XIX~ E7t~t-'Et-''YJXW~ E7t~ U7tO<."UYWV, XIX~ 7tWI\OV
VEOV, id est: [A] 'Gaude vehementer, filia Sion; praedica, filia Hierusalem. Ecce

185 rex tuus veniet tibi iustus et saluans ipsos, mansuetus et ascendens super subiu-

137-138 causificetur C-E: cauilletur A B.
151 confestim E: continuo A-D.
167 Hieronymus B-E: Hiero. A.
174 Sion B-E: Zion A.
178-I79 mansuetum ... reddidit B-E: mansue

tum. Adhuc quaedam prorsus omisil.

137 Hieronymus Comm. in Ez. XIII, 45, 9,
CCSL 75, p. 676, quotes Mt. 20, 26: "sed qui
voluerit in vobis magnus esse fiet vester
minister". Cf. infra, p. 4IO, 1. 556 sq.

139-143 Non venit ... ministraret 'Ministrari'
with passive personal subject only h.l., in
Colum. XII, I, 6, and in Christian writers
(ThLL 8, IOI9, 1. 58 sqq.; cf. Lofstedt, Syn
tactica, I, Lund-Leipzig-London-Oxford,
1942\ p. 243, n. 3). In Epist. apolog. adv.
Stun., LB IX, 394 E, Er. maintains his view
in opposition ro Stun.'s opinion that "reete
dicitur ministrari cui ministerium exhibe
tur". Nov. Test.: "non venit, vt sibi ministra
retur, sed vt ipse ministraret".

144 Rursum ... appellat Cf. supra, p. 164, 1. 313
sq., where also Mt. IO, 39 is quoted, and p.
165 sq., 1. 321 sq.

149 ransonam 'ranlfon' (LB VI, I06 E).
152 visum ... oculi Nov. Test.: "visum recepe

runt oculi illorum".
155 oliuarum Nov. Test.: "montem oliuarum".

Act. I, 12: &rr:o (5pouc; TOU XC£AQU[.LE:VQU

EAot'WVOC;; Vg. and Nov. Test.: "a monte qui
vocatur Oliueti".

160 In castellum ... sonat Cf. infra p. 400, 1.
279 sq.

161 Carrensis Hugo de Saneto Caro, Postilla,
does not write this ad locum, but: '''In cas
tellurn' . id est mundum diminutum: quia
diminutae sunt veritates a filiis hominum
siue veritas vitae/iusticiae/doctrinae".

162 dimittit Modern editions of Vg. read
"dimittet", Nov. Test. A and C-E "emittet", B

Hebraea sic habent '~'''lJ T';:::l li~ 1N?? 7'.
N1i1 ~tfi3) P"~ l7 N'~: l:J7~ '~;:T O?W'.,: li~
li;3J;1l.n~ .,,~ 1;l3l) ";~n 1;l31 :I:::l'1) '3:V. Ea sic
reddidit A.

185 ipsos E: ipse A-D.

"emittit".
166 Marcum Modern editions of NT contain

in Mc. II, 3: &'1tocrTsAAsl, and note the varia
tion &'1tocrTsAsL in app. cril.; Vg.: "continuo
illum dimittet huc". Nov. Test.: &'1tOcrTsAsL,
"Et continuo illum mittet huc".

166 Chrysostomus Hom. in Mt. 66 (67), I,
Migne PG 58, 627, reads: &'1tOcrTsAAs" but
Trapezuntius, 554 A, translates "confestim
dimittet".

167 Theophylactus Enarr. in Mt. 21, 1-5, Migne
PG 123, 368 B, reads: &'1tOcrTsAAs" but Oeco
lampadius, f' 34 vo

, translates: "emittet".
167 Hieronymus Comm. in Mt. III, 21, 3, CCSL

77, p. 182 ("dimittet").
168 Hilarius No contrasting interpretation can

indeed be derived from In Mt. 21, I, SC 258,
p. 120 sqq.

171 Hoc ... est Nov. Test.: Hoc autem rotum
factum est".

172 Chrysostomus ... interpreti Hom. in Mt. 66
(67), I, Migne PG 58, 627: TOUTO 01: ysyovsv
... , Trapezuntius, 554 A: "Hoc autem factum
est ... ".

172 Theophylactus Enarr. in Mt. 21, 1-5, Migne
PG 123, 368 B.

174 Zachariae Zch. 9, 9·
179-186 Hieronymus ... nouum In Comm. in

Zch. II, 9, 9-IO, CCSL 76A, p. 829, Hier.
quotes the text of Vg.: "Exsulta ... asinae"
(11. 179-181) and also presents there the Latin
translation of LXX, "Gaude ... saluans, ipse
mansuetus ... nouum" (II. 184-186). Cf.
infra, p. 520, 11. 960-962.
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galem et pullum nouum'. [DJ Interpres legisse videtur iXlJT6~, quum Aldina aedi
tio habeat 1X1JTOU~. [AJ Porro quod hie est Saluator, Hebraeis est ~W'i alludens ad
nomen lesu. Vnde locum hunc ludaei iuxta historiam referunt ad Christum.
Item sedens super asinum. 'Em~E~"YJx.w~, id est 'conscensa asina'. Et rursum

'90 [7J Vestimenta. Magis est 'togas' siue 'pallia', TtX [[J.(h~lX, id est 'summas
vestes'.

[9J Osanna filio Dauid. Non sine causa Matthaeus, aut interpres,
Hebraicam reliquit vocem, opinor, quod peculiaris sit eius gentis acclamatio;
quemadmodum apud Romanos 'io triumphe'. Verum super hac voce varia fuit

195 interpretum opinio. De quo qui volet edoceri plenius, legat Hieronymi libellum
ad Damasum pontificem Romanum, in quo notat Hilarium, quod ob imperi
tiam Hebraicae linguae osanna interpretatus sit redemptio domus Dauid. [BJ Licet
ad eundem fefme modum interpretetur Ambrosius. [AJ Atque omnino sic inter
pfetatus est [BJ Hilarius [AJ in canone quem scripsit in Matthaeum. Nam:

200 osanna, inquit, Hebraico sermone significatur redemptio domus Dauid, insigni
nimirum lapsu, cum Hebraeis id quod constat m,~ redemptio dicatur, tum
domus 1'1:~. Porro Dauid cum eadem vox sit apud H~braeos quae apud Graecos
ac Latinos, vel ab ipso quantumuis inscio sermonis Hebraei deprehendi poterat,
si modo animum aduertisset. Verum coniicio sanctum Hilarium, cum haereret ad

205 earn vocem, ex ludaeo quopiam sciscitatum quid apud illos sonaret osanna, atque
illum, vt irrideret Christianum, respondisse quod in buccam veniebat: 'redemp
tio domus Dauid'. Vide quid est alienis cernere oculis, alienis ambulare pedibus.
At idem in expositione Psalmi secundi non probat vllam interpretationem Vete
ris Instrumenti praeter earn quae fertur esse Septuaginta, propterea quod Bresith

210 1'1'tPN'1,:;!, quae prima vox est libri Geneseos apud Hebraeos, tria significet: 'in
principio', 'in filio' et 'in capite'. Nimirum sic est humanum ingenium, tantum
probat quisque quantum se confidit assequi posse. Graece [BJ vtcunque [AJ
nouerat Hilarius. [BJ Nam prodidit Hieronymus huic aurulam modo Graecani
cae literaturae fuisse gustatam. [AJ Et idcirco Graecorum flosculis libenter ornat

215 sua commentaria. Verum cum literas Hebraicas prorsus ignoraret, interpretationi
Septuaginta nihil volebat accedere. Porro diuus Augustinus, quoniam ne is qui
dem Graece ad plenum sciebat, non probat Hieronymi studium, qui Nouum
Testamentum ex Graecorum fontibus vel verterit vel emendarit. Quanquam hoc
vtcunque tolerandum putat, propterea quod collatis codicibus deprehendisset
Hieronymianam in ea re fidem. Nam Augustinus Graecas literas puer vtcunque

221 degustarat, ad quas senex redire coactus est; quandoquidem et Epiphanii Grae
cum De haeresibus librum, vt potuit, est imitatus. Caeterum Hebraei sermonis
quoniam prorsus erat ignarus, ferendum non putat, vt Hieronymus quicquam ex
Hebraeorum fontibus mutaret, idque cum fidem hominis in Nouo Testamento

225 iam haberet compertam. [BJ Et tamen hie ipse, qui vetat Hieronymum trium lin
guarum egregie peritum quicquam innouare in sacris libris, plurimos locos anno

LB 108 tauit in voluminibus I Instrumenti Veteris, atque id sane non ex Hebraeorum, sed
Latinorum et Graecorum exemplaribus, quod genus illud libro ex Numeris
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adducto loco: et omnem multitudinem mulierum quae non nouit concubitum mas-
230 culi, viuificate. Mox subiicit: Nusquam certius apparet Hebraea locutione mulieres

etiam dici virgines solere. Sed qui nam id apparet, nisi vocem Hebraeam proferat?
Quod si contigisset Augustino linguarum peritia quae Hieronymo, non dubitas
set facere quod ilIum facere vetat. [A] At hodie magni quidam, vt sibi videntur,
theologi, cum ne Latine quidem sciant, omnis antiquae bonaeque literaturae

235 rudes et ob id hostes, nihil admisceri velint diuinis literis, nisi quod ab ipsis pos
sit intelligi. Verum quemadmodum Hebraeae literae ab Hilario neglectae sui
contemptum vitae sunt in osanna, ita passim his temporibus vlciscuntur sui
neglectum bonae literae, dum subinde impingunt, nusquam non haerent, nus-

200 insigni B-E: pudendo A.
2IO l"I'tVN'P A-D: l"I'tGN1,::l E.
216-217 ne' is quidem Gr'aece ad plenum seie-

186-187 Interpres ... aU'rQ1.J<; Modern editions of
LXX read au,,6<;, the Aldina, f" 324 vO

, col. I,

lX1~rrQ1.Jc;.

189 asinum Modern editions of Vg. and Nov.
Test. read "asinam".

195 Hieronymi Epist. 20, I, CSEL 54, p. I04:
"Multi super hoc sermone diuetsa finxerunt,
e quibus noster Hilarius in commentariis
Mathei ita posuit: 'Osanna' Hebraico ser
mone significatur 'redemptio domus Dauid'.
Primum 'redemptio' lingua Hebraea 'phe
duth' interpretatur; deinde 'domus' 'Beth'.
'Dauid' vero in hoc loco non esse nomen
insertum omnibus patet".

198 Ambrosius Serm. 31, 3, Migne PL 17, 690 A:
'''Hosanna ergo in excelsis' tantumdem est,
tamquam si dicatur: 'Salua nos, qui etiam es
salus in coelis"'.

199-212 Hilarius ... posse In Mt. 21, 3, SC 258,
p. 124 sqq., Jean Doignon, the editor,
observes ad locum, p. 127 n. 7, that without
doubt this etymology is derived from an
other Onomasticon than that which Hier. has
translated. But he refers to the opinion of J.
Danielou, who in regard to the Tractatus in
Psalmos and the Tractatus mysteriorum
believes that Hil. did not use an earlier Latin
Onomasticon nor reproduced an earlier Latin
author, and that Hil. did not know Hebrew,
but has relied on a Greek author who knew
Hebrew, probably in a Syrian setting (J.
DanieJou, Hilaire et ses sources juives, in
Hilaire et son temps, Actes du colloque de Poi
tiers, Paris, 1969, p. 147). C£ Ep. 1334, II.
716-741.

201 1"I119 redemptio Er. may have borrowed this

bat D-E: ne Graece quidem sciebat A, ne
Graece quidem sciebat, nisi perpusillum B,
ne Graece quidem ad plenum sciebat C.

from Hier. Epist. 20, I, CSEL 54, p. I04.
207 Vide quid est V supra, p. 49, introd., §8b.
208-2II At idem . .. capite Hil. Tract. in Ps. 2, 2,

CCSL 61, p. 37 sq. Er.'s sneer distorts the
issue; Hil. points at the ambiguity of
Hebrew, is of the opinion that the transla
tion of LXX deserves preference over others
and notes the translation of l"I'tVN"!::l more as
an example than as a proof. C£ Annot in Ioh.
I, I, LB VI, 334A.

212-213 Graece ... Hilarius C£ Ep. 1334, II.
827-33.

213 Hieronymus Epist. 34, 3, 2, CSEL 54, p. 262:
"qui Hebraei sermonis ignarus fuit, Graeca
rum quoque litterarum quandam aurulam
ceperat".

214 ornat Sc. Hil.
216-222 Augustinus ... imitatus In Epist. 71, 2, 3

sq., CSEL 34, 2, p. 250 sqq., Aug. advises
Hier. against translating the OT from
Hebrew, encourages him to correct the trans
lation of LXX and approves his correction of
NT. On Aug.'s knowledge of Greek cf. supra
p. 58, I. III sq. De haeresibus is a description
of 88 heresies that Aug. wrote c. 428, nearly
only on the basis of the statements of
Pseudo-Epiphanius and Filastrius (Altaner,
P·42 5)·

225-231 hic ipse ... solere Aug. Locut. in Hept.
IV, I04, CCSL 33, p. 442, ad Nu. 31, 18 (Vg.:
"Puellas autem et omnes feminas virgines
reseruate vobis"). Cf. supra, p. 199, n. II.
158- 162.

227 Instrumenti Veteris V supra, p. 54, n. I. 17.
236 Hebraeae ... neglectae C£ supra, pp. 280, II.

196 sq. and 204 sqq.
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quam non labuntur, et eruditis viris de se vel risum vel commiserationem exci-
240 tant. [D] Haec nequaquam dicta sunt in contumeliam ordinis theologici, sed in

quosdam parum dignos hoc ardine. [A] Sed vt ad rem redeamus, Hieronymus
indicat hunc locum sumptum ex Psalmo cxvii., in quo praeter alia quae manifeste
de Christo dicta reperiuntur, hoc quoque legitur: 0 Domine, saluum me fac, 0

Domine bene prosperare; benedictus qui venit in nomine Domini. Porro pro eo
245 quod habetur in Septuaginta, 0 Domine, saluum me fac, in Hebraeo legitur:

N~ i1~'l?i'i1 i1Ji1~ N~~, quod manifestius interpretatus est Symmachus dicens: Obse
cro, Domine, saluum me fac, obsecro. Siquidem i1~'l?i;i1 'saluifica' significat et N~

interiectio est apud Hebraeos velut efflagitantis aut obtestantis. [B] Benedictus
qui venit. EUAoYY)'rOe;. Haec vox passim occurrit in arcanis literis, aliena qui-

250 dem a sermone Latino; nec est tamen quam illius vice subdamus, nisi placeret
dicere: 'laudandus' aut 'laudatus'. Graecis [D] EiS ASyEl, [B] benedicit aliquis illum
de quo bene praedicat, et is benedicitur de quo est honesta fama. Quemadmo
dum et benefacit aliquis illum in quem confert beneficium. Et bene passus dici
tur ille qui beneficio fuerit adiutus. Quod dictum est de 'benedicere' et 'benedic-

255 tus', idem dictum puta de 'maledicere' et 'maledictus'. Quod si christianum est in
his contempta linguae Latinae consuetudine peregrinum idioma recipere et ceu
nouum sermonem Christianis peculiarem fingere, cur id non fit et in caeteris
omnibus? Nam quod rectum est quodque iudicio fit, id perpetuo factum opor
tuit. Nunc si temere et, vtcunque incidit in animum interpreti, modo vitata est

260 peregrini sermonis proprietas, modo recepta, quid vetat ab aliis eruditis quaedam
in melius restitui? Equidem arbitror ad hanc formam pertinere quod Augustinus
in annotandis tropis Veteris Testamenti citat ex Deuteronomii capite vndecimo:
Quae fecit virtutem Aegyptiorum. Atque is putat perperam a Latinis virtutem verti
in 'virtuti', cum sensus sit virtutem Aegyptiorum ad nihilurn redactam, videlicet

265 non animaduertens idioma Graeci sermonis, quod an cum Hebraeis conueniat,
non satis habeo compertum. Mirum autem cur hic non agnouerit idioma sermo
nis seu Graeci seu Hebraici, cum mox libro sexto adducat exemplum quo dictum
est: ancillam tuamfacias pro 'ancillae tuae facias'. [C] Qui venit in nomine
Domini. '0 SPXOfLEVOe;, 'ille qui venturus erat' siue 'est'. Potest enim esse futuri

270 temporis, atque ita legitur in aureo codice, suffragantibus et Donatianicis.
[II] [A] Propheta a Nazareth. '0 &no NiX~Wps8, id est 'ille Nazarenus'. Ac

quod paulo post adducit,
[12] Mensas numulariorum. KOAAU~l(j1"WV,qui iidem trapezitae vocantur.

Porro testimonium quod adducit, sumptum est ex Esaiae capite quinquagesimo
275 sexto: Domus enim mea domus orationis vocabitur cunctis gentibus, consentientibus

et Septuaginta.
LB I09 [16] Ex ore lactentium et infantium. Sumptum est ex Psalmo Ioctauo.

Porro quod hic vertit infantium, Graece est VYPtlWV, quod hactenus vertit paruu
los.

280 [17] Abiit foras extra ciuitatem. 'E~1)A8EV E~W 1"1)e; nOAEWe;. Quid opus
erat ftras? 'Exiuit e ciuitate' sat erat [D] aut 'abiit extra ciuitatem'. [A] Ac subinde
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et mansit ibi. H0Alcr6'Y), quasi dicas: 'stabulauit', hoc est 'diuersatus est'. Vnde
illud in Actis Apostolorum cruvlXuA~~6fLEVOe;, de quo suo dicemus loco. Pauloque
post

285 [19] Fici arborem. ~ux.Yiv fL[IXV, id est 'ficum quandam'. Siquidem Hebraei
vnum pro quodam vsurpant. Interpres addidit arborem, ne de fructu accipere
mus, ob quod alias atque adeo mox vertit ficulneam non satis probato apud Lati
nos vocabulo, [D] quum 'ficulnus' sit appositiuum a ficu, quemadmodum 'quer-

nus' a quercu. [AJ Nec est secus viam, sed tnt TYje; b~ou, id est 'in via'. Haec
290 est illa ficus cuius foliis nonnulli suam obtegunt inscitiam, cum ea signarit magis

istos qui cultu, qui titulis, qui splendidis verbis sanctimoniarn prae se ferunt,

245 legitur B-E: legit A.
246 K~~ scripsi: K~l::t A-E BAS.
246 K~ iUl'TZlirJ CD: K~ rJ~'TZlirJ A, K~ rJ~'TZlirJ B,

K~ ii~'0i~ E. " . ,,"
247 'K~ 'B-E: Kl A
247 rJ~'TZlirJ B~E: rJ~'TZlirJ A.

243-244 0 Domine ... Domini Ps. II7 (II8), 25
sq.

246 Symmachus Quoted from Hier. Comm. in
Mt. III, 21, 9, CCSL 77, p. 185.

247 rJ~TZl';' 'saluifica' significat C£ Ps. Hier.
Comm. in Mc. II, Migne PL 30, 644 A:
"Osanna, id est, saluifica".

249 E'''AOyr,T6, Modern editions of NT
contain EUAoyr,flEVO, as do Nov. Test., the
Aldina, f' 360 rO

, col. I, and the Complut.;
EUAoyr,T6, is not even mentioned in app. erit.

256 idioma V supra, p. 48, introd., §1O.
260 proprietas V supra, p. 48 sq., introd., §1O.
261 Augustinus Locut. in Hept. V, 27, CCSL 33,

p. 447, ad Dt. II, 3: '''Quae fecit virtutem
Aegyptiorum' [Vg.: "Signa et opera quae
fecit in medio Aegypti Pharaoni regi"]. Hoc
interpretes quidam Latini minus intelle
gentes noluerunt dicere 'virtutern', sed 'vir
tuti' vel 'exercitui', quoniam id quod ait
Graecus, MVOlflLV, nonnulli exercitum intel
lexerunt; sed elegans locutio est. 'Quae fecit
virtutem eorum' intellegendum est, quid
earn fecit, quoniam ad nihil earn redegit. Sed
quae pluraliter dictum est, ideo subobscu
rum est",

265-266 idioma V supra, p. 48, introd., §1O.
267 libro sexto Aug. Locut. in Hept. V, 43,

CCSL 33, p. 449, ad Dt. 15, 17: "Cum de aure
pertundenda serui praecepisset, 'et ancillam',
inquit, 'tuam facies similiter' [Vg.: "Ancillae
quoque similiter facies".], accusatiuum pro
datiuo ponens. Non ait: ancillae tuae facies,
qU~,d locutionis nostrae consuetudo posce
bat.

273 numulariorum The spelling in Annot. B-E

271-272 Propheta ... adducit inter 276 Septua-
ginta et 277 Ex ore posuerunt A-D.

273 KOAA\)~LcrTWV BAS LB: XOA\)~LcrTWV A-E.
282 HUAtcrBr" quasi B-E: 1JuAlcrBr,. i. quasi A.
287 probato D E: probo A-C.

(cf. app. erit.); Annot. A and Nov. Test.:
"nummuliariorum".

274 Esaiae Is. 56, 7.
277 Psalmo Ps. 8, 3.
278-279 hactenus ... paruulos Only in Mt. II,

25 ("paruulis"). Otherwise forms of "paruu
Ius" in Vg. are translations of forms of
7tOlLi)tov (Mt. 14, 21; 15, 38; 18, 2, 3, 4 and 5
and 19,13 sq.).

280-281 Abiit ... ciuitatem Nov. Test.: "exiit e
ciuitate".

282 H '''AlcrBr, .. . diuersatus est Nov. Test.:
"diuersatus est"; cf. infra, p. 582, n. I. 628.

283 cr\)VOl\)AL~6flEVO, V Annot. in Act. I, 4, LB
VI, 435 C - 436 C; c£ Resp. ad annot. Ed.
Lei, LB IX, 204 B, and Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 137 sqq., (nn.) II.
560-564.

285-301 Fici ... ftciamus C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 817, col. 2: "Nam 'arborem fici'
nec Graece legitur, sed 'ficum' neque Latine
dicitur". The passage "Haec est ... apostolos"
(II. 289-298) is criticised by Stun. in Er.
blasph. et imp. under the heading "Contra
Relligiosos"; he calls it dear proof of the fact
that "bellum Erasmo esse cum religiosis
implacabile", because by "istos ... respon
deat" (II. 291-292) Er. means "monachorum
genus non obscuris ambagibus". Annot. in
Ioh. 13, 35 (LB VI, 395 DE), also gives him
the opportunity to attack Er. under the
heading "Contra relligiosos".

287 ficulneam Mt. 21, 19 and 21; Lc. 13, 7 and
21, 29, Ps. 104 (105), 33 and Ir. 8, 13.

288 appositiuum 'adiective'; c£ supra, p. 144, I.
837 sq.
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cum vita non respondeat. At isti sedulo cauent, ne quid bonarum attingant lite
rarum, et dicunt quam possunt insulsissime, ne quid affinitatis habeant cum hac
ficu. Caeterum ista ratione maxime in ficum incidunt. Audio incultam ac sordi-

295 dam orationem, expecto vitam simplicem et innocentem, hoc est fructum quem
orationis species - id est folia -, pollicebantur. Vbi propius ventum est, Sardana
palos inuenio, inuenio Midas ac satrapas, omnia tyrannica; solus sermo refert
apostolos. Haec est ilIa ficus quam odit et execratur Christus; cui si putet elata
doctrina et fastuosa eloquentia, quanto magis oderit arrogantem ac superciliosam

300 inscitiam et sanctimoniae fuco personatam infantiam? Verum haec, vt TC,xpEpylX,
missa faciamus.

[20] [B] Quomodo continuo aruit? In vulgatis Graecorum codicibus
repetitur 'ficus', sed a librariis, vt opinor, additum, quandoquidem in vetustis
exemplaribus non repetitur, nec apud Hieronymum.

305 [21] [A] Et non haesitaueritis. M~ O~IXXp~eYiTE, id est: 'non diiudicaueri-
tis'. Etenim qui diffidit, dispicit ac diiudicat. Ac mox TO TYi~ cruxYi~ TCO~~

crETE, id est: 'id quod accidit ficui, facietis'. Deinde toIle et iacta. 'Ape'YJT~

xd ~A~e'YJT~, id est 'tollere ac mittere' passiue, [D] quasi dicas: 'tollitor ac proiici
tor'. [A] Et rursum aliquanto post

3IO [23] In qua potestate. Vtrobique 'potestas' hic Graecis est E~oucrtlX, quod
ius et autoritatem significat, non potentiam aut vires. Item

[25] Cogitabant inter se. fllXp' EIXUTOi:'~, id est 'apud sese'. Et aliquanto
post

LB IIO [26] Omnes enim habebant Ioannem. Emendati codices Graecolrum
315 habent Ex.oucr~v, id est 'habent', vt referatur ad ipsos Pharisaeos ita cogitantes, [B]

suffragante [q Latino [B] codice Corsendoncensi [q atque item aureo, consen
tientibus et duobus Donatianicis, [D] denique Constantiensi.

[27] [q Nec ego dicam vobis. 'Dico' ex Graecorum codicum et aurei
codicis autoritate.

[28] [A] In vineam meam. 'Ev T4) &[LTCEAwvt [LOU, id est 'in vinea mea', suf
}21 fragantibus et vetustissimis Latinorum exemplaribus. Et ibidem

[30] Eo domine. In Graecis legitur 'Ego domine', non 'eo'. Qui sermo est
sese praesto ac promptum offerentis ad quiduis. [D] Ita puer Samuel, quum se
vocatum crederet ab Heli, dicebat: Ecce ego, [A] pro quo Latini dicunt: 'eccum'

325 siue 'praesto sum'. Origenes legit Nd, XUP~E, id est: 'etiam, domine'. In nonnul
lis tamen Graecis reperio pro EYW llTC,xyW, id est 'abeo', [D] sed, vt arbitror, ad
Latinorum exemplaria castigatis. [B] Et

[31] Dicunt ei: Primus. flpWTO~. Augustinus annotans idioma sermonis
Hebraici libro sexto commonstrauit hic improprie positum superlatiuum, cum

330 de duobus fiat sermo. Nisi quod illic 'nouissimus' scriptum est, lapsu, ni fallor,
memoriae, nisi malumus id scribae imputare qui putarit et illic 'nouissimus' scri
bendum, quod superius de nouissimo facta sit mentio [D] in parabola vineae.
Atqui 'nouissimus' scriptum comperi in exemplari quod exhibuit Constantia, vt
casu factum videri non queat. Vnde colligitur aut narrationis diuersum fuisse
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335 ordinem in his libris quos habuit Augustinus, aut 'nouissimum' dictum, de quo
primum facta sit mentio. Is enim a praesenti loco nouissimus est, hoc est 'extre
mus'. Quemadmodum a patre sursum genealogiam supputanti nouissimus est
tritauus, ita qui primus erat in proponendo, nouissimus est in responsione. Hie
ronymus meminit vtriusque lectionis, sed hanc qua nos vtimur, magis probat

340 quam eum et fuisse sequutum liquet ex ipsius interpretatione, vt accipiamus
Iudaeos ex ipsorum responsione coargui. Et tamen, si cui placet altera lectio, sic

nodum explicat, vt dicat Iudaeos peruerse respondisse, quod intelligerent se cap
tari quaestiuncula. Atqui cur hie vitent captionem, cum in proxima parabola
respondeant: Malos male perdet. Obiter et illud indicabitur. Quum hie locus ex

345 Hieronymo referatur in Catena Aurea nee in his Commentariis illius quos habe
mus, reperiatur nee alibi in eius scriptis, certe quod meminerim, argumentum est
hos fuisse decurtatos, quam suspitionem meam et alias significaui. Diuus Hila
rius primum et alterum dictum esse putat pro maiore natu et minore. [A] Ac mox

332 superius DE: paulo ante B C.

296-297 Sardanapalos ... Midas 'men like Sar
danapal ... Midas'. Sardanapal was a legen
dary king of Assyria, who has been identified
with Assurbanipal (668-626). He was a
symbol of voluptuousness and effeminacy.
Cf. Adag. 2627, ASD II, 6, p. 439 sq. Midas
was a mythical king of Phrygia and was said
to be a tyrant. Cf. Adag. 267, ASD II, I, p.
376 sqq.

304 Hieronymum Comm. in Mt. III, 21, 20,
CCSL 77, p. 190.

307 id quod ... fitcietis Nov. Test. A: "non solum
hoc de ficu facietis"; B-E: "non solum hoc
quod aceidit ficui facietis".

312 apud sese Nov. Test.: "apud se".
315 habent ... cogitantes Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 818, col. I: '''Habent' legendum
est; non enim euangelistae sermo est de prae
terito, sed cogitatio pontificum et sermonum
de praesenti". Nov. Test. A B: "habebant";
C-E: "habent".

318 Dico Also in modern editions of Vg.
320-322 in vinea mea and Ego domine The

readings of Nov. Test.
322-323 Eo ... quiduis Cf. Valla, Annot., Garin,

I, p. 818, col. I: "Ita cum hic respondet: 'ego
Domine', perinde est ac si dixisset: 'obtem
perabo tibi, Domine'. Sed quid argumentor,
cum veritas Graeca sic habeat: .tyw KuptE".

324 Ecce ego 1. Sm. 3, 4.
325 Origenes Orig. quotes in Comm. in Mt.

XVII, 4, GCS ro, p. 588: .tyw KuptE, in the
Latin translation: "etiam, domine".

328 Augustinus Locut. in Hept. V, 54, CCSL 33,
p. 450, ad Dt. 24, 2 sq.: '''Et abiens fuerit
viro alteri, et oderit earn vir nouissimus'.
Notandum ex duobus posteriorem nouissi
mum dici. Talis locutio est et in euangelio,
quando quaeritur ex duobus fratribus, quis
eorum fecerit voluntatem patris, et responde
rur 'nouissimus', cum duo fuerint".

328 idioma V. supra, p. 48, introd., §ro.
332 superius Mt. 20, 8-16.
338-339 Hieronymus Comm. in Mt. III, 21, 31,

CCSL 77, p. 195·
344 Malos male perdet Mt. 21, 41 (Vg.).
345 Hieronymo Thomas Aquinas, Catena

Aurea, Guarienti, I, p. 3ro, col. 2, quotes
Comm. in Mt., III, 21, 31 (CCSL 77, p. 195):
"Sciendum est [autem], in veris exemplari
bus non haberi 'nouissimum', sed 'primum',
vt proprio iudicio condemnentur. Si autem
'nouissimum' voluerimus legere, [vt quidam
habent,] manifesta est interpretatio, vt dica
mus intellegere quidem veritatem Iudaeos,
sed tergiuersari, et nolle dicere quod sen
tiunt; sicut et baptismum Ioannis scientes
esse de caelo, dicere noluerunt" (Thomas has
added the words between square brackets
and written "quid sentiunt" instead of "quod
sentiunt" ).

347-348 Hilarius In Mt. 21, II, SC 258, p. 136.
Hil. associates the eldest son ("filius senior")
with Israel, the youngest ("iuniorem") with
the heathens and sinners.
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meretrices praecedent. npO&'youCHv, 'praecedunt', praesentis temporis, suf
350 fragantibus vetustis exemplaribus Latinis cumque his aureo codice et Constan

tiensi. Sentit enim illas esse promptiores ad accipiendam euangelii doctrinam.
LB III [q Nec est in regno Dei, I sed 'in regnum Dei'. Graecis exemplaribus suffra

gatur codex aureus.
[33] [A] Et fodit in ea torcular. AYJv6v. Nam lacunis olim effossis vinum

355 [q recens expressum [A] excipiebatur. Vnde et alibi lacum vertit. Hinc Bacchus
poetis Lenaeus dicitur. Ac paulo post:

[37] Verebuntur forte filium meum. Forte nec est apud Graecos nec in
vetustis Latinorum exemplaribus [q nec in aureo codice, [D] ne in Constan
tiensi quidem, qui mihi postremus contigit, [A] nec apud Hieronymum. Addi-

360 tum apparet a quopiam qui verebatur, ne Deus aut mentitus videretur, qui futu
rum dixerit quod non euenit, aut inscius futuri. Quasi vero necesse sit, vt per
omnia quadrent et, vt aiunt, ad amussim parabolae. Quaedam admiscentur, vt
expleatur narrationis ordo, id quod testatur et Augustinus in opere De doctrina
christiana. [q Locus hic a duobus impetitus est graui calumnia, qui contendunt

365 ab euangelistis scriptum fuisse 'forte verebuntur', videlicet a Matthaeo hoc loco et
a Marco capite xii., sed vocem erasam a falsariis nescio quibus, praesertim cum
apud Lucam capite vigesimo sine controuersia addatur 'forsan', rcrw~. Primurn
non hoc, opinor, exiget a me quisquam, vt quicquid plus minusue sit apud ali
quem euangelistam, id ad caeteros ilico transferatur. Praeterea pro me facit codi-

370 cum Graecorum omnium consensus, ad haec Latinorum fere omnium, quos ego
sane viderim, praesertim emendatiorum. Consentit et aeditio Basiliensis, quam
fratres Amorbachii e vetustissimis exemplaribus nobis summa fide dederunt. Ac
ne Hieronymus quidem hunc locum enarrans vsquam admiscet aduerbium forte.
De quo mox plura dicam. Certe Origenes exponens hunc Matthaei locum tota

375 enarratione declarat se legisse quod nos legimus. Siquidem homilia xix. mouet
huiusmodi quaestionem: cum paterfamilias Deus dixerit: 'verebuntur filium
meum', et exitus doceat illos non fuisse reueritos, apparet Deum ignorasse quid
esset futurum. Huius quaestionis nodum ita soluit, vt dicat id quod in genere
dictum est, 'reuerebuntur filium meum', constare, propterea quod aliqui qui

380 Christum amplexi sunt, non illum occiderunt, sed reueriti sunt. Nimirum hoc
agit Origenes, vt si Deus praedixit futurum quod non euenit, aut ignorarit quid
esset futurum, aut mentitus sit. Cumque inter tractandum subinde repetat euan
gelistae verba, nusquam tamen addit forte; vt id casu factum videri non possit.
Nec aliter quaestionem hanc ingreditur Hieronymus quam Origenes. Porro,

385 inquit, quod iungitur, 'verebuntur filium meum: non de ignorantia venit. Quid
enim nesciat paterfamilias qui hoc loco Deus Pater intelligitur? Ex his nimirum
liquet hoc offendi Hieronymum, quod secus euenit quam paterfamilias euentu
rum praedixerat. Sed apertius pro nobis facit quod legitur eodem in loco apud
eundem Hieronymum: Interrogemus Arium et Eunomium. Ecce pater dicitur igno-

390 rare, et sententiam temperat, et quantum in vobis est, probatur esse mentitus. Si legit
hic Hieronymus forte reuerebuntur filium meum, potuisset videri inscius futuri



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 21>33-37

Deus, mentitus videri non poterat. Nam qui sic loquitur: 'eras forte rex appel
let', si non appulerit, nemini dicetur mentitus, cum nihil certi pronunciarit.
Quid est igitur temperare sententiam? Relinquere locum resipiscentiae, dum ser-

395 mone suo spem aliquam sibi reliquam esse significat. Verum illud aduersum nos
facere videtur quod Hieronymus meminit de ambigendo; sed semper, inquit, Deus
ambigere dicitur. Etenim qui hoc animo dicit aliquid futurum, vt animum addat
aut spem faciat, is nimirum videtur ambigere. Sic enim deprecamur pro vapula
turis: 'Posthac erit bonae frugi'. Et cum animum addimus, dicimus: 'Posthac non

400 committes, vt quisquam te officio superet', aut: 'Dabis operam, vt hunc lapsum
officio penses'. Ad eundem modum Deus, cum praesciret Iudaeos interfecturos
Filium suum, tamen vt admoneat illos quid facere debeant, ita loquitur, quasi
spes esset fore, vt reueriti Filium tandem resipiscerent qui toties prophetas occi
derant. Ac rursus pro diuersa parte stare videtur Chrysostomus homilia sexagesi-

349-351 temporis ... illas esse D E: temporis,
significans illas A, temporis suffragantibus
vetustis exemplaribus Latinis. Sentit enim
illas B, temporis suffragantibus vetustis

349-352 praecedunt ... Dei Nov. Test.: "praece
dunt vos in regnum Dei".

355 lacum Ap. Ioh. 14, 19 and 20.
357-426 Verebuntur ... Deus Er. repeats in Apo

log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 104, ll.
883-888, what he writes in ll. 357-359,
namely that "forte" does not occur in the
Greek texts and that it has been added to the
Latin text, and says there that he had also
had problems with Lee about this lemma. In
fact, Er.'s reaction to Lee, Resp. ad annot. Ed.
Lel~ LB IX, 138 F - 140 E, ad Mt. 21, 37, is
much more extensive and he returns to it ad
Lc. 20, 13, LB IX, 169 D. The additions from
1522, were therefore made under the
influence of Lee and Stun. (c£ 1. 364: "duo
bus"); those from 1527 may also have been
caused by criticism from Sutor, which is
apparent from Apolog. adv. debacch. Petro
Sutor., LB IX, 801 F. Cf. Bludau, p. 132,
Bentley, Humanists, p. 154, Rummel, Annota
tions, p. 127 sqq., and Catholic Critics, I, pp.
lO6, 153 and 237, n. 16.

359 Hieronymum Comm. in Mt. III, 21, 37,
CCSL 77, p. 197·

362 ad amussim C£ Adag. 490, ASD II, I, p.
560 sqq., 1. 970 sqq.). CWE31, p. 462, trans
lates '''by rule', 'with the utmost diligence',
'with the most precise care"'.

362-364 Quaedam ... christiana Aug. Doctr.
chr. III, 25, CCSL 32, p. 97 sqq. C£ Rat. ver.
theol., Holborn, p. 294, ll. 3-8: "Sum enim,
quae verbatim ad allegoriam trahere frigi-

exemplaribus Latinis, cumque his aureo
codice. Sentit enim illas C.

397-398 addat aut D E: addat vt fiat, aut C.

dum sit, quod admixta sint multa, non vt
significent aliquid, sed vt tenor ac series his
toriae constet, quemadmodum docet Augus
tin~s cumque hoc Ioannes Chrysostomus

366 Marco Me. 12, 6 (Vg.): "Quia reuerebun
tur filium meum".

367 Lucam Lc. 20, 13, in modern editions of
Vg.: "forsitan, cum hunc viderint, verebun
tur)).

371 aeditio Basiliensis The Biblia Latine I - VI,
continens textum Biblie, cum postilla Hugonis
cardinalis. (Edidit Conradus Leontorius,
Basel, Joannes Amorbachius, 1504) reads:
"Yerebuntur forsitan filium meum".

373 Hieronymus V. supra, n. 1. 359.
374 Origenes Comm. in Mt. XVII, lo, GCS 10,

p. 6lO sq.
378 in genere V. supra, p. 95, n. 1. 693.
384-390 Hieronymus ... mentitus Comm. in

Mt. III, 21, 37, CCSL 77, p. 197: "Porro ...
intellegitur? Sed semper ambigere dicitur
Deus vt libera voluntas homini reseruetur.
Intertogemus Atrium ... mentitus". The
variation "saepe" (v. p. 288, 1. 425) does not
occur in the app. crir. of CCSL.

396 Hieronymus V. previous note.
404 Chrysostomus Chrys. quotes in Hom. in

Mt. 68 (69), I, Migne PG 58, 639: "IaUl<;
EVTp()(1C~aOVT()(' TOV u16v fLOU, and then gives
an explanation for this (Trapezuntius, 566
C: "Yerecundabuntur forte filium meum").
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405 manona. [D] Nam hunc obiiciunt. Ad hoc ita respondeo. [C] Primum fieri
potest, vt hie ftrte interpres addiderit de suo. Fieri potest, vt Chrysostomus

LB II2 aduerlbium hoc retulerit ex Luca, quemadmodum enarrans Matthaeum e Luca
retulit de domo et familia Dauid, quod apud Matthaeum in contextu non erato
Denique quod ad sensum attinet, nihil est in Chrysostomo quod cogat addi fOrte.

4IO Cum enim ait: Non ignorantis certe, absit hoc enim, sed magnitudinem peccati
volentis ostendere, cuius nullam vnquam satisfactionem ostendere potuerunt, magis
videtur ignorare qui praedicit futurum quod futurum non est, quam qui dicit:
'Forte futurum est'. Item magis ostendit magnitudinem peccati qui hoc dicit
futurum quod omnino fieri debuit quam qui dicit: 'Forte facient'. [D] Probabile

415 est igitur apud Chrysostomum Graecum non addi 'forte', quando nee apud
Theophylactum additur. [C] Caeterum similia loca quae proferuntur ex prophe
tis, si fOrte vel ipsi audiant et si ftrte quiescant, non est in Graecis rcrwc;, sed eIXv
,xpo(, Quid sit apud Hebraeos, nescio. Porro quod addit Hieronymus in Com
mentariis, simile quiddam haberi et in Euangelio: Forte verebuntur filium meum,

420 non dubium est quin ex Luca citarit, sensum referens potius quam verba. Haec
visum est ascribere, non quod absurdum existimem, si quod addit Lucas, et hie
adiectum esset, sed vt integritatem lectionis ac nostram industriam a calumniis
defendam. Illud non omittam: quod legimus in commentariolo Hieronymi quo
locum hunc explanat: Sed semper ambigere dicitur Deus, suspicor librariorum vitio

425 pro 'saepe' mutatum semper. Neque enim semper sic loquitur in sacris literis
Deus.

[38] [A] Dixerunt intra se. 'Ev E:!XUTOi:C;. Graecis quidem anceps est sermo
vrrum sentiat 'intra se' an 'inter se'. Quanquam accommodatius est 'inter se', vt
intelligas illos colloquio conspirasse aduersus filium. Nee est et h abe b im u s

430 haeredita, sed XIXTlXcrXNfLEV, id est 'occupemus' siue 'obtineamus' aut, vt legit
Chrysostomus, 'vt possideamus'. Ac subinde

[39] Et eiecerunt extra vineam. "E~w TOU tXfLTCEANVOC;. Latinius erat 'e
vinea' pro extra vineam, etiamsi Qu. Curtius scripsit: extra munimenta se euoluit.
Et in

435 [41] Male perdet. Graecus addidit !X1JTOUC;, id est 'eos', iuxta morem
Hebraeorum. Latinus interpres recte omisit.

[42] In caput anguli. Etc; )(.E(PIXA~V YWV[IXC;. Hebraica figura dixit: Factus est
in caput pro eo quod erat 'coepit esse caput anguli'. Vnde Paulus scribens Corin
thiis vocat eum tXXPOYWV~IXi:OV, id est 'summum in angulo'. Is enim solidissimus ac

440 maximus sit oportet qui parietem vtrunque committat et contineat. Et rursus ibi
dem a Domino factum est istud. Istud siue 'hoc' non pertinet ad totum
hoc quod praecessit, sed vel ad caput vel ad 'angulum'; quod vtrunque [D] Grae
cis [A] sit generis foeminini, velut IXf.JT1J pronomen. Similiter id quod sequitur, et
est mirabile. elX\)fLlXcrT~, id est 'admirandus angulus' siue 'admirabile caput

445 anguli'. [B] Sic enim interpretatur Origenes homilia decimanona. [C] Cuius
verba non pigebit hie asscribere, quantum ad huius rei probationem attinet: Et
iste lapis donum est donatum a Deo aedificio vniuerso et admirabile caput in oculis
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nostris, qui possumus eum videre oculis mentis. Qui Chrysostomum Latine reddi
dit, ita vertit, vt nos vulgo legimus. Mihi tamen subolet Chrysostomum ad lapi

450 dem angularem retulisse pronomen, qui duos maxime inter se dissidentes popu
los in eandem religionem coagmentarit, quando ita scribit: Et vt videant nihil

427 Dixerunt E: Dicebant A-D.
430 haeredita. D E: hered. A, haered. B, haere

ditat. C.
432-434 afl7tEA{;ivos ... Et in D E: afl7tEA{;ivOs.

Quid inuitauit hic vt deprauate maluerit
loqui interpres quam emendate? Cum dicere

405-426 Primum fieri ... Deus V supra, p. 287,
n. ll. 357-426.

408 de domo ... Dauid Lc. 2, 4.
41O-4II Non ignorantis ... potuerunt Trapezun

tius, 567 BC: "Non ignorantis ... cuius
numquam vllam satisfactionem ostendere
potuerunt, misit ergo sciens quod interfice
rent", translation of Chrys. Hom. in Mt. 68
(69), I, Migne PC 58, 640: OuZl ayvoouvTOs,
Ol7t<XyE' aAA& BEAovTos dEe~<xc TO Otfl<XPT1)fl<X
[-LZYCl, XClt &7toAoylrt.~ ncX.aYi<; E:aTzpYj~evov.

'End aUToc; d8wc;, OT~ &vcHp~aoua~v, ~7tE!J.tE.

415 Chrysostomum Craecum V supra p. 32,
introd., §5, nn. 232 and 233·

416 Theophylactum Enarr. in Mt. 21, 34-39,
Migne PC 123, 380 B: 'EVTP<X7t'r,croVT<XL TOV
u[6v !--LOU.

417 si forte ... quiescant Ez. 2, 5.
418 Hieronymus Comm. in Ez. I, 2, 4-5, CCSL

75, p. 28: "Forsitan Filium meum verebun
tur".

423 Hieronymi V supra p. 287, n. ll. 384-39°.
430-433 occupemus ... e vinea Nov. Test.: "occu

pemus" and "ex vinea".
431 Chrysostomus Hom. in Mt. 68 (69), Migne

PC 58, 639: x<XT<xcrzwflEV; Trapezuntius, 566
C: "Hic est haeres, venite interficiamus eum
et possideamus haereditatem eius".

433 Curtius Curt. III, I, 5.
435-436 Male ... Hebraeorum We may think of

the construction which Moulton, 2, p. 423,
and 4, p. 21, refers to as "casus pendens, fol
lowed by resumptive pronoun", and treats as
an example of a Semitism; in fact, he does
give examples of it from Homerus onwards
and a further reference to L. Radermacher,
Neutestamentliche Crammatik, Tubingen,
1925\ p. 21 sqq., who is of the opinion that
this construction is wrongly regarded as a
Semitism.

438-439 Paulus... Corinthiis Eph. 2, 20 (cf. 1.
Petro 2, 6).

licuerit e vinea pro extra vineam, nisi hoc
ipsum pulchrum esse ducit vel gratis crOAOC

xl~ELV. Et in A-C.
437 Els B-E: ES A.
451 Et vt videant nihil D E: Et vident C.

445-496 Sic enim ... vitium The addition from
1519 is a reaction to Lee; c£ Resp. ad annot.
Ed. Lei, LB IX, 141 AB: "Certe Origenes 'a
Domino factum est illud' refert ad caput,
homilia XIX". The additions from 1522
constitute a defence not only against him,
but especially against Stun.; in Apolog. resp.
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 104 sqq., ll.
898-9II, 912-920 and 921-934, the almost
identical text occurs as in ll. 446-458 ("verba
non pigebit ... esset copia."), 461-469 ("lam
quid ... voluminis [instead of I. 462 "volu
mina"] ... Hactenus Hieronymus.") and
476-489 ("Porro ... interpretes."); there Er.
writes "Stunica" instead of "quidam" in I.
479 (c£ infra, p. 354, I. 76). Whereas Er.
writes in I. 489 sq. that he is accused of an
"error inextricabilis" with respect to the
Hebrew, and he quotes Stun. in ASD IX, 2,

p. 106, I. 939, with the words: "Hebraicae
linguae ignorantia Erasmum sepissime in
errores inextricabiles pertrahit", Stun. had
actually referred to "errores inexplicabiles";
this explains the continuation of the note.
C£ Rummel, Catholic Critics, I, p. 154.

446-448 Et iste ... mentis Orig. Comm. in Mt.
XVII, 12, CCS 10, p. 616.

448-449 Qui ... reddidit Trapezuntius, 568
B-D, translation of Chrys. Hom. in Mt. 68
(69),2, Migne PC 58,641.

451-453 Et vt videant ... lapidem Trapezuntius,
568 CD: "Et vt videant ... subiunxit. Lapi
dem enim seipsum, et doctores Iudaeorum
aedificatores vocat, sic et Ezechiel aedifi
cantes parietem et linientes incomposita ait",
translation of Chrys. Hom. in Mt. 68 (69),
2, Migne PC 58, 642: AWov dE: S<XlJTOV x<XAEe,
x<Xl olxo()6flOlJs TO'JS dLd<xcrX<XAOlJs T{;iV 'IolJ
d<xlWV' (\ x<Xl 'Is~EXL~A CP1)crLV' '01 olxodo
flOUVTES TOV Toezov, x<Xl aAdcpovTEs av<XpTu
TWs'.
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horum Deo esse aduersum, sed valde acceptum atque gratum, mirabile praeterea stu
porisque plenum a Domino jactum esse subiunxit lapidem. Haec et quae sequuntur,
si conferas, lector, videbitur Chrysostomus de lapide loqui, quamuis interpres,

455 aut fortassis scriba, sequutus suam memoriam, lectionem perturbarit. Subindicat
enim Chrysostomus doctores ludaeorum voluisse aedificare, sed absque lapide
Christo, qui connecteret vtrunque populum. Atque haec ex coniectura duntaxat
diuinamus, certius iudicaturi, si Graeci codicis esset copia. [D] Certe manifestum
est Theophylactum legere 'factum esse' et 'mirabilem' referre ad 'angulum'. Sic

460 enim exponit: 'H ywv(rx OE rx0'TY) erxufLrxcr'T~ zcr'T~, x.rx~ 7trxp& Kup(ou ZYSVS'TO, id est:
LB II3 'hie autem angulus admirabilis est et a I Deo factus'. [q lam quid Hieronymus

verterit ex Hebraeo, non satis liquet, cum constet pleraque eius volumina fuisse
deprauata a sciolis scribis, nee ipsis voluminibus inter se consentientibus. Proinde
fieri potest, vt ex sua memoria reposuerit illud jactum est istud, et hoc est mirabile.

465 Quod si maxime demus ita versum ab Hieronymo, tamen istud ad caput referri
potest, hoc est ad Christum. Nee est necesse, vt ad complexum orationis quae
praecessit, referatur. Certe Hieronymus enarrans Psalmum cxvii. legit et exponit
hunc in modum: Et est mirabilis in oeulis nostris. Non in illorum qui eum repro
bauerunt, sed in nostris, qui eum credendo suscepimus. Hactenus Hieronymus. [D]

470 In genere nobiscum facit Augustinus, tametsi locus mendo non caret, ni fallor.
Ipse sermonis tenor docet sic esse legendurn, id est: 'caput anguli a Domino fac
tus est'. Quod si maxime legimus 'factum est ei', tamen quae sequuntur, arguunt
quid senserit. Sequuntur enim haec: Quamuis enim hoc non esset jactus, nisi fuis
set passus, non tamen hoc ab eis a quibus passus est, jactus est. Quin et Arnobius

475 'mirabilis' refert ad lapidem, non ad complexum sermonis. Et ipsum, inquit, lapi
dem mirabilem in suis oeulis habentes confitentur etc. [q Porro siue referas ad lapi
dem siue ad caput siue ad angulum, sensus est idem et ad Christum pertinet. Cum
tot autores tam graues sequutus sim in annotatione mea, cum sensus optime qua
dret ad nostram lectionem, tamen extitit quidam qui tragicis verbis exaggerauit

480 hie inextricabilem errorem meum, ex Hebraei sermonis idiomate petens huius
modi solutionem. Hebraei, inquit, cum careant neutro genere, abutuntur foemi
nino. Huius generis esse quod legitur losue capite tertio: In hoc scietis, cum
Hebraeis sit: 'in hac scietis'. Et Psal. xl.: In hoc cognoui, pro 'In hac cognoui'.
Porro Psal. xxvi. interpres etiam Hebraicum genus reliquit: Vnam petii a Domino,

485 hanc requiram. In hanc ferme sententiam ille. Quae vt demus maxime esse vera,
nihil aliud efficiunt, nisi vt intelligamus sic posse legi ac verti quemadmodum
habet aeditio vulgata. Non consequitur autem, vt necesse sit, cum commodior

etiam sit sensus, vt ad caput seu angulum - hoc est ad Christum -, referatur,
quemadmodum faciunt probatissimi interpretes. Vbi est igitur error ille inextri-

490 cabilis ac periculosus, nisi hie nouus Hebraeus succurrisset? Addam ridiculum
quiddam: A duobus, vt dixi, locus hie fuit impetitus, quorum prior confessus est
apud Hebraeos sic haberi quemadmodum ego notaram, alter affirmat contra
haberi, [D] vterque se profitetur scire Hebraice et vterque suam sententiam scrip
tis euulgauit; et interim Erasmus vocatur intractabilis, qui diffidat talibus moni-
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495 toribus. [q Atque ego sane vix vnquam duos vidi qui in re Hebraica consenti
rent, siue hoc linguae, siue hominum est vitium. [A] Porro testimonium confla
tum est e duobus locis, prior pars e Psalmo centesimodecimoseptimo, secunda ex
Esaia, capite vigesimooctauo. Nempe ea quae max subsequitur,

[44] Qui ceciderit super lapidem etc. [E] Non quod Dominus referat
500 verba prophetae, sed quod ad illa alludens velut interpretetur. Nam propheta sic

loquitur iuxta translationem Septuaginta: Qui crediderit, non confimdetur. Ex quo

colligitur sensus contrarius: qui non crediderit, confundetur. 'Non credere'
impingere est et 'confundi' conteri.

LB II4 I [43] Quia auferetur. "Q"n, quia. Quod interpres aliquot locis reete praeter-
505 misit, hie sine causa addidit, vt hoc magis sit oscitantiae quam imperitiae aut

superstitionis. Nam si religio fuit quicquam omittere, cur omisit alibi, si iudicio
omisit, cur alibi apponit? Item facienti fructus eius. Eius ad regnum refer
tur, non ad Deum, cdrrYir;, [B] quod Graeca legentibus per se liquet. [A] Pauloque
post

5IO [46] Tenere. KPiX'1"Yi(j(J(~, quod melius 'capere' siue 'manus iniicere'. Et sicut
prophetam. Commodius erat 'tanquam prophetam' siue 'velut prophetam'.

497 Psalmo centesimodeeimoseptimo B-E:
Psalmis A.

498 Esaia B-E: Esaiae A.

456 Chrysostomus Hom. in Mt. 68 (69), 2,

Migne PC 58, 641 sq.
458-461 Certe ... /tutus Not until BAS (IX, I,

p. 252) was the passage "Illud extra
controuersiam est, Theophylactum interpre
tari: angulus factus est et angulus est mirabi
lis" added to Apolog. resp. lac. Lop. Stun. (v.
ASD IX, 2, p. I04 sq., app. crit. and p. I05,
n. I. 9II "copia". Er. means Theophyl. Enarr.
in Mt. 21, 42-44, Migne PC 123, 381 A-D.

461 Hieronymus Psalterium iuxta Hebraeos (ed.
H. de Sainte-Marie, Rome, 1954), Ps. II7
(II8), 23: "a Domino factum est istud et hoc
mirabile in oculis nostris"; Comm. in Mt. III,
21, 42, CCSL 77, p. 198, quotes: "a Domino
factum est istud, hoc est mirabile in oculis
nostris".

468-469 Et est ... suscepimus Ps. Hier. (cf.
supra, p. 215, n.lI. 535-539), Breuiarium in Ps.
II7, Migne PL 26, 1257 C.

470 In genere V supra, p. 95, n. I. 693.
470-474 Augustinus ... factus est In Enarr. in

Ps. 117, 18, CCSL 40, p. 1662, Aug. quotes Ps.
II7 (II8), 23, as: "A Domino factus est ei".
According to the app. crit. of CCSL the edi
tions of Amerbach (Basel, 1489) and of Er.,
t. 8 (Basel, Froben, 1529) read: ''A Domino
factum est ei".

499 etc. om. A.
507 fructus B-E: iusticiam A.

475-476 Et ipsum ... confitentur Arnobius
Iunior, Comm. in Ps. II7, Migne PL 53, 506
B.

480 idiomate V supra, p. 48, introd., §IO.
482 Iosue los. 3, IO.

483 Psal. xl. Ps. 40 (41), 12.
484 Psal. xxvi. Ps. 26 (27), 4.
487-489 Non consequitur ... interpretes H.]. de

]onge explains in Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, 2, p. I07, n. II. 932-933, that "Er.'s
position is regarded as tenable by such gram
marians as Moulton, I, p. 59, and <A.T.>
Robertson, < A grammar of the Creek New
Testament in the Light of Historical Research,
Nashville, 19344,> pp. 254, 4IO-II."

497 Psalmo Ps. II7 (II8), 22 sq.
498 Esaia Is. 28, 16.
501 Qui ... confUndetur This translation of Is.

28, 16 in LXX (6 mcrTEuwv ou [L~

X()(T()(~crX\)v6ii) is derived from Hier. Comm.
in Is. IX, 28, 16-20, CCSL 730 p. 363.

504 "On, quia V supra, p. IIO, n. II. 41-43.
506 religio C( supra p. 71, n. II. I05-I06.
5I0-5II sicut ... prophetam Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 818, col. I, ad Mt. 21, 46, but
referring to Mt. 21, 26: "In vtroque tamen
dixissem 'velut', vel 'tanquam', non 'sicut',
w<;". Nov. Test. A: "sicut"; B-E: "tanquam".
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[B] In vetustissimo exemplari, nempe Corsendoncensi, scriptum reperi 'habent',
praesentis temporis verbo. Quanquam hoc sane loco duriusculum est et refraga
batur alter codex, nempe Paulinae bibliothecae. [q Certe Graecis est dxov.

515 [A] EX CAPITE VIGESIMOSECVNDO

[4] Et altilia. KIX~ crvncrT&:. Belle respondet vox Latina Graecae. Vt enim
altilia ab alendo dicuntur, ita crmcrT&: a mT[~w, quod est 'cibo' siue 'nutrio'. [D]
Irenaeus, aut huius interpres, alicubi vertit saginata. [A] Caeterum occisa
parum apte reddidit; nam TE8ufLSVIX magis sonat 'immolata' aut certe 'mactata',

520 quod olim in nuptiis sacris epulis agerentur conuiuia. Caeterum
[5] In villam suam. Non admodum incommode de; TOV rowv &:yp6v, id est

'in proprium agrum', vt verbo reddam verbum, aut 'in rus suum', vt sensum
magis exprimam. Porro 'villa' domus est in agro. Et aliquanto inferius

[IO] Et egressi serui eius. 'EXEi'VOl, id est 'illi', non eius. Nee est quos
525 inuenerunt, sed ocroue;, id est 'quotquot repererunt'. Ad haec malos ac

bonos Graece est 7tOvYJpoue; TE XlXl ayIX8oue;, id est 'malosque ac bonos', si quis ad
verbum reddi velit. Aut si Latine 'seu malos seu bonos', vt intelligas 'nullo
delectu'. Nam hie est sensus, vt 'boni' pertineat ad ludaeos, qui sibi et hodie
videntur boni, 'mali' ad gentes. Ex ludaeorum enim affectu loquutus est Chris-

530 tus, cum vtrique fuerint mali. Ac mox et impletae sunt nuptiae dis cum
bentium. Interpres dormitans Graecum genitiuum reliquit, cum dicere debue
rit: 'discumbentibus'. Neque enim verisimile est eum affectasse Vergilii more
loqui:

implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae.

535 lam quanquam alicubi licet reperire implentur veteris Bacchi, [E] totam Siciliam
impleuit nominis sui et impleuit socios spei, [A] haud tamen inuenias 'domus
impletur hominum' [B], vt iam contemnas amphibologiam. [E] Denique patiar
interpretem hie affectasse Liuiano more voluisse loqui, nisi alias sic impingit ad
eundem lapidem, vt nulla sit excusatio. [A] De

540 [13] Tenebris exterioribus iam ante dictum est. [B] In nonnullis Graecis
codicibus sic legitur: Ll~crlXvTEe; IXUTOU 7t6olXe; xlXl XEi'plXe; &pIXTE IXUT6v, Ex~&:AAETE de;
TO crx6Toe;, id est: 'ligatis manibus ac pedibus eius tallite eum, eiicite in tenebras
etc.'. [A] Ac rursum

LB II5 [14] Vocati et electi nomina sunt Graecis, non participia, xAYJITol xlXl

545 EXAEXTOC cum paulo ante fuerit XEXAYJfLsvo,e;: Dicite inuitatis.
[15] Vt eum caperent. IllXy,oEuwcr,v, id est 'illaquearent'. IllXy[e; enim

laqueus quo feram capimus aut auem. Caeterum
[16] Herodianos appellat milites Herodis. [q Is fuit Antipatri filius, [A]

quem [q alienigenam ac [A] proselytum Augustus praefecerat ludaeis [q data
550 regno, [A] vt ab iis imperatoris Romani nomine tributa colligeret. In hac senten

tia video fuisse Hieronymum, quicum res erat - haud mecum - illi qui locum
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hunc calumniatus est. Theophylactus putat Herodianos dictos, non quod essem
illius ministri, sed factio quaepiam Iudaeorum affirmantium Herodem esse
Christum, quod homo non Iudaeus apud Iudaeos regnaret omnium primus,

555 nempe filius Antipatri, quod ridiculum putat Hieronymus. Verum Pharisaei
contendebant Iudaeorum populum, qui decimas solueret essetque Deo dicatus,
non debere soluere tributum Caesari nec prophanis parere legibus. Herodiani
contra principis sui negocium agebam. Proinde simul adeunt Christum, vni pari-

ter vtrique moliemes insidias, vt quicquid respondisset, alterutri factioni reddere-
560 tur obnoxius. Chrysostomus putat Theodam et Iudam, quorum mentio fit in

529 gentes B-E: gentiles A.
532-535 discumbentibus ... quanquam B-E:

discumbentibus. Nam quanquam A.
537 iam C-E: earn B.

518 Irenaeus Haer. IV, 36, 5, SC 100, 2, p. 896.
525 quotquot repererunt Cf. supra, p. 76, I. 272

sqq., ad Mt. I, 18. Nov. Test.: "quotquot inue
nerunt".

530-539 et impletae ... excusatio Er. here cor
rects Valla, Annot., Garin, I, p. 818, col. I:
"Quem casum inuenit interpres Graece, eun
dem transtulit; quia nos dicimus 'plenus
vini' et 'vino'. Sed vix dicas 'impletus vini'.
Ita nunc nuptiae sunt 'impletae discumben
tium"'. The alteration (v. app. crit., ad II.
532-535) and the additions from 1519 may be
the result of criticism from among others
John Batmanson; v. Thomas More, Letter to
a Monk, CWI5, p. 232 sq.: "Rursum carpis
quod parum Latine dici putat 'nuptiae
impletae sunt discumbentium', sed asserat
dici oportere 'discumbentibus' ... ". The
additions from 1535 constitute a response to a
remark in a pamphlet by Stun., Assertio eccle
siasticae translationis Noui Testamenti a soloe
cismis quos illi Erasmus Roterodamus impege
rat (1524), which Er. saw in July '524, which
was buried under his papers and to which he
responded only on 8 June '529, when it reap
peared during his move to Freiburg, in Epist.
apolog. adv. Stun., LB IX, 391 D - 400 E
(included in part by Allen as Ep. 2172). Cf.
Rummel, Annotations, p. 44, Nameless Crit
ics, p. 53 sq., and Catholic Critics, I, pp. II9

and 173 sqq.
532 discumbentibus The reading of Nov. Test.
534 implentur ftrinae Verg. Aen. I, 215.
535-536 totam sui Liv. xxv, 40, 7: "vt breui

tempore totam Siciliam impleret nominis
sui".

536 impleuit socios spei Liv. XXXVI, 12, 10:
"impleuitque spei socios".

538-539 impingit ... lapidem Cf. supra, p. '55,

550 iis E: his A-D.
550-552 colligeret ... Theophylactus C-E: col

ligeret. Vulgarius A B.

n.1. 70.
544-545 Vocati ... ExAEx'wi Cf. supra, p. 275, I.

86 sqq.
545 Dicite inuitatis Mt. 22, 4 (Vg. and Nov.

Test. ).
546 illaquearent The reading of Nov. Test.
548-552 Is fUit ... calumniatus est Cf. supra, p.

230, I. 952 sqq., and infra, pp. 389 and 493,
II. 997 sqq. and 288 sqq. Er. here confuses
Herod the Great, son of Antipater, who
ruled from 37 until his death in 4 B.C., with
his son Herod Antipas, who ruled from 4
B.C. until 34 A.D. (Bludau, p. 51). In the
additions from 1522 Er. defends himself
against Stun. (I. 551 sq.: "illi qui locum hunc
calumniatus est") with the argument that
what he has written is derived from Hier.
(Comm. in Mt. III, 22, 16, CCSL 77, p. 203:
"Caesar Augustus Herodem filium Antipatri
alienigenam et proselytum regem Iudaeis
constituerat, qui tributis praeesset et
Romano pareret imperio .... Quidam Lati
norum ridicule Herodianos putant qui
Herodem Christum esse crederent, quod
nusquam omnino legimus"). Cf. Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 106 sq., II.
941-958.

552 Theophylactus This is incorrect; cf. Enarr.
in Mt. 22, '5-,6, Migne PG 123, 388 D:
~Hpwow~vo~ aE ~ar.t.v, ~ o~ TOU tHp6>oOU
(J'"rpr.t."nwTcx~ ~ o~ V0tJ-L~OVTEC; tH pwoYJv ElvCl~ TOV

Xp~cr'T6v· End y&p, E:xA~7t6V'TWV TWV &pXOVTWV
'!mjOet, E~cx(JLAEuaEv 0 tHpwoYjc;, E:v6!J.~mxv, o'n
(X1~rr6c; sO"nv 0 XptcrTOC;.

555 Hieronymus V. supra, n. II. 548-552.
560 Chrysostomus Hom. in Mt. 70 (71), I,

Migne PG 58, 655.
560 Theodam et Iudam Act. 5, 36 sqq.
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Actis, ob id interisse, quod negarent tributum oportere pendi Caesari. [E] Huius
autem dogmatis autor fuit Iudas quidam Gaulonites, qui Essenis, Sadducaeis et
Pharisaeis quartam sectam adiunxit; vide Iosephum libro Antiquitatum 18.,
cap. 2.

565 [18] [A] Cognita autem Iesus nequitia. IlovYJp1lXv, id est 'malicia' seu
'versutia'. Nam nequitia magis ad libidinem pertinet. Deinde, cur non potius
dixit: 'inscriptio' quam

[20] Superscriptio, [B] cum Graece sit [A] EmyplXep~. Ac paulo post
[21] Reddite igitur Caesari. Mire Christus temperauit responsum: roga-

570 tus insidiose de re mundana iubet ostendi numisma velut ignotum; vbi ostensum
est, sic agit, quasi non agnoscat imaginem neque inscriptionem. Quod vbi didi
cit ab illis, non dixit absolute: 'Reddite quae sunt Caesaris Caesari', sed: 'Reddite
igitur'. Quasi diceret: 'Si verum est quod dicitis, haec esse Caesaris, soluite illi
quod illius est'. Neque enim continuo quicquid imaginem habet Caesaris, debe-

575 tur Caesari aut principi. Fortassis alienius fuerit admonere Graecam vocem om6
OOTE esse ancipitem, quod accipi possit 'reddite' vel 'redditis', vt intelligamus
Christum arrepta occasione notasse vitam illorum qui solliciti quid deberetur
Caesari, non illud potius curabant, quid deberetur Deo: 'Redditis Caesari quod
illius habet imaginem et illud reddite Deo quod Dei habet inscriptionem atque

580 imaginem, nempe animam'.
[24] Si quis mortuus fuerit non habens filium. Ita magno consensu

habent omnes Latini codices quos mihi videre contingit, etiam vetusti ac manu
descripti, quum Graeci constanter habeant [J.~ EZWV TSXVIX, id est 'non habens
liberos'. Deuteronomii 25. pro liberis habetur semen, hoc est 'posteritas'. Fortassis

585 apud Hebraeos nomen non transibat ad posteros nisi per masculos, alioqui Grae
cis TSXVOV tam filia dicitur quam filius. Et apud Latinos liberorum parens dicitur
is quoque cui vnica proles est. Quisquis enim orbus non est, liberorum parens

LB n6 dicitur. Apud Marcum I ca. duodecimo habetur TSXVIX, et interpres vertit filios.
Fortassis hic sciolus aliquis metuens, ne mulier vnius filii mater cogeretur fratri

590 coniugis defuncti nubere, 'filios' mutauit in filium, quum haec cauillatio sit plane
sophistica. Ad sensum enim nihil refert vtrum dicas: 'non reliquit filium' an:
'non reliquit filios', propterea quod hic non agitur de numero, sed de specie.
Itaque filios non habere dicitur qui nullam habet prolem.

[30] Neque nubent neque nubentur. Neque temporis ratio seruata est
595 neque Latinitatis. Nam Graece est Oi.JTE YIX[J.0uow Oi.lTE EXYIX[J.1~oVTIX~, id est:

'neque ducunt vxores neque nuptum dantur', vt YIX[J.0U(HV pertineat ad sponsos et
hYIX[J.1~OVTIX~ ad puellas. Quis enim vnquam audiuit 'nubuntur'? Quanquam
interim periit schematis gratia, quae et ipsa seruari poterat: 'neque ducunt vxores
neque ducuntur'. Augustinus in commentario in sermonem Domini in monte

600 habitum primo legit neque nubent neque ducent vxores. Sed arbitror locum a libra
riis deprauatum. Rursum sermone primo de verbis apostoli, nisi quod hic
deprauatoris incogitantia nubent legitur, non 'nubunt', quum sequatur ducunt,
non 'ducent', nempe iuxta Graecos. Deprauasset et hunc locum, si fuisset atten-
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tus. Consimiliter adducit hunc locum et Ambrosius in Expositione Psalmi cxviii.,
605 sermone vndecimo: Neque nubunt neque vxores ducunt. Non enim designat tem

pus, sed vitae genus exprimit. Sed erunt sicut angeli Dei. J\AA' we; &yys
AO~ ElSO\) dcr~, id est: 'velut angeli Dei sunt'. Atque ad eum modum comperi
scriptum et in vetustis exemplaribus Latinis, [B] nominatim in aureo, tum in
vetustissimo quod exhibuit in hunc vsum ecc1esia diui Pauli Londinensis, atque

610 item in eo quod exhibuerunt canonici collegii Corsendoncensis in Brabantia, [D]

postremo quod praebuit collegium Constantiense. [B] Ex quo satis, opinor,
liquet in superioribus verbis tempus librarii vitio mutatum. Offendit lectorem
aliquem quod resurrectio nondum accidisset, atque ea gratia futurum tempus
magis conuenire. At Christus indicat resurrectionis tempus iam adesse. Sic enim

615 resurrectioni destinatos vocat resurrectionem, sicut euangelicam sequentes doctri
nam vocat regnum coelorum. Post apparebit in nobis resurrectio, at interim per
agitur in nobis resurrectionis negocium. Quin et Origenis interpres ita venit

561 quod B-E: quo A.
568-594 Ac paulo post .... Neque nubent E: Et

aliquanto inferius (neque nubent A, Ac
paulo post ... 580 animam. Et aliquanto
inferius. Neque nubent B-D.

599-606 ducuntur ... Sed erunt D E: ducun
tur. Atque item quod sequitur. Sed erunt A,
ducuntur ... 600 vxores. 601 Rursum ... 602

563 Iosephum los. Ant. Iud. XVIII, I, I, 4.
565-566 Cognita ... pertinet Cf. Annot. in Act.

3, 26, LB VI, 450 DE. Nov. Test.: "malicia".
583;;-5~4 Cf,raeci . .. s~~en NT: TEXVot,,, Vg.

fillUm , Nov. Test.: non habens semen ; cf.
Dt. 25,5: (rJtEp!J.ot, Vg. "semen".

586-587 Et apud ... proles est Cf. infra, p. 578,
1. 534 sq. Lofstedt, Syntactica, I (Lund-Leip
zig-London-Oxford, 19422), p. 38 sq. gives
examples of "Der generelle und rhetorische
Plural" since Plaut., e.g. Gell. II, 13, I sqq.:
"Antiqui oratores historiaeque aut carminum
scriptores etiam vnum filium filiamue 'li
beros' multitudinis numero appellarunt",
Servo Comm. Aen. X, 532: "nam 'liberos'
etiam vnum dicimus filium, adeo VI Teren
tius etiam filiam 'liberos' dixerit". Cf. Dig. L,
16, 148: "Gaius: Non est sine liberis cui vel
vnus filius vnaue filia est: haec enim enun
tiatio 'habet liberos', 'non habet liberos' sem
per pluratiuo numero profertur".

588 Marcum Me. 12, 19: TEXVOV (Aland, I, 2, p.
1247, col. I, mentions the variation TEXVot),

Vg.: "filios".
594-606 Neque ... exprimit The passive of

"nubere" only occurs in antiquity in "nup
tus" (since Plaut. Cas. 859), in quotes from

incogitantia ducunt legitur, non ducent ....
603 Graecos. 604 Consimiliter 605 vnde-
cimo. Sed erunt B, ducuntur 600 vxores.
601 Rursum ... 602 incogitantia. Ducunt
legitur, non ducent, nempe ... 605 vnde
cimo. Sed erunt C.

608-610 in aureo ... in eo quod D E: in eo
quod B, in aureo. Nominatim in eo quod C.

NT and Hier. Epist. 22, 19, 2, CSEL 54, p.
168: "Nubat et nubatur ille, qui in sudore
faciei comedit panem suum"; this may have
been made possible by the use of "nubere"
for men, first mockingly (Varro apud Non.
143, 24, 17, and Martial. VIII, 12, 2), and
seriously by Tert. Ad vxorem, I, 7, 5, and II,
8, 6, CCSL I, pp. 382 and 393; cf. supra, p.
269, n. II. 890-891. The alterations from 1527
(v. app. crit.) may be related to criticism
from Stun., against which Er. defends him
self in Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 394 F
- 395 A.

599 Augustinus De serm. Dom. I, 15, 40, CCSL
35, p. 44; cf. Ps. Aug. Serm. 384, 4, 3, Migne
PL 39,169°.

604 Ambrosius Expos. Ps. II8, Serm. II, 13,
CSEL 62, p. 242.

606-607 Sed erunt ... Dei sunt Nov. Test.: "sed
sunt sicut angeli Dei in coelo".

613-614 quod ... conuenire An object clause
introduced with 'quod', 'quia' or 'quoniam',
followed by an acc. cum inf., often occurs in
late Latin, especially in ecclesiastical and Vul
gar Latin. Hofmann, p. 578, §312 y.

617 Origenis interpres Orig. Comm. in Mt.
XVII, J4, GCS 10, p. 693.
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homilia vigesimasecunda: In resurrectione neque nubunt neque vxores accipiunt, sed
sunt sicut angeli in coelo. Itaque paulo post repetit, ne quis casum esse causetur.

620 [32] Non est Deus mortuorum. In exemplaribus quae mihi videre conti-
git, repetebatur haec vox Deus, oux E(JT~V (; 0E1.l<; 8E1.l<; VEXpWV, id est: 'non est
Deus deus mortuorum', verum idem non reperio apud vllum interpretem. Vnde
coniectandum est quod erat subaudiendum, id abs quopiam adiectum fuisse, [D]
nisi quod Theophylactus, vt legit, ita repetit, enarrans 'Deus Deus'.

625 [34] [A] Quod silentium imposuisset. 'EcptfLwO"Ev, id est 'obturasset os'
siue 'occlusisset os'. Et in Paulo non alligabis boui est ou CP~fLWO"E~<;, 'non occludes
os'. Nec est

LB Il7 [35] Legis doctor, sed vOfL~x6<;, id est 'qui versatur in negociis Ilegalibus';
ad verbum sonat 'legalis' siue 'legitimus', [q etiamsi non damno quod vertit

630 interpres. [A] Nec est
[37] Ex toto corde, sed 'in toto corde', EV OAT! Til XlXpot~, [B] etiamsi apud

Graecos ac Latinos superuacanea est praepositio. [A] Et rursum non est
[38] Hoc est maximum et prim urn, sed TCPWTY) xlXl fLEytXAY), id est 'pri

mum ac magnum', quanquam hic primum dixit praecipuum. Hilarius legit quod
635 est magnum ac primum.

[39] Sicut teipsum. '0<; O"EIXUT6v. Graecis vnicum aduerbium est w<;, quod
nos vix duodecim reddimus. Proinde frustra cauillantur qui putant hic non
modum amoris aequalem significari, sed similitudinem, vt amemus proximum
non aeque atque nosipsos, sed simili genere amoris. Horum argutationes licebat

640 excludere, si vertisset 'proximum tuum perinde vt teipsum'. Neque enim huius
est loci refellere eos qui nimis Aristotelice inducunt charitatis ordines. Magis pla
cet mihi Paulina similitudo de membris corporis, in quo plus etiam honoris adhi
bemus iis quae per se sunt infirmiora. [D] Porro quod interpres vertit proxi
mum, Graece est TOV TCAY)O"toV. Earn vocem frequenter obuiam in sacris literis ne

645 quis vt parum Latinam fastidiat, est apud Suetonium in Othone: Alii febrim
simulasse aiunt eamque excusationem proximis mandasse; nisi quod apud Graecos
familiares duntaxat dicuntur 01 TCAY)O"toV. [E] Familiaritatis autem est haerere
lateri. [A] Nec est

[40] Vniuersa lex, sed 'tota', OAO<; 0 v6fLo<;.

650 EX CAPITE VIGESIMOTERTIO

[2] [B] Super cathedram Moysi. 'ETCt T~<; MwO"e:w<; XIX8e:oplX<;, id est 'in
Moysi sede'. [q Porro pro sederun t rectius diceretur: 'sedent' [D] siue 'conse
derunt', [q quemadmodum adducit Augustinus aduersus Faustum lib. xvi., cap.
xxix. In his enim verbis sic vsurpamus vocem praeteriti temporis, vt intelligamus

655 actum etiamnum manentem, velut in 'stetit' et 'appropinquauit'. [B] Hunc
locum quidam eo torquent, quasi parendum sit omnibus quae praecipiunt epi
scopi aut praepositi, etiam impii, ob muneris autoritatem, cum Christus de iis
loquatur qui recte docerent legem Mosaicam, non qui suis constitutiunculis illa-
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quearent homines. Ita nunc quoque fortassis audiendus sit episcopus qui recte
660 doceat Euangelium, etiam si ipse parum euangelice viuat. Caeterum quis ferat

eos aduersus Christi doctrinam, pro suo commodo fixis ac refixis legibus, meram
tyrannidem exercentes in populum suoque quaestu ac maiestate metientes
omnia? [q Qui constitutiunculis ad quaestum, ad tyrannidem excogitatis irre
tiunt populum, non sedent in cathedra euangelica, sed in cathedra Simonis magi

665 aut Caiphae. [D] Atque hoc ita dictum sit de malis episcopis, qui vtinam nulli
sint vsquam, vt bonorum autoritati nulla in parte derogetur. Id adiicere superua
caneum erat, nisi hoc seculo nihil non arroderet calumnia.

[3] [A] Quaecunque dixerint vobis, seruate. Apud Graecos additur
vna dictio: I)(J!Y. OCV dnwmv ufl"i'v T"t]pE:"i'V, T"t]pE:"i'TE, id est: 'quaecunque dixerint vobis

670 seruare, seruate'. Positum est autem dixerint Graeco more, pro 'iusserint'.

619 causetur D-E: cauilletur B C.
629 damno D E: damnem C.

620-624 Non est ... Deus Nov. Test.: "Deus
non est deus mortuorum". Theophyl. Enarr.
in Mt. 22, 29-33, Migne PG 123, 392 A: oux
gaT~v 6 eeoc; eEOC; VEXpWV, &AACl ~6Jv't'WV.

626 Paulo 1. Cor. 9, 9; 1. Tim. 5, 18.
633-634 primum ac magnum Nov. Test.: "pri

mum et magnum".
634 Hilarius In Mt. 23, 6, SC 258, p. 160:

"Deinde adiecit: Hoc est magnum et pri
mum mandatum".

637-641 Proinde ... ordines Er. refers to discus
sions among scholastics, as is apparent from
Petro Lomb. Sent. III, dist. 29: "De ordine
diligendi, quid prius, quid post", SB 5, p. 171
sqq.; I quote from this text (III, 29, 2, 2, SB
5, p. 172 ) "Quidam enim tradere videntur
quod pari affectu omnes diligendi sint; sed
in effectu, id est in exhibitione obsequii, dis
tinctio obseruanda sit", (III, 29, 2, 9, SB 5, p.
175) "Vel 'pari dilectione', id est, eadem
dilectione omnes diligendi sunt. Item quod
ait [Hugo de S. Victore, Summa sententia
rum, IV, 7, Migne PL 176, 125], vt tantum
diligamus fratres quantum nos [Hugo men
tions this as the opinion of "quidam", but he
does not agree with it], ita intelligi porest: id
est, ad tantum bonum diligamus fratres ad
quantum nos, vt tantum bonum eis optemus
in aeternitate quantum nobis, etsi non tanto
affectu. Vel ibi 'quantum' similitudinis est,
non quantitatis". At the end of this distinctio
Petr. Lomb. also mentions several "gradus
dilectionis". The problem was also discussed
by Anselmus of Laon (0. Lottin, Psychologie
et morale aux XIle et XIII' siecles, 5, Gem-

639 argutationes C-E: cauillationes A B.

bloux, 1959, p. 61 sqq.). Valla seems to refer
to these discu~sions w~en r.?0tiv~;i~p his
preference for tanquam or velut: Nam
'diligere alterum tanquam se' siue 'velut se'
est facere vnum hominem ex multis. Vt
'diligo te tanquam me', idem est quod 'diligo
te, ac si ambo vnum essemus'. 'Diligere alte
rum sicut se' non est facere alterum atque
eundem, sed sibi similem" (Annot., Garin, I,

p. 818, col. 2).
645 Suetonium Oth. 6, 2.

653 Augustinus Contra Faust. XVI, 29, CSEL 25,
p. 476: "in cathedra Moysi sedent scribae et
pharisaei" .

655-667 Hunc locum ... calumnia C£ supra p.
204 sqq., I. 303 sqq., ad Mt. II, 30, infra, p.
545, I. 655 sq., ad Lc. II, 46, De interdicto esu
cam., ASD IX, I, p. 32, I. 379 sqq. ("consti
tutiones ad pietatem institutae ... laquei
captandis pecuniis accommodi"), and Apo
log. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 369
AB.

664 Simonis magi Act. 8, 9-24.
665 Caiphae Caiaphas, the high priest in Jesus'

time (Mt. 26, 3 and 57, Lc. 3, 2, Ioh. II, 49
and 18, 13-28, and Act. 4, 6).

668-670 Quaecunque ... iusserint C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 818, col. 2: "Puto simili
tudo scripturae fefellit librarium, vt vnam
omitteret dictionem; nam Graece legitur
'quaecunque dixerint vobis seruare, seruate'
siue 'quaecunque dixerint vobis vt seruetis',
zCmumv UfLLV T1JPELV, TY1PELTE". Nov. Test.:
"quaecunque iusserint vas seruare, seruate".
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[5] [B] Vt videantur ab hominibus. TIpot; TO 6soc6Yjvoc( TO'i:t; cZv6pw7to(t;,

id est: 'ad hoc, vt spectentur hominibus', hoc est: 'spectaculo sint hominibus'
siue 'conspicui sint'. Conuenit enim spectaculi verbum histrionibus, vt et supe
rius indicatum est. [A] Caeterum cpUAOCX.T~P(OV, 'phylacterium', Graeca vox,

675 Latinis est conseruatorium, quod in his seruatur memoria legis, [B] a verbo
CPUM:TTUl, quasi sic praestarent id quod Deus iubet per Mosen, seruari praecepta
sua. Nam huius superstitionis occasionem sumpsisse videntur partim ex Deutero.
cap. xvi.: Audi, Israel: Dominus Deus vester Deus vnus est. Diliges Dominum Deum
tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota ftrtitudine tua. Eruntque

LB u8 verba haec, quae ego praecipio tibi hodie, in corde tuo, et I narrabis ea filiis tuis et
681 meditaberis sedens in domo tua et ambulans in itinere, dormiens atque consurgens. Et

ligabis ea quasi signum in manu tua. Eruntque et mouebuntur inter oculos tuos, scri
besque ea in limine et ostiis domus tuae. Proinde Pharisaei, quo viderentur admo
dum obseruantes legis, scribebant decalogum in membranis, ceu duobus volumi-

685 nibus, quorum alterum fronti coronae vice circumponebant, alterum brachio, vt,
siue quo manum porrigerent, essent in conspectu, siue caput mouissent, ob ocu
los essent. Itaque personati sese plebis ac muliercularum oculis venditabant.
Hunc morem testatur Hieronymus ad suam vsque aetatem durasse apud Iudaeos,
Persas ac Babylonios, atque eos qui id facerent, apud illos habitos ceu religiosos.

690 Velut hodie apud nos habentur qui diuersis ac nouis cultuum formis et coloribus
sanctimoniam apud vulgus profitentur, [D] quum non omnes suo respondeant
ornatui. [B] Partim ex Numerorum cap. xvi. Legimus enim illic hunc in modum:
Loquere filiis Israel, et dices ad eos, vt ftciant sibi fimbrias per angulos quatuor pal
liorum, ponentes in eis vittas hyacinthinas,. quas cum viderint, recordentur omnium

695 mandatorum Domini. Siquidem hinc hypocritae captantes auram popularem
atque ex mulierculis sectantes lucra, faciebant grandes fimbrias et acutissimas in
eis spinas ligabant, quo videlicet ambulantes aut sedentes aliquando pungerentur
nec sinerentur vsquam obliuisci legum. Et quo quisque latiores fimbrias circum
ferret, hoc religiosior habebatur apud superstitiosos ac simplices. Atque vtinam

700 hoc histrionurn genus non adeo passim esset apud Christianos, ad quos collati
Pharisaei synceri simplicesque queant videri. Non quod non oporteat pietatem
etiam cultus aut victus simplicitate mundicieque profiteri, sed quod superstitio
nem et ostentationem vbique oporteat abesse et praecipuam pietatis partem in
animo ac moribus deceat esse sitam. Damnat hoc loco Hieronymus muliercula-

705 rum quarundam superstitionem, quae quod olim in phylacteriis faciebant Phari
saei, id tum facerent in paruulis euangeliis et in crucis ligno aliisque rebus huius
modi. Quae habent, inquit, zelum Dei, sed non iuxta scientiam, culicem liquantes
et camelum glutientes. Si vir sanctissimus haec sentit de mulierculis, quarum infir
mitati par erat nonnihil condonare, quid dicturus sit, si videat hodie passim ad

710 quaestum ostentari lac Mariae, quod honore propemodum aequant corpori
Christi consecrato, prodigiosum oleum, fragmentula ligni crucis tam multa, vt si
in aceruum redigantur, vix vna nauis oneraria vehat, hic ostentari Francisci cucul
lam, illic intimam vestem Mariae virginis, alibi pectinem Annae, alibi caligam
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674-675 Caeterum ... Latinis conseruatorium
. .. legis inter 725 suorum et 726 Primos
posuit A.

677 huius superstitionis occaSlOnem D E:

671-725 Vt videantur ... dilatant A German
translation of the 1519 version of this note
entitled "Vom Heiltum der Pharisaer", was
published seventeen times in 1521 and the

two following years. Holeczek, Erasmus
deutsch, I, p. 81 sqq. Cf. supra, p. 205, n.ll.
30 3-449.

671-673 Vt videantur ... conspicui sint Nov.
Test. A: "vt videantur ab hominibus"; B-E:
"vt spectentur ab hominibus".

675 conseruatorium Does not occur in ThLL
and Ducange; in Blaise, Moyen-Age, s.v., it
only occurs in different meanings. The
explanation "seruatoria" occurs in the Glossa
Ordinaria and the Corpus Glossariorum Lati
norum (ed. G. Loewe and G. Goetz), 2
(Leipzig, 1888), p. 473.

676-677 seruari pracepta sua Lv. 18, 4.
677-678 Deutero, cap. xvi. Dt. 6, 4-8 (quoted

with variations).
683-708 Proinde ... glutientes Hier. nores the

same in Comm. in Mt. IV, 23, 5-7, CCSL 77,
p. 2II sq. C£ Chrys. Hom. in Mt. 72 (73), 2,
Migne PG 58, 669.

692 Partim ... xvi. Cotrelares wirh "partim ...
xvi" in 1. 677 sq.

692 Numerorum Nu. 15, 38 sq.
695 auram popularem C£ Verg. Aen. VI, 816:

"popularibus auris".
707-708 culicem ... glutientes C£ Mt. 23, 24.
708-723 Si vir . .. in peccatores C£ supra, p. 60,

1. 157 sqq., ColI., ASD I, 3, p. 478, 11. 281-83:
"Idem causantur de cruce Domini, quae
priuatim ac publice tot locis ostenditur, vt, si
fragmenta conferantur in vnum, nauis one
rariae iustum onus videri possint. Et tamen
totam crucem suam baiulauit Dominus."
(c£ 1. 7II sqq.), and Mod. orandi Deum, ASD
V, I, p. 154 sqq, 1. 145 sqq., where Er. gives
examples of what he characterises as supersti
rion and a substratum of heathenism: 1. 193:
"illata diui Francisci tunica" (c£ 1. 712 sq.),
and 1. 150: "In Anglia offerunt osculandum
calceum diui Thomae, quondam episcopi
Cantuariensis, qui forte calceus est alicuius
balatronis et, vt sit, quid ineptius quam ado
rare calceum hominis" (c£ infra, p. 301, n.ll.
713-714).

7IO lac Mariae The 'milk of the Mother of
God' occurs often. It is one of the most revi
led relics because it was not known that it
consisted of a mixture of water and lime
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huius occasione superstitionem B C.
689 facerent D E: faciunt B C.
689 habitos ceu D E: haberi B C.
706 facerent D E: faciebant B C.

from a cave in Bethlehem in which Mary
was said to have suckled her child and which
therefore received the name 'crypta lactea'.
Stephan Beissel, Die Verehrung der Heiligen

und ihrer Reliquien in Deutschland im Mittel
alter, I, p. 137 (Darmstadt 1976; reprint of
Freiburg im Breisgau, 1890 and 1892).

7II-712 ftagmentula ... vehat C£ ColI., ASD I,
p. 3, 478, 11. 281-283: "de cruce Domini,
quae priuatim ac publice tot locis ostenditur,
vt, si fragmenta auferantur in viam, nauis
onerariae iustum onus videri possint".

712-713 Francisci cucullam The Acta Sanctorum
(Octobris t. 2, p. 994 sq., ad 4 October) do
mention tunics as relics (c£ supra, n.ll.
7°8-723), but do not mention a cuculla.

713 intimam vestem Mariae virginis The under
garment which Mary was said to have worn
on the day ofJesus' birth, along with parts of
the cross and other relics such as a section of
the crown of thorns, one of the nails from
the cross, the swaddling bands in which
Mary wrapped Jesus in the crib (c£ infra, p.
301, n.ll. 713-714), and Simeon's arm, were
preserved in Aachen cathedral. Charles the
Great is supposed to have taken them with
him from Constantinople. Stephan Beissel,
op. cit. (n.1. 7IO), 2, p. II9.

713 pectinem Annae Whereas a very large num
ber of Anne's relics were worshipped in
many countries of Europe, I have never
found any mention of a comb; cf. E.
Schaumkell, Der Kultus der heiligen Anna am
Ausgang des Mittelalters (Freiburg im Breis
gau-Leipzig, 1893), and B. Kleinschmidt, Die
heilige Anna, ihre Verehrung in Geschichte,
Kunst und Volkstum, Forschungen fur Volks
kunde, 1-3 (Dusseldorf 1930). Combs
belonging to other saints were worshipped
however. One of the most famous is the
ivory comb of St. Heribert from the second
half of the 9th century, previously in the
church of St. Heribert in Koln-Deutz, now
in the Schnutgen-Museum in Cologne. A.
Gelenius, De magnitudine Coloniae (Cologne,
1645), p. 383, and Ornamenta Ecclesiae
(Cologne, 1985), 2, 326, no. E 92. Er. may
have confused Anna with St. Anno, an
important IIth century Archbishop of
Cologne, a comb belonging to whom, mid
12th century ivory craftmanship from
Cologne, is nowadays stored in the treasure
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loseph, alibi calceum Thomae Cantuariensis, alibi Christi praeputium, quod,
715 cum sit res incerta, religiosius adorant quam tatum Christum? Neque vero haec

ita proferuntur tanquam ferenda et plebeculae donanda affectibus, verum huc
fere summa religionis vocatur auaritia sacerdotum et monachorum quorundam
hypocrisi, quos alit populi stultitia. Atque in hisce comoediis primas agunt epi
scopi quidam factitii, ne nusquam valere videantur, haec suis diplomatis appro-

720 bant, suis condonationibus omant, tanta grauitate, vt quoties mihi legitur isto
rum comprobatio, minus credam quam antea credebam. Quibus in rebus nisi
grauis inesset verae pietatis iactura, Christus non tam acriter in hoc hominum
genus inueheretur, cum alioqui lenis sit in peccatores. [A] Ac magnificant
fimbrias. Graecis additur hic TWV [[.LIJ(T(WV lJ(\nwv, id est 'vestimentorum' siue

725 'palliorum suorum'. [B] Etiamsi Latinius erat 'dilatant'.
[6] [A] Primos recubitus. Graecis iucundior est elocutio per dictiones

compositas, npwToxA~(j[IJ(V et npwToxlJ(6E8p[lJ(v, quasi dicas: 'praecubitum' et 'prae
sidentiam'. Et

LB II9 I [8] Nolite vocari rabbi. Graecis [q in nonnullis exemplaribus [A]
730 congeminatur plJ(~~d plJ(~~d, id est 'rabbi rabbi'. Ad eundem modum et ludas

salutat Dominum: 'rabbi rabbi'. Videtur autem ea conduplicatio apud Hebraeos
honoris aliquid habere. Vnde morem hunc exprimens Christus: Non omnis,
inquit, qui dicit mihi: 'Domine, Domine: intrabit. Et hodie sacerdotes et episco
pos honoris gratia bis 'dominos' facimus. Quanquam nec apud Hieronymum nec

735 apud Origenem nec apud Chrysostamum [D] nec apud Theophylactum [A]
huiusce rei certum inuenio vestigium. [B] Augustinus in annotationibus tropo
rum Veteris Instrumenti commonstrat varie conduplicari dictionem apud
Hebraeos: aliquoties ita significari multitudinem aut distributionem - quod
genus est illud in Exodo, iuxta veterem aeditionem: Et colligebant aceruos aceruos,

740 quasi dicas: 'aceruatim' -, nonnunquam indicari vehementiam, quale est illud
apud Hieremiam: Ficus bonas bonas, et ficus malas malas. Interim generalitatis
habet significationem; quod genus illud in Leuitico: Homo homo si maledixerit
Deum, suum peccatum accipiet, pro eo quod erat: 'Homo quicunque is fuerit';
item in Numeris: Vlri viri, si praeuaricata fuerit vxor eius. Huic affine tropo [D]

745 est, [B] quod Latini quoque passim vsurpant, 'vt vt' pro vtcunque, 'vbi vbi' pro
vbicunque, 'qualis qualis' pro qualiscunque; item cum ter beatum vocant,
magnopere beatum. lam de tropo sermonis, qui sic accipiendus est, non vt intel
ligamus vetitum quocunque modo vocari magistros, sed certo modo vetari, dili
genter et copiose disputat Augustinus sermone de verbis Domini ex Matthaeo xi.

750 [A] V nus est enim vester magister. Addunt Graeci 0 Xp~(jT6c;, id est: 'qui
est Christus'. Eadem vox paulo post repetitur: Nee vocemini magistri. Si rabbi

720 condonationibus D E: naeniis B C.
724 IXUTWV C-E: IXUTWV A B.
734 facimus. Quanquam D E: facimus, cum

semel dominum dici, qui pater sit, barbari-

cum sit. Quanquam A, facimus, cum ... bar
bamm sit B C.

749 xi. D E: vndecimo B C.
751 Nee vocemini B-E: Ne vocemini A.
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chamber of the St. Servatius church in Sieg
burg. Ornamenta Ecclesiae, I, p. 453, no. C
32. Information for this note has kindly been
provided by Mr. H. Ost (Cologne).

713-714 caligam Ioseph In medieval Latin
'caliga', 'boot', also acquired the meaning of
'stockings', 'hose' (Niermeyer, s.v.; cf. infra,
p. 384, I. 852 sq.). Aachen Cathedral still pre
serves the stockings which Joseph is said to
have taken off to serve as Christ's first
swaddling bands in the stable of Bethlehem,
the 'Josefshosen'. Acta Sanctorum (Martii t.
3, p. 16 sq., ad 19 March) and Josef de Coo,
In Josephs Hosen Jhesus ghewonden wert, and
Addenda zum Weihnachtsmotiv der Josefs
hosen, in Aachener Kunstblatter, 30 (1965),
pp. 144-184, and 43 (1972), pp. 249-261, and
En Maria wikkelde het Kind in Jozefs kousen,
in Antiek 5 (I9701r97I), pp. 297-3ro.

714 Thomae Cantuariensis Thomas Beckett,
* 1II8 in London, Archbishop of Canterbury
from II62, murdered on 29 Dec. II70, de
clared a saint in II73 by Pope Alexander III.
Monks and the people honoured him as a
martyr for the freedom of the church and
the papacy. A pelgrimage to Canterbury
acquired the same status as that to Santiago
de Compostela; this came to an end when
the shrine with relics was destroyed by order
of Henry VIII in 1538. LThK ro, p. 135 sq.,
and TRE 5, p. 394 sqq.

714 Christi praeputium The Acta Sanctorum
(Ianuarii t. I, pp. 3-8) mention in the chap
ter "Commemoratio sacrosancti praepurii
Christi" that it remained in Antwerp until
the iconoclasm of 1566, that according to
others Charles the Great received it from an
angel and gave it a place of honour in
Aachen Cathedral, bur that it is stored in
Rome, in the church of Sancta Sanctorum
(the Cappella di San Lorenzo in the building
of the Scala Santa opposite the S. Giovanni
in Laterano), in a golden cross decorated
with gems and other costly stones. Cf. Iaco
bus a Voragine, Legenda aurea, cap. 13 "De
circumcisione Domini", ed. Th. Graesse,
(Osnabrtick, 1969; reprint of 18903), p. 86.

719 diplomatis Abl. Cf. supra, p. 40 sq.,
introd., §ro.

720 condonationibus "indulgences" (Hoven, p.
77). Cf Adag. 812, ASD II, 2, p. 335, II. 237
239: "Vt ne dicam interim quanta messis col
ligatur ex ... condonationibus, quas vulgus
appellat indulgentias", Ep. 786, I. 24, Ep.
2205, I. 76, and Moria, ASD, IV, 3, p. 123,
n.1. 970.

725 palliorum suorum ... dilatant Translations
of Nov. Test.

301

730-731 Judas ... rabbi Valla too read plX~~d

twice (Annot., Garin, I, p. 818, col. 2). In the
Bible edition of the Glossa Ordinaria
(1480-81) and in that ofAmerbach (1504) as
in modern editions of Vg., "rabbi" occurs
only h.1. and in Mt. 26, 49 and Me. 14, 45.

731 conduplicatio V. supra, p. 45, introd., §9.
732-733 Non omnis ... intrabit Mt. 7, 2I.

734-735 Hieronymum ... Theophylactum Hier.
(Comm. in Mt. IV, 23, 8, CCSL 77, p. 213),
Orig. (Comm. in Mt. series, 9, ad Mt. 23,
1-12, GCS II, p. 14 sq.), Chrys. (Hom. in Mt.
72 (73), 3, Migne PG 58, 670) and Theo
phyl. (Enarr. in Mt. 23, 8-12, Migne PG 123,
397 B) do not mention the duplication.

736 Augustinus Locut. in Hept. II, 32, CCSL 33,
p. 409, ad Ex. 8, 14: '''Et colligebant eas acer
uos aceruos' (Vg.: "Congregaueruntque eas
in immensos aggeres"): haec repetitio multi
tudinem aceruorum significat et scripturis
est familiaris".

739 Exodo See the previous note.
740-741 vehementiam ... malas Ir. 24, 3 (Vg.):

"Ficus, ficus bonas, bonas valde; et malas,
malas valde, quae comedi non possunt eo
quod sint malae". Cf. Er. Eccles. III, ASD V,
5, p. 262, II. 414-416: "Hebraei geminatione
vocis significant snCrlXcHv, vt quum dicunt:
'ficus bonas bonas' pro vehementer bonis et:
'ficus malas malas' pro vehementer malis",
:~d Rat. ver. t~eol., Holborn, p. ,?-67, I. 8 sq.:

bonas bonas pro: valde bonas .
742-743 Homo ... accipiet Quoted from Aug.

Locut. in Hept. III, 59, CCSL 33, p. 430, ad
Lv. 24, 15 (Vg.: "Homo qui maledixerit Deo
suo, portabit peccatum suum").

744 Viri... vxor eius Quoted from Aug. Locut.
in Hept. IV, 8, CCSL 33, p. 432, ad Nu. 5, 12
(Vg.: "Vir cuius vxor errauerit").

748 vetitum ... vocari Cf. supra p. 144, I. 825
sq.

749 Augustinus ... Matthaeo xi Aug. does not
discuss this subject in Serm. 66-70, Migne
PL 38, 430-444.

750-758 Addunt ... sig.nificat Cf Valla, Annot.,
Garin, I, p. 818, col. 2: "Deest vnum vocabu
lum Latine, et quidem praecipuum. Nam sic
legitur Graece: 'vnus est enim magister vester
Christus' siue 'qui est Christus', dc; ycXP scr'tw
uiLwV (, xIX8'1jY'lj't'~c; (, Xp~cr't'6c;". Nov. Test.,
both h.l., and vs. ro: dc; yap scr't'~V uiLWV (,
xIX8'1jY"IJ't'~c; (, Xp~cr't'6c;; vs. 8: "vnus est enim
vester magister, nempe Christus"; vs. 10:
"vnus enim vester est magister, nempe Chris
tus". In vs. 8 modern editions of NT only
mention (, XpLcr't'6c; in app. crit.

751 Nee ... magistri Mt. 23, ro.
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idem sonat quod magistri, videtur idem bis dixisse, cum paulo superius dixerit:
Nolite vocari rabbi. Ni forte rabbi praeceptoris est vocabulum, nempe qui docet;
vnde et apud Hebraeos :1"1 a multitudine scientiarum dicta est vox. Et nonnulli

755 Graecorum codices non vtrobique repetunt Vnus est magister vester, XIX(J'YJ"'(YJT~~,

sed priore loco habent OtMO"XIXAOC;, quod doctorem sonat et respondet vocabulo
rabbi. In ahero ponitur XIX(J'YJYYJT~C;, quod gubernatorem ac moderatorem vitae
significat.

[13] Qui clauditis. "OTt XAdETE, id est: 'quia clauditis', non qui, [B] suffra
760 gante et Paulino codice Latino [D] et eo quem sequuti sunt fratres Amorbachii.

In Constantiensi rasura declarabat scriptum fuisse 'quia'. [A] Ac max item
[15] Qui circuitis mare. "OTt 7tEptcX:yETE, id est: 'quia circumitis', vt paulo

superius 1lTt XIXTEO"(J[ETE; quod [D] vtrobique [A] librariorum errore factum appa
ret, quanquam id ad sensum haud magni refert.

765 [14] Orationes longas orantes. Graece est xlXl 7tpOCP&O"Et fLlXxpiX 7tpO-

O"EUx.6fLEVOt, id est, [q vt ad verbum reddam: 'et [A] praetextu longum orantes',
hoc est 'sub praetextu longae precationis', qua sanctimoniae venabantur opinio
nem. Sic enim vertit eadem apud Marcum: sub obtentu longae orationis, et apud
Lucam: simulantes orationem longam. [B] Interpres Origenis vertit longa occasione

LB 120 orantes. Is autem legisse videtur fLIXXP~, dandi casu. [q Neque vero est I ociosa
77' coniunctio XIXL Sentit enim illos hoc grauius esse puniendos, quod non solum

explerent ventres suos facultatibus viduarum, quarum tenuitati magis debebant
subuenire, verumetiam rem impiam facerent, praetextu pietatis, id quod diligen
ter annotauit et Chrysostomus. Vtinam hie locus emendet quosdam qui simili

775 arte deuorant domas, non modo viduarum, sed vxorum, virginum, senum,
adolescentum, rusticorum atque etiam prineipum, nee deuorant tantum, sed
etiam contaminant et inficiunt. Has ventres orbi pestilentes taxat hoc loco Chry
sostomus.

[15] [A] Mare et aridam. Hebraico more terram aridam vocat, ;,lV:I'. Et
780 proselytus Graeca vox est, 7tPOO"~AUTOC;, nobis 'aduena'. Sic enim di~eTbatur

Hebraeis quem ex aliena natione in suae legis consortium recepissent, illi vacant
'~. Ac max et facitis eum filium gehennae duplo quam vas. Graece
est omMTEpov ufLwv, id est 'duplicius quam vas estis'. Quasi vtrique sint duplici
nomine filii gehennae, verum hie aduena magis quam illi. [q Ita eitat Augusti-

785 nus libro secunda Contra literas Petiliani, cap. lxxii.: Facitis eum filium gehennae
duplicius quam vos. [A] Id enim sonat sermo Graecus. Etiam si secus interpretan
tur omnes, nempe vt intelligamus illos vno duntaxat nomine malos esse, quod
non seruarent legem in qua nati essent, aduenam gemino nomine, primum quod
ethnicus et idololatra, max nee Iudaeus probus, dum relabitur in vitam pristinam

790 [B] et ex malo ethnico fit peior Iudaeus. Fortassis et hoc ad nostros mores perti
net, qui magnum quiddam existimamus Iudaeum ad baptismum pellexisse. Non
quod hoc non sit optandum omnibus nobis, vt omnes Iudaei resipiscant, sed
quod quidam ex ea re suae gloriae consulunt nee ea via pellieiunt qua oportet, et
pellectum non ea docent quae vere sunt Christianismi. Nam qui fieri potest, vt
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795 alios reddamus Christianos, nisi prius ipsi fuerimus Christiani? Fit igitur [D] ali
quoties, [B] vt pro scelerato Iudaeo sceleratiorem habeamus Christianum, cuius
rei vel Hispaniae testes esse possunt. Et sunt qui nouo exemplo armis Christianos
faciant, sub religionis ampliandae praetextu, suis opibus suaeque ditioni consu
lentes. Nihil agetur his rebus, nisi negocium animo pure christiano suscipiatur.

800 Huic confine est quod monachorum nonnulli faciunt, qui partim astu, partim
studio pietatis, sed absque iudicio quos possunt, ad suum quisque vitae institu
tum pelliciunt, praesertim quos augurentur sibi futuros vsui, ac miris technis rudi
simplicique insidiantur aetati quae nondum nouit neque se neque veram reli
glOnem.

805 [16] Debitor est. 'OepdAe:~, debet, hoc est: 'reus est ac poenae debitor', quod
lex vetet iurare per nomen Dei. Totus autem hic locus pertinet ad eos qui quod
caput est omnis religionis, tacent apud populum, si quid minus ad rem pertineat,
id inculcant; veluti de potestate pontificis, de condonationibus, de opinionibus
Thomistarum aut Scotistarum.

810 [17] [A] Stulti et caeci. Apud Graecos repetitur et in altero loco [J.wPOt xd
TUepAOL

LB I2I I [25] Qui mundatis. "OT~ XiXEliXp(~ETe:, id est: 'quia mundatis', [q consen
tientibus et nostris emendatioribus, praesertim aureo. [A] Caeterum quo d

754 ~"} BAS LB: :I"} A-E.
767 hoc est B-E: i. A.
767 longae precationis C-E: prolixae orationis

A, longae orationis B.
767 venabanrur B-E: venerabanrur A.
779 ilW:I' CD: ilW:I' A B, ilW~' E.
782 ,~T c: ,~ A B DE. TT-

759 quia clauditis The reading of Nov. Test.
762 quia cireumitis The reading of Nov. Test.

B-E (A: "circuitis").
768 Marcum Me. 12, 40 (in modern editions of

Vg.: "prolixae", instead of "Iongae").
769 Lueam Le. 20,47.
769 Interpres Origenis Comm. in Mt. series, 12,

ad Mt. 23, 1-12, GCS II, p. 22.
774 Chrysostomus Hom. in Mt. 73 (74), I,

Migne PG 58, 673-
776 aduleseentum Cf. supra, p. 40, inrrod., §8a.
783 duplieius ... estis Nov. Test.: "duplo magis

quam vos estis".
784-785 Augustinus In Contra litteras Petiliani,

II, 72, 161, CSEL 52, p. 102, Aug. ascribes
"Facitis ... vos" to Petilianus.

797 Hispaniae After massacres in Seville, Barce
lona, Toledo, Valencia and other major cities
in 1391, thousands of Jews were forced to

accept baptism. Converted Jews ('conver
sos') became a large minority and rose to

785 eum D E: enim C.
788-789 aduenam ... relabitur B-E: aduena

gemino nomine primum ethnicus et idolola
rra, mox neque Iudaeus probus, dum relabi
tur A.

802 miris technis E: miro asru B-D.
805 poenae E: pene B-D.

high positions in Christian society. Their
number increased further after Ferdinand
and Isabella in 1492 issued an edict giving
Jews four months to accept baptism or leave
the country. Many of these 'conversos' were
suspected of being secret Jews and not true
Christians. H.A.F. Kamen, Spain I46{rI7I7
(London-New York, 1983), p. 38 sqq.

806 lex ... Dei C£ supra, p. 144, II. 813-820,
and Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, II93 E 
II94 A.

808 eondonationibus Cf. supra, p. 300, I. 720.
809 Thomistarum aut Seotistarum C£ supra, p.

254, I. 541 sq.
810 altero loco fLWPOL 1<CX.( in Mt. 23, 19, is not

included in modern editions of NT, but is
included in Nov. Test.

812 Qui Modern editions of Vg. read: "quia
mundatis" as does Nov. Test.. A (Nov. Test.
B-E: "quia purgatis").
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intus est calicis et quod deforis, quae Graece pure dicuntur, parum
815 munde reddidit Latine: ,0 E~wfJEV xd ,0 EV't"6~. Vertere poterat 'exteriorem poculi

partem et id quod intus est'. Nee est
[25] Pleni estis, sed 'plena sunt', yE[.LOUcr~v, vt pertineat non ad Pharisaeos,

sed ad poculum et catinum. Consentiunt Latini codices vetusti cum Graecis
exemplaribus. [D] In Constantiensi deprauator veram lectionem eraserat. [A]

820 Nam sensus est pocula et patinas Pharisaeis foris esse nitidas ac bene Iotas, caete
rum ipsum vinum ipsosque cibos esse immundos, vtpote partos rapinis et fraude;
atque hanc immundieiam praecipue vitandam iis qui vere mundi videri vellent.
Id cum quidam non intelligerent, &a~x[av - id est 'iniusticiam' - verterunt in
'immundiciam'. Quanquam in nonnullis exemplaribus &xpacr[av - id est 'intem-

825 perantiam' - inuenio, quomodo legisse videtur Origenes. [B] Noster interpres
lcgisse videtur &xafJapcr[av. [A] In summa videtur hie locus apud Chrysostomum
et alios veteres varius habitus fuisse. [B] Augustinus sermone trigesimo legit: pleni
estis dolo et rapina, sed Lucam, opinor, edisserens. Porro paropsis Graecis
patella est aut discuIus quo apponitur cibus aut condimentum. Quandoquidem

830 apud Italos sua cuique patella apponitur, distributo in partes conuiuio. Parsimo
nia communem patinam inuenit. Legitur et 'parapsis' eodem sensu apud Suidam;
vocem dictam apparet a rotunditate flexuque.

[27] [A] Quia similes estis. Germana lectio apud nos durat haud seio quo
casu, cum In

835 [25] [B] Qui mundatis fuerit deprauata [D] in multis. [A] Et
[27] Dealbatis est xExov~a[.LEvo~~, id est 'incrustatis', quod opus albarium

dicitur. Incrustantur enim gypso aut cake. Et
[28] cD a [v EcrfJ E, paretis. Cur non potius 'apparetis' siue 'videmini'?
[29] Qui aedificatis. "O,~ olxoao[.LE~'E, id est: 'quia aedificatis'. Vt dissi

840 mulem
[30] Si fuissemus, non essemus. Pro 'si fuissemus, non fuissemus', cum

Graecis idem verbum repetatur: ~[.LEV, oux ~[.LEV, [B] siue vt in quibusdam est
scriptum: ~[.LEfJa, ~[.LEfJa. Merito mouet hoc loco quaestionem Origenes cur
imprecetur hoc nomine vae Pharisaeis. Neque enim ideo sunt execrandi, quod

845 extruerent monumenta prophetarum, neque in hoc quod ab homicidis propheta
rum essent progeniti, cum in altero sit officium, alterum non sit in manu nostra
vnde nascamur. Verum ideo reprehenduntur, quod ad simulandam sanctimoniam
extruerent monumenta sanctorum et falso negarent se consensuros fuisse in illo
rum caedem, si iisdem temporibus vixissent, cum re ipsa declararent se crudelius

850 etiam saeuituros fuisse in prophetas, cum ipsum Christum pararent occidere.
Addit illud Chrysostomus, illos haudquaquam studio erga prophetas extruxisse

LB 122 monumenta illorum, sed ne non extaret trophaeum ac Ivestigium egregii facino
ris a maioribus patrati atque ita deterrerentur caeteri a libertate reprehendendi.
Caeterum de

85) [35] Zacharia filio Barachiae. quaestio est impeditior neque prorsus
adhuc a quoquam explicata. Quidam fabulam adducunt ex apocryphis libris
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fuisse in templo certum locum designatum vbi inter sacra peragenda consisterent
virgines; in eo dum staret Maria mater Iesu - iam autem constabat earn peperisse
nee vulgus intelligebat diuinitus concepisse -, id populus indigne ferebat. Hie

860 cum a Zacharia patre Ioannis defenderetur, per tumultum interfectum fuisse
inter aedem posteriorem et altare. Ita ferme Origenes, eadem ferme Hieronymus,
nisi quod hie variat dicens Zachariam patrem Ioannis Baptistae ideo fuisse occi
sum, quod Christi praedicarit aduentum. Alii referunt ad Zachariam Barachiae

fllium, qui in duodecim prophetis habetur vndecimus. Verum quanquam in hoc
865 patris nomen consentit, tamen parum est verisimile, quod huiusmodi nihil repe

riatur in historiis diuinis de Zacharia propheta, ad haec cum illis temporibus vix
extiterint vllae tempIi ruinae. Tertia opinio propior vero est, vt intelligamus de
Zacharia filio Ioiadae, quem in libris Regum et Paralipomenon occidit rex Ioas
inter aram et templum. Res et nomen conuenit, solum patris nomen reclamat

870 quod is Ioiadae filius scribatur, non Barachiae. Ex hac postrema difficultate bifa
riam elabuntur. Hieronymus testatur in Euangelio Nazarenorum, cum haec refer
tur historia, Zachariam non Barachiae dici filium, sed Ioiadae, nimirum innuens

827 varius habirus B-E: variatus A.
833-834 Quia similes ... casu, cum in B-E:

Certe in (quia similes estis) germana lectio
apud nos durat, haud scio quo casu inter 812
quia mundatis et 813 Caeterum posuit A.

835-837 Et Dealbatis ... calce inter 838 vide
mini et 839 Qui aedificatis posuit A.

836 XEXOVWC[J.EVOlS A: XEXOVlO«J[J.EVOlS B-E.

817-825 Pleni ... intemperantiam Vg.: "pleni
estis rapina et immunditia"; Nov. Test. A:
"plena sunt rapina et immundicia"; B-E:
plena sunt rapina et intemperantia".

825 Origenes Comm. in Mt. series, 24, ad Mt.
23, 27-28, GCS II, p. 39: "Sicut enim supe
rius 'ab intus pleni sunt rapina et intempe
rantia', similiter et hie 'pleni sunt hypocrisi
et iniquitate', quae conparantur 'ossibus
mortuorum et inmunditiae vniuersae' ... ".

826 Chrysostomum Hom. in Mt. 73 (74), I,

Migne PG 58, 674; Trapezuntius, 600 D:
"intra autem estis pleni rapina et immundi
tia".

827 Augustinus Serm. 106 (on Le. II, 39-42;
former numbering: De verbis Domini 30),
Migne PL 38, 625.

828 Lueam Le. II, 39 (Vg.): "quod autem intus
est vestrum, plenum est rapina et iniquitate".

831 Suidam I did not find this in Suid., but did
find it in Hesych.: napwjA3E<;' 1'& [J.Ey<XAa

844 ideo D E: hoc nomine B C.
851 Chrysostomus B C: Chrysost. D E.
858-860 Maria mater Iesu ... Zacharia D E:

Maria mater Iesu, cum constaret iam pepe
risse, nee vulgus intelligeret diuinitus conce
pisse, id cum populus indigne ferret, et
tamen a Zacharia B C.

1'pU~Ala.

835 Qui ... multis V. supra, p. 303, n.!. 812.
838 pare~is ... ap'p'~retis Nov. Test. A: "paretis";

B-E: apparetls.
839 quia aedifieatis The reading of Nov. Test.
843 Origenes Comm. in Mt. series, 24 sq., ad

Mt. 23, 27-28, GCS II, p. 39 sqq., offers the
same motivation as Er. in ll. 844-85°.

851 Chrysostomus Hom. in Mt. 74 (75), I,

Migne PG 58, 679.
861 Origenes Comm. in Mt. series, 25, ad Mt. 23,

29-36, GCS II, p. 42 sq.
861 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 23, 35, CCSL

77, p. 219 sqq.
868 Regum et Paralipomenon The story does

not occur in Rg., bur in 2. Chr. 24, 22.
871 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 23, 35, CCSL

77, p. 220.
871 Euangelio Nazarenorum V. supra, p. 177,

n.ll. 575-577.
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in codicibus librariorum errore pro Ioiada scriptum Barachiam. Chrysostomus
aliam aperit fenestram, videlicet Barachiam binominem, eundem Ioiadam dic

875 tum fuisse.
[33J [AJ Genimina viperarum. rSVV~fLQ(TQ(, quod superius [BJ recte [AJ

verterat progenies.
[37J [BJ Quae occidis prophetas. 'H a7toxTdvoucrQ(. Quoniam participio

praesentis temporis est vsus et sermo Christi ad vtrunque tempus respicit, accipi
880 potest actus citra temporis certam rationem, perinde quasi dicas: 'interfectrix

prophetarum, quae et occidisti et occidis et occisura es'. Hoc ideo admonui,
quod videam Origenem vehementer torqueri, quo explicet rationem historiae,
cum nusquam legamus Hierosolymis occisos aut lapidatos prophetas plures. Opi
nor et Hierusalem nomine, quae caput erat Iudaeae, totam intelligi regionem. [AJ

885 Nee est
[38J Ecce relinquetur, futuro tempore, sed praesenti, aeptsTQ((, id est 'relin

quitur', suffragantibus et vetustis Latinorum exemplaribus. [q Et
[37J Sub alas suas. Suas addidit de suo nescio quis. Nam nee apud Grae

cos est nee in aureo codice nee in Constantiensi.

EX CAPITE VIGESIMOQVARTO

[2J Ipse autem respondens dixit. Apud Graecos non est ipse nee respon
dens. Nihil enim interrogabant discipuli, [DJ sed 'Iesus autem dixit illis'. [AJ Nee
est videtis haec, sed OU ~AE7tSTS TQ(UTQ(; [DJ - ita legit etTheophylactus -, [AJ

LB 123 id est: 'nonne videtis haec?' Et I non relinquetur hie lapis. Hie hoc loco
895 aduerbium est (;las, id est 'in hac structura'. Siquidem hoc animo discipuli osten

debant structuras templi, vt Christus commotus operis magnificentia mutaret
sententiam nee sineret euenire quod euenturum paulo ante praedixerat; aut certe
sentiebant opus esse maius aut munitius quam vt quisquam posset demoliri.

[3J In montem Oliueti. 'EAQ((WV, id est 'oliuarum'. Et mox secreto.
900 KQ(T' 1atQ(v, id est 'seorsim' siue 'priuatim', hoc est 'semotis turbis'. Et aliquanto

inferius
[6J Praelia et opiniones praeliorum. IloAEfLOU~ xd axo,x~ 7tOAEfLUlV, id

est 'bella et rumores' siue 'farnam bellorum'. Siquidem axoa~ ad verbum sonat
auditiones. Interpres nullum facit discrimen inter praelium et bellum. Deinde

905 'opinio' nonnunquam pro fama reperitur vsurpatum, sed cum ad hominem refer
tur, non cum ad rem. Alioquin 'opinio belli' est, quoties putatur esse bellum,
cum non sit. Est autem rumor belli nonnunquam tristior ipso bello. Oportet
enim haec fieri. Pro haec Graeci legunt T,x 7tIXVTQ(, id est 'omnia'. Sed non
dum est fi n is. Nonnulli codices habebant ScrTQ((, id est: 'erit finis'.

9IO [7J Pestilentiae et fames. Iocundam yocum affinitatem Latinus interpres
non potuit reddere in A(fLot et AO(fLot, quae scriptura magis quam pronunciatione
discerni possunt. Deinde in tribus [BJ dictionibus [AJ gratiam habet 0fLO(O
7tTUlTOV: A(fLot, AOlfLot, crS(crfLot. Et ad harmoniam facit TO acruvanov. Et
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[II] Pseudoprophetae. vnica dictio est composita, quam vulgus illiteratum
915 diuidit, ~E\)OOn:POepYjTiX~. Nec significat prophetam mendacem, sed qui falso

nomine propheta vocetur, cum non sit; sicut ~E\)OiXn:6crTOAo~ qui sibi vindicant
eum titulum falso.

[12] Quoniam abundabit iniquitas. ~~a TO n:),:fJe\)VeYjViX~ T~V &VO[J.tiXV

~\)X~crETiX~ ~ &yan:YJ TWV n:OAAWV. Verbum infinitum praeteriti temporis, quoniam
920 adhaeret verbo futuri temporis, transit et ipsum in vim futuri. Quanquam com

modius vertisset per participium ad hunc modum: 'multiplicata iniquitate friges
cet charitas multorum', vt locis aliquot citat diuus Hieronymus. Nisi quod hic
praepositionis vis non redditur o~a T6, quae facit, vt intelligamus frigus charitatis
non aliunde proficisci quam ex magnitudine iniquitatis.

895-899 structura ... In montem B-E: struc-
tura. Et rursum (in montem A.

898 sentiebant D E: intelligebant B C.
909 habebant B-E: habebunt A.
910 Iocundam D E: iucundam A-C.

873 Chrysostomus Hom. in Mt. 74 (75), 2,
Migne PG 58,681: }\AAa 'd, Ermv 0 Zrxxrxplrx,
o0-roc;; at fJ-EV TOV 'IwcX.vvou 7tCl't'Epa cpC(()'[v' at
as 'TOV 1tpoep~'T"fJV' at os ~TEp6v T~VCt. S~WVU!-L0V

[speo:, {)\I :KaL 'Iw86:e: ep'YJaLV ~ rpw:p~.

876 superius Mt. 3, 7 and 12, 34; cf. supra, pp.
II8 and 216, 11. 206 sqq. and 589. Cf. Valla,
Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1: '''Genimina
viperarum'. Idem nomen Graece est, quod in
iUo, 'progenies viperarum', YEVV~fJ.rx'rrx".

882 Origenem Comm. in Mt. series, 28, ad Mt.
23, 37-39, GCS II, p. 49 sq.

886-887 relinquitur The reading of Nov. Test.,
and also according to Valla, Annot., Garin, 1,
p. 819, col. 1, the correct translation.

891-894 Apud Graecos .. . haec Cf. Valla,
Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1: "Non est
Graece 'respondens'; atque vt hoc superua
cuum est apud nos, ita iUud deest. Nam ita
legendum est: 'Non' siue 'nonne videtis haec
omnia"'. Nov. Test. A: '0 aE a7toxpL8d, d7tEV
rxu'ro!:',' Ou ~AE7tE'rE 7tIxv'rrx 'ro6:>'rrx; (modern
editions: '0 aE a7toxpL8d, d7tEV rxu'ro!:',' OU
~AE7tE'rE 'rrxU'rrx 7tIxv'rrx;), "Ipse autem respon
dens dixit iUis: Nonne videtis haec omnia?";
Nov. Test. B-E: '0 aE 'I")crou, d7tEV rxu'ro!:',' Ou
~AE:1te:'t'E 7ta.VTCt. TClUTCl;, "Iesus autem dixit
iUis: Nonne videtis haec omnia". Theophyl.
Enarr. in Mt. 24, 1-2, Migne PG 123, 408 A:
'0 aE 'l")crou, d7tEV WJ'ro!:',' BAE7tE'rE 'rrxu'rrx
7tIxv'rrx; Cf. supra, p. 204 sq., n.ll. 272-274.

899 oliuarum Nov. Test. A, just as Vg.: "mon
tern oliueti", B-E: "montem oliuarum".

899 secreta The translation of Nov. Test. Valla

913-917 Et Pseudoprophetae ... falso inter 909
finis et 910 Pestilentiae posuit A.

924-925 iniquitatis. Et tunc B-E: iniquitatis.
Et aliquanto post (Et tunc A.

too drew attention to the translation "seor
sum" in Annot., Garin, 1, p. 819, col. 1. Cf.
supra, p. 235, n.1. 29.

902-907 Praelia ... bello Er. defends himself in
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 395 AB,
against criticism from Stun. Nov. Test.: "bella
et rumores bellorum" .

905 opinio ... vsurpatum Mt. 4, 24: "opinio
eius", Mt. 24, 6: "opiniones praeliorum", and
Me. 13, 7: "opiniones bellorum". N.B. the
neutral "vsurpatum" linked to the subject
"opinio".

908 ora 7tIXV'rrx Modern editions of NT read: aE!:'
yap yEVEcr8rxL (7tIxV'rrx in app. crit.), Chrys.
Hom. in Mt. 35, 1, Migne PG 58, 687: aE!:' yap
7tIxv'rrx yEVEcr8rxL, Theophyl. Enarr. in Mt. 23,
6, Migne PG 123, 408 D: aE!:' yap ora 7tIxv'rrx
YEVEcr~,rxL. V$"' an~"Nov. Test. A: "haec fieri";
B-E: omma fieri .

9II-912 ALfJ.ol ... possunt Under the influence of
iotacism OL was pronounced as i in Er.'s time.
Cf. supra, p. 201, n.1. 221.

919 <jJUX~crE'rrxL A variant reading for <jJUy~crE'rrxL

(Liddell-Scott, s.v.).
922 Hieronymus Comm. in Ez. VI, 19, 10-14,

CCSL 75, p. 254, and Comm. in Zph. 2,

12-15, CCSL 76A, p. 692: "multiplicata ...
refrigescat ... multorum", Comm. in Ez. XI,
35, 1-15, CCSL 75, p. 494 ("refrigescit"),
Comm. in Joel, 1, 9-12, Comm. in Mch. II, 7,
1-4, CCSL 76, pp. 171 and 506, and Comm.
i~ ,fYah. 3, 1-4, CCSL 76A, p. 556 ("refrixe
nt ).
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92 5 [14] Et tunc veniet consummatio. TEAO~, quod hactenus vertitfinis. Et
paulo superius et hic addidit articulum, TO TEAO~, quasi dicas: 'ille finis qui expec
tabatur'. Facit enim articulus, vt certum aliquem finem intelligas.

[15] A Daniele. ~~a ~!XV~~A, id est 'per Danielem'. Est autem locus apud
hunc prophetam in cake capitis noni: Consummabit autem pactum muftis hebdo

930 mada vna, et in dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrificium. Et erit in tempfo
LB 124 abominatio desofationis, et vsque ad consummationem et finem perseluerabit desola

tio. Porro quod Graecus appellat ~OEAUY[J-!X - id est 'abominationem' siue 'execra
tionem' - hoc loco idolurn intelligitur, interprete Hieronymo. Idque nonnulli de
statua Adriani Caesaris interpretantur, quae vsque ad aetatem Hieronymi steterit

935 in eo loco in quo antea fuerat sanctum sanctorum, et ob id addit desolationis,
quod templum dirutum fuerit. Et nonnulli codices habebant Ta EX. TYi~ 01x.[!X~, id
est 'res domesticas' siue 'suppellectilem domesticam'.

[17] [D] In tecto. 'E7t~ TOU 06[J-!XTo~. Aut coenaculum intelligit aut ipsum
tectum in quo veteres inambulabant. [A] Caeterum non est simpliciter

940 [18] Non reuertatur, sed [J-~ E7ttcrTPEtfltXTW 07t[crw, id est: 'ne redeat retro',
hoc est et Latinius [D] et apertius: [A] 'ne rursum redeat'. Nec est toHere tuni
cam, sed Ta [[J-tXT~!X, id est 'vestimenta' siue 'pallia', hoc est 'summas vestes'.
Quanquam Hilarius legit tunicam.

[19] Praegnantibus et nutrientibus. Praegnantibus recte mutauit et
945 Latinius extulit quam si Graeca, vt sunt, reddidisset, T!X'i:~ EV y!XcrTP~ EXOUcr!X~~, id

est: 'in vtero habentibus', vt alias solet transferre. Caeterum nutrientibus Graece
est accommodatius 6'l)A!X~oucr!X~~, 'lactantibus' siue 'mamma nutrientibus', quod
6'l)A~ papillam foemineae mammae significat. [B] Vnde Augustinus edisserens
Psalmum trigesimumnonum mammantibus dixit pro nutrientibus. [.E] Itidem

950 citat libro de Triade 9., cap. 9., iuxta fidem veterum exemplarium manu descrip
torum. [A] Nec est

[20] Hyeme vel sabbato, sed XE~[J-0'lVO~ [J-'l)OE: EV cr!X~~tXT4-l' id est 'hyeme
neque sabbato'. Hyems ad iter faciendum incommoda est. Et sabbatis nefas erat
Iudaeis iter facere nisi ad pauca stadia. Sentit enim Christus celerrime ac procul

955 esse fugiendum ideoque cauendum, ne quid obstet celeritati fugae. Magna pars
euangelicae intelligentiae in tropis est sita.

[21] V sque modo. MEXP~ TOU vuv, id est 'vsque ad praesens tempus' aut,
quod apertius erat, 'vsque nunc', etiam si parum Latinum et hoc. N eque fi e t.

GUOE: ou [J-~ YEV'l)T!X~, id est: 'neque fiat', vt sit abominantis. Quanquam video
960 illos nonnunquam his verbis abuti pro futuro, [.E] si gemina praecedat negatio ou

[J-~. [A] Porro congeries trium negationum emphasim habet negandi.
[22] Nisi breuiati fuissent. 'EX.OAO~&l6Yjcr!Xv, id est: 'decurtati fuissent',

cum aliquid amputatur ac praeciditur. Vnde Graecis X.OAO~WT!X~ dicuntur qui
verba trunca ac dimidiata pronunciant. Nec est fieret sal ua, sed OUx. /Xv Ecr&l6Yj,

965 id est: 'nequaquam esset seruata' siue 'haudquaquam fuisset incolumis omnis
caro'. Ac rursum Hebraeorum more 'carnem' pro homine posuit, tametsi absolu
tius quiddam habet caro; veluti cum Latini: 'omnes mortales' pro 'omnes
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homines' dicunt. Sunt enim mortales qui homines non sunt; et caro est quae non
sit hominis. Illud haud scio an sit admonendum,

LB 125 I [23] Ecce hie Christus, hie aduerbium esse, non pronomen, (;jOE, et (,
971 Xp~(JT6~, 'ille Christus', vt certum aliquem intelligas. [C1 Elegantior autem est

sermo, non addito verbo est, quod non additur in aureo codice. [E] In Constan
tiensi quidam inter versus ascripserat barbarica manu 'est'. [A] Neque enim signi
Beat quemuis vnctum e multis, sed vnicum ilIum qui ab omnibus expectabatur.

975 [B] Hunc locum enarrans diuus Augustinus in Quaestionibus euangelicis recte
quidem interpretatur his verbis excludi schismata haereticorum, sed cauendum
est, ne ad nos quoque pertineant, qui nobis orthodoxi videmur. Audimus mona
chos passim clamantes - [D] de superstitiosis loquor, non de piis -: [B] 'Ecce

940 Non reuertatur E: Ne reuertarur A-D.
941-943 Nec est tollere ... tunicam inter 936

fuerit et Et nonnulli posuit A.
953 Hyems B-E: Hyeme A.
955-957 fugiendum .. , Vsque B-E: fugien-

929 ealce Cf. supra, p. WI, n.!. 208.
929-932 Consummabit ... desolatio Dn. 9, 27

( Vg.): "Confirmabit aurem ... desolatio".
933 Hieronymo Comm. in Mt. IV. 24, 15, CCSL

77, p. 226.
938 MfLotTO, The spelling in Annot.; Nov. Test.:

oWfLotTO"
940-942 Non reuertatur ... vestes Valla, Annot.,

Garin, I, p. 819, co!. I, cortects "tunicam"
with "vestimenra" and thinks "redeo rursus"
more elegant than "redeo rerro". Nov. Test. A:
"non reuertarur tollere runicam suam"; B-E:
"non reuertatur vt rollat vestes suas".

943 Hilarius In Mt. 25, 5, SC 258, p. 186.
944-948 Praegnantibus ... signifieat Nov. Test.

A: "praegnanribus et nurrienribus", B-E:
"praegnantibus et lactanribus". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 819, col. I sq.: "Ego
maluissem dicere 'Iactanribus', quia Graeca
vox id significat et 'nurriri' ad omnes perti
net, non solum ad infantulos qui lactanrur,
'praegnanribus' aurem melius rranslatum est
quam si ad verbum rranslatum fuisset 'in
vtero habentibus', ouot~ Tot;:, EV yot(l'TP~ EXO'J
(l'ot,,",

946 alias Mt. I, 18 and 23, and Ap. Ioh. 12, 2.
948 Augustinus Enarr. in Ps. 39, 28, CCSL 38, p.

445; Trin. IX, 9, 14, CCSL 50, p. 305.
952-953 Hyeme ... sabbato Nov. Test. A: "hyeme

vel sabbato", B-E: "hyeme neque sabbato".

dum. Et (vsque A.
958 fiet D E: fiat A-C.
961 emphasim C-E: emphasin A B.
967-968 omnes homines E: omneis homines

A-D.

956 tropis V. supra, p. 48, inrrod., §9.
961 emphasim V. supra, p. 45 sq., inrrod., §9.
962 Nis~, ... fuis~~nt Nov. Test. A: "breuiati",

B-E: decurtati.
963 XOAO~WTot' ThGL also notes s.v. xoAo

~WT~,: "Decurtaror, rruncator, mutilator.
Dieitur de eo qui in pronunciando syllabas
extremas curtat et mutilat", bur does not
mention any place where the word occurs.

966 rursum Cf. supra, p. 266, I. 862 sqq., ad
Mt. 19, 5.

970-993 Ecce hie ... a nobis The additions
from 1527 give rise to associations with the
criticism of Paraphr. in Le. 19, 4, LB VII, 427
F - 428 A, which was first expressed by N.
Beda, and later by the Paris Faculty ofTheo
logy; cf. Supputat. error. in eens. N. Bedae
and Deelarat. ad eens. Lutet., LB IX, 613 F 
615 F and 893 C - 894 D.

973 barbariea manu S. Rizzo, Illessieo filologieo
degli umanisti (Roma, 1973'), pp. 133 sq. and
174 sq., reads "Iirrerae barbarae" as a German
Gothic cursive, which was not to the liking
of the humanists.

975 Augustinus Quaest. Ev. I, 28, CCSL 44B, p.
30.

977-988 Audimus ... eeremoniisue Cf. Moria,
ASD IV. 3, p. 160 sqq., II. 553-730 Paracl.,
Holborn, p. 146, I. 34 - p. 147, I. 8, and Que
rela, ASD IV. 2, p. 67 sq., II. 179-184.
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Christus hic est', nec hos tamen inter se consentire. Obseruantes dicunt: 'Apud
980 Coletas et Conuentuales non est Christus, sed hic est'. [q Iacobitae clamant:

'Hic est Christus, apud Augustinienses non est'. [B] Rursus Benedictini clamant:
'Hic est Christus, non apud mendicantes'. [q Denique clamat hoc genus omne:
'Hic est Christus; apud sacerdotes qui cucullam non gestant, Christus non est'.
[B] Tot vndique voces obstrepunt clamantium: 'Hic est Christus'. Sed quid ait

985 ipse Christus? Nolite credere. [D] Non est diuisus Christus, non est in rebus cor
poralibus. [B] Nusquam non est Christus, vbicunque sunt affectus Christo digni.
Vult ille communis esse omnium qui sol est mundi. Non dignatur circumscribi
loco, non includi titulis humanis aut cultu ceremoniisue. [q Denique non vult
ostendi digito, sed affectibus vult exprimi. [D] Hic denuo testandum est me non

990 damnare ceremonias quae conducunt ad pietatem, dissidium damno et supersti
tiosam 6duciam; atque vtinam eo pro6ciat omnium pietas, vt haec mihi sine
causa dicta videri queant aut certe tanto cum fructu dicantur quam syncero
animo dicuntur a nobis.

[27] [E] Sicut fulgur. "Qa7tEp &;aTpiX7t~. Nihil fulgure celerius, et quanquam
995 fulgur non pertingit ab oriente vsque ad occidentem, tamen nobis ita videtur.

Certe breuissimo tempore immensum con6cit spacium. De fulgore solis non
potest accipi; sol enim paulatim oritur eiusque aduentus diu praesentitur, ante
quam appareat. Denique &;aTpiX7t~ nihil aliud sonat quam fulgur. Neque reuera
fulgur emicat e coelo, sed regione nubium; neque Dominus dicit quod fulgur ab

woo oriente pertingat vsque occasum, sed quod emicans ab oriente subito appareat in
diuersa parte coeli. Lucas dicit emicare de sub coelo in ea quae sub coelo sunt.
Quod si quis dicat Christum non loqui more poetarum apparentia, sed vera,
dicendum est ad exprimendum subitum et inexpectatum, sed omnibus conspi
cuum aduentum Christi satis esse accommodare quod apparet oculis nostris.
Tonitru expectatur viso fulgure, sed quando sit erupturum fulgur, nullo indicio
praesentitur, sed antequam expectes, iam emicuit et abiit.

[24] [A] Pseudochristi. Vnica dictio est, ~EuMXP(aTo(, ne quis et hanc diri
mat, id est 'falso nomine Christi', quod modo indicauimus. Item illud: waTE
7tAiXViXa8iX(, maluissem vertere 'vt fallendi sint', propter verba futuri temporis

10 ad quae referuntur [B] haec. [A] Si fieri potest. E1 aUViXT6v. Cur non potius
'Si 6eri possit'?

[26] Si in penetralibus. Graece est EV TO'i'C; TiX[Ldmc;, quod ante vertit in
cubiculis. Sunt enim TiX[LE'i'iX loca in aedibus abstrusa ac penitiora, in quibus repo
nimus quae volumus esse tuta. Vnde et a penitus penu dictum est.

15 [28] Vbicunque fuerit corpus. Ihw[LiX Graecis est, id est 'cadauer', illis
a cadendo dictum, quemadmodum et 'cadauer' Latinis. Loquitur enim de cor
pore animantis mortui. [B] Atque ita frequenter adducit hunc locum Origenes
homilia trigesima. [A] Quanquam Hieronymus frequenter, adducens hunc
locum, corpus legit, non 'cadauer', admonet tamen signi6cantius dici: 'cadauer'.

LB 126 I [B] Chrysostomus homilia septuagesima corpus legit, non 'cadauer', [q id est
21 aW[LiX, non 7tTWfLiX, [D] si modo non fallit interpres. Nam Theophylactus 7tTWfLiX
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legit, non crWf.LiX. [BJ Item qui seripsit homilias in Lueam quas habemus Origenis
titulo, homilia decimasexta cadauer legit. [A] Nee addunt Graeei coniunctionem,
et aquilae, sed oi IXETO(, id est 'aquilae'. Conuolant enim aquilae, et maxime

25 vultures, ad animantium cadauera.
[30] Plangent. K6t.j;oVTiX~, vt intelligas planetum insanum, qui fit, vbi quis

prae doloris impatientia suum ipsius corpus eaedit ae lacerat. Cum virtute
multa et maiestate. METIX OUVOCf.LEWC; X.iX~ 06~'f)C; 7tOAA'lj'C;, id est 'cum potentia

et gloria multa'. 'Gloriam' eerte legit Hieronymus eitans hunc locum in Com-
30 mentariis Zaehariae. Rursum 'emittet' est magis quam mitt e t, IX7tOcrTEAEi'. Nee

est
[31] Cum tuba et voce magna, sed f.LETIX crocAmyyoc; epwv'lj'c; f.LEyOCA'f)C;, id

est 'cum tuba vocis magnae', vt intelligas tubam vocalem et procul sonantem. Aut

8-10 Item ... referuntur B-E: Item .... refe
runtur. Item inter II possit et 12 Si in pene
tralibus posuit A.

12 TO~<; om. A-D.

979-980 Obseruantes Conuentuales The
Observantines were "members of the Fran
ciscan order who claimed to 'observe' exactly
the primitive Rule of St. Francis" (ODCC,
s.v.); their movement came into being in
Italy, France and Spain in the 14th century in
reaction to the Conventuales, who had less
strict ideas about observing the Rule of St.
Francis.

980 Coletas "A reformed branch of the Francis
cans (usually 'Coletani'), begun by St.
Colette (1381-1447) and dissolved by Leo X
in 151i'. Moria, ASD IV, 3, p. 161, n.1. 554;
c£ Querela, ASD IV, 2, p. 69, n.ll. 182-83.

980 Iacobitae "A name often applied to the
Dominicans in France because the promi
nent house of the order in Paris was estab
lished in a hospice and chapel dedicated to
St. James". Moria, ASD 4, 3, p. 161, n.1. 556;
c£ Antibarb., ASD 1, I, p. 57, n.1. 17.

981 Augustinienses "Hermits of St. Augustine,
an order which had its beginnings in the
eleventh century, but was formally establi
shed by Alexander IV in 1526"; Pius V classi
fied them with the mendicant orders in 1567.
Moria, ASD IV, 3, p. 161, n.1. 556; LThK, s.v.
"Augustiner-Eremiten".

982 mendicantes The four mendicant orders,
the Augustinians, the Carmelites, the Domi
nicans and the Franciscans.

I de sub coelo ... sunt Lc. 17, 24. Cf. supra, p.
131, n.ll. 524-529.

8 modo V. supra p. 307, I. 914 sqq.
II Si fieri possit The reading of Nov. Test.

15 illis B-E: graecis A.
22 Item D E: Contra B C.
27 caedit B-E: cedit A.

12-13 ante ... in cubiculis Er. has probably
confused the translation of EV TO~<; TcxfLdm<;

in Lc. 12, 3 ("in cubiculis"), with that in Mt.
6, 6 ("in cubiculum tuum").

15 cadauer The reading of Nov. Test. Er. offers
the same etymology infra, ad Lc. 17, 37, p.
568, I. 298.

17 Origenes Comm. in Mt. series, 47, ad Mt. 24,
29-30", GCS II, pp. 98, II. 10 sqq, 23 sq. and
29 sq.

18 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 24, 28, CCSL
77, p. 229: "corpus, id est 1tTWfLCX, quod
significantius Latine dicitur cadauer ab eo
quod per mortem cadat". Hier. quotes Mt.
24, 28 not only here, but also in Epist. 15, I,

2, and 46, ro, 2, CSEL 54, pp. 63 and 340,
and in Tract. in Me. I, 1-12, CCSL 78, p. 455.
C£ infra, p. 568, I. 296 sqq., ad Lc. 17, 37.

20 Chrysostomus Hom. in Mt. 76 (77), 2,

Migne !:G 58,,, 696: 1tTW!J.CX; Trapezuntius,
622 D: corpus.

21 Theophylactus Enarr. in Mt. 24, 26-28,
Migne PG 123, 413 B.

22-23 Origenis titulo Hom. in Lc. 16, GCS 9, p.
99. C£ supra, p. 1950 n.ll. 57-58.

27-34 Cum virtute ... anceps est The transla
tions "cum potentia et gloria multa" and
"cum tuba magnae vocis" are derived from
Valla, Annot. (Garin, I, p. 819, col. 2). Nov.
Test.: "cum virtute et gloria magna ... cum
tubae voce magna". Hier. Comm. in Zch. III,
'4,6-7, CCSL 76A, p. 882: "cum fortitudine
et gloria multa".
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'cum tubae voce magna'; nam Graecus sermo anceps est. A summis coelo-
35 rum. 1\rc' &.xpwv OUpIXVWV, id est 'a summis coelis', hoc est 'a summis verticibus

coelorum'. Et quod hie vertit ad terminos eo rum, Graece est ~w<; &.xpwv

IXUTWV, id est 'vsque ad summos eosdem' [.E] siue 'vsque ad summa eorum', [A]
vt duo summa intelligas, suprema et ima.

[32] Ab arbore fici. Graece est 'a ficu'. Sed quoniam vox Latina est anceps,
40 bene reddidit periphrasi. Et mox discite parabolam. Hie certe magis conue

niebat Latine loqui: 'discite similitudinem' siue 'collationem', ne quis somniet
ficum parabolas dicere. Tener fueri t. Gemmam sentit in surculis vnde erum
punt frondes. Nee est nata, sed 'enata', EXcpUiJ. Et

[33] Sci tote. r~VW(j"XSTE. Anceps verbum est, quod modo vertit scitis. Vt
45 omittam quod Iln transtulit quia, non suo loco. Et in ianuis. Rectius erat 'in

fm'ibus' siue 'ad fores'. Est enim sermo prouerbialis, quo significamus aliquid esse
in proximo.

[34] Generatio haec. 'H YSVSOt IXtJTYJ. Illud obiter annotandum, ysvsav

apud Graecos aliquoties accipi non pro ipsa natione seu gente, sed pro eo quod
50 Latini nunc aetatem vocant, nunc memoriam, nonnunquam et seculum. Vnde

Nestor TPS~<; yEvsa<; vixisse legitur, quod tres hominum aetates durauerat. Ad eum
modum videtur hoc accipi loco. Donee omnia fiant. TIX\JTIX rcavTIX, id est
'haec omnia'.

[35] Non praeteribunt. TIlXpEA8wmv. [D] Et paulo superius OU fL~

55 rclXpEA871. [A] Abuti videtur his verbis, [D] praesertim cum his vocibus OU fL~; [A]
alioqui magis sonat 'non praetereant' siue 'praeterire non possint', OUVYJT~XW<;.

[36] Nee angeli coelorum. Expressius erat 'ne angeli quidem'. Caeterum
in Marco additum est fLYJOE 0 Yi6<;, id est 'neque Filius'. Et fatetur diuus Hiero
nymus hoc asscriptum fuisse etiam apud Matthaeum in nonnullis Latinis codici-

60 bus, in Graecis non haberi, praesertim in exemplaribus Adamantii ac Pierii. Atqui
ex homiliis Origenis quas scripsit in Matthaeum, apparet illum addidisse
'Filium', cuius haec sunt verba: Qui non cognouerunt de die illo et hora, neque
angeli coelorum neque Filius. Praeparat enim Filius scientiam diei illius et horae
cohaeredibus promissionis illius, ex quo 'seipsum exinaniuit'. Ac paulo post: Et prae-

65 parans omnem quem vult scire illum diem et horam cum sanctis angelis et cum ipso
Domino nostro Iesu Christo. Ad eundem modum legit Augustinus in homiliis quas

LB 127 aedidit in Matthaeum, [B] sermone I xxi., nee legit solum, verumetiam interpre
tatur. [A] Cumque hoc Hilarius, cum ait in expositione canonis, dicens diem
illum omnibus esse incognitum, et non solum angelis, sed etiam Pilio ignoratum.

70 Legit et interpretatur eodem modo Chrysostomus. [D] Apud Theophylactum in
contextu quidem nescio quo casu non additur, quum interpretetur particulam de
Filio. [A] Denique et Hieronymus ipse in progressu enarrationis sequitur hanc
lectionem. Et cum Marcus EmTofL~v scripserit Matthaei, consentaneum est illum
non hoc addidisse de suo. Proinde suspicor hoc a nonnullis subtractum, ne Aria-

75 nis esset ansa confirmandi Filium esse Patre minorem, qui nobiscum aliquid
ignoraret. Verum erat igitur ex Marco item eradendum, vbi plane legitur. Neque
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conuenit hac via toHere occasiones haereticorum; alioqui bona pars Euangelio
rum foret eradenda, et in primis illud: Pater maior me est. Interpretatione meden
dum erat huic malo, non rasura, calamo, non scalpello.

38-40 et ima ... Et mox C-E: et ima, vt ne
quid interim cauiller de arbore fici, quam
non audet suo vocare nomine, opinor
metuens graecum illud prouerbium T~ cruxa
cruxa TT.V crxcX<p1Jv crxcX<p1Jv Mywv. Et mox A,
et ima. Ne quid ... Myw',. Et mox B.

43 EX<pUiJ LB: EX<PUY; A-E BAS.
45-47 Et in ianuis ... proximo inter 43 EX<PUY;

43 EX<pUiJ The reading of LB, mentioned by
Tischendorf in app. erit. Er. reads EX<PUY;
both in Annot. A-E and in Nov. Test. A-E,
modern editions of NT Ex<puli.

45 quia C£ supra p. IIO, n.ll. 41-43.
45-46 in ianuis ... sermo prouerbialis C£ Adag.

II85, LB II, 478: "In foribus adesse". Nov.
Test.: "in foribus".

48 Ceneratio haee Nov. Test.: "aetas haec", as in
11. 50 and 5I. C£ Bentley, Annotations, p. 39.

51 Nestor Hom. II. I, 250 sqq.
52-53 TauTa TIcXVTa ... haee omnia In both Mt.

24, 33 and 34, Nov. Test. reads TIcXVTa TauTa,
as modern editions of NT; it translates "haec
omnia" and "omnia ista", respectively, just as
modern editions of Vg. reads.

56 OUV1JTLXW<; V. infra, p. 409, n.1. 507.
57-79 Nee angeli ... sealpello Nov. Test.: "ne

angeli quidem". The alteration of "sibi" into
"Filio", I. 69, and the addition of II. 70-72,
both in 1527, are related to criticism from N.
Beda of Paraphr. in NT, LB VII, **1 vO

, 127
A and 256 E, which was later shared by the
Paris Faculty ofTheology; c£ Supputat. error.
in eens. N. Bedae and Declarat. ad eens.
Lutet., LB IX, 443 D - 445 B, 707 C and 882
Band F. C£ infra, p. 421, n.1. 795, ad Me. 13,
32, and Bentley, Humanists, pp. 42, 155 and
185.

58 Mareo Me. 13, 32 reads in modern editions
of NT, Nov. Test. and the Complut.: ouoi: o[
&yyEAOL EV o'Jpavi)i ouoi: 6 u[6<;, d [LT. 6 TIaT~p

(in the Aldina, f" 369 rO
, col. 2, 6 is missing

in front of u[o<;), in Vg.: "neque angeli in
caelo, neque Filius, nisi Pater". Mt. 24, 36,
reads in modern editions: O'Joi: o[ &yyEAOL
T&V oupr.t..vwv OlJae: (; uL6~, d ~~ (; 1t(t.T~P !1-6vo<;
(in the edition of Merk, the Complut. and
the Aldina, f" 361 vO

, col. I: ouoi: o[ &yyEAOL
TiDv oupo::vwv, d f.J.~ 6 7taT~p p.ou f.J.6voC;), in
Vg.: "neque angeli caelorum, nisi solus

et 43-44 Et seitote posuit A.
48 Generatio B-E: Et (generatio A.
52 fiant. TaUT(l( B-E: fiant) graecis est T(l(UT(l( A.
54 Non B-E: Et (non A.
57 Nec B-E: Item (nec A.
67 sermone B C: sermo. D E.
69 FiIio D E: sibi A-C.

Pater".
58-60 Hieronymus ... Pierii V. Comm. in Mt.

IV, 24, 36, CCSL 77, p. 231 sq. Adamantius is
the surname of Orig. (c£ infra, p. 447, n.ll.
150-152. Pierius was an excellent exegete and
preacher at the end of the 3rd century (Alta
ner, p. 2I2).

61 Grigenis Comm. in Mt. series, 55, ad Mt. 24,
36, CCS II, p. I27 sq.: "Qui ... Filius .... Et
praeparans ... scire diem illam et horam
Christo".

64 seipsum exinaniuit Phil. 2, 7.
66 Augustinus De diuersis quaestionibus oeto

ginta tribus, quaest. 60, CCSL 44A, p. II9.
68-69 Hilarius ... ignoratum In Mt. 26, 4, SC

258, p. 196: "De fine autem temporum
curam sollicirudinis nostrae ademit [Sc.
Iesus] diem illum dicens esse nemini cogni
tum et non solum angelis, sed etiam sibi
ignoratum" .

70 Chrysostomus Hom. in Mt. 77 (78), I,

Migne PC 58,7°2.
70 Theophylaetum Theophyl. Enarr. in Mt. 24,

36, Migne PC I23, 417 AB, quotes: ITEpl oi:
TY;<; ~[LEpa<; Exdv1J<; xal TY;<; &pa<; ouod<; oloEv,
QUaS ot &YYEAO~ TWV oUpc<vwv, d !.L~ 0 IIr.t..T~p

[Lou [L6vo<;, but writes in his commentary: d
y~p zITIEV, IlTL Oloa [LEV, ou 8EAw oi: ,J[L'v
dTIE'V, EAUTI~81Jcrav &'1, &.1<; OY;8EV xaTa<ppoVO'J
!.LEVO~ un' r.t..UTOU· vuv as EV T<f) sL7tErV, o'n Olj3s
(; 1[0C; alasv, d fJ.~ 6 nr.t..T~p [J.6voc;, XWA{)Et

aUTou<; ~1JTE'V ....
72 Hieronymus Cf. supra, n.ll. 58-60.
74-75 Arianis Me. 13, 32 ("nemo scit, neque

angeli in caelo, neque Filius, nisi Pater") was
a point of dispute with the Arians; cf. Athan.
Gratio eontra Arianos, 3, 26 sqq., Migne PC
26, 380, and Ambr. De fide, V, 16, 193 sqq.,
CSEL 78, p. 289 sqq.

78 Pater maior me est Ioh. 14, 28.
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80 [37] Sicut autem in diebus Noe. Etiamsi nihil refert ad sensum, tamen
non est in diebus Noe, sed wcrm:p !Xl ~fLEpa.~ TOU NWE, id est: 'sicut dies illi Noe,. . ,
SIC ent etc. .

[38] Nubentes et nuptui tradentes. fa.fLoUVTEC; xd exya.fL(~OVTEC;. Rur
sum nubentes accommodauit viris. Dicere poterat: 'ducentes vxores et nuptum

85 dantes', vt alterum ad viros pertineat, seu magis ad vtrosque, sponsum ac spon
sam, alterum ad soceros et socrus.

[40] Vnus assumetur. Latinius vnus et vnus vertisset in 'vnus et alter' aut
in 'alter et alter'. Deinde librarius, opinor, mutauit tempus verborum. Nam Grae
cis est tXep(ETa.~ et TCa.pa.Aa.fL~eX.VETa.~, id est 'relinquitur' et 'assumitur'. Nec est

90 ociosa temporis catachresis. Indicat enim rem mox ac certo futuram. Quando
quidem Christus voluit suos in hac esse opinione, vt extremum illurn iudicii
diem semper expectarent parati, ceu mox venturum, [B] non quod vellet eos
errare, sed quod vere mox venit, etiam quod post aliquot annorum milia venit, si
quis aeternitatem contempletur. [D] Et quod certo scitur esse venturum nec sci-

95 tur quando, semper, velut instet, expectatur. [A] Atque in hac opinione fuisse
videmus Petrum, Paulum, Hieronymum, Gregorium cumque his innumeros [B]
alios.

[41] [q Duo in lecto, vn us assumetur, et vn us relinq uetur. Hanc
particulam hoc loco non addunt Graeci codices. [D] Nec apud Theophylactum

IOO vel legitur vel exponitur. Chrysostomus tamen exponit, nescio an aliunde asci
tum. [q Videtur huc ascriptum ex Lucae cap. xvii. Graecae lectioni suffragaban
tur duo codices diui Donatiani [D] et Constantiensis. [A] Nec est

[43] Si sciret, sed d j)OE~, id est: 'si scisset'. Qua hora fur venturus
esset. Nonnulli Graeci codices scriptum habebant TCO(~ epuAa.xii, id est 'qua cus-

I05 todia'. Atque ita legit Origenes in homiliis. Porro 'custodiam' vocauit tempus
excubiarum. Veteres enim noctem in aliquot excubias diuidebant, quas alicubi
vigilias vocat. Ponit enim duas personas, patremfamilias excubantem et furem
insidiantem. Nec est sineret, sed da.crE, id est: 'passus fuisset' aut 'siuisset'. Fin
git enim alicui parum vigilanti domum perfossam a furibus, non id passuro, si

no scisset tempus nocturnum quo fures essent aggressuri. Porro 'furem' vult intelligi
diem illurn extremum, 'patremfamilias' vnumquemlibet nostrum. Ergo cum ille
veluti fur obrepere tentet et incertum sit quo tempore, nobis videlicet iugiter est
excubandum, ne dormitantes opprimat. Vnde miror Hilarium furem hunc inter
pretari diabolum, [B] licet autorem sequutus sit Origenem, sed saepe coactius

LB I28 enarrantem sacras literas. INihil enim est quod nos offendat dissimilitudo rerum
n6 aut personarum collatarum. Satis est in hoc constare similitudinem ad quod

adhibetur. Fur non expectatus obrepit, eaque res facit, vt semper vigilet paterfa
milias. Ita dies ille inopinantes opprimet, ni semper excubuerimus.

[44] [A] Quia nescitis qua hora venturus sit Filius hominis.
I20 Graeci sic habent: on ~ wp~ OU OOXE[;TE, b Yloc; TOU tXv6pWTCOU EPX.ETa.~, id est: 'quia

qua hora non putatis, Filius hominis venier'. Ita legit Chrysostomus, vel huius
interpres, etiamsi secus legit Theophylactus, [D] quem Graecum habebamus.
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[45] [A] Quis, putas. Tlc; &plX, id est 'quisnam'. Nam ita mauult Valla.
Quem constituet. KIXTEO"T'fJO"EV, 'constituit', praeteriti temporis est. Ponit

125 enim quod acciderit, [q ad similitudinem. [A] Familiam suam. E>EplX7tdlXC;,
id est 'famulicium', vt intelligatur eum praefectum famulis. Vt dissimulem quod

82-83 erit etc. Nubentes B-E: erit etc. Ac mox
(nubentes A.

96-97 socrus. Vnus B-E: socrus. Ac paulo post
(Vnus A.

I02-I03 Nec est ... 'si scisset inter I08 insidian
tern et Nec est sineret posuit A.

I03-I04 venturus esset E: venerit A-D.
I07 patremfamilias B-E: patris familias A.

83-84 Rursum nubentes ... viris Cf. supra p.
294 sq., I. 594 sqq., ad Mt. 22, 30.

87-90 Vnus ... futuram Nov. Test.: "assumitur
... relinquitur". Valla too, Annot., Garin, I,

p. 819, col. 2, had called this the correct
translation and had added to it: "Quod qui
dam ad suum sensum verba retorquentes ita
emendare ausi sunt. At apud me nescio quid
praestantius significatur per praesens".

90 eataehresis "an improper use of a word"
(OLD).

96 Petrum 2. Petro 3, 8 sqq.
96 Paulum 1. Cor. 7, 29, 1. Thess. 4, 15 and 5, I

sq., possibly also Hebr. IO, 37, and 12, IO.

96 Hieronymum Comm. in Mt. IV, 24, 36,
CCSL 77, p. 233 sq.: "'Vigilate ergo quia ne
scitis qua hora Dominus vester venturus sit'.
Perspicue ostendit quare supra dixerit: 'De
die aurem ilia nemo scit neque filius hominis
neque angeli nisi Pater solus', quod non
expediat scire apostolis, vt pendulae exspec
tationis incerto semper eum credant esse
venturum quem ignorant quando venturus
sit. Et non dixit: 'quia' nescimus 'qua hora
venturus sit Dominus', sed 'nescitis'''.

96 Gregorium Greg. M. Hom. in Ev. I, 13, 3,
Migne PL 76, II24 CD.

99 Theophylaetum Theophyl. does not mention
the passage in Enarr. in Mt. 24, 40-41,
Migne PG 123, 420 A.

IOO Chrysostomus Chrys. does not mention the
passage in Hom. in Mt. 77 (78), 2, Migne
PG 58, 704, but Trapezuntius, 630 D, adds
it: "Duo in lecto, vnus assumetur et vnus
relinquetur" .

IOI Lueae Le. 17, 34.
I03-I08 si seisset ... qua custodia ... szuzsset

Translations by Valla, Annot., Garin, I, p.
819, col. 2 sq.; Nov. Test.: "si scisset ... qua
hora ... siuisset".

I08-I09 Fingit D E: Ponit A-C.
120 0 Ylo~ A-D: Ylo~ E.
122 Chrysostomus A-C: Chrysost. D E.
122 Theophylactus C: Vulgarius A B, Theophy

!act. DE.
124 K'XTEcrT1JcrEV Nov. Test.: X'XTEcrT1JXEV A-E.
124 Quem constituet C-E: Quem constituit A

B.

I05 Origenes Comm. in Mt. XI, 6 (ad Mt. 14,

25), GCS IO, p. 44.
I07 vigilias Le. 2, 8; cf. Mt. 14, 25, Me. 6, 48

and Le. 12, 38.
II3 Hilarium In Mt. 26, 6, SC 258, p. 200:

"Furem enim esse diabolum ostendit ad
detrahenda ex nobis spolia peruigilem et cor
porum nostrorum domibus insidiantem, vt
ea, incuriosis nobis et somno deditis, consi
liorum suorum atque ilIecebrarum iaculis
perfodiat". Hil. does not mention Orig. here
as the source; cf. next note.

II4 Origenem Comm. in Mt. series, ad Mt. 24,
42-44, GCS II, p. 134: '''Paterfamilias' aurem
'domus' est sensus hominis, 'domus' autem
eius anima, 'fur' vero, qui patrefamilias dor
miente subito venit et perfodit 'domum',
puro quod diabolus est aut omnis sermo
contrarius ... " (freely quoted by Thomas,
Catena Aurea, Guarienti, I, p. 359, col. I).

120-121 quia ... veniet Nov. Test.: "quia
putatis, ea Filius hominis venturus est".

121 Chrysostomus Hom. in Mt. 77 (78 ), 2,
Migne PG 58, 705, Trapezuntius, 631 B:
"Ideo et vos estote parati, quia qua hora non
existimatis, Filius hominis veniet".

122 Theophylaetus Enarr. in Mt. 24, 42-44,
Migne PG 123, 420 B, contains the same text
as NT.

123 Quis, putas ... quisnam "Quisnam" is the
translation in Nov. Test. Cf. supra, p. 258, I.
645 sq., ad Mt. 18, 1.

123 Valla Annot., Garin, I, p. 820, col. 1. Just as
Er. Nov. Test.

124 eonstituet Modern editions of Vg.: "consti
tuit", Nov. Test.: "praefecit". Cf. Mt. 24, 47,
both in Vg. and in Nov. Test.: "constituet".

124 KCXTEcrT1JcrSV The reading of Nov. Test. and
of modern editions of NT; Annot. A-E read
XClTSO'T"tJXe:V.



3r6 ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 24,46-25>1

[46] Eup~(je:~ rectius vertisset 'offenderit' siue 'repererit' quam inuenerit.
[47] Super omnia bona. 'E7tl 7t~m TOi:'<; U7tiXPxoumv IXUTOU, id est 'super

omnes res suas' siue, vt alicubi citat Hieronymus, super vniuersam substantiam,
130 propius accedens ad Graecum sermonem exprimendum. Etiamsi non male vertit

interpres.
[48] Moram facit dominus meus venire. XPOVt~e:~ EA6e:i:'v, id est:

'contatur redire' siue 'differt reditum'. Nee additur
[49] Suos, sed tantum est conseruos. Manducet autem et bibar.

135 'E(j6te:~v Te: XlXl 7tte:~v, id est 'edereque et bibere', vt pendeat a verbo 'incipiet'.
Quanquam in nonnullis est E(j6te:~v OE, id est 'edere vero'.

[50] Qua non sperat. 'Ev ~fLEPI7 ~ ou 7tpo(joox~, id est: 'in die quo non
expectat'. Mirum autem cur hie interpretem delectarit &XUpOAOytlX, [B] qui 'spe
rare' maluerit quam 'expectare', cum Graece sit 'expectare'.

140 [51] [A] Et diuidet eum. Kd O~xoTOfL~(je:~, id est 'dissecabit', a OtXIX TEfLve:~v,

id est 'in duas dissecare partes'.

EX CAPITE VIGESIMOQVINTO

[r] Obuiam sponso et sponsae. Et sponsae non additur in Graecis codi
cibus. Nee apud Chrysostomum aut Hilarium vlla fit sponsae mentio; apud

145 Chrysostomum homilia septuagesimanona, qua locum hunc edisserit, ac ne in
contextu quidem, qui praeferri solet, nee in tota enarratione 'sponsa' nominatur,
quod attinet ad occursum, quemadmodum nee apud Theophylacmm. Quan
quam apud Origenem homilia trigesimasecunda, in titulo historiae euangelicae
nescio quis adiecit, cum ipse disserens nullam sponsae faciat mentionem; aut

150 potius sic facit mentionem, vt declaret se sponso tantum legisse, non 'sponso et
sponsae'. Sic enim exponit: Omnes isti sensus lampadas suas accipiunt, id est organa
sua naturalia, siue secundum verbum Dei vti volentes, siue et contra voluntatem Dei,
tamen accipiunt eas, quando recipiunt sponsum esse ecclesiae verbum Dei et Filium
Dei,. et egrediuntur de mundo et de erroribus deorum multorum, et veniunt obuiam

155 Saluatori, qui semper paratus est venire ad virgines eas, vt simul ingrediatur cum
dignis earum ad beatam sponsam ecclesiam. Hactenus Origenes. Ex his liquet
obuiam iri sponso eunti ad sponsam, vt ilium deducant in aedes sponsae. Nam
sponsa domi sedet sponsum operiens. Non prodit foras velut auida viri. Item in
caeteris. Cum repetitur de mora sponsi, de clamore coorto: Ecce sponsus venit, de

160 sponsa siletur. Tantum vno loco videtur Origenes occursurn et ad sponsam
referre, cum ait: oportere obuiam ire sponso verbo et ecclesiae immaculatae. Atqui

LB 129 vbi de clamore dicitur quo omnes volcantur ad occursus officium, constat nullam
fieri sponsae mentionem. Ait enim: Ecce sponsus venit, exite obuiam ei. Nee statim
consequens est, si enarratio facit mentionem sponsae, ab euangelista sponsam

165 expressam esse. In relatiuis enim alterum ex altero intelligitur. Nemo potest spon
sum animo concipere, nisi simul et sponsam cogitet. Hac ratione solui poterat
quod Hilarius sponsae meminit, in vna persona Christi sponsum et sponsam
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133-134 Nee ... conseruos inter 136 vera et 137
Qua non posuit A.

144 vila fit sponsae E: vila sponsae A-D.
144-148 mentio .... Quanquam E: mentio,

quanquam A, mentio ... 147 occursum.
Apud Hilarium vero in canone huius euan
gelii. Quanquam B-D.

149-182 mentionem '" Non sumpserunt E:
mentionem. Etenim cum Christus sit spon
sus, quorsum hie opus sponsa? Non sumpse
runt A, mentionem ... 156 liquet sponso iri

127 repererit ... inuenerit Cf. supra, p. 76, I.
272 sqq., ad MI. I, 18. Nov. Imtr.: "inuene
rie'.

128-131 Super ... interpres Nov. Test., like Vg.:
"super omnia bona sua"; the Thes. Hier. does
not mention "super vniuersam substantiam",
but "vniuersam substantiam" (Comm. in Ir.
IV, 21, 2, CCSL 74, p. 189, Tract. de Ps. I06,
5, CCSL 78, p. 198, and Hom. in Lc. 16,
19-31, CCSL 78, pp. 5IO and 516); Valla pre
ferred "substantiam" or "facultates" to "bona"
in Annot., Garin, I, p. 820, col. I. Cf. Annot.
in Act. 2, 45, LB VI, 446 E.

134 conseruos In Nov. Test. without "suos".
135 'Ecr8(E~V TE xcd 7t(E~V The reading of A-E.

Nov. Test.: scr8bv os xexl 7t(VE~V (noted in
:nodern editions in. app;, crit.). No,~' Test. A:
manducare et brbere, B-E: edere et

bibere".
137-138 in die quo non expectat The reading of

Nov. Test., as is "dissecabit", I. 140.
138 &xUpoAoy(ex V. supra, p. 44, introd., §9.
144 Hilarium Hil. In Mt. 27, 3 sq., SC 258, p.

204, quotes: "Tunc similabitur regnum cae
lorum decem virginibus, et reliqua", and
explains: "Sponsus atque sponsa Dominus
noster est in corpore Deus. Nam vt Spiritus
carni, ita Spiritui caro sponsa est. Denique
tuba excitante, spansa tantum obuiam pro
ditur ... gloriam spiritalem humilitas carnis
excesserat". Cf. infra, p. 318, I. 171 sqq.

144-181 apud Chrysostomum vocabulum
Additions from 1519, 1522 and 1535. Er. notes
in Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, p.
246, I. 178, criticism from Lee and refutes it
in Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 141 B-I42
A.

145 Chrysostomum Hom. in Mt. 78 (79), Migne
PG 58, 7II sqq.

147 Theophylactum Enarr. in Mt. 25, I, Migne
PG 123, 424 A.

148 Origenem In Comm. in Mt. series, 63, ad
Mt. 25, 1-5, GCS II, p. 145, Mt. 25, I and 2

obuiam eunti 160 videtur oeeursum ...
163 obuiam ei. 173 Quanquam ... Non
sumpserunt B, mentionem ... 156 liquet
sponso iri obuiam eunti ... 160 videtur Ori
genes occursum ... 163 obuiam ei. 173 Quan
quam ... Non sumpserunt C, mentionem ...
156 liquet obuiam iri sponso eunti '" 181
vocabulum. Theophylactus nee legit sponsae,
nee attingit in enarrando. Non sumpserunt
D.

are quoted from Vg., where vs. I ends with
"sponso et sponsae"; however, in the discus
sion which follows "sponsa" no longer occurs
except on p. 146 sq., in the text quoted in II.
151-156: "Omnes ... Dei eis vti ... veniunt in
obuiam ... dignis eorum ad beatam sponsam
ecclesiam".

161 oportere ... immaculatae Orig. Comm. in
Mt. series, 64, GCS II, p. 148: "et suggestio
nem quidem oportere . .. immaculatae,
'omnes' quidem audierunt et 'surrexerunt';
non autem omnes decentem imposuerunt
lampadibus suis ornatum, sed quae audie
runt prudentiam eas ornantem".

165 relatiuis Er. refers to a category of words
which in Greek grammar are denoted with
the term 7tpOC; TC ~x.ov. Cf. Dian. Thrax,
Techne (Uhlig, Gr. Gr. I, I, p. 35, I. 3): IlpoC;
T~ ~x.ov os ScrT~V WC; 7tex'r~P u[oC; ep[AOC; os~COC;,

and Apollonius Dyscolus, who in Syntaxis
(Uhlig, Gr. Gr. 2, 2, p. 367, I. 4), remarks in
passing that these words constantly evoke
two people, even if they are written in the
singular (one can only be 'a father', if there is
a child). C£ also Prise. (Keil, Gr. Lat. 2, p.
60, I. 19 sqq.): '''Ad aliquid dictum' est quod
sine intellectu illius ad quod dictum est, pro
ferri non potest, vt 'filius', 'seruus'; nam
dicendo 'filium' etiam pattern et dicendo
'seruum' dominum quoque intellego. Quod
si intereat, interimit vna illud quod ab eo
intellegitur". Arnob. uses the term "relatiui"
by the way in Aduersus nationes, VII, 13,
CSEL 4, p. 248, Aug. makes a connection in
Trin. V, 5, 6, and 6, 7, CCSL 50, pp. 2IO-2I2,
with the expression "dicitur ad aliquid" in
the father-son relationship. In Boeth. De vni
tate trinitatis, 5, Migne PL 64, 1253 D-1254
D, and in Fulgentius Ruspensis, De trinitate,
2, and Epistula 14, 8, Migne PL 65, 499 B
and 399 AB, "(nomina) relatiua" are discus
sed extensively.
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interpretans, vt sponsum accipiamus naturam diuinam, sponsam humanam, nisi
ipse Hilarius indicasset se legisse sponso et sponsae his verbis: Denique tuba exci-

170 tante sponso tantum obuiam proditur. Erant enim iam ambo vnum, quia in gloriam
spiritualem carnis humilitas excesserit. Ex his verbis apparet Hilarium priore loco
legisse sponso et sponsae, posteriore sponso tantum. Nee Hieronymus in huius loci
commentario vllam facit sponsae mentionem. Quanquam hac de re non est quod
quisquam contendat. Quod si quis alicubi repererit additum 'sponsam', intelligat

175 et sponsam aliquousque sponso occurrere, vt sponsi comites recte dicantur
vtrique occurrisse. Sponsus Christus est, et hue spectat tota parabola, vt illi iam
aduenienti fide ac piis factis obuiam eamus. Ad sponsam nulla parabolae pars
pertinet; imo illi ipsi qui bene occurrunt, sponsa sunt. Etiamsi me non fugit
apud Augustinum addi sponsae mentionem epistola centesimauigesima. At rur-

180 sum sermone de verbis Domini ex Matthaeo vigesimosecundo locum hunc edis
serens nee legit nee enarrat sponsae vocabulum.

[3] Non sumpserunt. "EAiX~OV. Aptius erat 'sumpserant'. In his enim prae
terito imperfecto aut secundo indefinito vice praeteriti plusquamperfecti abu
timur.

185 [9] Ne forte non sufficiat. M~TCOTS, id est: 'ne non sufficiat' aut, si mauis
exprimere coniunctionem expletiuam: 'ne quando non sufficiat'. Nec est simpli
citer emite vobis, sed &:yop&aiXTs EiXlJTiXi'~, id est: 'emite vobis ipsis'. Est autem
inabsoluta oratio, ni subaudias 'timemus' aut 'periculum est' aut 'non faciemus'.
Intelligitur enim id quod non explicatur, prudentes virgines negasse illis oleum.

190 Nec est
[10] Dum irent emere, sed &:m:px.ofLEVWV at iXlJTWV &:yop&aiX~, id est:

'abeuntibus autem illis ad emendum venit [B] sponsus' etc.
[II] [A] Nouissime. "YaTspov, id est 'deinde' siue 'posterius'. Quod vt alias

tolerabile sit, hie certe non quadrabat,cum de duobus virginum ordinibus loqua
195 tur. [q Vero non additur nec apud Graecos nec in codice aureo, [.E] ne in

Constantiensi quidem, nisi quod hic quoque quidam diuersa manu adiecerat
vero.

[13] [q Vigilate itaque. Quidam addunt 'et orate', quod nee in Graecis
inuenitur nec in nostris emendatioribus. [.E] Imo totam hanc particulam nec legit

200 nec attingit enarrans Theophylactus, quemadmodum nee Origenes nee Hilarius;
tametsi Hieronymus et legit et interpretatur non indiligenter; similiter et Chry
sost. Si adiecticia est, asscripta videri potest ex Marci ca. 13. [A] Quia nescitis
diem, neque horarn. Hoc loco repetunt Graeci codices quod superius adde
batur: 'in qua Filius hominis veniet', EV ~ 0 Y[o~ TOU &:v8p6mou ~PX.STiX~.

205 [14] Bona sua. TiX llTC&pXOVTiX, 'facultates suas' siue 'substantiam suam', vti
superius admonuimus.

[15] Propriam virtutem. ~uviXfL~v, id est 'facultatem' siue 'potestatem', vt
ad vires, non ad probitatem pertineat.

[16] Et lucratus est. KiX~ ETCo[Yjas, id est 'fecit' siue 'confecit'. Et Latinius
LB 130 I 'altera duo' quam
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2II [I7J Alia duo.
[19] Venit et posuit. Vtrunque praesentis est temporis, gPXE't"IH x()(l (JUV()«(

PE~, id est: 'venit et subducit' siue 'ponit'. Ac paulo post
[20] II PO(J~VEYXEV, id est 'attulit' potius quam 'tulit'. Superlucratus

215 sum. 'ExspoYJ(J()( En' wJ'!"oi'<;, id est: 'lucratus sum supra' siue 'vltra ea'; quod
idem et postea simili modo repetitur. [C1 Certe 'lucratus sum' habebat codex
aureus. [A] Quidam codices pro En' WJ't"oi'<; habebant EV ()(u't"oi'<;, id est 'in illis',

Hebraico more, pro eo quod est 'per ilia'.

209 id est 'fecit' E: i. et fecit A-D.

169-171 Denique ... exeesserit C£ supra p. 317,
n.1. 144.

172-173 Nee Hieronymus ... mentionem C£
Comm. in Mt. IV, 25, 2 sqq., CCSL 77, p. 235
sqq.

179-181 At rursum ... voeabulum Aug. Serm. de
verbis Domini, 22 in Er.'s edition of Aug.'s
Opera omnia (Basle, 1529), identical with De
diuersis quaestionibus oetoginta tribus, quaest.
59, 2, CCSL 44A, p. III: "et venerunt obuiam
sponso".

182-183 praeterito imperfteto Normal term for
the 'imperfect', among others in Don., Keil,
Gr. Lat. 4, p. 384, 1. IO sqq.

183 seeundo indefinito Perhaps a translation by
Er. himself of &6pvl"'"roc; Os{l't"EpOC;, normal
term in later Greek grammarians; c£ Choe
roboscus, Hilgard, Gr. Gr. 4, 2, p. 129, 1. 3
sqq.

185-186 ne non ... non suffieiat Nov. Test. A: "ne
non sufficiat", B-E: "ne quando non suffi
eiat", the translation which Valla also gave in
Annot., Garin, I, p. 820, col. 1. Cf. supra, p.
126, 1. 405 sq.

186 eoniunetionem expletiuam V. supra, p. 45,
introd., §9.

187 emite ... ipsis Nov. Test. A: "emite vobis",
B-E: "emite vobis ipsis" .

188 inabsoluta Cf. supra, p. 44, introd., §9, s.v.
'absolutus' .

193-195 Nouissime loquatur Valla too,
Annot., Garin, I, p. 820, col. I, rejected
"nouissime" because it refers here to two
groups and the Greek uses {JO"TEpOV, which
~hould" be translated" with ,,"p~steri~s': o~
postea . Nov. Test.: postea. NOUlsslme

occurs in Vg. also in Mt. 21, 37; 22, 27, and
26, 60 (v. infra, p. 330, 1. 513 sq.), Me. 16, 14
(v. infra, p. 434, 1. 126), and Le. 20, 32.

214 tulit B-E: obtulit A.

200 TheophyIaetus Enarr. in Mt. 25, 6-15,
Migne PG 123, 424 B - 425 B.

200 Origenes Comm. in Mt. series, 64, GCS II,

p. 150, quotes: "vigilate ergo, quia nescitis
diem et horam", and does not mention "et
orate" .

200 Hilarius Hil. does not quote Mt. 25, 13 in
In Mt. 27, 5, SC 258, p. 208.

201 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 25, 13, CCSL
77, p. 238 sq. twice quotes: "Vigilate itaque,
quia nescitis diem neque horam", but does
not mention "et orate".

201-202 Chrysost. Hom. in Mt. 78 (79), 2,

Migne PG 58, 713, does not offer an equiva
lent for "et orate". Trapezuntius, 639 A:
"Vigilate, quia nescitis diem neque horam".

202 Marei Me. 13, 33.
205 Bona ... substantiam C£ supra, p. 316, 1.

128 sqq.
207 virtutem ... potestatem Nov. Test.: "faculta

tern",

209 eonfteit The reading of Nov. Test.
2IO-2II altera ... duo Nov. Test. A: "alia duo",

B-E: "altera duo".
213 venit ... ponit Nov. Test.: "venit ... et

ponit".
214 ~~lit ... tulitfvov. 7!:,t. A, jU~,t as ~~dern

editions of Vg.: obtuht, B-E: attullt.
214-218 Superlueratus '" per ilia Modern edi

tions of NT read in both Mt. 25, 20 and 22:
bdpo"i]o"G(. Valla, Annot., Garin, I, p. 820, col.
I: "Non est Graece 'superlucratus', sed
'lucratus', EXSpO"i]o"G(". Nov. Test. vs. 20:
EXEpaYjcra. EV o:uToI<;, VS. 22: Exsp3Y]acx En'
G(UTO~C;; Nov. Test. A reads in both places:
"l~cratus sum in"eis", B-E: lucratus"sum per
ea ; Vg. vs. 20: superlucratus sum, vs. 22:
"lucratus sum". C£ supra, p. 121, n.1. 283.
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[21] Euge, serue. Ei'J, OOUAS, id est 'bene' seu 'reete, serue'. Vox est colIau
220 dantis et applaudentis ei qui sit functus officio. [B] Licet idem polleat euge, s0ys,

bene, sane.
[24] [A] Congregans vbi non sparsisti. K()(l cruv&ywv o6sv OU a~scrx6p

mcr()(~, id est: 'congregans inde vbi non sparsisti'.
[26] Meto vbi non semino. espl~w 07tOU oux Ecr7tS~P()(' id est: 'meto vbi

225 non seminaui', [E] praesertim quum sequatur et congrego vbi non sparsi. Ac paulo
ante seruus ita loquitur: Metis vbi non seminasti, quae verba dominus retorquet in
famulum. [A] Nec est

[27] Pecuniam. Graece, sed &pyupwv, id est 'argentum'. Quam vocem diuus
Hieronymus ad mysterium accommodat, etiamsi Graecis nonnunquam pro

230 pecunia vsurpatur, sed argentea, per synecdochen, [D] quemadmodum pro gla
dio dicimus: 'ferrum'. [C] Committere pecuniam meam. Committere non
est hic 'credere', sed ~()(Asi'v, hoc est 'deponere'. Quanquam sensum bene reddidit
interpres. Ac 'mittere' comperi scriptum in codice aureo. [E] In codice Constan-

LB 131 tiensi rasurae vestigium testabatur scriptum fuisse I 'mittere'. K()(T()(~()(Asi'v Graecis
235 dicuntur qui praesentem numerant pecuniam, et crumena ~()(A&VTwv dicta vide

tur, quod in earn mittatur pecunia.
[29] [A] Et quod videtur habere. Kd & EXS~, id est: 'et quod habet'.

Atque ita legit et Hilarius; vnde apparet ex altero euangelista huc transcriptum,
quod absurdum videbatur tollere quicquam ab eo qui nihil habeat.

240 [31] Maiestatis suae. 116~'Y)~, id est 'gloriae'. Nam ita frequenter gaudet
vertere.

[32] Et separabit eos ab inuicem. Cum praecesserit gentes, tamen
mutato genere subiecit eos, quod tamen interpreti non potest imputari, cum sic
habeatur in Graeco. Verum ab inuicem Latinius certe reddi poterat: 'separabit

245 eos, alios ab aliis' siue 'alteros ab alteris', cum de duobus loquatur ordinibus,
altero piorum, altero impiorum. Porro

[35] ~uv'Y)Y&YSTE: belle vertit collegistis, pro 'hospitio excepistis' [B] hospitem
et errantem.

[41] [C] Tunc dicet rex et his qui a sinistris. Rex nec additur apud
250 Graecos nec in aureo cod.

[37] [A] Sitientem. "H a~<fWVT()(, id est 'aut sitientem', consentientibus et
antiquis Latinorum codicibus.

[40] Fratribus meis minimis. 'EA()(XlcrTwv. Mirum quid interpreti vene
rit in mentem, vt eandem vocem paulo post verteret per comparatiuum minori

255 bus, cum de eisdem loquatur. Et tamen ex hoc loco, puro, sibi cognomen Mino
rum sumpserunt quidam Franciscanae familiae.

[41] Maledicti. K()(T'Y)p()([Livo~, id est 'execrati' siue 'deuoti'.

EX CAPITE VIGESIMOSEXTO

[2] Pascha fiet. rlVST()(~ x()(l 7t()(p()(alaOT()(~, id est: 'fit et traditur'. Vtrunque
260 Graecis praesentis est temporis.
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[3] Cai phas. Graeci scribunt KciC&.qJ<X~, id est 'Caiaphas' [B] quatuor syllabis.
[5J [AJ Ne forte tumultus fieret. "Ivex [J.~ 66pu~oe; ysvY)'t"ex~, id est: 'ne

tumultus fiat', vt referatur ad personam Pharisaeorum his verbis inter se consul
tantium: 'ne quid tentemus in die festo, ne tumultus oriatur in plebe per occa

265 sionem diei festi'. Nam fOrte addidit de suo interpres.
[7J Alabastrum. 1\A&~cza,pov, delicata pyxis vnguentaria vitrea, ita dicta a

Aex~Ei:V, prehendere, et particula priuatiua ex, addita per pleonasmum p, quod ob

leuorem comprehendi non possit. Sic et Horatius: Nardi paruus onyx. Et pre
ciosi est ~Olpu't"i[J.ou, quasi dicas: 'grauis precii', quod olim appenderetur aes, non

270 numeraretur.
[8J Vt quid perditio. Non est hic [VOl ,i, sed de; ,(, id est 'ad quid', siue

'quorsum'.
[9J Multo. Est quidem Graece 7tOAAO\); tamen Latinius, opinor, erat 'magno'.

LB 132 I [IOJ Quid molesti estis. Ti x67toue; 7tOlPSX.E't"E; id est: 'Quid molestias exhi
275 betis?' aut 'Cur negocium facessitis?' [DJ Quanquam recte vertit interpres. [AJ

Opus bonum. "Epyov xexA6v, quod non simpliciter bonum, sed egregium ac
pulchrum significat. Et

[IIJ Meipsum autem non semper habebitis. Vtrobique Graecis est
SX.E't"E, id est 'habetis', praesentis temporis. Nec est [DJ tid, aut O~tX 7t0lV't"6e;, id est

220 qui sit functus A-D: qui functus E.
252 codicibus A-C: codicib. D E.
256 familiae C-E: factionis A B.
259 ){od B-E: ~ A.
267 A()(~E;:V, prehendere B-E: Aa~W praehendo

A.
268 onyx. Et B-E: onyx, ne quem affendat

219-220 Euge ... offieio C£ infra, p. 574, 1. 429
sq., ad Le. 19, 17.

223 eongregans inde vbi non sparsisti The read
ing of Nov. Test.

224-225 meto ... seminaui Nov. Test.: "metam
vbi non seminaui".

229 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 25, 28,
CCSL 77, p. 241 sq.: "Pecunia ergo et argen
tum praedicatio euangelii est et sermo diui
nus qui dari debuit nummulariis et trapezi
tis, id est vel ceteris doctoribus, quod
fecerunt et apostoli per singulas prouincias
presbiteros et episcopos ordinantes, vel cunc
tis credentibus qui possunt pecuniam dupli
care et cum vsuris reddere, vt quicquid ser
mone didicerant opere explerent".

230 syneedoehen V. supra, p. 47 sq., innod., §9.
238 Hilarius In Mt. 27, II, SC 258, p. 216,

quotes: "qui autem non habet, etiam quod
habet auferrur ab eo".

240 gloriae The translation of Nov. Test., just as

figura sermonis. Et A.
271-272 Vt quid ... quorsum E: vt de; T(. i. ad

quid siue quorsum inter 265 interpres et 266
Alabastrum posuit A; Vt quid de; TC, id est, ad
quid siue quorsum inter 265 interpres et 266
Alabastrum posuerunt B C, Vt quid ... quor
sum inter 273 magno et 274 Quid posuit D.

1. 251 sq.: "aut sitientem".
253-255 Mirum ... loquatur C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 820, col. 2: " ... interpres viderit,
cur eandem vocem nunc per superlatiuum,
vt Graece est, nunc per comparatiuum trans
ferr"; "minoribus" Mt. 25, 45.

259 fit et traditur The reading of Nov. Test.
Valla too in Annot., Garin, I, p. 820, col. 2,
pointed out that they are presents.

262-265 Ne ftrte ... interpres Nov. Test., as also
Valla, Annot., Garin, I, p. 820, col. 2: "ne
tumultus fiat".

268 Horatius Carm. IV, 12, 17.
271 ad quid The reading of Nov. Test. Valla,

Annot., 820, col. 2: "'in quid' siue 'ad quid"'.
274-275 Quid ... fteessitis C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 820, col. 2: "quid negotium exhi
betis mulieri?"

278 Meipsum Vg.: "me" (without "ipsum").
279 habetis The reading of Nov. Test.
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280 [A] 'semper', sed 'quouis tempore', 7ttXvTOTE, quod 7t~V, vnde compositum est, ad
hunc quoque modum possit accipi.

[12] Mi ttens enim. BaAOU(J(X praeteriti temporis est, vnde plenius sic extu
lisset: 'Nam quod haec misit vnguentum hoc in corpus meum, id fecit in sepul
turam mei', vt significet se breui moriturum.

285 [13] Dicetur quod haec. AaA'Y)e~aETa~x.at () E7to('Y)aEv aUT'Y), id est: 'dicetur
et hoc quod haec fecit'. Nam quod hoc loco non est coniunctio, sed nomen rela
tiuum. In memoriam ei us. E1~ fJ-v'Y)fJ-6auvov aUT'ik Eius foeminini generis est,
vnde ad ipsam refertur mulierem; [D] magis congruebat 'ipsius'. [A] Porro
fJ-v'Y)fJ-6auvov non simpliciter significat memoriam, sed pignus aliquod aut monu-

LB 133 mentum quod amicus apud amicum I relinquit, quod illum sui commonefaciat.
291 Vnde non inepte vertisset 'in monumentum ipsius'. Caeterum haec particula, in

memoriam eius, non refertur ad propius verbum fecit, sed ad prius dicetur.
[14] Iudas Scariot. 'Iax.ap~wT'Y)~, id est 'Iscariotes'; de quo iam admo

nuimus.
295 [17] Primo autem die. Die apud Graecos subauditur, non explicatur; sicut

et illic, 'prima autem sabbati'; hic Til OS 7tpWT71 TWV &:~UWuv, id est, vt verbum
verbo reddam, 'primo infermentatorum', vt subaudias totidem substantiua quot
sunt articuli: 'primo die panum infermentatorum'.

[18] Ad quendam. [E] Non est 7tp6~ T~va sed [A] 7tpO~ TOV OEtVa, id est 'ad
300 illurn' . Sic autem loquuntur Graeci, cum significant certum hominem, quem

tamen non nominent. Vnde apparet Christum aedidisse nomen, caeterum euan
gelistam obticuisse. [E] Hic scrupulus vehementer torsit Augustinum libro De
consens. euang., cap. 80.

[23] [A] Qui intingit mecum. '0 EfJ-~tX<.jJa~, id est 'qui intinxit'. Etenim si
305 illo intingente manum dixisset: 'qui intingit mecum, hic me prodet', indubita

tum ac manifestum fuisset signum. Nunc autem voluit etiam locum dare poeni
tentiae Iudae. Et tamen propius argumentum dixit indicans illum non solum
adesse in conuiuio, verumetiam in eadem patina, in idem ius immergere manum,
quod est intimae familiaritatis. [B] Quemadmodum annotauit et Origenes homi-

310 lia trigesimaquinta, sic enarrans hunc locum, vt hoc sermone Christi magis sit
exaggerata insignis Iudae malicia, quem ne mensae quidem communis familiari
tas, quae solet ethnicis quoque haberi sacra, a destinato facinore retraheret. [A]
In paropside. 'Ev TpU~A(4l' id est 'in catino' siue 'patina'. Mirum quur libue
rit Graecum vocem altera Graeca reddere.

315 [24] Per quem Filius hominis tradetur. rrapao(ooTa~, id est 'traditur',

praesentis temporis verbum. lam enim hoc agebatur, nimirum praestituta pecu
nia. Et mox

[25] Qui tradidit illum. '0 7tapao~oou~ aUT6v, id est 'qui tradebat' siue
'traditor illius'.

320 [26] Coenantibus autem. 'Eae~6VTUlV, id est 'edentibus' [B] siue 'vescenti-
bus'. [A] Accipite et comedite. AtX~ETE, eptXyETE, 'sumite, edite', citra copu
lam. [C] Et hic Chrysostomus enarrans repetit illa ex Paulo: quodpro vobis fran-
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gitur, [.E] seu magis ex Lucae ca. 22, vbi legitur: quod pro vobis datur, hoc est
'distribuitur'; quemadmodum de poculo dixerat: diuidite inter vos; panis autem

284 vt significet B-E: significans A.
289-293 monumentum ... Iudas D E: monu

mentum sui, nonnulli recentiores memoriale
vocant. Iudas A-C.

297-298 substamiua quat sum articuli B-E:
verbaA.

285 Dicetur quod Vg.: "dicetur et quod".
286-288 Nam quod ... ipsius Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 820, col. 2: "'Eius' Graece gene
ris est foeminini; ergo quo refertur? Certe ad
ilIud pronomen 'haec'. Dicendum igitur fuit
'in memoriam suam'; 'quod' autem rela
tiuum est".

293-294 Judas ... admonuimus Nov. Test.:
"Iscariotes"; c£ Valla, Annot., Garin, I, p.
820, col. 2: "Iscariotes legendum est, non
Scarioth". V. supra, p. 186, I. 851 sq.

295-296 Primo ... sabbati Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 821, col. I: "Graece dicitur
'dicentes ei'; nec dicitur 'die', sed tantum
'prima'; quemadmodum posterius 'quae
luceseit in prima sabbati"'; "ilIic" is therefore
probably a reference to Mt. 28, I, possibly to
Me. 16, 9.

302 Augustinum Cons. euang. II, 80, '57, CSEL
43, p. 264 sqq.

304 qui intinxit Included in Nov. Test.
309 Origenes Comm. in Mt. series, 82, GCS II,

p. 194: "Et hoc quoque considerandum est,
quid vtique nos volens docere saluator,
signum dat discipulis suis de Iuda proditore
ex eo, quod cum Iesu 'manum' suam 'in
paropsidem' intulisset, in quam (sieut aes
timo) intingebant carnes pascha edentes.
aestimo autem quod malitiam eius multam
manifestam facere volens hoc dixit, quoniam
quem suscepit ad mensam communem et
commanducauit ei (forte quia a principio
bene agebat), ipse Iesum prodidit tantis
honoribus se complectentem et neque salis
eiusdem neque mensae neque panis commu
nicati memor est factus, sed omnia ilia trans
grediens propter triginta staterum pro
missione~ tradidit largitorem tantorum
bonorum.

313 TpU~A(4' In Annot. A-E and BAS Tp'~A(4'

under the influence of iotacism. Nov. Test.: EV
TpU~A(4" "in catino". Cf. supra, p. 201, n.1.
22L

315-3'7 Per quem ... pecunia C£ Valla, Annot.,

301 nomen B-E: tamen A.
305 prodet C-E: tradet A B.
313 TpU~A(4' LB Nov. Test.: Tp'~A(4' A-E BAS.
3'3-3'4 Mirum quur libuerit C-E: Cur libuit A

B.
322-323 frangitur D E: frangetur C.

Garin, I, p. 821, col. I: "Praesentis debet esse,
non futuri temporis; iam enim tradebat
Iudas Dominum, cum animum tradendi
habebat et cum pontificibus de tradendo iam
!~qu~tus" erat, r;~p<xi)(.i)oT~'''. Nov. Test. A:
t~adItur ; ~--;E: prodltur .

318 Illum Vg.: eum.
320-321 vescentibus The reading of Nov. Test.
321-326 Accipite . .. transftrmetur Criticism

from Standish is apparent from Ep. II62, II.
156-157 ("quod male sentirem de Eucharis
tia"). The additions from 1527 and 1535 may
be connected to criticism from N. Beda and
the Paris Faculty of Theology (cf. Supputat.
error. in cens. N Bedae and Dec/arat. ad cens.
Lutet., LB IX, 474 EF, 681 C - 684 B, 716
CD and 877 CD) of the text and the trans
lation which Er. gives of L Cor. II, 24 in Nov.
Test. (TOUTO tL0U EO"d TO crw f.L& , TO U1tZP u~&v

XAW[1.EVOV, "Hoc meum est corpus, quod pro
vobis frangitur"; XAW[1.EVOV occurred in all
the codices which Er. had at his disposal; it
is missing in modern editions of NT; Vg.:
"quod pro vobis tradetur"), Annot. in I. Cor.
II, 24: "Quod pro vobis tradetur" (LB VI,
716 F - 718 C) and Paraphr. in NT (LB VII,
897 A). In fact, II. 325-326 are reminiscent of
Ep. 1637, II. 76-85, in particular I. 79 sq.:
"Vbi legunt isti 'Hoc non est corpus meum,
sed signum corporis mei? Hic non est san
guis meus, sed signum sanguinis mei'?" C£
infra, p. 425, n.ll. 891-894, and Rummel,
Annotations, p. 156 sqq., Catholic Critics, 2, p.
94, and The Humanist-Scholastic Debate in
the Renaissance and Reftrmation, Cambridge
(Mass.) - London, 1995, p. 107.

322 Chrysostomus Explaining Mt. 26, 26,
Chrys. quotes L Cor. II, 24 in Hom. in Mt.
82 (83), I, Migne PG 58, 738: TOUT6 Ecm TO
crcD[1.<X [1.0U, TO urr:ep rr:oAAcDv XAW[1.EVOV (Trape
zuntius, 664 D: "corpus meum quod pro
multis frangetur in remissionem peccato
rum").

323 Lucae Lc. 22, 19.
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frangendo distribuitur. [D] Theophylactus admonet fuisse verum corpus, non
corporis figuram, quod panis ineffabili modo transformetur.

[27] [A] Et accipiens calicem. KiX~ AiX~WV TO 7tOT~PWV XiX~ SUXiXP~(JT~(JiXC,

itowxsv iXUTO~C" 'et sumpto poculo et gratiis actis dedit illis'.
[28] Hic est enim sanguis. Enim non est in [q nonnullis [A] Graecis [B]

codicibus, vt nec paulo ante in consecratione corporis. [A] No u i t estarne n t i .
Articulus additus significantiorem Graecis reddit orationem, TO TYlC, XiX~VYlC, o~iX

e~x'Y)C" id est: 'qui est noui testamenti'. Significat autem hic testamentum quod
condunt morituri. Qui pro multis effundetur. To 7tSP~ 7tOAAWV Exxuv6fLS

vov, id est 'qui pro multis effunditur'. Quanquam reperio hoc nonnunquam pro
futuro poni sicut EPX6fLsvoC,; nisi quod Paulus vtrunque praesentis temporis par
ticipio extulit, TO XAWfLSVOV et TO Exxuv6fLsVOV, id est 'quod frangitur', 'quod
effunditur', quemadmodum suo annotabimus loco. [B] Effimditur legit et
interpres Origenis homilia trigesimaquinta.

[30] [A] Et hymno dicto. KiX~ UfLV~(JiXVTSC" id est: 'cum dixissent' siue 'ceci
nissent laudes', vt intelligas apostolos dixisse hymnos, non tantum Christum.
IOliueti. Rursum EAiX~WV, id est 'oliuarum', quod iam toties fuit obuium.

[31] Percutiam pastorem. Vaticinium est apud Zachariam prophetam
capite decimotertio. Conuenit autem aeditio Septuaginta cum Hebraica veritate,
nisi quod pro eo quod Hieronymus vertit super virum adhaerentem mihi, Septua
ginta verterint E7t~ IXVOPiX 7tOA[T'Y)V iXUTOU, id est 'super virum ciuem eius'. Id Hie
ronymus accidisse putat ambiguitate vnius elementi " quod non discrepet a ",
nisi sola magnitudine; et si ' legatur, 'meum' significat, si " 'eius'. Septuaginta
verterunt hoc modo: 7tlhiX~OV TOV 7tO~fLEViX xd O~iX(Jxopm(Je~TW(JiXVTa 7tp6~iXTiX.

Ex 7tlhiX~OV euangelista fecit 7tiXTtX~W, et ex O~iX(Jxopm(Je~TW(JiXV fecit O~iX(Jxopm(J

e~(JOVTiX~. Praeterea quod illic dictum est sub persona prophetae rogantis, vt Deus
percutiat pastorem, [q euangelista [A] accommodauit ad personam ipsius Dei.
Id enim prodidit Hieronymus libro De optimo genere interpretandi ad Pamma
chium; atque eadem fere repetit enarrans hunc prophetae locum. Atqui hac sane
in re aut ego prorsus hallucinor aut lapsus est Hieronymus; quem vt fateor virum
fuisse summa doctrina, pari eloquentia, incomparabili sanctimonia, ita hominem
fuisse non possum diffiteri. Etenim si quis attentius expendat eum prophetae
locum, is comperiet nihil esse necesse, imo non nisi dure, haec ad prophetae per
sonam accommodari. Quod quo magis perspicuum fiat, ipsa verba subscribam.
Framea! suscitare super pastorem meum, et super virum cohaerentem mihi, dicit
Dominus exercituum. Haec certe palam est dici sub persona Dei, cum addiderit:
dicit Dominus exercituum. Ac mox sequitur: percute pastorem, et dispergentur oues.
Haec quoque sunt Dei verba alloquentis gladium suum. Quod si quis velit alia
torquere, certe quod sequitur, non sinet: et conuertam manum meam adparuulos.
Atque adeo reclamat euidentius quod continenter adiungitur: Et erunt in omni
terra, dicit Dominus. [q Hunc quoque locum magnis tragoediis calumniatus est
quidam qui, si tam esset ad docendum quae recta sunt, instructus quam videtur
animatus ad calumniandum aliena, dignus esset qui inter celebres scriptores
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annumeraretur. Cum nemo plus tribuat Hieronymo, cum illud in me criminati
sint quidam, libris etiam aeditis, quod Hieronymum Augustino alioqui summo

370 praetulerim, hie me clamitat mihi Hieronymum vnum ex omnibus delegisse, qui
cum monomachiam susciperem, et canit frigidum Hieronymi encomium, quasi
non ante sit a me maiore spiritu laudatus. Quanquam hoc ipsum laudis quod hie
tribuit Hieronymo, mutuatus videtur ex meis scriptis. Et hos tumultus cit homo
turbulentus, quod in re minime periculosa dissenserim ab Hieronymo, cum

375 summa tamen honoris praefatione, praesertim cum ipse Hieronymus sibi parum
LB 135 constet. Ego sacrilegus, qui Hieronymum dixerim holminem esse! Quid autem

dici potest clementius? Et actum erat de honore Hieronymi, ni lapsis iste viri
patrocinium tanto spiritu suscepisset. Sed vt omissis cauillis rem lectori paucis
aperiamus: in libello De optimo genere interpretandi, cum hoc ageret ex professo

380 Hieronymus, vt ostenderet quaedam apud Hebraeos discrepare ab interpretatione
Septuaginta aut apostolorum citationibus, adduxit et hunc Zachariae locum, sic
distinguens personas, vt argumento quod instituerat tunc, congruebat. Caeterum
in Commentariis quibus locum hunc euangelistae enarrat, sic temperat senten-

341 Oliueti ... obuium inter 365 Dominus et
420 Gallus posuit A.

343-350 veritate, nisi quod ... Praeterea quod
C-E: veritate. Sed Euangelista quod A B.

346 , CD: 1 E.

325 Theophylactus Enarr. in Mt. 26, 26, Migne
PG 123, 444 CD.

328 et sumpto ... illis Nov. Test.: "Et accepto
poculo (B-E; A: "calice"), gratiis actis, dedit
illis".

332-334 qui ... testamenti and qui ... effimditur
Readings of Nov. Test.

335 Paulus 1. Cor II, 24 reads in the Aldina (f"
410 rO

, col. I) and in Nov. Test. A: zInz'
A&:~ETe:, Cfl&YETE, TOUTO [.LOU EO'''d TO crw f-lLl , 'TO
,~J7tl:p 'JflWV XAwflzvov. In that context TO
Exxuv6flZVOV is not to be found.

338 interpres Origenis Comm. in Mt. series, 85,
GCS II, p. 196.

341 oliuarum The reading of Nov. Test.
341 toties Cf supra, pp. 278 and 306, 11. 155 sqq.

and 899.
342 Zachariam Zch. 13, 7 sq. (v. infra, 11. 359

365).
344-345 Hieronymus 00. eius Hier. gives in

Comm. in Zch. III, 13, 7-9, CCSL 76A, p.
874 sq., the translation "super 00. mihi" (1.
344) and, as a translation of LXX, "super
virum ciuem eius" (1. 345), and adds: "00.

uau in fine sermonis pro iod legentes, quae
litterae sola inter se distant magnitudine; et

346 discrepet D E: discrepat C.
357 comperiet 00. haec C-E: comperiet, ne

posse quidem, haec A B.
382 instituerat D E: instituebat C.

si iod legatur, meum significat, si uau, eius".
352-353 Hieronymus 00. locum Epist. 57, 7, 5,

CSEL 54, p. 514, and Comm. in Zch. III, 13,
7-9, CCSL 76A, p. 875, quoted in 11. 395-398
on p. 326.

365-419 Hunc ... Symmacho Added under the
influence of criticism from Stun. (I. 366:
"quidam"); cf Apolog. resp. lac. Lop. Stun.,
ASD IX, I, p. 107 sqq., where the passages
"Etenim 00' accommodari" (II. 356-358),
"Framea 00. Dominus" (II. 359-365) and "in
libello 00. poenituisse" (II. 379-412) also
occur (like in C "instituebat" instead of 1.
382 "instituerat" and "sed" instead of I. 410
"Verum"). For the notes see De Jonge ad
locum. Cf Rummel, Annotations, p. 58, and
Catholic Critics, I, pp. 154 and 237, n. 18.

365 tragoediis Cf supra, p. 49, introd., §1O.
369 quidam ... aeditis Cf. Apolog. resp. lac. Lop.

Stun. 108, I. 975, "quidam etiam scriptis"; De
Jonge refers in this connection to Ep. 769
from Johann Eck to Er., I. 80 sqq., and Er.'s
answer, Ep. 844, 11. II9-271. I have not been
able to find a book by Eck on this subject
(cf supra, p. 144 sq., n.ll. 8II-827).

380 Hieronymus Cf supra, n.ll. 352-353.
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tiam, vt quod in libello De optimo genere interpretandi scripserat, propemodum
385 recantare videatur: Hoc, inquit, aliis verbis in Zacharia propheta scriptum est, et ni

fallor, ex persona prophetae ad Deum dicitur: Percute pastorem. Porro quod hunc
sensum confirmat consensu Psalmi sexagesimi: Quoniam quem tu percussisti, per
sequuti sunt. Vt demus hoc sensisse psalmographum quod interpretatur Hierony
mus, haud cogit tamen, vt persona loquentis mutetur. Cum enim constet prio-

390 rem partem vaticinii, Framea! suscitare super pastorem meum, pertinere ad Deum
Patrem, si quod mox sequitur, ad eundem referatur: percute pastorem etc., tamen
idem existit sensus, Christum a Patre fuisse percussurn, qui suo gladio mandauit,
vt percuteret. Percutit enim qui percutiendum tradit. Caeterum Hieronymus
enarrans ipsum prophetam magis etiam a seipso dissentit et accommodat totam

395 orationem Patri. Quod quo magis perspicuum sit, ipsius verba subscribam: Nee
putandum est de altero loco assumptum testimonium, quia in Euangelio Deus a se
pastorem dicit esse percussum et in praesenti loco gladio atque mucroni legimus impe
ratum: 'Percute pastorem, et dispergentur oues'. Hactenus Hieronymus. Vides
palam Patris imperantis mucroni suo vocem esse percute pastorem, non autem

400 verba prophetae obsecrantis. Vides nullam esse mentionem eius rei quam posue
rat in libello De optimo genere interpretandi, cum hic maxime tempestiuum fue
rit hoc inculcare. Quid igitur dissonat in Matthaeo? Verba dissonant, res eadem
est. Quisquis enim loquitur gladio suo: 'percute', significat se mox velIe percu
tere, et ideo Matthaeus verbis omissis sensum expressit: percutiam pastorem. Quin

405 et pronomen omisit Matthaeus, quum in propheta sit super pastorem meum.
Quod ipsum etiam inuitat, vt sermonem Patri potius accommodemus. Suum
enim vocat vnicum illum se dignum, cum aliis alii sint pastores, quorum non
nulli tales sunt, vt illis percussis melius habeat grex. Sed exultat calumniator
docens nos personas in literis diuinis aliquando mutari subito. Nihil erat necesse,

410 vt hoc ab isto disceremus quod toties in libris nostris testati sumus. Verum hic
nihil cogebat mutare personam. Et apparet Hieronymum suae sententiae poeni
tuisse. Atque hic est doctor iste egregius qui omnibus rebus instructus accessit ad
tractandas sacras literas quas ego heri aut nudiustertius coepi attingere. Cum ante
annos viginti scripserim Enchiridion et in hoc opere tumultuario, quod inficiari

415 non possum, plura citem ex diuersis autoribus quam operis ratio postulet. Ipse
tantum in his quae a nobis citantur, obambulet venans quod arrodat. Ac ne hoc
quidem quanquam non tumultuanter, sed per ocium agat, illi feliciter succedit.
Sed vt missurn faciam hunc lapidem, arbitror Hieronymum hac in parte aequio
rem esse suo Antimacho quam tali Symmacho.

420 [34] [A] Gallus cantet. <1>WV'ijcrCH, id est 'sonet'. Et Graecus quidem sermo
per se anceps est, nisi hypostigme iungat 'ter' aduerbium verbo 'abnegabis', [C]
etiamsi apud alios euangelistas non est eadem ambiguitas.

[36] [A] Tunc venit Iesus. venit praesentis est temporis, EPXe:1"IX~. In vil
lam quae dicitur Gethsemani. Xwp[ov, id est 'in locum'; quando ita

425 mauult Valla. Nam ad sensum haud magni refert. [D] Alibi vertit agrum, et
agrum hoc loco legit Hilarius. [A] Porro Gethsemani Hebraeis sonat 'vallis pin-
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guedinum'. Nam N~? vallem, l~W pinguedinem significat. Ea est ad radices man
tis Oliueti, vt testatur Hieronymus in loeis Hebraieis.

[37] Contristari et moestus esse. AU7tE~cr6iX~ xiX~ &:Oy)fLOVE~V, id est 'dolere
430 et grauiter angi'. Nam &:Oy)fLOVE~V impotenrem animi molestiam signifleat; quo

verbo vsus est et Paulus, vt suo demonstrabimus loco.
[38] Tristis est anima mea. Triste magis dicitur quod tristitiam adfert seu

molestiam. Latinius erat 'in dolore est' siue 'moeret' aut 'moesta est anima mea'.
Sustinete hie. MdviX"t"E (;)OE, id est: 'manete hie'. Et aliquanro inferius

435 [42] Iterum seeundo abiit. Latinius erat 'et rursus iterum abiit', 7tlXA~V Ex.
OEU"t"SpOU &:7tEA6wv.

[40] Venit et inuenit. Vtrunque praesenris temporis, EPXE"t"iX~ xd EUp(crXE~,

[D] et 'reperit' potius quam inuenit. [A] Sic non potuisti. O{hw<;; oux lcrxu
criX"t"E, id est: 'adeo non potuistis' [B] siue 'sieeine non potuistis', [CJ suffraganre

440 et aureo eodiee.

4lO Verum D E: Sed C.
426-427 pinguedinum B-E: pingUlsslma A.
427 N'~ DE: N'~ A: N'~ B: N'~ C.
432-434 anima" mea .. , Sustinete C-E: anima

mea) 1tzptAu1t6, scrm +, <jJuX+' (.LOU. i. supra

385-388 Hoc... aliis .. , pastiJrem ... Quoniam
... sunt Hier. Comm. in Mt. IV, 26, 31, CCSL
77, p. 252·

385 recantare V. supra, p. lOI, n.ll. 825-826.
387-388 Quoniam ... sunt Ps. 68 (69), 27.
393-394 Hieronymus enarrans ipsum prophetam

Comm. in Zch. 13, 7-9, CCSL 76A, p.
874-78; p. 875: "Nec putandum ... a se dicit
pastorem esse ... oues" (II. 395-398).

394-395 totam orationem Sc. of Zch. 13, 7.
414 Enchiridion Holborn, pp. 22-136. The edi

tio princeps was published in Lucubratiuncu
lae aliquot Erasmi canonici ordinis diui Augus
tini perquam vtiles adolescentibus, Antwerp
(Dirk Martens), 15 Feb. 1503.

419 Antimacho ... Symmacho Not the real
names of existing people, but possibly word
play on "Pammachium" (I. 352 sq.) and
"monomachiam" (I. 371); if so, Er. would be
referring}o himself ,~s ''Antimacho'' and to
Stun. as Symmacho.

421 hypostigme As in the Aldina (f" 362 vo
, col.

I) Er. connected Tpt, in Nov. Test. with
a1tapv+,cJ"n by placing a comma between
'Pwv1jaa( and TpC,.

425 Valla Annot., Garin, I, p. 821, col. I: "Mar
cus habet 'in praedium'; quorum neutrum

modum tnstls est allima mea. Nam 1tzpl
additum significat excessum. Sustinete A,
anima mea ... moeret anima mea. Sustinete
B.

438 oux C-E: ou A B.

ego posuissem. Nam villa est domus rustica,
etsi nonnulli dicti sunt habuisse villam vrba
nam. Praeterea villa et praedium plerunque
referuntur ad Dominum, vt 'villa mea' vel
'tua', 'praedium meum', 'praedium tuum'. At
Graecum nomen significat locum siue regio
nem, X<DP£ov".

425 agrum Six times}n Ac~.; ~c. 14,32, Joh. 4,
5, and Act. 28, 7: praedIUm.

426 Hilarius In Mt. 31, I, SC 258, p. 224.
426 Gethsemani Hier. Comm. in Mt. IV, 26, 36,

CCSL 77, p. 253: "Gethsemani interpretatur
vallis pinguissima", Sit. et nom. loco Hebr.,
Migne PL 23, 903 B: "Gethsemani, locus vbi
Saluator ante passionem orauit. Est autem ad
radices montis Oliueti nunc ecclesia desuper
aedificata" .

431 Paulus Phil. 2, 26; c£ LB VI, 871 C.
434 manete hie The reading of Nov. Test.
438 reperit ... inue~f! Cf..s~pra, p-J6, I: ,~72

sqq. Nov. Test. A: muenlt, B-E: repent or
"repperit" .

438-439 Sic non ... potuistis Nov. Test. A, like
modern editions of Vg.: "Sic non potuistis",
B-E: "adeo non potuistis"; "siccine non
potuistis?" is Valla's translation in Annot.,
Garin, I, p. 821, col. 1.
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[42] [A] Transire, nisi bibam ilium. TIlXpEA8ei'v &n' EfLoU rvlX fL~ lX1~rro

n(w, id est: 'transire a me, vt non bibam' siue 'quo minus bibam ilIum'. [B]
Atque ita sane legit Chrysostomi interpres homilia trigesima quinta.

LB 136 I [43] [A] Et venit iterum. KlXt EA8wv E0pEV IXtrroGC; 7tlXAtV xIX8EUaOVTIXC;, id
445 est: 'et cum venisset, reperit eos denuo dormientes'.

[45] Tunc venit ad discipulos. Hie venitet dicitvtrunque praesentis est
temporis, EPXETlXt xd MiEt. Dormite iam, et requiescite. Dubium erat an
legendum esset dormite et requiescite an 'dormitis et requiescitis', nisi addidisset
Aom6v, id est 'posthac' siue 'de caetero', pro quo interpres posuit iam; nee id sane

450 male. Argutatur hoc loco Laurentius Valla nescio quid, non conuenire, vt qui
paulo ante obiurgauerit suos, quod dormierant, nunc dormire iusserit, praesertim
cum mox subiiciat: Surgite, eamus hinc. Quanquam Origenes, Chrysostomus,
[D] Hilarius [A] et Hieronymus in hunc sensum interpretantur, vt Christus ius
serit eos dormire, [B] et allegoriis rem explicant. [A] Verum saluo aliorum iudi-

455 cio potest sermo Christi habere nonnullam ironiam: 'Hactenus non potui a vobis
impetrare, vt paulisper mecum vigilaretis, nunc ipsa res excitabit vos, cum videri
tis meum supplicium et vestrum periculum'. Atque ita probe quadrant ea quae
consequuntur: Surgite, ecce appropinquat. [B] Atque haec mea sententia minus
mihi displicere coepit, posteaquam comperissem Theophylactum in Marcum

460 multis verbis earn inculcare. [A] Ecce appropinquabit. 'laoG ~yytXEV, id est:
'ecce appropinquauit', praeteriti temporis, siue 'adest' [B] aut 'in propinquo est'.
[A] Et Filius hominis tradetur. 'Traditur' est Graece, praesentis temporis,
nlXplXa(aOTlXt.

[46] Ecce appropinquabit qui me tradet. "HyytxEV b nlXplXataOUC; fLE,

465 id est: 'appropinquauit qui me tradit'.
[47] Cum gladiis et fustibus. Kd ~UAWV, id est 'et lignis'. Atque ita ver

tit alibi. Missi a principibus. Missi addidit interpres explicandi causa, quan
quam non habita generis ratione, cum praecesserit turba; vt dicendum potius
fuerit: 'missa'.

470 [50] Ad quid venisti? 'Eq/ i)) nd:pEt; Id est: 'Ad quid ades?' siue 'aduenis?'.
Nee ita potest accipi, vt intelligamus: 'quo malorum venisti?' sed 'cuius rei gratia
venisti?', [B] quandoquidem articulus est dandi casu i)). Etiamsi in nonnullis
exemplaribus scriptum reperio Ecp' 6. Quanquam omnino noue articulus postpo
sitiuus vsurpatus est, vice T(Vt aut TL

475 [51] [A] Amputauit. }\cpE'iAEv, id est 'abstulit'.
[52] Gladio peribunt. 'In gladio' est Graece, [B] tametsi praeposltIonem

recte omisit interpres. [A] Nee est peribunt [B] in nonnullis exemplaribus, [A] sed
LB 137 'morientur', &no8IXvouVTlXt. [B] Atque ita legit Augustilnus secundo commentario

quo explicat sermonem Christi habitum in monte. Locus hie nonnihil distorsit
480 diuum Augustinum, quod palam refelli possit hie sermo, gladio perituros qui

cunque gladium sumpserint, cum constet latrones etiam aliquot non perire gla
dio. Proinde interpretatur gladio peccati iugulari animam eius qui gladio percus
serit. Quod si verum est, quid opus erat verbum futuri temporis morietur? lam
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enim mortua est anima percussoris, etiam priusquam gladium vibret in proxi-
485 mum. Itaque mea quidem sententia simplicius erit, vt dicamus Christum in

genere sensisse, non esse apostolicum vti huiusmodi defensione, vt ferrum ferro
repellamus et iniuriam iniuria retaliemus. Nec enim ad eum modum vitari
malum, sed fieri, vt mutuis iniuriarum vicibus sine fine propagetur malum. Alio
qui si ad viuum exigamus hunc sermonem, imo si ad verba, quid faciemus iudici

490 et magistratui gladium portanti? Quid imperatori qui solenni etiam ritu gladium

accipit a Christi vicario? Sunt huiusmodi permulta Christi dicta, in quibus sen
tentiae summam spectare conuenit.

[53] [A] Et exhibebit mihi modo. Modo in locum non suum translatum
est, cum debuerit adiungi verbo rogare, o'n OU MViX[)'()(~ &pT~ 7tiXPiXXiXAEcriX~, id est:

443 Chrysostomi interpres D E: Chrysostomus
BC

443 Chrysostomi interpres homilia trigesima
quinta It is not clear which sermon Er. is
referring to. The text does not occur in Hom.
in Mt. 34 (35), Migne PG 57,397 sqq., but is
discussed in Hom. in Mt. 83 (84), I, Migne
PG 58, 745 sq. (Trapezuntius, 673 A: "Pater,
si non yotest istud transire a me, fiat volun
tas tua ).

450 Valla Annot., Garin, I, p. 821, col. 1.

452 Origenes Comm. in Mt. series, 96, GCS II,
p. 215.

452 Chrysostomus Hom. in Mt. 83 (84), I,

Migne PG 58, 747.
453 Hilarius In Mt. 31, II, SC 258, p. 238.
453 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 26, 45 sq.,

CCSL 77, p. 256.
454-460 Verum ... ironiam ... inculcare The

same opinion is expressed in Rat. ver. theol.,
Holborn, p. 271, 11. 22-24; Holborn (n.1. 23)
refers in this connection to Theophyl.,
Enarr. in Mt. 26, 45-46, Migne PG 123, 452
A (LlW{V0WV, (hc ou Xpdcxv EXsc TYj<; ncxp'
(f.1J"t'wv E1tLXOUP~a.~ •• , ~ X(f.'C" e:~pU)vd(f.v -rOUTO
rp'1j(HV), and Eccles., ASD V, 5, p. 268 sq., 11.
539-550. Er. refers h.1. to Enarr. in Me. 14,
32-42, Migne PG 123, 656 B: ElpwvsuofLsVO<;
as "rOUTO AZyEL 1tPO~ C£lyrOus· End y&p nOEL ()'n

EPXETCH 0 7tPOo6TYJ~, ep'YJcrt 1tpOC; cxtrt'ouc; ()'n
Nuv XCXLpO<; saTL TOU xocfLiia8cxL, XCX8S00STS'
loou (; sX8po<; EPxsTcxL. TOUTO OS sIns, sm
YEA0JV T41'JrrvqJ l/./J"t'wv. "O'n DE: dpU)VEU6!J.EVOC;
"rOUTO sInEv, &XOUE 1tWe; 1tCXPClXClTLWV AEYEL"
'Eydpscr8s, &ywfLsv.

460-465 appropinquabit... tradit As in Mt. 3,
2 (cf. supra, p. II2, 1. 82 sqq.) Vg. reads in
Mt. 26, 45 sq. "appropinquauit"; "traditur"

459 Theophylactum C-E: Vulgarium B.
473 Quanquam omnino C-E: Etiamsi B.

in 1. 462 and "appropinquauit qui me tradit"
in 1. 465 are readings of Nov. Test., after Valla,
Annot., Garin, I, p. 821, col. 1.

467-469 Missi '" missa Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 821, col. I: "Non est Graece
'missi', quod etiam barbare adiungitur. Nam
sic dieitur: 'et cum eo turba cum gladiis et
fustibus missi', cum fuisset dicendum
'missa"'.

470-474 Ad quid ... T( Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 821, col. I: "'Amice, ad quid
venisti?' Graece est 'ad quid ades', srp' 0
mipsL, siue 'ad quid aduenis?"'. Modern edi
tions of NT read srp' 15 and mention srp' <1i in
app. erit. Nov. Test.: "ad quid ades?". On the
use of the relative ("articulus postpositiuus";
v. supra, p. 221, n.ll. 694-695) as interroga
tive ef. Moulton, 3, p. 50.

476 Graece SV fLCXXCX(PIJ. Hebraism; cf. supra, p.
121, n.1. 283.

478 Augustinus De serm. Dom. II, 18, 62, CCSL
35, p. 158 sq.: "Omnis qui percusserit gladio,
gladio morietur".

483 opus erat verbum Nom. instead of abl.,
construction which already occurs in anti
quity. ThLL 9, 2, 859, S.V.

485-491 Itaque ... vicario About warfare v.
infra, p. 497, n.ll. 367-4°9.

485-486 in genere V. supra, p. 95, n.1. 693.
489 ad viuum exigamus Cf. supra, p. 231, n.1.

926.
494-495 apTL ... rogare Modern editions put

&pTL after ncxpcxaT~asc flOC, Nov. Test., like Er.
h.l., the Aldina (f" 362 vo

, col. I) and the
Complut., after (){,vcxfLcxc. Nov. Test.: "quod
non possum nunc rogare".
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495 'quod non possim nunc rogare' [q Suffragatur et codex aureus. [DJ In Constan
tiensi rasura declarabat studium deprauatoris. [AJ Leg ion es. Hic quoque Grae
cus vsurpauit vocem Latinam, AEyEiJJWX<;.

[54J [q Quia sic oportet fieri. Si 'quod' accipitur d8~xiJJ<;, supplendum
est aliquid ad sensum, 'scripturae quae dicunt quod ita oportet fieri'.

500 [56J [AJ Vt adimplerentur. IT A1JpUl8iJJow, 'vt impleantur', vt ad Christi
loquentis personam referatur. Quanquam potest et ad apostoli personam scriben
tis referri.

[58J Vsque in atrium. "EUl<; "6]<; !X\JA'fj<;, id est 'vsque atrium' siue 'vsque ad
. ,

atnum.
505 [59J Vt eum morti traderent. '0<; [BJ siue 67tUl<; [AJ 8IXVIXTWcrUlcr~V, id est:

'vt occiderent' [BJ aut, si placet periphrasis, 'morte afficerent'; etiamsi Vergilius
dixit: dede neci.

[6oJ [AJ E t non in u en erun t. In Graecis codicibus bis ponitur et non inue
nerunt [q siue 'inueniebant' [AJ: Kd OUX dipov. KIX~ 7tOAAiJJv ~Eu8o[J.IXPTUpUlV

510 7tpOcrEA86vTUlV OUX E0pov, id est: 'Et non inuenerunt. Et cum accessissent multi
falsi testes, non inuenerunt'. [BJ Ad eum modum legit interpres Origenis homi
lia trigesima quinta. [DJ Nec est ociosa repetitio. Itidem legit et Theophylactus.
[AJ Nouissime. "YcrTEpov, id est 'deinde' siue 'posterius'; quod iam saepius ita
vertit. [q Fortasse comparatiuum positum est pro superlatiuo.

515 [61J [AJ Et post triduum reaedificare illud. Kd 8~a Tp~iJJV ~[J.EpiJJV

o1xo8o[J.'fjcrlX~ IXUT6v, id est: 'per treis dies' [BJ siue 'triduo [AJ aedificare illud'. Sic
enim mox exprobrant: qui destruis templum Dei, et in triduo aedificas, non 'reae
dificas' .

[62J Ad ea quae isti aduersus te testificantur. Tt 00TOt crou XIXTIX-

520 [J.lXpTupoum; Id est: 'Quid' siue 'Cur isti contra te dicunt testimonium?'
[63J Adiuro teo 'E~OPXt~Ul, 'exorcizo', idem verbum quo vtimur in conse

cratione aquae sacrae et eiiciendis immundis spiritibus. [BJ Sed vbi est interim
quod tam magnifice praecipit Calepinus quidam, clamans E~OPXt~E~V verbum esse
barbarum et soloecismos nostros rideri a spiritibus immundis, quoties legimus

525 'exorcizo te', cum dicendum sit: 'exorgizo te', idque probat admodum dialectice:
'Suida', inquit, 'scribit E~OPY~E'i:'V esse d<; T~V 0Py~v E[J.~IXAE'i:'V'. Quod perinde est ac
si quis dicat: 'cepe herbam significat, igitur 'saepe vidi' non Latine dicitur'. [q Et
tamen sunt qui mihi indignantur, quod ab hoc ausim dissentire. Si tu es
Christus Filius Dei viui. Viui nec est in Graecis nec in aureo codice.

LB 138 [64J [AJ Dixit illi Iesus. 'Dicit' est et in Graecis et in antiquis Latinis.
531 [65J Blasphemauit. "OT( E~Aacrep~[J.1JcrEV, id est: 'quod blasphemauit'.

Quanquam 'quod' coniunctio vt superuacanea recte omissa est. [q Nam vt
Graecis habet vim affirmandi, ita Latinis vitiaret sermonis puritatem. Porro blas
phemandi verbum scio Latinum non esse, sed blasphemiam tamen reliqui, quod

535 nobis atrocius quiddam sonat quam 'conuicium', nempe conuicium in Deum.
[AJ Quid adhuc. Tt ET(, id est 'quid praeterea' aut 'quid insuper'. Audistis
blasphemiam. Graeci addunt iXUTOU, id est 'eius' siue 'ipsius'.
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[67] Palm as in faciem dederunt. Graecis vnica dictia est sppamallv, id
est: 'alapas impegerunt'. [C] Non reprehendo tamen, quod periphrasis exprimat

540 indignitatem rei.
[69J [AJ Vna aneilla. IllXto(axy). Potest aeeipi, vt sonet 'puellam'. [BJ Est

enim diminutiuum a TCIX~e;.

[71J [AJ Exeunte autem illo. Graeee aeeusatiuus est, E~EA8oVTIX os IXUTOV,

id est: 'egressurn autem eum'. Nee est ianuam, sed 'in vestibulum', de; TCUAWVIX,

545 siue 'in vestibula' aut 'ianua'. Alia ancilla. Ancilla addidit interpres, sI8sv
IXUTOV &AAY), 'vidit illum altera'.

[74J Detestari. l\vIX8E[LIXT(~EtV, id est 'deuouere' [C] aut 'exeerari' [AJ siue,
vt in quibusdam legitur, XIXTIXVIX8E[LIXT(~EtV, quod grauius est quam &vIX8E[LIXT(~EtV.

497 AEyE6:JVrx, B-E: AEyE6:JVrx A.
505 6rxvrxTWcruHHv B-E: 6rxvrxTwcroumv A

497 AEYE6:JVrx, NT: AEy~6:JVrx,.

498 da~x6:J, 'specialiter' , 'in specie', 'specially',
opposite of YEV~X6:J" 'generaliter', 'in genere',
'generally'; cf. supra, pp. 95 and 229, nn.!1.
693 and 874-875. By daLX6:J, Er. probably
means that 'that' is a special meaning of
"quod", whereas "quia" and "quod" have the
meaning 'because' in common.

500-501 Vt adimplerentur .. . refiratur Cf.
Valla, Annot., Garin, I, p. 821, col. I sq.:
"Legendum est 'vt impleantur'; sunt enim
verba Christi non historiam componentis; vt

in Marco, nam eadem sunt verba Graece, fvrx
TCA"Y]pw66:Jcr~v". Nov. Test.: "vt complerentur
scripturae" ;

503-504 Vsque... atrium Nov. Test. A, as also
Vg.: "vsque in atrium", B-E: "vsque ad
atrium".

507 dede neei Georg. IV, 90.
509 inueniebant The reading of Nov. Test.
5II interpres Origenis Comm. in Mt. series, lO7,

GCS II, p. 226.
512 Theophylaetus Enarr. in Mt. 26, 59-60,

Migne PG 123, 453 D - 456 A.
513 saepius Cf. supra, p. 319, n.ll. 193-195.
5I5-5I~ Et post ... illu~, Cf. ,Valh~, An?ot.;

Gann, I, p. 821, col. 2: Non post, sed per
est legendum, nec 'reaedificare', sed 'aedifi
care', aLa TpL6:JV ~[LEP6:JV 01xoao[L1jcrrx~, quod
probat illud quod sequitur, quod exprobra
bant quod tribus diebus templum Dei aedifi
caret". Nov. Test.: "in triduo aedificare illud".
For "treis" (I. 516) d. supra, p. 40, introd.,
§8a.

517 qui ... aedifieas In modern editions of Vg.
Mt. 27, 40 reads: "qui destruit (or "de-

struis") templum Dei et in triduo illud reae
dificat" (or "reaedificas"), Me. 15, 29: "qui
destruis (or "destruit") templum Dei et in
tribus diebus reaedificas (or "reaedificat")".

519 aduersus Vg.: "aduersum".
520 Quid ... testimonium Nov. Test. B-E: "Cur

isti aduersum te testimonium dicunt?"; (A:
"testificantur") .

523 Calepinus quidam Dietionarium, s.v.: "Exor
cizare, inquit Augustinus libra I de beata vita
[III, 18, CCSL 29, p. 75] est per diuina
immundum spiritum adiurando expellere.
Exorcismus adiuratio. Exorcista adiurator;
sed spiritus rident barbarismos. Ideo dicen
dum est exorgibare; nam componitur ex E~

xrxl 6py~, ~V6EV p1j[Lrx xrxl Loucarx, [Adler, 2, p.
318] E~OPYLELV d, 6py~v E[L~rxAELV".

524 soloeeismos V supra, p. 47, introd., §9.
529 Viui Does not occur in modern editions of

Vg. NT: 0 ito, TOU eeou.
530 Dixit Modern editions of Vg. read "dicit".
531 "On Also in the Complut., but not in

modern editions. Cf. supra, p. IIO, n.ll. 41

43·
534 blasphemiam Nov. Test.: "Ecce nunc audis

tis blasphemiam eius".
536 quid insuper The reading of Nov. Test.
537 rxUTOU A reading of NT that already occur

red in Valla, Annot., Garin, I, p. 821, col. 2,
and that Er., like "eius" (I. 537), inserted in
Nov. Test.

544 in vestibulum The reading of Nov. Test.
545-546 Ancilla ... altera Nov. Test. B-E: "vidit

eum altera (A: "alia") ancilla".
547 Detestari ... exeerari Nov. Test. A-B: "detes

tari" , C-E: "execrari".
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Quia non nouisset. "O'n OUX oIocx, id est: 'quia non noui'. Quanquam
550 coniunctio Ih~ non respondet Latino; et recte mutauit interpres figuram Hebrai

cam. [B] Quod tamen alias nescio qua superstitione non audet; velut ibi: Et
confissus est: Quia non sum ego Christus. [A] Gallus cantauit. 'EepwvY)Q"s, id est
'clamauit' siue 'sonuit'. Quanquam reete gallicinium siue galli cantus dicitur.

[75] Quod Iesus dixerat. Graeci addunt CXUTy, id est 'sibi'[D] siue 'ipsi'.
555 [A] Et 'qui' legendum est, non quod; TOU dpy)XOTOC;, id est 'qui dixerat'. [B] Id

LB 139 palam fit ex interpretatione Origenis, cuius interpres I pro 'quod dixit' vertit
dicentis; sensus enim est: qui dixerat ita futurum. Quandoquidem huiusmodi
participium seruit vtrique tempori, praeterito perfecto et praeterito plusquam
perfecto. Idem interpres pro eo quod Graecis est cxuTy, venit 'ad se'. Ne quis hoc

560 omnino contemnat, per nos annotatum.

[A] EX CAPITE VIGESIMOSEPTIMO

[3] [C] Principibus sacerdotum, et senioribus populi. Hoc loco
non additur populi, nec apud Graecos nec in aureo codice, sed subauditur e loco
qui proxime praecessit.

565 [4] [A] Sanguinem iustum. i\Elyov, id est 'insontem' siue 'innocentem'.
Ita mox venit: Innocens ego sum a sanguine iusto. Tu videris. ~u O~S~, id est: 'tu
videbis' siue 'videris', prima acuta, vt sit futurum verbi subiunctiui a 'videro'. [C]
Nec video qui constet ratio sermonis, nisi aut dicamus indicandi modum vsur
patum pro modo imperandi aut imaginemur ab O~ofLCX~, futurum, praesens 6~EW,

570 vnde sit imperatiuum O~S~, sicut a 7to1sw 7to1s~.

[5] [A] Laqueo se suspendit. J\7t~Y~CXTO. Vnum verbum tribus est eir
cumloquutus, et recte. Tantum enim valet ea dictio ac si dicas: 'laqueo se praefo
cauit'. De

[6] Corbona dictum est alias, quod aliter vocant gazophylacium.
575 [8] Ager dIe Acheldemach. Graeci codices non habent vocem Hebrai-

cam, sed tantum 'Dictus est ager ille ager sanguinis'. Annotauit hunc quoque
locum diuus Hieronymus in libro cui titulus De optimo genere interpretandi,
negans quod hic citat ex Hieremia Matthaeus, prorsus extare apud Hieremiam,
verum esse apud Zachariam prophetam, sed ita, vt quae retulit euangelista,

580 parum respondeant ad Hebraicam veritatem ac multo minus ad vulgatam aedi
tionem Septuaginta; etenim vt idem sit sensus, tamen inuersa esse verba, imo
pene diuersa. Ob calumniosos ipsius Hieronymi verba subscribam: Rursus in
Matthaeo redditis a Iuda proditore triginta argenteis et empto ex eis agro figuli scri
bitur: 'Tunc impletum est quod scriptum estper Hieremiam prophetam dicentem: Et

585 acceperunt etc. : Hoc in Hieremia penitus non inuenitur, sed in Zacharia aliis multo
verbis ac toto ordine discrepante. Vulgata quippe aeditio ita se habet: 'Et dicam ad
eos: Si bonum est coram vobis, date mercedem mihi aut renuite. Et appenderunt mer
cedem meam triginta argenteos. Dixitque Dominus ad me: Pone illos in conflato
rium, et considera si probatum sit, sicut probatus sum ab eis. Et tuli triginta argen-
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590 teos, et misi eos in domo Domini in conflatorium: Quantum distet ab euangelistae
testimonio Septuaginta translatio, perspicuum est. Sed et in Hebraeo, cum sensus sit
idem, verba praepostera sunt et pene diuersa. 'Et dixi: inquit, 'ad eos: Si bonum est
in oculis vestris, ad/erte mercedem meam; et si non, quiescite. Et appenderunt merce
dem meam triginta argenteos. Et dixit Dominus ad me: Proiice illud ad statuarium,

595 decorum precium quo appreciatus sum ab eis. Et tuli triginta argenteos, et proieci eos
in domo Domini ad statuarium: Accusent apostolum jalsitatis, quod nee cum

Hebraico nee cum Septuaginta congruat translatoribus et, quod his maius, erret in
nomine; pro Zacharia quippe Hieremiam posuit. Sed absit hoc de pedisequo Christi
dicere, cui curae fitit non verba aut syllabas aucupari, sed sententias dogmatum

600 ponere. Hactenus Hieronymi verba retulimus. Is excusari facile patest, quod hic

566 sanguine iusto B-E: saguine. ete. A.
574 alias, quod aliter B-E: superius, quod alias

A.
579 verum esse apud D E: Verum apud A-C.
582-662 diuersa ... Ioiadas. Refert Hierony

mus E: diuersa. Caeterum locus est apud
Zachariam ca. ii. Si quis velit excutere. Nam
res perplexior est, quam vt hic paucis expli
cari possit, et prope mxpspyov est. Refert
Hieronymus A, diuersa ... 630 euangelistis.
640 Caeterum ... 642 autoritas. 659 Addam
... Ioiadas. Caeterum locus est apud Zacha-

549-551 "0'" ... Hebraicam The direct speech
of Greek has been translated in Vg. by an
indirect speech. Nov. Test. A: "non noui
hominem", B-E: "quod non nosset homi
nem". C£ supra, p. IIO, n.lI. 41-43.

551-552 Et conftssus . .. Christus Ioh. I, 20.
554-555 Quod ... dixerat Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 821, col. 2: "'Qui' legendum est,
non 'quod', 'I-f)crou dp'f)x6TO<;". Nov. Test.
reads, just as the Aldina, f" 362 yO, col. 2, and
the Complut.: 'I 'f)crou dp'f)x6TO<; OlUTy (OlUTy
does not occur in the text of modern edi
tions), "qui dixerat ei"; modern editions of
Vg. read: "verbi Iesu quod dixerat".

556-559 Origenis ... dicentis ... ad se Orig.
Comm. in Mt. series, II4, GCS II, p. 236: "Et
rememoratus est Petrus verbi Iesu dicentis ei
... ", the text which is also included in the
edition by 1.1. Grynaeus, Basel, 1571, vol. 2,
p. 190. I could not find either "ad se", or
WJTW there.

563 populi Does not occur in modern editions
ofVg.

566 Innocens iusto Mt. 27, 24.
567 videbis videris Nov. Test. A-B: "videbis",

C-E: "videris".
567 futurum verbi subiunctiui This name for

riam capite vndecimo, si quis velit excutere.
Nam res perplexior est, quam vt hic paucis
explicari possit, et prope 7ttXpspyov est. Refert
Hieronymus B, diuersa ... 635 nomine
Zacharia occurrerit ... 642 autoritas. 659
Addam ... Ioiadas. Caeterum locus est apud
Zachariam capite vndecimo, si quis velit
excutere. Nam res perplexior est, quam vt hic
paucis explicari possit, et prope 7ttXpspyov est.
Refert Hieronymus C, diuersa ... 642 autori
tas. 659 Addam ... Ioiadas. Refert Hierony
musD.

the future perfect occurs in, among others,
Prob., Diom., Don. and Prise. (Keil, Gr. Lat.
4, pp. 160, I. 9, and 161, I. 34; I, pp. 351 sq.
and 360, I. 15-361, I. II, and 3, pp. 450, I.
12-456, I. 38). C£ Guy Serbat, Le Jittur anti
rieur' chez les grammairiens latins, in Jean
Collart (al.), Vttrron, grammaire antique et
stylistique latine, Paris, 1978, p. 263 sqq.

574 alias V. supra, p. 236, I. 103 sqq., ad Mt. 15,
5·

575-669 Ager ille ... putrescebant This lemma
was changed and extended in the course of
time due to criticism from many sides of
Er.'s view that the evangelists were fallible.
Cf. supra, p. 99, n.lI. 753-888.

575 Graeci codices 1M ExA~8'f) b &ypo<; ExS~vO<;

&ypo<; Olr[J.OlTO<; ....
579 Zachariam Zch. II, 12 sq. V. infra, II.

592-596.
582-600 Rursus ... ponere Hier. Epist. 57, 7,

2-4, CSEL 54, p. 512 sq.: "Rursum ... a pro-
ditore Iuda et Dominus .... Pone illos in
conflatorio et Domini in conflatorio ...
pretium quod appreciatus ... ponere".

592-596 Et dixi ... statuarium Zch. II, 12 sq.
(Vg.).
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aliud agens non explicuerit nodum propositae quaestionis. Magis mirum cur nec
ipsum prophetae locum edisserens nec Matthaeum enarrans diluat quod fatetur
etiam maius esse quam verbis et ordine discrepare, pro Zacharia positum Hiere
miam, praesertim cum idem in huius euangelistae capite decimotertio, vbi itidem

605 ex Esaia citatur quod est Asaph, dicat scriptoris accidisse vitio. Origenes ingenue
fassus quae hic citantur ex Hieremia, nusquam apud Hieremiam legi, ne apud
Hebraeos quidem, duplicem aperit rationem expediendae quaestionis: aut enim
culpa scribarum commutatum nomen, praesertim cum inter voces nonnulla sit
affinitas, aut testimonium assumptum ex libro qui inscribitur apocrypha - hoc

610 est 'occulta' - Hieremiae, quae Hieronymus fatetur a se lecta. Quanquam non
probat, vt ad apocryphorum autoritatem locus hic referatur. Nec mihi sane pro
batur, praesertim cum adducatur non monendi, arguendi aut hortandi causa;
quas ad res nonnunquam et ethnicorum testimoniis abutimur, sed vt serium ora
cuIurn, quo passionis mysterium sit explicatum. Origenes, minus iniquus apo-

615 cryphis quam Hieronymus, existimat hoc e libris apocryphis peti posse, sicut
LB 140 illud quod adducit Paulus in epistola ad Corinthios priore: Quod loculus non

vidit etc., ex Heliae apocryphis desumptum arbitratur. Item in epistola ad Timo
theum secunda, capite tertio, de Iamnes et Mambres, qui restiterunt Moysi, cum
horum in Exodo nulla fiat mentio, desumpta videri ex apocrypho libro cui titu-

620 Ius 'Iamnes et Mambres'. Nec defuisse qui ob hanc causam contenderint, hanc ad
Timotheum epistolam Pauli non esse, sed frustra; cum eodem nomine nemo
taxauerit priorem ad Corinthios. Chrysostomus autem enarrans epistolam ad
Timotheum indicat alias duas vias explicandae quaestionis de nomine; quarum
altera est quod Iudaei quaedam habuerint quae citra librorum monumenta per

625 manus tradebant viua voce - ea vocabant iX:YPlXeplX siue traditiones -, fieri autem
posse, vt huiusmodi loca ab illis hausta sint; altera est quod ait fieri potuisse, vt
licet haec scripta non fuerint nec ab aliis audierit, tamen afflatu Sancti Spiritus
didicerit apostolus. Mihi vero proximum videtur apud Graecos errore scriptorum
mutatum nomen atque inde deceptum interpretem Latinum nobis tradidisse

630 quod legerat. Equidem arbitror nihil esse huiusmodi in euangelistis. Glossa quam
vocant Ordinariam, haud scio vnde hauserit quod indicat in quibusdam codici
bus non haberi nomen Hieremiae, sed tantum per prophetam. Addit aliam ela
bendi viam: quoniam eodem Spiritu afflati scripsere prophetae, non absurde vni
cuipiam tribuebatur quod ab alio dicitur, nec obliuionem fuisse quod Matthaeo

635 pro nomine Zachariae occurrerit nomen Hieremiae, sed moderationem diuini
Spiritus. Aperit et aliam rimam: quod nonnihil huius prophetiae sit apud Hiere

miam capite trigesimosecundo, videlicet de agro empto; caeterum haec verba,
'quae appreciauerunt', nec apud Hieremiam esse nec apud Zachariam, sed addita
sub persona euangelistae. Haec in medium profero iudicium lectori relinquens.

640 Caeterum etiam si fuisset in nomine duntaxat memoriae lapsus, non opinor
quenquam adeo morosum esse oportere, vt ob earn causam totius scripturae
sacrae labasceret autoritas, praesertim quum Augustinus libro De consensu euan-

615 e libris E: a libris B-D.
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602 ipsum ... edisserens Hier. Comm. in Zch.
III, II, 12-13, CCSL 76A, p. 856 sq.

602 Matthaeum enarrans Comm. in Mt. IV, 26,
8-9, CCSL 77, p. 246 sq.

602 diluat 1. q. "explicet"; ThLL 5, I, II89, I. 9
sqq., identifies this meaning in Plaut. Rud.
II08, Ambr. De Abraham, I, 4, 30 (CSEL 32,
I, p. 525), and Hier. Adv. Iov. I, 6 (Migne PL
23, 218 A).

603 verbis et ordine Cf. infra, n.l. 610.
604 in huius ... decimotertio Hier. Comm. in

Mt. II, 13, 35, CCSL 77, p. IIO sqq.; c£ supra,
p. 226 sq., I. 838 sqq. and n.ll. 838-847.

605-622 Origenes... Corinthios In this passage
Er. follows Comm. in Mt. series, 117, GCS II,
p. 249 sq.: "Suspicor autem aut errorem esse
scripturae et pro Zacharia positum Hiere
miam, aut esse aliquam secretam Hieremiae
scripturam, in qua scribitur. talis est autem
textus apud Zachariam prophetam: 'et dicam
ad eos: si bonum est in conspectu vestro,
date mercedem meam, aut abnegate; et sta
tuerunt mercedem meam triginta argenteos.
et dixit Dominus ad me: depone eos in for
nacem, et vide si probum est, sicut probatus
sum pro eis. et accepi triginta argenteos, et
misi eos in domum Domini in fornacem'. si
autem hoc dicens aliquis aestimat se offen
dere, videat ne alicubi in secretis Hieremiae
hoc prophetetur, sciens quoniam et aposto
Ius scripturas quasdam secretorum profert,
sicut dicit alicubi: 'quod oculus non vidit
nec auris audiuit'; in nullo enim regulari
libro hoc positum inuenitur, nisi in secretis
Eliae prophetae. item quod air: 'sicut Iamnes
et Mambres restiterunt Moysi' non inuenitur
in publicis libris, sed in libro secreto qui
suprascribitur liber Iamnes et Mambres.
vnde ausi sunt quidam epistolam ad Timo
theum repellere quasi habentem in se textum
alicuius secreti, sed non potuerunt; primam
autem epistolam ad Corinthios propter hoc
aliquem refutasse quasi adulterinam, ad aures
meas numquam peruenit".

6ro Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, ro,
CCSL 77, p. 264 sq.: "Hoc testimonium in
Hieremia non inuenitur, in Zacharia vero
qui paene vltimus duodecim prophetarum
est, quaedam similitudo fertur et quamquam
sensus non multum discrepet, tamen et ordo
et verba diuersa sunt [cf. I. 603 sq.]. Legi
nuper in quodam Hebraico volumine quem
Nazarenae sectae mihi Hebraeus obtulit Hie
remiae apocryphum in quo haec ad verbum
scripta repperi. Sed tamen mihi videtur
magis de Zacharia sumptum testimonium,
euangelistarum et apostolorum more vulgato
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qui verborum ordine praetermisso sensus
tantum de Veteri Testamento proferunt in
exemplum". About the Apocryphon Hiere
miae, v. M. Lagrange, in Revue biblique, 31
(1922), p. 341 sq.

616-617 Quod ... vidit 1. Cor. 2, 9.
617-618 epistola ad Timotheum 2. Tim. 3, 8.
622 Chrysostomus In 2. Tim. hom. 8, Migne PG

62,644·
630-631 Glossa ... Ordinariam Ad locum: '''Per

Ieremiam prophetam'. Sed hoc in Ieremia
non inuenitur; sed in Zacharia fere secun
dum sensum, non secundum verba. Vnde
quidam codices non habent 'per Ieremiam',
sed tantum 'per prophetam'. Tamen secreto
Dei consilio factum est, vt animo Matmaei
pro Zacharia occurreret Ieremias; quia
omnes prophetae vno spiritu sunt loquuti,
ita vt singula sint omnium, et omnia singu
lorum. Quare ergo Matthaeus hoc emenda
ret, quod Spiritu regente fecerat: vt per hoc
admoneremur tantam inter prophetas esse
concordiam, vt vni deputetur congrue quod
ab alia dicitur. Vel apud Ieremiam inuenitur
de empto agro [cf. next note], sed non sub
hoc nomine precii. Apud Zachariam [Zch.
II, 12 sq.] de triginta argenteis et nihil de
emptione agri. Vtrumque ergo interpretatur
euangelista ad hoc quod de Domino comple
tum est, et confert in vnum triginta argen
teos, quod est in Zacharia, et agrum emp
tum, quod est in Ieremia. Quod subdit,
'Quem appreciauerunt', apud neutrum inue
nitur, sed ex persona euangelistae accipien
dum est, quia hoc ex reuelatione Domini
cognouit ad hanc rem quae de precio Christi
facta est huiusmodi pertinere prophetiam.
Liber quippe empti agri apud Ieremiam
iubetur mitti in vas fictile. Et hic emitur ager
figuli de precio Domini in sepulturam per
egrinorum, id est: ad permansionem quietis
eorum qui peregrinantur cum Domino et
consepeliuntur ei per baptismum; nam et
ilIam emptionem agri hoc significare Iere
miae Dominus dicir: quia erit permansio de
captiuitate liberatorum in ilia terra".

636-637 Hieremiam ... agro empto Jr. 32, 6
sqq.

642-659 praesertim ... euangelistis In Apolog.
adv. monach. hisp., LB IX, ro72 D-F, Er.
refers to Aug. Cons. euang. III, 7, 29 (CSEL
43, p. 304 sq.), just as in I. 642 sqq., and
offers the same quote from Quaestiones I6 in
Mt. 14 (CCSL 44B, p. 138) as in I. 653 sqq.;
so this passage was added in 1535 as a reac
tion to the 'Valladolid Articles' (cf. supra, p.
99, n.ll. 753-888).
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gelistarum 3., cap. 7., tribuat audaci imperitiae quod in nonnullis codicibus pro
'Hieremia' scriptum inueniatur 'Zacharia'; putat autem germanam et apostolicam

645 scripturam esse Hieremia. Nominis autem errorem tribuit lapsui memoriae, cui
aliud nomen pro alio oceurrerit, ita occultis de causis Spiritu Sancto moderante
scriptoris mentem. Idem in hoc opere multis locis tribuere videtur obliuionem
quandam et reminiscentiam euangelistis, siue dum post illis in mentem venit
quod multo ante fuerat gestum, atque hinc subinde distinguit ordinem recorda-

650 tionis ab ordine rerum gestarum, siue dum aliis verbis eandem efferunt senten
tiam, veluti quum vnus ait: 'non sum dignus portare calciamenta illius', alius:
'non sum dignus soluere corrigiam calciamenti illius', quum vterque dedaret
summam excellentiam Christi. Item in Quaestionibus, cap. xv., sic loquitur de
euangelista: Non enim omnino secundum rerum gestarum ordinem, sed secundum

655 suae quisque recordationis ftcu/tatem, narrationem quam orsus est, ordinauit. Haec
Augustini verba nee tueri nee refellere propositum est; mihi illud aduersus quos
dam omnia calumniantes satis est, quod vir pius huiusmodi multa commemorat,
non ad innrmandam Euangeliorum autoritatem, sed ad retundendam illorum
impudentiam qui vanitatem impingebant euangelistis. Addam de mea quintam

660 extricandae quaestionis rationem. Si dixerimus Zachariam fuisse binominem,
sicuti paulo ante dictum est de Zacharia filio Barachiae, qui idem sit dictus Ioia
das. Refert Hieronymus Hieremiam apocryphum sibi exhibitum a quodam
Iudaeo factionis Nazarenae, in quo haec ad verbum, vt ab euangelista citantur,
haberentur. Verum, [BJ vt dixi, [AJ non probat, vt apostolus ex apocryphis

665 adduxerit testimonium, praesertim cum hie mos sit euangelistis et apostolis, vt
neglectis verbis sensum vtcunque reddant in citandis testimoniis. [BJ Porro Syris
.,~~ est ager, N~1 sanguis. Hieronymus testatur et sua aetate locum extitisse Hie
rosolymis ad latus australe montis Sion, vbi tum quoque pauperum ac tenuium
cadauera partim terra obruebantur, partim sub dio putrescebant.

670 [9J [AJ Quod appreciauerunt. "Ov h~fL~criXVTO, id est: 'quem appreciaue-
runt', hoc est: 'quem preeio aestimauerunt'.

LB 141 I [I1J Tu es rex. '0 ~iXmAe:uc;, id est 'ille rex', vt de eo rege intelligas qui tum
a Iudaeis expectabatur.

[I4J Ad vllum verbum. IIpoc; ouae EV PYJfLiX. Sermo Graecus anceps est.
675 Siquidem hie potest esse sensus: 'et non respondit ei verbum ad quicquam' siue

'non respondit ei ad vllum verbum'.
[I5J Per diem autem solennem. KiXTOC ae ZOPT~V, id est 'in festo vero'.

[BJ Nee opus erat periphrasi. [AJ Populo dimittere. Ti{) 0XA~, id est 'turbae'
siue 'multitudini'.

680 [I6J Habebat autem tunc vnum vinctum. Vnum non est in Graecis
nec in antiquis Latinorum codicibus. Nec vinctum apud Graecos participium est,
sed nomen, aEcrfL~ov.

[I9J Pro tribunali. 'E7tl ~~fLiXTOC;, id est 'in tribunali'. Quanquam Latine
vertit interpres, et eleganter magis quam suo more, vt hie quoque admonendus

685 sit lector, ne fallatur. Nihil tibi et iusto. Latinius certe fuerat: 'ne quid rei
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tibi sit cum iusto illo'. [B] Vt Christi innocentia vndique meruit testimonium,
Iudae, Pilati, huius vxoris, Annae, testium, [.E] latronis, satellitum qui missi fue
rant ad camprehendendum eum, [B] magorum, Chananaeorum, Samaritano
rum, centurionum. Sed hoc vni illi contigit, quo cenius Foret totum hoc quod

690 ille passus est, nobis impensum esse. [A] Per visum. KiXT' OViXp, id est 'in som
nis'. Sic enim venit in initio huius Euangelii, et recte. De quibus pluribus verbis
disserit Valla, qui oPiXfLiX - id est 'visum' - putat esse vigilantium, cum OViXp som
nium sit et quod in somnis apparet, EVU7tVWV Graecis dicatur.

[20] Persuaserant papulis. Et hic rursus est 'turbis', non populis, ox.AOUr:,.
695 [22] Quid igitur faciam de Iesu. De praepositio non est in Graecis: T[

oi'iv 7tO~~crw 'I7jcrouv TOV AEy6fLEvov Xp~crT6v; Caeterum Graeci abutuntur in his
verbis accusandi casu pro datiuo, vbi significant bene aut male fieri cuipiam.
Vnde vertendum erat: '[q Quid faciam [A] Iesu qui dicitur Christus'. Dicunt
omnes. Asyoumv w'ni{), id est: 'dicunt ei'; quanquam hie Graeca variant exem-

700 plaria.

667 N~1 seripsi: N~1 A-E BAS LB.
694 0XAOU~ B-E: OXAO'~ A.
698 Quid faciam Iesu qui dicitur Chrisrus E:

6)1 non sum ... illius Free quotations of quotes
from Mt. 3, II and Ioh. I, 27, in Aug. Cons.
euang. II, 12, 26, CSEL 43, p. 126.

657 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
660 Zaehariam ... binominem V supra p. 304

sqq., I. 855 sqq.
662 Hieronymus V supra, p. 335, n.1. 610.
667 "Rry In Aramaic the word for field in com

bination with N~1 would be "j(l:). The form
"Rry is Hebraic, bur does not exist in this
language.

667 Hieronymus Sit. et nom. loe. Hebr., Migne
PL 23, 877 B: "Acheldama, ager sanguinis,
qui hodieque monstratur in Aelia ad austra
lem plagam montis Sion".

670 Quod appreeiauerunt Modern editions of
Vg. read, like h.1. and Nov. Test. A: "quem
appretiauerunt". Nov. Test. B-E: "quem aesti
matum emerunt".

678 tur~ae --r:~~ reading of Nov. Test., as also I.
694: turbls.

680 vnum Does not occur in modern editions
ofVg.

690-691 in somnis The reading of Nov. Test.
692 Valla Annot., Garin, I, p. 821, col. 2: "Quis

putasset idem esse hoc 'visum' et illud super
ius [Mt. I, 20] 'Ecce angelus Domini in som
nis' et iterum [Mt. 2, 12] 'et responso accepto
in somnis': ){Ot1" OVOtp. Nescio sicubi repperi
'visum' pro eo quod est 'in somnis'. Nam

Iesu Nazareno A-C, Quid faciam Iesu Naza
reno D, Quid faciam de Iesu Loea.

illud diuersum est in Actibus Apostolorum
[12, 9]: 'Existimabat se visum videre': opOtfJ.Ot.
Vergilius [Aen. II, 270 sq.]: In somnis ecce
ante oculos moestissimus Hector / visus
adesse mihi'; alibi [Aen. IV; 456] 'Hoc visum
nulli, non ipsi effata sorori'. Hoc vigilanti
contigerat, illud dormienti. Ergo visum vigi
lantis est, vt apud Ciceronem in Lucullo [6,
18], vbi ait: 'visum pro phantasia satis ab hes
terno sermone'. Nisi dicimus non esse hoc
nomen Graecum in somnis: sed somnium.
Vnde illud Homericum [II. 1, 63]: )(Otl yap 1"
OVOtp E){ t.,6~ EO'1'Lv. Id est: 'et somnium a
Ioue est'. Certe dicendo: 'visum' vix aliquis
sentiat fuisse somnium. Quod vt omnes
intelligerent, tot verba feci".

694 Persuaserant Modern editions of Vg. read:
"persuaserunt" .

698 Iesu qui ... Christus Cf. Loea, p. 241: "pag.
103. Quid igitur faciam? verso annotationis 3.
Quid faciam de Iesu Nazareno? dele, Naza
reno".

699 Asyoumv ... ei Valla, Annot., Garin, I, p.
822, col. I, reads Ot\hw in all his Greek
codices, but does not r~ad "ei" in his Latin
~n~s. Nov. Test.,:, A£yolJ~;V .rxu,t"C'}} TC.clVTEs; 1;:
DlCunt omnes . B-E: DlCunt el omnes .

Modern editions of NT mention Ot\J1'i[> III

app. crit.
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[23J Ait illis. Illis non est in Graeeis, 0 az ~YE[Lc'uV e:cpYj, 'praeses autem ait'.
[24J Lauit. 1\7tEVt~iXTO, id est 'abluit'. Et accepta aqua. AiX~WV, [BJ id est:

'cum accepisset' siue 'sumpsisset'. [AJ Innocens. Idem est verbum quod paulo
superius verterat iustum, &600<;, id est 'insons' et 'innoxius'. Vos videritis.

705 'Y[LE~t; o~Ecr6E, id est: 'vos videbitis', sicut et antea tu videris, vt sit medium
actiuae significationis verbum futuri temporis.

[26J Flagellatum. <DpiXyEAAwcriXt;. Et hie Romana voce Graece scribens est
vsus commutata vna litera, quod damnatos ante vltimum supplicium virgis cae
dere ex more esset Romano. Tradidi t eis. [B'] Eis [AJ non est in Graecis

710 emendatioribus et officit nonnihil sensui. Neque enim Iudaeis tradidit Iesum, sed
suis militibus, supplicii ministris. Etiamsi haud scio quo casu in nostra prima
aeditione fuit additum. Atque ita legisse Hieronymum, vt nos indicauimus, tes
tatur illius in hunc locum interpretatio.

[27J Suscipientes. niXpiXAiX~6vTEt;, id est 'accipientes' vel potius 'acceptum';
715 vt saepe alias mutat genus verbi, quo respondeat tempus. Cohortem. T~v

cr7tE~PiXV, quod et funem significat Graecis; [BJ nam cohors rusticana militum
manus est.

[28J [AJ Coccineam. KoxxtvYjv, 'coccinam' magis. Nam coccus [DJ siue
coccum [AJ granum. Et grana vulgo vocantur quibus tinguntur rubra quaedam,

720 quod lucem addant colori; [DJ vide Plinium lib. nona, cap. quadragesimoprimo.
[AJ Porro chlamys pallium est militare; vt et color et forma vestis militaris sit,
eoque magis ad ludibrium faciens, [BJ cum pius impiorum vestem gestaret.

[29J [AJ Plectentes coronam. rrAE~iXvTEt;, id est 'plexam' siue 'concinna
tam', vt conueniat tempus. De p 0 sue run t supereaput. 'E7tE6YjXiXV, id est

725 'imposuerunt'. [BJ In nonnullis habebatur 'posuerunt'.
[30J [AJ Expuentes in eum. KiXt S[L7tTUcriXVTEt; dt; iXUT6v, id est: 'cum

inspuissent in eum'.
LB 142 I [31J Et postquam illuserunt. KiXt IhE SVE7tiX~~iXV, id est: 'cum illusissent'.

Vt crucifigerent. Ett; TO crTiXUPWcriX~, id est 'ad crucifigendum'. Et paulo ante
730 vestimentis eius. Magis quadrasset 'vestimentis suis'.

[32J Hunc angariauerunt. Mirum cur hie delectarit peregrina vox, cum
dicere potuerit: 'adegerunt' siue 'compulerunt'. Siquidem Suidas indicat vocem
esse Persicam, quod apud illos regii nuncii &yyiXPO~ dicerentur. Vnde et qui lite
ras inuicem tradunt perferendas, angari dicuntur, quos eosdem &crTtXVaiXt; appella-

735 bant. Denique translata vox est ad quosuis qui seruorum aut iumentorum ritu
baiularent onera. Fortassis ea vox iam militibus erat vsurpata, quemadmodum
habebant sua castrensia.

[33J Qui dicitur Golgotha. Hieronymus [BJ in libro quo explicat voces
Hebraicas apud Matthaeum, [AJ admonet Golgotha Syrum esse verbum, non

740 Hebraeum, sonareque 'locum calui' siue 'caluariae'. [BJ Sunt qui malint Chaldai
cum esse et 'Golgoltha' pronuneiandum, [q addito altero lambda. [BJ Equidem
non arbitror operaeprecium de barbarica vocula vehementius contendere et magis
libet Latinorum et Graecorum in hoc consensum sequi. Cuiuscunque linguae est,
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[A] ita dictus est locus in Aelia ad septentrionalem partem montis Sion, quod in
745 eo iacerent capita hominum damnatorum. Nam quod nonnulli dicunt illic sepul

tum Adam, vnde loco inditum sit vocabulum, earn fabulam reiicit Hieronymus,
cum Adam sepultus legatur in Arba iuxta Hebron.

[34] Dederunt ei vinum. Quidam Graeci codices non habebant vinum,
sed 'acetum cum felle mixtum', [E] quemadmodum legit et interpretatur Hiero-

702 accepta E: sumpta A-D.
705-706 sit ... verbum D E: sit actiuum ver-

bum A-C.
707 Graece scribens B-E: graecus A.
709 Eis non est B' C-E: Non est A B.
7II nostra prima B-E: nostra hac prima A.

70I Ait ::. ait Nov. Test..1,: "Ait illis praeses";
B-E: Praeses autem alt .

703-704 Innocens . .. innoxius Nov. Test.:
"innocens". Mt. 27, 4: cx[!J.cx &6i;:lOV, Nov.
Test.: "sanguinem innoxium".

704-705 Vos... videbitis Nov. Test. A B: "vide
bitis", C-E: "videritis". For "tu videris" v.
supra, p. 332, I. 566 sq., ad Mt. 27, 4.

7II-7I2 Etiamsi ... additum Nov. Test. A: "tra
didit eis"; B-E: "tradidit". So the first edi
tion of Nov. Test. had already been printed
when Er. wrote the Annotationes.

712 Hieronymum Comm. in Mt. IV, 27, 26,
CCSL 77, p. 268: "Traditus est itaque Iesus
militibus verberandus ... ".

718-720 Coccineam ... colori C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 822, col. I: "Nescio cur dicatur
'coccinea' potius quam 'coceina', vt Graece
est, XOXLVYiv; et Latine sic dicitur, vt apud
Iuuenalem [3, 283]: 'et coccina lena'. Et ratio
postulat, quia 'coccus' Graece, 'granum' est
Latine; abunde debet fieri 'coceinus', non
'coccineus'. Reor autem coccinam vestem
esse quae tincta est ex eo quod vulgo grana
vocant".

720 Plinium Nat. IX, 41, 65.
725 imposuerunt The reading of Nov. Test.

Modern editions of Vg. read "posuerunt".
727 inspuissent Nov. Test.: "cum expuissent in

eum".
728 cum illusissent Nov. Test. A: "postquam ilIu

serunt ei"; B-E: "postquam ilIusissent ei".
729 ad crucifigendum Valla's translation in

Annot., Garin, I, p. 822, col. I.

730 vestimentis suis The reading of Nov. Test.
732 adegerunt The reading of Nov. Test. B-E (A

= Vg.).
732 Suidas 'Ayycxpo~' o[ EX Ihcx1)ox"ije; ypCX!J.!J.CX

TOcpOp0l., o[ OE: LllJTot xat &a-r&vocxL Ta os ov6
[J-CXTCX IlspcHxa. Ayycxpsuscr6cx~ XCXAOUcr~v

718 KOXXLVYiV, coccinam B-E: XOXXLVYiV, id est
coccinam A.

726-727 Expuentes ... in eum inter 722 faciens
et 723 Plectentes posuerunt A-C.

740-741 Chaldaicum B' C-E: Chaldaicam B.

wcr7tSP ~!J.s~e; VUV TO de; CPOpTYiyLcxv XCX[
TOr.a.1JT'1jV TI.Va {J1tYjpe:a£av &y£a6cxl. (Adler, I,

21).
738 Hieronymus Interpret. Hebr. nom. CCSL 72,

p. 136: "Golgotha caluaria. Syrum est, non
Hebraicum"; c£ Sit. et nom. loco Hebr.,
Migne PL 23, 903 BC: "Golgotha locus
Caluariae, in quo Saluator pro salute
omnium crucifixus est, et vsque hodie osten
ditur in Aelia ad septentrionalem plagam
montis Sion".

744 Aelia C£ supra, p. 97, n.1. 704.
745-747 Nam quod ... Hebron Orig. Comm. in

Mt. series, 126, ad Mt. 27, 32-33, GCS II, p.
265: "Venit ad me traditio quaedam talis,
quoniam cotpus Adae primi hominis ibi
sepultum est vbi crueifixus est Christus, vt
'sicut in Adam omnes moriuntur, sic in
Christo omnes viuificentur', vt in loco ilIo
qui dicitur Calvariae locus - id est locus
capitis - caput humani generis resurrectio
nem inueniat cum populo vniuerso per
resurrectionem Domini saluatoris, qui ibi
passus est et resurrexit". Hier. seems to be
referring to this when he writes in Comm. in
Mt. IV, 27, 33, CCSL 77, p. 270: "Audiui
quendam exposuisse Caluariae locum in quo
sepultus est Adam et ideo sic appellatum,
quia ibi antiqui hominis sit conditum caput,
et hoc esse quod apostolus dicat: 'Surge qui
dormis et exsurge a morruis, et inluminabit
te Christus'. Fauorabilis interpretatio et mul
cens aurem populi nec tamen vera .... Adam
vero sepultum iuxta Chebron et Arbe in Iesu
filii Naue (los. 14, 15) volumine legimus".
Theophyl. Enarr. in Mt. 27, 33-37, Migne
p.G I~?, 4~8, B, ascribes "quo~ nonnulli
dlCunt to m sx 7tCXpcx1)ocrswe; IlcxTspwv 7tCXpCX
Acx~6vTSe;.
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75°

755

LB 143

761

77°

775

79°

nymus. [A] Quanquam Hilarius vinum legit, Chrysostomus acetum. Tametsi non
multum interest inter acetum et acidum vinum. Certe paulo post mentio fit
aceti, non vini [.E] neque fellis.

[48] [A] Impleuit spongiam aceto. Origenes illud annotauit quod Mat
thaeus dixerat: acetum fille mixtum, Marcus: vinum myrrhatum, [B] Ioannes: ace
tum cum fille, [A] ex quo palam est Origenem quoque acetum legisse, non vinum.
Et magis congruit cum propheta qui dicit: Dederunt in escam meam fit, et in siti
mea potauerunt me aceta. [q Illud admonendus lector, non videri eundem potum
hic datum Christo qui datur in cruce pendenti. [D] Apparet enim bis datum,
semel antequam tolleretur in crucem ex more, ni fallor, quod et hodie seruatur,
rursus in I cruce poscenti. Sic enim narrat Matthaeus: Et venerunt in locum qui
dicitur Golgotha, quod est Caluariae locus, et dederunt ei vinum bibere cum fille
mixtum. Marcus hunc in modum: Et perducunt illum in Golgotha locum, quod est
interpretatum Caluariae locus, et dabant illi bibere myrrhatum vinum, et non acce
pit; et crucifigentes eum etc. Quod autem nonnulli putant in narratione temporis
ordinem inuersum esse, durius est, quum mox sequatur apud eundem euangelis
tam: Et continuo currens vnus ex eis acceptam spongiam impleuit aceta et imposuit
harundini et dabat illi bibere, praesertim quum in priore loco nominetur 'vinum
felle mixtum', in ahero 'acetum', similiter narrante Marco. Et ad pietatem condu
cibilius est, si hanc quoque dominicae crucis partem non ignoremus. Meminit et
Augustinus lib. De consen. euang. tertio separatim potus ante crucifixionem
exhibiti. [.E] Theophylactus putat hic porrectum acetum, vt citius moreretur,
priusquam veniret Helias. Nam suspicabantur eum implorasse Heliam, quum
diceret: Heli, Heli. Ad id facit quod alii dicunt: Sine videamus an veniat Helias.

[35] [A] Vt impleretur quod. Hoc prophetae testimonium non citatur in
plerisque Graecorum codicibus. Et Hieronymus enarrans hunc locum nullam
omnino de eo facit mentionem. Lyranus addit iuxta Hieronymum hoc testimo
nium a Matthaeo non fuisse positum, sed duntaxat ab Ioanne, nec inueniri in
vetustis exemplaribus. [q Certe non addebatur in vno vetustissimo codice diui
Donatiani, [D] ne in Constantiensi quidem, nec in alio quodam vetustae aedi
tionis typographicae qui est apud me. [A] Caeterum locus est in Psalmo vigesi
moprimo. [q Leuiculum est quod interpres de suo addidit sib i, cum prono
men nec sit apud Graecos nec in aureo codice: Diuiserunt sibi vestimenta mea. [A]
Super vestem meam. KIXl E7t~ TOV i[LiXT~a[L6v [LOU. Quod magis sonat vestitum
quam vestem. [B] Vt non multum agant qui hinc ratiocinantur Christo fuisse
quinque vestes. Duas fuisse constat ex Euangelio. [q Magis autem videtur eius
clem verbi aut similis repetitio ex proprietate sermonis prophetici. [.E] Satis enim
constat vnam vestem consutilem fuisse diuisam in quatuor partes.

[36] [A] Et sedentes seruabant eum. Graeci addunt ExE'i', id est 'illic'.
[37] Super caput. 'E7tlXvw T'1j~ )W.piXA'1j~, id est 'supra caput'. [B] Non enim

erat titulus in capite. [A] Causam. A1T[iXv, quae vox apud Graecos et causam
significat et accusationem siue crimen.

[38] Tunc crucifixi sunt. T6TE aTiXupouVTiX~, id est: 'tunc crucifiguntur',
praesentis temporis, vt historico more res iam geri putetur.
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[40] Yah qui des t ru is. Interiectio vah non additur in Matthaeo, sed in
795 Marco. Vnde huc addita videtur. [DJ In Constantiensi codice rasura testabatur

deprauationem. [AJ Et articulus 0 nonnullam habet EfLepIJ(OW, quasi dicas: 'Tu ille
destructor templi'. Reaedificas. OtxoaOfL0.lV, id est 'aedincas', vt superius

762 Golgotha D: golgatha E.
776-777 addit ... testimonium E: addit, haud

scio vbinam lectum, Hieronymum admonere
hoc testimonium A-D.

749-750 Hieronymus Hier. quotes in Comm. in
Mt. IV, 27, 34> CCSL 77, p. 270: "Et dede
runt ei vinum cum felle mixtum"; this edi
tion mentions "acetum" in app. crit. as
added in two MSS. and as the reading in the
editions of the Maurini (1706) and Vallar
sius (Verona, 1739).

750 Hilarius In Mt. 33, 4, SC 258, p. 2)2:
"Oblatum quoque vinum felli admixtum
bibere recusauit".

750 Chrysostomus Hom. in Mt. 87 (88), I,

Migne PG 58, 770: Kext Eilwxcxv w'rri)i o~os

mE~v, xext TOUTO evu~pi~OVTEs, Trapezuntius,
696 D: "acetum".

753 Origenes Comm. in Mt. series, 127, GCS II,

p. 265, quotes Mt. 27, 34: "Et dederunt ei
acetum bibere felle mixtum" and writes in
the explanation "acetum felle permixtum",
mentions in u8, GCS II, p. 266: "et hoc
considera quoniam secundum Matthaeum
quidem Iesus accipiens 'acetum cum felle
permixtum' gustauit et 'noluit bibere', secun
dum Marcum autem cum daretur 'ei myr
rhatum vinum', 'non accepit'" (TOV yap oIvov
fLETa xo'AY,s Etp'lj MexT(Jex~OS ywcr&fLEVOV fL~

(JE'A'ijcrexL mE~V, fL~ YEUcrexcr(JexL ilE T~V &.pX~V

ecrfLupvLcrfLEVOV oIvov Miii.pxos), and reads in
137, GCS II, p. 281: "ideo et secundum
Iohannem cum accepisset Iesus acetum cum
felle, dixit: 'consummatum est'''.

756-757 Dederunt ... aeeto Ps. 68 (69), 22.
757-758 Illud ... pendenti Perhaps added under

the influence of criticism by Stun.; c£ infra,
p. 345, n.lI. 857-858.

760-762 Et venerunt ... mixtum Mt. 27, 33 sq.
(Vg. ).

762-764 Et perdueunt ... erueifigentes eum Me.
15,22 sqq. in Vg. ("Golgatha", the reading of
E, is German for "Golgotha"; according to
Wordsworth-White "Golgatha" is to be
found in a 12th-century "codex Hibernicus",
the Harley 1802 in the British Library in

780 qui est apud me E Loea: quod est apud me
D.

782 vestimenta mea E Loea: vestimenta sua
C-D.

London).
766-767 Et continuo ... dabat illi bibere Mt.

27,48.
770 Augustinus Cons. euang. III, II, 38, CSEL

43, p. 322.
771 Theophylaetus Enarr. in Mt. 27, 45-49,

Migne PG 123, 472 B: "O~os ilE e7t6n~ov

rdrrov, rVrl &no86:vlJ T!J.X.WV nptv EA8e:Iv TOV

'H'Aiexv ~o'lj(J+,crovTex exuTi)i. Cf. infra, p. 344, II.
85)-860.

775 Hieronymus Hier. quotes in Comm. in Mt.
~v, 27, 35, CCS~ 77, e· 271, Mt. }7, 35:
Postquam ... mlttentes and adds: Et hoc

in eodem Psalmo (Ps. 21 (22), 19) fuerat pro
phetatum: 'Diuiserunt sibi vestimenta mea
et super vestimentum meum miserunt sor
tern'''.

776 Lyranus Postilla ad locum: "Secundum
Hier. istud non est de textu Matthaei, nec est
in antiquis libris, sed tantum in euangelio
loan. Expositio tamen huius autoritatis patet
ex dictis".

780-782 qui ... mea C£ Loea, p. 241: "pag.
I04. Vt impleretur. verso ab imo annotationis
4. lege, qui est apud me. In fine annotatio
nis, lege, vestimenta mea".

781 sibi Reflects the middle voice: ilLEfLEpi
cro:vt'o.

786 proprietate V. supra, p. 48 sq., introd., §IO.
794-798 Vah ... aedifieabas C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 822, col. I: "Non in Matthaeo
haec est interiectio, sed in Marco [15, 29:
OM]; hoc autem sic transferendum est: Qui
destruis templum Dei, et triduo aedificas,
salua teipsum". Me. (Vg.): "qui destruis (or
"destruit") templum et in triduo illud reaedi
ficas" (or "teaedificat"). Nov. Test. A: "Qui
destruis tempiurn Dei et in triduo aedificas";
B-E: "Tu ille qui destruebas tempiurn et in
triduo aedificabas"; cf. I. 798, added in 1519.

796 EfLtpexcrLV V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
797 superius V. supra, p. 330, I. 515 sqq.
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800

810

LB 144

816

820

admonui. [B] Origenis interpres vertit qui destruebas et qui aedificabas. [q In ali
quot vetustis exemplaribus scriptum erat 'destruit' et 'reaedificat', tertia persona.
[D] Consentiebat Constantiensis.

[42] [A] Et credimus ei. Kd mcrTE:ucrof1.E:V Ere' whip, id est: 'credemus in
eo'. Quanquam paulo inferius est ei, vt nihil intersit vtrum legas.

[43] Confidit. IHno~8Ev, id est: 'confisus est' siue 'fiduciam habet in Deo',
quandoquidem in his, vt dictum est, abutuntur tempore. Liberet eum nunc,
si vult. Graeci addunt alterum pronomen: d 8&AE:~ ocuT6v, id est: 'si vult eum'.
[B] Videntur enim alludere ad illud Psalmi: Sperauit in Domino, eripiet eum,
saluum faciet eum, quoniam vult eum. Alioqui conuicium videbatur non in Chris
tum modo, verumetiam in Deum recidere.

[44] [A] Improperabant ei. 'Qvdo~~ov ocuT6v, id est: 'opprobrabant' siue
'eadem probra dicebant in ilIum'. [B] Augustinus explicans tropos Exodi libro
annotationurn suarum tertio putat hic EVOCAAOCY~V esse ac numerum multitudinis
positum pro numero singulari, propterea quod apud alios euangelistas alter dun
taxat conuicia dicit in Christum. Vnde mirum est cur Hieronymus in Commen
tariis syllepsin appellet, tropum quidem agnoscens, sed aliam subnectens ratio
nem, qua tropo non sit opus; vt primum vterJque conuiciatus sit Christo, mox
mota terra alter resipuerit. Hugo Card. quasi neutrum legerit, vt arbitror: Hoc,
inquit, videtur falsum. Tam ciuiliter mouet de fide euangelistarum quaestionem.
Ac mox: Ad hoc, inquit, dicitur, vt putes dictum inter pocula. 0 theologum
sobrie ac reuerenter tractantem sacras literas. [q Et me sacrilegii reum agunt [D]
quidam, [q quod hunc non habeam pro deo, cum fuerit ordinis lacobitici.

[45] [B] Et tenebrae factae sunt ab hora sexta. lam igitur tribus horis
pependerat in cruce, siquidem Marcus testatur eum hora tertia fuisse crucifixum.
Quanquam et de illius loci lectione variatum est olim, vt suo demonstrabimus
loco. Tenebrae factae sunt super vniuersam terram. 'En~ niicrocv T~V

yYjv, id est 'in totam terram' siue 'super totam terram'. Neque enim illae tenebrae
occupabant vniuersum terrarum orbem, vt mea iudicio reete sentit Origenes, sed
ludaeam duntaxat aut terram Hierosolymitanam, [D] dissentiente Theophylacto.
[B] Alioqui vel casu meminissent huius prodigii rerum gestarum scriptores. Quem
admodum et vniuersus orbis apud Lucam describi dicitur, cum intelligatur orbis
duntaxat Romanus descriptus. Indicat Origenes in nonnullis codicibus adiectum
fuisse Tenebrae factae sunt super totam terram deficiente sole, quasi solis deliquium
eas induxerit tenebras. Atque ita certe tradit epistola quae nomine Dionysii cir
cumfertur, mihi y;e:uoE:ntypocepot; videtur. Verum hanc opinionem longe reiicit Ori

genes et scripturam mutatam improbat. [A] Hebraica Graeci scribunt ad hunc
modum:

[46] 'HAt, 'HAt, Aocf1.ii croc~ocX8ocvt, id est: 'Heli, Heli, lama sabachthani'.
Ac mirum non est, si peregrinae linguae verba deprauatim scribunt et pronun
ciant Graeci Latinique. Caeterum in sua lingua scribuntur ad hunc modum:

"3r-l::lT:s7 i1~' "'~ "'~, id est: 'Deus meus, Deus meus, cur me deseruisti?'. Est• T : - -; T T ... . ••

816 Hugo Card. D E: Carrensis B C. 834 Hebraica Graeci E: Hebraice.) Graeci
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A-D.
836 AafLii crcx~axJlav1 Nov. Test.: AafL<XQ"a~ax6avl

A-E.

798 Origenis interpres Comm. in Mt. series, 132,
GCS II, p. 268 sq., quotes prior to the expla
nation: "dicentes: yah qui destruebas tem
plum et in ttiduo reaedificabas", and in the
explanatory note: "adpetentes eum: 'yah qui

destruit templum Dei, et in triduo reaedifi-
cat eum»).

801-805 Et credimus .. , eum Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 822, col. I sq.: "Graece est 'et cre
demus in eo', 7!~crTe:ucro~e:v ETC' lXUTqJ. Nee
Graece legitur 'nunc si vult', sed 'si vult
eum', pucrcXcr8w cdrrov, d 6eAE:f. Cl..lrr6v". Nov.
Test.: "Et credemus ei. Confidit in Deo, libe
ret eum, nunc si vult eum".

806-807 Sperauit eum Ps. 21 (22), 9.
810-812 Augustinus zvaAAayf,v ... singulari

On 'enallage' v. supra, p. 46, introd., §9. Cf.
Aug. Locut. in Hept. II, 133, CCSL 33, p. 420,
ad Ex. 32, 31: "'Fecerunt sibi deos aureos': de
vno vitulo. Pluralem ergo numerum pro sin
gulari posuit .... Hac locutione dictum est
latrones insultasse Domino, cum hoc vnum
fecisse scriptura testetur, sed non solus fuerat
latro". The term 'enallage' does not appear in
Aug.

813 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 44,
CCSL 77, p. 272 sq.: "Hic per tropum qui
appellatur Q"uAA'1i\jn<; pro vno latrone vterque
indicatur blasphemasse". For 'syllepsis', v.
Lausberg, p. 312 sqq., §§ 701-705 and 708.

816 Hugo Card Hugo de Sancto Caro, Postilla,
ad locum: "'Idipsum ... impropetabant ei'.
Hoc videtur falsum, quia in Luca [Lc. 23, 42]
dicitur quod latro bonus dixit: Memento
mei, Domine, dum veneris in regnum tuum.
Ad hoc dicitur quod hic punitur plurale pro
singulari".

818 inter pocula 'during the enjoyment of the
wine', after the meal (since Plaut. Pseudo
947); it became a fixed expression (Walther,
2, 8, p. 196).

819-820 Et me ... lacobitici Er. presents this as
a reaction to criticism from the side of the
Dominicans. But Stun. also accused Er. of
mocking at great exegetes of the church in
an (unpublished) prefatory letter to Pope
Leo X, preceding a hand-written copy of his
Er. blasph. et imp. (1521, published 1522): f' I
yo: "Nicolaum Lyranum, Vgonem Carren
sem pro deprecatissimis habet. Dignum
inquit Carrensem qui carrucas agat. Virum,
vt litteraturam praeteream, sanctae Romanae
ecclesiae cardinalem. Hunc alibi per derisum
mataeologum appellat" (Apolog. resp. lac.

343

839 '!;ll:t '!;ll:t ADE: '!;ll:t '!;IN B, '!;l~ '!;ll:t C.
839 i1~'? A C-E: i1~' B.
839 '3~?!~ C-E: '3~~!~ AB.

Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 22). About the
'ordo Iacobiticus', v. supra, p. 3II, n.l. 980.

821 Et tenebrae ... sexta Modern editions of Vg.
read, like Nov. Test.: ''A sexta autem hota
tenebrae factae sunt". This correlates with

the next annotation, 1. 824 sqq.
822 Marcus Me. 15, 25.
826-832 Origenes ... tenebras Comm. in Mt.

series, 134, ad Mt. 27, 45, GCS II, p. 274 sq.:
"In quibusdam autem exemplariis non habe
tur: 'tenebrae factae sunt et obscuratus est
sol', sed ita: 'tcncbrac facrac sunt super
omnem terram sole deficiente' ... 'tenebrae'
tantummodo 'super omnem terram'
Iudaeam 'sunt factae vsque ad horam
nonam' ... Sicut ergo, quod dicitur 'terra
contremuit', hic refertur ad terram Hierusa
lem aut (si latius voluerit quis extendere) ad
terram Iudaeam, sic et 'tenebrae factae ab
hora sexta vsque ad nonam super omnem
terram' Iudaeam sunt factae aut certe super
Hierusalem tantum". Er. quotes the passage
"Sicut ... tantum" in Supputat. error. in cens.
N Bedae, LB IX, 450 AB, and returns to the
problem in LB IX, 493 D and 619 E - 620
C. He concludes the last passage with the
remark that, if he is not mistaken, he has
already answered Sutor on this subject. The
addition from 1527 therefore seems to be a
concession of sorts to N. Beda and Sutor.

827 Theophylacto Enarr. in Mt. 27, 45-49,
Migne PG 123, 469 C: KOQ"fLLXOV oE ~v TO
Q'XOTOC;, au ~e:pLx.6v, &Q'1tSP EV Alyu1tTlp, tva
OELX6ii Iln 7tEv6E' +, XT1O"L<; z7tl Ti}J 7tix6EL TaU
KTLO'TOU, xat ~TL CLrrb TWV 'Iouaatwv &1tEG'T1J

TO '1'(;')<;.
832 epistola ... Dionysii Dionysius Areopagita,

Epist. 7, 2, Migne PG 3, lO80 A - lO8I B.
CPG 3, p. 272, No. 66lO, does not regard the
second part of the letter as authentic. Valla
too in Annot. in Act. 17, 34, Garin, I, p. 852,
col. 2, referred to this letter and refuted the
reading of "vniuersam terram" as the whole
world, referring to Ambr., who in Expos. Lc.
II, 37, CCSL 14, p. 46 sq., interpreted
"vniuersus orbis" (Lc. 2, I) as "vniuersus
orbis Romanus", and doubted whether a let
ter about this eclipse written under the name
of Dionysius was from Dionysius Areopa
gita. Cf. Annot. in Act. 17, 34, LB VI, 503
C-F.

839 Deus ... deseruisti Nov. Test. B-E: "Deus ...
meus, cur deseruisti me?", A, as Vg.: "Deus
... meus, vt quid dereliquisti me?".
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850

860

LB 145

865

880

enim primus versiculus Psalmi vigesimiprimi, in quo vertendo Septuaginta cur
tria verba de suo admiscuerint [B] amota vna dictione, [A] mirum est. Sic enim
illi reddiderunt: Deus Deus meus, respice in me, quare me deseruisti? At Matthaeus
ita retulit, vt habetur apud Hebraeos. Porro Hebraea distinguenda sunt ad hunc
modum: '7l;(, id est 'Deus meus', "l;(, id est 'Deus meus', i1~7, 'vt quid', '~.t;\1!¥',

'dereliquisti me'. [B] Siquidem probabile est Christum verba Psalmi pronun
ciasse, vt ab ipso psalmographo descripta sunt. Alioqui videri poterat vsus Chal
daeorum lingua, qui 'sabactani' pronunciant, quod Hebraei 'azabthani'. [A] Hoc
visum est asscribere, quo, quandoquidem haec verba publice recitantur in tem
plis, minus deprauate post hac pronuneientur. Nee est simpliciter apud Graecos
xIXTEAme:c; - id est 'reliquisti' -, sed ZyxIXTEAme:c;, quod proprie significat 'in dis
crimine deserere', veluti siquis deserat hominem immersum luto, [B] vt ita loquar
docendi gratia.

[47] [A] Heliam vocat iste. <Dwve:~, quod expressius reddidisset 'inclamat'
[D] siue 'inuocat'. [A] Et

[48] Impleuit aceto. Hie palam aceti fit mentio. Porro legimus apud Plu
tarchum in Vita M. Antonii vinum Antonio datum, quo celerius ex vulnere
moreretur, quod ea res mortem acceleret. [C] Siquidem similis est penetrandi vis
vino et aceto. [A] Idque indicat obiter et Hieronymus, cum ait hunc edisserens
locum: vt eum consopiant, [.E] quemadmodum paulo ante notauimus ex Theo
phylacto.

[49] [A] Liberans eum. ~WcrlX~ IXUTOV, id est 'ad liberandum eum'. Nonnulli
codices habebant crwcrwv IXUTOV, 'liberaturus eum'. Interpres legisse videtur
crc{J~wv.

I [50] Clamans voce magna. Kp&~IXC;, id est: 'cum clamasset', ne quis putet
simul et clamasse et expirasse. Quanquam hoc ipsum mirum [B] parumque ex
communi hominum more, [A] statim a magno clamore emori.

[52] Et multa corpora quae dormi. Graeci sic distinguunt, vt appareat
eos statim mortuo Christo resurrexisse, verum non egressos e monumentis nee
apparuisse, priusquam resurrexisset Christus. Vnde resurrexerunt positum est
pro 'reuixerunt'. Atque id satis indicat Hieronymus scribens in hunc locum:
Quomodo Lazarus mortuus resurrexit, sic et multa corpora sanctorum resurrexerunt,
vt Dominum ostenderent resurgentem. Et tamen cum monumenta aperta sint, non
ante resurrexerunt quam Dominus resurgeret, vt esset primogenitus ex mortuis. Idem
indicat Chrysostomus, cum ait ad Christi morientis vocem excitatos mortuos qui
postea resurgente Christo pariter exirent; idque declarat apertius Origenes hunc
enarrans locum. [.E] Sed hanc sententiam vix recipit Theophylactus, existimans
eos qui tum reuixerunt, post denuo fuisse mortuos; quemadmodum Lazarus et
caeteri quos vel a Domino vel ab apostolis resuscitatos legimus, bis mortui sunt.
[B] Augustinus epistola 99. putat per anticipationem dictum quod resurrexerint
quae paulo post resurrexerunt.

[55] [A] Erant autem hie mulieres. Quidam Graeci codices habebant
XIX~ YUVIX~Xe:C;, id est [B] 'et [A] mulieres'. Et in Graecis non solum habetur a longe,
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sed 'eminus spectantes', ano [Lcxxp66EV 6EWPOUcrCX(. [B] Ita sane legit et interpreta
tur Origenes adducens illud ex Esaia vaticinium: Mulieres venite ad spectaculum.

885 Non enim est populus habens sapientiam.
[56J [AJ Et loseph. Graece est 'lose', diuersus ab 'Ioseph', de quo antea

admonui. [BJ Licet Origenes non videatur distinguere hunc Joseph siue lose ab
eo Joseph mio lacob patriarchae. Sic enim ait: 'Et Joseph mater: secundum nomen
patriarchae Jacob supplantatoris fratris sui et Joseph, super quem natum genitrix

890 dicit: 'Adiiciat mihi Dominus filium alterum'.

844 'll'l:Jl:ll C-E: 'll'l:Jl:ll AB.
847 t.(o~-B-E: H;e~'A.'

840 Psalmi Ps. 21 (22), I (Vg.): "Deus, Deus
meus, .respic~ i~ me;, quare me, dereliquist,~?"
LXX: 0 0zo<; 0 0EO<; IJ-OU, TCpOcrXE<; IJ-OC' cva
.r( EYMTEALTCE<; IJ-E; In Epist. 57, IO, 4, CSEL
54, p. 522, Hier. made a comparable remark
about this addition.

851 immersum luto Lewis-Short, s.v.: "'in luto
esse, haerere', etc., to be in a difficult or
sticky situation". C£ Adag. 181, ASD II, I, p.
290, II. 839-84°: "Et in luto dicuntur haesi
tare qui molestis inuoluuntur negoeiis, vnde
se nequeant explicare".

855-856 Plutarchum Anton. 77: Av-rwvw<; T,TYjcrE
mE~v oIvov dTE ilL~WV ErTE cruvTOIJ-WTEpOV
EATC'~WV &TCOAu8~crEcr8a~ (i. e. &TC08avE~cr8aL).

De Jonge comments in Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. III, n.1. 38: "Plut.,
however, does not speak of vinegar, but of
:ine". Sf. app. crit. ad I. 856 ("vinum" C-E,
acetum A B).

857-858 Siquidem ... aceto This addition, and
also probably that in I. 757 sq. on p. 340, is
due to the influence of Stun.; cf. Apolog. resp.
lac. Lop. Stun. IIO: "Erant anni plures tri
ginta, quod adolescens legeram Vitas ducum
[i. e. Vitae parallelae] Plutarcho autore. Et
videbar legisse 'acetum' a Cleopatra datum
'Antonio', quo 'celerius ex vulnere morere
tur'. Stunica indicat illic 'vini', non aceti fieri
mentionem. Hoc sane debemus Stunicae.
Adornet currum triumphalem ac sibi plau
dat, quod loco quem indicaram relecto, vel
leeto magis, 'vinum' inuenerit pro aceto".

858 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 48,
CCSL 77, p. 275: "Vsque hodie Iudaei et
omnes increduli dominicae resurrectionis
aceto et felle potant Iesum et dant ei vinum
murratum vt eum consopiant et mala eorum
non videat".

859 paulo ante V. supra, p. 340, I. 771 sq.
862 liberaturus eum The reading of Nov. Test.

856 vinum C-E: acetum A B.

864 cum., clam~set The reading" of Nov. Test. A,
B-E: cum lterum clamasset .

867-880 Et multa ... resurrexerunt Er. probably
added the passage from 1535, II. 876-878,
after criticism from the Paris Faculty of
Theology of a passage in the preface to Para
phr. in Cor. (LB VII, 853-54, or Ep. 916, II.
285-291); c£ Declarat. ad cens. Lutet., LB IX,
850 F - 851 A. C£ infra, p. 601, n.ll. 99-I09.

869 resurrexerunt Nov. Test., as in modern edi
tions of Vg.: "surrexerunt".

870 Hieronymus Comm. in Mt. IV, 27, 52-53,
CCSL 77, p. 276: "Quomodo ... primogeni
tus resurrectionis ex mortuis".

874 Chrysostomus Hom. in Mt. 88 (89), 2,
Migne PC 58,776 (Trapezuntius, 703 AB).

875 Origenes Comm. in Mt. series, 140, ad Mt.
27, 51-53, CCS II, p. 293.

876 Theophylactus Enarr. in Mt. 27, 50-53,
Migne PC 123, 473 B.

879 Augustinus epistola 99 Epist. 164 (new num
bering), 3, 9, CSEL J4, 3, p. 528 sq.

881 hic The reading of Nov. Test. A; Nov. Test.
B-E, as in modern editions of Vg.: "ibi".

884 Origenes Quotes Is. 27, II (Vg.: "Mulieres
venientes, et docentes earn; non est enim
populus sapiens"), in Comm. in Mt. series, ad
Mt. 27, 55-56, CCS II, p. 293 as follows:
"mulieres venientes ad spectaculum venite;
non enim est populus habens sapientiam".

886-887 Et loseph .. . admonui C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 822, col. 2: "Legendum
est 'lose mater', non 'Ioseph', de quo feci
etiam" sup~rius mentionem, 'Iwcrr,". Nov.
Test.: lose.

886 antea Supra, p. 230, I. 927 sqq.
888-890 Et loseph ... alterum Orig. Comm. in

Mt. series, 141, ad Mt. 27, 56, CCS II, p. 294
("genetrix dixit" instead of "genitrix dicit" in
I. 889 sq.).
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[57] [A] Cum autem sero esset factum. '0\jJ[1X~. Cur non potius 'ves
pera' quam sero? Quidam homo. Quidam non est apud Graecos, sed tantum
homo. loseph. Hic Graecus habet 'Iwa~cp, id est 'Ioseph'. Discipulus fuerat
lesu. 'EfLIX6~TEuaEv T<;'> 'l1Jaou, [D] id est: 'discipulum praebuerat ipsi lesu'. [A]

895 Quo verbo alias vsus est transitiue: fLIX61JTEU6d~ d~ T~V ~lXmAdlXv. Et rursum in
proximo capite: fLIX6YJTEuaIXTE mxvTIX TIX s6v1J, id est: 'docete omnes gentes'.

[61] Maria Magdalene. 'Mariam' iam bis posuit 'Magdalenam', [D]
Hebraica pronunciatione, [A] cum caeteras Marias dixerit non Mariam, [E] licet
hic varient Graeci codices.

90 0 [62] [A] Altera autem die. Tn 3' S7t1XUPWV, id est 'postero autem die' siue
'postridie' .

[63] [B] Quia seductor dIe. '0 7tA6:vo~ d7tEV. 'Planus', id est 'impostor'.
Sic enim vertit Augustinus homilia ex quinquaginta trigesimasexta: 'Domine,
audiuimus, quia planus itle: id est 'impostor'. Porro recte interpres addidit itle, vim

905 exprimens articuli. Caeterum quod aiunt: Post tres dies, etiamsi non negem
sic posse reiici, quod hoc non ab euangelista, sed a Pharisaeis dicitur, tamen lice
bit et ad hunc intelligi modum, mea quidem sententia, vt post tres dies dictum
factumue dicatur, quod a tertio die coepto factum est, per tropum qui synec
doche dicitur. Cur enim vereamur in tertio die recipere tropum, cum in primo

910 necessario recipiamus? Sed hac de re in Marco pluscuIurn dicemus. [A] Post
tres dies resurgam. 'EydpofLlX~, id est 'resurgo', praesentis.

LB 146 I [64] Ne forte. M~7tOTE. Quod ita gaudet vertere. Et quidam codices addunt
hic vuxT6~, id est 'noctu'.

[65] Habetis custodiam. "EXETE xouaTw3[IXV. Incertum est an sit 'habete',
915 modo imperandi, an habetis, indicandi. Et custodiam, vocem Latinam, Graeci iam

vsurpabant. Cuius meminit etiam Suidas. Ite, custodite. 'YmxyETE, aacpIXA[
alXa6E, id est: 'abite, munite'. Nam aacpIXA[~Ea61X~est 'rem tutam reddere'. Quem
admodum mox vertit ~acpIXA[arxvTo, id est 'munierunt'. Cum et superius verte
rit custodiret.

920 [66] Cum custodibus. METIX T¥j~ xouaTw3[1X~, 'cum custodia'. Quanquam
hoc loco custodiam pro grege ac turba custodum posuit. Apparet autem eiusmodi
ferme genus hominum fuisse, cuiusmodi sunt Parisiis quadringenti, ad publicam
ciuitatis custodiam designatio

EX CAPITE VIGESIMOOCTAVO

925 [I] Vespere autem sabbati. '0\jJ~ as alX~~&TwV, id est 'vespere sabbato-
rum'. Et 'quod' aut 'qui lucescit' dicendum erat, non quae, vt referatur ad 'ves
perum', aut 'vesper', [B] nisi legas 'vespera sabbatorum'. [A] In prima sab
bati. E1~ fL[IXV alX~~&TwV, id est 'in vnam sabbatorum', vt intelligas vnum diem
e septem. Sentit enim, ni faIlor, crepusculum extremi diei praecedentis hebdo-

930 madis, lucescens in sequentem diem, qui primus erat succedentis sabbati. [q
Nisi forte iuxta sermonis Hebraei proprietatem 'vnum' dicitur quod primurn est,
sicut nos 'alterum' dicimus quod secundum est.
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[2] [A] Reuoluit lapidem. Graeci addunt J\7t6 T~C; 80plXC;, id est cab ostia'.
Super eum. 'E7ttXVW lXUTOU, id est 'supra eum'.

935 [3] Aspectus eius. 'IoElX lXUTOU, id est 'species eius' siue 'forma'. Et vesti-
menta. Et Graeci et vetusti codices Latini habent 'vestimentum', Graeci addunt
'album vt nix'.

[4] Custodes. 01 T'YJPOUVTZC;, id est 'qui seruabant'.

905 Caeterum D E: Pono B C.
9II praesentis E: praesentis temporis A-D.
913 id est C: i. A B D E.
917 abite, munite E: abite et munite A-D.

891-892 vespera The reading of Nov. Test.
892 Quidam homo Nov. Test.: "homo diues".
893 Joseph Also in Nov. Test.
895 alias Mt. 13, 52, in Nov. Test. In modern

editions of NT: fla8'1jTEu8d~Tii ~amAd'?l TWV
oupavwv. Cf. supra, p. 228, I. 897 sqq.

895-896 in proximo capite Mt. 28, 19.
897 Mariam Sc. Mt. 27, 56 (mentioned in

modern editions of NT in app. crit. along
side Mapta +, May3aA'I)v+,) and 61: Map~ttfl +,
May3aA'I)v+,.

900-9OI Altera ... postridie Nov. Test.: "postero
autem die". Cf. Valla, Annot., Garin, I, p.
822, col. 2: "Non est graece 'altera', sed 'pos
tera' siue 'crastina'; sed ego maluissem dicere
'postera autem die', quod veteres dixissent
'postridie autem parasceues', Tii 3i: 8rr'
iXUpWV".

902 Planus "One who practises deceit or
imposture", since Cic. Cluent. 26, 72 (OLD,
s.v.).

902 impostor Cf. supra, p. 227, n.1. 858.
903 Augustinus Serm. 44, 4, 7, Migne PL 38,

26I.
908-909 synecdoche V. supra, p. 47 sq., introd., §9.
9IO Marco V. infra, p. 400 sqq., I. 289 sqq., ad

Me. 8, 3I.
9IO-9II Post ... praesentis Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 822, col. 2: "Graece est temporis
praesentis, 'surgo', 8ydpofla~".

912 Ne forte . .. vertere Cf. supra, p. 126, I. 405
sq.

914 Habetis custodiam Valla roo, Annot., Garin,
I, p. 822, col. 2, has his doubts about the
translation of EX,ETs and points out that "cus
todia" was adopted by the Greeks from Latin
~nd als~ in "vs. 66 deserves preference above
custodlbus .

916 Suidas KoucrTw31o(' TO T0 3EcrflWT'I)plcp 87tL
XEL!J.EVOV aTpaTEU!1.C(, auaTYJf.LCt. (J't'pa:TLuYnXOV,

crTi:cpO~ (Adler, 3, p. 168).

918 ~crcpaAlcravTo BAS LB Nov. Test.: &.crcpaAl
cravTo A-D, ~crcpaA+,cravToE.

938-939 seruabant. Respondens B-E: serua
bam. Et rursum. Respondens A.

916-917 Jte ... munite Nov. Test. A contains the
same text as Vg. Nov. Test. B-E: "Ire,
munite".

918 mox Mt. 27, 66.
918 superius Only &.crcpaA~cr81jv(", occurs earlier

(Mt. 27, 64; Vg.: "custodiri").
920 cum custodia The text of Nov. Test. A;

B-E: "adhibitis custodibus".
922 genus hominum ... designati This puts one

in mind of the 'Guet de Paris', whose task it
was to keep watch over Paris at night,
although I have not been able to find the
number 400 in this connection. Ir consisted
of two sections; the 'Guet bourgeois', for
which the merchant and craftmen's guilds
had in turn to supply a certain number of
men, and the 'Guet militaire', maintained by
the king, which consisted until 1539 of 20
'Sergens 11 cheval' and 26 'Sergens a pied'
under the command of the 'Chevalier du
Guet', and which inspected the 'Guet bour
geois' each night. N. Delamare, Trait! de la
police, 2 vols. (Paris, 1722), I, p. 256 sqq. Cf.
M. Felibien - G.-A. Lomineau, Histoire de la
ville de Paris (Paris, 1725), I, p. 65I.

925-928 Vespere ... sabbatorum Vg.: "Vespere
autem sabbati quae lucescit in prima sab
bati", Nov. Test. A: "Vespere autem sabbato
rum, quod lucescit in vnam sabbatorum".
B-E: "Vespera autem sabbatorum, quae
lucescit in vnam sabbatorum". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 823, col. I: '''vespere
autem sabbatorum, quod' vel 'qui lucescit',
siue 'lucenti in vna sabbatorum"'.

931 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., §IO.
931 vnum Cf. Gn. I, 5.
933 ab ostio Also added in Nov. Test.
936 vestimentum The text of modern editions

ofVg.
937 album vt nix AEUXOV w~ X~wv.
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ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 28,5-19

[5J Respondens autem angelus. J\7toxp~6d<;. Abusus est enim eo verbo,
cum illae nihil interrogassent, [DJ nisi quod ad cogitationes respondet.
I [6J [AJ Ve nit e e t vi d e t e. Et non est in Graecis, sed aEUTE raETE, id est:
'venite, videte'.

[7J Et praecedet. Et Graeci et antiqui Latini habent 'praecedit', praesentis
temporis, 7tP0&.YE~. Ecce praedixi. 'lao\> EI7tOV, id est: 'ecce dixi', non 'prae
dixi'.

[9J Et ecce lesus. Ab hoc loco [q in nostris codicibus [AJ desunt aliquot
verba quae videntur incuria scribarum omissa, qui fere labi solent, quoties eadem
dictio diuersas claudit orationes, 0.><; ail: E7tOpEUOVTO [BJ &:7tlXYYE'iAQ(~ [AJ TO~<; [J..Q(61j
TQ(~<; whou, id est: 'cum autem issent ad renunciandum discipulis illius'.

[IOJ Ibi me videbunt. Omissa est coniunctio X&:xE~, id est 'et illic'.
[13J Dicite quia discipuli eius. Hie certe omittenda fuerat Graeca

coniunctio propter pronomen sequens, nobis dormientibus.
[14J Auditum fuerit a praeside. 'E7tt TOU ~YE[J..6vo<;, id est 'sub praeside'

hoc est: 'si res apud illum iudicem agatur'. Nos suadebimus ei. ITd6w Grae
cis tria significat, 'pareo' silue 'morem gero', 'suadeo' et 'persuadeo'. Sensus igitur
postulabat, vt hie diceret: 'persuadebimus' potius quam suadebimus siue 'nos pla
cabimus eum'. Et securos vos. J\[J..Ep([J..VOU<;, id est: 'securos vos reddemus' aut
'liberabimus vos omni sollicitudine'; id enim sonat &:[J..Ep([J..VOU<;, quod plus est
quam reddere &:x~vMvou<;, id est 'expertes periculi'.

[19J Euntes ergo. Ergo non inuenio in Graecis codicibus. In nonnullis codi
cibus pro ergo reperio 'autem'. [BJ Nescio quo casu acciderit, vt nee Origenes nee
Chrysostomus, quum in caetera scribant commentarios, in hoc vnum caput quic
quam aediderint, nisi forte desierunt apud populum loqui, quod haec ad resur
rectionem pertineant. [E] Theophylactus tamen enarrat, et Catena Aurea crebro
citat Chrysostomum in hoc capite quemadmodum in caeteris. Anianus vero
praefans in versionem suam testatur Chrysostomum in Matthaeum scripsisse
A6you<; nonaginta vnum, quum in aeditione vulgata non habeamus nisi 89, vnde
probabile est duas homilias intercidisse.

97°

[AJ DES. ERASMI ROTERODAMI ANNOTATIONVM

in Euangelium Matthaei finis.

941 r;krs C-E: d'ikrs A B.
949 illius B-E: illius, ecce Iesus. etc. A
950 Ibi ... illic inter 940 interrogassent et 941

Venite posuit A.
951-952 Dicite ... dormientibus inter 959 peri-

culi et 960 Euntes posuit A.
959 &:x~v3Uvou<; A: &:xuvo(vou<; B-E.
962 scribant commentarios D E: scriptis com

mentariis B C.
969 DES. B-E: D. A.



ANNOTATIONES IN MATTHAEVM 28,5-19

939-940 Respondens .,. respondet C£ supra, p.
204 sq., n.ll. 272-274.

941-:-942"Venite . :,' vi~ete JV.ov. 1!st. A: "venite et
vldete ; B-E: velllte, vldete .

943 praecedit The reading of both Vg. and Nov.
Test.

946-950 Ab hoc loco ... illic Valla, Annot.,
Garin, I, p. 823, col. I, noted that the passage
quoted in Greek in 1. 948 sq., is missing in
Vg. ("Nescio an interpretis an librarii primo
hallucinati sint oculi"), as also "et" in vs. IO,

and that TeEl6", has two meanings, "suadeo"
and "persuadeo", and that the latter is the
correct one.

951-952 Hic ... sequens C£ supra, p. no, n.ll.
41-43.

960 Ergo... Graecis codicibus Modern editions
read: TeOpW6ZVTE<; 00" just as Nov. Test. In
Tischendorfs edition 00, is missing.

961 Origenes Of his Comm. in Mt. only a num
ber of fragments of 'catenae' on Mt. 28 have
survived.

962 Chrysostomus The Homm. in Mt. 89 (90)

349

and 90 (91), in which Chrys. discusses Mt.
27, 62-28, IO and 28, n-20 (Migne PG 58,
781-794), are not included in Trapezuntius'
translation. V. infra, 1. 965 sqq.

964-968 Theophylactus ... intercidisse Added
after the 'Valladolid Articles' drew the
conclusion from "Nescio ... pertineant" that
Er. doubted the resurrection of Christ. Cf.
Apolog. adv. monach. hisp., IB IX, I079 A-D.
Rummel, Valladolid Articles, p. 75, and
Catholic Critics, z, p. 98.

964 Theophylactus Enarr. in Mt. 28, Migne PG
123, 477 A-488 A.

964 Catena Aurea The Catena Aurea quotes
(Guarienti, I, pp. 418-424) from Hom. in
Mt. 89 (90) and 90 (91).

965-967 Anianus ... vnum Migne PG 58,
975-76: "Commenrarium sancti Ioannis
Constanrinopolitani episcopi, quem in Mat
thaeo euangelista nonaginra et vno libro
explicuit"; c£ supra, pp. 67 and 349, nn'!1.
32-33 and 962.
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+I52 DES. ERASMI ROTERODAMI

Quoniam comperiebamus opUS in modum longe maiorem opinione succres
cere - nam haec simul et scribebantur a nobis et typis excudebantur -, visum est
idem compendii quod Marcus in contrahendo Matthaei Euangelio praestitit, in
nostris praestare annotamentis, quo simul et lectoris et nostro taedio alioqui into
lerabili medeamur et intra sui temporis stadium operis cursus expleatur. Pauculos
enim menses ad hunc laborem ab illustrissimi Burgundionum principis Caroli
obsequiis, in cuius famulitium nuper asciti fuimus, vsurpauimus verius quam

IO impetrauimus, idque testor lesum, non sine graui rei familiaris iactura. Quan
quam ea sane me leuiter commouet. Res pecuniaria vel sarciri potest vel negligi.
Caeterum vt est boni viri non deesse suo officio, ita probi ac verecundi est homi
nis non committere, vt cuiquam videatur oblitus officii. Memini quantum
debeam maximo illi Philippo Maximiliani filio, non solum vt principii addam:

15 non solum vt optimo principi, verumetiam vt de me magnificentissime merito.
Quicquid autem debebam patriae, quicquid principi, quicquid optimo principi,
quicquid benemerito, id totum est mihi refundendum in Carolum, quandoqui
dem illum - sic fatis visum est - cernere licuit verius quam frui. lam nominis
proprii citius queam obliuisci quam benignissimi illius Moecenatis mei, Gulielmi

20 [q Vuarami [A] archiepiscopi Cantuariensis, qui sic meritus est de probis ac lite
ratis [B] viris, [A] vt ab omnibus probitatis ac literarum cultoribus certatim
debeat celebrari. Porro me tantis prosecutus est officiis, tanta obruit benignitate,
vt omnia posthabenda sint, quoties officii ratio iubet huius obsequi voluntati.

2 DES. BE: D. A D, DE C.

5 idem compendii Cf. supra, p. 42, introd., §8b.
14 Philippo Maximiliani filio V. supra, p. 69,

nn.!!. 82 and 83.
I7 Carolum V. supra, p. 69, n.!. 83.

19-20 Gulielmi Vuarami William Warham (*
1456, t 1532), Archbishop of Canterbury. Cf.
Contemporaries, 3, p. 427 sqq.
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Proinde cum vtrique debeamus patriae - nam in altera geniti, in alteram cooptati
25 sumus -, cum vtrique debeamus principi, quorum alteri iam plurimis ac maximis

beneficiis sumus astricti, ab altero humanissime inuitamur ad ea quae nec pro
meremur nec postulamus, atque hoc ipso nomine plus debemus, non fuit mihi
integrum opus hoc longius producere maturum vtrisque reditum pollicito. Rem
tamen ita moderati sumus, vt nonnihil adiecerimus morae, nonnihil item

30 contraxerimus operis modum. Quanquam id quoque hactenus, vt verborum
magis quam rerum esset parsimonia, quo simul et operi et officio, qua licuit,
satisfaceremus. Porro mihi sane spes est fore pariter, vt et breuitas, quae nobis fuit
necessaria, lectori quoque commoda sit et grata. Quis enim tam patientis est sto
machi, vt in his rerum minutiis citra fastidium diu versari possit? Quanquam

35 quantula, quaeso, huius molestiae portio redit ad lectorem? At nos dum inter tot
Graecos, Latinos, Hebraeos codices sursum ac deorsum discurrimus, velut acicu
lam, quod aiunt, in aceruo quaerentes, dum excutimus quid ille verterit, quid
alius legerit, quid ibi sit deprauatum, quid hic interpretetur, quid ille correxerit,
quid ipsi signauerimus, vbi Latini codices cum Graecis, Hebraei cum vtrisque

40 dissentiant aut etiam consentiant, denique quae sit eiusdem linguae codicum
inter se vel pugna vel concordia, dum, [B] inquam, [A] inter has spinas distringi
mur ac torquemur, non vnam aut alteram horam, sed menses ferme sex, cogita,
quaeso, lector optime, quantum taedii vtilitatis publicae gratia deuoremus.
Neque vero pigebit, si posthac per ocium continget alia conquirere quae possint

45 opus hoc vellocupletius reddere vel emendatius, ilIa quoque in communem vsum
adiicere. Plusculum autem praesidii nobis suppetebat in Matthaeo ex veterum
commentariis, vt in quem complures scripserunt, Origenes, Chrysostomus, Hie
ronymus. In hunc nihil habemus quod equidem sciam vetustum. Nam Theo
phylactus neotericus est et ii Commentarii qui Hieronymi titulo circunferuntur,

50 vt non sint vsquequaque reiiciendi, tamen non magis sapiunt Hieronymum
quam sorba ficum. Caeterum quo pauciores in hunc scripserint, illud opinor in
causa fuisse quod explicato Matthaeo et hunc explicatum esse putarent. [q lam
illud te nolim lateat, lector, quod hactenus praefati sumus in Marcum, ad pri
mam huius operis aeditionem pertinere, cum haec sit aeditio quinta, qua decreui-

55 mus esse contenti, non quod vlIum sit opus, cui non possit adiici quodue non
possit reddi melius, sed quod videam sycophantis nunc vbique regnantibus dan
dum esse locum et existimem in tam humili tamque inamoeno argumento dili
gentiam immodicam merito reprehendendam esse.

LB 151 E I [1] [A] Initium Euangelii. Et hic Hebraeorum more exorsus est ab ipso
60 operis titulo, quemadmodum Matthaeus, cuius epitomen scripsit [B] Marcus

autore Augustino.
[2] [A] In Esaia propheta. In Graecorum exemplaribus, quae quidem ego

viderim, Esaiae nomen non exprimitur, sed tantum EV TCPOep~,IX~<;, id est 'in pro
phetis'. Verum id apparet mutatum data opera a doctis qui deprehenderant hoc

65 testimonium e duobus prophetis esse conf1atum, quemadmodum indicat Hiero
nymus in libro De optimo genere interpretandi. Siquidem prior pars, nempe ilIa:
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Ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te, est
apud Malachiam cap. tertio. Quo sane loco illud obiter annotandum, Hierony
mum in eo quod modo citauimus opere memoria lapsum videri posse, cum ait

70 hoc testimonium haberi in fine Malachiae. Nam cum totum huius prophetae
vaticinium quatuor capitibus absoluatur et hic locus in ipsa statim fronte tertii
capitis, 'in medio' verius est quam 'in fine'. Verum suspicor quae res imposuerit
Hieronymianae memoriae, nimirum quod in extrema cake habeatur non dissi
mile vaticinium, quod et ipsurn de loanne interpretantur: Ecce ego mittam vobis

27 mihi D E: nobis A-C.
28 pollicito D E: pollieiti A, pollicitis B C.
48-49 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
50 sint B-E: sunt A.
54 quinta E: tertia C, quarta D.

33-34 stomachi "disposition, disposition to
patience or acceptance" (OLD, s.v.).

36-37 aciculam ... in aceruo quaerentes This
expression is not mentioned in Adag. 2620,

ASD, II, 6, p. 436 ("Vel acum inuenisses");
Walther, 2, 7, p. 58, no. 4I7aI, mentions:
''Acum in meta feni querere". Er. probably
refers to a Dutch proverb, 'eene naald in een
voeder hooi zoeken'; cf. P.]. Harrebomee,
Spreekwoordenboek der Nederlandsche taal,
(Utrecht, 1858 and 1862), I, p. 331, and 3, p.
233·

48-49 Theophylactus neotericus Cf. supra pp. 15
and 32 sq., introd., §§4, n. 99, and 5.

49 Commentarii ... circunftruntur Ps. Hier.
(Cummianus, Cumeanus or Cummine,
Abbot of Durrow, 7th century), Comm. in
Me., Migne PL 30, 609-668, or Hier. Tract.
in Me., CCSL 78, pp. 448-5°0; the latter was
published by Er. as work by Chrys. CCSL
78, p. vii, CPL, p. 219, no. 632, Frede, pp.
417 and 538.

51 quam sorba ficum Original simile. "'Service
berries' or 'sorbapples', fruits of the service
tree or sorbapple-tree (sorbus domestica L.),
grow to 3 cm., apple or pear shaped, yellow
green, ripening to red in sun, bitter". The
New Royal Horticultural Society Dictionary of
Gardening, ed. A.]. Huxley - M. Griffith 
M. Levy (London-Basingstoke-New York,
1992),4, p. 333, and L. Vandenbussche, Onze
volkstaal voor kruiden en artsenijen (Menen,
1955), p. 534·

61 Augustino Cons. euang. I, 2, 4, CSEL 43, p.
4: "Marcus eum [sc. Matthaeum] subsecutus
tamquam pedisequus et breuiator eius vide
tur".

62-II3 In Esaia ... Hieronymus Er.'s view that

57 et D E: vt C.
60 cuius epitomen B-E: cuius hic epitomen A.
69 memoria lapsum B-E: memoriae lapsurn A.
71 locus in ipsa E: locus sit in ipsa A-D.

the evangelists suffered a slip of memory was
criticised by many; this explains alterations
to the text in B, C and E. Cf. supra, p. 99,
n.ll. 753-888.

63-64 in prophetis The reading of Nov. Test.
65-66 Hieronymus Epist. 57, 9, 3, CSEL 54, p.

518: "Nam primum quod dicitur: 'Ecce
mitto angelum meum ante faciem tuam, qui
praeparabit viam tuam', in Malachiae fine [v.
infra, n.1. 68] positum est; sequens autem,
quod infertur: 'vox clamantis in deserto' et
cetera, in Isaia [Is. 40,3] legimus". Cf. Tract.
in Me. I, 1-12, CCSL 78, p. 451 sq.: "'Sicut
scriptum est ... praeparabit viam tuam'.
Sicut scriptum est in Esaia. Quantum in
memoria est, et in mea mente pertracto, tam
septuaginta interpretes quam Hebraeorum
volumina diligentissime ventilans, numquam
hoc in Esaia propheta scriptum esse reperire
potui, quod ponitur, Ecce mitto angelum
meum ante faciem tuam; sed in Malachiae
prophetae fine scriptum est ... Sicut scrip
tum est in Esaia. Quid scriptum est in Esaia
propheta? 'Vox ... semitas eius'. Hoc in
Esaia scriptum est; expositio autem ipsius
capituli in alia propheta melius dicitur. Et
ipse dicit euangelista: 'Iste est', inquit,
'Iohannes Baptista, de quo etiam Malachias
dixit: Ecce mitto ... viam tuam"'.

68 Malachiam MI. 3, I (Vg.): "Ecce ego mitto
angelum meum, et praeparabit viam ante
faciem meam; et statim veniet ad templum
suum Dominator quem vos quaeritis, et
angelus testamenti quem vos vultis. Ecce
venit, dicit Dominus exercituum". Cf. infra,
p. 354, 1. 94 sqq.

74-75 Ecce ego ... Domini MI. 4, 5 (= 3, 23):
"Ecce ... Eliam ... veniat dies Domini".
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75 Heliam prophetam, antequam veniet dies Domini. [q Neque enim mihi satisfacit
excusatio cuiusdam, qui putat in fine dictum esse quod sit paulo infra medium.
[.E] Sunt qui indicent in bibliotheca Vaticana haberi codicem Graecum maiuscu
lis descriptum qui consentiat cum Latina aeditione. Quid mirum, si consentiat
ad Latinorum exemplaria castigatus? Quanquam arbitror hanc germanam esse

80 lectionem. Duriusculum est quod adfert Beda, Augustinum, ni faIlor, sequutus,
fieri potuisse, vt Marco scribenti aliud nomen pro alio occurrerit, quod tamen
admonitus non putarit corrigendum, eo quod arbitraretur non temere permisisse
Spiritum Sanctum, vt nomen pro nomine tum occurrerit scribentis animo. Frigi
dior est et illa solutio, quoniam prophetae, licet diuersis modis, eadem praedixe-

85 runt eodem Spiritu, omnium omnia esse communia. Quod si recipimus, non
LB 152E refert, quo titulo citetur aliquid e sacris voluminibus. Certum est hie I alteram

vaticinii partem esse apud Esaiam. Sed hoc quaeri poterat quur geminum addu
cens vaticinium vnum tantum prophetam nominet. Quod ad sensum attinet,
vnum reuera vaticinium est. Sed apud Matthaeum 4-, quem sequitur Marcus,

90 solus Esaias nominatur et huius tantum verba citantur; Marcus Esaiae vaticinio
praetexuit vaticinium Malachiae contentus nominare prophetam celeberrimi
nominis. [A] Caeterum quanquam sententiae summa consentit, verba tamen
euangelistae nonnihil dissident tum a Septuaginta tum ab Hebraica veritate.
Siquidem Hebraea sic reddidit Hieronymus: Ecce ego mitto angelum meum, et

95 praeparabit viam ante faciem meam, consentientibus per omnia Septuaginta, nisi
quod mitto verterunt in futurum 'mittam', in quo Marcus concordat cum
Hebraeis. Caeterum addidit tuam, cum tantum sit viam. Et rursum quod illic est
ante faciem meam, hie refert ante faciem tuam, mutata persona loquentis. Nam
apud prophetam haec verba videntur esse Christi de se loquentis, etiamsi mox

IOO mutata persona de se tanquam de alio loquatur: Et statim veniet ad templum
dominator. Contra apud euangelistam haec verba Patris sunt loquentis ad Filium:
qui praeparabit viam tuam ante teo lam posterior pars, vox clamantis in deserto,
parate viam Domini etc., est apud Esaiam cap. quadragesimo. Hebraica sic vertit
Hieronymus: VtJx clamantis in deserto, parate viam Domini, rectas facite semitas

I05 Dei nostri, in nullo dissentientibus Septuaginta [B] ab Hebraeis. [A] Dissentiunt
et hie nonnihil euangelistae, sed in verbis duntaxat. Nam quod caeteri dixerunt:
rectas facite semitas eius, loannes dixit: dirigite viam Domini. Deinde quod habet
Hebraica veritas et Septuaginta transtulerunt: rectas facite semitas Dei nostri, Mat
thaeus, Marcus et Lucas posuerunt semitas eius, opinor, quod euangelistae, cum

94 sic reddidit B-E: sic habent n!;lid '33il
'~!;i7 17"1 il~~1 '::ll,(7~' Ea sic teddiditA. ' .

I03 est apud Esaiam A-D: est et apud Esaiam
A, est apud Esa. E.

I03 Hebraica sic B-E: Hebraica ad hunc
habent modum. 1':17 13!l ,~~~ Nlip !;lip
:13'ij!;lN? il7'O?? il~'1~~ 1'o/~ il1il'. quae sic A.

I09-IIO semitas eius .,. scirent E: semitas eius,
siue quod Euangelistae vix vnquam dei voca-

bulum rribuant Christo, ob prophanas et
impias illorum temporum aures, siue quod
Euangelistae A, semitas eius, siue quod euan
gelistae rarius dei ... aures, vt plenius doce
bimus in Paulum, siue quod euangelistae,
cum Hebtaice scirent B-D, semitas eius, opi
nor, quod euangelistae hebraice scirent etc.
Loca.
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75-76 Neque ... medium Reaction to criticism
from Stun. ("cuiusdam" in 1. 76; c£ supra, p.
290, 1. 479: "quidam") as appears from Apo
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. IIO, 11.
43-52. C£ Rummel, Nameless Critics, p. 49
sq.

77-92 Sunt qui ... nominis Added in 1535.
Sepulveda wrote to Er. on 23 Oct. 1533 in Ep.
2873, 1. 19 sqq., that the Greek manuscripts

which he had followed for his edition of the
New Testament were deficient in many ways,
but that the codex Vaticanus B (Gr. 1209)
was the most trustworthy of them all due to
its age, the care of the copyists and its strong
similarity to Vg.: "Est enim Graecum exem
plar antiquissimum in bibliorheca Vaticana,
in quo diligentissime et accuratissime literis
maiusculis conscriptum vtrumque Testamen
tum continetur, ... multum conuenit cum
vetere nostra translatione ... ". He added to
this that he had noted 365 places which dif
fer from the Greek text editions and which
correspond with Vg. That he did not
convince Er. is apparent from the latter's
answer, Ep. 2905 (17 Feb. 1534), 11. 37-46:
"Quod scribis de codice Graeco quem nactus
es in bibliotheca Pontificia tantopere cum
vulgata editione consentiente, vide ne
inanem operam sumas. Constat enim quum
Graeci foedus inirent cum ecclesia Romana,
quemadmodum testatur bulla quae dicitur
aurea, hoc quoque fuisse comprehensum in
articulis, vt Graecorum codices praesertim
euangelici ad Romanam lectionem emenda
rentur ... Quare ex isto codice nihil est quod
possis iudicare. Sed Graecorum lectio
petenda est ex Graecis auctoribus, Athanasio,
Basilio, Origene, Chrysostomo, Nazianzeno,
Cyrillo". Er. offers the same arguments infra,
p. 534, 1. 342 sqq., and in Capita argumento
rum contra morosos quosdam ac indoctos, LB
VI, ***1 rO; there he again refers to Sepulveda
in the plural, 'quidam'. When Sepulveda
argues (Ep. 2938, II. 96-Ior) that he has
found nothing of the kind in two "aureas
bullas", Er. answers that Cuthbert Tunstall
did not tell him that it occurred in a bulla,
but that the alteration of the Greek codices
nevertheless took place (Ep. 2951, II. 49-55).
Cf. EH. Scrivener, A Plain Introduction to
the Criticism ofthe New Testament fOr the Use
of Biblical Students, Cambridge-London,
18833, p. IOI sqq., Allen, introd. Ep. 2873 and
Ep. 2905, n.lI. 40-41, Apolog. resp. inuect. Ed.
Lei, Ferguson, p. 239 sq., n.1. 70, H.]. de
Jonge, Erasmus and the Comma ]ohanneum,
Ephemerides Theologicae Lovanienses, 56, 4

355

(1980), p. 387 sqq., and Rummel, Catholic
Critics, I, pp. 23 and 2or, n. 31, and 2, p. 127
sq.

80 Beda, Augustinum ... sequutus Beda, In Me.
expos. I, I, 2, CCSL 120, p. 439: '''Potuit'
autem 'fieri, vt animo' Marci 'Euangelium
conscribentis pro' Malachia Esaia 'occurreret,
vt fieri soler. Quod tamen sine vila dubita
tione emendaret saltim ab aliis admonitus

qui ipso adhuc in carne viuente hoc legere
potuerunt, nisi cogitaret recordationi suae,
quae Sancto Spiritu regebatur, non frustra
occurrisse aliud pro alio nomen prophetae,
quia ita Dominus hoc scribi constituit"'.
This text exhibits textual similarities with
Aug. Cons. euang. III, 7, 30, CSEL 43, p. 305,
where reference is made to the swapping of
Zch. and Ir. in Mt. 27, 9. But the inter
changing of Is. and Ml. in Me. I, 2, is men
tioned by Ambrosiaster (Ps. Aug.), Quaest.
V. et N. T. 57, CSEL 50, p. I03 sq.

87 Esaiam Is. I, 19-23.
89 Matthaeum 4· Mt. 3, 3·
94 Hieronymus In Vg. and Comm. in Ml. 3, I,

CCSL 76A, p. 927 sq.
IOO-Ior Et statim ... dominator MI. 3, I; v.

supra, p. 353, n.1. 68.
I04-I05 Vox ... nostri Hier. Comm. in Is. X, 40,

3-5, CCSL 73, p. 455, offers this as a transla
tion of the LXX text of Is. 40, 3 and trans
lates the Hebrew text in the same way as Vg.:
"Vox ... rectas facite in solitudine semitas
Dei nostri".

I07 rectas ... semitas eius Mt. 3, 3, Me. I, 3, and
Lc. 3,4.

I07 dirigite viam Domini Ioh. I, 23.
I07-I09 Deinde quod ... euangelistae In Apolog.

adv. monach. hisp., LB. IX, I047 C-F, Er.
defends himself against criticism of "Deinde
... in Paulum", from the version of the edi
tions from 1519 up till and including 1527 (v.
app. crir. ad 11. I09-IIO). Under the
influence of this Er. altered the passage in
1535; cf. app. crir. ad 11. I09-IIO and Loca, p.
241 sq.: "pag. I09, versu 12. siue quod euan
gelistae etc. deletis quae sunt in medio sic
lege, semitas eius, opinor, quod euangelistae
hebraice scirent etc. Non quod insit aliquid
impium, sed quod parum suo loco dicta
videantur. Non enim habent locum, nisi
constet has voces Domini ac Dei nostri Filii
personam designare, quum mea sententia
referri possint ad totam trinitatem, quando
quidem hunc sermonem Esaias tribuit
Ioanni Baptistae." Rummel, Valladolid
Articles, p. 75, and Catholic Critics, 2, pp. 98
and 180, n. 54.
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Hebraice scirent, non indigerent translatione Septuaginta, deinde cum ab
Hebraeis non anxie decerperent quod scriptum esset, sed quod memoria suggere
bat, describerent, verbis nonnunquam dissident, in sententia concordant, id
quod pluribus in locis admonuit diuus Hieronymus. lam illud, quando notum
est iis quoque qui Graece nesciunt, angel urn significare nuncium, non arbitror
admonendum. Fortassis hic melius vertisset 'nuncium'. Deinde non dixit I sim
pliciter: angelum, sed addito articulo, TOV rxyyEAov, vt certum aliquem angelum
siue nuncium intelligas designari, cum omnes alioqui prophetae nuncii fllerint
venturi Christi. At hic vnicus ille et eximius fuit nuncius, qui non solum prae
nunciarit aduentum Domini procul aduentantis, sed qui praecurrens ipse prae
pararit viam iam aduenientis. Praeterea quod ait: ante faciem tuam, non est
Graecis EfL7tpocrElEV aut Evwmov, quod aliquoties ita vertit - hoc est 'coram te' et
'in conspectu tuo' -, sed 7tpO 7tpocrW7tOU, vt intelligas hunc nuncium praecedere et
hoc discutiente obstacula viae iam videri et apparere faciem aduenientis Domini.
Mox autem qui praeparabit viam tuam ante teo Graece est EfL7tpocrElsv
crou, quasi dicas: 'a fronte tua', [D] vt intelligas Christurn qui nunciabatur, iam
adesse. Aliter enim dicitur: 'ante Ciceronem dixit hoc Cato', id est: 'priusquam
Cicero diceret'.

[4] [A] Fuit in deserto. Quidam offensi hyperbato sic legunt: Ioannes bap
tizans in deserto fuit initium Euangelii. Non absurde tamen, vt mihi quidem vide
tur, haec verba Initium Euangelii Iesu Christi etc. tituli loco erunt, qui mos est
prophetis et Herodoto quoque atque in totum illi genti. Porro quod Valla mauult
extitit pro fUit et argutatur nescio quid de fuit Ioannes baptizans, haud
multum ad rem theologicam pertinet. Erat enim idioma sermonis Hebraei, quod
tamen reperies et apud Atticos. 'Erat baptizans', id est 'baptizabat', [D] h-0YX.iXVE
~iX7tT(~UlV. [A] Baptizans. Articulum non addidit Graecus, vnde perinde valere
potest ac si dicas: 'coepit baptizare', EySVETO ~iX7tT(~UlV, [B] 'factus est baptizans'
siue 'coepit baptizare'. [A] Fuit in deserto. Apud Graecos alius est verborum
ordo: 'Fuit Ioannes baptizans in deserto'. Ac rectius 'erat' quam fUit. [D] In
remissionem peccatorum. In hic praeparationem significat, non effectum.
Nam Ioannis baptismus praeparabat ad Christi baptismum, quo remittebantur
peccata. Fortassis et illud annotandum, quod apostoli iubentur prius docere, pos
tea baptizare. Ioannes prius baptizare dicitur, deinde praedicare baptismum.
Iudaeus per ceremonias ducitur ad cognitionem, Christianus prius discit, nisi
mauis intelligere de baptismo Christi, quem post suum baptismum praedicabat
Ioannes. Sequitur enim: Ego quidem baptizaui vos in aqua. Ille vero baptizabit vos

etc. Hinc apparet quod baptizatis ab ipso praedicarit Christi baptismum mox
sequuturum, ne ipsius baptismo confiderent.

[5] [A] Iudaeae regio. 'H 'IoulliX(iX XWPiX, id est 'Iudaea regio', vt cohaereant
duo nomina substantiua. Et Hierosolymitae vniuersi. Graeci secus distin
guunt: xiX~ o[ 'IEpocroAufLi'TiX~ xd E~iX7tT(~OVTO 7ttXVTE~, id est: 'et Hierosolymitae, et
baptizabantur omnes'. [D] Nec enim veniebant omnes Hierosolymitae, sed ex
omni Iudaea et Hierosolyma qui venerant, baptizabantur. Nam 'omnem
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Iudaeam' dixit pro eo quod erat 'ex omnibus Iudaeae partibus'. [A] Nec est in
Iordanis flumine, sed 'in Iordane fluuio' siue 'fluuio Iordane'. Addidit autem

155 flumine, quod vox Iordanis esset plerisque ignota.
[6] Et erato 'Hv 8~, id est: 'erat autem'. Vestitus. 'Ev8E:8ufL~VOC;, id est

'indutus'. [q Et pilis camelorum. 'Cameli' est Graecis et item in aureo
codice, [D] item in Constantiensi, [q quanquam hoc nihil ad sensum. Camelus
enim hic speciem notat animantis, non vnum aliquod eius generis. Suffragaban-

160 tur aureo codici volumina diui Donatiani. [.E] Speciem animantis expressit, vt
ostenderet vestis asperitatem, iuxta Domini testimonium: qui mollibus vestiuntur,
in domibus regum sunt. Pictores onerant Ioannem exuuio cameli, quemadmodum
Graeci vestiunt Herculem exuuio leonis. Imo vestis erat contexta non e lana Bri
tannica aut Serum velleribus aut lino Hollandico, sed e pilis camelorum. Asperi-

129 deserto A 1Y C-E: desero B.
132 argutatur C-E: cauilatur A, cauillatur B.
139 peccatorum LB: pee. A-E BAS.

II2-II3 id quod ... Hieronymus The only place
I have found to which this is applicable is
Hier. Comm. in Ml. 3, I, CCSL 76A, p. 927
sq.: "Sed et euangelistae vaticinium prophe
tarum super Ioanne interpretati sunt cumque
in sensu consentiant, in verbis discrepant".

120 ante fiteiem In Vg. translation of E[L1tpoa6sv

in Mt. ro, ro, and Le. 7, 27, of Evwmov in Le.
1,76.

124-125 E[L1tpoa6zv aou Does not occur in the
text of modern editions.

128 hyperbato "The separation of two syntacti
cally very closely linked words by the inser
tion of a (one-word or two-word) sentence
part which does not directly belong at this
point." Lausberg, p. 318 sq., §7I6 sq. Er. ana
lyses this figure of speech without using the
term infra, p. 594, I. 963 sq., ad Le. 22, 36:
"sic est ordinanda lectio"). Cf. Chomarat,
Grammaire, I, p. 566 sq.

130-131 qui mos ... genti Cf. supra, p. 66, I. 22.
131 Valla Annot., Garin, I, p. 823, col. 2: "Non

dicitur quod Ioannes fuit in deserto. Nam
incipiendum fuit a dignitate aliqua et nun
cupatione viri potius quam ab eius actione
tanquam de eius nomine fuisset iam facta
mentio; vt apud Ioannem [loh. I, 6]: 'Fuit
homo missus a Deo cui nomen erat Ioannes'.
Nec dicitur: 'fuit homo missus', sed 'fuit
homo'; deinde 'missus a Deo', id est 'qui
missus fuit a Deo'. Ideoque ego vtrunque
locum - nam vtrobique idem verbum est 
transtulissem 'extitit', non 'fuit"'.

133 idioma sermonis Hebraei The periphrastic

148 cohaereant D E: adhaereant A-C.
155 vox ... plerisque D E: vox sit plaerisque A,

vox esset plerisque B C.

conjugation, formed by joining the appro
priate tense of 'esse' to the present participle,
is a construction often used in Hebrew and
Aramaic; this may have contributed to a lar
ger frequency of it in NT than was usual in
Greek; cf. Moulton, 3, p. 87 sqq. But
modern editions of NT read here, as in Me.
6, 14 and 24: 0 ~()(1tT(~6JV, which has the
same meaning as 0 ~()(1tT(aT'IJ~ (M.].
Lagrange, Evangile selon St. Marc, Paris,
1920" p. 4). About idioma, v. supra, p. 48,
introd., §ro.

141 apostoli Cf. Mt. 28, 19, and Me. 16, 16.
145 Ego ... vos Me. I, 7.
148-151 Iudaeae ... omnes Vg.: "Iudaeae regio et

Hierosolymitae vniuersi, et baptizabantur".
Nov. Test. A: "Iudaeae regio, et Hierosolymi
tae, et baptizabantur omnes"; B-E: "Iudaea
regio, ac Hierosolymitae, et baptizabantur
omnes".

150 ){()(t .•• mxvTs~ The reading of Nov. Test.,
the Aldina, fb 364 rO

, col. I, and the Complut.
154 Iordanis flumine Nov. Test.: "Iordane flu

mine".
156-169 erat autem, eameli, lumbos suos and ves

eebatur These are readings of Nov. Test. Vg.
also reads here "cameli"; cf. supra, p. II3, I.
ro8, ad Mt. 3, 4. Cf. Valla, Annot., Garin, I,
p. 823, col. 2: "Nam si fuisset Latinus scrip
tor, dixisset 'circa lumbos suos', quod
interpres ideo dixit 'eius', quod deceptus est
ambiguitate Graecae vocis. Non enim 'zona'
nominatiui est casus, sed ablatiui, sicut
'pilis'''.
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165 tatem augebat zona pellicea premens ilia. [A] Et zona pellicea. Kod ~6JvY)v

OEP[LIXTtVY)V. Ablatiuus est nobis, non nominatiuus, et refertur ad participium ves
LB 154 titus, sicut et ablatiuus pilis. Et lumbos. 'Suos' dicendum erat, non eius. IMel

syluestre edebat. 'EcrEHwv, id est 'edens', vt pertineat ad verbum quod prae
cessit, erato Quanquam hoc recte variauit, nisi quod aptius erat 'vescebatur' quam

170 edebat aut certe 'victitabat' siue 'esitabat', cum de genere cibi loqueretur.
[7] Venit. "EPXETIX~, 'venit'. Graece vel praesentis est temporis vel futuri. [q

In Donatiani libris habebatur 'veniet'. [A] Et notandus est articulus 0 1cr Xu P6
TEpOe;, id est 'ille qui me fortior et potentior est'. Non sum dignus. OUX d[L~

lXIXV6e;, id est: 'non sum idoneus' aut 'sufficiens', vt vulgo loquuntur. Et calcia-
175 mentorum eius. Eius addidit Hebraeorum more, Latinis non est phas ita

loqui.
[8] Ego baptizaui. 'Eyw [LEV. Non in tempore omisit 'quidem' coniunctio

nem, quae hanc partem opponit Spiritui. Spiritu Sancto. 'In Spiritu Sancto'
est Graecis, [B] tametsi praepositionem recte omisit interpres. [A] Quidam codex

180 Graecus hoc quoque loco addebat 'et igni', XIX~ 7tUpt, [B] ex Matthaeo, sicuti
coniicio, [A] quanquam Theophylactus non addit.

[10] Ascendens vidit. Sermo Graecus anceps est vtrum Ioannes viderit an
Christus. Vidit coelos apertos. EtOE crX~~O[LEVOUe; TOUe; OUpIXVOUe;, id est: 'vidit
scindi' [q siue 'diffindi [A] coelos'. Nam participium est passiuum praesentis

185 temporis, quod non per scissos, vt Laurentio visum est, sed per verbum erat trans
ferendum. Elegantius autem vertisset 'diduci coelos' [B] siue 'findi'. [A] Et Spi
r i tum San ctum. Sanctum non additur, nec in Graecis nec in antiquissimis
Latinis codicibus nec in aureo codice, ne in Constantiensi quidem. Porro articu
lus additus indicat intelligendum de Spiritu Sancto, de quo paulo ante meminit.

190 Similiter paulo post: Et statim Spiritus expulit eum, vt de eodem accipias Spiritu.
Descendentem et manentem. Et manentem non additur in Graecis; vide
tur asscriptum ex Euangelio Ioannis. Ex sermone Graeco non potest aliud intel
ligi quam Spiritus descendens a Christo visus fuisse, cum res magis postulet, vt
intelligatur a Ioanne caeterisque visus descendere. Deinde si Christum accipimus

195 vidisse, dicendum erat: ECP' IXUT6v - id est 'super se' -, non: E7t' IXUT6v - id est
'super eum'. Neque video tamen quo pacto queat res explicari, nisi dixerimus
&VIX~IX[VwV, rectum casum, positum loco paterni &VIX~lXtvovTOe;, id est: 'quum
ascenderet ex aqua Iesus, vidit' etc. Nisi accipiamus Ioannem vna cum Iesu des
cendisse in £lumen ad tingendum eum atque ita legamus: 'Ioannes ascendens ab

200 aqua vidit' etc.
[II] [A] Dilectus. '0 &YIX7t'Y)T6e;. Articulus non caret emphasi, quasi dicas:

'ille dilectus'. [B] Idem additur filio 0 ul6e;; multi filii, multi dilecti, at hic ille exi
mius et vnice dilectus. [A] Deinde nomen hic est, non participium dilectus, quod
vertere solet charissimus. Complacui. Eu06xY)crlX, quasi dicas: 'bonam habeo

205 opinionem' siue 'bene complacitum est mihi'.
[12] Expulit. 'EX~&.AAE~, id est 'emittit', praesentis temporis. Quanquam

Ex~&.AAm aliquando est 'eiicere' siue 'extrudere'. Significat autem impetum Spiri-
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tus rapientis hominem quocunque velit. [D] Theophylactus et Chrysost. in
Catena citatus admonent significari non esse committendum, vt homo semet

2IO coniieiat in periculum tentationis, sed si Deo volente incidat, fortiter agendum.
[13] [A] Et erat in deserto. Quidam codex Graecus tantum habebat 'et

erat ibi'. Alter praeterea addit 'in deserto'. Quorsum [B] autem [A] attinebat

172 libris C: lib. D E.
181 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
187 Graeeis nec D E: graecis, praeterquam

apud vnum Vulgarium, nec A B, Graecis,
praeterquam apud vnum Theophylactum,
nec C.

188-191 codicibus . .. Descendentem D E:
codicibus. Nam absolute spiritum opposuit
aquae ceu rem efficaciorem. Neque dubium
tamen, quin de spiritu sancto sit aceipien
dum, quod tamen haud seio quo casu addi
tum fuit in prima huius operis aeditione.
Descendentem A. codicibus. Nam absolute

171-176 Venit ... loqui Nov. Test.: "Veniet is qui
(A: "Venit qui") fortior est me post me,
cuius non sum idoneus, vt procumbens
soluam corrigiam calciamentorum".

175 Eius ... Hebraeorum more C£ Rat. ver.
theo!., Holborn, p. 267, 11. 6-8, where Er.
refers to Ps. 143 (144), 15: "Hebraicum est
pronomen ex superuacuo addere: 'Beatus
populus, cuius dominus Deus eius"'.

177-178 Ego ... Saneto Nov. Test. A: "Ego qui-
dem in Spiritu Sancto"; B-E: "Ego qui-
dem Spiritu Saneto".

180 Matthaeo Mt. 3, 12.

181 Theophylaetus Enarr. in Me. I, 7-8, Migne
PC 123, 497 A.

183-196 Vidit eoelos ... super eum Nov. Test. A:
"vidit discindi codos et spiritum quasi
columbam descendentem super illum"; B-E:
"vidit diffindi codos, et spiritum sanctum
quasi columbam descendentem super illum".
"Sanctum" is not included in modern edi
tions of Vg. either. C£ Valla, Annot., Garin,
I, p. 823, col. 2 sq.: "Apud Ioannem est 'de
scendentem et manentem super eum', apud
Marcum non nisi 'descendentem super eum'
siue 'su~er. ips~~'; nec 'apertos codos' dici
tur, sed SClSSOS •

190 Et statim ... eum Me. I, 12.
192 Joannis Joh. I, 32.
194-195 Deinde ... w'yr6v C£ supra, p. 122, 1.

329 sqq., and infra, pp. 405 sq., 462 and 556,
11. 408 sqq., 497 sqq. and 970 sqq.

197 rectum easum "the nominative case" (OLD,

... accipiendum. Descendentem B, codicibus
nec in aureo codice. Porro ... meminit. Des
cendentem C.

191-201 Graecis . .. Dilectus D E: graecis,
neque Err' WJTOV conuertendum erat in ipso,
sed in se, siue super se. Nam vidit verbum,
ad Iesum pertinet ascendentem non ad Toan
nem, quantum sonant verba graeca, verum
de hoc nonnihil attigimus in Matthaeo.
Dilectus A. Graecis. 192 Ex sermone ... 197
aViX~iXLvOVTO<;. Dilectus B, Graecis. 192 Ex
sermone 197 aViX~iX(vOVTO<;. Aut nisi acei-
piamus 199 tingendum eum. Dilectus C.

s.v. "rectus, 6").
197 paterni V supra, p. Il3, n.1. 68.
201-205 Dileetus ... mihi Nov. Test.: "Tu es

filius meus dilectus, in quo mihi bene com
plaeitum est". Cf. supra, p. 122 sq., 1. 342

sqq., ad Mt. 3, 17.
201 emphasi V supra, p. 45 sq., introd., §9.
206-208 Expulit ... velit C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 824, col. I: "Praesentis est tem
paris, non praeteriti, quod ego dixissem
'emittit'. Na?"' '~x~~!1ere' d~rum .v~,detur".
Nov. Test. A: emmlt; B-E: expe11lt.

208 Theophylaetus Enarr. in Me. I, 12-13,
Migne PC 123, 500 A.

208-209 Chrysost. in Catena eitatus Catena
Aurea, Guarienti, I, 438: "Chrysostomus In
Matth. (hom. 13) ... Propter hoc autem non
ostendit eum simpliciter euntem in deser
tum, sed expulsum, vt hoc inte11igas fieri
iuxta diuinae dispositionis verbum: per quod
etiam innuit ne homo seipsum in tentatio
nem ingerat, sed aliunde in tentationem
quasi expulsos victores existere"; this is a
paraphrase of Chrys. Hom. in Mt. 13, I,

Migne PC 57, 209: ~La TOUTO O'JX aVL6vTiX
w~rr6v &7tAWC; adxvucr[ crOL TOV 'I1jaouv, &/-1\&
&:vCl.y6~e:vov xClTCl TOV TYl<; OLXOVO!-L[rt:C; A6yov,
CdVVt"T6!J.EVOC; aLa TOll'T(uV, o'n OlJX a:UT01J<;

Emrr1j1)iXv XPY" aAA' EAXO[LEvou<; ECl"T(XViXL yEV
ViXLW<;. C£ supra, p. 161, n.1. 202.

2Il-214 Et erat ... noetibus Nov. Test.: "Et erat
illic in deserto dies quadraginta".
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repetere desertum, cum mox praecessisset? Quad rag in tad i ebus. In Graecis
non additur et quadraginta noctibus.

215 [15] Quoniam impletum. "On hoc loco fuerat omittendum interpreti.
Appropinquabit. "HYY(XEV. 'Et appropinquauit' siue 'appropinquat', vt in
huiusmodi verbis Graeci nonnunquam vtuntur praeteritis loco praesentium, vt
non semel iam admonuimus. Poenitemini. METIXVOE~TE, id est: 'poeniteat vos',

LB 155 quod conlsueuit vertere poenitentiam agite, aut, quod ego malim, 'resipiscite'. E t
220 credite euangelio. 'Ev EUIXYYEA(<P, id est 'in euangelio', [B] tametsi id ex pro

prietate est sermonis Hebraei. [D] Theophylactus putat hie abrogatam legis obser
uationem, quum ait: credite euangelio, quasi dicat: 'cessent vmbrae, lux adest'. Ad
id facit quod praecessit, 'tempus impletum est'; proinde non omnino idem
docuit Christus initio quod Ioannes.

225 [16] [A] Et praeteriens. IIEpmlXTwv OE 7tlXp& T~V 6ci.AlXcrcrIXV, id est 'ambulans
autem ad mare' siue 'iuxta mare'. Quanquam alius codex habebat Kd 7tlXpci.yUlV

7tlXp& T~V 6ci.AlXcrcrlXv, id est 'praeteriens iuxta mare'. Porro lacum mare vocat. Fra
trem eius. Pro eius Graece est 'Simonis'. Quidam vtrunque repetunt: IXUTOU

TOU L([LUlVO~, id est 'ipsius Simonis' siue 'eius, nempe Simonis', quod opinor
230 additum a quopiam qui voluerit effugere &:[LCP(~OAOY(IXV, ne intelligeremus fratrem

ipsius Christi. Nee est hoc loco retia, vt paulo post O(XTUIX, sed &:[LCP(~A'YJcrTPIX, id
est genus retis cuius meminit Iulius Pollux.

[19] Componentes retia. KIXTlXpT(~OVTIX~, id est 'sarcientes' siue 'reconcin-
,

nantes.
235 [20] Secuti sunt eum. J\7ty)A60v 07t(crUl IXUTOU, id est: 'abierunt post eum',

vt verbum verbo reddatur, [B] quod et alias verti poterat, U7tIXYE 07t(crUl [LOU,

'sequere me'. [E] Theophylactus putat hie narrari secundam vocationem, eo quod
narratio Lucae 5. dissonet a narratione Matthaei et Marci. Caeterum quod addit
Petrum et Andream fuisse discipulos Ioannis Baptistae, qui permoti illius de

240 Christo testimonio Christum sequi coeperint, sed Ioanne coniecto in carcerem
redierint ad pristinum questum, vnde denuo vocati protinus sequuti sint, quon
iam nulla scripturae autoritate nititur, pro coniectura humana habendum censeo.

[22] [A] Quasi potestatem habens. 'Q~, id est 'tanquam'. Quanquam
hoc quasi et quod mox sequitur, sic, eidem Graecae voci respondent w~; vnde ver

245 tere poterat vtrobique 'vt'. Porro de 'potestate', E~OUcr(lX, diximus in Matthaeo.
[24] Quid nobis et tibi. "EIX, T( ~[L~v xd cro(, id est: 'sine, quid nobis et

tibi'. Quanquam SIX rectius accipitur, vt sit aduerbium Graecis, nobis interiectio
exclamantis; et Latine vertisset: 'Quid rei nobis tecum est?', aut, quod pollet
idem, 'quid tibi nobiscum est rei?'

250 [23J In spiritu immundo. Quid hac forma loquendi durius Latinis simul
et Graecis auribus? Dici poterat: 'obnoxius immundo spiritui'.

[24] [q Venisti ante tempus perdere nos. Ante tempus nee additur
apud Graecos nee in codice aureo, [D] ne in Constantiensi quidem. [q Videtur
hue adiectum e Matthaei capite octauo. [A] Sci 0 quo d sis. aIM crE T(~ d, id

255 est: 'scio te qui sis', et sic habent antiqui nostri codices [DJ: 'qui sis', non: 'quod
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sis', [A] siue: 'noui te quis es', vt magis ad verbum exprimam. Sanctus Dei. '0
&ywC; TOU 0EOU. Nec hic articulus ociose additur, vt alias saepius indicatum est.
Nec enim est simpliciter sancfus, sed 0 &ywC;, vt certum et insignem intelligamus,
[BJ videllicet illum vnum vere sanctum, et omnis humanae sanctimoniae [ontem.
[AJ Proinde dilucidius erat 'noui te qui sis, nempe Sanctus ille Dei'.

[25J Et comminatus est. KiXt E7tET([J.'Y)GEV, id est: 'et increpauit'. De
hom in e. Graecis est E~ !XlJTOU, id est 'ex eo'.

[26] Et discerpens eum et exclamans. Vtrumque participium Graecis
praeteriti temporis est, G7tiXp&~iXV Xp&~iXV, quasi dicas: 'discerpto illo et clamore. ,
emlSSO.

231-232 3"<Tua ... id est B-E: 3lxTua, "'p.'Pl
p:'icrTpa, sed id est A.

233-235 reconcinnantes. Secuti B D E: recon
cinnantes. Et relicto patre) xal Eu8uC;
"'<pSVTEC;, i. et statim relicto, etc. Et consen-

213 mox V supra, p. 105, n.1. 898.
215-220 Quoniam ... euangelio Cf. supra p. 1I0

sqq., II. 48 sqq. and 82 sqq., ad Mt. 3, 2, and
Valla, Annot., Garin, I, p. 824, col. I:

"'Appropinquauit' legendum est, et 'credite
in euangelio'. 'Poenitemini' durum insue
tumque verbum". Nov. Test.: "Impletum est
tempus, instatque (A: "et appropinquauit")
regnum Dei, resipiseite et credite (A: "in")
euangelio". "OTe (I. 215) here introduces
direct speech; cf. supra, p. 1I0, n.ll. 41-43.

220-221 proprietate sermonis Hebraei V supra,
pp. 48 sq. and 121, introd., §1O, and n.1. 283.

221 Theophylaetus Enarr. in Me. I, 14-15, Migne
PG 123, 500 B - 501 A: <1>a[vETaL 31: TOt aUTOt
-r(}l 'Iwcivvi] KYJpucrawv 0 K'JpWC;, oIov TO
'MSTaVOSL't's' xai TO olHYYI.XEV ~ ~iXaI.Adcx. TOU
0EOG'. Oux EaT!. as" 6 (.LEV y&p 'IweXvv1j<; 'TO
'MSTCXVOSLTS' Et-EyEV, ~a'TE UTCoxwpYjaClI. cl7tO
T6JV &p.apTL6Jv· [, 31: XpWTOC; TO 'METaVOECTE'
ASyEL, WcrTE cXno TOU 'iop.exoU yp<Xp.p.aTOC;
<pUyECV. 6,LO xal npocrs81JXE TO 'IlLcrTEuETE EV
TiJi EuayyEA[<p" [, yOtp P.SAAUlV mcrTEucraL 3LOt
TOU EuayysA[oU XfJ.'T~PYY)XE 'TO'll v6!1-0'll AOI.rr.OV.

225-227 Etpraeteriens ... mare Cf. supra, p. 128
sq., I. 484 sqq. Nov. Test.: "Cum ambularet
autem iuxta (A: "secus") mare".

228 eius ... Simonis Nov. Test.: "fratrem eius".
230 cXp.<pe~oAoytaV Cf. supra, p. 44, introd., §9.
231-232 Nee est ... Pollux Poll. Onomastieon, I,

97. Cf. supra, p. 129, II. 486 sqq.
233-234 Componentes ... reeoneinnantes Nov.

Test.: "qui et ipsi in naui reconcinnabant (A:
"sartiebant") retia".

236 alias Mt. 16, 23, and Me. 8, 33.
237 Theophylaetus Enarr. in Me. I, 16-20,

tiunt antiquissimi codices. Secuti A, recon
cinnantes. Caeterum quod in nostris additur
In naui, naui, nec est in Graecis codicibus,
nec in aureo Latino. Secuti C.

254 TtC; A B: Tt C-E.

Migne PG 123, 501 C.
238 Lueae Le. 5, I-II; Mt. 4, 18-22.
243-245 Quasi ... Matthaeo Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 824, col. I: '''Tanquam' siue
'velut potestatem habens' dicendum fuit,
non 'quasi', quod nihil aliud est quam 'ac si
potestatem haberet', videlicet quod non
habebat". Nov. Test. A: "tanquam potestatem
habens"; B-E: "tanquam autoritate praedi
tus". Cf. supra, p. 172, I. 483 sqq., ad Mt. 7,
29·

246-249 Quid ... rei Cf. Valla, Annot., Garin,
t, p. 824, col. I: '''Exclamabat' Graece legitur,
et 'sine, quid nobis et tibi"'. Nov. Test.:
"Quid rei nobis tecum est".

250-251 In spiritu ... spiritui Nov. Test. A, like
Vg.: "in spiritu immundo"; B-E: "obnoxius
spiritui immundo".

252 ante tempus Does not occur in modern edi
tions of Vg. either.

254 Matthaei Mt. 8, 29.
254-256 Seio ... exprimam Modern editions of

Vg. read: "scio qui sis". Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 824, col. I: "Melius habent ii
codices in quibus legitur 'scio quis es', sed
addendum est 'te', vt sit 'scio te quis es"'.
Nov. Test. A-C: "Noui te qui sis"; D E:
"Noui te quis sis".

261-262 Et eomminatus ... ex eo Nov. Test.: "Et
increpauit ilium . .. exi ab (A: "de")
homine". Cf. infra, p. 403, n.ll. 351-354.

263-265 Et discerpens .,. emisso Nov. Test.: "Et
cum discerpsisset eum spiritus immundus,
exclamassetque (A: "et exclamasset) voce
magna".
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[27] Quid nam est hoc? T[ EcrT~ TOUTO; Particulam nam addidit interpres
de suo, cum alias negligat exprimere, nimirum ad hunc modum paria faciens. Et
rursum quae nam doctrina. T[c; ~ o~oexX~' 'quae doctrina'; de suo addidit
nam. Quia in potestate spiritibus imperat. 'Quia in potestate et spiriti-

270 bus' habetur tum in Graecis, tum in antiquis Latinis, vt coniunctio addat epita
sin. Caeterum Graeci codices locum bifariam distinguunt. Nonnulli sic legunt:
'quae est haec doctrina, quoniam secundum potestatem', vt subaudias 'est'. Alii
coniungunt haec cum his quae mox sequuntur, 'quae est doctrina haec, quoniam
cum autoritate spiritibus quoque immundis imperat'.

275 [28] Et processit. Kd E~YjA8EV, id est: 'et exiuit' [B] siue 'emanauit'. [A]
Rumor eius. 'H &xo~ exUTOU, id est 'fama eius', quod alicubi vertit opinio. Cae
terum vt 'farnam hominis' dicimus, ita non dicimus: 'rumorem hominis' in
eodem sensu. Rumor enim magis ad rem refertur, vt rumor belli. Fama generale
nomen est. Regionem. IIEp[xwpov, id est 'totam vndique regionem Galilaeae

280 finitimam', vt intelligamus et vltra Galilaeae fines farnam Iesu progressam.
[30] Recumbebat. KexTSXE~TO, id est 'decumbebat', vt et antiqui codices

habent, [C] cumque his aureus ille [D] atque etiam Constantiensis. [A] Recum
bit enim quiescens et supinus. Accumbitur in conuiuio. Decumbit aegrotus lecto
affixus.

285 [31] Apprehensa manu eius. KpexT~aexc;, quod toties vertit tenuit, veluti
de Iesu capto, tenuerunt eum, vbi tempestiuius erat 'comprehenderunt'. Et cur
non potius 'reliquit' quam dimisit, &epYjXEV; nisi forte febris dicto 'vale' dis
cessit.

[33] Omnis ciuitas. 'H n6A~C; IJAY), id est 'ciuitas tota', ne plures ciuitates
290 intelligas.

[34] Qui vexabantur. Kexxwc; ExovTexC;, id est 'male habentes' siue 'male
affectos'. Variis languoribus. IIo~x[Aex~c; v6ao~c;, id est 'variis morbis'; [D]
quodtamenitaperpetuoferevertit. [A] Quoniam sciebant eum. Graecesic
est: IJT~ ~oE~aexv exUTQV Xp~aTQV e:Ivex~, id est: 'quod nouerant ipsurn Christum esse'.

295 Nam haec duo verba adduntur in nonnullis Graecis exemplaribus, [D] velut in
Theophylacto. [B] In nostris tantum est 'quoniam sciebant eum'. [E] Graecus
tamen sermo ambiguus est: non passus est eos hoc proloqui quod agnoscerent
Iesum, siue non passus est eos omnino loqui, propterea quod agnoscerent Chris
tum esse Messiam, ne id ante tempus effutirent. In priore sensu magis conuenie-

300 bat 'ipsum' quam eum.
LB 157 [35] [A] Et diluculo valde. Kext npwt EVVUXOV A[exv, id est 'et maine, multa

adhuc nocte'. Nam id sonat EVVUXOV, cum adhuc aliquantum est noctis.
[37] Dixerunt. AS'Youa~, id est 'dicunt'. Et mox quia omnes. "OT~

coniunctio fuerat omittenda.
305 [38] In proximos. Etc; T!XC; ExofLsvexC;, id est 'adhaerentes' [B] siue 'conti-

guos'. [A] Vicos et ciuitates. Graecis est dictio composita, xWfLon6AE~C;, quod
quidam interpretantur municipia. Oppidula rusticana significat, quae vel vici vel
oppida videri possint. Siquidem ex vico et oppido Graeca vox composita est. V t
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ibi praedicem. Graece est [Vel Xlll EXSl, 'vt et ibi', consentientibus et antiquis
3IO exemplaribus [BJ nostris. [AJ Et in hoc. Apenius erat 'ad hoc' siue 'hac gratia',

d s TOUTO.

[39J Et in omni Galilaea. Et non est Graecis, sed 'in synagogis illorum
per totam Galilaeam'.

[40J Si vis. Hoc loco interpres reete omisit 6T~; quod cum alicubi faciat,
315 mirandum cur non idem perpetuo faciat, quoties sermonis exigit ratio.

[41] Volo, mundare. Mundare hic passiuum est, imperandi modo: BfAUl,
x.1X8IXp£cr8'Y)T~, quemadmodum est in Matthaeo.

[43J Et comminatus est. KIX~ E[L~P~[L'Y)cr&.[LEVOs w'JT41 EUElsUlS E~S~IXAEV, id
est: 'comminatus ei statim eiecit', hoc est: 'acriter interminatus, necubi proferret'.

320 Et e i ecit, dixit pro 'ablegauit' siue quod celeriter siue quod inuitum.
[44J Vide nemini. "OPIX [L'Y)()o;v£, id est: 'vide ne cui'. Ostende teo 'EIXUTOV

OE~OV, id est: 'teipsum ostende'. Quanquam interpres huiusmodi composita pro
nomina plerunque venit per simplicia. [BJ Et quod in nostris codicibus legitur,
principi sacerdotum, apud Graecos est T41 1Ep6, nisi [DJ forte [BJ id efficit

325 articulus, vt de summo sacerdote dictum accipiatur.

270-271 epitasin B-E: epithesin A.
285 toties B-E: totiens A.
294 ipsurn B-E: se A.
301-302 multa adhuc nocte C-E: crepusculo

admodumA B.

266-274 Quid nam ... imperat Nov. Test.:
"Quid est hoc? Quae doctrina noua haec?
Quia cum autoritate (A: "in potestate")
etiam spiritibus immundis imperat".

270-271 epitasin V supra, p. 46, introd., §9.
275-280 proeessit ... finitimam Nov. Test.:

"Emanauit autem fama eius statim· in totam
vndique regionem Galilaeae finitimam".

276 alieubi ... opinio Mt. 4, 24; cf. supra, pp.
130 and 367, 1. 5II and n.1. 905.

281 deeumbebat The reading of Nov. Test.
285-287 Apprehensa .. . dimisit Nov. Test.:

"apprehensa manu eius, et reliquit earn febris
ilico".

287 dieto 'vale' A variant reading of Ov. Trist. 1,
3, 57: "'vale' dicto"; c£ infra, p. 392, 1. 79 and
p. 558, 1. 33 sq.

289 ciuitas tota The reading of Nov. Test.
291-292 male habentes ... variis morbis The

reading of Nov. Test.
294 quod ... esse Nov. Test. A: "quoniam noue

rant illum"; B-E: "quod ipsum nossent".
296 Theophylaeto Enarr. in Me. I, 32-34, Migne

303 omnes IB Nov. Test.: omnis A-E BAS.
305 In proximos ... adhaerentes. inter 308

composita est et Vt posuit A.
307 quidam B-E: quidem A.
318 E[J-~pL[J-'tJ()"a[J-Evo<; A-D: E[J-~pu[J-'tJ()"a[J-Evo<; E.

PG 123, 505 C: jJ8EL()"()(V aUT6v, but Oecolam
padius translates, f" 53 vO: "quod nossent
ipsurn Chrisrum esse".

301-302 et mane... noete The reading of Nov.
Test.

303 Dixerunt ... quia omnes Nov. Test.: "dicunt
ei: Omnes te quaerunt". "OTL here intro
duces direct speech; cf. supra, p. IIO, n.ll.
41-43.

308-309 Vt ibi Modern editions of Vg. read:
"vt et ibi", like Nov. Test.

312-313 Et in .... Galilaeam Nov. Test.: "in
synagogis eorum, et in tota Galilaea".

317 Matthaeo Mt. 8, 2.

318 E[J-~pL[J-'tJcra[J-Evo<; The reading of A-D;
E[J-~pu[J-'tJ()"a[J-Evo<;, the reading of E, is a spel
ling mistake, probably under the influence of
iotacism. Cf. supra, p. 201, n.1. 221.

319 eomminatus ,:.. ~i~~~t The reading of Nov.
Test. A; B-E: emlslt.

321-324 Vide ... saeerdotum Nov. Test.: "vide ne
cui ... teipsum ostende principi sacerdo
tum".
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[45] [A] Coepit praedicare. Graeci addunt rrOAArY., id est 'multum' siue
'multa'. Diffamare. ~~iXep'Y)fL(~E~V Graece non sonat in malam partem. Verti
poterat 'spargere' seu 'diuulgare'. [B] Ita vt non posset iam. Ex Graecis ver
bis apparet de mundato dictum. Proinde ne quid hic haereret lector, pro iXUT6v

330 subiecimus Jesus, hoc est nomen pro pronomine. Ne quis hoc vt temere factum
statim corrigat. [A] In desertis locis esse. 'Erat' Graece est, non esse, ~v. Et
conueniebant. Kd ~PXOVTO, id est: 'et veniebant'.

EX CAPITE SECVNDO

LB 158 I [I] Post dies. ~~' ~fLEPWV, id est 'per dies'. Nec addendum est 'octo', quod
335 in quibusdam habetur codicibus Latinis. Certe in Paulino habebatur 'post dies',

in Corsendoncensi recenti manu additum erat 'octo'. Sed lucidius erat 'diebus ali
quot' siue 'post dies aliquot'. Nam 'post dies' Latine nihil significat.

[2] Et conuenerunt. KiXt Eu6swc; cruV~X6'Y)criXV, id est: 'confestim conuene
runt' siue 'collecti sunt'. Nec ad ianuam. Graeca sic habent: 0)crTE fL'Y)x,h~

340 XWPE~V fL'Y)O~ TOC rrpoc; T~V 6UpiXV, id est: 'ita vt iam non caperent, ne ea quidem
quae erant iuxta ianuam', vt intelligas domum adeo fuisse refertam, vt ne vesti
bulum quidem et partes ostio vicinae caperent turbam. Aureus codex habebat
'non caperet', itidem Constantiensis, denique meus vetustae typographiae, vt
caperet verbum pertineat ad domum sitque gemina negatio: nec domus capiebat

345 nec loca vicina ianuae, hoc est vestibulum.
[3] Et venerunt. Kd EPXOVTiX~, id est 'veniunt'.
[4] Nudauerunt tectum. }\rrEcrTsyiXcriXv T~V crTSy'Y)V, id est: 'detexerunt

tectum'. Est enim rrpocrovofLiXcr(iX, quasi dicas: 'detegulauerunt tegulas'. Et pate
fa c ien t es . Kd S~OPU~iXVTEC;, id est: 'cum effodissent', vt intelligamus etiam

350 superne perfodi tecta. Submiserunt. XiXAwm, id est 'demittunt', proprie funi
bus, quemadmodum demittitur ancora, aut saxum e sublimi. In quo paraly
ticus iacebat. KiXTSXE~TO, id est 'decumbebat', quod paulo ante deprauatum
erat 'recumbebat'.

[7] Quid hic sic loquitur, blasphemat. Graece est 'blasphemias',
355 ~AiX(Jep'Y)fL(iXC;, 'loquitur blasphemias'. Nisi solus Deus. E1 fL~ dc;, 0 0E6C;, id

est: 'nisi vnus, qui est Deus'.
[9] Dimittuntur. }\epSWVTiX~, id est 'remittuntur' siue 'remissa sunt'. Nam

videtur esse praeteritum Atticum pro &epE~VTiX~. Thema actiuum est &epSWXiX, pas
siuum &epEWVTiX~. Ita tradit Herodianus. Fortassis interpres legit &epSOVTiX~ per 0

360 micron, vt deducatur a verbo ~w, vnde r'Y)fL~' vt nos superiore editione poneremus
remittanturj in causa fuit quidam insigniter Graece doctus, ad haec non medio
cri vir autoritate, qui consultus super hoc loco iussit, vt suo periculo verterem
remittantur. Obsequlltus sum, et falsus. Id quum mihi non semel acciderit,
tamen audio pertinax et nulli cedens.

335-336 Latinis ... lucidius B-E: Latinis. Neque refert an legamus post dies, cum idem
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sit sensus lucidius A.
340 [L"t)08 scripsi: [L'~ 08 A-E LB BAS.
342-346 turbam ... Er venerunt D E: turbam.

Et venerunt) A B, turbam. Aureus codex
habebat non caperet quod Graece sit XWpSL

singularis numeri. Et venerunt.) C.

326-328 Coepit ... posset iam Nov. Test.: "coepit
praedicare multa et diuulgare sermonem, ita
vt iam non posset (B-E: "Iesus") manifeste
introire in eiuitatem".

331-332 Erat ... veniebant Cf. Valla, Annot"
Garin, I, p. 824, col. I: "Melius in quibus
dam codieibus legitur 'esset' siue 'erat', i/'.
Nov. Test. A: "erat, et conueniebant"; B-E:
"erat, et veniebant".

334-337 Post dies ... significat Cf. Valla, Annot"
Garin, I, p. 824, col. I: "Non 'post dies'
legendum es~: sed :p~~ dies', }t' '~[L~p(;)v'~.
Nov. Test. A: post dies ; B-E: post dies ali
quot".

338-341 Et conuenerunt ... ianuam This is a
variation by Er. on Valla, Annot., Garin, I, p.
824, col. I: "Deest 'statim'. Nam dicitur 'et
statim conuenerunt ... dicitur enim 'ita, vt
iam non caperent, non ea quidem quae ad
ianuam era~t', id es~ 'ne ea quid~;n loca',:'.
Nov. Test.: adeo vt lam non (A: vt non )
caperent eos, nec illa loca quae erant (A:
"sunt") circa ianuam".

346 veniunt The reading of Nov. Test. A and
C-E (B: "venient").

348 npocrovo[Lotcr(ot V supra, p. 47, introd., §9.
350-355 demittunt, decumbebat and loquitur

blasphemias The readings in Nov. Test. Cf.
Valla, Annot., Garin, I, p. 824, col. I: "'Blas
phemias' legendum est, ~Aotcr<p"t)[L()«;".

357 Dimittuntur The reading of Vg. and Nov.
Test. A.; Nov. Test. B-D: "remittantur", E:
"remittuntur".

357-364 Dimittuntur ... cedens In 1527 Er.
replaced the explanation 'dimittantur' with
'remittantur' in line with his translation of
Mt. 6, 12, which had been criticised from
1516 onwards (cf. supra, p. 157 sq., 1. 125
sqq.). The extension from 1535 serves to jus
tify this replacement which was prompted by
criticism; "nulli cedens" refers to the motto
'Cedo nulli', which was inscribed on an
ancient gem that Er. had received from his
pupil Alexander Stewart in 1509 and had
copied on his seal (an Erasmus medal by
Quentin Matsys from 1519 carries the in-

352-353 deprauatum erat D E: vertit A-C.
357-365 id est ... Vt mirarentur E: id est

dimittantur, si modo recta est scriptura. Vt
mirarentur A-C, id est remittantur, si modo
recta est scriptura. Vt mirarentur D.

scnpnon 'Concedo nulli'). To Alfonso
Valdes' question (Ep. 1907, 11. 54-56) what
this inscription meant Er. wrote in Ep. 2018
(I Aug. 1528, also in LB X, 1757 B -1760 A),
that it was not a mark of arrogance; whoever
knew him would accord to him exactly the
opposite quality; these were the words of
Terminus, who was pictured alongside the
inscription (cf. Liv. I, 55: the temple of Ter
minus cannot be torn down to allow the
building of the temple of Jupiter on the
Capitol), which Er. interpreted not only as a
boundary-mark, bur more as a reference to
death: "Mors enim vere terminus est, qui
nulli cedere nouit". A less flattering interpre
tation, offered by the Franciscan Luis de
Carvajal, Apologia vitae monasticae diluens
nugas Erasmi, f' 9 V

O (Salamanca, 1528), only
became known to Er. when the second edi
tion appeared (Paris, 1529); he defended
himself against it in Resp. adv. febricit. lib.,
LB X, 1676 F - 1677 B. Cf. Edgar Wind,
Aenigma Termini, in Journal of the Warburg
Institute, I (1937-38), p. 66 sqq., N. van der
Blom, Erasmus en Terminus, in Hermeneus,
28, 1956-1957, pp. 153-58, and Rummel,
Catholic Critics, 2, p. WI.

357-358 f\<pEWVTotL ,., a<psLVTott Cf. Bude, who
in Commentarii linguae Graecae, Omnia
opera, p. 100, 1. 7, writes: "f\<pEWVTott aVTl TOU

a<psLVTott Atticum est", and subsequently
quotes Herodianus.

359 Herodianus Herodianus Technicus, Lentz, 2

(Leipzig, 1868), p. 236.
361-362 quidam ... autoritate This creates the

impression that Er. consulted Bude,
although this cannot be derived from the
correspondence. If this was indeed the case,
then the manner in which Er. refers to him
here in 1535 may be explained by the defini
tive rupture between them in 1528; after all,
Er. also omitted a lengthy eulogy to Bude
included in all previous editions in Annot. in
Lc. I, 4, "Eruditus es veritatem" (v. infra, p.
450 sqq., app. crit. ad 11. 238-241).

364 audio 'I am called'.
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365 [12] Vt mirarentur. Plus dixit Graecus sermo: Wcr,E E~[crTO((J81X~, id est: 'vt
essent attoniti et velut extra se'. Nam ab hoc verbo dicta ecstasis, quae est raptus

LB 159 mentis. I Honorificarent. Llo~iX~E~V, id est 'glorificarent'.
[14] Leui Alphaei. TOv ,au 'AAeplXlou, id est 'Alphaei filium'. Ad telo

n e urn. Graecam vocem reliquit, 'EA6JVWV, quae mensa est aut locus publicano
370 rum, vbi colligunt vectigal, quod Graece ,SAOe; dicitur.

[16] Videntes quia manducaret. 'IMvTEe; IXU,OV Ecr8[oV,IX, id est: 'cum
vidissent eum edentem'. [D] Mirum quur hie placuerit soloecismus, quum Grae
cus sermo non praebuerit occasionem. [A] Quare. T[ 15,~, id est: 'quid quod', id
est: 'quid est quod'. Magister vester. Laurentius negat haec addita in exem-

375 plaribus quibus est vsus. In nonnullis tamen addita comperi, tametsi Theophy
lactus non addit. [D] In Constantiensi fuit erasum.

[17] [A] Non neeesse habcnt. OU XpdlXv Exoum, id est: 'non opus habent'.
Sani. 'Icrxuov,Ee;, id est 'valentes' siue 'qui valent'. Voeare iustos. Graeei
addunt de; fLE'iXvo~IXV, id est 'ad poenitentiam'. Quanquam id suspieor adiectum

380 a quopiam. Nam nee in antiquissimis eodieibus nostris reperitur, nee in Constan
tiensi nee in mea vetustae typographiae, etiamsi apud Theophylactum additum
est.

[18] Et Pharisaei. Quidam Graecus codex habebat XIX~ o[ ,WV <1>IXP~crlX[UlV, id
est 'et Pharisaeorum', vt subaudias 'discipuli', quemadmodum est item paulo

385 post; nisi mauis 'ii qui sunt ex Pharisaeis', hoc est 'e factione Pharisaica'.
[19] Nunquid possunt. M~ MVIXV'IX~, id est: 'num possunt'. Filii nup

tiarum. Graeca nonnihil dissonant, o[ u[o~ ,au vUfLepwvoe;, EV <;i 0 vUfLCP[Oe; fLE"
IXU,WV Ecr,~V, V'Y)cr'EUE~V, id est: 'filii thalami [D] nuptialis, [A] in quo sponsus cum
eis est, ieiunare'. NufLep6JV enim nuptiale cubiculum significat, interprete Suida.

390 Deinde continenter ipse sibi respondet: I5crov xp6vov fLE" IXU,WV Exoum ,OV
VUfLep[ov, OU MVIXV,IX~ V'Y)cr'EUE~V, id est: 'quanto tempore secum habent sponsum,
non possunt ieiunare'.

[21] Assumentum. 'E7d~A'Y)fLlX, quod ante verterat commissuram, [D] vt
Matthaei nona et Lucae quinto, [A] ad verbum sonat immissuram. Dilucide

395 tamen vertit interpres. Panni rudis. 'PiXxoue; &:yviXepou, id est 'panni nondum a
fullone curati'. Nam hunc rudem vocat interpres. Siquidem YVlXepEUe; fullonem
significat. Aufert supplementum nouum. Graecus addit 'eius', vt subau
dias 'vestis'. Quod hie vertit supplementum, alias verterat plenitudinem, 7tA~PUlfLlX,

[D] vt Matthaei nono. [A] Sic autem vocat earn panni particulam qua vestis
400 lacera sarcitur et expletur. Multa prudens praetereo, quod de his iam dictum sit

in Matthaeo.
LB 160 I [22] [B] Vinum nouum in vtres nouos. Graecis non est eadem 7tpocro

VOfLlXcr[lX, cum illis habeatur vsov et XIX~VOUe;. Quorum prius illud aptius dicitur de
iis quae sentiunt aetatem.

405 [23] [A] Coeperunt progredi. "Hp~lXv,o o[ fLIX8'Y)'!XlIXU,OU OOOV 7tO~EI:V, id
est: 'coeperunt discipuli eius iter facere'. Nam quod Graecus habet sermo,
~P~IXVTO - id est 'coeperunt' -, hoc interpres retulit ad personam; veluti cum dici-
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tur &pXe:(j8~l Atym, non qui initium dicendi facit, cum ante tacuisset, sed qui
primus et ante alios incipit verba facere, et ob id vertit progredi. Nimirum offen-

410 sus absurditate sermonis, quod cum paulo ante dictum esset lesum iter fecisse per
segetes, nunc idem subiiciat de discipulis, quod coepissent iter ingredi. [B]
Verum hie nee initium itineris significatur nee ordo ingredientium, sed vellendi
initium. lam enim inter eundum coeperunt vellere spicas. [A] Et vellere spi
cas. T(),AOVTE:<;, id est 'vellentes' siue 'vellendo'.

415 [24] Ecce quid faciunt discipuli tui sabbatis. Vt paulo superius non
addebatur magister vester, ita hie non additur apud Graecos discipuli tui. Quor
sum enim attinebat eos nominare, cum digito illos ostenderent, ecce?

375-376 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
380-382 reperitur ... additum est D E: reperi

tur, quanquam apud Vulgarium additum est
A, reperitur, etiamsi apud Vulgarium addi
tum est B, reperitur, etiamsi apud Theophy
laetum additum est C

390 [wr' w>rwv DE: [Ldl' &\)'t'wv A-C
393 ante verterat D E: ante, ni fallor, verterat

A-C

365-367 Vt mirarentur ... glorifiearent Er. bor
rows from Valla, Annot., Garin, I, p. 824, col.
2: "Potius est 'glorificarent', aO;tX~E~V. 'Mira
rentur' quoque parum implet Graecam
vocem, e;£(r't'(xcrEl<x~, quod est plus quam 'ob
stupescere"'. C£ infra, p. 432, I. 123 sq., ad
Me. 16, 8, and Annot. in Act. 3, 10, LB VI,
447 E. Nov. Test.: "stupescerent ... glorifica
rent".

368-374 Alphaei ... quod Nov. Test.: "Alphaei
filium cum vidissent eum capientem
cibum quid est quod".

368-370 Ad teloneum ... dieitur C£ supra, ad
Mt. 9, 9, p. 180, I. 708 sq.

372 soloeeismus V. supra, p. 47, introd., §9.
374 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 824,

col. I sq.: "Non legitur Graece 'magister ves
ter', sed quasi deesset, ab aliquo adiectum
est".

375-376 Theophylaetus and 381 Theophylaetum
Enarr. in Me. 2, 13-17, Migne PG 123, 516 A.

377-379 non opus habent ... qui valent ... ad
poenitentiam Readings of Nov. Test. In
modern editions of NT d, [LE't'tXvOL<XV is only
mentioned in app. crit. Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 824, col. 2: "deest 'ad poeniten
tiam', vt sit 'peccatores ad poenitentiam', OUX

},AElov d, [LE't'tXVO~<Xv".

384 Pharisaeorum The reading of Nov. Test.
386-389 num possunt ... ieiunare Nov. Test.:

394-395 immissuram '" Panni D E: immissu
ram, alias vertit assumentum. Panni A,
immissuram. Panni B C

398 alias B-E: in Matthaeo A.
415-417 Ecce quid ... ostenderent, ecce? inter

424-425 Dauidicae et 430 Nisi solis posuit A,
inter 425 explicat et 430 Nisi solis posuerunt
BC

416 addebatur D E: addebat A-C

"Num possunt filii thalami nuptialis, in quo
cum illis sponsus est, ieiunare?"

388 nuptialis N. Beda expressed some criticism
of Paraphr. in Me. 2, 19, LB VII, 177 B; c£
Supputat. error. in eens. N Bedae, LB IX, 644
B-E. This may have led to this attempt at
more precision.

389 Suida (Adler, 3, p. 488): N\)[L'Pwvo,' 't'ou
xO~'t'wvo,.

393 eommissuram Mt. 9, 16 and Le. 5, 36; cf.
supra, p. 182, I. 733 sq., and infra, p. 512, I.
762 sq.

397 eius Nov. Test.: "supplementum eius
nouum".

399 Matthaei Mt. 9, 16.
401 in Matthaeo Supra, p. 182, I. 733 sqq.
402-403 npocrovo[L<Xcr(<X V. supra, p. 47, introd.,

§9.
405-414 Coeperunt ... vellendo Nov. Test. A: "et

coeperunt discipuli eius iter facere vellentes
spicas" (according to Valla, Annot., Garin, I,

p. 824, col. 2, the correct translation); B-E:
"et coeperunt discipuli eius inter viam vellere
spicas".

410 paulo ante Me. 2, 23: "cum Dominus sab
batis ambularet per sata".

416 magister vester V. supra, p. 366, I. 374 sqq.
416-430 diseipuli tui and solis These words do

not occur in Nov. Test. nor in modern edi
tions of Vg.
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[26] Sub Abiathar principe sacerdotum. Diuus Hieronymus in libello
De optimo genere interpretandi indicat nomen Abiathar pro Achimelech esse

420 positum, propterea quod libro Regum primo, capite xxii., vbi refertur huiusce rei
historia, nulla mentio fiat Abiathar, sed duntaxat Achimelech, siue id acciderit
vitio scriptorum siue quod eiusdem hominis vocabulum sit Abiathar et Abime
lech. Nam Lyranus putat [E] hunc [A] Abiathar fuisse filium Achimelech qui sub
patre functus sit officio paterno et eo caeso iussu Saulis comes fuerit fugae Daui-

42 5 dicae. [B] Hieronymus vt nectit nodum, ita non explicat. [D] Theophylactus ape
rit aliam rimam, vt aceipiamus alium fuisse Achimelech, qui in libro Regum tan
tum sacerdos sit dictus, kpdlt;, quum hic Abiathar dicatur &:PX~EPEUt;. Mirum,
quum Latini codices constanter habeant Achimelech, quur in Graeeis [E] Euan
geliis [D] semper habeatur Abimelech, [E] nisi quod Suidas in dictione e:1cr~nE~-

430 AEV admonet eundem vtroque nomine signari. [A] N isis 0 Ii s. Solis non additur
apud Graecos [D] nec erat in codice Constantiensi. [A] Et dedit eis. Graeei
addunt xcx.1: XIXl TOI:t; cruv WlTi;) o0cr~. Pro eis melius vertisset: 'qui secum erant': 'et
dederit his quoque qui secum erant'.

EX CAPITE TERTIO

LB r6r I [4] Benefacere, &:YiXEJorro6j(j(x~, an male, xiXxorro~YjcriX~, quod non sonat
436 simpliciter facere rem malam aut bonam, sed mala re aut bona afficere quem

piam, quasi dicas: 'Vtrum prodesse fas est sabbatis an laedere?' Aut perdere.
"H &:rroxTEl:viX~, id est: 'an occidere'.

[5] Et circunspiciens. rrEp~~AE<.)itX[J.EVOt;, id est: 'cum circunspexisset'. Nec
440 est contristatus, sed cruAAurrou[J.EVOt;, id est 'condolens' seu verius 'condo

lescens'. Et restituta est manus ilIius. Graece est XiXl &:rrExiXTEcrTtXEJ'tj ~ xdp
iXllTOU uy~~t; wt; ~ rxAA'tj, id est: 'et restituta est manus illius sana vt altera' , [B]
verum haud scio an verbis aliquot ex Matthaeo huc asscriptis.

[9] [A] Vt nauicula sibi deseruiret. "IviX rrAO~tXpWV rrpocrxiXpTEpn WJTi;) ,
445 id est: 'vt nauicula inseruiret sibi', hoc est: 'vt nauicula esset sibi vsui' siue 'adhi

beretur sibi'. Nam rrpocrxiXpTEpEl:v saepe alias vertit assistere siue insistere. Non
comprimerent eum. M~ EJAt~wmv iXUTOV, id est: 'ne se premerent'. Primum
Latinius, deinde accommodatius ad Graecum sermonem.

[ra] Plagas. MtXcrT~YiXt;, id est 'flagella'. Sic enim vocat affiictionem qua Deus
450 corripit homines.

[II] Clamabant dicentes. ASYOVTiX. Dicentes ad ipsos spiritus refertur,
quod ea vox Graecis est neutri generis.

[12] Comminabatur. 'ErrETt[liX, id est 'increpabat'. Quanquam hoc loco
tolerabilius erat 'interminabatur'.

455 [13] Et ascendens in montem aduocauit. Graece est &:vs~'tj XIXl rrpocr-
XiXAEI:TiX~, id est: 'ascendit et aduocat', vt posterius sit praesentis temporis.

[14] Et fecit duodecim. Graeca nonnihil dissident: KiXl Errot'tjcrE aWaEXiX,
ott; XIXl &:rrocrToAOut; WVO[J.iXcrEV, rViX (;)mv [lET' iXUTOU, id est: 'et fecit duodecim,
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quos et apostolos nominauit, vt essent secum'. Quanquam id in emendatioribus
460 Graecorum exemplaribus non est asscriptum; et magis conuenit breuiloquentiae

421-422 acciderit VltlO B-E: acciderit lapsu
memoriae, siue vitio A.

423 Lyranus B-E: Lyra A.
432 }{!XL .•. Pro D E: }{at et. pro A-C.
437 Aut B-E: An A.
437-438 Aut (An A) perdere ... occidere inter

440-441 condolescens et Et restituta posue
runt A-D.

418 Hieronymus Epist. 57, 9, 5, CSEL 54, p. 519:
"Legamus Samuhelem - siue, vt in communi
habetur titulo, Regnorum libros - ibique
repperiemus non 'Abiathar' scriptum esse,
sed 'Achimelech' pontificem, qui postea a
Doec cum ceteris sacerdotibus Saul iubente
percussus est" [1. Sm. 21, 1-6, and 22, 18].

420 Regum primo, capite xxii Nicholas of Lyra
too had referred to this chapter; c£ infra, n.1.
423.

421-422 acciderit vitio Er. writes in Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 142 BC, that on the
advice of Dorp he omitted "lapsu memoriae,
siue" (v. app. crit.) here from 1519 onwards;
in this connection he refers to the fact that
Hier. in Comm. in Mch. (II, 5, 2, CCSL 76,
p. 481 sq.) mentioned the possibility of a slip
of memory among the apostles and evange
lists and that he himself had written on this
subject both elsewhere in the Annotationes
(ad Mt. 2, 6, p. 98 sqq., 1. 753 sqq. and ad
Me. I, 2, p. 352 sqq., 1. 62 sqq.) and in his
letter to Eck (Ep. 844, 1. 29 sqq.). C£ supra,
p. 99, n.ll. 753-888. This may also explain
the addition from 1519, "Hieronymus ...
explicat" (1. 425). Er. defends himself against
criticism of his refutation of Lee in the 'Val
ladolid Articles' in Apolog. adv. monach.
hisp., LB IX, I07I D - I073 B. Rummel,
Catholic Critics, I, p. I07.

423 Lyranus Postilla, ad locum: "'Sub Abia'. Et
videtur hoc falsum, quia princeps sacerdo
tum tunc erat Achimelech, vt habetur 1. Reg.
22. Dicendum quod Abiathar erat filius
Achimelech, et tunc agebat sacerdotium sub
patre, verumtamen magis hic exprimitur
Abiathar quam pater eius Achimelech, quia
interfecto Achimelech a Saule Abiathar filius
eius fugit Dauid, vt ibidem dicitur, et fuit
socius itineris et laboris ipsius, et per conse
quens maioris nominis et autoritatis fuerat
quam pater eius propter quod hic exprimitur

441 illius E: illi A-D.
445 vsui A B D E: visui C.
448 deinde accommodatius B-E: deinde vere

cundius, postremo accommodatius A.
453-454 Comminabatur interminabatur

inter 456 temporis et 457 Et fecit posuerunt
A-D.

456 posterius B-E: vtrunque A.

tacilO patre".
425 Theophylactus Enarr. In Me. 2, 23-28,

Migne PG 123, 520 B.
429 Suidas ElaI,yys'Asv: saU}{otp,xvT"1]asv. (,

t,.Ul~){ TOV 1\x.'fLEASX. daI,yys'As 7tapa T0
I;aouA }{at de; rHa'tpov[av TWV [SpEUlV s~EfL"1]

vsv. saT' AS o,wvufLoe;. MysTaL yap }{at J\.~LfLE

ASx. (Adler, 2, p. 538).
430-433 Solis ... erant C£ Valla, Annot., Garin,

I, p. 824, col. 2: "Melius legitur in iis codici
bus qui non habent 'solis'. Praeterea legen
dum est 'licet', non 'licebat'. 'Et dedit etiam
iis qui secum erant'''. Nov. Test. omits "solis",
as do modern editions of Vg.; A: "et dedit
etiam iis qui cum illo erant"; B-E: "et dede
rit etiam iis qui secum erant".

438 an occidere The reading of Nov. Test.
439-442 cum circunspexisset ... condolescens ...

et restituta ... altera Readings of Nov. Test.
443 Matthaeo Mt. 12, 13.
444 Vt nauicula sibi deseruiret The reading of

both Nov. Test. and modern editions of Vg.
446-447 Non comprimerent Nov. Test. A: "ne se

comprimerent"; B-E: "ne ipsum premerent.
"Non" does not occur in modern editions of
Vg.

452 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
453-454 Comminabatur interminabatur

Valla, Annot., Garin, I, p. 824, col. 2: "'Incre
pabat' ~po dixiss,;.m". N~v. Test. ;,1: "co~mi
nabatur ; B-E: mtermmabatur. C£ mfra,
p. 529, n.ll. 209-212.

455-456 Et ascendens ... aduocat Valla too in
Annot., Garin, I, p. 824, col. 2, draws atten
tion to the presents and translates "et ascen
dit in montem et aduocat quos voluit"; Nov.
Test. A: "Et ascendit in montem, ac vocauit";
B-E: "Et ascendit in montem, ac vocat".

458-459 et ftcit ... secum Nov. Test.: "Et fecit
duodecim, vt essent secum".

459 id The passage oue; ... wv6fLaasv (1. 458).
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Marci, vt omittatur. Atque hic quoque multa prudens dissimulo, vel quod minu
tula sint vel quod in Matthaeo iam annotata.

[15] Et dedit. Kd EXm, id est: 'et habere' siue 'vt haberent'; [B] pendet
enim a superioribus, vt essent secum et haberent potestatem, aut certe cum

465 proximo verbo connectendum, x.Ylpucrcre:~v X.lXt EXe:~V, 'mitteret eos ad praedican
dum vtque haberent'.

[16] [A] Et imposuit Simoni. Ante haec verba habent nonnulli Graeci
codices 7tpWTOV LlfLWVIX, id est 'primurn Simonem'. Verum id in emendatioribus
non reperitur et videtur ex Matthaeo desumptum. [B] Certe apud Theophylac

470 tum non reperi [q nec in aeditione Aldina. Et imposuit Simoni nomen
Petrus. Graece quidem est IHTpov, sed Petrus, aut 'Petro' aut 'Petri' Latinius
est, ni fallor, nisi magis placet periphrasis.

LB 162 [17] [A] Boanerges. Nam Hebraeis '~~ 6lios sonat, lVrJ. tonitrui vel I fremi-
tus. [q Ita nos docet libellus de nominum' Hebraicorum i~i:erpretatione, incerto

475 titulo. Tametsi Hieronymus putat vocem esse deprauatam ac legendurn esse
Banerrem, 'reges' enim Hebraeis sonare fremitum, [D] nisi malis lV¥,:!, 'tumultus'
vel 'commotio'; non raro enim 'S'J per g enunciarunt Septuaginta, vt est videre in
Gomorrha. [q Quanquam fremitus minimum abest a tonitruo. Cum Homerus
Iouem ut.j;~~pe:fLETYlV et EptYOOU7tOV appellet, non ob aliud quam ob tonitrua. Porro

480 quid est quod Hieronymus appellat corruptum? An quod Syro sermone aut
Chaldaico deflexum est? Huiusmodi verbis subinde vtuntur euangelistae. Imo
hac lingua Christus videtur fuisse loquutus, quae tum communi populo fuit
quam maxime familiaris. Quod si euangelista corrupit, non temere corrupit,
neque nobis pro corrupto debet haberi quod scripsit euangelista a Christo prola-

485 tum quodque Graece nobis dignatus est interpretari. Quare nihil erat cur in me
debaccharetur quidam, quod hic euangelistae autoritatem sequi maluerim quam
Hieronymi, praesertim cum hic in huiusmodi rebus nonnunquam vel conniueat
vel parum sibi constet, neque dubitandum quin alicubi fallatur.

[18] [A] E t Matth aeurn. Quidam Graecus codex addit TOV Te:AWVYlV, id est
490 'publicanum'. Quanquam nec id reperio in emendatioribus ac vetustis exem

plaribus.
[20] Et conuenit iterum turba. KlXt crUVEPXe:TIX~ 7tlX.A~V. Conuenit prae

sentis temporis est, vt prima syllaba pronuncietur acuta. Id tametsi minutulum
est, tamen haud indignum iudicaui, quod indicaretur, propterea quod in re tam

495 sacra nefas sit vel minima negligere. Sic vt non possent. Graecis quidem
duae sunt negationes, Ws fL~ ouv1X<J81X~ whous fL~Te: &pTOUS CfJlXye:lV. Quod duobis
modis Latine reddi poterat: 'conuenit iterum turba tanta, vt non possent ne pani
bus quidem vesci', aut sic: 'vt non possent vel panes edere'. Sentit enim tantam
fuisse multitudinem, vt non solum non suppeterent obsonia, sed ne panum qui-

500 dem satis esset in cibum, aut certe tantum fuisse confluxum, vt discipulis non
esset ocium sumendi cibi; [B] tantum aberat, vt ad alia Foret ocium. [A] Qui pos
terior sensus mea iudicio verior est.

[21] Et cum audissent sui. O[ 7tIXP' WJTOU, id est 'qui ad illurn pertinebant
et ex illius erant familia' seu 'cognatione'. Itidem paulo inferius Ta 7tIXP' whou
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5°5

51°
LB 163

vertit sua. Sentit enim cognatos et affines eius. Exierunt tenere eum.
KplX't"'Ij'GIX~ lXu't"6v, id est: 'vt comprehenderent eum' siue 'vt manus iniicerent'.
Nam id est agnatorum, si quis commotae mentis esse coeperit. In furorem
versus est. 'E~EG't"IX't"IX~, id est: 'mente captus est' [C] siue, vt in quibusdam
legitur, S~EG't"'Y).

[22] [A] Beelzebub. BEEA~E~auA, id est 'Beelzebul', de quo diximus in Mat
thaeo. Quia in principe. Hic omittendum erat o't"~ [D] aut vertendum I erat

'quod eiiceret', quemadmodum illud quod proxime praecessit: quoniam Beelze
bub habet.

[24] [A] In se. 'Ecp' E:IXU't"~V, id est 'in seipsam' siue 'aduersus seipsam'.
[25] Dispertiatur. Idem verbum quod modo vertit diuidatur, fLEp~G8Yi.

[26] Dispertitus est. Graeca sic habent: Kd d 0 ~1X't"IXV<iC; &VEG't""Y) scp'
E:IXU't"OV xd fLEfLEp~G't"IX~, au auVIX't"IX~ G't"1X8-t]VIX~, id est: 'et si Satanas insurrexit in
seipsum ac diuisus est, non potest stare'.

469-470 Theophylactum C-E: Vulgarium B.
473-474 Boanerges '" fremitus inter 491 exem-

plaribus et 503 Et cum audissent posuit A.
473 '3.:1 BAS: 'p A-D, '3::1 E.
473 lIii.'J A-D, lIh., E.
476 n~ges DE: erges C.
476 lIi~! D: l/;'~! E.
482 tum E: tamen CD.
482-483 populo ... familiaris D E: populo

quam maxime fuit familiaris C.

462 in Matthaeo Er. does not make a remark of
this kind ad Mt. 10, I, supra p. 184, I. 810
sqq.

465-466 mitteret ... vtque haberent The read
ing of Nov. Test.

469 Matthaeo Mt. 10, 2.

469-470 Theophylaetum Enarr. in Me. 3, 13-19,
Migne PG 123, 524 Be.

470 Aldina f" 365 rO
, col. I: xal Erd61)xsv TIf>

I:'flwv~ Ilvofla OtTpOV.

474-478 Ita nos doeet ... Gomorrha The addi
tion from 1522 is due to criticism by Stun.;
c£ the lengthy reply in Apolog. resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. IIO sq. Like Er. in 1516,
Stun. wrote lIit). In a certain sense the addi
tion from 1527 IS again a correction of that of
1522.

474-475 libel/us ... titulo Hier. Interpret. Hebr.
nom., CCSL 72, p. 142: "Banereem: filii toni
trui, quod conrupte Boanerges vsus opti
nuit", and Comm. in Dn. I, I, 7, CCSL 75A,
p. 780: "filii Zebedaei appellati sunt filii

492-502 Et conuenit ... 501 cibi. 501 Qui ...
(5°2) verus est inter 507 coeperit et In furo
rem posuit A.

495 Sic vt non D E: Sic non A-C.
502 sensus meo iudicio verior C-E: sensus

verior B: sensus verus A.
503 qui A-D: quid E.
504 aUTou E: aUT-fj<; A-D.
515 Dispertiatur B-E: Dispartiatur A.

'tonitrui', quod non, vt plerique putant,
'boanerges', sed emendatius legitur 'bane
reem"'. About the etymology, c£ T.K.
Cheyne - J.Sutheriand Black, Encyclopaedia
Bibliea, London, 1899-19°3, I, p. 593, and
Apolog. resp',}ae. Lop. ~tun., ASD I~, 2, p.
III, n.1. 57: Banereem = C~!-'3.:I, sons of
thunder'''. .

504-505 T~ 7tap' aUTou ... sua Me. 5, 26: T~

7tap' aUT1)<;, Vg.: "sua"; c£ app. crit.
505-506 Exierunt ... iniieerent Nov. Test.: "vt

manus iniicerent"; c£ supra, p. 263, n.1. 768.
51O-5II in Matthaeo V supra, p. 190, I. 948

sqq., ad Mt. 10, 25. "Beelzebul" is also the
reading of Nov. Test.

5II IlTL Cf. supra p. IIO, n.ll. 41-43.
514-515 In se ... diuidatur Nov. Test.: "regnum

aduersus sese (A: "in sese") diuisum fuerit
... domus contra se, etipsam diuisa fuerit".

517-518 et si ... stare Nov. Test.: "et si ... insur-
rexit in (B-E: "aduersus") semetipsum ac ...
stare" .
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[28] Quibus blasphemauerunt. "OcrlX<;,xv ~Aoccr(pYJfL~crwcr~, id est: 'quas
520 cunque blasphemauerint'. Sic enim loquuntur Attici: 'conuicia conuiciantur' et

'fugam fugiunt'.
[29] [D] Non habebit remissionem. Oux EXE~, id est: 'non habet'. Ita

legit codex aureus atque etiam Constantiensis. [A] Aeterni delicti. Alwv[ou

Xp[crEwe;, id est 'aeterni iudicii' siue 'aeternae damnationis'. [D] Quanquam hoc
525 nihil refert ad sensum. Per synecdochen enim aliud ex alio intelligitur.

[34] [A] Et circunspiciens. Koc~ 7tEp~~AElf;afLEVOe; TOOe; xuxAy 7tEP~ OCUTOV
fLocE)YJTae; xocE)YJfLEVOUe;, id est: 'et cum circunspexisset in circumitu circum se disci
pulos sedentes'. [q Quanquam in quibusdam exemplaribus fLocE)YJTae; non addi
tur et est alius ordo: 7tEp~~AElf;afLEVOe; xuxAy 7tEP~ OCUTOV xocE)YJfLEVOUe;. [.E] In priore

530 lectione sensus est discipulos vndique Dominum circunsedisse, in posteriore
intelligimus Dominum circuntulisse oculos per auditores, vt nulli sederint a tergo
lesu.

[A] EX CAPITE QVARTO

[4] [q Secus viam. Hic reliquimus praepositionem secus, quod in pro
535 gressu iacientis semen motus quidam sit. Nam vocem esse Latinam alias docui

mus.
[6] [A] Exaestuauit. 'ExocufLOCT(crE)YJ, id est: 'exustum est' siue 'aestu periit'.
[8] Ascendentem. J\vOC~OC[VOVTOC XOC~ ocu~avovToc. Vt prius verbum pertineat

ad herbam emergentem e terra, posterius ad herbam grandescentem et adoles
540 centem. Vnum centesimum. Koc~ EepEpEV ~v Tp~axovToc, XOC~ ~v E~~XOVTOC xoc~ ~v

EXOCTOV, id est: 'attulit vnum triginta, et vnum sexaginta, et vnum centum'. Lau
rentius Valla declarat se legisse EV praepositionem, non EV nomen numerandi. Et

LB 164 ipse sic scriptum I comperi in libris emendatioribus, [D] nominatim in vetustis-
simo codice qui habebat commentarios Theophylacti, quanquam dissentiebat

545 aeditio Aldina. [A] Quo modo si legamus, ad verbum ita reddi potest: 'et adfere
bat in triginta et in sexaginta et in centum', vt praepositio EV posita sit pro &va,

quasi dicas: 'per triginta, per sexaginta, per centum', quod tamen commode verti
poterat 'et adferebat tricena, sexagena et centena', vt ex singulis granis tantum
granorum intelligatur enatum. Quanquam paulo inferius idem occurrit locus, iti-

550 dem per praepositionem scriptus. Caeterum quoniam in hoc facile labi potuit
librarius, rem lectoris arbitrio committa, praesertim cum et altera lectio probe
defendi possit. [B] Nisi quod in posteriore loco, [.E] quum Dominus discipulis
explicat parabolam, [B] duriuscule dicitur: vnum et vnum, cum de hominibus
loquatur, non de seminibus. Proinde nos periphrasi sumus vsi.

555 [10] [A] Cum esset singularis. "OTE as EyEVETO xocTocfLOVOCe;, id est: 'cum
[q autem [A] coepisset esse solus' siue 'solitarius'. Nam solus vertit in Luca, cum
autem esset solus orans. Qui cum eo erant duodecim. Hic variant Graeci
codices. Nam Laurentii codex habebat oi 7tEP~ OCUTOV crov Tol:e; OWOEXOC, id est: 'qui
circum illum erant cum duodecim'. [D] Atque ita sane scriptum erat in libra qui
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560

570

LB 165

habebat commentarios Theophylacti, consentiente aeditione Hispanica et Aldina.
[A] Mei habebant sm:pwTY)(W.V rx\JTOV o[ fLrx8Y)Trx~ rx1JTOU, id est: 'interrogauerunt
eum discipuli eius'.

[II] Mysterium regni. MUcrT~PWV, id est 'arcanum' siue 'secretum', non
communicandum prophanis, quod aliquoties vertit sacramentum. lUis autem
qui foris sunt. Toi~ E~Ul. Rectius vertisset per adiectiuum, id est: 'exteris',
'extraneis' siue 'externis' aut 'exoticis'.

[12] Videant et non videant. Graecus mutauit verbum: tvrx ~At7tOVTEC;

~M7tUlm xrxl fL~ roUlcr~, id est: 'vt cernentes cernant, et non videant'. Quasi plus sit
videre quam cernere. Nam intuemur quaedam quae tamen non videmus animo
aliud agente. [E] Quanquam refragantur magno consensu Latini codices nee
apud ITheophylaetum lieet ex ipsius enarratione leetionem hane deprehendere.

519 "Gcro,,; B-E: ocr' A.
527 et cum B-E: Et citciispiciens cum A.
534-536 Secus ... docuimus post 537 periit

520-521 conuicia ... fugiunt We may think of
Soph. Oed. Col. 753 sq.: TOUV€tOOs ... w~d

Otcr', and Plat. Leg IV, 706 C 6-7: <P€uyouGt
... <puy&.s.

522-524 non habet ... damnationis Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 824, col. 2: "'Aeterni
iudicii' legendum est". Nov. Test. A: "non
habet remissionem in aeternum, sed reus est
aeterni iudicii"; B-E: "non habet remissio
nem in aeternum, sed obnoxius est aeterno
iudicio". Cf. infra, pp. 580, 599 and 6°3, n.
553 sqq., 93 sqq. and 186 sq., ad Lc. 20, 47;
23, 40, and 24, 20.

525 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., §9.
527-528 et cum ... sedentes The reading of Nov.

Test. B-E; A: "Et cum eircunspexisset
vndique eos qui iuxta se sedebant".

534 secus V. supra, p. 221, I. 664 sqq. Modern
editions of Vg.: "circa viam"; Nov. Test.:
"secus viam".

537 aestu periit The reading of Nov. Test. A;
B-E: "aestu affectum est".

538 Ascendentem Nov. Test. A: "ascendentem",
B-E: "emergentem".

541 attulit ... centum Nov. Test. : "afferebat
vnum triginta, et vnum sexaginta, et vnum
centum".

541-542 Laurentius Valla Annot., Garin, I, p.
824, col. 2 sq.: "Cum dicatur: 'aliud semen
in terram bonam et vnum', quasi vnum sit,
quomodo dieitur mox: 'vnum et vnum',
quasi sit simplex? Seiamus ergo Graece non
'vnum' dici, sed 'in', quod iisdem litteris
scribitur quibus 'vnum', sed diuerso tono, in

posuerunt CD.
538 Ascendentem E: Ascendente et crescente A,

Ascendente B-D.

quo non pum deceptum interpretem, sed ita
transferendum putasse, quia nihil censeret
esse differentiae in sententia et aptius dici
quam ad verbum sic: 'et afferebat in triginta
et in sexaginta et in centum"'.

544 Theophylacti Enarr. in Mc. 4, 3-12, Migne
PC 123, 529 A: &v Tpt&'XOVTC(.

545 Aldina f" 365 rO
, col. I: xod E<P€P€V, &v Tpt&'-

,<\ "I'" I 'tl "xov'ni, x(X~ EV Ec;'"!JXOVTll., ){cx.~ EV EXcx'TOV.

555-559 Cum esset ... duodecim Nov. Test.:
"Cum autem coepisset esse solus, interro
gauerunt eum hi qui circum illum erant cum
duodecim". Lc. 9, 18 reads both in Vg. and in
Nov. Test.: "cum solus esset orans". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 825, col. I: "Legendum
est 'interrogauerunt eum qui circum ipsum
erant cum duodeeim': o[ 7t€pt 'Y.UTOV cruv TO~S

OWO€x'Y.. 'Singularis' autem inusitate transla
tum x'Y.T'Y.fJ.6v'Y.s, ideoque obscurius".

560 Theophylacti ... Aldina Enarr. in Mc. 4,
3-12, Migne PC 123, 529 A, offers, as do the
Complut. and the Aldina, f" 365 rO

, col. 2, the
same text as in I. 558.

564 sacramentum Eph. I, 9; 3, 3 and 9, and 5,
32, Col. I, 27, I. Tim. 3, 16, and Ap. loh. I, 20
and 17,7.

564-565 lllis ... sunt The text of Nov. Test.
568 vt cernentes ... videant This translation is

derived from Valla, Annot., Garin, I, p. 825,
col. I. Nov. Test.: "vt videntes videant, et non
cernant".

571 Theophylactum Enarr. in Mc. 4, 3-12,
Migne PC 123, 528 D - 532 A, does quote the
text.
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575

590

595

600

LB 166

606

6ro

[19] [A] Et aerumnae. Kod ocl fLEpq.l..VOC~, id est 'sollicitudines'.
[15] Hi autem sunt qui etc. Abusus videtur semel atque iterum 00TO~ pro

01; velut demonstret hos et iUos, quod solemus docendi causa et gestu repraesen
tare. Et seminari dicitur semen quod iaeitur, item ager in quem iacitur, quemad
modum aspergitur aqua et aspergitur homo. Notat Laurentius quod interpres
sementem dixerit pro semine, quum sementis sit ipsa satio, semen quod iacitur.
'Sementem facere' Latine dicitur, 'semen facere' non item.

[20] Vnum tricesimum. Triginta, sexaginta, centum, vt paulo superius
admonui, eonsentientibus et peruetustis Latinis codicibus, de quo copiosius dixi
mus in Matthaeum.

[21] N unquid venit. Graece est "IoETE, fL~T~ Mxvoc, XOCtETOC~, rVOC UTCO TOV
fL6o~ov TsElij, id est: 'Videte, num lucerna incenditur, vt sub modiurn ponatur?'
Quanquam iUud raETE in multis Graecorum codicibus non reperio asscriptum
velut in Theophylacto. [C] In aeditione Aldina scriptum est EPXETOC~ pro Xoc1ETOC~,

[D] quemadmodum et in Theophylacto.
[22] [A] Non est enim. au "(tip Eent n XpUTCT6v, d fL~ rvoc epocvEpcu6ij, id est:

'non est enim quicquam absconditum, nisi vt manifestetur'. Tametsi dissentiunt
hic exemplaria. [D] Theophylactus legit: ou "(tip EcrT~ XpUTCT6v, 0 EtXV fL~ epocvEpcu6ij,
id est: 'non est occultum quicquam quod non patefiat'. [A] Neque factum
est. OUO' E"(EVETO aTC6xpuepov, aAA' rVOC dc, epOCVEpOV EA671' id est: 'neque factum est
occultum, sed vt in apertum veniat'. [B] Etiamsi legi potest 'neque fuit occul
tum'. [C] Videtur autem in nostro sermone oratio parum absoluta; [D] supple
bitur hunc in modum: [C] 'Neque factum est occultum, vt maneat occultum,
sed vt veniat in apenum'. Haec sententia pulchre quadrat in doctrinam euange
lieam. Occultata sunt quaedam, non vt semper laterent, sed vt suo tempore pro
ferrentur in lucem.

[24] [A] Videte quid audiatis. Hic quoque Graeca dissident, tametsi
Latina exemplaria magis consentiunt quam Graeca: BAETCETE Tt axouETE, xoct
TCpocr6~crETOC~ ufL'i'v TO'i'C, axououcr~v. "Oc, EXE~ "(tXp, o06~crETOC~ OCUT4l, xod oc, OUX EXE~,

xoct 0 EXE~, ap6~crEToc~ aTC' OCUTOU, id est: 'Videte quid audiatis, et apponetur vobis
audientibus. Qui enim habet, dabitur ei, et qui non habet, etiam quod habet, to1
letur ab eo'. [C] Graecae lectioni suffragabatur codex Donatiani. [A] Deinde

sequitur: 'Ev c1 fLhpcy fLETpE'i'TE, fLETP'YJ6~crETOC~ ufL'i'v, xoct TCpocr6~crE

TOC~ ufL'i'v, id est: 'In qua mensura metimini, metietur Ivobis et adiieietur vobis'.
Theophylactus ita legit: BAETCETE, Tt axOUETE. 'Ev 4) fLETpcp fLETpE'i'TE, fLETP'YJ6~crE

TOC~ ufL'i'v TO'i'C, axououmv. "Oc, ,,(tXp EtXV Ext), 006~crEToc~ OCUT4l, xod oc, OUX EXE~, xod 0

EXE~, ap6~crEToc~ aTC' OCUTOU. Id est: 'Videte quid audiatis. In qua mensura meti

mini, in ea alii metientur vobis, qui auditis. Quisquis enim habuerit, ei dabitur,
et qui non habet, etiam quod habet, tolletur ab eo'. [D] Huic lectioni consentie
bat codex aureus, et item Constantiensis.

[27] Nocte et die. Quidam vtrunque verbum, dormiat et exurgat, putant
referendum ad eum qui iecit semen, ita vt intelligamus iUum dormire nocte et

exurgere die; et in hunc quidem sensum interpretatur Theophylactus. Ego magis
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615 arbitror posterius verbum referendum ad semen, quod nullo colente tacitis aucti
bus et nocte et die proncit vsque ad maturitatem. Nam dormire dicitur qui secu
rus est nec iam laborat. Hunc sensum sequutus est quisquis scripsit in Marcum
scholia quae Hieronymo tribuuntur. Sic enim loquitur: Homo iactans semen Filius
hominis est, semen verbum vitae, terra corda humana, dormitatio hominis mors est

620 Saluatoris, exurgit semen nocte et die, etc. [q Et increscat dum nescit ille.
Sermo Graecus ambiguus est, XQ(~ 0 0"7t6pot; ~AQ(O"Tav7I XQ(~ fJ-7)XUV7)TQ(~ wt; OUX oIoEV

Q(uT6t;. Potest enim accipi, vt semen exoriatur et exurgat vi naturae, cum ipsum
hoc nesciat, [D] eo quod 0"7t6pot;, semen, sit masculini generis.

[30] [A] Cui parabolae comparabimus? "H tv T1v~ 7tQ(PQ(~oAjj Q(UT~V

625 8WfJ-EV; Id est: 'Aut in qua parabola illud ponemus' siue 'ponamus?' Etiamsi non
nulli codices pro 8WfJ-EV habeant 7tQ(pQ(~aAUl[J.Ev, id est: 'per quam collationem

573-578 Hi autem ... non item om. A, Hi
autem ... 574-575 repraesentare inter 581
Matthaeum et 582 Nunquid posuerunt et 575
Et seminari ... 578 non item om. B C. Hi
autem ... 578 non item inter 581 Matthaeum
et 582 Nunquid posuit D.

574 velut E: veluti B-D.
585 velut in Theophylacro D E: om. A, Vulga

rius nobiscum facit B, Theophylactus nobis
cum facit C.

585 aeditione Aldina D E: aeditione ramen

572 sollicitudines The text of Nov. Test. Valla
also preferred this translation (Annot., Garin,
I, 810, col. 2, ad Mt. 6, 27).

576 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 825,
col. I: "Pro eodem accipit interpres semen
tern, cum semen sit corpus, sementis autem
actio, id est satio siue seminatio; quibus
exemplis plena sunt omnia".

577 sementem Me. 26, 14·
580-581 de quo ... Matthaeum V. supra, p. 223

sq., I. 758 sqq.
582-586 Nunquid ... Theophylaeto Nov. Test. A:

"Nunquid venit lucerna vt sub modio pona
tur?", and like the Aldina (f" 365 rO

, col. 2),
Theophyl. Enarr. in Me. 4, 21-23, Migne PG
123, 532 D, and Merk: KiXt E"A€y€v iXlrrol:,'

[J..~Tt 0 ",uxvor; SPXETll.l rva uno TQV (.Lo8wv TEeij

1) U7tO T~V XALVy)V. B-E: "Num lucerna incen
ditur, vt subter modium ponatur?", and
XiXLETiXL instead of e:PX€TiXL. Other modern
editions of NT read: KiXt e:A€Y€V iXuTol:, aTL

[J..~Tt ZPXETCXl 6 )..,DxVOr; rVCl .•. xALvYJv.
587-590 Non est ... patefiat Nov. Test.: "Non

est enim quicquam (A: "aliquid") occultum,
quod non manifestetur, neque fuit secretum
(A: "occultum"), sed vt in propatulo veniat".

589 Theophylaetus Enarr. in Me. 4, 21-23,
Migne PG 123, 532 D: OU yap EaTL n

Aldina C.
595-597 vt veniat ... lucem DE: vt etc. C.
600 7tpOa8~a€TiXL ulJ-l:v B-D: 7tpoa€8~a€T€ ulJ-l:v

A, 7tpOa8~a€TiXL ~fll:v E BAS, 7tpoaT€8~a€TiXL

ufll:v LB.
606 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
609 alii B-E: alibi A.
621 IJ-Y)XUVY)TiXL LB: flOX~VY)TiXL C, flUX~V"iTiXL D

EBAS.
626 7tlXPiX~aAWIJ-€V LB: 7tiXPiX~iXA-ijfl€V A, 7tiXpiX

~iXAWfl€V B-E.

xpU7t'T6v, () E<XV t.L~ cpClVEpw8iJ.
593 oratio ... absoluta V. supra, p. 44, introd.,

§9·
600 and 604-605 7tpOa8~a€TiXL Modern edi

tions of NT, just like Nov. Test.: 7tpoaT€8~a€

TiXL ufll:V. Cf. app. crit.
600 ufll:v The reading ~fll:v in E is probably a

result of iotacism, as in I. 621 IJ-UX~VY)TiXL in D
E instead of fl"iXUVY)TiXL (v. app. crit.). Cf.
supra, p. 201, n.1. 221.

605 In qua ... vobis Nov. Test.: "Qua (A: "In
qua") mensura metimini, alii metientur
vobis, et (E: "eadem vobis fiet admensio,
et") adiicietur vobis qui auditis".

606 Theophylaetus Enarr. in Me. 4, 24-25,
Migne PG 123, 533 AB: BM7t€T€ ... fl€TpY)8~

a€TiXL ufll:v, XiXt 7tpoaT€8~a€TiXL ufll:v TOI:,

eXxououatv. "Dc; y&p &v EX-n ... WJTOU.
614 Theophylaetus Enarr. in Me. 4, 26-29,

Migne PG 123, 533 CD.
617-620 quisquis ... et die Ps. Hier. (cf. supra,

p. 353, n.1. 49), Comm. in Me. 4, Migne PL
30, 624 D - 625 A.

621 flY)XUVY)TiXL V. supra, n.1. 600.
624-627 Cui ... eonferemus Nov. Test. "qua col

latione (A: "in qua parabola") conferemus
illud?"
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conferemus'. Quandoquidem 7tiXPiX~OA~V Cicero vertit 'collationem'. Et [B] prae
positione [A] 'in' Hebraei abutuntur pro 'per'. [q In aliis pro Tiv~ scriptum est EV
7toir.. Verum haec minutiora duxi quam quae annotentur.

630 [32] Et cum natum fuerit, ascendit in arborem. Graecis hic repeti-
tur XiX~ IhiXV cr7tiXpii, id est: 'cum seminatum fuerit', suffragante et codice aureo,
[D] Constantiensi aliisque multis. Offendit lectorem quod absurde videatur idem
repeti, etquumseminatumfuerit. [A] Ascendit in arborem. J\ViX~iXivs~, idest
'surgit'. [B] Porro [A] illud in arborem nec additur apud Graecos nec in antiquis

635 codicibus nostris [q nec in aureo. [D] Asscriptum apparet ex Lucae et Matthaei
decimotertio. [A] H ab i tare. KiXTiXcrX'Y)vouv, quod alibi vertit 'nidificare', [B]
verbum a 'scena' dictum.

LB 167 I [34] [A] Disserebat. 'E7tSAUcrSV, id est 'dissoluebat' siue 'exponebat' aut, quo
alias est vsus, 'edisserebat'. Soluuntur enim aenigmata et obscura veluti nodosa.

640 [35] Transeamus contra. ~~sA6wfLsV de; TO 7tSpiXV, id est: 'transeamus in
vlteriorem partem' siue, vt saepe iam vertit, 'trans fretum'.

[37] Et facta est. KiX~ yiVSTiX~, id est: 'et fit' [D] siue 'oritur', [A] quasi res
iam geratur. Mittebat in nauim. 'E7tS~iXASV de; TO 7tA07:0V, id est: 'irruebat in
nauim', [B] vt sit verbum neutrum quod ad significatum attinet.

645 [38] [A] Super ceruical dormiens. 'E7t~ TO 7tpOcrXScpIXAiXWV, quod inde
Graecis nomen habet, quod capiti admoueatur. [B] Ezechiel execratur eos qui
consuunt puluillos sub omni cubito et ceruicalia sub omni capite. Quod tum exhi
buit Iesus, id hodie in nobis agitur. Quam periculose indormiunt hodie puluillis
ac ceruicalibus huiusmodi praesules ac pontifices quidam horum temporuml Per-

650 iclitatur vniuersus populus nec est qui Christum excitet in illis profundissime
dormientem. Imo nolunt excitari et habent qui somnum hunc pestilentissimum
foueant, occinentes ad aurem blando susurro: 'Euge, euge. Expergiscere tandem,
optime Iesu, ne pereamus'. [A] Non ad te pertinet. OU fLSAS~ cro~, id est:
'non est tibi curae'. Nam aliud est 'pertinere ad nos', aliud 'esse curae'. Siquidem

655 multa ad nos maxime pertinent quae minime sunt curae. Quia perimus.
'/OT~, id est 'quod', hoc sane loco.

[39] Exurgens comminatus est. Kd Eysp6de; E7tSTifL'Y)crsv, id est: 'et exci
tatus increpauit'. Obmutesce. fIscpifLwcro. Augmentum additum etiam celeri
tatem indicat, veluti dicas: 'mox obmutesce'.

660 [40] Quid timidi estis? Ti oihwe; oS~Aoi EcrTS; Id est: 'Quid adeo timidi
estis?' Alii habebant Ti oS~Aoi EcrTS oihwe;; Id est: 'Quid timidi estis adeo?' N ec
dum habetis. 067tw, id est 'nondum'. Alii habebant fIwe; oux ExsTs 7ticrT~V; Id
est: 'Qui fit, vt non habeatis fidem?' Et 0(h we; referunt ad praecedentem ora
tionis partem. Laurentius ad sequentem adiunxit [DJ: Sicrine nondum habetis

665 fidem. [A] Porro quomodo parum Latine reddidit 7tWe;, quod ita vertendum
erat: 'Qui fit, vt non habeatis fidem?' Est enim non interrogantis, sed obiur
gantis.

LB 168 I [41J Ad alterutrum. fIpoe; &.AA~AOUe;, id est 'inter sese'. Quod crebrius iam
admonui. Verum interpres perpetuo peccat in hoc verbo tanquam prudens.
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670 Quis, putas. Tic; &plX. Melius 'quisnam aut certe 'quis'. Nam hoc loco vix
habet Latinus sermo quod respondeat &plX.

EX CAPITE QVINTO

[r] Trans fretum. E1C; TO 7tZpIXV, quod superius vertit contra, id est 'in vlte
riorem partem'. Quanquam in Matthaeo saepenumera vertit trans fretum.

675 Lacum, vt dixi, appellant mare; tamen iisdem verbis vti licuisset, etiam 'amne
transmisso' aut 'aggere' aut 'monte'. Fretum vera non idem est quod mare, [B]
etiamsi fretum omne dicitur mare. [A] Gerasenorum. rlXlliXp'Y)vwv, id est
'Gadarenorum'. Ad eundem modurn legimus et apud Lucam, cum Matthaeus
vocet Gergesenorum; de quo nonnihil attigimus in Matthaeo, [D] capite octauo.

642 et fit A B D E: aut fit C.
657 Exurgens B-E: Et exurgens A.
658-659 Obmutesce ... obmutesce. inter 655

627 1totpot~OA~V ... collationem Derived from
Quint. Jnst. V, II, 23: "parabole, quam
Cicero conlationem vocat", a passage that
refers to Cic. Jnv. I, 30, 49: "Conlatio est
oratio rem cum re ex similitudine confe
rens".

628 in ... pro per Cf. supra, p. 121, n.1. 283.
630 natum Modern editions of Vg. read "semi

natum".
633 Ascendit ... arborem Nov. Test. A: "ascen

dit"; B-E: "exurgit"; "in arborem" is also
missing in modern editions of Vg.

635 Lucae et Matthaei Lc. 13, 19: "et factum est
in ar~orem magnam". Mt. 13, 32: "et fit
arbor.

636 nidificare The reading of Nov. Test. Vg.
translates XotTotO"X1jvouv as 'habitare' (Mt. 13,
32, and h.l.) and uses 'requiescere' (Lc. 13,
19, and Act. 2, 26) and 'nidificare' to trans
late SVVOO"O"EUW (Ps. I03 (II4), 17; Jr. 22, 23),
VOO"O"E'JW (Jr. 48, 28) and &Vot1totUO!J.otL (Ez. 17,
23)·

638-639 Disserebat .,. edisserebat Nov. Test.:
"exponebat". In Vg. S1tLAUe~O"ETotL in Act. 19,
39 is translated as "poterit absolui".

640-641 Transeamus . . . fretum Nov. Test:
"transeamus in vlteriorem ripam".

642 Et .f::cta .:. ~;itur Nov. Test. A: "Et fit";
B-E: Et omur .

643 Mittebat ... nauim Nov. Test.: "fluctus
irruebant in nauim".

646 Ezechiel Ez. 13, 18: "Vae quae consuunt ...
cubito manus, et faciunt ceruicalia sub capite

sunt curae et Quia posuerunt A-C.
677 Gerasenorum B-E: Garasenorum A.
678 Gadarenorum B-E: Gaderenorum A.

vniuersae aetatis ad capiendas animas".
649 praesules ~iermeyer, s.v.:" "~ish,?p, abbot,

mighty man; Hoven, s.v.: prelat.
653-654 Non ad te ... curae Er. follows here

and in Nov. Test. Valla, Annot., Garin, I, p.
825, col. I: "Ego dixissem: 'magister, non est
tibi curae quod perimus?'. Aliud est 'non
pertinere ad te' et 'non esse tibi curae"'. Cf.
Annot. in Joh. IO, 13, LB VI, 382 F.

657-658 Exurgens .... increpauit Cf. supra, p.
369, n.ll. 453-454, and infra, p. 529, n.ll.
209-212. Valla, Annot., Garin, I, p. 825, col.
I, prefers "increpuit". "Et excitatus incre
pauit" is the reading of Nov. Test. B-E (A: "et
exurgens increpauit").

660-663 Quid timidi ... fidem Nov. Test.:
"Quid timidi estis adeo? Qui fit vt non
habeatis fidem?"

668-670 inter sese and quisnam Er. also used
these translations in Nov. Test. Valla had
recommended "quisnam" and written that
"alteruter" means 'one of two' instead of
"mutuo inuicem inter se alius ad aliurn"
(Annot., Garin, I, p. 825, col. 2).

675 Lacum ... mare V. supra, pp. 180 and 360,
11. 680 sqq. and 227.

677-679 Gerasenorum . .. octauo Cf. Valla,
Annot., Garin, I, 825: '''Gadarenorum' legen
dum est". Lc. 8, 26: fEpotO"1jvwv, Mt. 8, 28:
fotOotp1jvwv; Vg. reads in both places: "Gera
senorum"; cf. supra, p. 178, 1. 622 sqq., and
infra, p. 524, 1. 97 sq.
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680 [9J [AJ Legio mihi nomen. Ac:yc:wv. Graece scribens vsus est voce Latina,
tametsi mutato genere.

[IIJ [q Pascens in agris. In agris hic nec apud Graecos additur nec in
codice aureo nec in Donatianicis [DJ nec in Constantiensi.

[13J [AJ Et magno impetu. Kd wp[J.Y)ac:v ~ &:YEAY) X()(TtX TOU xpY)[J.vou, id est:
685 'et [q impetu [AJ ferebatur grex per praeceps in mare'. Magno addidit interpres

de suo. Ad duo millia. "Ha()(v OE eDt; o~axtAw~, id est: 'erant autem ferme duo
millia' siue 'bis mille'; et subaudiendum est 'porci', non 'spiritus'; quod spiritus
Graece est neutri generis, et o~axtAw~ masculini, vt ad 'spiritus' referri non possit.

[14J Quid esset facti. Tt &aT~ TO yc:yov6t;, id est: 'quid esset quod factum
690 erat' siue 'quod acciderat'. Quanquam haud male venit interpres.

[15J Et venerunt. K()(~ EPXOVT()(~, id est: 'et veniunt', praesentis temporis. Et
ita habent codices emendatiores Latini. Et sanae mentis. Post haec verba
Graeci codices addunt, quod in Latinis non habetur, TOV &axY)x6T()( TOV AC:yC:WV()(,
id est: 'eum qui habuerat legionem'; quod quoniam visum est superesse, cum

695 modo facta esset mentio daemoniaci, eraserunt. At repetitur ad emphasim mira
culi esse iam sanae mentis qui non solum fuerit obnoxius daemonio, verum
etiam legioni daemonum.

LB 169 I [18J Cumque ascenderet. K()(~ &[J.~eXVTOt; ()(l)TOU, id est: 'ingresso eo [BJ
nauim' [AJ siue 'conscensa naui'.

700 [19J Non admisi t. OUX &:ep1jxc:v, id est: 'non permisit' siue 'non passus est'.
Quanta. "Oa()(, quod saepenumero significat quaecunque. Hic interpres legisse
videtur 7t6a()(, non I)a()(. Et misertus sit tui. Hoc non parum dure cohaeret
cum eo quod praecedit, quanta tibi ftcerit Deus; vertendum erat 'quae tibi fecerit
Deus et in quibus misertus tui fuerit' siue 'quantopere misertus sit tui'.

705 [22J Et venit quidam. K()(~ EPXC:T()(~ dt;, id est: 'et venit vnus'. Sed vtinam
interpres Hebraicam figuram, vt hic mutauit, itidem mutasset vbique; tantum
abest, vt reprehendam. Et Iairus penultima acuta pronunciandum est Latinis,
ob diphthongum 'IeXc:~pot;.

[23J Quoniam filia. Nec in Graecis est I)T~; quod tamen erat omittendum,
7IO si fuisset. Hic addit de suo quoniam. Filia mea. 0UyeXTpwv, id est 'filiola'. Est

enim Graeeis diminutiuum. In extremis est. 'EaXeXTWt; EXC:~ ad verbum sonat
'extreme habet'; perinde valet ac si dicas: 'pessime affecta est' siue 'in summo
vitae discrimine est'. Vt salua sit et viuat. "07tWt; awfJi), X()(~ ~~aC:T()(~, id est:
'vt salua fiat, et viuet'. Vt [BJ verbum posterius [AJ sit futuri temporis. Alioqui

715 quid aliud est aegrotam seruari quam viuere? Nam sensus est: impone illi manus,
vt seruetur. Quod si non grauaberis facere, futurum est, vt viuat. Nam fieri
potest, vt imponat aliquis manus aegroto, ad hoc vt sanetur et tamen moriatur
aegrotus. Quanquam hoc vitio interpretis non accidit, sed librariorum. [.E] Vt
opinor, tribuunt huic archisynagogo fidem imperfectam; non credebat excitari

720 posse mortuam; aegrotam sanari posse credebat, si modo dignaretur illi Dominus
imponere manus. Ad hunc intellectum facit annotatio mea.

[29] [A] Et sensit corpore. KiX~ EyVW T0 aW[J.iXT~, id est: 'cognouit cor
pore', quod interpres non inepte venit sensit. Nam sensus est illam hoc
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cognouisse ex ipso sensu corporis, quod iam carebat cruciatu et fluxu. Quia
725 sanata esset a plaga. Ma(J'nyoc;, id est 'flagello', quemadmodum superius

indicatum est. Et quia. "O-n vertendum erat in 'quod'.
[30] Cognoscens virtutem quae exierat. 'Emyvouc; EV SiXUT4} T~V E~

LB 170 W'.lTOU OUViXf1.~V E~e:A8oucriXV. Quaeso: Quod hoc sermonis dedecus? INum qua vir-
tus erat illi incognita? Proinde participium vertendum erat in verbum infinitum:

730 'Iesus autem vt agnouit' siue 'sensit in se ipso virtutem prodisse ex sese'. Nec

enim hoc loco ferendum erat de illo [BJ pro 'ex se', [AJ quod nostra habet
aeditio.

[33] Omnem veritatem. "Ef1.7tpocr8e:v 7taVTWV 7t!icriXV T~V iX1TtiXv iX\.lTYlC;, id
est: 'coram omnibus omnem causam suam', etiamsi illud 'coram omnibus' non

735 reperi scriptum in omnibus Graecorum exemplaribus. rBl Et in nonnullis pro
iXtTtiXV scriptum erat &.A~8e:~iXV. [C] Quod nos sequi maluimus vel ob hoc, quod
cum Latinis exemplaribus concordaret. Porro Lucas iXtTtiXV habet.

[35] [A] Veniunt nuncii. Nuncii addiderunt nescio qui, quanquam non
male. [C] Certe non erat in codicibus Donatiani, [D] ne in Constantiensi qui-

698 Cumque E: Et cum A-D.
704-705 fuerit siue quantopere misertus sir mi.

Et venir E: fuerit. Transcendisset.) aWmEpcX
aaVTOe;. Quis vnquam dicms est transcendere
mare, quod magis conuenit monti. Dicen
dum erat, cum transmisisset, siue traiecisset.
Er venir A, fuerit ... mi. Transcendisset
traiecisset. Et venit B-D.

682 in agris Does not occur in Nov. Test., nor
in modern editions of Vg.

684-687 Et magno ... mille Nov. Test.: "Et fere
batur grex per praeceps in mare. Erant autem
ferme bis mille".

688 neutri C£ supra, p. 39 sq., introd., §8a.
689-690 Quid ... acciderat Nov. Test.: "ad

videndum quid esset quod acciderat".
691 venerunt ... veniunt Nov. Test. A: "vene

runt"; B-E read, like modern editions of Vg.,
"veniunt".

692-694 Et sanae ... legionem Nov. Test.: "et
sanae mentis qui habuerat legionem".

695 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
700 permisit The reading of Nov. Test.
705 Et venit. .. vnus Nov. Test.: "Et ecce venit

quidam".
709-713 Quoniam ... discrimine est Nov. Test.:

"Filiola mea in extremis est". I find the sen
tence "Nec ... OT~" difficult to understand:
Nov. Test. also reads OT~, as do the Aldina and
the Complut. and modern editions of NT.
On on as introduction to direct speech c£
supra, p. no, n.ll. 41-43.

713-714 Vt salua ... viuet Nov. Test.: "vt salua

7lO Hic addit B-D: Hic tamen addidit A, Hic
adddit E.

713 sit E: fiat A-D.
725 quemadmodum superius B-E: quemad-

modum et superius A.
728 aUTou B-E: &UTi)) A.
730 ex sese B-E: ex se A.
733 aUTy,e; B-E: &UT-r,e; A.

sit, et viuet"; Valla, Annot., Garin, I, p. 825,
col. 2, offers the same translation and reason
ing.

718-719 Vt opinor ... imperftctam Rummel,
CWE 49, p. 195, n. 14, points out to Theo
phyl. Enarr. i~ M~. 2I-~9, ~igne p,G ~2~, ~41
D - 544 A: E~ 1j[L~aE~ae; aE maTOe; 0 av"']p'
xa81l [LEV yap 7t17tTE~ 7tapa TO')e; 7t6aae;,
maT6e;, xa81l aE 7tapaXaAEL ,va E'A81J, OUX oa"']v
aSL TdcrT~V EvodxvU't'cx.L "Eas/. y2l.p EL1tELV (5"n

El7tE A6y'{J.
725 flagello The reading of Nov. Test.
727-732 Cognoscens ... aeditio Nov. Test. A: "Et

statim Iesus in semetipso cognoscens virtu
tern quae de se exierat", B-E: "Et statim ...
virmtem ex sese prodisse". The addition
from 1519 is related to criticism from Lee; c£
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 142 D - 144
B. Rummel, Catholic Critics, I, p. WI.

733-737 Omnem ... habet The additions were
based on advice from Lee; c£ Resp. ad annot.
Ed. Lei, LB IX, 146 Be. Rummel, Catholic
Critics, I, p. lO6.

737 Lucas Lc. 8, 47.
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740 dem. [A] Nee est ad archisynagogum, sed 'ab archisynagogo', [D] magno
consensu Graecorum codicum, [A] vt intelligas ab illius venisse domo qui nun
ciarent mortem filiae. Caeterum non animaduertens siue lector siue interpres
hanc loquendi flguram, 'eamus ad me', pro eo quod est 'ad domum meam' et 'a
vobis exit' - id est 'e domo vestra' -, existimauit non posse vitari quin illi ad

745 archisynagogum venerint; quandoquidem is iam erat apud Iesum. Verum et ab
illo venerunt et ad illum, [B] hoc est: 'ab illius aedibus ad ipsum'. [E] Germanam
scripturam cum Graecis consentientem repperi in codice Constantiensi. Tametsi
sermo Graecus potest videri dictus XiXT' ~AAE~\ji~V, quemadmodum dicunt: EV
~a01), et 'venimus ad Vestae'. Ita veniunt ab archisynagogi, subaudi: domo.

750 [36] [A] Iesus autem. Graeci addunt Eu6swe;, id est 'statim'.
[37] Admisit. J\cp1jXEV, id est 'permisit' siue 'passus est'. Nam quis dicat:

'admisit sequi'? Mire lasciuit sua copia, cum hoc verbum solitus sit vertere dimi
sit.

[38] Et vidit. Kd 6EWpE'i.', id est 'videt', [B] praesentis temporis. [A] Et eiu-
755 1an tes. J\AiXAci.~ovTiXe;,quod in Psalmis vertit iubilare. Nam OAOAU~E~V est eiulare,

vox ab illa non multum dissimilis. Quanquam Valla ex autoritate Varronis osten
dit iubilatum esse clamorem rusticorum, vt quiritatum vrbanorum. [D] Certe
Chrysostomus homilia prima aduersus Iudaeos OAOAU~E~V dicit pastores clamore
deterrentes lupum ab ouili.

760 [39] [A] Quid turbamini. Tt 60P1)~E'i.'TE, id est: 'quid tumultuamini', ab
eadem voce quam modo verterat tumultum, 66p1)~0e;.

[40] Et deridebant eum. Graeci [B] nonnulli [A] addunt dMTEe; Q'n

LB 171 I tX7tS6iXVEV, id est: 'scientes quod esset mortua' siue 'cum scirent esse mortuam'.
[B] Verum id suspicor hue asscriptum ex Matthaeo. [A] Qui secum erant.

765 Legendum est: 'et qui secum erant', XiX~ TOUe; [1.ET' iXUTOU, vt intelligas paucos illos
quos passus fuerat sequi, nempe discipulos quos nominatim recensuit.

[41] Tabita cumi. Talitha per Aci.[1.~aiX scribunt Graeci, non Thabita per
~1jTiX, suffragantibus Graecae lectioni vetustissimis codicibus Donatianicis atque
item Constantiensi. Deinde puella tibi dico. [D] Tibi dico [A] de suo adie

770 cit, siue is fuit euangelista, siue alius quispiam, quo signiflcantius redderet et sen
sum vocantis et autoritatem imperantis; vt testatur et Hieronymus ad Pamma
chium in libello cui titulus De optimo genere interpretandi. Hebraeas voces

751 siue passus B-E: siue non passus A.
757 vt B-E: om. A.
760 Quid A B D E: Qui C.
766 fuerat sequi B-E: fuerat se sequi A.
767-769 cumi. Talitha .... Deinde D-E:

cumi.) Graeci Talita per AIX~alX a scribunt,
non Tabita pet ~YjTIX. Deinde A, cumi.)
Gtaeci Talitha per AcX[L~alX scribunt, non
Thabita per ~YjTIX, haud scio casu ne an
consilio. Deinde B, cumi. Talitha ... Dona
tianicis. Deinde C.

768 codicibus C: codicib. D E.

772-790 interpretandi ... communis D E:
interpretandi. Incertum autem an hoc loco
Thabita nomen proprium sit puellae, que
madmodum in actis puella Ioppensis. Tha
bita dicta est quam Petrus ad vitam reuo
cauit, vt legis illic capi. 9. cuius vocabulum
Lucas graece interpretatus est Dorcas, quod
nobis sonat capram siue hinnulum, a graeco
verbo aEPXO[LIXL video, quod acribus oculis sit
hoc animal. Quin hebraeis sonat !;,':lJ:!
respice siue attolle oculos, vt possint esse
duae voces hebraicae !;,':lJ:! attolle oculos
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'~1P, surge, verum hoc lectori relinquo dis
cutiendum. Nam Ioannes Capnion amicus
noster, et nunquam intermoriturum suae
Germaniae decus, in opere de verbo mirifico
putat, aliam esse vocem in actis apostolicis,
nempe Thabia, non Thabita, quae vox
Syriaca lingua capream significer. A, inter
pretandi. Incertum aurem videri poterat, an

740 ab archisynagogo Cf. Valla, Annot., Garin,
I, p. 825, col. 2: "Melius vbi legitur 'ab archi
synagogo', id est 'a domo ipsius'." and Rat.
ver. theol., Holborn, p. 271, I. 12 sq.: "Quod
genus est ilIud apud Marcum capite quinto,
cum ab archisynagogo venire dicuntur, qui
ab illius aedibus ad ilium venirent".

749 venimus ad Vestae Hor. Serm. I, 9, 35: "ven
tum erat ad Vestae".

751 permisit The translation of Nov. Test.
754 videt The ~~xt ?f. ~odern ~d.itions ~,r Vg.

Nov. Test. A: et VidIt ; B-E: vIdetque.
756 Valla Annot., Garin, I, p. 825, col. 2: '''Et

vidit tumultum flentes et eiulantes multum'.
Graece est 'iubilantes', sed proprie tamen
translatum est, quia iubilatus est, vt Varro
ait: 'clamor rusticorum et quiritatus vrbano
rum'. Quo magis miror eos q~i vo!unt eS~,e
suauem vocem et cantum, Cl:ACl:ACI:~OVTCI:<;.

The quote does not occur in Varro, bur is
reminiscent of Plin. Epist. VI, 20, 14: "vlula
tus feminarum, infantium quiritatus".

758 Chrysostomus Oratio 4 (according to Migne
PG 48, 839, Oratio I in MS. Regius 29°°)
aduersus Iudaeos, I, Migne PG 48, 871.

760 quid tumultuamini The reading of Nov.
Test.

762-763 d36TE<; 6T( anZeCl:VEV Variant reading
in Mt. 9, 24, which Er. did not include in
Nov. Test.

765 et qui secum erant The reading of modern
editions of Vg. and of Nov. Test. A; B-E: "et
eos qui cum ipso erant".

767-790 Tabita ... communis Er. here introdu
ced considerable alterations in his text (v.
app. erit.), first in 1519, then in 1527. Criti
cism from Lee and Stun. is apparent from
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 249 F-250 A,
and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2,
p. II2 sqq.; Stun. based his argument on
Nebrija, Tertia quinquagena (Alcala de
Henares, 1516), cap. 45: "Talitha et tabitha",
a work which Er. writes in Apolog. resp. lac.
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. II4, II. 103-104, he
has not seen. Moreover, Nebrija expressed in
early 1522 criticism of Johann Reuchlin
(Capnion, mentioned by Er. in A; cf. app.
crit.), De verbo mirifico, II, f' c8 va - dl va

hoc loco Thabita nomen proprium sit puel
lae, quemadmodum in Actis puella Ioppensis
(Loppensis C) Thabita dicta est, quam
Petrus ad vitam reuocauit, vt legis ilIic capi.
9. (capite nono C), cuius vocabulum Lucas
Graece interpretatus est Dorcas, quod nobis
sonat capram siue hinnulum, a Graeco verbo
Upxo[lCl:( video, quod acribus oculis sit hoc

(Basel, 1494), and the 1516 version ofAnnot.,
in which Er. follows Reuchlin, in Aelius
Antonius Nebrissensis Regius Historiographus
in Reuclinum Phorcensem et Erasmum Rotero
danum, quod de talita in Euangelio Marci et
de tabita in Luca non bene senserunt. This
work never appeared in print, probably due
to Nebrija's death in June 1522, but was
found in an 18th-century manuscript in the
Kongelige Bibliotek in Copenhagen (Ny kgl
samling 18, 2. 0

), mentioned by P.O. Kristel
ler in Iter Italicum, 3 (London-Leiden, 1983),
p. 185, and published by Carlos Gilly in Una
obra de Nebrija contra Erasmo y Reuchlin, in
El Erasmismo en Espana (Santander, 1986), p.
195 sqq.; Nebrija writes of Er. (Gilly, p. 212
sq.): "Sed Erasmus in Annotationibus suis,
tractans ilIud ex Euangelio Marci talita cumi,
non exstricat se, sed dicit in Graeco legi
talita per lambda et incertum esse an puellae
nomen proprium quemadmodum mulieris
illius Ioppitidis quam Petrus Apostolus susci
tauit, an {t]abita sit legendum, quod significat
respice siue attolle oculos. Multos errores in
vno verbo Erasmus admittit: Primum quod
legit tabita pro talita; secundum quod putat
proprium esse nomen, cum sit appellatiuum;
terrium quod legit tabita pro abiti: In quo
aut Reuclinum sequitur aut ilium Reuclinus,
nam incertum habeo vter ab altero hunc
errorem acceperit. In hoc tamen Erasmus
tolerabilior quam Reuclinus, qui ex nomine
tabita faeit verbum abiti ... Sed Erasmus in
eodem luro semper haeret et ab errore semel
incaepto nunquam discedit: Hoc et in Euan
gelii interpretatione, et in Annotationibus
suis; hoc etiam in octauo [Gilly: "sic"] tomo
cum Hieronymi Hebraicorum nominum
interpretationem recenset". Er. alludes to this
in Ep. 1431, I. 28 sq.: "<Ne>brissen<sem>
iudicassem candidiorem. Et tamen ibi nihil
est quod ad me perrinet, et rixa est de lana
caprina". Cf. Rummel, Catholic Critics, I, p.
154 sq., and Graham, p. 50.

767 Tabita ... Talitha Nov. Test.: TCl:ALe&., xou[l(;
A and B: "Tabitha", C-E: "Talitha".

771 Hieronymus Epist. 57, 7, CSEL 54, p. 512:
"Legimus in Marco dicentem Dominum:
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Marcus ipse, qui sine controuersia Graece scripsit Euangelium, nobis interpreta
tur: puella surge. Diuus Hieronymus in Iibello quo colligit voces Hebraicas Euan-

775 geliorum, admonet hunc sermonem Thabita cumi - sic enim illic scribitur, cor
rupte, vt arbitror - Syrum esse, non Hebraicum. ~~.,~~ Syriace puella significat.
At idem in libro De optimo genere interpretandi fatetur Hebraeum esse; Argua
tur, inquit, euangelista mendacii, quare addiderit 'tibi dico; cum in Hebraeo tan
tum sit 'puella surge', nisi forte quod Chaldaicum aut Syriacum sit, id Hebraeum

780 dici possit, non contra, quod Chaldaeorum aut Syrorum sermo nihil aliud sit
quam Hebraeus, non eodem modo deprauatus, exceptis paueis vocibus, quas, vt
fit, aliunde sibi asciuerunt. Nisi probabilius videtur Hebraeos, posteaquam in
Syriam demigrarant, illius gentis linguam didicisse atque ea lingua libros sacros
qui interciderant, per Esdram fuisse restitutos. Porro sermonem vulgarem nun-

785 quam diutius eundem esse vel in quauis huius aetatis lingua perspicuum esse
potest. Tanta est rerum humanarum volubilitas. Neque vero mihi dissimile veri
est Christum populari sermone vsum qui tum promiscuae multitudini erat in
vsu, praesertim cum apud populum verba faceret. Qui profitentur hoc literarum
genus, aiunt: 'Talitha', quemadmodum magno consensu legimus in Graecis codi-

790 cibus Chaldaeis sonare puellam. Et fieri potest, vt vox sit vtrisque communis.

[A] EX CAPITE SEXTO

[3] Faber filius Mariae. Antiqui codices [B] aliquot [A] habent 'fabri filius
et Mariae', suffragantibus et Graecis: [; TOU TSXTOVO~ ulo~ xod Map1a~. Verum in
aliis erat scriptum: OuX oi5T6~ E(jT~V 6 TSXTWV [; ulo~ Map1a~; Jd est: 'Nonne hic

795 est faber ille filius Mariae?' Atque hanc quoque scripturam reperimus in vetustis
Latinorum exemplaribus, [B] nominatim in Corsendoncensi. [A] Deinde anno
tandum est Graecum articulum vtrobique esse appositum, [; TSXTWV [; u[6~, id est
'ille faber, ille filius Mariae'. Praeterea vel ex hoc loco licet colligere nihil referre
'Mariam' dicas more Hebraeorum an 'Maria' more Graecorum; qua de re multis

800 verbis disceptat Valla. Postremo notandum et hoc, apud Matthaeum non fabrum
vocari Christum, sed fabri filium. Hinc accipimus illurn et patris sui legalis exer
cuisse artem. Cur enim hoc recusasset nostra causa Dei Filius, qui ne crucem qui
dem recusauit, neque Paulurn tantum videlicet apostolum puduit opera manua
ria parare, quo victitaret. Quanquam non inficior in Graecis verbis facillimum

805 esse lapsum in TSXTOVO~ u[6~ et TSXTWV [; u[6~, nisi quod parum apte adhaeret
Mariae. [.E] Proinde curatum est a Spiritu Sancto, ne multa proderentur literis de
rebus externis Domini lesu, veluti de forma habituque corporis, de cibis ac vesti
bus, ne mentibus hominum ad superstitionem pronis daretur occasio; quando
quidem ex hoc quod euangelistae tradunt Jesum fuisse fabri filium ac fabrum

810 ipsum, exortum est genus hominum qui Jesuitae vocari volunt, quod in monas
teriis fabrilem artem exerceant, malleumque gerunt pro insigni, quum incertum
sit quod genus fabricae exercuerit Joseph ac Dominus. Sunt enim fabri aurarii,
argentarii, aerarii, ferrarii, lignarii et lapidarii. Miror non extitisse qui gerant
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intonsum capillitium aut qui summam tunicam gestent inconsutilem. Ad hamm
815 rerum imitationem non inuitauit nos Dominus, in quibus ipse se gessit vt vnum

LB 172 quemlilbet e numero multitudinis, nec hinc Iesuitae dici meremur; sed si auscul
temus illi dicenti: Discite a me, quod mitis sum, et humilis corde, et inuenietis
requiem animabus vestris. Qui gratis docent euangelium, qui pro conuiciis et

animal t?,:Jl}. Quin Hebraeis sonat respice
siue attolle oculos, vt possint esse duae voces
Hebraicae, 1;':;1)'1 attolle oculos, 'r.l1p surge,
nisi Marcus ipse, qui sine controuersia
Graece scripsit Euangelium, fuisset interpre
tatus puella surge. Diuus Hieronymus (774)

'talitha cumi' statimque subiunctum: 'quod
interpretatur: puella, tibi dico, surge'.
Arguite euangelistam mendacii, quare addi
derit 'tibi dico', cum in Hebraeo tantum
modo sit 'puella surge'; sed vt E[J.'P<XTLXci>TSpOV

faceret et sensum vocantis et imperantis
exprimeret, addidit 'tibi dico'''.

774 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., Me.,
CCSL 72,,,P. 139: "Talithacumi puella surge.
Syrum est.

800 Valla V supra p. 73, n.!. 151.
800 Matthaeum Mt. 13, 55.
80l patris sui legalis The reading in E instead of

"vitricus" in B-D as a result of criticism in
the 'Valladolid Articles'. Cf. Apolog. adv.
mono hisp., LB IX, I049 AB, Rummel, Valla
dolid Articles, p. 75, and Catholic Critics, 2, p.
98, and Homza, p. 96.

8IO-8n genus ... Iesuitae ... insigni I do not
know who are referred to. The term 'Iesuitae'
has already been known since Ludolf von
Sachsen (* c. 1300, t 1378), Vita Iesu Christi,
Pars I, cap. IO (1326; Venetiis, 1568, f" 32):
"Sicut enim hic per gratiam baptismalem a
Christo dicuntur Christiani, sic in coelesti
gloria ab ipso Iesu dicemur Iesuitae, id est a
Saluatore saluati". Godscalc Rosemondt (c£
supra, p. 13, introd., §4, n. 81) used the term
in the sense of 'bigot', 'zealot', in Conftssio
nale, Antverpiae, 1519 (first edition perhaps
1518), f" I2a: "quorundam derisorum ... qui
dicerent me esse pharisaeum, iesuitam,
hypocritam, beginam". The term cannot
refer to two orders that carry this surname. It
was used as a name of honour for the order
of the Jesuates, Societas Iesu Christi, that
was founded in Siena by Giovanni Colom
bini c. 1360 and had monasteries in Nor
thern Italy and Toulouse in the 16th century.
They wore a white toga with a quadrangular
cappuccio and a brown cape; they were cha-

... 775 Thabita cumi, Syrum esse non
Hebraicum. 777 At idem 786 potest.
Tanta (J3< C: Tantum B) est communis. B
C.

800 Matthaeum C D E:· Marcum A-C.
801 patris sui legalis E: vitrici sui A-D.

racterised by austere penance and by their
nursing of the sick and burial of the decea
sed, often invoking the name of Jesus (their
steady salute was: Evviva Gesu). They made
glassware, clocks and medicines. It cannot
refer either to the Societas Iesu that came
into being on 15 August 1534, during a mass
in the chapel of St. Denis on Montmartre:
seven men took the vow to go on pilgrimage
to Jerusalem, to devote their lives to the care
of the salvation of their fellow creatures and
to adopt Ignatius' manner of life, evangelic
(absolute) poverty. But they allowed them
selves three years to complete their theologi
cal studies and in the meantime not to
change their outward way of living. They did
not adopt the name 'Iesuitae' themselves; it
was given to them when they came into Ger
many, probably not only by the association
with their name, but also as a nickname. Cf.
Canisius, Epist. (5 Feb. 1545, ed. Braunsber
ger, I, p. 134): "inuidia simul et obtrecta
tione, quae nobis etiam Iesuitae nomen
dedit". G. Dufner, Geschichte der jesuaten,
Roma, 1975; M. Heimbucher, Die Orden
und Kongregationen der katholischen Kirche,
Paderborn, 1933-19343, I, p. 596 sq., and 2, p.
130 sqq.; Andre Ravier, Ignace de Loyola
fimde La Compagnie de jesus, Paris, 1973; Zeit
schrift fiir katholische Theologie, 27 (1903),
p. 174 sq. (N. Paulus, Der Name jesuit vor
der Grilndung der Gesellschaft jesu) and p.
378 sqq.; J. Daniels, De naam jezuiet, in Stu
dien. Tijdschrift voor godsdienst, weten
schap and letteren, N. R., vo!. 45, 79 (1913),
pp. 443-451; LThK 5, and TRE 16, s. vv.
Jesuaten and Jesuiten.

817-818 Discite ... vestris Mt. n, 29 ( Vg.: "quia"
ins~ead 2f "quod"; Nov. Test.: "sim" instead
of sum ).
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calumniis reponunt salutiferam doctrinam, pro malefactis beneficentiam, qui
820 nusquam spectant ad emolumentum aut gloriam suam, sed proximorum com

modurn ac Dei gloriam in omnibus habent pro scopo, in hos magis competit
lesuitarum cognomen. [AJ Et loseph. 'luHJ-Yj - id est 'lose' -legit Laurentius.
Nonnulli codices habebant 'lwa-YjToc;, id est 'Iosetis' iuxta Graecam inflexionem,
vt Crates, Cratetis, Chremes, Chremetis.

825 [4J Quia non est. Quia de suo addidit, cum nihil sit opus. Sine honore.
'AT~fLoC;, id est 'inhonoratus' siue 'contemptus'. Cui contrarium est EVT~fL0C; siue
TlfLWC;, id est 'in pretio habitus'. Et in domo et in cognatione sua. Com
munissimum enim est patria, deinde cognatio, proximum domus ac familia.
Deinde additur et in cognatione sua, XIX~ EV TO~C; aUyyEvsmv, id est 'inter cognatos'.

830 [5J Nisi paucos infirmos. Latinitatis ratio postulabat, vt adderet 'quod':
'nisi quod'. Deinde infirmos Graecis est &ppwaTouc;, id est 'aduersa valetudine
laborantes' .

[7J Et conuocauit. npoaxIXAE~TIX~, id est 'aduocat' siue 'accersit', praesentis
temporis. Reclamabit aliquis forte morosulus, dum huiusmodi sectamur minu-

835 tias: 'cur potius aduocat quam conuocat?' et 'cur aduocat potius quam aduo
cauit?' Cui totidem respondebo verbis: 'cur conuocauit potius quam aduocauit?'
et 'cur aduocauit magis quam aduocat?' Quod [BJ posterius, [AJ vt elegantius est,
ita scriptum ab euangelista. Binos. ~6o Mo. Eleganter expressit interpres Lati
nus, cum Graece sit 'duos, duos' - hoc est 'per paria' siue 'per iuga' -, vt intelli-

840 gas omnes duodecim fuisse missos, sed sena iuga. Quandoquidem et Matthaeus
recensens duodecim apostolorum nomina binos copulauit. [BJ Potestatem
spirituum immundorum. Quo vitaremus amphibologiam, vertimus 'potes
tatem in spiritus immundos'. Nam potestas dicitur tum eius qui habet, tum eius
rei cuius potentes sumus.

845 [9J [E] Calceatos sandaliis. ~lXvMAWV Graecis est calciamenti genus,
conueniens mulieribus, quod plantas pedum modo tuebatur ab iniuria, superne
ansulis quibusdam aut funiculis alligatum. 'YTCoa~fLIXTIX vero, quae frequenter hie
vertit calciamenta, inde nomen habent quod pedibus subligentur. Vnde probabile
est euangelistas inter uTCOa~fLIXTIX et sandalia nullum posuisse discrimen, praeser-

850 tim quum hie vtrunque coniungat UTCOaEaEfLsvouC; alXvMA~IX. Caeterum quae hie
Graeca voce sandalia dicuntur, in Actis, cap. 12., interpres vertit caligas, uTC6aYJalX~

TtX aIXVa&A~& aou. Veteres autem non nouerunt hoc caligarum genus quod nunc
tegit etiam ilia, sed erat et hoc calciamenti genus. Vnde Caio imperatori Caligu
lae cognomen militari ioco fuit additum et caliga Maximini castrensi ioco abiit in

855 prouerbium, quod calceus illius argueret illi fuisse pedes supra iustam longitudi
nem. Autores Suetonius, Ausonius et lulius Capitolinus. Postremo Plinius memi
nit de calceatu equorum, quibus tamen adduntur soleae tantum. Itaque mea
iudicio frustra quidam hie disputant an sandalia calceorum nomine contineantur
et an Christus vsus sit calceis, deque duplici calceamentorum genere, altero quod

860 gestatur in pedibus, altero quod gestatur in tergo, ex hoc colligentes Christum
fuisse nudipedem, quod in conuiuio peccatrix vnxerit lesu pedes et lachrymis
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humectatos capillis suis exterserit. Probabile est Christum aliquando fuisse vsum
calciamentis, aliquando non fuisse vsum, videlicet prout res praesens exigebat.
Alioqui Baptista non pronuntiasset se indignum qui solueret corrigiam calcea-

865 mentorum lesu. Nec magnum erat olim in calidis regionibus incalceatum
ingredi. Apud Horatium libri secundi Satyra vltima Nasidienus, qui iam accu

LB 173 buerat, dum parat redire ad culinam curaturus relilquum apparatum, poscit soleas.
Et vt narrat Plinius iunior in epistola ad Taciturn, auunculus quum absque soleis
studeret, conscensurus locum vnde prospici poterat Vesuuii montis incendium,

870 poscit soleas. Apud Platonem autem in Conuiuio Aristodemus, ni faIlor, admira
tur Socratem soleatum ad Agathonis conuiuium accedere, positurum vtique in
accubitu calceamenta. Et apud priscos aliter discumbebant in conuiuiis quam
hodie discumbimus. Ad haec videtur id olim hospitalitatis fuisse, conuiuae aut
hospiti ante discubitum lauare pedes. Superest scrupulus de dissonantia Matthaei

875 10., apud quem Dominus vetat, ne ituri ad praedicandum euangelium gestent
calciamenta, quum diuersum scribat Marcus. Ad hoc non absurde respondent
quidam apostolos non fuisse prohibitos in pedibus gestare calceamenta, sed in
sarcinis. Videmus et hodie morem esse, praesertim apud Hispanos, vt famulus
hero gestet togam humero pulchre complicatam, si forte oboriatur pluuia. Eoque

880 non absurde Baptista pronunciat se indignum qui baiularet calceamenta lesu.
Verum simplicius est dicere Christum discipulis adhuc rudibus crasso more
loquendi voluisse persuadere, vt absque sarcinulis et impedimentis aggrederentur
praedicandi negocium, nec vIla de re solliciti, nisi vt annunciarent regnum coelo
rum. Nec puto Christo fuisse displiciturum, si quis apostolorum vel ob itineris

823 Nonnulli B-E: mei A.
827-829 habitus. Et in domo ... cognatos. Nisi

E: habitus. Et in cognatione sua. xcxt E:V 'wI,
(J'JyyEvSCHV. id est, lntet cognatos. Deinde

822 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 825,
co!. 2: "lose scribendum est, non loseph.
'I (o)(J-;;" . "lose" is also the reading of Nov. Test.

825 Quia Cf. supra, p. no, n.ll. 41-43.
826 contemptus The translation of Nov. Test.
827-829 Et in domo '" cognatos Nov. Test.: "et

inter cognatos et in familia sua".
831 nisi quod The reading of Nov. Test.
833-838 Et conuocauit ... euangelista Cf. supra,

p. 259, n.!. 650. Nov. Test.: "accersit". Me. 7,
14 (V.?,'.): "aduocans" (Nov. Test.: "cum aduo
casset ).

840 Matthaeus Mt. ro, 2 sqq.
842-843 potestatem '" immundos Nov. Test. A

has the same text as Vg.; B-E: "potestatem
aduersus spiritus immundos".

851 Actis Act. 12, 8.
852-853 Veteres ... genus Cf. supra, p. 301, n.ll.

713-714.

additur Et in domo sine familia sua. Com
munissimum ... familia. Nisi A-D.

841 nomina B-E: fuisse nomina A.

856 Suetonius Cal. 9: "Caligulae cognomen cas
trensi ioco traxit" .

856 Ausonius De XlI Caesaribus, monostichon
2, 4, and tetrastichon 4.

856 Iulius Capitolinus Vita Maximini, 28, 9:
"Nam cum esset Maximinus pedum, vt dixi
mus, octo et prope semis, calciamentum
eius, id est campagum regium, quidam in
luco qui est inter Aquileiam et Arziam,
posuerunt, quod constat pede maius fuisse
hominis vestigio atque mensura. Vnde etiam
vulgo tractum est, cum de longis atque inep
tis hominibus diceretur: caliga Maximini";
cf. Adag. 21, ASD II, I, p. 132, !. 701 sqq.

856 Plinius Nat. XXX, 9, 23, 80.
866 Horatium Sat. II, 8, 75 sqq.
868 Plinius Epist. VI, 16, 5.
870 Platonem Symp. 174 A.
874 Matthaei Mt. ro, ro.
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885 asperitatem vel ob pedem offensum vsus fuisset calceis. Eodem sensu vetuit, ne
quem salutarent in via, per hyperbolen summum studium accelerandi negocii
significans. Sic 4. Reg. 4. Helizeus mittens famulum cum baculo suo vetat, ne
quem obuium salutet, non hoc sentiens, ne cui dicat: 'salue', sed vt quam
maxime properaret. Itaque haec ad literam vrgere tendit ad superstitionem. Pau-

890 Ius, ille insignis euangelii praeco, 2. Tim. 4. iubet sibi remitti penulam Troade
relictam, praeterea libros praesertim in membranis descriptos. Hoc plus est quam
habere calceamenta mutatoria. Non est igitur euangelicae perfectionis Christum
in externis anxie exprimere. Non venit in mundum, vt doceret nos quomodo
oporteat calceari aut vestiri. Simili studio quo Christum faciunt nudipedem,

895 faciunt et mendicum. Paupertas conuenit Christo, mendieitas derogat illius
dignitati. Mendicitatem enim nulla res excusat nisi ineuitabilis necessitas. Eoque
pontificum constitutionibus cautum est, ne quis ad presbyteri gradum recipiatur,
nisi paratum sit vnde viuat. Quam ob rem? Ne per inopiam adigantur ad men
dicitatem, quae derogat sacerdotis dignitati. Stulta vero constitutio, si mendicitas

900 est pars euangelicae perfectionis. Paulus apud Corinthios ne mendicaret, non
dico ostiatim, in diuersoriis et in nauibus, sed ne quid peteret a quoquam, noctu
consuit pelles in vsum tabernaculorum. Christus in egenos erat benignus - tan
tum abest, vt ipse mendicaret - ac interdum mittit apostolos, vt emant cibum.
Nee dissimile veri est Dominum ex bonis paternis ac maternis aut etiam ex opi-

905 ficio nonnihil habuisse suum. Alioqui quomodo legitur a Nazareth commigrasse
Capharnaum ibique habuisse domicilium, si nee domum habuit nee supellecti
lem? Quin et illud probabile est, Christum fuisse mundo honestoque amictu.
Alioqui milites non fuissent inter se partiti laceros pannos. Porro quod sponte
dabatur ab amicis opulentis aut piis mulieribus, multum abest a mendicitate. Nee

9IO vrget quod ipse dicit Filium hominis non habere vbi caput suum reclinet. Siqui
dem hie sermo non proprie pertinet ad inopiam, sed ad omnia in quibus homi
num mundo deditorum animus conquiescit. Hoc autem in affectibus situm est,
non in rebus externis. Mfectus autem gloriae periculosior est quam affectus diui
tiarum. Quid sequantur qui hoc ipso videri volunt homines apostolici et euange-

915 licae perfectionis, quod priuatim ac publice mendicent, ipsi viderint. Certe nus
quam legimus Dominum mendicasse; quod enim adferunt de Samaritana,
friuolum est. Sic potuisset quiuis rex mendicare. Nee tamen constat Dominum
bibisse, sed quaesiuit occasionem insinuandi mulierculae quis esset. Nee vsquam
legimus apostolos mendicasse nee, vt id facerent, vnquam a Domino iussos. Ne

920 paupertas quidem per se virtus est, quemadmodum nee opulentia vitiurn. Est
autem duplex paupertas; altera quae suppeditat frugalem victum, nihil habens
superflui - huic pulchre conuenit cum euangelica philosophia -; est altera quae
vrget ac premit ac frequenter ad grauiora scelera solicitat quam diuitiae. Proinde
Solomon vtrunque pariter deprecatur, diuitias quia nonnunquam gignunt

925 obliuionem Dei, paupertatem quia solicitat ad furandum et ad peierandum
nomen Dei, quod vtique blasphemiae genus est. Verum ad multa alia pertrahit
inopia quae non commemorat Salomon, ad sacrilegia, ad veneficia, ad lenocinia,
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ad latroeinia, ad parrieidia. Laudandi igitur qui diuitiis sine fraude quaesitis reete
vtuntur, et laudandi sunt qui paupertatem adaetam patienter alaeriterque ferunt.
Nee vituperandos arbitror qui spontaneam paupertatem ampleetuntur, modo ea
condueat ad parandum ae propagandum regnum Dei, reiicienda, I si offieiat.
Sunt item qui nolunt Christum exercuisse paternum opifieium, quod tales ope
rae retrahant intentionem mentis ab iis quae propius faciunt ad regnum Dei,
velut a studio theologiae, a eontemplatione rerum coelestium, a pure orando.

Verum ab hoc impedimento nihil erat perieuli Christo, nee Pauium auoeauit ab
euangelii negocio quod consuit coria. Fateor tamen illis recte concedi ocium qui
sese toto pectore parant ad praedicandum verbum Dei. Verum an hoc otium
mereantur qui nihil aliud quam canunt, aliorum esto iudicium. Apud veteres lai
corum erat cantus, quae nunc summa sacerdotum est religio. Postremo sunt qui
contendunt apostolos emisisse vota, videlicet illa tria substantialia. In cuius
manus? Haud dubium est quin in manus Christi abbatis omnium supremi. Vti
nam ea potius studeamus aemulari in Christo quorum imitatio reddit beatos et
quibus apostoli Dominum imitantes vere magni fuerunt et in quibus beatus Pau
lus profitetur se imitatorem Iesu Christi. Quid prodest non gestare aes in zona, si
gestes in linteolo aut si habeas penes receptores depositum? Quid autem magni
est, si pro sandaliis habeas calceos superne fenestratos? Quantus porro numerus
est eorum qui ideo profitentur paupertatem, vt effugiant paupertatem? Aut etiam
vt accepta abbatia possideant opimas diuitias? Professio trium votorum non

885-886 vetuit ... in via Le. IO, 4.
887 Helizeus 2. Rg. 4, 29.
889-890 Paulus 2. Tim. 4, 13.
895-896 mendieitas ... neeessitas A barely veiled

attack on the mendicant orders (Franciscans,
Carmelites, Dominicans and Augustinians);
cf. infra, p. 476, I. 824 sqq., De pronunt.,
ASD I, 4, p. 30, II. 527-528 and 539-542,
ColI. ("Conuiuium religiosum"), ASD I, 3,
p. 259, I. 885 sqq., and Moria, ASD IV, 3, p.
160, I. 533 sq., and 176, I. 850.

896-898 Eoque ... viuat Perhaps Er. means
Sexti deeretalium III, tit. 4, C. I, CfC, Fried
berg, 2, IOW: "Ad praesentationem religioso
rum ... non debent in ecclesiis ipsorum rec
tores insritui, nisi primo tantum eisdem
assignetur, vnde incumbentia onera subire
possint, et congrue sustentari; nec valet
contraria consuetudo".

898 vnde I.q. 'id a quo'. Cf. supra, p. 43,
introd., §8b.

900 Paulus Act. 18, 3, I. Thess. 2, 9, and 2.
Thess. 3, 8; cf. I Cor. 4, n.

903 mittit ... eibum This can be concluded
from foh. 13, 29.

905-906 eommigrasse ... domieilium Mt. 4, 13.
908 milites ... pannos Mt. 27, 35, Me. 15, 24, Le.

23, 34, and foh. 19, 23·
908-909 quod sponte ... mulieribus Le. 8, 3.
9IO Filium hominis ... reclinet Mt. 8, 20.
916 Samaritana foh. 4, 7: "Dicir ei Iesus: Da

mihi bibere".
922 euangeliea philosophia Cf. supra, p. 55, n.1.

22.

924 Solomon Prv. 30, 8 sq.: "Mendicitatem et
diuitias ne dederis mihi; tribue tantum vicrui
meo necessaria, Ne forte satiatus illiciar ad
negandum, et dicam: 'Quis est Dominus?'
aut egestate compulsus furer et periurem
nomen Dei mei'".

939 religio Cf. supra, p. 71, n.lI. I05-I06.
940 vota . . . tria substantialia Obedience,

poverty and chastity (cf. Mod. orandi Deum,
ASD V, I, p. 156, I. 2°9); 'substantialis' has
the meaning, among others, of 'substantial',
'belonging to the essence' or 'substance',
since Tert. De resurreetione earnis, 45, 15,
CCSL 2, p. 982; in Ambr. Exameron, I, 8, 28,
CSEL 32, I, p. 27 sq., it indicates the oppo
site of 'accidens' (Lewis-Short and Blaise,
ehretiens, s.v.).

943-944 Paulus I. Cor. II, I.

944 non gestare aes in zona Me. 6, 8; cf. Mt. IO,

9 and Le. 9, 3·
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adfert perfectionem euangelicam, sed imitatio Christi. Sic enim audit adolescens
950 qui iubetur vendere omnia et dare pauperibus et veni, sequere me. Paulus autem

Corinthios hortatur, vt ipsum imitentur, quemadmodum ipse imitabatur Chris
tum. Sed in quibus? Hoc paulo ante expressit. Vsque in hane horam, inquit, et
esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et colaphis eaedimur, et instabiles sumus, et labo
ramus operantes manibus nostris. Maledieimur et benedicimus, persequutionem pati-

955 mur, et sustinemus, blasphemamur et obseeramus, tanquam purgamenta huius
mundi fteti sumus omnium, propter ipsum vsque adhue. Similiter Petrus apostolus
adhortans ad imitationem Christi non commemorat cibos, vestes aut pedes incal
ceatos. Sed quid? Qui peeeatum non fecit, nee inuentus est dolus in ore eius; qui
quum maledieeretur, non remaledieebat; quum pateretur, non eomminabatur etc.

960 Sed hisce de rebus iam plus satis opinor. Est alter scrupulus de virga quam Domi
nus apud Matthaeum ro. et Lucam 9. vetat tolli, hic concedit. Augustinus vt ela
batur e quaestionis angustia, confugit ad allegoriam: vt accipiamus virgam prohi
bitam quae ad defensionem corporis gestatur a viatoribus, sed virgam potestatis
viuendi ex Euangelio concessam. Hoc commentum eo valet, ne nihil responsum

965 esse videatur. Atqui durum est, quum caetera simpliciter ac citra allegoriam acci
piantur, subito virgam accipere pro potestate euangelica. Deinde quid opus erat
hoc sub aenigmate virgae concedere quod apertis verbis concessit, videlicet vt
ederent ac biberent quae apud illos essent quibus annunciabant euangelium.
Praestat igitur mea sententia tropum in omnibus accipere, vt intelligamus ista

970 non simpliciter prohibita - alioqui nec hodie phas esset ecclesiasticis aliquid
horum in via tollere -, sed Dominum voluisse suos apostolos in legatione euan
gelica liberos et expeditos esse ab omni solicitudine quae torquet alios peregrina
tionem inituros. Prouident sibi de commeatu, armant se calceis ac vestibus aduer
sus iniuriam coeli, baculo aduersus vim hominum, instruunt se viatico, ne quid

975 desit. Nimirum hoc est aes in zonis, commeatus in pera, calciamenta et altera
tunica in sarcinis, et baculus ad pugnam apparatus. Sed conceduntur sandalia in
pedibus, quia nec impediunt iter nec aliquid addunt sarcinae; conceditur et virga,
non ilIa grauis quae gestatur ad pugnam, sed quae subleuat euntem et lassum
recreat. Fortasse nec illud fuisset piaculum, si quis apostolorum forte habuisset

980 aliquid nummulorum in crumenula, sed ista Dominus apud Matthaeum prohi
bet possideri, hoc est: sollicita prouidentia parari tanquam ad euangelii praedica
tionem necessaria. Quemadmodum non violassent praeceptum Domini, si cui
forte obuio dixissent: 'aue', nullo susceptae legationis dispendio. His igitur tropis
animorum solicitudo adimitur apostolis potius quam res ipsae interdicuntur.

985 [II] [A] In testimonium illis. Addunt hoc loco Graeci codices, an recte
nescio: ~fJ-~v "AEyw ufJ-~v' ~VEXT6TEPOV E(l"TIX~ Lo06fJ-o~~ ~ rOfJ-6ppo~~ EV ~fJ-Epr;. xpi
GEWt; ~ 'ii 7t6AE~ sxdvn, id est: 'Amen dico vobis: Tolerabilius erit Sodomis aut
Gomorris in die iudicii quam ciuitati illi'. Verum haud scio an id sit ex Matthaeo
huc transscriptum. [DJ Quod in Marco, qui fere consentit cum Matthaeo, nisi

990 quod breuius narrat, frequentius accidit. [AJ Quanquam consentiunt Graecorum
exemplaria, [BJ quae quidem mihi videre contigit.
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[13] [A] Et vngebant oleo. Hinc natum apparet quod hodie sacro oleo
vnguntur periculose laborantes, non [B] perinde [A] vt reualescant atque vt tutius
emigrent; cuius rei meminit et lacobus.

995 [14] Et audiuit rex Herodes. Quidam Graeci codices addunt T~V &:xo~v

'I 'ljaou - id est 'farnam lesu' -, aliunde, ni faIlor, asscriptum.
LB 175 I [20] Herodes autem metuebat. 'Enim' legunt Graeci, non autem,

consentientibus et antiquis exemplaribus. Addidit autem paulo superius iXlh6c;, id

est 'ipse', vt intelligeremus hunc eundem esse [D] qui Ioannem occidit et qui
woo Christo male volebat, [A] diuersum ab eo sub quo fugit Dominus. Siquidem illi

misere extincto successit Archelaus filius, cui post decem annos regno depulso
successit Frater Herodes iunior, cuius hic mentio, regno iam in tetrarchias diuiso,
inter hunc Philippurn et Lysaniam. Sic refert Eusebius in Ecclesiastica historia,
libra primo, capite octauo, nono et decimo. Et custodiebat. KiXt aUVE:T~pE~,

id est 'conseruabat' vel magis 'obseruabat'. Id quod indicant ea quae mox sub
sequuntur.

[21] Herodes natalis sui. "OTE: 'Hpw8'1jC; TO~C; 'YEvEa(o~c; iXUTOU 8E~7tVOV

bro('ljaEv, id est: 'cum Herades nataliciis suis coenam faceret' siue 'in nataliciis

986 UfL~V A D E: ~fL~v B C.
988 Matthaeo A-D: Matt. E.
993 atque B-E: sed A.
1000-4 diuersum ... Et custodiebat E: diuer

sum a patre, et ab eo sub quo crucifixus fuit
Christus. Et custodiebat A-C, diuersum ab

950 veni, sequere me Mt. 19, 21, and Me. 10, 21.
952-956 Vsque ... adhuc 1. Cor. 4, II-13

("Vsque ... facti sumus, omnium peripsema
vsque adhuc.").

956-959 Petrus ... comminabatur 1. Petro 2, II

sqq.; 1. Petro 2, 22 sq., quoted in 11. 958-959,
reads in modern versions of Vg.: "Qui pecca
tum ... non maledicebat; cum pateretur,
non comminabatur".

961 Matthaeum Mt. 10, 10.
961 Lucam Lc. 9, 3.
96r Augustinus Cons. euang. II, 30, 71-74,

CSEL 43, pp. 175-180.
975-976 aes ... apparatus V. supra, p. 387, n.1.

944·
986-988 J\fL~V ... illi The Greek text is only

mentioned in app. crit. in modern editions
of NT; the translation is missing in Vg.; Er.
included both in Nov. Test. Valla, Annot.,
Garin, r, p. 825, col. 2, mentioned both the
text and the translation observing that it is
not surprising that it has been omitted in
Vg., because much from the Lord's Prayer
has also been omitted.

989-990 Quod ... accidit An addition that can

eo, sub quo fugit ... Archelaus filius, huic
successit ... mentio. Sic refert Eusebius in
Ecclesiastica histo. cap. 9. 10. et II. Et custo
diebat D.

7 OlUTOU B-E: aUTou A.

be explained as a result of criticism by Sutor
and others; cf. infra, p. 507, n.ll. 624-632.

989 Matthaeo Mt. 10, 15.
992-994 Hinc natum ... emig.rent In Apolog. ad

Prodr. Stun. and Apolog. ad Stun. Concl., LB
IX, 381 EF and 389 DE, Er. reacts to criti
cism by Stun. over this passage.

994 lacobus lac. 5, 14-
995-996 T~V axo~v 'I"lJaou Taken from Mt. 14,

1. Is not to be found in Nov. Test., nor in the
Aldina, f' 366 rO

, col. I, the Complut. and
modern editions.

997-4 Herodes ... decimo Cf. supra, pp. 230
and 292 sq., II. 947 sqq. and 548 sqq., and
infra, p. 493 sq., I. 288 sqq.

997 autem Nov. Test. reads "enim", like modern
editions of Vg.

3 Eusebius HE. I, 8-10, GCS 2, p. 48 sqq.
5 obseruabat The reading of Nov. Test.
7 'Hpwi3"IJ<; As late as the 18th century the usual

spelling for 'Hp<{>i3"IJ<;'
8-10 cum ... primoribus Nov. Test.: "cum

Herodes in nataliciis (E: "suis") coenam
faceret primoribus (D E: "primatibus") et
tribunis".
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10

20

LB 176

26

3°

35

4°

45

5°

suis conulUlUm exhiberet'. Et principibus est [J.e:yW"TOCcrl, id est 'primatibus'
siue 'primoribus'. [BJ Quo verbo vsus est et Suetonius in Caligula Caesare: regem
etiam regum et exercitatione venandi et conuictu megistanum abstinuisse. [AJ E t

tribunis. KlXl XlAlrXpxole;, quod Graece sonat 'eos qui millenis praefecti sint', vt
militum tribunos intelligas.

[22J [BJ Filia ips ius Herodiadis. Sermo Graecus habet amphibologiam.
Potest enim et hic accipi sensus: cum esset ingressa filia ipsa Herodiadis, id quod
per se liquebit Graeca relegenti.

[23J [AJ Licet dimidium. "Ewe; ~[J.[croue;, 'vsque ad dimidium'.
[26J Et contristatus est rex. Graeca sic habent: Kd 7te:p[AU7tOe; ye:v6[J.e:voe;

o ~lXmAe:Ue; OllX TOUe; opxoue; xlXl TOUe; cruvIXVIXXe:l[J.SVOUe; OUX ~8e:Ae:V IXUT~V &8e:T-r;crlXl,
id est: 'Et dolore affectus rex, propter iusiurandum et eos qui simul accumbe
bant, noluit eam reiicere' siue 'spernere'. Quanquam ex Matthaeo liquet post rex
hypostigmen apponendam esse, [DJ vt intelligas eum non contristatum propter
iusiurandum, sed propter iusiurandum ac propter simul accumbentes noluisse
frustrari puellam, quum Ioannem vellet incolumem. [AJ Nec est hoc loco nol ui t
earn contristare, quemadmodum in Matthaeo AUI7te:'i'cr8IXl, sed &8e:T-r;crlXl, id est
'reiicere' slue 'repellere', quod miror cur Laurentius vertendum putarit 'fraudare'
aut 'frustrari'.

[27J Misso spiculatore. Kd e:u8swe; &7tocrTdAIXe; 0 ~iX(JlAe:Ue; cr7te:xouAchoplX.
Euangelista Latinam vsurpauit vocem, mutata vocali, [DJ quum prima spicula
toris sit longa. [AJ Ac mox

[29J Et tulerunt corpus eius. TITW[J.IX est, hoc est 'cadauer'. [BJ Interpres
legisse videtur crW[J.IX.

[30J [AJ Quae egerant et docuerant. Graecus sermo geminat coniunc
tionem: xlXl OcrlX EnobJcrlXv xlXl OcrlX €O[OIX~IXV, id est: 'et quae egissent et quae
docuissent' .

[31J Venite seorsum. ~e:ihe: u[J.e:'i'e; lXuTol XIXT' to[IXV, id est: 'venite vosipsi
seorsum'. Porro IXUTO[ positum est pro 'soli', hoc est 'dimissis caeteris'; quemad
modum x1X8' EIXUT6v esse dicitur qui solus est et absque arbitris.

[33J Et viderunt eos abeuntes. Graece est: Kd e:Ioov IXUTOUe; tmrXYOVTIXe;
o[ 0XAOl, xd €7tsyvwcrlXv IXUT6v, id est: 'Et viderunt eos abeuntes turbae, et
agnouerunt eum'; vt prius pronomen ad omnes communiter pertineat, posterius
ad Christum solum.

[35J [q Et cum iam hora multa fieret. Graeci sermonis sensus est:
cum iam admodum tempestiuum esset sumere cibum. Nam ex aliis euangelistis

apparet iam diei vesperum appetisse.
[36J [AJ In proximas villas. Ete; TOUe; XUXA<p &ypoue;, id est 'in circumia

centes agros'. Et quoniam ex agris nihil emitur, nisi villae sint, vertit villas. Nam
villae domus sunt in agro. Emant sibi cibos. ~yop&.crwmv ElXuTo'i'e; apTOUe;, id
est: 'emant sibiipsis panes'. [BJ Nam Hebraei omne edulium panis nomine com
plectuntur. [AJ Quos manducent. Pro hoc Graece est T[ YIXP ep&.ywmv, oux
Exoumv, id est: 'nam quid edant, non habent'. [BJ Etiamsi T[ noue positllm est.



ANNOTATIONES IN MARCVM 6,22-40 391

LB 177

56

60

[37] [A] Date illis manducare. Graeci addunt 'vas': M1"E aU1"o~<:; U[LE~<:;

epQ(ydv. Atque ita habent antiqui [B] codices Latini [A]: Date illis manducare vos.
Et dabimus. KQ(l 3W[LEV, id est: 'demus'.
I [39] Secundum contubernia. ~u[L7t6mQ( GU[L7t6mQ(, id est 'conuiuia
conuiuia', hoc est 'distributis conuiuiis', vt ante dixit: auo, auo. Laurentius mallet
manipulatim. Super viride foenum. 'E7tl 1"0 xAwp0 X6P1"CP' id est 'in viridi
herba'.

[ ] E d· b . K \ , I \ I 'd40 t ISCU uerunt In partes. Q(~ Q(VE7tEGQ(V 7tpQ(mQ(~ 7tPQ(G~Q(~, 1 est:
'et discubuerunt prasiae prasiae'. Dicuntur autem prasiae herbaria, cuiusmodi
sunt areolae honorum; 7tpamov enim viride. [B] Caeterum et hoc prasiae prasiae,
et illud GU[L7t6mQ( GU[L7t6G~Q( dictum est iuxta proprietatem sermonis Hebraici. Ad
quam formam multa annotauit diuus Augustinus in libris quos scripsit de tropis
Veteris Instrumenti, velut illud: Decima decima agno vni septem agnis, et Mille ex
tribu et mille ex tribu, pro eo quod est 'ex singulis tribubus millenos'. [A] Per

12 millenis B-E: mille A.
20 dolore affectus B-E: vehementer tristis fac-

tusA.
21 spemere B-E: frustrari A.
25 contristare C-E: contristari A B.
28 O"1tZXOUAaTOpiX LB Nov. Test. BAS LB: (l"1tZ

XOUACXTWpiX A-E BAS.
36 seorsum B-E: seorsim A.

10 Suetonius Cal. 5.
17 vsque ad dimidium The reading of Nov. Test.

taken from Valla, Annot., Garin, I, p. 826,
col. I.

19 ~eZAZV NT, as also Nov. Test.: ~eEA"1JO"ZV,

20-21 Et dolore ... reiicere Nov. Test.: "Et dolore
(A:" "veherr:~nte~,dolore") ... eosque (A: "et
eos ) ... reucere .

21 Matthaeo Mt. 14, 9.
22 hypostigmen {J1tOO"T~YiL~: 'comma'.
26 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 826,

col. I.

28 O"1tZXOUACXTOpiX The spelling which Er. also
used supra, p. 232, I. 974 in A-E, whereas
O"1tZXOUAaTWpiX is used here in A-E.

36 seorsum Cf. p. 235, n.1. 29. Nov. Test.:
"Venite vos soli seorsim".

39-40 KiXl ... iXUT6v 01 OXAO~, in modem edi-
tions of NT mentioned in app. crit., is not to

be found in the Aldina, f 0 366, rO
, col. 2, the

Complut. and Nov. Test. A, but it is in B-E.
46-47 In proximas ... villas Nov. Test.: "in cir

cumiacentes villas".
48-51 Emant ... y&.p ... positum est Nov. Test.

reads ya.p, in modem editions of NT men
tioned in app. crit., and translates:

37 seorsum C-E: seorsim A B.
39 eos B-E: earn A.
59 1tpw:HiXl 1tpiXO"~iX( scripsi: 1tPiXO"LiXL, 1tPiXO"LiX~

A-E.
60 discubuerunt B-E: conciderunt A.
61 horrorum B-E: orrorum A.
65 tribubus B-E: tribub. E.

"emantque (A: "et emant") sibi panes; nam
quod edant, non habent".

52 Date illis manducare Nov. Test. A: "Date iis
vos manducare ... et demus"; B-E: "Date
illis vos quod edant ... et demus".

56-58 distributis ... herba Nov. Test. A: "distri
butis conuiuiis in viridi herba"; B-E: "distri
butis ... viridi gramine". Cf. supra, p. 384, I.
838 sqq., ad Me. 6, 7, and Valla, Annot.,
Garin, I, p. 826, col. I: "Quod hic 'contuber
nia', in Luca [9, 14] transferrut 'conuiuia',
quod nomen magis respondet Graeco etsi
geminato, O"uiL1t60"LiX O"UiL1t6miX; quod ego
transtulissem 'manipulatim', id est: 'per
manipulos'; qui manipuli parrim erant cen
teni, parrim quinquageni. Proinde melius in
iis codicibus legitut in quibus legitut 'per
centenos et per quinquagenos', eXv&. E:xiXTOV

xd eXv&. 1tZVT~XOVTiX. Sed Cut 'foenum' potius
quam 'herba'?"

60-62 cuiusmodi and proprietatem V. supra, pp.
42 and 48 sq., introd., §§8b and 10.

64-65 Decima ... millenos Aug. Locut. in Hept.
IV, 90 and 100, CCSL 33, p. 441 sq., ad Nu.
29, 4 and 31, 4·
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70

75

80

LB 178

91

95

cen ten 0 set qui n quagenos. 1\va ExOl'rOV xd &:va 7tSVT~XOVTIX, vt ad verbum
reddam; id est 'per centum et quinquaginta'. Vt intelligas loca fuisse distincta
sulco aut simili interuallo, et pro magnitudine in aliis accubuisse centenos, in
aliis quinquagenos.

[41] Intuens in coelum. 1\vlX~AE~IXC;, id est 'suspiciens' siue 'sublatis
oculis' .

[43] Et sustulerunt. KIX~ ~PIXV XAlXcrfLchwv 06JOSXIX xwqAvouC; 7tA~PS~C;, id est:
'et sustulerunt fragmentorum duodecim cophinos plenos'; [D] genitiuus referri
potest vel ad plenos vel ad cophinos.

[45] Et statim coegit. 'HvtXyxlXcrsv, idem verbum quod in Matthaeo ver
terat iussit, sed perperam, vt illic indicauimus.

[46] Et cum dimisisset eos. KIX~ &:7tOTIX~tXfLsvoC; IX1hol:c;. Non est idem ver
bum quod paulo superius ~wc; &:7toMcrs~, verum aliud, quod non significat sim
pliciter dimittere, sed dimittere dicto 'vale' ac mandatis quae volueris mandare;
quemadmodum solemus dimittere notos et amicos. [D] Eandem vocem in Actis,
capite decimooctauo, venit valeft-ciens. Similiter 2. Corinthiorum 2. Graeca vox
sonat, quasi dicas: 'amandare'.

[48] [A] Et vidit eos laborantes. BlXcrIXV~~ofLEVOUC;. In Matthaeo venit
'vexatos', alias 'iactatos'. In remigando. 'Ev T0 EAIXUVS~V, quod significat agere
ac regere vel nauem vel equum vel currum [D] vel simile quippiam. [E] Nam
remigare Graecis EPEcrcrS~V dicitur; EAIXUVS~V generale verbum est.

[51] [A] Et plus magis. KIX~ AtlXv Ex. 7tSP~crcrou, id est 'valde ex abundanti'
siue 'valde supra modum'. Rursus hic est E~tcrTIXVTO, quod vehementem significat
admirationem, vt homo prae admiratione non sit apud se. Et tamen in Graecis
codicibus additur xd E8IXUlfLlX~OV, et admirabantur; velut interpretetur euangelista
quid dixisset E~~crTtXVIX~, quod tamen haud scio an casu sit adiectum. Et

[54] Cognouerunt eum. Addunt Graeci 01 eXvopsc; TOU T67tou, id est 'viri
loci'. Quanquam id in plerisque codicibus non inuenitur.

[55] Vbi audiebant eum esse. "07tOU ~xouov Ih~ EXSI: EcrT~, id est: 'simul
atque audissent quod illic esset', vt intelligas eos qui agnouerant Iesum, renun
ciare caeteris illurn adesse.

[56] In plateis. 'Ev TIXI:C; &:YOplXl:C;, id est 'in foris'. Quanquam et platea, [B]
via fusior ac laxior, [A] forum esse potest.

EX CAPITE SEPTIMO

IOO [2] Vituperauerunt. 'EfLEfL~IXVTO, id est 'accusarunt' siue 'incusabant' [B]
siue 'questi sunt'.

[3] [D] Nisi crebro lauerint manus. 'Eav fL~ 7tuYfLii Vt~WVTIX~ TaC; XSl:plXC;.
Theophylactus interpretatur 7tuYfLii, vt sit aduerbium, pro eo quod est 'vsque ad
cubitum' siue, vt quidam interpretatus est, cubitaliter, quod ex instituto Phari

I05 saeorum soliti sint ante cibum lauare manus vsque ad cubitum, id quod lex non
praecipit. Equidem reperio apud Graecos etymologistas 7tUYfL~v significare duo,
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pugnum - hoc est 'manum complicatam', a verbo 7t"t"ucrcrw, quod est plico, vnde
7tuYfL~' quasi dicas: 7tTuYfL~ - et cubitum, quem Graeci 7tYix.uv vocant; nam hac
parte brachium est complicatile. Hinc et Pygmeos populos appellari putant, quo-

IIO rum meminit Homerus, quod cubitali sint proceritate. Verum non reperio 7tuYfLii
apud Graecos vsurpatum aduerbii loco, et haud scio an a substantiae vocibus
similia veniant, quemadmodum a 7tii~ 7tixvn, EPy)fLO~ ab EP~fLy)' Quod si maxime
neret, tamen magis quadrabat 7tuYfLYi6sv - id est 'a cubito' siue 'cubito tenus' -

quam 7tUYfLn. Ad haec nihil video causae quur haec fabula de lotione cubitali huc
II5 accersatur. Nam si constaret hoc a lege praescriptum, ne quis caperet cibum nisi

lotis manibus, probabiliter videri poterat inducta cubitalis lotio. Tum enim adde
retur aliquid legis praescripto. Nunc tale nihil a lege praecipi testatur Dominus
dicens: Non lotis manibus manducare non coinquinat hominem. Vnde probabile
est in vetustioribus codicibus scriptum fuisse non 7tuYfLjj, sed 7tUXVWC; aut 7tuxva

120 aut 7tuxvjj, quod sonat frequenter aut crebro siue subinde. Verum hoc eruditis
expendendum relinquo.

68 centenos B-E: centum A.
69 quinquagenos B-E: quinquaginta A.
72 ~pav seripsi: ~pov A, f;pov B, !Jpav C-E BAS

LB.
82 amandare E: remandare D.
83 Bacravt~ofLEVOU<;. In Matthaeo E: Bacrav,~o

fLEVOU<;, quod in Matthaeo A-D.
90 et admirabantur B-E: yt admirabantur A.
90 interpretetur euangelista B-E: interpretans

70-71 sublatis oculis Nov. Test.: "sublatis in coe
lum oculis".

72 Kat ... 7tAY,pSt<; The reading of Nov. Test.
and of the Aldina, f' 366 rO, col. 2.

73 et sustulerunt ... plenos The reading of Nov.
Test.

75-76 Matthaeo ... illie Mt. 14, 22; c£ supra, p.
232,1. 8 sqq.

78 paulo superius Me. 6, 45.
79 dimittere dieto 'vale' C£ supra, p. 363, n.1.

287.
80 Aetis Act. 18, 18.
81 2. Corinthiorum 2. 2. Cor. 2, 13.
84 vexatos Mt. 9, 36: "yexati", translation of

zcrli.UAfLEVOt, 15, 22: "yexatur", translation of
oaLfLov(~ETaL.

84 iaetato!, Mt. 14, 24: ~rxcravt~6fLsvov, Vg.: "iac
tabatur .

87-90 Et plus ... admirabantur C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 826, col. I: "Graece est
'et yalde supra modum intra se stupebant'

A.
IOO Vituperauerunt E: Et yituperauerunt A-D.
I02 7tuYfLn LB Nov. Test. A-E: 7tUli.fLn D E BAS.
I03 7tuYfLn LB: 7tUli.fLn D E BAS.
IIO 7tuYfLn D: 7tUli.fLn E.
II2 mxvn ... zPY,fL'YJ E: mxvT'YJ, et ab sP'YJfLo<;

zPY,fL'YJ D.
II3 7tuYfLy,8sv LB: 7tUXfLy,8sv DE.

siue 'attoniti erant et admirabantur"'. Nov.
Test.: "et yehementer supra modum intra sese
(A: "se") stupebant et admirabantur"; li.at
z8aufLa~ov, in modern editions of NT men
tioned in app. crit., is to be found in Nov.
Test., the Aldina (f' 366 rO, col. 2), and the
Complut.

IO~, .Vituperauerun,:'" ine~:abant No~, Test. A:
Yltuperauerunt ; B-E: rncusabant.

I03 Theophylaetus Enarr. in Me. 7, 1-5, Migne
PG 123, 560 B-D.

I04 quidam ... eubitaliter Oecolampadius, f' 61
rOo

I06 Graeeos etymologistas Etym. mag. 695, 1. 37
sqq., S.Y. IIUYfLrxLotcrtV and 1. 52 sqq., S.Y. IIu;.
Cf. Hesych. (Schmidt, 3, p. 406), S.Y. 7tUYfLY"
and Suid. (Adler, 4, p. 262), S.Y. 7tuYfLY,.

I09-IIO Pygmeos ... proeeritate C£ supra, p.
258, 1. 663 sqq.

IIO Homerus II. III, 6.
II8 Non lotis ... hominem Mt. 15, 20.
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LB 179

126

13°

135

145

LB 180

155

160

[4J [AJ Et a foro venientes. Venientes, tametsi non male addidit, tamen
non est in Graecis codicibus. Et a foro idem nomen est quod modo vertit pla
team, &yopiXe;. Quae tradita sunt illis. Sensus omnino conuenit, tamen
Graece est &: 7tIXPEAIX~OV TYJPE'i.'V siue, vt nonnulli codices habent, I XpIXTE'i.'v, 'quae
acceperunt seruanda' siue 'tenenda'. Verum quoniam 7tIXPIXAlXfL~tXVE~Vvidetur esse
cab alio traditum accipere', idcirco interpres conatus est explanatius efferre sen
tentiam. Baptismata. Miror cur [BJ interpres [AJ maluerit dicere Graece quam
Latine 'lotiones' siue 'ablutiones', cum hic de vulgari lotione sit mentio. E t
vrceorum. 3EcrTwv; apparet intelligenda esse lignea, quod subiecit aeramento
rum; [E] ~EcrTtX autem dixit, quod tomo poliantur aut quod sculpturis ornata
sint, quod poculorum genus et hodie reperitur apud Heluetios. [AJ Caeterum
'lectos' appellat spondas in quibus accumbebant sumentes cibum, non solum in
quibus dormitur.

[5J Et interrogabant. "E7tE~TIX E7tEpu)TWcr~v, 'deinde interrogant'.
[6J [q Bene prophetauit Esaias de vobis hypocritis, sicut scrip

tum est. Cum Graeca congruant, tamen haud scio quo casu ita scriptum com
peri in aureo codice: Bene prophetauit de vobis Esaias dieens.

[7J [AJ Doctrinas et praecepta. Et coniunctio tollenda: o~olXcrxIXA[IXe;

EVTtXAfLIXTIX, id est 'doctrinas, mandata' per appositionem, sicut admonitum est in
Matthaeo. [DJ Vera lectio superest adhuc in codice Constantiensi.

[8J [AJ Mandata Dei. 'EVTOA~V, id est 'mandatum', [DJ quemadmodum et
7tlXptXOOmv, id est 'traditionem'. Proponit enim Dominus exemplum in vno prae
cepto et vna traditione.

[9J [AJ Irritum fecistis. 1\6ETE'i.'TE, id est: 'irritum facitis', consentientibus
et antiquis codicibus [BJ nostris [q atque in his aureo. [AJ Quanquam potius
erat 'reiicitis', quemadmodum et Cyprianus legit.

[IIJ Si dixerit homo. Hic explicat quod obscurius erat in Matthaeo, his
verbis a Pharisaeis instrui quosdam, vt parentibus desertis pecuniam conferant in
donaria templi. Quanquam sermo videtur parum absolutus, sed subaudiendum
'satis est' aut simile quippiam.

[I3J Rescindentes verbum Dei. 1\xupouvTEe; TOV A6yov TOU eEOU, id est:
'irritum facientes' siue 'abrogantes' aut 'antiquantes'. Nam I &xupouv est proprie
detrahere autoritatem et irritum facere quod aliquando fuerit comprobatum.

[I4J Iterum turbas. IMvTIX TOV QXAOV, id est 'totam turbam'.
[I5J Nihil est extra hominem. OUOEV EcrT~V ~~Ul TOU &v6p&l7tou dcr7topEUO

fLEVOV de; IXUTOV, id est: 'nihil est quod aliunde quam ab homine ingreditur in

eum'; quasi dicas: 'deforis', vt paulo post vertit omne extrinseeus introiens, TO

~~Ul6EV dcr7tOPEUOfLEVOV.

[17J Parabolam. nEp~ 7tlXplX~OA1ie;, id est 'de parabola' siue 'de similitudine'.
[I8J Imprudentes. 1\crUVETO~, id est 'absque intellectu', vt ante verterat, aut

'expertes intelligentiae'. Et melius erat 'siccine vos quoque' quam sic et vos.
aut 'itane vos quoque'.

[I9J Purgans. 'EXXIX6IXp[~UlV, id est 'expurgans' ad verbum.
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165 [22] Oculus malus. 'Ocp8IXA[LOC; 7to'J"lJPoc;. Cur non et hic dixit: oculus
nequam, sicut in Matthaeo: si oculus tuus nequam est, quia ego bonus? Nam eadem
verba Graeca sunt vtrobique. Sentit autem oculum non simplicem et purum, sed
fascinatorem et inuidum atque iniquum.

[24] In fines Tyri. Mee6p~()(, id est 'confinia', hoc est 'Tyro finitimas
170 regiones' siue 'quae interiacent inter Tyrum et Sydonem'. Quanquam paulo post

vtitur simplici voce optwv in eundem sensum.

[25] Ad pedes eius. Hoc loco sequitur ~'J 8~ ~ YU'J~ 'EAA'Y)'Jlc;, LupocpolWl'l'l'1X
T0 YEve~, id est: 'erat autem mulier Graeca, Syrophoenissa genere'. Alii codices
habebant ~Up()( lDo~vtx~crcr()(, sed mendose; nam si Syra erat et regionis Phoenices,

175 quae sine dubio Iudaeorum est, qui potuit esse Graeca [D) natione. [A] Caete
rum quod 'gentilem' dixit, non est Graece E:eV~X~, sed 'EAA1)vt<;, vt [E] non [A]
patriam intelligas designatam, sed quo declaret non esse Iudaeam [D) religione.
Siquidem gente Chananea erat, non Graeca, sed Graeca dicitur ex Hebraeorum
consuetudine, quod esset aliena a religione legis Mosaicae. [A] Frequenter enim

135 "E7tsvra ... interrogant D-E: ~7tsvra i.
deinde S7tspwTYicrav A, ~7tsvra S7tSpumDmv. id
esr (i. B) deinde interrogant B C.

139 Et coniunctio tol1enda C-E: Et tol1endum
AB.

148-151 Si dixerit ... quippiam inter 141 Mat
thaeo et 142 Mandata posuerunt A-C, inter
141 Constantiensi et 142 Mandata posuit D.

123 modo Me. 6, 56; c£ supra, p. 392, I. 97 sq.
124-134 Quae tradita ... dormitur Nov. Test.:

"quae susceperunt seruanda, nempe lotiones
poculorum (A: "calicum"t, et vrceorum et
aeramentorum et lectorum .

135 "E7tsvra ... interrogant The readings in Nov.
Test. "E7tsvra is mentioned as a variant in
modern editions of NT.

141 Matthaeo V. supra p. 240, I. 188 sqq.
142 mandatum The text in modern editions of

Vg. Nov. Test. A: "relicto mandato Dei";
B-E: "omisso praecepto Dei".

145-147 irritum faeitis ... reiieitis Modern edi
tions of Vg. read "irritum facitis", Nov. Test.
"reiicitis".

147 Cyprianus De vnitate eeclesiae, 19, CCSL 3,
p. 263, and Dom. orat. 2, CCSL 3A, p. 90.

148-150 Hie explieat ... templi As late as 1536
Sepulveda reacted to this passage (Ep. 3096,
11. 32-89), probably in connection with the
5th edition. Cf. supra p. 236 sqq., I. 99 sqq.,
ad Mt. 15, 5.

150 absolutus V. supra, p. 44, introd., §9.
155 lterum ... turbam Modern editions of NT

155 lterum ... turbam inter 159 dcr7t0pElJ0fJ.SVOV
et 160 Parabolam posuerunt A-D.

155 totam B-E: omnem A.
175 esse B-E: esset A.
176 s6vex~ C-E: s6vexo, A B.
176 'EAA1)VL, B-E: "EAA1)V A.
177 sed quo declaret E: quae declararet A-D.

read mXAev and mention mxvTa in app. crit.
Mod:rn editions of"Vg. read "turbam", Nov.
Test. totam turbam .

158 paulo post Me. 7, 18 ("deforis" Mt. 23, 25 sq.
and Le. II, 39 sq.).

160 de similitudine The reading of Nov. Test.
161 ante Mt. 15, 16: "sine intel1ectu".
164 Pu::gans .. ;, expurgan:, Nov. Test. A: "pur

gans ,B-E: repurgans.
166 Matthaeo Mt. 6, 23.
169-170 In fines ... Sydonem Nov. Test.: "in

confinia Tyri et Sidonis".
173 erat ... genere Nov. Test.: "erat enim mulier

... genere".
175-180 Caeterum interpres Cf. Valla,

Annot., Garin, I, p. 826, col. I: "Non est
nunc 'gentilis' a gente, quod dicitur Wvcxo"
sed quo crebro transfert 'Graecus', "EAA1)V".
Vg. supplies the translation "gentilis" for
"EAA1)V or 'EAA1)VL, in loh. 12, 20,; Act. 16, I

and 3; 17, 4 and 12; 19, 10 and 17; 20, 21 and
21, 28, 1. Cor. 12, 13, Gal. 2, 3 and Col. 3, II,

for ~6v1) in Act. 14, 5 and Rom. 15, 27.
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180 "EAf:f)ViX gentilem vertit interpres. [D] Est autem vna Syriae pars quae dicitur
Syrophoenice, in qua est Damascus, vt indicat Tertullianus libro Aduersus Mar
cionem tertio.

LB 181 [28] [A] Vtique, Domine. In codicibus quos hactenus viderim, nilhil erat
loco vtique, sed tantum KUP~E, xd TeX XUVci.p~iX, id est: 'Domine, et catelli'. Quan

185 quam postea in nonnullis reperi.
[30] [B] Inuenit puellam iacentem supra lectum, et daemonium

exisse. In vulgatis Graecorum codicibus ordo sermonis inuersus est. Nam illic
reperit exisse daemonium, et puellam lecto decumbentem. [D] Et 'super lectum'
Latinius erat, :btl XA~V1j<;.

190 [28] [A] Nam et catelli. Eadem vox est Graecis, canibus et catellis; quan-
quam vtrobique diminutiuum est apud illos, xuvci.pwv, vt admonuimus. Ad hoc
7t iX ~ iH w v rectius vertisset 'filiorum' quam puerorum, cum praecesserit TtXVWV.

[31] Fines Decapoleos. ~EXiX7t6AEW<;.Regio est trans Iordanem decem ciui
tatum - vnde et nomen habet Graecis - [B] circa Hippum, Pellen et Gadaram,

195 vt testis est Hieronymus in locis Hebraicis.
[32] [A] Surdum et mutum. Kwepov [1.0y~Aci.Aov, id est 'surdum impeditae

linguae' siue 'balbum', dictione composita a [1.6y~<;, vix, et AiXAEI.V, loqui. Est
autem id vitii pene perpetuum insanis aut melancholicis aut fatuis natura, vt tes
tis est Aristoteles.

200 [34] Adaperire. 'Aperire', EmpiXTci.; vocem Hebraicam et hic adiicit, quem-
admodum et superius, in cumi. Est autem nl}~0 vnum ex eo verborum genere
quae Hebraei grauia vocant et quae vim habeant transitiuam, quasi dicas: 'praesta
te apertum' siue 'fias apertus'. Neque vero libet hic commemorare ridiculam dif
ferentiam inter 'aperire' et adaperire quam Laurentius argutius irridet quam

205 grauem deceat virum, etiamsi merito id facit. Certe apud euangelistam nulla dif
ferentia est, cum idem vtrobique sit verbum a~iXVO[X.e"tJn et a~"tJvO[X.e"tJcriXv, quorum
alterum vertit adaperire, alterum apertae sunt, perinde quasi nefas esset Latinis
eandem vocem repetere.

[36] Tanto magis plus. Graeci quidem codices ita distinguunt, vt magis
210 non referatur ad praecipiebat, quod praecesserit I5crov, non I5cr<p, vel I5crou, sed ad

idem verbum ad quod refertur, nempe ad praedicabant plus; [E] licet Graeci
videantur I5crov vsurpare nonnunquam aduerbialiter; [A] sed 7tEp~crcr6TEPOV verti
poterat 'vehementer' aut 'magnopere', vt comparatiuum positum sit loco positiui;
aut [1.CXAAOV vertendum erat 'potius', vt non habeat vim comparandi, sed corri-

215 gendi; perinde quasi dicas: 'tantum aberat, vt facerent id quod erant iussi, vt hoc
amplius etiam praedicarent quod essent vetiti'.

[37] Et surdos fecit audire. Vt ne quid causer de integritate Latini ser
monis, quod Romanis auribus aliud quiddam sonat, 'facit loqui' et 'facit currere',
rectius fuisse futurum 'efficit, vt surdi audiant, muti loquantur'. Tempus quoque

220 verbi mutauit interpres aut certe librarius. Est enim 7tO~EI., id est 'facit'; idque
LB 182 absolutius est. Laurentius testatur in nonnullis exemplaribus Laltinis conduplicari

coniunctionem: 'et surdos fecit audire, et mutos loqui'. Et mutos loqui.
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189 XA~V~~ D: XA'1]V~~ E.
190-192 Nam et catelli TEXVUlV inter 180

interpres et 183 Vtique posuerunt A-C, inter
182 tertio et 183 Vtique posuit D.

193 decem B-E: quinque A.
199-200 Aristoteles. Adaperire D E: Aristo

teles. In auriculas eius E7tE~OCAE TOU<; OOCXTU
Aoue; cX.VtOU; 7tTUcrrxC; de; Ta ~Tcx. &'UTOU, i. imi
sit digitos suos expuens in aures eius.
Adaperire A, Aristoteles. In auriculas eius

181 Tertullianus Adv. Marcion. III, 13, 8, CCSL
I, p. 525.

183-185 and 190-192 Vtique ... reperi ... Nam
... TEXVUlV Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 826,
col. I: "In Matthaeo admonui non esse
'canes' et 'catelli', sed tantum altetum,
xuvocp(o~<; xuvap~oc; et illud 'vtique' esse quod
alibi transfertur 'etiam', VOCL. Et 'puerotum'
opinor magis debuisse transferri 'filiotum', vt
respondeat illi, 'panem filiotum', 7tOC10Ulv".
Cf. supra, p. 242, 1. 251 sqq., ad Mt. 15, 26 sq.
Nov. Test.: Noct XUpLE, xoct T~ xuvap~oc ...
TEXVUlV, "Etiam (A: "Vtique") Domine,
Nam et catelli ... filiotum".

184 loco 'in place of' (usually with gen.).
186-189 Inuenit ... XA~V1J<; Nov. Test. A: "repe

rit puellam iacentem supra lectum"; B-E:
"reperi~, daemonium exisse et filiam super
lectum.

195 Hieronymus Sit. et nom. loco Hebr., Migne
PL 23, 892 B: "Decapolis ... Est autem regio
decem vrbium trans Iordanem circa Hippum
et Pellam et Gadaram". C£ Rummel, Anno
tations, p. 54.

196-197 surdum ... linguae Nov. Test.: "surdum
impeditaeque (A: "et impeditae") linguae".

198 id vitii Cf. supra, p. 42, introd., §8b.
199 Aristoteles It is not clear to me what Er.

based this on; Ps. Aristot. Probl. XI, 38,
903bI9, connects stuttering with melancholy,
but says nothing about "fatui".

200 Adaperire Nov. Test. A: "adaperire"; B-E:
"aperire".

201 superius Mc. 5, 41.
20I-203 Est autem ... apertus In Hebrew, verbs

have several stems or conjugations. In addi
tion to the ground-form Qal ('light') there
are also three conjugations in which the
middle consonant is strengthened, indicating
that the action is intensive, the Pi 'el (active),
the Pu'al (passive) and the Hithpa'el
(reflexive or reciprocal); they are called
'heavy' stem-formations. Aramaic has two
parallels for the 'Hithpa'el, the 'Ethpa'al and

397

ETCE~OCAE TOU~ OOCXT")AOU~ OtUTOU, TCTUcrOC~ d~ T~

<IlTOC aUTO\), id est immisit digitos suos
expuens in aures eius. Adaperire B-C.

200 Emf'OCTa C-E: Emf'oc6~ A B.
200 adiicit C-E: adiecit A B.
201 nT1Eiil EC: nmlil A-E.
206 o~oc;v~(x,6"1)T~-B~E: avo[x,6"1)TL A.
2IO i5crov non i5crcp vel i5crov, sed E: i5croc, non

i5crUl, sed A, i5crUl, non i5crov, sed B-D.
217 causer C-E: ~auiller A B.

the Ethpe'el; according to H.L. Strack - P.
Billerbeck, Das Evangelium nach Markus,
Lukas und Johannes und die Apostelgeschichte
(Miinchen, 1924), p. 17 sq., "ECf'Cf'oc6a" ren
ders the imperative sing. masc. of the 'Ethpa
'al of nT1E!, nJ:l!;lN. in which the T1 is assimila
ted with the E!. Er. may have taken the term
"verba grauia" from Johannes Reuchlin, De
rudimentis Hebraicis (Pforzheim, 1506), III,
p. 593 sqq. With "quae vim habeant transi
tiuam" Er. renders what Reuchlin writes
about the Hithpa'el on p. 596: ''Actio siue
passio huius verbi non est ab alio sed a semet
ipso; quare differt a superioribus coniuga
tionibus. Cum enim caetera verba aut sunt
absoluta aut transitiua, hoc inuenitur esse
retransitiuum tanquam inter actiuum et pas
siuum quodammodo medium". Er. owned
this book according to the Versandliste, N°
280; c£ Husner, p. 242.

204 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 826,
col. I sq.: "'Adaperire' nihil aliud est quam
'aperire'; supetuacuum esset admonere, nisi
quidam superstitiose vellent extrinsecus fieri
apertionem, intrinsecus adapertionem, vt
locum illum: 'Omne masculinum adaperiens
vuluam sanctum Domino vocabitur' [Lc. 2,

23], referrent ad beatam Mariam, quasi non
id dictum sit de omnibus mulieribus quae
extrinsecus a viris aperiuntur. Certe hic locus
ostendit ineptiam ita sentientium, cum dica
tur: 'apertae sunt aures eius' cui dictum est:
'adaperire'. Sed neque Latine neque Graece
haec est differentia, o~ocvo(x,6"1)TL, oL"I)vo(x,6"1)
crrxv".

217-222 Et surdos ... loqui Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 826, col. 2: "Graece legitur 'et
surdos' et ita in quibusdam vetustis apud nos
exemplaribus translatum legimus. Tamen
Graece est 'faci,~', non 'fecit', qui plenior qui
dem sensus est .

217 Vt ne ... causer C£ supra, p. 43, introd.,
§8b.

221 absolutius C£ supra, p. 44, introd., §9.
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'AAcXAOU<; Art.AEI.V. Gratiam annominationis non potuit interpres reddere, quasi
dicas: 'elingues linguaces' aut 'infantes fari'.

225 EX CAPITE OCTAVO

[r] [B] Cum turba multa esset. Graece est 7trt.[L7t6AAOU, id est 'admodum
multa' siue 'plurima'. Nee additur 'cum lesu', nee apud Graecos nee in vetustis
exemplaribus [C] nee in aureo [D] nee in Constantiensi [C] denique.

[2] [A] Sustinent me. IIpoG[LivOUG1 [LO~, id est: 'manent apud me'.
230 [4] Vnde istos. II66Ev, quo Graeci vtuntur in negatione pro 'qui' aut

'quomodo'.
[7] Et ipsos benedixit. Krt.l rt.tlTlX EUAOY~Grt.<;, id est: 'cum et his benedixis

set'. Quanquam in nonnullis exemplaribus sic habebatur: xrt.l EUAOY~Grt.<; d7tE
7trt.prt.6Yjvrt.~ xrt.l rt.UTcX, id est: 'et cum benedixisset, iussit apponi et hos'.

235 [9] Quasi quatuor millia. T2<;, id est 'ferme' aut 'circiter quatuor millia'.
[ra] In partes Dalmanutha. Quidam Graecus codex habebat Mrt.yort.AcX,

cuius meminit Matthaeus, siue, vt quidam legunt, Magedam. [B] Nee apud quen
quam adhuc reperi huius loci descriptionem, nisi quod in collectaneis Hebraica
rum yocum hanc quoque reperio expositam, sed ita, vt ad hunc locum nihil atti-

240 neat. [D] Augustinus De consensu euangelistarum putat eiusdem regionis plura
esse vocabula, addens quod hoc quoque loco quidam codices habebant 'Mageda'.

[II] [A] Conquirere cum eo. Laurentianum exemplar, vt videtur, secus
habuit. Meum ad hunc modum: ~p~rt.VTO GU~'Y)TOUVTE<;7trt.p' rt.UTOU G'Y)[LE'i:'OV, id est:
'coeperunt simul quaerere ab eo signum'. Quanquam postea nactus sum in qui

245 bus ita scriptum reperi: xrt.l ~p~rt.VTO GU~'Y)TE'i:'V rt.UT4) xrt.l ~'Y)TE'i:'V 7trt.p' rt.UTOU G'Y)[LE'i:'OV.

Id est: 'et coeperunt disputare cum eo et requirere ab eo signum'. [B] In quibus
dam pro xrt.l ~'Y)TE'i:'V erat ~'Y)TOUVTE<;.

[12] [A] Ingemiscens spiritu. Graeci addunt 'suo': xrt.l &.Vrt.GTEVcX~rt.<; T4)

7tVEQ[Lrt.T~ rt.UTOU. Si dabitur generationi isti signum. Si hoc loco est abiu-
250 rantis, quemadmodum et illic: Si introibunt in requiem meam. Latini addunt

'emoriar', 'dispeream' aut simile quippiam. [B] Mire retudit arrogantiam Phari
saeorum, qui videri volebant cum coelo habere commercium, cum essent scelera
tissimi. At Christus illis ex imo corde terrae signum promittit diuersissimum ab
eo quod postulabant.

255 [r4] [A] Et obliti sunt sumere panes. Quidam Graecus codex addit
'discipuli eius'; mihi magis placet non addi.

LB r83 I [15] Videte et cauete. 'OpaTE, ~At1tETE. Duo verba sunt Graecis idem
significantia, citra interuentum coniunctionis, quasi dicas: 'Videte, cernite' siue
'Cauete, fugite', quo diligentiorem cautionem exprimeret. A fermento Hero

260 dis. 'Hpwo~rt.vwv- id est 'Herodianorum' - [B] pro 'Herodis' [A] habebant non
nulli. Et in Matthaeo mentio fit Herodianorum veluti factionis cuiusdam quae
simul cum Pharisaeis aggressa sit Christum.

[24] Et aspiciens. 'Avrt.~Ait);rt.<;, id est: 'recepto visu'. Video homines.
BAi1tw TOU<; &.v8pw1tou<;, Ih~ w<; Uvoprt. opw 1tEpmrt.TouVTrt.<;, id est: 'video homines,
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265 quoniam velut arbores video ambulantes'. Et ambulantes. apud Graecos ad
homines duntaxat referri potest, quod illis arbores sint neutri generis.

[25] Et coepit videre. Kd bto[Y)crsv rxuTQV &:vrx~AEt.Yrx~, id est: 'fecit eum
denuo videre'. Bis enim recepit visum, primum vtcunque, deinde perspicue. Et
restitutus est. Ante hoc addit Graecus codex xd i3~E~ASt.YSV, id est: 'et perui

270 dit'. Nee est omnia, sed &7trxVTW;, id est 'omnes'; [B] etiamsi hie facillimus in
scriptura lapsus.

[26] [A] Et si in vicum introieris. Palam est Graeca exemplaria passim
discrepare. Nam Laurentianus codex habebat Et neque in vieum introieris neque
euipiam dixeris in vieo. Meus autem habebat xd SIXV d~ T~V xWfJ-Y)v dcrEA6n~,

275 fJ-Y)i3sv~ sr7tn~, fJ-Y)i3' SV Til XWfJ-n, id est: 'et si oppidum ingressus fueris, ne cui dixe-

229 Sustinent ... apud me inter 225 OCTAVO
et 226 Cum turba posuerunt B-D.

236 habebat B-E: habet A.

223 annominationis V. supra, p. 45, introd., §9·
226-227 admodum multa The text of Nov. Test.
227 cum Iesu Is not to be found in modern edi-

tions of Vg., nor in Nov. Test.
229 manent apud me The text of Nov. Test.
234 TC()(p()(8-tjv()(c The variant reading for TC()(P()(TC

8sv()(c in Nov. Test. and a number of MSS. of
NT. The spelling TC()(p()(8-tjv()(c in place of
TC()(p()(8EIv()(c, is caused by iotacism. In Annot.
in Le. 23, 46, infra, p. 600, I. 123, Er. writes
TC()(p()(8EIv()(c.

234 et cum et hos The reading of Nov. Test.
235 Quasi millia C£ Valla, Annot., Garin, I,

p. 826, col. 2: "'Fere' aut 'ferme' aut 'circiter'
~icend:;m erat, non 'quasi' w<;". Nov. Test.:
ferme .

236-237 M()(y3()(Aa ... Magedam Mt. 15, 39; c£
supra p. 244, I. 291 sqq.

238 eolleetaneis The Interpretationes nominum
Hebraieorum mention "Magedan: fructus
doni vel annunciatio gratie siue poma eius".
Cf. supra pp. 235 and 245, nn'!1. 62-64 and
294-

240 Augustinus Cons. euang. II, 51, 106, CSEL
43, p. 214 sq.: "Sequitur Manheus et dicit:
'et dimissa turba ascendit in nauiculam et
venit in fines Magedan' ... Marcus ... hoc
idem subieit quod Manheus, nisi quod Dal
manutha, quod in quibusdam codicibus legi
tur, non dixit Mattheus, sed Magedan. Non
autem dubitandum est eundem locum esse
sub vtroque nomine. Nam plerique codices
non habent etiam secundum Marcum nisi
Magedan".

242-246 Laurentianum ... signum C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 826, col. 2: "'Et exierunt

237 Magedam C-E: Magedan A B.
263 visu B-E: viso A.

pharisaei et coeperunt conquirere cum eo.'
Insolens sermo 'conquirere cum eo' pro
'a~te:~,ari) siue (di~putare cum eo', a,~~YjTEI\I
()(UTq.> • Nov. Test.: coeperuntque (A: et coe
perunt") disputare cum ilIo quaerentes ab eo
signum".

248 suo Added in Nov. Test.
250 Si introibunt in requiem meam Ps. 94 (95),

II, quoted in Hebr. 3, II and 4, 3·
257 Videte et eauete Nov. Test. omits "et".
260 'Hpw3c()(vwv Nov. Test.: 'Hpw3ou, "Hero

dis". C£ supra, p. 389, n.1. 7.
261 Matthaeo Mt. 22, 16; c£ supra, p. 292 sqq.,

I. 548 sqq. The Herodiani are also mentioned
in Mt. 22, 16 and Me. 3, 6 and 12, 13.

263-265 reeepto . . . ambulantes Nov. Test.:
"recepto visu dicebat. Video homines, quon
iam velut arbores cerno ambulantes".

266 neutri Cf. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
267-27° Et eoepit ... omnes Nov. Test. "et fecit

vt visum reciperet et restitutus est, ac (A:
"et") denuo videbat dilucide omnes".

272-278 Et si ... Theophylaetus In I. 273 sq. Er.
gives the translation by Valla, Annot., Garin,
I, p. 826, col. 2, of a Greek text of NT and
takes from it the translation "oppidum" in
stead of "vicum". Modern editions of NT:
f1;y)31: (Tischendorf: flT,) d<; TT,V xWfl'IJv dO'sA
8T/<;. Vg.: "dicens: 'Et si in vicum introieris,
nemini dixeris''', Nov. Test.: ASyWV. M'lJ31: d<;
T~V xW~'YJv dcrEA8r;s, (LY)oz e:r1tnc; 'nvt EV TfJ
XWflT/; "dicens. Neque in vicum ingrediaris,
neque dixeris cuiquam in vico". In Theo
phyl. Enarr. in Me. 8, 22-26, Migne PG 123,
572 D, Me. 8, 26 reads as in Nov. Test.
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ris, ne in oppido quidem'. [B] Tamen postea nacrus sum exemplar consentiens
cum codice Laurentiano atque id sequi malui, praesertim cum ita legat Theo
phylactus.

[27] [A] In castella. E1c; X.WfLiXC;, eadem vox quam toties vertit vicum.
280 [28] Alii vero quasi. Quasi non additur apud Graecos.

[29] Tu es Christus. Additum arbitror ex alio loco 'Filium Dei viui', quod
tamen in emendatioribus exemplaribus Latinis non additur apud Marcum, sed
apud Matthaeum.

[30] Et comminatus est. 'EnE"dfL1JcrEv, id est 'increpauit'. Quanquam hie
285 tolerari poterat 'interminatus est', cum additis minis aliquid interdicimus. De

illo. IlEpl iXtrrou, id est 'de se'.
[31] Etc 0 epit. KtXt IXno TOTE ~P~iXTO, id est: 'extunc' siue 'ex eo tempore coe

pit', [B] vthabebatur in quibusdam exemplaribus. [A] Quoniam. "On, id est
'quod'. Post tres dies. [B] In paucis scriptum reperi [A] Tij TplTIl ~fLEP0-' id est

290 'tertio die'; [B] sed apparet data opera mutatam scripturam, quod prima fronte
falsum esse videatur, Christum resurrexisse post tres dies, qui tertio die surrexerit,
praesertim cum emendatissima Graecorum exemplaria cum nostra consentiant
aeditione. Atque hac quidem de re diligenter disseruit Iacobus Faber Stapulensis
in libello cui titulum fecit De Magdalenis ac triduo Christi, nullum non mouens

295 lapidem, vt hanc explicet difficultatem, nunc addens horas aliquot ei diei quo
reuixit Christus, proximae nocti detractas, nunc eundem ante diem praemittens
ad inferos, cum in horto taederet ac moereret, nunc vni diei geminas addens
noctes, videlicet parasceuae. Mihi vero non est necesse de singulis illius disputa-

LB 184 tionis partibus quid sentiam, aperire. Certe non video I cur Bedam notandum
300 existimarit, qui tridui mysterium conarus sit per synecdochen explicare, nimirum

figuram grammaticam. Quasi vero non totam historiam euangelicam grammati
cis figuris debeamus aut quasi non veteres ad vnum omnes tum Graeci tum
Latini quaestionem hanc per synecdochen explicent; inter quos est et Thomas
enarrans prioris ad Corinthios epistolae caput decimumquintum. Quoties per

277-278 Theophylactus C-E: Vulgatius B.

279 In castella ... vicum Cf. supta p. 278, I. 160
sq.; ttanslated as "vicum" only in Me. 6, 36
and 56 and 8, 23 and 26. Nov. Test. h.l.:
"vicos Cesatiae".

280 Alii ... Graecos Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 826, col. 2: "Non legitur Graece 'quasi',
sed 'alii vero vnum prophetarum"'.

283 Matthaeum Mt. 16, 16.
284-285 Et comminatus ... interdicimus Cf.

infra p. 529, n.lI. 209-212. Nov. Test. h.l.:
"interminatus est".

293-294 Iacobus Faber. .. Christi Faber Stapu
Iensis discusses in De Maria Magdalena et
triduo Christi disceptatio, ad clarissimum
virum D. Franciscum Molineum, Christianis
simi Francorum regis Francisci Primi Magis
trum (Parisiis, ex officina Henrici Stephani,
1517, 50 r in 8°), r 29 V

O upto and including
49 vO

, problems related to the lapse of time
between the death and the resurrection of
Christ and to the time at which the women
went to the empty grave, and attempts to
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reconcile the divergence between "tertia die
resurgere" or "tertia die resurget" (Mt. 16, 21;
17, 23; 20, 19; Me. 9, 31; 10, 34, Le. 18, 33),
"in triduo reaedificas" (Mt. 27, 40), "in tri
bus diebus reaedificas" (Me. 15, 29), "per tri
duum ... aedificabo" (Me. 14, 58) and "post
triduum reaedificare" (0,& Tp'WV ~l-tspwv,

Mt. 26, 61), "post tres dies resurgere" (Me. 8,
31) and "tribus diebus et tribus noctibus"
(Mt. 12, 40) and between "vespere sabbati"
(Mt. 28, I) and "cum adhuc tenebrae essent"
(loh. 20, I) and "Exurgam diluculo" (Ps. 56
(57),9), "valde mane ... orto iam sole" (Me.
16, 2) and "Surgens autem mane" (Me. 16,
9). Er. mentions him briefly supra, p. 218, I.
601 sqq. ad Mt. 12, 40, and in Ep. 765 and
criticises him extensively in Epp. 766, I. 22
sqq., and 778, I. 54 sqq., in particular in I.
197 sqq.

299-300 Bedam notandum existimarit C£ Ep.
778, I. 2II sqq. Faber Stapulensis writes about
Beda on f" 35 VO sqq.: "Nam illud (inquit)
quaestione non indignum esse videtur: quo
modo saluator tribus diebus et tribus nocti
bus in corde terrae fuerit, cum ipse in para
sceue hora quasi sexta sit crucifixus et in vna
sabbatorum valde diluculo resurrexerit a
mortuis. Itaque intelligendum est ilIud
synecdochice dictum, hoc est, si diei para
sceues partem qua sepultus est cum praete
rita noete pro nocte et die accipias, et pro
toto die sabbati noctem et diem integrum, et
noctem dominicam cum eodem die ilIuces
cente ac per hoc incipiente, partem pro toto,
habes profecto triduum et tres noetes. Nec
ilIud etiam minus considerandum est: quia
simpla mors redemptoris nostri profuit
duplae nostrae, et simpla eius resurrectio
profuit duplae nostrae: mors carnis eius et
resurrectio eius; mors carnis nostrae et resur
rectio eius, mors animae nostrae et resurrec
tio eius; duae sunt mortes nostrae, et duae
sunt resurrectiones nostrae. Duo et duo sunt
quatuor. Vnam mortem Domini et vnam
resurrectionem eius adde ad quatuor nostras:
et sex faciunt. Igitur simplum Domini et
duplum nostrum tres sunt; et tres partes
habet senarii numeri. Quod significauerunt
triginta sex horae, quibus fuit Dominus in
inferno. Huic simplo congruunt duodecim
horae diurnae, et viginti quatuor nocturnae.
Item viginti quatuor ad duplam mortem
nostram conueniunt, et illae duodecim horae
ad mortem Domini simplam. Non autem
immerito vno die in sepulchro et duabus
noctibus iacuit; quia videlicet lucem suae
simplae mortis tenebris duplae nostrae mor-

4°1

tis adimpleuit. Haec Beda. Ecce ponit domi
num viginti quatuor horis nocturnis in
sepulchro iacuisse; quod nequaquam ita
esset, si nox ilia duodecim horarum non fuis
set. Fateor sane Bedam haec magna cum dili
gentia partim ex Augustino, partim ex seipso
dixisse; et agnosco imprimis venerabilem
mihi Bedam esse, sed infra euangelistam; et
multa hic egregie humano more philosopha
tum, sed forte perparum ad intelligentiam
spiritus ac euangelicum sensum; et hic
sudasse, vt per grammaticorum figuras
ostenderet, quomodo tribus diebus et tribus
noctibus iacuerit Dominus in sepulchro,
quod mysterium; Dominus non per gram
maticam, sed per sacram Ionae figuram intel
ligi voluit. Et insuper difficile admodum illi
fuisse ex viginti quatuor horis nocturnis, qui
bus solum Dominus sententia eius fuit in
sepulchro, tres noctes comminisci; quamuis
forte etiam paucioribus fuerit, si sol ilia die
citius solito exortus sit. Et multo magis ex
duodecim horis diurnis tres conflare dies aut
aequales aut paulo longiores quam sint in
aequinoctio. Igitur Bedam laudabimus quod
tam generoso conatu pro ingenii viribus
voluerit nobis hoc mysterium aperire; sen
sum tamen spiritus ac euangelicum, quisquis
is sit, ilIi caeterisque scriptoribus iure praefe
remus". The passage "si diei parasceues ...
tres noctes" is a quotation from Beda, De
temporum ratione liber, 5 (CCSL I23B, p. 289
sq.); about the "simpla mors" of Christ and
the "dupla mors nostra" Beda writes in In Le.
expos. VI, 24, 6-7, in In Me. expos. IV, 16, 9
(CCSL 120, pp. 412 and 642), and in Home
liae Euangelii, II, 10 (CCSL 122, p. 250 sq.).

300 syneedoehen V. supra, p. 47 sq., introd., §9.
303 Thomas Thomas Aquinas, Super Epistolas

S. Pauli leetura, I, cura P. Raphaelis Cai,
Turin, 19518, p. 407, ad 1. Cor. 15, 4, lectio I,

n. 897: "Et etiam dixit: 'tertia die', non quod
fuerint tres dies integri, sed duae noetes et
vna dies per synecdochen".

304-307 Quoties ... sehemata Cf. Annot. in
Gal. I, 6, LB VI, 801 E ("Quod si quis tropos
et schemata reiiciat in Sacris Litteris, saepe
numero aut haerebit perplexus, aut frigidissi
mis rationibus se cogetur explicare.") and
Hyperaspistes, LB X, 1310 A ("Nec omnino
negas aliquid obscuritatis oriri ex tropis;
quos tametsi doces non temere admittendos
in enarrationibus, tamen velis nolis frequen
ter occurrunt in Prophetis, in parabolis, in
aenigmatibus ... si tropologias excludas a
sacris Libris, perit bona pars et iucunditatis
et vtilitatis arcanae Scripturae.").
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320

33°

335

34°

LB r85

345

hyperbolen, enallagen similesque tropos sensum diuinorum voluminum expli
cant sacri doctores? lam allegoria, parabola, vocabula passim in arcanis literis
obuia nonne grammaticorum sunt schemata? Quid est quod tam procul a sacris
ablegamus grammaticos de diuinis literis aliquanto melius meritos quam sint fri
gidi quidam ac ieiuni dialectici, ne dicam sophistae? Imo ipse Faber qua tandem
bipenni Gordianum hunc nodurn dissecuit? Nonne ab Apollonio porrecta, pri
mum ethnico, deinde qui nihil aliud sit quam grammaticus? Qui nisi succurris
set, totus adhuc erraret mundus et in Marco legeret Christum resurrecturum post
tres dies. Sic enim argumentatur: Non surgit post tres dies qui surgit tertio die,
sed constat Christum tertio die surrexisse; aduersatur igitur Euangeliis, aduersa
tur articulis fidei, aduersatur omni veritati quisquis ait Christum post triduum
surrexisse. Atqui ita sane tot iam seculis magno consensu Graeca pariter ac Latina
legit, canit et scribit ecclesia. Neque quisquam adhuc mortalium tam impium
errorem animaduertit, nec erat elabendi spes, nisi Apollonius rei literariae peritis
simus commonstrasset fLET&: Graecis nonnunquam vsurpari vice EV vel 3~&:. Tan
tum habet pondus vnicum vnius grammatici testimonium, quoties nobis ita col
lubuit. Quanquam nec hoc exemplum, quod ex Apollonio produxit Faber,
videtur ad sermonem euangelicum respondere. Neque enim simile est fLETOt

x.E'i'pw; dx.EV et fLEe' ~fLEPrxv ei quod ait Marcus, fLETOt TpE'i'C; ~fLEprxC;. Siquidem
apud Apollonium fLET&: positum videmr pro fLE1"rx~u aut certe pro XrxT&:. Quo
tamen modo non liceat abuti, si certum addas numerum? lam constat fLET&: fre
quenter ab euangelistis vsurpari ad hunc modum nec aliud significare quam post.
Velut apud Matthaeum capite vigesimo sexto, post biduum pascha fiet, fLETOt Mo
~fLEPrxC;, item apud Lucam post dies octo, apud Marcum post dies sex, in Actibus
non post multos hos dies aliisque locis compluribus. Sed vt his omissis, quod sen
tio, paucis expediam, mihi nihil causae videtur cur hic excitemus huiusmodi tra
goediam aut cur ad tam coactam ac violentam interpretationem confugiamus,
quum nodus bifariam explicari possit haud magno negocio. Primurn, si tertium
diem numeremus non a morte Seruatoris, sed a tota passione, quae coepit pridie
parasceues, cum iam iniretur consilium de comprehendendo lesu, cum vendere
tur, cum taederet ac moereret. Siquidem passionis summam videtur et ipse Mar
cus suis verbis complecti, et coepit, inquit, docere eos quod oporteret Filium homi
nis multa pati et reprobari a senioribus summisque sacerdotibus ac scribis et occidi et
post tres dies resurgere. Sic enim recensuit, vt post tres dies ad totum sermonem qui
praecessit, referri possit, non tantum ad id quod erat postremum, occidi. Quem
admodum proximo capite recensuit: Filius hominis traditur in manus hominum et

Ioccident eum et occisus tertio die resurget. Hic quoniam triduum numerat ab occi
sione, tertio die dixit, non: 'post triduum'. Alter modus est, si per synecdochen
accipiamus, factum post tres dies quod factum sit post tertium diem exortum.
Quemadmodum et vulgo loquimur: 'ab eo die coepit odisse me', cum eodem die
coeperit odisse. Et 'post eum diem desiit amare', cum eodem die desierit. Haec,
ni faIlor, minus certe coacta sunt quam quae Stapulensis tanto molimine prodi
die Quod si quis adduxerit his etiam meliora, non grauabimur sequi.
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[32] [A] Et palam. KlXl7tIXPP'Y)crl~, id est 'libere et audacter'. Neque enim hoc
dicebat nisi suis, sed aperte et sine inuolucro, quemadmodum solet; tametsi

350 sermo hic esset durissimus.
[33] Comminatus est Perro. Mirae deliciae huius interpretis, qui quod

alias venit 'increpare', idem nunc venit 'comminari', cum nee ad sententiam
quadret 'comminari'. Nam quod sequitur, vade retro me, Satana, nimirum
increpantis est, non comminantis. [C1 Posrremo, vt legimus 'interminari' pro

355 'interdicere', ita 'comminari' in eundem sensum non memini legere. [D] Est
autem ()1t(crw [Lou, quod in Matthaeo notauimus.

[37] [A] Aut quid dabit homo commutationis. T( &:v'rrxAAIXYfLIX, id est
'quam commutationem' ; de quo quid nobis videretur, indicauimus in Matthaeo.

[38] Qui enim me confessus. Antiqui codices [BJ magno consensu [AJ
360 pro confessus et confitebitur, habebant conjitsus fuerit et conjitndetur, [C1 suffra

gante his et aureo codice [D] et mea vetustae typographiae. In Constantiensi
rasura prodebat operam deprauatoris. [A] Atque ita habent Graeca: 0<; ytXp ?Xv
E:7tIX~crxuv8ii [LS xd TOU<; E:[Lou<; AOyoU<;, [C1 id est: [A] 'quicunque enim erubuerit

308 ablegamus D E: ablegat B C.
3II deinde ... gtammaticus C-E: deinde nihil

aliud quam grammatico B.

305 hyperbolen, enallagen ... tropos V. supra,
introd., §9, pp. 47, 46 and 48, respectively.

310 Apollonio V. infra, n.1. 318.
312 Marco V. infra, n.ll. 335-336.
318 Apollonius Faber Stapulensis writes in De

Maria Magdalena et de triduo Christi, f' 44
vO: " ... huius praepositionis Graecae fLE'rOt,
quae non simpliciter 'post' significat, sed
multa insuper alia, auctore Apollonio apud
Graecos rei literariae peritissimo. Nam ibi,
fLE'rOt XE~P<Xi; dXEV ad, aU'rE fLE8' ~fLEPOCV ){OC'rOC
T!.eE:~evo<;, XC£~ VUXTWp U1tb T~V Xe:<pCXA~V U7tO

n8EfLEva<;, praeposito fLE'rOt EV ){ocl I)LOt, id est
'in' et 'per', significat. 'Ev quidem ibi, fLE'rOt
xs~poc<;. Quid enim aliud est fLE'rOt XE~POC<;

quam EV XSpcrlv, id est in manibus? ilLOt vero
illic, fLE8' ~fLEPOCV, quod idem pollet atque I)L'
~fLEPOC<;, id est 'per diem"'. In Apollonius
Dyscolus I have not found any mention of a
different meaning of fLE'r<X, but did find E7tl
instead of ,'mEp, and tm6 instead of a7t6
(Schneider, Gr. Gr. 2, 3, 138). Apollonius
Sophista, Lexicon Homericum (ed. Bekker, p.
III, I. 30 sqq.), mentions the use of fLE'r<X
instead of ltv, E7tl, It~, ,'m6 and Er<;.

327 Matthaeum Mt. 26, 2.
328 Lucam Lc. 9, 28: "post haec verba fere dies

octo" (Vg. and Nov. Test.).

337 senioribus B-D: seniorib. E.
353 retro E: post A-D.

328 Marcum Me. 9, 2 (in Vg. 9, I).
328 .A\~ibus Act. I, 5 (Vg.: "non post multos hos

dies ).
330-331 tragoediam Cf. supra, p. 49, introd.,

§1O.
335-336 Marcus Me. 8, 31 (Nov. Test.): "et coe

pit ... senioribus et summis sacerdotibus ...
et post tres dies resurgere".

340-341 Filius ... resurget Me. 9, 31 (modern
editions of Vg. read "tradetur").

342 synecdochen V. supra, p. 47 sq., introd., §9.
348 libere et audacter Nov. Test.: "Iibere".
351-354 Comminatus est ... comminantis Cf.

Valla, Annot., Garin, I, p. 826, col. 2: "Cur
non potius 'increpuit Petrum' quam 'commi
natus est Petro'? Increpantis enim, non com
minantis est dicere: 'vade retro me satana"',
and infra, p. 529, n.ll. 209-212. The addition
from 1522 (I. 354 sq.) corresponds with Er.'s
defense in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. II4, II. 106-III. "Increpare" figures
in Vg. in Mt. 4 times, in Lc. II times; "inter
minari" already occurs in Plaut. and Ter. i. q.
"minando interdicere" (ThLL 7, 225, s.v.).
Nov. Test. h.l.: "increpauit Petrum".

356 Matthaeo V. supra, p. 250, I. 465 sqq.
358 Matthaeo V. supra, p. 251, I. 481 sqq.
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me et meos sermones'. Ac paulo post: xoet 6 Y[OC; TOU &.v8pC:mou E7toWJxuv8~crETCX~

365 CXUTOV, id est: 'et Filius hominis erubescet de eo' [q aut 'Filium hominis pudebit
illius'. [E] Pro nobis facit interpretatio Theophylacti. Apud Bedam in contextu
quidem legitur conftssus et confitebitur, sed ipsa enarratio, quae verecundiae
meminit, declarat illurn legisse confusus et confundetur. Idem liquet ex verbis Gre
gorii quae referuntur in Cathena. [BJ In eundem sensum legit diuus Augustinus

370 refellens Adimantum Manichaeum: Omnis qui confusus fuerit me in gente ista
adultera et peccatrice et Filius hominis confundetur illum, cum venerit in gloria
Patris sui. [DJ Quin et Irenaeus libro tertio, capite vigesimo, ad eundem modum

LB 186 abutitur I confusus et 'confundi'. [BJ Satis hic apparet conftssus et confitebitur
verba esse supposita ab audaculo quopiam. Caeterum an satis Latine dicamus:

375 'confundor te' pro eo quod 'pudet me tui', viderint literatores.

[AJ EX CAPITE NONO

[1J Regnum Dei veniens. 'Ef:Y)AU8ui'cxv, id est 'venisse'. Est enim partici
pium praeteriti temporis, quod vertendum erat per infinitum ob inopiam Latini
sermonis.

380 [2J Et post dies sex. Lucas facit dies ferme octo. Marcus consentit cum
Matthaeo in numero. [DJ Hoc admonui, ne quis temere scripturam mutet; diffi
cultatem quaestionum explicant doctores. [AJ E t d uxi t. Kcxt &.VCXcpEPE~, id est
'subducit', praesentis temporis, vt et assumit, 7tCXPCXACXfL~tXVE~. Seo rs urn solo s.
Sic habebat antiquissimus codex: XCXT' 101cxv fLovouC;, id est 'seorsum solos'. [BJ

385 Latina vetera consentiebant in 'seorsum', sed Paulinum habebat 'solus', Corsen
doncense 'solos'. [DJ Itidem et Constantiense. [BJ Aliquis offensus perissologia
vocem alteram vt superuacaneam reliquit. Verum hoc modo voluit euangelista
significare secessum vehementer secretum. [AJ Et transfiguratus est. Graece
est xcxt EV T0 7tPOcrEUXEcr8cx~ CXUTOUC; fLETEfLOPcpw8YJ' id est: 'et dum orant illi, trans-

390 figuratus est'; quanquam illud 'dum orant' in plerisque Graecorum codicibus
non additur [BJ nec a nobis est additum. [DJ Apparet huc transscriptum ex
Lucae nono; [E] quando Theophylactus nec legit nec attingit hanc particulam.

[3J [DJ Splendentia et candida. Abest in Graecis coniunctio, crT1A~OVTCX

AEUX,x A[CXV, vt intelligas ex insigni candore fuisse relucentia. Hoc et ideo visum est
395 admonere, quo minus absurdum videatur quod in Matthaeo Graeci legunt 'vt

lux', non 'vt nix'. [AJ Qualia fullo. Poterat vitare absurditatem sermonis, si
olex vertisset in aduerbium: 'quam candida reddere non potest fullo'.

[5J Et faciamus. E>EAE~ 7tO~~crUlfLEV, id est: 'vis faciamus'. Quanquam ple
raque Graecorum exemplaria consentiunt cum nostra aeditione vulgata.

400 [7J Charissimus est &'yCX7tYJTOC;, id est 'dilectus' siue 'charus', nisi quod arti-
culus additus indicat vnice dilectum, 6 &'YCX7tYJTOC;.

[IIJ Quid ergo dicunt. IIwc; o\)v Myoum, id est: 'quomodo ergo dicunt'.
Quanquam emendati codices habebant 6T~ Myoumv, id est: 'quod dicunt'. Et
mox
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[12] Primo restituet omnia. 'A1ColW.8~crT~, id est: 'restituit', praelsentis
temporis, vt referatur ad prophetiam Malachiae, quae praedixit id futurum, non
ad tempus aliquod definitum; [D] et 'primum' Graecis dictum pro 'prius'.

[16] [A] Quid inter vos conquiritis. Kd E1C7)p6JT7)crEV TOUe; yplXfLfLIXTEI:e;'
Tl crU~7)TEI:TE 1CpOe; IXVTOUe;. Potest et hie sensus accipi: 'et interrogauit scribas:
Quid conquiritis' siue 'disputatis aduersus illos' siue 'cum illis?' Apparet interpre-

365 de eo C-E: eum A B.
372 libro tertio, capite D: lib. tertio cap. E.
384 seorsum solos C-E: seorsim solos A B.
400 Charissimus est aya1t1)T6<; D E: Filius

meus charissimus. aya1t1)To<; A-C.

366 Theophylaeti Enarr. in Me. 8, 38-39, Migne
PC 123, 577 B: "0<; yap !Xv E1ta,crxuveii fl.S, xat
TOUe; Efl.OUC; Aoyour;, ... X(£t 6 Ythr; TOU &v8pw
n:ou E7tll~crXlJv61jcre:TCi:~ au'Tov.

366 Bedam In In Me. expos. II, 8, 38, CCSL 120,

p. 539 sq., Me. 8, 38 is quoted as: "Qui enim
me confusus erit et mea verba in generatione
iSla adultera et peccatrice et Filius hominis
confundetur eum cum venerit in gloria Patris
sui cum angelis sanctis" . The readings
"confessus fuerit" and "confitebitur" are
mentioned in app. crit.

368-369 Cregorii Thomas Aquinas quotes
freely from Greg. M. Hom. in Ev., II, 32, 5,
Migne PL 76, 1236 AB, in Catena Aurea,
Guarienti, I, p. 494, col. 2: "Sunt autem
nonnulli qui Chrisrum ideo confitentur, quia
cunctos Christianos esse conspiciunt. Non
ergo ad probationem fidei vox sufficit, quam
defendit a verecundia professio generalitatis.
Pacis ergo tempore est aliud, vbi ostendamur
nobis. Veremur saepe a proximis despici,
dedignamur iniurias verbi tolerare. Si conti
gerit iurgium fortasse cum proximo, erubes
cimus priores satisfacere: cor quippe carnale
dum huius vitae gloriam quaerit, humilita
tern respuit".

369 Augustinus Contra Adimantum, 18, CSEL
25, p. 174·

372 Irenaeus Haer. III, 18, 5, SC 2II, p. 358:
"Etenim ipse confessurum se promittebat
coram Patre suo eos qui confiterentur nomen
suum coram hominibus, negaturum autem
eos qui negarent eum, et confusurum qui
confunderentur confessionem eius".

377 venisse The reading of Nov. Test.
380 Lucas Le. 9, 28.
381 Matthaeo Mt. 17, 1.

400-402 dilectus ... Quid D E: dilectus. Quid
A, dilectus, vt hactenus vertit. Quid B C.

409 a'JTou<; ... et interrogauit C-E: aUTou<;. id
est, (i. A) et interrogauit A B.

382-386 Et duxit ... solos Nov. Test.: "subducit
eos in montem excelsurn seorsim solos".

389 EV Ti{i 1tpocrsuxscrea, aUTou<; Is not included
in the modern editions of NT, nor in Nov.
Test., nor in the Aldina, but is mentioned in
app. crit. by Tischendor£

392 Lueae Le. 9, 29: "Et facta est, dum oraret,
species vultus eius altera".

392 Theophylaetus Enarr. in Me. 9, 1-2, Migne
PC 123, 580 A.

395 Matthaeo Mt. '7, 2; cf. supra, p. 252, I. 507
sqq.

398 0EAs, 1tmf,crwfl.sv Tischendorf notes in his
app. crit. eEAs,<; and d eEAs,<;; Nov. Test.: "et
faeiamus", and, as also in the Aldina and
modern editions, XaL1tO'r,crWfl.Sv.

400 dileetus The translation of Nov. Test. Cf.
Valla, Annot., Garin, I, 827, col. I: "Variandi
gratia dixit interpres 'charissimus' pro 'dilec
tus'''.

4°2-4°3 Quid ergo ... dieunt C£ Valla, Annot.,
Garin, I, 827, col. I: "Graece non legitur
'ergo' nee 'quid', sed 'quod' seu 'quia', on
A2:youcrLV" .

405-407 Primo ... prius Nov. Test.: "prius, res
tituit)).

406 Malaehiae MI. 4, 5 (= 3, 23 sq.): 'HAb
... , or; &7tOXo:.To:.crT~cre:L.

408-4II Quid ... vos Cf. Valla, Annot., Garin,
I, p. 827, col. I: "Non interrogauit Iesus dis
cipulos, sed tantum scribas quid altercaren
tur. Dicitur enim Graece: 'et interrogauit
scribas: quid altercamini' siue 'disputatis?'
'Apud eos' siue 'ad ipsos', hoc est: cum disei
pulis meis; siue 'apud ipsos', id est: 'vos
ipsos', xaL E1t1)PWT1)crS TOU<; ypafl.fl.aTsL<;· Tt
crU~1)TSLTS 1tpo<; aUTO')<;". Nov. Test.: "Quid
disputatis cum illis?"
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420

43°
LB 188

435

44°

445

45°

tern legisse 7tpOe; EOlUTOUe; [q siue 7tpOe; ()(I)TOUe;, [A] id est: 'inter vos'. Sed alias
admonuimus hanc orthographiae rationem passim negligi in Graecis codicibus.

[20] Spiritus conturbauit. Graece est Eu8zwe; TO 7tVEU[.L1X Ecrmx.plX~E TO
7t1X~8[ov, id est: 'statim spiritus discerpsit puerum'. Opinor interpretem legisse
h,xPIX~EV, ac fortasse rectius. Quanquam in plerisque exemplaribus non erat
7t1X~8[ov, sed lXuT6v; apparet enim iam non fuisse puerum, cum pater respondeat
hoc illi a puero accidisse; etiamsi paulo post vocat eum puerum, pater pueri. Eli
sus in terram. KlXt 7tEcrWV E7tt T"ie; y"ie;, id est: 'lapsus in terra voluebatur'.

[21] Ab infantia. IlIX~8~68Ev, id est 'a puero'. Sed recte mutauit interpres,
nisi dicere maluisset: 'a prima pueritia'; iam enim puer erat, cum sanaretur. [D]
Et

[22] In aquam. Graecis est 'in aquas', de; 681XTIX, consentientibus et vetustis
exemplaribus, nominatim Constantiensi.

[23] [A] Si potes credere. To d MvlXcrlX~ mcrTEucrlX~. Addidit articulum, qui
tamen ad superiora referri potest, vt respondeat: [D] 'Dixit [A] ei' [D] videlicet
[A] illud [D] quod audies, [A] siue ad sequentia: 'Hoc si potes, nempe credere'.
[q Quemadmodum dicitur Graecis: TO '[.L"YJ8Ev rxYlXv' rxylXv [.LE TZp7tE~. Nec enim
est hic ociosus articulus qui magno consensu habetur in Graecorum exempla
ribus.

[30] [A] Praetergrediebantur Galilaeam. IllXpE:7topEUOVTo 8~~ T"ie; rIXA~

AIX[IXe;. Praepositio 7tlXp,x facit, vt intelligas illos clam aut celelriter et in transcursu
velutque obiter fecisse iter per Galilaeam, ita vt nec aperirent se vsquam nec com
morarentur, [D] et videri poterant declinasse Galilaeam in discessu, nisi obstaret
praepositio 8~,x, quae facit, vt non possit aliud accipi quam illis iter esse factum
per Galilaeam.

[31] [A] Filius hominis tradetur. IllXpIX8[8oTIX~, id est 'traditur', vt intel
ligas mox futurum.

[32] [q Et illi ignorabant verbum, et timebant interrogare. Haec
non habentur in aeditione Aldina. [D] Quod an casu factum sit, nescio. Poterat
videri factum ab eo, quisquis fuit, qui sibi videtur habuisse studio, vt assutis
aliunde fragmentis redderet Marci Euangelium aliquanto copiosius. Nam haec
habentur in Luca, nisi consentirent Latini codices cum Graecis.

[33] [A] Qui cum domi esset. KlXt EV Tn obdlJl YEv6[.LEVOe;, id est: 'et cum
esset in domo' siue 'in aedibus', non vtique suis.

[34] Quis eorum maior esset. Graece tantum est T[e; [.Ld~wv, id est: 'quis
maior'. Reliqua addita sunt explicandae rei gratia.

[36] Quem cum complexus esset. KlXt EVIXYXIXA~cr,x[.LEVOe;, id est: 'cum
posuisset in vlnis', vt solemus infantulos. Complectimur enim et eos quos in
vInas non sumimus.

[37] Non me suscipit. Oux E[.LE aEXETIX~ [.L6vov, tXAA~ XlXt TOV tX7tocrTdAIXVT,x
[.LE, id est: 'non me recipit solum, sed eum qui me misit'. Sic habebant nonnulli
Graecorum codices, verum altera lectio mihi magis probatur. Nec enim hic nega
tio remouet, sed corrigit magis, quasi dicas: 'non tam me recipit quam eum qui
misit me'.
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455 [38] [q Et prohibuimus eum. Post haec in Graecis exemplaribus repeti-
tur o'n OUX &XOAOUeE~ ~fL~V' id est: 'quod non sequeretur nos'. [DJ Probabile est
aliquem offensum iteratione sustulisse posteriorem partieulam.

LB 189 I [41J [BJ Calieem aquae frigidae. Frigidae nee in Graeeis additur exem
plaribus nee apud Hieronymum in aeditione Basiliensi nee in vetustissimis exem-

460 plaribus, nominatim in Paulino, nee in Corsendoneensi [DJ nee in Constantiensi
[q nee in aureo denique. [AJ Non perdet mensuram suam. 'Mereedem'
legendum pro 'mensura'. Atque ita scriptum est in emendatioribus Latinorum
exemplaribus.

[42J Mola asinaria. Graeei legunt AWO~ fLUA~x6~, id est 'saxum molare'.
465 Apud Matthaeum erat mola asinaria.

[43] Debilem. Kun6v. 'Cyllus' proprie Graeeis dieitur cui altera manus
trunea sit aut manca. Nam debilitas ad omnia membra pertinet, quemadmodum
xwA6~ ad pedes proprie pertinet.

4II-4I3 vos ,., Spiritus C-E: vos, Obiurgat
autem pharisaeos quod disceptarent cum
turba de resurrecrione. Spiritus A, vos,
Obiurgat .,. resurrectione. Etiamsi mihi
magis probatur, quod securus est interpres.
Spiritus B.

417 etiamsi B-E: quanquam A.
418 terra voluebatur C D E: terram A-C.

4II-412 vos. Sed alias ... eodieibus Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 144 BC, makes clear
that, in 1519, under the influence of Lee, Er.
(v. app. crit.) added a sentence to a passage
from 1516, bur opted for a different wording
from 1522 onwards. C£ supra, p. 123, n.ll.
329-341.

413-418 Spiritus ... voluebatur Nov. Test.: "spiri
tus discerpebat ilium. Et prolapsus in terra
voluebatur spumans".

422 aquam Modern editions of Vg. read
"aquas", like Nov. Test.

425 Dixit ei Vg.: "ait ilIi", Nov. Test.: "Dixit
ilIi" .

427 TO '[J."lJoi:v ... Tep1tEL Quotation from an
epigram by Alpheus Mitylenaeus, Anthologia
Graeea, IX, IIO, II. 1-4: OU crTepyw ~ex8u

"40uc; &poupexc;, Oux 5A~OV 1tOAUXpucrov olex
rUy"IJC;' Audpxouc; ~pex[J.exL ~'ou, MexXpi:'VE, To
'Mr,8i:v' yap 'Ilyexv' Ilyexv [J.E Tep1tEL. M"lJoi:v
Ilyexv was, according to Plato, Hippareh.
228E, an inscription on the temple of Apollo
in Delphi. Cf. Adag. 596, ASD II, 2, pp. 120
122, II. 87-154. Liddell-Scott, s.vv. 0, 1), T6:
"To Ilyexv, the sentiment 'ne quid nimis'''.

430-435 Praetergrediebantur ... Galilaeam Cf.
Valla, Annot., Garin, I, p. 827, col. 1.

420 iam enim puer D E: iam enim nihil nisi
puer A-C.

451 sed eum E: sed et eum A-D.
465 erat A-D: at E.
466-468 Debilem ... proprie perrinet inter 463

exemplaribus et 477 Luscum posuerunt A-D.
468 xwA6C; B-E: XUAAOC; A.

438-439 Et illi ... Aldina Me. 9, 32 (in Vg. 9,
31), is not included in Nov. Test. A and in the
Aldina (fb 367 vO

, col. I), bur is included in
Nov. Test. B-E, translated as: ''At ilIi ignora
bant quod dixerat, et rimebant eum interro
gare".

442 Luea Le. 9, 45.
445-446 Quis eorum gratia Cf. Valla,

Annot., Garin, I, p. 827, col. I; "Graece legi
tur 'quis maior' quasi quis maior caeteris;
nam maior omnium non ita belle dicitur, Tic;
fLEi~wv; quoniam paulopost dieitur 'erit
omnium nouissimus, neXvT(DV ~(JXr.t..TOc,".

451 non me ... misit Nov. Test.: "non me recipit,
sed eum qui misit me".

455-457 Et prohibuimus ... partieulam Valla,
Annot., Garin, I, p. 827, col. 2, believes that
copyists left this passage out in order to
avoid repetition, whereas he himself finds
this repetition highly charming.

458 frigidae Does not occur in modern editions
of Vg., nor in Nov. Test. B-E, but it is in Nov.
Test. A.

461-464 Mereedem ... saxum molare Readings
of Nov. Test.

465 Matthaeum Mt. 18, 6.
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[44] Vbi vermis. "OTCOU 0 crxwj;f)~. Alibi vertit 'eruginem' quod hic 'ver
mem'. [B] Caeterum moritur et extinguitur vtrunque praesentis temporis
est Graecis. Licet in Latinis codicibus aliquot deprauare coeperint 'morietur' et
'extinguetur'. [E] Qui ex hoc loco contendunt ignem apud inferos esse materia
lem, necesse est,vt fateantur illic et vermem esse materialem; quod si hic tropum
admittunt vermem interpretantes remorsum conscientiae, poterant et per ignem
accipere perpetuum cruciatum animae; in quem sensum hunc locum interpreta
tur Theophylactus.

[47] [A] Luscum. Mov6cp6cxA[LOV, id est 'vnoculum'. Quod tamen eleganter
vertit hoc sane loco. 'Luscus' enim Latinis dicitur non qui strabis ac distortis sit
oculis, sed qui altero careat oculorum.
I [50] In quo illud condietur. Condietis lego in vetustis codicibus, &pTU
crETE. Sic enim legisse videtur qui sic vertit. At aptius erat 'ipsum' quam illud.
I [49] [C] Omnis enim igne salietur. Quo sermo Foret mollior, nos de
nostro addidimus omnis homo.

[50] [A] Si sal insulsum fuerit. Reddidit TCpocrovOfL(X(l"[cxV IXA<; avcxAov, id
est: 'si sal sale caruerit'. I [D] Habete in vobis. Salem hic vsurpauit masculino
genere, nihil aliud, opinor, sequutus quam dictionis euphoniam.

[A] EX CAPITE DECIMO

[I] Vltra Iordanem. ~~a TOU TCEpCXV TOU 'IwpMvou, quod magis sonat 'per
regionem' siue 'ripam quae est vltra Iordanem'. Etiamsi sensum expressit

490 interpres.
[8] E t erun t duo. 01 auo, 'qui duo fuerant', vt intelligamus e duobus homi

nibus velut vnum fieri. Nec est in carne vna. Quod sordide quidam interpre
tantur de coitu, sed 'vnam', vt et alias indicauimus.

[9] Quod Deus coniunxit. ~UVE~EU~EV, id est 'coniugauit', si quis ad ver
495 bum malit reddere.

[12] Moechatur. Graece est idem verbum quod modo vertit adulterium
committit, fLo~xiiTCX~. Quid autem est

[II] Super earn, ETC' CXUT~V. Cur non potius 'aduersus illam' siue 'in illam',
hoc est 'in iniuriam illius'?

500 [13] Offerebant illi paruulos. rrcx~a[cx, id est 'pueros' siue 'puellos'.
Comminabantur. 'ETCET[fLwv, id est 'increpabant'. Mirum cur hanc vocem
plerunque interpres gaudeat vertere comminabantur, etiam refragante sententia.

[14] Sinite paruulos. Ta TCCX~a[CX, id est 'puellos', vt modo dictum est. Nec
additur apud Graecos coniunctio, nee prohibueritis. [D] Viuidius enim est

505 'sinite, ne prohibueritis'. Anadiplosis sententiae facit ad epitasin.
[15] [A] Non intrabit. OU fL~ dcrEA671. Conduplicata negatio vim addit

futuri, aut certe modi potentialis.
[16] Et complexans. Kcx~ EvcxyxCXA~(l"(XfLEVO<;, id est 'suscipiens eos in vInas',

sicut paulo ante dictum est.
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LB 191 I [17] Procurrens. Ilpoa3plXfLGW, id est 'accurrens'. Interpres nisi dormitauit,
5II legisse videtur 7tPOOPiXfLwv, id est 'praecurrens'. Vitam aeternam percipiam.

KA'Y)povofL~aw, [B) quod alias vertit hereditabunt.
[18] [A] Nisi vnus Deus. E1 fL~ dc;, (; 0e:6c;, id est: 'nisi vnus, qui est Deus'

siue 'nempe Deus', vt articulus vim habeat velut interpretantis quis sit ille vnus.
5'5 [19] Nec fraudem feceris. M~ &7toa't"e:p~alJC;, id est: 'ne fraudaueris'. [D)

Fraudamus enim illum quem priuamus re debita. Quanquam et qui spoliat,

Graecis &7toa't"e:pe:~. [B] Et

477-479 Luscum ... oculorum inter 468 perti
net et 464 Mola posuerunt A-D.

480-48, In quo ... illud inter 485 caruerit et
Habete posuit LB.

484-485 Si sal ... caruerit inter 469-470 ver
mem et 480 In quo posuit A, inter 472 extin
guetur et 480 In quo posuerunt B-D.

488 'IwpMvolJ, quod B-E: 'IwpMvolJ, i. quod

469 Alibi ... eruginem Mt. 6, 19 sq.
470-476 moritur ... Theophylaetus Nov. Test.:

"non moritur et ignis non extinguerur". The
addition from 1535 offers textual similarities
with Supputat. error. in eens. N Bedae, LB
IX, 699 A-C and is therefore related to N.
Beda's criticism of Enehir., Holborn, p. 120,
II. 6-10, and Paraphr. in Me., LB VII, 231
Be.

476 Theophylaetus Enarr. in Me. 9, 42-49,
Migne PC 123, 593 AB. Cf. Beda, In Me.
expos. III, 9, 44, CCSL 120, p. 554, and Ps.
Hier. Comm. in Me. 9, Migne PL 30, 639 B.

477 Luseum ... vnoeulum Nov. Test.: "bonum
est (A: "tibi"), vt luscus (A: "vnoculus")
introeas in regnum Dei".

483 omnis homo The reading of Nov. Test.
484-486 Si sal . .. euphoniam Nov. Test.: "Si sal

insulsus (A: "insulsum") fuerit, per quid (A:
"in quo") ipsurn condietis? Habete in vobis
ipsis salem". Modern editions of Vg. read
"sal" and mention "salem" in app. crit.

484 npoaovolJ.oca£ocv V. supra, p. 47, introd., §9.
488-489 per ... Iordanem Nov. Test.: "per regio

nem quae est vltra Iordanem".
49'-493 Et erunt duo ... indieauimus Er. does

not react here to criticism expressed, as Resp.
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 144 sq., makes
clear, by Lee. V. supra, p. 267, nn.!1. 856-879
and 874-876 ad Mt. 19, 5. Bludau, p. 5',
finds this passage offensive; cf. supra, p. 75,
n.ll. 221-543, ad Mt. I, 18-22. Nov. Test. A:
"et erunt duo in carnem vnam"; B-E: "et
fient duo caro vna".

A.
489 ripam quae D E: litus quod A-C.
501-502 increpabant ... plerunque D E: incre

pabant, quod mirum cur plerunque A-C.
504 nec E: ne A-D.
5°6-5°8 dazA67i Et complexans B-E:

dazA6'Y), id est non inrrer. Et complexans A.
515 Nec E: Ne A-D.

496-499 Moeehatur ... illius Nov. Test.: "adul
terium committit aduersus illam" ..

500 puellos Nov. Test. A B: "puellos"; B-E:
"pueros".

5°1 Comminabantur inerepabant Valla,
Annot., Garin, I, p. 827, col. 2, notices the
same. Cf. infra p. 528, I. 209 sqq. Nov. Test.:
"increpabant" .

503-504 Sinite . . . prohibueritis Nov. Test.:
"Sinite pueros (A B: "puellos") venire ad me,
ne p~?hibe~; illos". Modern editions of Vg.
read Et ne .

505 Anadiplosis V. supra, p. 44, introd., §9.
505 epitasin V. supra, p. 46, introd., §9.
507 modi potentialis Evidently Er. attributes a

potential value to the dubitative subjunctive
and to the subjunctive after OU IJ.+,. There are
no parallels in ancient Latin grammar for
this view; the term 'potentialis' does not
occur there, the Greek term illJv'Y)nx,6c; does.
Er. explains in a scholium to Hier. Epist. 60,
7,3: "cernas" (CSEL 54, p. 556, I. 15) in Hier.
Opera (Basel 1553), I, p. 35: "illJV'Y)TLx'WC; dixit,
id est modo potentiali; quasi dicas: 'cernere
licer'''. Cf. supra, pp. 137 and 312, II. 647 sqq.
and 54 sqq., and infra, pp. 416 and 567, II.
686 sqq. and 261 sq.

508 Et eomplexans ... vInas Nov. Test.: "Et cum
cepisset in vinas".

512 hereditabunt Hebr. 6, 12.
513-514 Nisi ... vnus Nov. Test. A: "Nisi vnus

Deus"; B-E: "nisi vnus nempe Deus".
515 nefraudaueris Nov. Test.: "ne fraudes".
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ANNOTATIONES IN MARCVM IO,21-46

[21J Jntuitus eum Jesus dilexit eum. 'HyIX7ty)crEV rJ.UTOV. Origenes vide
tur legisse ZepO\Y)crEV, non ~yIX7tY)crEV. Argumento est quod homilia in Matthaeum
adducens hunc locum ita legit: ailexit eum' siue osculatus est eum'. Neque enim
~YIX7tY)crEv, [q opinor, [BJ ad osculi significationem potest pertinere. Caeterum
de dilectione nec apud Matthaeum nec apud Lucam vIla fit mentio. [DJ Et fieri
potest, vt aliquis offensus vel ambiguitate vocis vel osculo adolescentis ex zeplAY)

crEV fecerit ~YIX7tY)crEV, quanquam et in Graecis lexicis inuenio &:YrJ.7tIX~o[J.rJ.~ pro
'amplector', sed vt amplectimur quod probamus, velut amplectimur bonas literas.
[AJ Et veni, sequere me. Addunt hic Graeci codices &PrJ.C; TOV crTrJ.UpOV, id est
'sublata cruce', quum tamen hoc non habeatur in'veteribus codicibus nec repe
riatur apud alios euangelistas, vt illinc huc asscriptum videri possit.

[24J Filioli. TExvrJ., id est 'filii' siue 'nati'. Neque enim hic I est diminu
tiuum, quemadmodum illud apud Paulum ad Galatas TEXvlrJ. [J.ou, filioli mei. [BJ
Confidentes in pecuniis. IIE7to~8oTrJ.C;, 'fretos' siue 'fisos'. [DJ Etenim
quum confidere sit idem quod fidere, tamen 'confidens' non idem valet, vt indi
cauit M. Tullius. Nec videtur participium, sed nomen, eoque ponitur absolute:
'homo confidens', non 'confidens mihi'. [BJ Hic satis aperit quos dixerit diuites,
non quibus diuitiae obuenerunt, sed qui iuxta diuitum vulgus multum tribuunt
diuitiis.

[26J [AJ Qui magis admirabantur. 'E~E7tA~crcrOVTO, id est 'obstupesce
bant'; [DJ verbum Graecum est vehementius.

[29J [AJ Aut filios. TExvrJ., id est 'liberos', [q vt vtrunque sexum complec
taris. [AJ Aut patrem, aut matrem. Hoc loco Graeci codices addunt ~

yuvrJ.i:'xrJ., id est 'aut vxorem'. Quod tamen perperam a quopiam addirum, vel hinc
licet coniicere quod mox, cum repetit res relictas, non addit vxores. Verisimile est
vxoris nomen hic adiectum ex Matthaeo et Luca. Verum Marcus breuitatis sru
diosus sub nomine domus iudicauit contineri vxorem.

[40J Ad dextram meam vel ad sinistram. Vt sensus sit idem. Latinius
est 'sedere mihi a dextris' et 'sedere mihi a sinistris'. Nec est in Graecis meum
dare vobis, sed solum 'non est meum dare'. Consentiebat cum Graecis codex
Constantiensis. Sed qui bus paratum est. Sermoni parum absoluto adieci
mus duo verba. Subauditur enim 'sed ii sedebunt a dextris ac sinistris mihi qui
bus' etc.
I [41J Et audientes decem indignati sunt. "Hp~rJ.VTO &:yrJ.VrJ.XTEi:'V, id est:
'coeperunt indignari'. Et sic habent verusti codices nostri.

[42J Et principes. KrJ.l o[ [J.EyIXAO~ rJ.UTWV, id est 'magni illorum'. Quod

tamen haud male venit, nisi malis dici: 'et qui magni sint inter eos' aut 'magnates
illorum'.

[43J Fieri maior. MsyrJ.C;, id est 'magnus', et in hunc modurn subinde citat
Hieronymus. [BJ Allusit Christus ad vitam communem hominum, inter quos
magnates et optimates e sublimi despiciunt infimates nec prae se ducunt pro
hominibus, cum ipsis nihil sit abiectius, si velimus hominem suis aestimare vir
rutibus.
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[46] [A] Et proficiscente eo. Kd SX7tOpe:uO[lsvou, 'egrediente eo'. Barti
maeus. Filius Timaei additum videri potest interpretandi causa. Nam id sonat
Bartimaeus. Hebraeis enim ,~ filius et Timaeus, quemadmodum et Bartholo
maeus, filius Ptolemaei, conflatis diuersarum linguarum vocibus, [q et

526-528 Et veni ... videri possit E: Et veni ...
527 cruce inter 515 fraudaueris et 517-518 Et
intuitus posuerunt B C, Et veni ... 528 videri
possit. inter 517 tXTCO<JTSpSr et 517-518 Et intui
tus posuit D.

529-530 Filioli ... filioli mei E: Filioli ... Filioli
mei. etc. A, Filioli ... filioli mei inter 536
diuitiis et 537 Qui magis posuerunt B-D.

542-551 vxores ... Et audientes E, vxores. Et

520 dilexit ... est eum Orig. Comm. in Mt. xv,
14 (ad Mt. 19, 16-30), GCS ro, p. 386: "nam
secundum Marcum sic dicit: 'intendens in
eum' (qui dixerat: 'omnia haec seruaui a
iuuentute mea') 'dilexit eum' vel 'osculatus
est eum ln

•

526 o<P()«; TOV <JTOlUPOV Is to be found in Nov.
Test., like in the Aldina, f' 367 vO, col. 2, and
the Complut., but in modern editions of NT
mentioned in app. crit.

529 Filioli ... nati Nov. Test.: "Filii". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, 827, col. 2: "Non est
Graece 'filioli', sed 'filii' siue 'nati', TEXVOl".

530 Paulum Gal. 4, 19; here Nov. Test. contains:
TsxvlOl (as do Wettstein and Westcott-Hort;
Tischendorf, Merk and Nestle read: TEXVOl),

and (as also in Vg.) "Filioli mei".
533 Tullius Cic. Tusc. III, 7, 14: "Qui fortis est,

idem est fidens, quoniam confidens mala
consuetudine loquendi in vitio ponitur, duc
tum verbum a confidendo, quod laudis est.
Qui autem est fidens, is profecto non exti
mescit; discrepat enim a timendo confidere".

539-541 Aut filios ... vxorem Nov. Test.: "aut
vxorem, aut liberos". ~ YUVOl~XOl, in modern
editions of NT mentioned in app. crit.,
occurs in Nov. Test., the Aldina (f' 368 rO,
col. I) and the Complut.

542 mox Me. ro, 30.
543 Matthaeo et Luca Mt. 19, 29 and Lc. 18, 29.
545-547 Ad dextram ... dare Nov. Test.: "sedere

mihi a dextris ac sinistris (A: "sedere a dex
tris ac sinistris meis"), non est meum dare".

548 absoluto V. supra, p. 44, introd., §9.
552 coeperunt indignari The text of Nov. Test.
553-555 Et principes ... illorum Nov. Test.: "Et

qui magnates sunt inter eas" (A: eos").
556-557 Fieri maior ... magnus ... Hieronymus

Cf. supra, pp. 277 and 279, nn.!1. 128-137

audientes A, vxores. A dextris meis et sinistris
meis. 545 Vt sensus ... 546 sinistris. 548 Sed
quibus ... Et audientes B C, vxores. Verisi
mile ... 544 vxorem. A dextris meis et sinis
tris meis. 545 Vt sensus ... Et audientes D.

554 sint D E: sunt A-C.
562 additum videri potest C-E: additum est A

B.
563 enim"~ B-E: .,~ enim A.

and 137. Valla too, Annot., Garin, I, 827, col.
2, of~7red. the tra~slation "magnus". Nov.
Test.: fien magnus .

558-559 magnates ... hominibus C£ Rhet. Her.
IV, 20, 28: "neminem prae se ducit homi
nem". The use of 'pro' with abl. instead of
the predie. ace. means that something is in
fact not what it should be taken for (Kiih
ner-Stegmann, I, 18, Anm. 5); cf. Plaut.
Stich. 571: "sese ducit pro adulescentulo".

564-568 et deprauata ... in me Added in 1522
and 1527 as a result of criticism by Stun. (I.
566: "quidam"); c£ Apolog. adv. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 67, n.1. II8 (where De
]onge quotes from his Annotationes contra
Er.: "Soleo profecto quoties Annotationes
Erasmi lego, in quibus ea pertractat quae ad
Hebraicam Chaldaicamue linguam attinent,
in cachinnos pene solui; adeo interdum
imperite, ne dixerim ridicule, quae a suo
Theseo Oecolampadio tumultuarie edoctus
est, in medium profert."), and p. II4, I. II3
sqq., where Er. writes among other things:
"Hie Stunica meus 'pene soluitur in cachin
nos' ... Quis non inuideat felicissimo Stuni
cae suas delicias, suos risos, suos 'cachinnos'?
Sed interim homo rerum omnium adprime
doctus non intelligit 'cachinnos' hos non in
me cadere, sed in Hieronymum, quem hie
sequutus sum" and refers to Hier. Comm. in
Gal. II, 4, 6 (Migne PL 26, 400 B). Stun.
also observed in connection with Er.'s
remark in Annot. in Act., 4, 36 (LB VI, 453 F
- 454 D): "Barnabas. Est enim vox
Hebraica, .,::1 filius est", that .,::1 is not
Hebrew, but-Aramaic; c£ Apolog. ~esp. lac.
Lop. Stun., p. 146, I. 716 sqq. C£ Rummel,
Catholic Critics, I, p. 154.
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ANNOTATIONES IN MARCVM IO,48-II,26

deprauata, ni fallor, vna aut altera literula. Caeterum quod diximus de Barti
maeo, quidam miro cachinno prosequitut in suis annotationibus, cum id hause
rim ex Hieronymi commentario in epistolae ad Galatas cap. 4. [D] In illum igi
tur suos cachinnos torqueat, non in me.

[48] [A] Et comminabantur. KIX~ E7tE:T(fLwv, id est: 'et increpabant'.
[49] Animaequior esto. E>&pcrE:~, id est: 'bono animo esto' siue 'confide'.

Nec enim est comparatiuum, sed positiuum; et aliud est fidere - hoc est 8IXppE:'i:'v
- quam aequo animo esse. Aequo animo est qui boni consulit ac tolerat. Fidit cui
certa spes est.

[50] [D] Exiliens venit. Graece non est E~IXAA6fLE:vo<;, sed &:vIXcrTtX<;, id est
'surgens'. Nam paulo ante dictus est sedere iuxta viam. In IActis, capite tertio, de
claudo legitur E~IXAA6fLE:vo<;, id est 'exiliens'. Nam ea vox ad miraculi magnitudi
nem declarandam facit, quia qui sanabatur, adeo claudus erat, vt a baiulis gesta
retur. Hic in oculis, non in pedibus miraculum est.

[51] [A] Rabboni, vt videam. Rursus Hebraeam vocem posuit, pronun
ciatione nonnihil mutata, cum alibi 'rabbi' sit, quod Hebraeorum lingua Chal
daeorum ac Syriacae commercio vitiaretur; quemadmodum et hodie Iudaei
'rabeni' magistrum vocant, sed insignem et eminentem. V t videam. "IvlX &:VIX
~AE~W, id est: 'vt visum recipiam'.

[52] Et confestim vidit. 'AVE~AE:~E:, id est: 'visum recepit'.

EX CAPITE VNDECIMO

[I] Et cum appropinquarent Hierosolymae. Hic Graecus codex addit
Betphage, vt sint tria loca, Hierosolyma, Betphage, Bethania. Siquidem mons
Oliueti duobus passuum milibus abest ab Hierosolymis, in cuius latere est
Bethania, Betphage in ipso monte [B] sita est.

[3] [A] Quid facitis? T( 7tO~E:'i:'TE: TOUTO; Id est: 'Cur facitis hoc?'.
[7] Et sedit super eum. Nonnulli Graeci codices habent E7t' IXUTi)), vt sit

asinus aut certe pullus asinae. Nonnulli E7t' IXUT~V, id est 'super illam', vt sit asina
foemina. [B] Quod posterius consentit cum Matthaeo.

[II] [A] Cum vespera esset hora. 'O~(IX<; ~oY) oucry)<; TYi<; WplX<;, id est:
'cum vespertinum iam esset tempus'. [q Siquidem 'horam' Graece loquens pro
tempore posuit.

[12] [A] Et alia die. KIXl E7tIX1JpWV, id est 'postridie' siue 'postero die'.
[13] Siquid forte. El &plX d)p~crE:~ T~, id est: 'siquid inuenturus esset'.

Coniunctionem expletiuam vertit in forte, idque suo moire, sed nullius eruditi
hominis exemplo. Quorsum enim attinebat addere forte, cum Dominus plane
speraret cibum? Aut certe volebat videri sperare.

[21] Cui male dixisti. "Hv XIXTY)PtXcrW, id est: 'quam deuouisti' siue 'quam
execratus es' siue 'cui male precatus es'.

[22] [B] Habete fidem Dei. Bona fide Graeca reddidit interpres 7t(crT~V

0E:ou. Caeterum sentit fiduciam erga Deum.
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[23] [A] Tollere et mlttere. 'Ap6r)'n xd ~A~6r)'n passiua sunt imperatiui
modi.

[25J Cum stabitis ad orandum. Kd lIT' &v aT~x.Y)TE 1tpoaEux.6[J-EVO~, id
est: 'cum steteritis deprecantes'. Ex quo apparet olim stantes precari solitos. [BJ

610 Peccata vestra. Augustinus libra De ciuitate Dei vigesimoprimo, capite vige
simoseptimo annotauit vim et emphasim huius pranominis vestra. Nam intelligi
peccata non quaelibet aut quamlibet grauia, sed eiusmodi sine quibus non viuunt
etiam prabi, quales tum erant apostoli quibus haec dicuntur.

[26J [AJ Quodsi vos non dimiseritis. Haec in Graecis [BJ plerisque [AJ
615 codicibus non adduntur. Nee Theophylactus legit aut interpretatur. Videri potest

hue asscriptum ex Matthaei sexto.

569 Et comminabantur E: Et rursum commi
nabantur A-D.

570 animo esto A-D: animo est E.
587 Hierosolyma C-E: Hierosolymae A, Hie

rosolyme B.
588 ab Hierosolymis B-E: a Hierosolymis A.
594 vespera E: vesperae A-D.

569 Et comminabantur .. . increpabant Cf.
infra, ~; 528, 1. 209 sqq. Nov. Test.: "Et incre
pabant .

570 Animaequior ... confide Valla, Annot.,
Garin, I, p. 827, col. 2, observes that "aequa
nimis", not "animaequus" is customary, that
the Greek does not contain a comparative
and that "confide, filia" in Mt. 9, 22, is a bet
ter translation. Nov. Test.: "Bono animo
esto".

574-575 Exiliens ... surgens Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 827, col. 2. Nov. Test.: "surrexit et
venit",

575 Actis Act. 3, 8.
579-584 Rabboni ... recepit Nov. Test.: "Raboni,

vt visum recipiam ... recepit visum".
587-589 Betphage ... sita est V. Hier. Sit. et

nom. loco Hebr., Migne PL 23, 884 C.
590 Cur ftcitis hoc The text of Nov. Test.
592 super illam Nov. Test.: "super illum".
594-595 Cum ... tempus Nov. Test.: "Cum cir-

cumspexisset omnia iamque tempus esset
vespertinum".

597 Et ... die Nov. Test.: "Et postero die".
598-601 Siquid ... sperare Nov. Test. A: "si forte

inueniret aliquid in illa"; B-E: "si videlicet
inuenturus esset aliquid in illa".

599 Coniunctionem expletiuam V. supra, p. 45,
introd., §9.

602-603 quam execratus es The text of Nov.
Test.

604-605 Habete ... Deum Nov. Test. A:
"Habete fidem Dei"; B-E: "Confidite Deo".

609 deprecantes B-E: orantes A.
609 precari B-E: orare A.
614 Quodsi E: Quia si A-D.
615-617 adduntur ... Vnum E: adduntur.

Vnum A, adduntur, tamen adiecimus, quod
in vetustis adderentur, et in Graecis nonnul
lis. Vnum B-D.

608-6n Cum stabitis ... vestra Nov. Test.: "et
cum steteritis orantes ... delicta vestra". Cf.
Valla, Annot., Garin, I, p. 827, col. 2: "Neque
eleganter dieitur 'stabitis ad orandum' neque
Graeco respondet, quod ita ad verbum trans
fertur: 'cum steteritis orantes', OTClV aT~X:YJTe:

npocre:ux6[.LEVOr." •

610 Augustinus Civ. XXI, 27: "Non enim ait
Dominus, inquiunt: 'si dimiseritis peccata
hominibus, dimittet vobis pater vester coti
diana parua peccata', sed 'Dimittet', inquit,
'vobis peccata vestra'. Qualiacumque ergo vel
quantacumque sint, etiamsi cotidie perpe
trentur nec ab eis vita discedat in melius
commutata, per elemosynam veniae non
negatae remitti sibi posse praesumunt".

6n emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
612 eiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
614-616 Quodsi ... sexto The text of Me. II, 26

in Vg. ("Quod si vos non dimiseritis, nec
Pater vester qui in caelis est dimittet vobis
peccata vestra") is not to be found in Nov.
Test. (neither in Greek nor in Latin), the
Aldina, f' 368 vo

, col. I, or the Complut. In
modern editions of NT the Greek equivalent
is mentioned in app. crit.; it is quoted by
Theophyl. Enarr. in Me. n, 24-25, Migne
PG 123, 617 C: E1 os UfLECe; O'JX tX'I"E't"E, DUOS (,
rrClT~p u!-lwv 6 EV TO~~ OUPClVO~<; &~~ae:L T~

7t<XPOl71:'t"wfL<X't"<X ufLwv. Cf. Mt. 6, 15: i:tXv os fL~

tX'I'Yi't"E 't"oce; tXv6pW7tOLe; (Nov. Test. adds here
TCl 1tlXpa1tTWtLClTC< CluTij)'y), OUOS 0 7tClT~P lJ!.LWV

&.cp~crEL TCl 7tClPCl1tTW!J.ClTLl uf.Lwv.
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[29] Vnum verbum. "EviZ A6yov, id est 'vnum sermonem', potius hoc certe
loco.

[30] Baptismum loannis. BOC7tT~a(J.iZ, id est 'baptisma' siue 'baptismus'.
620 Cum enim habeamus hoc 'baptisma' et hunc 'baptismum' a Graecis, quorsum

opus erat confingere barbaram vocem, tertiam, hoc baptismum? Adeo nihil inter
esse putant quidam quomodo loquantur. [B] Huiusmodi ferme destomachatur
hoc loco Laurentius Valla non absque causa, licet ignarus, vt apparet, Augusti
num ita frequenter loqui, et adeo frequenter, vt non queat praetexi scriptoris

625 error. Sic enim loquitur tractatu in loannem quarto, in caput primum: Itaque
non durauit diu baptismum Joannis, rursus tractatu proximo: Jlli enim nullum

LB 196 baptismum erat Inecessarium, ac mox: Quoniam ergo Joannes acceperat baptismum,
quodproprie Joannis diceretur, iterum paulo inferius: tale erat baptismum Joannis.
[C] Nee alibi tamen raro idem facit. [B] Etiamsi et in homiliis Origenis semel

630 atque iterum sic positum offendimus. [D] Et apud Irenaeum, vt appareat erudi
tos in hoc populi imperitiae gessisse morem.

[32] [A] Timemus populum. 'E<:po~ouvTo TOV AiZ6v, id est: 'timebant popu
lum'. Atque ita habent vetustissimi codices Latini, [B] nominatim exemplar Pau
linurn [D] et Constantiense. [B] In Corsendoncensi videre erat etiamnum rasurae

635 vestigium. Offendit autem castigatorem persona dure subitoque mutata, quasi
vero hoc esset nouum in euangelistis. [C] Id incommodi vitari poterat, mutata
sermonis figura: 'metuendus est nobis populus', aut mutata alterius verbi per
sona, quemadmodum nos fecimus: [D] 'at si dixissent ex hominibus'. [A] Quia
vere propheta. "OT~, id est 'quod' potius quam quia, et 'fuisset' potius quam

640 esset. Opinor enim loannem iam fuisse mortuum, ex ipsius Marci narratione.

EX CAPITE DVODECIMO

[I] Pastinauit. 'E<:puTEuaEv, id est 'plantauit', [D] vox a pastino dicta, quae
declarat instrumentum bifurcum quo semina panguntur, vnde vites sterilescentes,
quum refodiuntur, dicuntur repastinari. [A] Et fodit lacum. 'Y7tOA~VWV, in

645 quod excipitur liquor vuarum.
[4] In capite vulnerauerunt. A~6o~oA~aiZvTES; ExE<:piZA!ZtwaiZv, id est:

'iactis lapidibus capitauerunt', vt ad verbum reddam, hoc est: 'comminuerunt
caput'. Verum quoniam interpres vidit ilIum redisse viuum, vertit vulnerauerunt,
ne putaretur extinctus. Et contumeliis affecerunt. KiZt &:7tEaTE~AiZv ~T~(J.W-

650 (J.EVOV, id est: 'remiserunt affectum contumelia' [D] seu potius 'ignominia'. Nam

'contumelia' magis in verbis est.
LB 197 I [6] [A] Charissimum. J\YiZ7t'Y)T6v, id est 'dilectum'. Quia reuerebuntur.

"laws; EVTpiZ7t~aOVTiZ~, 'forsitan reuerebuntur'. Quanquam nonnulli Graecorum
codices habebant 6T~ pro raws;. [D] Sic enim legit Theophylactus et aeditio His-

655 paniensis; certe Latini codices vetusti habent quia pro 'forte'. [A] Quae lectio
magis mihi probatur. Nee enim est consentaneum diffidere eum qui mittit filium
vnicum. Et 6T~ quanquam Latine reddi non potest hoc loco, tamen apud Grae
cos vim habet confirmandi.
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[II] A Domino factum est istud. Istud referendum est ad caput aut certe
660 ad 'angulum', id quod sermo Graecus indicat, d~ X.E:epiXA~V Y(i)vtiX~' 1tiXPcX Kuptou

SYEVE:'t"O iX(kfJ, id est: 'in caput anguli. A Domino factum est hoc', subaudi 'caput',
nisi malis 'angulum', de quo dictum est in Matthaeo. [E] Illud extra controuer
siam est, iX(hy) Theophylacto referri ad angulum, quam interpretatur ecclesiam,
quod vtrunque populum connectat in fide Christi. Hieronymus enarrans Psal-

665 mum lI8., vnde hoc desumptum est testimonium, legit: factus est iste, vt ad lapi

dem et Christum referatur. [AJ Mirabile. 0iXUfLQ((J't"~. Et hoc ad caput [DJ siue
ad 'angulum' [A] refertur, quemadmodum factum est.

[13] Vt eum caperent. J\.ypE:U(i)(H, id est 'captarent' siue 'venarentur'. Et
cur non potius 'in sermone' quam in verbo, cum Graeca vox 'sermonem'

670 significet magis quam 'verbum'?

617 Vnum verbum ... sermonem Nov. Test. A:
"vnum sermonem"; B-E: "quiddam".

619 baptismus The reading of Nov. Test.
622 Huiusmodi V supra, p. 42, introd. §8b.
623 Laurentius Valla Annot., Garin, I, p. 827,

col. 2: "Ita parum curae est hominibus
seruare loquendi proprietatem, vt cum dica
tur 'baptismus' et 'baptisma' etiam, tertium
addant 'baptismum', vt iterum superius
admonui. Graece nunc baptisma est, ~a7t

·Wl"fJ.()(". C£ p. 823, col. 2, ad Me. I, 4: '''Bap
tismum' quidam putant neutri quoque esse
generis, et sic aliquando in Euangelio legunt,
quasi non sufficiant 'baptismus' et 'bap
tisma', et quasi lingua Graeca patiatur hic
dici 'baptismurn"'.

623-628 Augustinum ... Ioannis In Tract. in
Ioh. 4, 12, and 5, 5 sq., CCSL 36, pp. 37 and
43 sq., Aug. always uses forms of "baptis
mus".

629 Origenis Among other passages in Comm.
in Mt. XIV, '5, XVI, 6 and XVII, I, GCS lO,
pp. 3' 7, 482, 484 and 575.

630 Irenaeum According to the index in SC
263, pp. 293 and 2lO, Iren. always uses forms
of "baptisma" or "baptismus".

632-633 timebant populum The text of Nov.
Test.

634 videre erat "It was possible to see"; c£
Annot. in Ioh. 5, 2, LBVI, 357 F: "videre est".
This construction is already to be found in
antiquity; cf. Hor. Serm. I, 2, lOI: "videre
:st", and Ve~p' Aen. VI, 526, a,?d VIII, 676:
cernere erat (OLD, s.v. sum).

638-640 Quia ... esset Nov. Test.: "quod vere
propheta fuisset".

642 plantauit The reading of Nov. Test.

646-651 In capite ... verbis est Nov. Test.: "illi
(om. C-E) coniectis in eum saxis commi
nuerunt (C-E: "illi") caput, et remiserunt
contumeliis affectum".

652 dilectum The translation of Nov. Test., as
also of Valla, Annot., Garin, I, p. 827, col. 2.

652-655 Quia ... ftrte Modern editions of NT
read, like Nov. Test., the Aldina and Theo
phyl. Enarr. in Mc. 12, 1-9, Migne PG 123,
621 D: A~Y{ijV ()'n EV't'PCX1t~crOVT(xLTOV ut6v !-Lou.
The Complut. presents this same text and,
like V.[.: "dicens: Qui,; :euerebuntur filium
meum. Nov. Test.: dlCens, reuerebuntur
filium meum".

657 50n Cf. supra, p. IIO, n.ll. 4'-43.
659-667 A Domino ... ftctum est Nov. Test.:

"factus est (A: "in") caput anguli, a domino
factum est hoc, et est mirabile". Cf. supra, p.
288 sqq., II. 437-498.

662 Matthaeo Mt. 21, 42, c£ supra, p. 288, I.
441 sqq.

663 Theophylacto Enarr. in Mc. 12, lO-12,

Migne PG 123, 624 B.
664-665 Hieronymus ... iste Tract. in Ps. '33, 3,

CCSL 78, p. 292 ("Lapis quem reprobaue
runt aedificantes, hic factus est in caput
anguli"); Ps. Hier. Brev. in Ps. "7, Migne PL
26, 1257 BC ("Lapidem quem ... anguli").
Brev. in Ps. II7 is included as Comm. in Ps.
II? in Er.'s edition of Hier.'s Opera, t. 8,
Basel, 1516; in the 1553 edition the text is
quoted on p. I?5, the commentary in the left
margin. "Factus est iste" does not occur in
the Thes. Hier.

668-669 captarent ... sermone Nov. Test.: "cap
tarent sermone".
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[14] Non curas quenquam. OU [J.EAEl crOl 7tEpl ouoEv6c;, id est: 'non est tibi
curae de quoquam'; tametsi Graecis ouoEv6c; vel ad hominem referri potest vel ad
rem, hoc est: 'non curas vllum hominem' aut 'non curas rem vllam'; quanquam
quod sequitur, indicat ad hominem magis esse referendum, quod alii verum reti-

675 cerent, ne quosdam offenderent. In faciem hominum. E1c; 7tp6crumov TWV
&v(-)PW7tWV, id est 'ad personam hominum'. Quanquam Graece 7tp6crw7tov
vtrunque significat, 'faciem' et 'personam', hoc tamen loco mollius erat 'persona'
quam 'facies'; atque ita verterat eandem dictionem in Matthaeo, [D] cap. 22. [A]
Licet dare tributum. Kljvcrov, id est 'censum', quae vox Latina est, vt iam

680 indicauimus. An non dabimus. Graece est "E~EcrTl xYjvcrov KQ(lmxpl OOUVQ(l ~

LB 198 ou; LlW[J.EV ~ [J.~ OW[J.EV; Id est: 'Licetne censum dare Caesari I an non? Demus an
non demus?' Vrgent enim hac iteratione responsum, quasi futurum sit, vt si
responderit non dandum, daturi non sim, sin dandum, daturi. [D] Hic consen
tiebat codex Hispaniensis cum Theophylacto, [.E] licet Theophylactus non attin-

685 gat hanc lectionem in commentario. Opinor hic Latinam esse veriorem. Alioqui
bis idem quaeritur in priore parte, 'licet dare' et 'dabimus'. Qui deprauauit
locum, non animaduertit ~ [J.~ OW[J.EV habere vim potentialem, quasi dicas: 'an
non debemus dare', vt respondeat illi: 'licetne dare'. Graeci nimium sibi permi
serunt in sacris libris, praesertim in Marco et Actis Apostolorum; tametsi scribis

690 hoc potissimum imputandum, qui quod studiosus aliquis sibi notarat in suo
codice, retulerunt in contextum.

[15] [A] Qui sci ens versutiam. 'Y7t6XplcrlV, id est 'simulationem', quod
miror quare libuerit interpreti mutare, nisi forte legit 7tovYJP1Q(v.

[17] Quae sunt Dei, Deo. Haud scio casune factum sit an data opera
695 quod Deo bis addidit articulum, Caesari nequaquam: TIX KdcrQ(poc; KdcrQ(pl, TIX

TOU 0EOU Tif) 0Eif), tanquam Caesarem velut incertum et ignotum nominet, quod
multi sint eius nominis, Deum veluti certum designet.

[18] Et venerunt super eum. KQ(l ~PXOVTQ(l 7tPOC; Q(uT6v, id est: 'et veniunt
ad eum'.

700 [19] Et filios non reliquerit. TEXVQ(, 'liberos', nam Graeca vox etiam
filias complectitur. [.E] Matthaei cap. 22., quum Graeci magno consensu legant
TEXVQ(, tamen Latini codices habent 'filium', non 'filios', quanquam ad sensum
nihil refert vtrum legas. [A] Nec est suscitet semen fratris sui, sed 'fratri
suo', dandi casu, &OEAcpiJ) Q(UTOU. Semen enim appellat posteritatem siue prolem,

705 [D] quam Frater fratri suscitat, non sibi, eo quod in mortui nomen transit quod
nascitur. Hac enim ratione mortuis quodam modo adoptabantur filii.

[24] [A] Nonne ideo erratis? OU 3l,x TOUTO 7tAQ(viX.cr6E; 'An non igitur erra
tis?', vt referatur ad id quod sequitur, et sit sensus eos ob id errare, quod non
intelligerent scripturas. Siquidem Pharisaei errabant, non quod ignorarent scrip

7IO turas, sed quod auaritia et ambitione forent excaecati. Sadducaei labebantur ob
imperitiam scripturarum.

[25] Neque nubentur. Graece YQ([J.Ei'V verbum est commune et viro et
mulieri. Verum de hoc dictum est in Matthaeo.
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[28] Conquirentes. ~U(1JTOUVTas, id est 'simul disputantes'.
[30] Ex tota virtute. 'E~ IlAYjC; TYjC; tcrX00C; crou, id est 'ex toto robore tuo'.

Nam ipse mox vertit fortitudine; virtus enim apud Latinos ambigua vox est.
[31] [B] Simile est illi. Graece est 'simile est illud', XiX~ OEUTEPiX O[J.O[iX iXUTYj.

Primum praeceptum est: diliges Dominum Deum tuum. Et alterum simile, videli
cet hoc: diliges proximum etc. [D] Interpres legisse videtur TiX0Tll pro iXUTYj.

[34] [A] Quod sapienter respondisset. NOUVEXWC;. Composita dictio est
ab eo quod est vouv ~xm, id est 'mentem habere'; qua periphrasi Graeci signifi
cant sapere siue cordatum esse, vnde cordate vertimus.

[35] Et respondens Iesus dicebat docens. KiX~ (X71:Oxp~6dc;. Reperies ali
quot locis hoc participium ita positum, vt sensus magis exigat &:ViXXp[VO[J.EVOC;, id
est 'interrogans'. Nisi mauis ex hoc intelligi sermonem aliorum praecessisse,
quem euangelista non retulerit.

[39] Et primos discubitus. Debebat sibi constare interpres, postea quam
coeperat nomina vertere in verba. Sic enim est Graece: TWV 6EA6vTUlV EV crToAiXi:C;

7tEpmiXTEi:v xd &:cr7tiXcr[J.OUC; EV &:YOPiXi:C; XiX~ 7tPUlTOXiX6EOp[iXC; EV crUViXyUlyiXi:C; XiX~

7tPUlToxA~cr[iXC; EV TOi:C; od7tvmc;, id est: 'volentibus in stolis obambulare et saluta
tiones in foris et praesidentias in synagogis et primos accubitus in coenis' [E] aut

675 hominum E: hominis A-D.
678 eandem dictionem D E: ni fallor A-C.
681 censum dare Caesari an C-E: censum Cae

sari dare an A B.
700 reliquerit D E: reliqui A-C.

671-678 Non curas '" facies Nov. Test.: "non
curas quenquam, non enim respicis perso
nam hominum". Valla, Annot., Garin, I, p.
827 sq., had preferred: "Non est tibi curae de
quoquam" and "in personam hominum".

678 Matthaeo Mt. 22, 16.
679-685 Licet ... commentario E1;EcrT~ ... lliDiLEV

is the text of Nov. Test., modern editions of
NT (Merk: 1l0UV()(~ xy,vcrov), the Aldina, f"
368 vo

, col. I, the Complut., and Theophyl.
Enarr. in Me. 12, 13-17, Migne PG 123, 624
C, and Valla, Annot., Garin, I, 828, col. I,

who translates: "licet dare censum Caesari an
non? demus an non demus?". Nov. Test.
translates: "Licet censum Caesari dare an
non? Demus an non demus?".

687 vim potentialem Cf. supra, p. 409, n.1. 507.
692-693 Qui ... mutare Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 828, col. I, from which Nov. Test.
derives the translation "simulationem".

700 Et filios ... liberos Nov. Test.: "et liberos
non relinquat".

701 Matthaei Mt. 22, 24.
703-704 suscitet ... suo Nov. Test. A: "fratris

sui"; B-E: "fratri suo".

716 virrus enim ... vox est E: om. A-C, nam
virrus apud Latinos ambigua vox est D.

720 sapienter E: prudenter A-D.
723 docens E: dicens A-D.

707-708 An ... erratis Nov. Test.: ''An non
propterea erratis?"

713 Verum ... Matthaeo V. supra p. 294 sq., 1.
594 sqq., ad Mt. 22, 30.

714 simul disputantes The text of Nov. Test.
716 fortitudine Me. 12, 34.
722 cordate Nov. Test.
723 respondens Cf. supra, p. 204 sq., n.ll. 272

274·
730-738 volentibus ... condemnationem Nov.

Test.: "scribis qui amant srolati (A: "in infu
lis"; B: "infulati") obambulare (A: "ambu
lare"), et amant salurationes (A: "et salura
tiones") in foris, primasque (A: "et primas")
sellas in congregationibus, et primos concu
bitos in coenis, qui deuorant domos vidua
rum, et sub praetextu longas faciunr preces
(A: "orationes"). isti accipient grauiorem
damnationem" (A: "maius iudicium"). Cf.
Valla, Annot., Garin, I, p. 828, col. I: "'qui
deuorantes domos viduarum et praetextu
multa orantes' siue 'et praetendentes longam
precem, hi accipient amplius' siue 'abundan
tius iudicium"'.
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'qui cupiunt in stolis obambulare ac salutari in foris et primas tenere cathedras in
synagogis primoque loco accumbere in coenis'.

[40] [A] Qui deuorant domos etc. Graeca sic habent: o[ xocTEa8lovTEC;

LB 200 TtXC; OtXlOCC; TWV X.YJPWv xocl 7tpoepiXaE( [J.OCXPtX 7tpoaEux6[J.EVO(, id I est: 'deuorantes
736 domos viduarum et praetextu longas facientes precationes' siue 'sub praetextu

prolixe precantes'. Pro Iixi us. IlEp(aa6TEpov, id est 'abundantius' siue 'plus iudi
cii'. [B] Porro iudicium appellat condemnationem, quemadmodum frequenter
accipitur in arcanis literis. Quam rem annotauit et diuus Augustinus libro De

740 agone christiano, capite vigesimoseptimo.
[41] [A] Iactaret. BiXAAE(, id est 'mitteret' siue 'iaceret'. Nam iactu mittunt

huiusmodi.
[42] Quodes t quad ran s . Graece scribens abusus est voce Latina,

XOapOCVT'Y]C;, [E] licet deprauata. [A] Et conuocans. IIpoaxocAEaoc[J.Evoc;, id est
745 'aduocans' [B] siue 'cum ad se vocasset'.

[A] EX CAPITE DECIMOTERTIO

[I] Quales lapides. II OTOC7tOl. Miror cur Laurentius quafes mutandum
putarit in 'quantos'. IloToc7t6C; enim sonat cuiusmodi, sed ita vt non simplicem
habeat interrogationem, vt 7t0l:'0c;, sed admirationem potius [D] in bonam par

750 tern, velut si de ignoto scisciteris, reete dixeris: 7t0l:'0c; 00TOC;, sed 7toToc7t6c; non
recte dixeris.

[2] [A] Vide has omnes. BAE7tE(C;, id est 'vides'. In nonnullis erat ~AE7tETE,

id est 'videtis'.
[6] [B] Dicentes quia ego sum. "OT( EyW d[J.(. Quia hoc loco tantum

755 affirmat et ob id erat omittendum. Sermo neque ad Graecam proprietatem
respondet neque ad Romanam. Potest autem bifariam accipi: 'dicentes: Ego
sum', vt subaudias 'Chrisms', aut 'dicentes se esse eum qui ego sum'. Incommo
dum vitari poterat, si vertisset 'Dicentes: Ego sum Chrisms'.

LB 20I I [7] [A] Et opiniones. ihoiXc;, id est 'rumores'. Nam ad verbum sonat audi-
760 tiones.

[8] Et regnum super. Cur non potius 'contra regnum', sicut modo ver
terat? Nam eadem est praepositio Graecis, E7tl.

[9] Videte vosmetipsos. Consentiunt quidem Graeci codices, verum
mutanda erat hoc loco Graeci sermonis figura: 'cauete vos vobisipsis'. [B] Neque

765 vero est ociosa pronominis additio, quo discernuntur discipuli a caeteris. [A] Et
haud scio an scriptum fuerit a Marco EOCUTOl:'C;. In conciliis. Rectius erat 'in
concilia', dC; aUVEap(OC. Et ante praesides. Kd btl ~YE[J.6vwv xocl ~OCa(AEWV

&x8~aETE, id est: 'et sub praesidibus et regibus ducemini', vt intelligas eos ad
iudices duci.

770 [II] Nolite praecogitare. M~ 7tpo[J.Ep([J.viXTE, id est: 'ne ante sitis solliciti'
siue 'anxii' siue 'ne [D] cum sollicitudine [A] praecogitetis', id quod solent acturi
causam apud principes. Quod datum vobis. "0 EtXV ao8ij, id est: 'quod-
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cunque datum fuerit'. Nan enim vas estis laquentes. Ou yap Ea,E u[Ldr;
o[ AIXAOUVTEC;, id est: 'non enim vos estis qui loquimini', [B] vt venit in Matthaeo.

775 [12] [A] Et consurgent. 'E7tIXVIXcr-r~crOV-rIX~,id est 'insurgent'.
[14] Abominationem desolationis. To ~IlEAU'YfL1X -r'ijc; Ep1][J.WcrEWC;. Sed

hoc loco addunt Graeci codices - an recte, viderint alii - -ro p1]6e:v &7tO !1IXV~~A -rOU
7tpocp~-rou, id est 'dictum a Daniele propheta'. Apparet enim ex Matthaeo hue
adiectum. Quanquam et illic ab alio quopiam additum videri poterat, [B] nisi sic

LB 202 ab Origene citaretur. I [AJ Vbi non debet. 1107tOU 00 ~E~, 'vbi non opartet'.
781 [17] Et nutrientibus. Kd 61]AIX~OUcrIX~C;, id est 'lactantibus'.

[19] Tribulationes. 0A'i'\jJ~C;, id est 'tribulatio, qualis non fuit'; vt sit appo
sitio ad epitasin faciens, cum dies calamitosos calamitatem vocet. Creaturae.
K-rtcrEwc;. Vt sit verbale; quanquam reperimus hanc dictionem ancipitem in lite

785 ris sacris. Aliquoties vsurpatur pro ipsa conditione seu creatione, nonnunquam
pro rebus conditis. Neque fient. Oulle: ou [J.~ YEV1]-rIX~, id est: 'neque fiat'.

736 precariones B-E: orariones A.
737 precantes B-E: orantes A.
746 EX CAPITE DECIMOTERTIO inter 753 videtis

et 759 Et opiniones posuit A.

739 Augustinus De agone christiano, 27, 29,
CSEL 41, p. 130: "Sic ergo cum dixit: 'ad
iudicium non veniet', hoc dixir, quia non
veniet ad damnationem".

741 mitteret The reading of Nov. Test.
742 huiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
744-745 Et conuocans ... vocasset Cf. supra, p.

259, n.1. 650.
747-748 Quafes ... quantos Valla, Annot.,

Garin, I, p. 828, col. I. Nov. Test.: "quales".
752 Vide ... vides Nov. Test.: "vides", like

modern edirions of Vg.
754-757 Quia ... sum Cf. supra p. IIO, n.ll.

41-43. Nov. Test.: "dicentes: Ego sum Chris
tus".

755 proprietatem V. supra, p. 48, introd., §ro.
759 opiniones Cf. supra, p. 3~?, n.1. 905, ad Mt.

24, 6. Nov. Test.: rumores.
761 super ... contra Nov. Test.: "regnum aduer

sus regnum".
76~;-764 Videte. ,;.. vobisfris Nov. Test..1,:

Cauete vobis ; B-E: Cauete vos vobis .
766 E<XU't"OLC; Nov. Test., like the Aldina, f" 369 rO

I, the Compfut. and modern editions of NT:
BAE7tS't"S os U[J.SLC; E<xU't"OUC;.

766-767 in concilia The reading of Nov. Test.
768 et sub ... ducemini Nov. Test.: "et sub prae

sidibus ac regibus ducemini".
770-772 Nofite ... principes Nov. Test.: "ne

praecogiretis". Cf. Valla, Annot., Garin, I, p.
828, col. I: "Graece est 'ne anxii siris quid

759-760 Et opiniones ... audiriones. inter 753
videtis et 754 Dicentes posuerunt B-D.

779 videri poterat B-E: apparer A.
786 fient E: fiet A-D.

loquamini'" .
772-773 quodcunque ... fUerit Nov. Test.: "quic

quid datum fuerit".
773-774 Non enim ... foquimini Nov. Test.:

"Non enim estis vos qui loquimini".
774 Matthaeo Mt. ro, 20.
775 insurgent The texr of Nov. Test.
776-779 Sed ... adiectum Like rhe app. crit. of

modern editions Nov. Test. reads here: uno
instead of ano, and "desolationis de qua dic
tum est a Daniele prophera". In Mt. 24, 15,
Nov. Test. reads (like modern editions): OLa
instead of ano, and, like Vg.: "desolationis,
quae dicta est a Daniele propheta".

779-780 nisi ... citaretur Added in 1519 under
rhe influence of criticism by Lee; cf. Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 146 A.

780 Origene Comm. in Mt. series, 40, GCS II,

p. 78: "abominationem desolationis, quod
scriptum est per Danielem prophetam".

780 vbi non oportet The reading of Nov. Test.
781 factantibus The translarion of Nov. Test.,

adopted from Valla, Annot., Garin, I, p. 828,
col.I.

782 Tribufationes ... fUit Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 828, col. I. Nov. Test.: "affiictio
(B-E: "talis affiictio") qualis non fuit".

783 epitasin V. supra, p. 46, introd., §9.
784 reperimus Perfect tense; cf. supra, p. 156, I.

II4 sq.



42 0 ANNOTATIONES IN MARCVM '3,20-'4,3

Quanquam videtur abusus tempore, vt saepenumero occurrunt huiusmodi, [D]
praesertim addita gemina negatione ou fL~'

[20] [A] Abbreuiasset dies. 'ExoA6~wcrE:v, id est 'decurtasset', amputata
790 parte aliqua prioris mensurae. Nam hoc est XOAO~OUV, vt admonuimus in Mat

thaeo.
[21] Ecce hic est. 'Ioou (;)OE: 6 Xp~crT6<;, id est: 'ecce hic Christus'. Et hie

aduerbium est, non nomen.
[32] Neque angeli in coelo. Ol EV T4) OUpiXV4), id est 'qui sunt in coelo'. [0]

795 Apud Matthaeum non est mentio Filii.
[34] [A] Potestatem cuiusque operis. Graece est h&crT4) TO spyov iXUTOU,

id est: 'vnicuique opus suum'. [D] Caeterum in nonnullis codicibus Graecis
habebatur T~V oUcr[iXV - id est 'substantiam' -, in aliis T~V E~OUcr[iXV - id est 'potes
tatem'. Prior lectio magis congruit cum parabola quae est apud Matthaeum, de

800 bonis in famulos distributis.
LB 203 I [35] [A] An galli cantu. AAE:XTOpOrpWV[iX<;, id est 'gallicinio'. Est enim Grae

cis dictio composita, sicut et illa, fLE:crovUXT[ou, quasi dicas: 'medinoctio'.

EX CAPITE DECIMOQVARTO

[I] Pascha et Azyma. Azyma pluralis est numeri, quemadmodum dicimus:
805 'Lupercalia', 'Saturnalia'; vnde vertere poterat 'tempus azymorum', [D] quo abs

tinebant a fermentatis. [A] Dolo tenerent. 'Ev 06Acp XPiXT~criXVTE:<; ,x7toXTdvw
mv, id est: 'per dolum captum' siue 'comprehensum occiderent'. 'In' enim prae
positio pro 'per' vsurpatur Hebraeis.

[2] [D] Dicebant enim. "EAE:yOV O€:, 'dicebant aurem', quanquam id mini
8w mum refert. [A] Ne forte tumultus. M~7tOTE:, id est 'ne' aut 'nequando', de

quo non semel iam admonuimus.
[3] Nardi spicati. 'Pisticae' legendum, quod nardus sit foeminini generis.

Laurentius existimat pisticam vocari, probatam et spectatam, arguens diuum
Augustinum, qui puret a loco dictum. Allusum aurem ad fidem christianam, [C]

815 quod Graece pistis dicatur fides. [A] Interpres vertit spicatam, [C] eo [A] quod
[C] nardi [A] genus quoddam vocetur spica siue spicum nardi. Theophylactus
Graecus interpres, licet recentior, ambigit vtrum pistica dicatur species nardi eius
cognominis an probata, velur &OOAO<;, hoc est germana, nulla arte vitiata. At Dios
corides complura nardorum genera commemorans quibus cognomina sint a locis

820 addita, pisticae nullam mentionem fecit, neque Plinius. Is cuius extant in Mar

cum Commentaria Hieronymi nomine, sed falso, belle et expedite scilicet inter
pretatur 'pisticam', hoc est 'mysticam'. Hugo Carrensis interpretatur 'vnguentum
mixtum', quod non solum e foliis ac radice, verumetiam e spicis nardi conflatum
sit, quasi vero non longe optimum sit quod e foliis conficiatur. [D] Plinius enim

825 libro duodecimo, cap. duodecimo, tradit folium nardi in vnguentis [E] tenere
principatum. [D] Quo loco licebit plura de generibus nardi discere, si cui vacat.
Inibi fit mentio pseudonardi passim nascentis; hanc herbam esse puto quam
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vulgo dicimus lauendulam, crassiore, vt inquit, atque latiore folio et colore languido
in candidum vergente. Veram autem nardum depingit his verbis: Frutex est graui

830 et crassa radice, sed breui ac nigra fragilique, quamuis pingui, situm redolente vt

812 Nardi ... legendum C-E: Nardi pistici Pis
tici legendum A, Nardi pistiei. Pisticae legen
dumB.

787 huiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.
789 Abbreuiasset The reading of Nov. Test.

Modern editions of Vg. read "breuiasset".
790-791 Matthaeo V supra p. 308, 1. 962 sqq.

ad Mt. 24, 22.
792 ecce hic Christus The reading of Nov. Test.
794 Neque ... coelo Nov. Test.: "ne angeli qui

dem (A: "nec angeli") qui in coelo sunt".
795 Apud Matthaeum ... Filii Perhaps added

under the influence ofN. Beda's criticism of
Paraphr. in NT. V supra, p. 313, n.ll. 57-79,
ad Mt. 24, 36.

799 Matthaeum Mt. 25, 14 sqq.; cf. supra, p.
318, 1. 205 sq.

801 gallicinio The translation of Nov. Test. Vg.:
"galli cantu".

802 [.LEaovu){Tiou The reading of Nov. Test., the
Aldina (f' 369 rO

, col. 2) and the Complut.;
modern editions read [.LEaOVU){TWV.

806-807 Dolo ... occiderent Nov. lnstr.: "per
dolum comprehensum (A: "iniecta manu")
occiderent"; cf. Valla, Annot., Garin, I, 828,
col. 2: "Alius forsitan ad verbum transtulisset
'quomodo eum dolo captum' seu 'prehen
sum dolo occiderent'; nam nunc, vt multis
in locis, 'tenere' significat capere." , and
supra, p. 263, n.1. 768.

807-808 In' ... Hebraeis Cf. supra, p. 121, n.1.
2 83.

809 dicebant autem The reading of Nov. Test.,
in imitation ofValla, Annot., Garin, I, p. 828,
col. 2.

8IO-8n ne ... admonuimus Nov. Test. A: "ne
quando"; B-E: "ne". Cf. supra, p. 127, n.ll.
405-406, ad Mt. 4, 6.

812 Nardi ... Pisticae Nov. Test.: "nardi pisti-
cae".

813 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 828,
col. 2: "'Spicatae preciosae' legendum est.
Refertur enim non ad 'vnguenti', sed ad
'nardi', quod est foeminini: &M~()(npov

[Lupou vapilou 7tUa'nKij<; 7tOAUTEAOU<;. Idem
dico de loco apud Ioannem [foh. 12, 3]:
'Maria ergo accepit libram vngenti nardi pis
tiei preciosi'. Sed cum fit idem vtrobique
nomen, cur interpres non transtulit 'spica-

816 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
817 species E: genus A-D.
824 foliis D E: spicis A-C.

tae', in Ioanne non transtulit? Pisticae enim
Graecum verbum est; quod Augustinus
purat dictum ab aliquo loco, et ait: Pistice
interpretatur fidelis a fide, quae est christiana
religio, quia pistis Graece dicitur; quasi
Graeci pistini appellarent tunc religionem et
non probationem; vt cum dicimus: fac
fidem, feci fidem, id est nardi pisticae, id est
probatae et fidelis, nec dolosae. 'Spicatae'
autem ideo transtulit interpres, quod dicitur
spica nardi; vt spica Celtica, et quae precio
sior est spica Indica".

814 Augustinum Tract. in loh. 50, 6, ad loh. 12,
3, CCSL 36, p. 435: "Vnguentum illud iusti
tia fuit, ideo libra fuit; erat aurem vnguen
tum nardi pistiei pretiosi. Quod ait: 'pistici',
locum aliquem credere debemus, vnde hoc
erat vnguentum pretiosum; nec tamen hoc
vacat, et sacramento optime consonat.
n iaT~<; Graece fides dicitur".

816 Theophylactus Enarr. in Mc. 14, 1-5, Migne
PC 123, 645 B: n~aTL){~V ill: vapilov 'J6E~, ~TO~

sIaoe; v&poou, 06'1'0) AEy6~e:vov 1ncr'nx~, f; T"~V

&ilOAOV vapilov ){()(t [.LETa 7tiaTE6.l<; ){()(T()(
a){Eu()(a6ECa()(v.

818-819 Dioscorides Diosc. De materia medica
uses vapilo<; passim in the books I and V, but
never 'nardus pistica'.

820 Plinius V infra, n.1. 824.
820-822 Is cuius ... mysticam Ps. Hier. Comm.

in Mc. 14, Migne PL 30, 652 C: "Pistica nar
dus dicitur, id est: mystica et pretiosa". Cf.
supra, p. 353, n.1. 49.

822 Hugo Carrensis Hugo de Sancto Caro, Po
stilla, ad locum: "Nardi spicati, etc. Spicata
nardus dicitur mixta: quia non solum de
radice sed de spicis et foliis compositum erat:
quod est preciosius".

824 Plinius Nat. XII, 12, 26, 42 ("De folio
nardi plura diei par est vt principali in
vnguentis. Frutex ... , vt cypiros, aspero .
celebrant"; cf. II. 829-832),43 ("crassiore .
vergente", 1. 828 sq.), and XXXVI, 8, 12, 60
("Hunc ... cauant et ad vasa ... optume
seruare incorrupta dicatur"; cf. ll. 836-838).



422 ANNOTATIONES IN MARCVM 14,4-20
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835

860

LB 205

871

cyperi, aspero sapore, ftlio paruo densoque. Cacumina in aristas se spargunt, ideo
gemina dote nardi spicas ac ftlia celebrant. [E] Fieri tamen potuit, vt Marcus vul
gari more loquens Latinam vocem corrupte posuerit, pisticam appellans pro spi
catam. Mirum enim quam deprauate Graelci Latinorum nomina vsurpent. [D]
De alabastrite lapide meminit idem lib. 36., cap. septimo. Quum enim proximo
capite meminisset onychis, ita prosequitur: Hunc alioqui lapidem alabastritem
vocant, quem cauant ad vasa vnguentaria, quoniam optime ea incorrupta seruare
dicitur. Haec consentiunt cum eo quod scribit Horatius in Odis:

Nardi paruus onyx eliciet cadum.

Beda refert de nardo et alabastro ex his duobus Plinii locis quos indicaui, muta
tis aliquot verbis, mire dissimulans autorem, quasi Plinius sit autor pudendus,
praesertim quum de rebus naturalibus agitur. Quanquam fieri potest, vt Beda
Plinium in spacio marginis annotarit, quemadmodum in praefatione testatur se
annotasse titulos eorum e quibus hauserat quae refert. Verum hos omisit scriba
rum inertia. Quod idem factum est in commentariis quos aedidit in Euangelium
Lucae, quum ipse lectorem aut scribam obsecret, ne has nomenclaturas omitteret.
Cautius fecit Thomas Aquinas, qui in Cathena sua titulos autorum ipsi contextui
admiscuit. Ex Catena videtur et Theophylactus id temporis fuisse versus, adeo
conueniunt quae illic referuntur, nomini Theophylacti. Quin et illud mirandum,
quum pleraque Graecorum monumenta tum in sacris literis tum in philosophicis
appareat tum fuisse versa, sic interisse, vt nusquam extent. Id casu factum videri
vix potest. [A] Lyranus macerat sese num herba sit nardus an frutex an paruula
arbuscula.

[4] Vt quid. Elc; 'd, id est 'ad quid'.
[8] [B] Praeuenit vngere corpus meum. Non est XpicrQ(~, quod est quo

cunque illitu vngere, sed fLuptcrQ(~, quod proprie est vnguentis et odoramentis
vnguere.

[9] [A] In memoriam eius. Elc; fLv1JfLocruvov Q(lrrYjc;, id est 'in monumen
tum eius', subaudi 'mulieris', de quo in Matthaeo admonuimus.

[13] Lagenam. Ke:PIXfLwv, id est 'vas fictile' siue 'aqualem fictilem', [D] nisi
quod dure hydriae siue aquali additur aquae. Mollius erit, si dicas: 'aquae ple
nam', nam aqualis est etiam vacua.

[14] [A] Vbi est refectio. KQ(TIXAUfLQ(. Laurentius mauult 'diuersorium', vt
vertit apud Lucam, quanquam vtrunque vox Graeca significat.

[15] Coenaculum. 'Awilye:ov. Triclinium intelligit, sed lectis stratis, in quibus
olim discumbebatur. Dictum est autem Graecis rXvwye:ov, quod subductius sit a
solo, quod veteres in superiore aedium parte coenitarent. [D] Stratum. Post
hoc in Graecis codicibus additur hO~fLov, id est 'paratum', sed aliunde, ni faIlor,
hue transscriptum.
I [19] [A] Nunquid ego. Graeci sic habent: M~T~ zyw; Kd &).).oc;· M~T~ zyw;
Id est: 'Nunquid ego? Et alius: Nunquid ego?' At mihi sane videtur hoc ex inter
pretamento quopiam adiectum. Nam cum semel dixisset: de; xQ(8' de;, quid erat
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necesse addere 'et alius, et deinde alius', praesertim quum Marcus nihil aliud [B]
fere [AJ scripserit quam Matthaei compendium?

875 [20J Qui intingit manum. '0 SfL~OC1t'1"6fLEVOS' id est 'qui intingit'. [BJ
Manum interpres addidit de suo. [AJ Atque sic habent antiquissimi codices;

841-848 pudendus ... Ex Catena E: pudendus.
Videri poterat religionis causa siluisse nomen
scriptoris ethnici, nisi idem faceret Hiero
nymo. Quum enim quae narrat Marcus
consentiant cum Matthaeo, verba Hiero
nymi ex commentariis in Matthaeum,
transscribit in Marcum. Et hoc appellant
scribere commentarios. Candidius Aquinas,
qui ea quoque verba quae Beda sublegerat ex
Hieronymianis commentariis, nomine Bedae

838 Horatius Carm. IV, 12, 17.
840 Beda In In Me. expos. IV, 14, 3, CCSL 120,

p. 606, I. 438 sqq., Beda offers the quote
from Plin. Nat. XII, 12, 26 (II. 829-932), in
In Le. expos. III, 7, 36-37, CCSL 120, p. 166,
he quotes freely from Plin. Nat. XXXVI, 7,
12 (''Alabastrum est genus marmoris candidi
variis coloribus intertincti quod 'ad vasa
vngentaria' cauare solent eo 'quod optime
seruare incorrupta dicatur"'); he does not
mention Plinius' name in either case. I can
not deduce from Hier. Comm. in Mt. IV, 26,
7, CCSL 77, p. 246: ''Alius euangelista pro
alabastro vnguenti pretiosi (quod genus est
marmoris) nardum pisticam posuit, hoc est
veram et absque dolo, vt fidem ecclesiae et
gentium demonstraret", and Beda, In Me.
expos. IV, 14, 3, CCSL 120, p. 606: "Et hoc
est quod ait Marcus, 'vnguenti nardi spicati
pretiosi', quia videlicet vnguentum illud
quod attulit Maria domino non solum de
radice confectum nardi verum etiam quo
pretiosius esset spicarum quoque et foliorum
eius adiectione odoris ac virtutis illius erat
accumulata gratia", what Er. wrote in 1527
(v. app. crit.).

847 Cathena Thomas Aquinas, Catena Aurea,
Guarienti, I, p. 539 sq., quotes or paraphrases
from Beda, In Me. expos. IV, 14, 3 (CCSL
120, p. 606, I. 434 sqq.), Theophyl. Enarr. in
Me. 14, 1-5 (Migne PG 123, 645 B), Aug.
Cons. euang. II, 78, 153 (CSEL 43, p. 257),
and Ps. Hier. Comm. in Me. 14 (Migne PL
30,652 D).

852 Lyranus Postilla, ad locum: "Dicunt aliqui,
quod nardus est herba faciens spicas in cacu
mine, de quibus extrahitur liquor optimus,

citato Ex Catena D.
852 Lytanus B-E: Lyra A.
853 paruula arbuscula. Vt quid D-E: parua

arbuscula, de quo si dubitauit, quin potius
consuluit Plinium, Dioscoridem, Theophras
tum, aut si nihil aliud, certe Isidorum suum.
Vt quid A B, parua arbuscula. Vt quid C.

865 1\vwysov LB Nov. Test.: avwyswv A-E BAS.
866 avwywv LB Nov. Test.: avwyswv A-E BAS.

sicut aqua rosacea de rosis; et talis liquor
vocatur hic unguentum. Alii dicunt quod est
frutex vel arbor paruula et inde fluit vel
extrahitur liquor modo praedicto".

854 ad quid The reading of Nov. Test.
859 Matthaeo V. supra p. 322, I. 287 sqq., ad

Mt. 26, 13.
860-862 Lagenam ... vacua Nov. Test. A-C:

"hydriam aq~,ae"; D E: "hydriam fictilem
aquae plenam .

862 aqualis ... vacua ,~f. Plaut. Cure. 312: "dare
aqualem cum aqua.

863 diuersorium In Nov. Test. Er. has followed
the preference of Valla, Annot., Garin, I, p.
828, col. 2: '''Vbi est refectio mea?' Melius
apud Lucam, tran~,fertur 'diuersorium';
eadem vox ){aTaAu[La.

864 Lueam Le. 22, II.

865-869 Coenaeulum . .. transseriptum Nov.
Test.: "triclinium magnum stratum paratum"
and (like the Aldina, f' 369 vO

, col. I): avw
ysov (the Complut.: avwyacov, modern edi
tions: aviXyawv) [LEya, I:crTpW[LEVOV, hoc[Lov.
In Le. 22, 12, hOL[LOV is missing, both in
modern editions as in Nov. Test., the Aldina
(f' 380 vO

, col. I) and the Complut.
870 M~TL I:yw ... M~TL I:yw In modern edi

tions of NT mentioned in app. crit., but in
Nov. Test. part of the Greek text and trans
lated by: "Num ego? Et alius, num ego?";
Valla, Annot., Garin, I, p. 828, col. 2, also
gave this reading and the translation of I. 871
sq.

873-874 praesertim ... compendium This pas
sage gave offence to Lee; cf. Resp. ad annot.
Ed Lei, LB IX, 146 B.

876 Manum Is not included in Nov. Test.
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quanquam III Matthaeo erat E[L~IX\jia[LEvo<;, id est 'qui intinxit'. [B] Nec hic
necesse est accipi exacte temporis rationem. Non enim hoc expressit quid tum
ageret ludas, sed his verbis indicauit ad quantam familiaritatem admissus esset

880 qui ex eadem patella cum Christo peteret intinctum.
[21] [A] Filius hominis tradetur. IlIXPIX0100TIX~, id est 'traditur', praesen

tis temporis, [q sed vsurpatum vice futuri. Sunt qui moueant scrupulum de
verbo 'trado', cui non putant esse locum, nisi cum res in manum datur aut pos
teris traditur; cum 'prodere' sit nonnunquam 'indicare', nonnunquam 'deserere',

885 aliquoties 'in manum dare', sed in malam partem.
[22] [A] Et benedicens fregit. KlXt EUAoy~alX<; ExAlXaEv, id est: 'cum bene

dixisset, fregit', non enim simul benedixit ac fregit. Et 'benedicere' non est pin
gere gestu manus signum crucis, sed laudes Deo canere et verba boni ominis
dicere. Sumite, hoc est. Graeci addunt Aa~ETE:, epayETE, id est: 'sumite, edite',

890 quemadmodum erat in Matthaeo.
[24] Qui pro multis effundetur. To 7tEpt 7toAAwv Exxuv6[LEVOV, id est:

'qui pro multis effunditur'. lam enim hoc repraesentabat quod paulo post esset
futurum. [B] Qui tantopere asseuerant quibus verbis Christus consecrauerit, cum
id nusquam expresse legatur, hunc annotent locum, quo res ita narratur, quasi

895 Christus prius poculum porrexerit, deinde vbi bibissent, tum demum dixerit:
'Hic est calix' etc. [q Sic enim habent verba euangelistae: Et accepto calice, gra
tias agens dedit eis, et biberunt ex illo omnes. Et ait illis: Hic est sanguis meus etc.
Quanquam hac in re nolim esse peruerse contentiosus, cum locus excusari possit
per flguram 7tpw8uaTEpov.

900 [25] [A] Quo d i am. "OT~ oux. ST~. lam posuit pro 'post hac', nec male, quan-
quam obscurius. Ex hoc genimine. 'Ex. TOU YEVV~[LIXTO<;. rEVVY)[L1X Graeca vox
est, quae verti poterat 'fructu' siue 'foetu'. Et hoc pronomen nec additur in Grae
cis exemplaribus nec in antiquis Latinis; vt sit sensus ilIum nullum vinum postea
gustaturum. Vnde et in cruce vinum myrrhatum admotum ori reiecit, [B] nisi

LB 206 quod articulus TOU nonnullam habet emphasin.
906 [26] [A] Et hymno dicto. KIXl U[LV~alXvTE<;, id est: 'postquam dixislsent

laudes', vt intelligas ab omnibus decantatas laudes.
[30] [D] Bis vocem dederit. Quod erat anceps in Matthaeo, Marcus expe

dite dixit, vt bis referatur ad cantum galli. Noctem enim veteres sic diuidebant:
910 occidente sole dicebatur vespera, ab hoc tempore prima fax, deinde concubia et

intempesta, quod noctis est medium, mox inclinatio noctis, deinde gallicinium,
inde contieinium, quum et galli conticescunt et homines etiamnum quiescunt,

post haec diluculum, quo rarescunt tenebrae, deinde mane clarum. Ita luuenalis:

Quod tamen ad galIi cantum facit ille secundum,
915 proximus ante diem caupo sciet.

[31] [A] At ille amplius loquebatur. '0 os Ex 7tEp~aaOu SAEYE [LiiAAov.

Rursum conduplicauit comparatiuum exprimere volens vehementem asseueratio
nem Petri. Nisi mauis [J.iiAAov distinctione semouere a superioribus et annectere
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his quae consequuntur, [L~AAOV sav [LE 8tli, id est: 'quin si me oporteat' etc. Ac
920 mox conduplicata negatio OU [L~ non caret emphasi constantis asseuerationis, [DJ

quasi dicas: 'haud vnquam'.
[32J [AJ In praedium. Elc; xwp[ov, quod alias vertit agrum, [BJ alias villam,

[AJ significat autem locum. Caeterum Gethsemani locus est ad radices montis
Oliueti. [BJ De quo admonuimus in Matthaeo.

92 5 [33J [AJ Pauere et taedere. 'Ex.EliX[L~E~(jEliX~ x.iX~ &:01J[LOVE~V, id est: 'expaues-

cere et anxius esse'. Est enim posterius hoc impotenter angi animo et supra
modum aegrescere; cuiusmodi affectio corripit hominem primo obiectu magni
discriminis, vt aliquandiu non sit apud se.

[36J [BJ Abba pater. Euangelista vocem Syriacam posuit eamque velut
930 interpretatur subiiciens b 7tiX't"~p. Augustinus epistola centesima septuagesimaoc

taua putat abba vocem esse Graecam, nisi forte vitiata est scriptura; [E] nam De
consensu euang. lib. 3., cap. 4., dicit abba vocem Hebraicam esse. [BJ Sed hac de
re nonnihil attingemus in epistola Pauli ad Romanos, ca. 8. [AJ Non quod

879 admissus esset C-E: admisisset B.
888 boni ominis C-E: bene ominata A B.
901 fswIJ[L()( B-E: Genimen A.

877 E:[L~()(<jJ<X[LEVO, Mt. 26, 23; modern editions
of NT read E:[L~<x<jJ()(, and mention E:[L~()(1t'r6

[LEVO, in app. crit.
881" trad~tur"The reading of Nov. Test. A; B-E:

prodltur .
886-899 Et benedicens ... 1tpW8U(HEPOV Criti

cism of the explanation of "benedicere" and
of the words with which Christ should have
consecrated bread and wine, appears from
Detect. praestig., LB X, 1564 F - 1565 C,
where II. 892-899 ("lam enim ... 1tpw8u
(HEpOV.") are quoted.

886-889 Et benedicens ... dicere Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 828, col. 2: "cum bene
dixisset, fregit". Nov. Test.: "cum gratias egis
set, fregit".

889 Graeci ... edite Nov. Test. reads "Sumite,
comedite", and like the Aldina, f' 369 vO

, col.
I, and the Complut.: M~E-rE, ep<XyE-rE, -rou-r6
E:cr-rLV -ro crW[L<X [LOU. In modern editions
ep<XyE-rE, A<X~E-rE is mentioned in app. crit.

890 Matthaeo Mt. 26, 26.
891-894 Qui ... legatur Criticism by Spanish

monks of this passage appears from Apolog.
adv. monach. hisp., LB IX, 1064 D - 1065 C.
Cf. supra, p. 323, n.ll. 321-326, ad Mt. 26, 26.

891 effimdetur Nov. Test.: "qui pro multis effun
ditur". Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 828,
col. 2.

899 1tpW8'Jcr-rEpOV Term taken from the Scho
liast in Eur. Hec. 762 (E. Schwarz, Scholia in
Euripidem, I, p. 64, Berlin, 1887); nowadays

916 amplius loquebatur E: magis dicebat A-D.
933-934 Non quod ego E: Non quid ego A-D.

the term Gcr-rEpOV 1tp6-rEpOV is more usual.
900-902 post hac and fructu Readings of Nov.

Test.
905 emphasin V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
908 Matthaeo Mt. 26, 34.
913 Iuuenalis IX, 107 sq. ("ad cantum galli ...

secundi").
918 distinctione 'punctuation mark'; cf. supra,

p. 57, n.1. 54·
920 emphasi V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
92~;-923 ~~ praedium ... locum Nov. Test.:

locum.
924 Matthaeo V. supra p. 326, I. 423 sqq., ad

Mt. 26, 36.
925-927 Pauere aegrescere Nov. Test.:

"expauescere et angi".
930-931 Augustinus ... scriptura If Er. means

Ps. Aug. Epist. 20 (Ps. Vigilius Thapsensis,
Altercatio cum Pascentio Ariano. CPL, p. 136,
N° 366), 15, Migne PL 33, n62: "Dicit enim
Abba, Graeco vocabulo Patrem, et Latine
nominat identidem Patrem", he has come to
a wrong interpretation as a result of a wrong
interpunction (cf. n.1. 933).

931-932 De consensu euang. III, 4, 14, CSEL 43,
p. 285 sq.

933 epistola ... Romanos Annot. in Rom. 8, 15
(LB VI, 602 F - 603 C), reads according to
Reeve, 2, p. 384: '''Abba, pater'. ~~ siue '~~

Hebraeis, [B] imo Syris, quemadmodum
indicat Hieronymus, [A] sonat patrem, dic
tio e duabus primis literis composita [B]
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ego. Graece est &AA' ou T( EyW, &AAIX T( 0"0, id est: 'at non quid ego, sed quid tu'.
Quanquam hic Graeca variant exemplaria; nonnulla habebant &n' oux. wS; [B]
EYW [A] ElEAw, &n' WS; 0"0, id est: 'non vt ego vola, sed vt tu'; in aliis sic erat: &AA'
ou T[ EYW ElEAw, &ntJ. T( 0"0, id est: 'non quid ego velim, sed quid tu'. Nam
omnino sermo est inabsolutus.

[37] Et venit et inuenit. Vtrunque praesentis temporis, EPX.ETOC~ xocl EUp(O"
XE~, [B] 'venit' priore [E] circunflexa [B] et 'inuenit' prima acuta, ne quis hic
indecore vel haesitet vel erret.

[40] [A] Et reuersus denuo. Denuo apud Graecos refertur ad dormientes,
non ad reuersus: E0pEV OCUTOUS; mx.A~v XOCElEOOOVTOCS;. [E] Certe sermo Graecis est
anceps.
I [41] [A] Sufficit. j\rdX.E~ TO TEAOS;. Etiamsi TO TEAoS; in quibusdam codicibus
non reperitur [B] neque nobis visum est addere. Porro quod hic Christi sermo
magis sit exprobrantis quam iubentis, admonuimus in Matthaeo. [A] Et Filius
hominis tradetur. 'Traditur' et in Graecis et in antiquis Latinis exemplaribus,
7tOCPOCO(OOTOC~.

[42] Qui me tradet. '0 7tOCPOCO~OOOS; fLE, id est 'qui me tradit'. Prope est.
"HYY~XE, id est 'appropinquauit' siue 'adest'. [E] Hic interpres reete mutauit verbi
tempus.

[44] [A] Signum. LOO"O"'YJfLov, quod sonat commune signum de composito
datum, cuiusmodi sunt quae milites vacant symbola, quorum alia sunt vocalia,
alia muta. Et ducite caute. J\7tOCyiXYETE &O"epOCAWS;, id est: 'abducite tuto' siue
'certo', hoc est: 'exacta custodia, ne qua posset elabi'.

[45] Rabbi. Graeci congeminant, poc~~d poc~~d, rhabbi rhabbi, [q an recte,
nesClO.

[51] [A] Et tenuerunt eum. Nonnulli Graeci codices sic habebant, [B]
quod et nos sequuti sumus, [A] haud scio an perperam: xocl xpocToumv OCUTOV o[
VEOCV[O"XO~, id est: 'tenent eum adolescentes' siue 'comprehendunt eum' aut 'inii
ciunt illi manus', vt iuuenes iuueni manum iniecerint. [D] Quidam diuinant
hunc adolescentulum fuisse e familia vbi Dominus comederat pascha, alii putant
fuisse lacobum fratrem Domini, cui cognomentum est additum lusti. Gregolrius
suspicatur de loanne Euangelista. Caeterum illam vocem VEOCV(O"XO~ Theophylac
tus legit quidem, verum in enarrando non attingit. Additur et in aeditione His
paniensi.
I [49] [B] Sed vt impleantur scripturae. Abruptus est sermo; subaudien
dum enim 'haec Bunt, vt impleantur' etc.
I [54] [A] Et calefaciebat se ad. Kocl ElEPfLoc~v6fLEVOS; 7tpOS; TO epws;. Illud 'ad
lumen' referendum ad 'sedens', non ad calefaciebat. [B] Siquidem lumen illurn
prodidit.

939-941 Et venit ... erret E: Et venit ... 939
940 EUp[(J)(EL inter 928 apud se et 933 Non
quod posuit A, Et venit ... 941 erret inter 928
apud se et 929 Abba pater posuerunt B-D.

951 "HyyLxE, id est B-D: ~YYLXE, i. A E.
962 Et tenuerunt ... Hispaniensi E: Et tenue

runt ... 962 iniecerint inter 985 testimonia.
et 970 Et calefaciebat posuerunt A-C, Et
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tenuerunt ... 966-967 Hispaniensi inter 969
impleantur, etc. et 970 Et calefaciebat posuit
D.

aleph et beth. [A] Sed vocem Hebraeam reli
quit, quo significaret peculiare quiddam esse
in ipso vocabulo, quod et patres libenter
audiunt, et pueri primum sonare discunt.
Nam hoc statim implorant patris opem,
cuiusmodi est apud Latinos pappus, vox
infantibus peculiaris. Caeterum quod addi
dit, 6 1tiXT~P, Graecis incertum est, vtrum
conduplicatio sit ad emphasim affectus
faciens, an interpretatio peregrini Romanis
vocabuli, maxime quum additum sit nomi
nandi casu. [B] Quanquam mihi vero pro
pius videtur XiXT' <xviXil[1tAWcnV dictum, quum
is loquendi colos Hebraeis sit pene peculia
ris, E1tLTaaEw<; gratia, nunc eandem vocem
iterantibus, nunc eandem alia idem pollente
reddentibus; vt: Non omnis qui dicit mihi,
Domine, Domine; et Deus meus, Deus

. meus; et: Ficus bonas, bonas; et: Domine
Dominus noster. Nam in hoc postremo
exemplo Hebraeis diuersae sunt dictiones;
prior est vocabulum Dei tetragrammaton
constans hisce literis, [E] i11il' [A] Iod, he,
vau, he, quod ilIi vocant &'PP>JTOV, id est 'inef
fabile'. Posterior est, '~'T~, Adonai; quod
commune est, ac saepenumero tribuitur et
hominibus. [Aj Sunt autem [D] hic [A]
eadem verba, quibus Christus vtitur orans
patrem apud Marcum capite decimoquarto,
[D] Abba Pater. [B] Caeterum librariorum
vitio factum arbitror, quod Augustinus epi
stoia centesima septuagesimaoctaua [v. supra,
p. 425, n.ll. 930-931] scribit abba Graecum
esse vocabulum, pater Latinum; quum
neque Paulus Latine scripserit Romanis, et
extra controuersiam sit, abba Syriacum aut
Hebraeum esse vocabulum. Sed Augustini
verba subscribam: Non accipiatur Paulus,
qui dicit Romanis scribens, In quo clama
mus Abba pater. In vno nomine duabus vti
tur linguis, dicit enim abba Graeco vocabulo
patrem, et Latine nominat identidem
Patrem' [D] Equidem arbitror haec verba
assuta scriptis Augustini. Melius Thomas
[Catena Aurea, Guarienti, I, p. 545, col. 2]
qui dicit abba vocem esse Hebraicam, pater
Graecam siue Latinam; similiter Graeci com
pellant patrem et Latini".

933-938 Non quod". inabsolutus Nov. Test.:
"Veruntamen (A: "Sed") non quid ego

970-972 Et calefaciebat ... prodidit inter 962
iniecerint et 986 Quae tibi posuerunt A-C.

velim, sed quid tu", and like modern edi
tions: <XAA' OU T[ EYW aSAW, <XAAa T[ au. For I.
93, "Graece ". quid tu", cf. Valla, Annot.,
Garin, I, 828, col. 2; for "inabsolutus", v.
supra, p. 44, introd. §9.

945-946 Suffieit ". addere Nov. Test.: <X1tSXEL,
~AaEV ~ WPiX and "Sufficit. Venit hora".

947 Matthaeo V supra, p. 328, I. 447 sqq., ad
Mt. 26, 45, where Er. does not make this
clear expressly.

947-951 Et Filius." adest Nov. Test. A: "et tra
ditur Filius ... qui tradit me, appropin
quauit"; B-E: "ecce traditur Filius ... qui
prodit me, appropinquat".

953-956 Signum". elabi Nov. Test.: "commune
signum ". abducite caute".

957 piX~~d piX~~d In modern editions of NT
mentioned in app. crit., but included in Nov.
Test. (and translated there by "Rabbi rabbi";
Vg.: "rabbi"), and also in the Aldina and in
Theophyl. Enarr. in Me. 14, 43-49, Migne
PG 123, 656 C.

960-967 xiXl xpiXTouaLv ... Hispaniensi 01
vEiXv[axoL, in modern editions of NT men
tioned in app. crit., is added in Nov. Test.,
like in the Aldina, f' 369 yO, col. 2, the Com
pluto and Theophyl. (I. 965 sq.), Enarr. in
Me. 14, 50-54, Migne PG 123, 657 C; Nov.
lnstr.: "et comprehenderunt ilium adulescen
tuli". C£ supra, p. 263, n.1. 768.

962-967 Quidam ... Hispaniensi ''Adolescentu
lum" is a reference to the "adolescens" from
the beginning of Me. 14, 51, not to the "ado
lescentes" from I. 961. This passage, somew
hat clumsily inserted, seems to be inspired
by Nicholas of Lyra, Postilla, ad locum:
"'Adolescens'. Quia iste non nominatur hic
ideo dicunt aliqui quod fuit Iacobus frater
Domini. Alii autem quod fuit Ioannes euan
gelista, qui iunior erat inter apostolos. Alii
autem dicunt quod fuit iuuenis de ilia domo
in qua comederant pascha". For "familia
vbi", c£ supra, p. 43, introd., §8b.

964 Gregorius Greg. M. Moralia in lob, XIV,
49, 57, CCSL 143A, p. 732.

970-971 lilud ... sedens This can only be
understood from the text of NT and the
translation in Nov. Test.: "et erat sedens vna
cum ministris, et calefiebat ad lumen".
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[56] [A] Non erant conuenientia. KIX~ rcrlX~ lXi [LIXPTUp(lX~ OUX ~crIXV, id est:
'aequalia testimonia [B] non [A] erant'. Paria vocauit, opinor, satis idonea siue

975 rcrlX, quod inter se non consentirent. Nam hoc indicio primum coarguuntur falsa
testimonia.

[58] Post triduum. ~~a TP~WV ~[LEPWV, id est 'per tres dies', [B] siue 'triduo',
non [LETa TpEic; ~[LtplXC;. [q Suffragatur Graecae lectioni codex aureus et exem
plaria S. Donatiani, [D] denique et Constantiense, [q in quibus habetur 'per tri-

980 duum'. [B] Templum hoc manufactum. Graecae compositae dictiones,
'manufactum' XE~P07l:0(YJTOV et 'non manufactum' &:XE~P07l:0(YJTOV. Alioqui quis
dicitur aedificaturus quod manufactum sit? [D] Graecae voces perinde sonant
quasi dicas: 'templum operis manuarii' et 'opificii non manuarii'.

[59] [A] Et non erat conueniens. KIX~ ~UaE: o{hwc;, id est 'ne sic quidem'.
985 lam enim semel reiecta fuerant illorum testimonia.

[60] Quae tibi obiiciuntur. Graece est T( 00TO( crou XIXTIX[LlXpTupoiJm; Id
est: 'quid' siue 'cur isti aduersus te testificantur?'

[63] Quid adhuc desideramus testes? T( ST~ XpEilXV EXO[LEV [LIXPTUpWV;

LB 209 Id est: 'Quid adhuc opus habemus testibus?' Ac proprie quildem et eleganter ver
990 tit interpres desideramus pro 'requirimus'. Verum haud seio an lector tantum

expectet.
[68] Ante atrium. Elc; TO 7l:pOIXUAWV, id est 'in vestibulum atrii' siue 'locum

qui erat ante atrium'.
[70] Nam Galilaeus es. Addunt hic Graeci codices XIX~ ~ AIXA(IX crou

995 6[LO~&.~E~ - id est: 'loquela tua similis' siue 'conuenit' -, [B] ex Matthaeo, ni faI
lor, asscriptum in hunc locum.

[71] [A] Anathematizare. Quod in Actis Apostolorum vertit 'deuouere', in
Matthaeo 'detestari', [B] hic reliquit.

[72] [D] Et iterum gallus cantauit. 'EcpwvYJcrE, idem verbum quod ante,
IOOO tametsi verbis non iisdem verterat, vocem dederit, CPWVYj'crlX~. Quum autem res

eadem narratione iteretur, conuenientius erat vocem eandem repetere. Proinde
non in tempore hic affectata est varietas. [A] Et coepit flere. Kd E:m~IXAWV

Ex.AIX~E, 'erumpens' siue 'subito fleuit' [B] aut 'prorupit in fletum'. [E] Siquidem
E:m~&.AAE~v inter varias significationes interdum declarat 'aggredi' siue 'impetum
sumere' ad aliquid agendum, hinc E:m~OA~ pro impetu. Hoc igitur verbo Marcus
exprimere studuit vehementem ac subitam Petri mutationem.

[A] EX CAPITE DECIMOQVINTO

[1] [B] Et vniuerso concilio. Cum hic bis dicatur coneilium, Graece
diuersae sunt dictiones. Prior est crU[L~OUAWV, 'conciliabulum', posterior cruvt-

IO apwv, id est 'consessus' siue 'conuentus'.
[8] [A] Et cum ascendit turba. Kd &:VIX~O~crlXC; 6 OXAOC;, id est: 'et cum

acclamasset turba'. [B] Quoniam vero constanter dissonant a Latinis exemplaria
Graeca, in coniecturam venio interpretem aliud atque nos legimus, legisse, nisi
fallor, &:VIX~~crlXC;, pro &:VIX~O~crlXC;. Etiamsi &:ViX~o~crlXC; legit Theophylactus, [D]
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15 consentiente Hispana aeditione, quanquam ex interpretatione Theophylacti non
liquet quid legerit. [A] Coepit rogare. "HP~iXTO IXlTE:i'cr6iX(, id est: 'coepit
petere' siue 'postulare'. Nam ita modo verterat 6vm:p rrrouVTo, id est: 'quen
cunque petissent'. [B] Sicut semper faciebat illis. Vt sermo sit absolutlls,
supplendum est 'vt faceret sicut semper fecerat ipsis' .

LB 2IO I [II] [A] Pontifices autem. Quod modo dixit 'summos sacerdotes', nunc
21 vertit pontifices. Nam Graecis eadem est vox, &pX.(ZPE:i't;. [B] Concitauerunt

turbam. J\vsQ'swxv. Nonnulli Graecorum codices habebant &:VS7tS(crlXv, id est
'persuaserunt' siue 'retraxerunt in hanc sententiam'.

[14] [D] Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? Diuus
25 Augustinus libra De consensu euang. 3., cap. 13., vt rem seriam annotauit quod

973 LGel.' seripsi: lGO'.L A-E.
975 Lcra seripsi: lcra A-E.
987 testificantur C-E: testantur A B.
995 0fLOL&~SL A-D: OfLL&~SL E.
995 similis C-E: similis est A B.
14 Theophylactus C-E: Vulgarius B.
16-18 Coepit ragare ... petissent inter 7 DECI

MOQVINTO et 20 Pontifices posuit A, inter IO

973-975 LGO'.L LGO'. Nov. Test. spells as in epic
poetry: lGO'.L lGO'., and translates: "nec (A:
"et non") erant satis idonea testimonia".

984 Et non ... quidem Nov. Test.: "ne sic qui
dem satis idonea erant testimonia illorum".
Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 828, col. 2 sq.

987 quid ... testifieantur Nov. Test. A: "Quid
isti aduersum te testificantur?" (B-E:
"dicunt testimonia?").

989 Quid ... testibus Nov. Test.: "Quid praete
rea opus habemus testibus?"

992 in vestibulum atrii Nov. Test.: "in vestibu
lum".

994-996 Nam ... locum Er. reads XO'.' ~ "0'.,,[0'.
GOU OfLOL&~SL (in modern editions of NT
mentioned in app. crit.), like Valla, Annot.,
Garin, I, p. 829, col. I, the Aldina (f" 370 rO,
col. I) and the Complut. Valla translated
"loquela tua similis", Er. Nov. Test.: "et
loquela tua conuenit". Also in Mt. 26, 73
OfLOL&~SL is only mentioned in app. crit., viz.
with XO'.' YOLP ~ "0'.,,[0'. GOU l;:ijA6v GS 7tOLS(.

997-998 Anathematizare ... reliquit Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 829, col. 1. In Vg.
"deuouere" serves as translation of av0'.8s
fLO'.T[~SLV in Act. 23, 12, 14 and 21, as transla
tion of xO'.T0'.8sfLO'.T[~SLV in Mt. 26, 74. Nov.
Test.: "execrari".

999-2 Et ... varietas Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 829, col. 1. Me. 14, 30: "vocem ... de
derit".

2-3 Et eoepit ... jletum Nov. Test.: "coepitque
(A: "et coepit") flere".

II-I9 aseendit ... ipsis Nov. Test.: avO'.~o+,GO'.<;,

conuentus et 20 Pontifices posuerunt B-D.
20-21 Pontifices ... apXLSpS(<; inter 18 petissent

et II Et cum ascendit posuerunt A-D.
21-23 Coneitauerunt ... sententiam inter 33

praetorium et 35 Patrem posuit B, inter 34
abusus est et 35 Patrem posuit C, inter 34 abu
sus est et 24 Pilatus posuit D.

the Complut.: avO'.~o+,GO'.<;, "cum ascendisset".
In Enarr. in Me. 15, 1-15, Migne PC 123, 664
Band D, Theophyl. quotes avO'.~o+,GO'.<; and
writes in the comment: o[ fL1:v YOLP EXp0'.0yO'.
~ov, rvO'. GTO'.upw8jj (Oecolampadius trans
lates, f" 75 V

O- 76 rO: "Et quum acclamasset
turba ... Nam illi quidem clamabant vt cru
cifigeretur" ). Nov. Test.: "et cum acclamasset
turba coepit flagitare vt faceret (A: "postu
lare") quemadmodum semper fecerat illis"
(D E: "ipsis"). "Modo" (I. 17) refers to Me.
15, 6 ,,( Vg.: "quemcumque petf,ssent", Nov.
Test.: quencunque postulassent ).

20-23 Pontifiees . . . sententiam Nov. Test. :
"Summi vera sacerdotes concitauerunt (A:
"excitauerunt") turbam".

20 modo Me. 14, 55 and 15, I, 3 and IO.

24-29 Pilatus ... Luea Er. causes some confu
sion here, because he draws a comparison
with Mt., but what he says does not occur
there. Mt. 27, 22: "Dicit (Vg.; Nov. Test.:
"Dixit") illis Pilatus: 'Quid igitur faciam de
Iesu, qui dicitur Christus"', translation of
"SySL O'.UTO(<; 0 llL"iX'ro<;' T[ 00v 7tOL+,GW
'I"tjGOUV TOV "sy6fLsVOV XpLGT6v;, and Mt. 27,
23 (Vg. and Nov. Test. A): "Ait illis praeses:
'Quid enim mali fecit"', translation of 0 31:
~ye:1J.c:DV sepYj) 'T~ ytXp xCJ..xov E7tO{:tj(JEV; The
word d7tSV occurs in Le. 23, 22: 0 31: Tp[TOV
eI7tE:v npo<; CJ..UTOl-)<;" ,or( ytlp xcx.XQV E:1tOL-tJaEv
00TO<;; Vg. and Nov. Test.: "Ille autem tertio
dixit ad illos: 'Quid enim mali fecit iste?'"

25 Augustinus Cons. euang. III, 13, 47, CSEL 43,
p. 332 sq.
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hie euangelista dixerit: Pilatus dicebat, non: 'Pilatus dixit', nimirum subindicans
non semel hoc a praeside dictum, sed multum temporis in hoc sermone
consumptum. Et Graecis quidem est EAeyev. Atqui in Matthaeo est eITcev, verbum
eiusdem temporis, vbi interpres vertit dixit, non 'dicebat'. Idem fecit in Luca.

30 Hoc ideo tantum annotaui, vt ostenderem quam omnia quamuis minuta rapia
mus ad causae praesidium, quoties constringimur angustiis.

[16] [A] In atrium praetorii. "Ecru> TY)C; IXUAy)C;, 5 EcrT~ TCPIX~TWPWV, id est:
'in atrium, quod est praetorium'. [q Et hie Graece scribens Romana voce abu
sus est.

35 [21] [A] Patrem Alexandri et Rufi. TIIXTEPIX J\Ae~cX.vopou TOU 'Pouepou, id
est 'patrem Alexandri Rufi' siue 'Rufi filium'. [B] Nonnulli Graecorum codices
cum nostra aeditione consentiebant, [q vt accipiamus Simoni fuisse duos filios.
[D] Sic enim interpretatur Theophylacms addita filiorum nomina, quo certior
esset narrationis fides. Eandem lectionem sequitur is qui scholia scripsit in Mar-

40 cum quae Hieronymo asscribuntur, qui putat Alexandrum et Ruffum fuisse dis
cipulos Domini, quum pater esset Cyrenensis et Cyrenae sit Lybiae ciuitas. [E]
Adeo late se iam tum propagauerat Iudaica religio. Siquidem in Actis inter varias
nationes quae stupebant ob linguarum miraculum, commemorantur et qui habi
tabant partes Libyae circa Cyrenen. Rursus eiusdem operis cap. 6. inter eos qui

45 disputabant cum Stephano, commemoratur synagoga Libertinorum Cyrenensium
et Alexandrinorum. Item cap. II. fit mentio quorundam Cypriorum ac Cyreneo

LB 2II rum vtique Iudaeorum. I [D] Nee est angariauerunt, sed 'angariant', &YYIX
p~euoucr~, de qua voce dictum est nobis alibi.

[24] [A] Et crucifigentes eum. KlXl crTlXupwcrlXvTec; iX1JT6v, id est: 'cum cru
50 cifixissent eum'.

[25] [B] Erat autem hora tertia. Admonet hoc loco Petrus Comestor ex
autoritate diui Hieronymi in Marco scriptum fuisse quod Dominus crucifixus
fuerit hora sexta, verum id Graeci scriptoris accidisse vitio, qui pro C;, quae Grae
cis litera non est, sed literis mixta est nota numeri nee alium habens vsum -

55 sequitur enim [D] literam [B] e, quae Graecis significat quinque et praecedit ~,

quae notat septem -, pinxerit y, quae signat tria; locus est apud Hieronymum in
expositione Psalmi 77. Idem paulo ante citat eum ex breuiario maiore, quod opus
non agnoscimus, nisi forte designat, opinor, Commentarios in Psalmos, vt in
Matthaeum sit breuiarium minus, quod hie sit contractior. Quod si Hieronymi

60 sententiam recipimus, facilis exitus est huius quaestionis, in qua mire se torquet
Augustinus libro De consensu euangelistarum 3., cap. 13. Et ad eundem modum

explicatur nodus lib. Quaestion. Veter. et Noui Testam., quaest. 65. Inde petat
qui volet. Nos adiecimus quod nacti sumus.

[29] [A] Qui reaedificas. Graecus sermo ambiguus est propter participia.
65 At Hieronymus in Esaiam citat persona tertia: Vah qui destruit ternplum, et in tri

duo instaurat illud. [q Atque ita scriptum comperi in codice S. Donatiani, [D]
item in Constantiensi. [A] Illud annotandum, quod in Graecis codicibus non
additur Dei, sed ternplum tantum est, [q suffragantibus libris diui Donatiani [D]
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et Constantiensi. [q Et in nostris aliquot pro aedificas perperam mutatum est
70 reaedificas.

[34] [B] Eloi, Eloi, lamazabatani. Non est dubitandum quin euangelista
voces Hebraeas siue Syras recte reddiderit, vtcunque a nobis sonantur, de quo
dictum est a nobis in Matthaeo. [A] Deus, Deus meus. In Graecis exempla
ribus librariorum, opinor, incuria non repetitur pronomen meus, cum apud

75 Hebraeos repetatur: Deus meus, Deus meus. [B] Proinde non dubitauimus appo

nere, praesertim hoc freti, quod videamus apponi apud Matthaeum. [D] Post
comperimus additum et in Graecis, velut in Hispaniensi; et in Theophylacti
vetustissimo codice non addebatur, quemadmodum nee in editione Aldina, quod
incuria librarii factum arbitror. Quum enim in Hebraeo sit Eloi, Eloi - id est

80 'Deus meus, Deus meus' -, qui conuenit ab hoc discrepare interpretationem
euangelistae? [A] V t qui d. Etc; ,t, id est 'ad quid'.

37 Simoni D E: Alexandro C.
39-40 Marcum E: Matthaeum D.
41 et Cyrenae E: quum Cyrene D.
56-57 tria ... Idem E: tria. Non mihi succurrit,

quo loco dixerit hoc Hieronymus. Idem
B-D.

58-64 forte ... Qui E: forte commentarii in
Matthaeum bis abbreuiati sunt, et epitome
altera fuit altera contractior. 49 Et crucifi-

33 in atrium quod est praetorium The ttansla
tion by Valla, Annot., Garin, I, p. 829, col. 1,
that occurs in Nov. Test.

35 'AAE~cXv3po'J TOU 'PO'Jq>o'J Nov. Test. reads ){IXL
in place of TOU, like modern editions, the
Aldina (I" 370 rO

, col. 2), and the Complut.
38 Theophylactus Enarr. in Me. '5, 16-21, Migne

PG 123, 665 B.
39-4' Eandem ... ciuitas Ps. Hier. Comm. in

Me. '5, Migne PL 30, 661 AB.
42 Actis Act. 2, 10; 6, 9 and II, 20.

47 angariant The translation by Valla, Annot.,
Garin, " p. 829, col. 1. Nov. Test.: "coege
runt".

48 alibi V. supra, p. 338, 1. 731 sqq., ad Mt. 27,
32 .

49-50 cum ... eum The reading of Nov. Test.
51 Petrus Comestor Hist. schol., in Ev. 166,

Migne PL '98,,627 CD and 1625 CD. In the
latter place he refers to Ps. Hier. Brev. in Ps.
77, Migne PL 26, II08 C, where the same
passage occurs as in Hier. Tract. in Ps. 77, 2,
CCSL 78, p. 67: " ... scriptum est in Mat
thaeo et Iohanne quod Dominus noster hora
sexta crucifixus sit, rursum scriptum est in
Marco quia hora tertia crucifixus sit. Hoc
videtur esse diuersum, sed non est diuersum.

gentes eum. ){1Xl crTIX'JpwcriXVTE<; IX'JTOV, id est,
Cum crucifixissent eum. 64 Qui B C, forte
commentarii ... contractior. Quod si vera
sunt quae nescio vnde hausta tradit Petrus
Comestor, 60 facilis ... Euangelistarum ter
tio cap. decimotertio. 62 Inde petat ... nacti
sumus. 49 Et crucifigentes ... 50 crucifixis
sent eum. Qui D.

64 reaedificas E: aedificas A-D.

Error scriptorum fuit: et in Marco hora sexta
scriptum fuit, sed multi pro smcr~IJ-q.> Graeco
putauerunt esse gamma". Cf. supra, p. 215,
n.ll·535-539·

57 Idem ... maiore Petrus Comestor, Hist.
schol., In Ev. 162, Migne PL 198, 1623, refers
to the same passage, included in

61 Augustinus Cons. euang. III, '3, 40 sqq.,
CSEL 43, p. 323 sqq.

62 lib. Quaestion. ... quaest. 65. Ambrosiaster
(Ps. Aug.), Quaest. V. et NT., 65, 2, CSEL
50, p. II5·

65 Hieronymus Comm. in Is. XVI, 57, 3-4, and
XVIII, 65, 2, CCSL 73A, pp. 643 and 744.

69 aedificas The reading of Nov. Test. A; B-E:
"extruis" .

73-81 Deus, Deus meus ... quid Nov. Test. A: 0
0E6c;, 0 086c; tJ-0U, de; -rl, "Deus Deus meus,
cur"; B-E: "Deus meus, Deus meus, cur",
translation of '0 0E6<; IJ-0'J, 0 0E6<; IJ-0'J, 01<;
TL, the reading of the Aldina, f' 470 rO

, col. 2,
the Complut., modern editions of NT and
Theophyl. Enarr. in Me. '5, 33-37, Migne
PG 123, 669 C. "Ad quid" is Valla's transla
tion in Annot., Garin, I, p. 829, col. 1.

73-76 Matthaeo ... Matthaeum Mt. 27, 46. V.
supra p. 342 sqq., 1. 836 sqq.
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LB 212 [36] Circumponensque calamo. Paulo superius 'calamum' vertit I arun-
dinem. Nunc oblitus, opinor, Graecam vocem reliquit; quod idem fecit in
Psalmo, emittens crystallum sicut buccellam, cum pro crystallo vertere debuerit

85 'glaciem'; fit enim mentio de niue deque frigore.
[39] Videns autem centurio. Et hic vsus est Romana voce euangelista,

10wv os 0 XEVTUp1wv, quem alias vocat EXiXTOVTiXPX.0V Graeca voce. Nec est cla
mans expirasset, sed xp,x~iX(;, hoc est: 'clamore emisso' siue 'cum clamasset';
mox enim a clamore expirauit.

90 [40] lacobi minoris. Tou fHXpOU. Graecis positiuum est, 'parui', non com-
paratiuum, minoris. Et apparet fuisse cognomen.

[42] Quod est ante sabbatum. Graecis vna dictio est, rrpoa,x~~iXToV,

quasi dicas: 'praesabbatum', hoc est 'initium sabbati'.
[40] Et loseph. 'Iway!, id est 'lose'.

95 [43] [B] Venit Joseph ab Arimathia. Non potest accipi quod ab eo loco
venerit, cum intercedat articulus, 0 &.rro 1\ptfJ.iXEliX1iXC;, id est 'Arimathaeus', vt
patriam additam intelligas. Hieronymus in catalogo locorum indicat dictarn Ari
matha Sophim, ciuitatem Elchanae et Samuelis in regione Tttmnitica iuxta Diospo
lim, patriam Joseph cuius hic fit mentio. [A] Audacter introiuit. ToAfJ.~aiXC;,

100 id est 'sumpta audacia', quanquam probe vertit interpres. [q Ne quis hunc arbi
tretur a me suggillatum, quod aliter verterimus. Porro audacia non semper oppo
nitur consilio, sed saepe refertur ad periculum. Sentit enim hoc euangelista,
decurionem hoc non sine periculo fuisse ausum amore lesu. [A] Nob iIi s dec u
rio. Eua;dfJ.wv ~OUAEUTY)C;, id est 'honestus senator'. Laurentius admonet hic

105 'decurionem' accipiendum pro senatore municipali.
[44] Si iam mortuus. E1 rr,xAiXt &'rrEEliXvE, id est: 'si dudum' [B] aut'iam

dudum [A] mortuus esset'. Etiamsi nonnulli codices pro rr,xAiXt habent ~0Y). [q
Atque ita post repperi in editione Aldina [D] consentiente Hispaniensi atque
item Theophylacto. [q Proinde non assentior eruditis quibusdam qui putant hic

IIO d valere idem quod coniunctio 'quod'. Siquidem adhuc dubitasse Pilatum indi
cant ea quae mox sequuntur, et re cognita ex centurione. Porro forma sermonis
neminem debet offendere, cum ita loquatur Terentius: Mirabar si sic abiret. [B]
Ex hoc loco Origenes colligit animam Christi non reliquisse corpus suum more
vulgari hominum morientium, sed vItro excessisse e corpore, cum visum esset.

II5 Neque enim iuxta naturam tam mature reliquisset corpus iuuenile, praesertim
cum illi crura non essent fracta, quod aliis fieri solet ad maturandam mortem.

LB 213 I [47] [A] Maria loseph. Rursum est 'lose', non 'Ioseph'.

EX CAPITE VLTIMO

[5] Coopertum stoIa. rrEpt~E~Ay)fJ.EVOV,id est 'amictum'. [D] Nam cooper
120 tus esse potest qui non sit amictus.

[6] [A] Nolite expauescere. M~ Ex.EliXfJ.~E~aElE. Idem est verbum Graecis
quod vertit modo obstupuerunt.
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[8J Inuaserat enim eas timor. EIXE os aUTas TPOfLOs X.al sXO"TatHs, 'habe
bat autem eas tremor ac stupor' siue 'ecstasis'.

125 [9] Prima sabbati. ~Q(~~&.TWV habent plerique Graeci codices.

90-91 posltluum minoris E Loca: posi-
tiuum est non comparatiuum patui A, posi
tiuum est, non comparatiuum patui B C,
positiuum est, patui, non comparatiuum

82-85 Paulo superius ... frigore Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 829, col. I; Mc. 15, 9:
"atundine". Er. refers here to Ps. 147, 17":
"Mittit crystallum suum sicut buccellas"; he
borrows again from Valla: "Multis in locis
facit hoc interpres; vt vocem Graecam, quam
alibi transfert, alibi non transferat, vt etiam
in Psalmis: 'Emittit crystallum suam sicut
bucellas, xpucr1"O(AAOV'. Crystallus Graece, gla
cies est Latine".

87 alias In Mc. (15, 39, 44 and 45) XEV1"Up[WV,
in Mt., Lc. and Act. EXo(1"6v1"o(PXo~ or hO(
1"ov1"apxr,~·

87-89 Nec est ... expirauit Nov. Test.: "quod sic
emisso clamore expirasset".

90-91 lacobi ... cognomen Cf. Loca, p. 242:
"pag. 138. circa medium, Iacobi minoris,
scribe" non." comparatiuum minoris"; Nov.
Test. : patuI.

94 lose The reading of Nov. Test.
95 loseph ab Arimathia Nov. Test. A: "Ioseph ab

Arimathaea"; B-E: "Ioseph ortus ex ciuitate
Arimathaea".

97 Hieronymus Sit. et nom. loco Hebr., Migne
PL 23, 875 A: "Armathem Sophim ... Dios
polim, vnde fuit Ioseph, qui in Euangeliis de
Arimathia scribitur".

100 sumpta audacia The text of Nov. Test.
103-105 Nobilis decurio ... municipali Cf. infra,

p. 600, I. 126 sqq,;, ad Lc. 23, 50. Nov. Test.:
honestus senator .

104 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 829,
col. 2: "Nunc accipiendum est decurio pro
municipali senatore, quoniam decimus
quisq~e i~ consilium r~i ,Publicae admitteba
tur, EUcrXr,!J.wv ~OUAEU1"r,~ .

106-109 E1 naAo(~ ... ~ar, ... Theophylacto Er.
confuses two passages from Mc. 15, 44 here,
d ~ar, 1"e8vr,xEv (Vg: "si iam obisset"; Nov.

patui D.
97-98 Arimatha D E: Armatha B C.
107 habent E: habebant A-D.
124 autem E: enim A-D.

Test.: "si iam mortuus esset"), and d naAeH
cme80(VEV (Vg.: "si iam mortuus esset", Nov.
Test.: "an dudum (B-E: "iam dudum") mor
tuus fuisset"). In these two passages Nov.
Test., the Aldina, f" 370 rO, col. 2, the Com
pluto and Theophyl. Enarr. in Mc. 15, 42-47,
Migne PC 123, 673 B, read ~ar, and naAO(~

respectively, like modern editions of NT.
III et re ... centurione The reading of Nov. Test.

( Vg.: "Et cum cognouisset a centurione
... ").

II2 Terentius Andr. 175: "Mirabar hoc si sic abi
ret".

II3 Origenes Comm. in Mt. series, 140, ad Mt.
27, 54, CCS II, p. 290: "Iesus ergo cum non
fuisset percussus ... , orauit patrem et exaudi
tus est et statim, vt clamauit ad patrem
receptus est; aut sicut qui 'potestatem' habe
bat 'ponendi animarn' [loh. 17 sq.] suam,
posuit earn quando voluit ipse". Cf. Hier.
Comm. in Mt. IV; 27, 54, CCSL 77, p. 276
("Nullus enim habet potestatem dimittendi
spiritum nisi ille qui animatum conditor
est"), and Er. Explan. symboli, ASD V; I, p.
252, I. 401 sq. ("Dominus autem volens ani
mam s~am deposuit, sicuti volens accessit ad
ctucem ).

II7 lose The reading of Nov. Test.
II9 amictum The text of Nov. Test.
123-124 lnuaserat ... ecstasis Nov. Test.: sIXEV as

(A: yap) O('J1"a~ 1"p6!J.O~ XO(L Excr1"O(m~, "Habe
bat enim illas tremor et stupor". Cf. supra, p.
366, II. 365-367.

125 Prima ... codices Nov. Test. A: "Cum sur
rexisset autem Iesus primo die sabbati appa
~uit p~!mum ,;vrari~~ magdalenae"; B-E add
mane after Iesus; B reads a comma after

"sabbati", C-E a comma after "mane" and
after "sabbati".
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[14] [D] Nouissime recumbentibus illis. Augustinus de concordia
euangelistarum lib. 3. torquet seipsum quaestione qui consistat quod Marcus
dicit hic Iesum nouissime apparuisse, quum Ioannes referat illum post apparuisse
suis ad mare Tiberiadis. Hunc nodum sic explicat, vt nouissime referatur non ad

130 numerum apparitionum simpliciter, sed ad apparitiones eo die factas. Atqui
quum Graece sit UGTEpOV, quod sonat deinde siue postea, non erat quur moueret
quaestionem, si Graecos consuluisset codices; quanquam nolim dissimulare com
paratiua nonnunquam vsurpari vice superlatiuorum; quoniam itaque dixerat:
'primum', interpres hic maluit dicere: 'postremum'. Illis vndecim. AUToi't;

135 TOi't; ~VaE}('(X. Diuus Augustinus ex addito pronomine illis et ex articulo Graeco
colligit hunc locum non posse accipi nisi de apostolis. Atqui Graece non est Exd
VO~t;, sed IXUTOi't;, quod si relatiue sumatur, sonat Iesum iisdem duodecim aposto
lis apparuisse quibus prius apparuerat. Sin discretiuc, sensus erit Iesum apparuisse
non mulieribus aut quibuslibet discipulis de quibus ante dictum erat, sed ipsis

140 vndecim nimirum apostolis qui narrantibus non crediderant. Etiam si Marcus ita
contexit, quasi hoc senserit. Primurn apparuit Mariae Magdalenae, post haec
duobus ambulantibus in villam, postremo recumbentibus vndecim. Nec obstat
huic sensui, si iam vni aut alteri ex apostolis apparuerat. Certe vndecim simul
discumbentibus nondum apparuerat. Qui viderant eum resurrexisse.

145 Graece est EY'YJYEPflEVOV, 'suscitatum' siue 'excitatum'. Nec video causam quur hic
Gregorius aut Bernardus inducant angelos, qui soli viderint Dominum resurgen

LB 214 tern. [.E] Qui prius mortuum viderant ae mox viuum, vtique I viderunt eum
resurrexisse. Illi fortassis legebant 'qui viderant eum resurgentem', vt hie interpres
frequenter partieipia praeteriti temporis vertit in participia praesentis temporis.

150 [A] Diuus Hieronymus in epistola ad Hedibiam, quaestione tertia, indicat hoc
extremum Marei caput a plerisque non fuisse receptum, quod in raris Latinorum
codicibus, Graeeorum pene nullis habebatur, praesertim quum videatur narrare
quaedam manifeste pugnantia cum aliis euangelistis. Velut illud, quod refert
Dominum resurrexisse mane, prima sabbati, quum Matthaeus tradat eum resur-

155 rexisse vespera sabbati, quae lucescit in prima sabbati. Pugnant autem inter sese
vespere et mane. Huius difficultatis ostendit Hieronymus geminam solutionem,
quarum prior haec est: Aut enim, inquit, non recipimus Marci testimonium, quod
in raris fertur Euangeliis, omnibus Graeciae libris pene hoc capitulum in fine non
habentibus. Haec solutio impia erat, si tum temporis hoc capitulum idem habe-

160 bat autoritatis quod reliquum Marei Euangelium. Admonet autem et illud [.E]
Hieronymus, [A] subdistinctionem esse faciendam ante mane; vt intelligamus
Christum vespere surrexisse, deinde prima sabbati visum esse Mariae, hoc modo
legentes: quum surrexisset Iesus - et hie interposita hypostigme sequatur -, [.E]
mane prima sabbati [A] apparuit [.E] primo [A] Mariae. Hane distinetionem indi-

165 cat et Theophylaetus. Nos, quo dilueidior esset sermo, pro aVIXGTcX.t;, quod

136-137 hdvOLC;, sed aUTo,c; D: E)(dvo~c; aUTO'C;
E.

137 duodecim E: vndecim D.
142 villam E: villa D.
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146 Bernardus E: Bernhardus D.
150-160 Hieronymus ... Admonet E: Hierony

mus in epistolis indicat hoc caput, quod in
Marco legimus, a plerisque non recipi, et in
omnibus pene Graecorum libris in fine poni,
velut adiectitium, propterea quod hic diuersa

126 Augustinus Cons. euang. III, 25, 75, CSEL
43, p. 377 sq.: "Hanc secundam Domini
visionern erga discipulos factam, id est quam
secundo loco lohannes commemorat, aput
Marcum possemus agnoscere breuiter earn,
sicuti adsolet, perstringentem, nisi moueret
quod ibi ait: 'nouissime recumbentibus illis
vndecim apparuit', non ideo quia lohannes
tacuit recumbentes - potuit enim hoc prae
termittere -, sed quia iste dixit: 'nouissime',
quasi vltra iam non eis apparuerit, cum
adhuc lohannes tertiam sit eius narraturus
demonstrationem ad mare Tiberiadis ...
nunc etiam Marcum more suo breuiter com
memorare voluisse et ideo dixisse: 'nouis
sime', quia ipso die hoc nouissimum fuit iam
incipiente nocturno tempore".

131 postea The reading of Nov. Test.
135 Augustinus Cons. euang. III, 25, 76, CSEL

43, p. 379 sq.
137-138 relatiue ... discretiue According to

Prisc. (Keil, Gr. Lat. 2, p. 577 sqq.), the pro
nouns of the third person are either
'demonstratiua' (3E~XT~x6,), referring to a
person not yet mentioned ('hic', 'ipse'), or
'relatiua' (&.vaepop~x6<;), pointing back to a
person already mentioned ('is', 'sui'), or
both, 'modo demonstratiua modo relatiua'
('ille', 'ipse'). Discussing 'ipse' Prise. uses the
terms "discretio vel significantia"; 'ipse' is
used to distinguish one person from another
(Keil, Gr. Lat. 2, p. 579, I. 27 - p. 580, I. 8).
So by "relatiue" Er. understands 'pointing
back to a person mentioned before', by "dis
cretiue" 'distinguishing from others'.

142 duobus ... villam The 'men of Emmaus'.
144-194 Qui viderant ... opere The additions

from 1535 could be connected to criticism by
N. Beda; c£ Supputat. error. in eens. N.
Bedae, LB IX, 717 Be.

146 Gregorius Er. perhaps means Hom. in Ev.
II, 21, 3, about Me. 16, 1-7, Migne PL 76,
1171 B: "Quia vero omnipotens Deus et ter
ribilis peccatoribus, et blandus est iustis,
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narret a reliquis Euangelistis. Admonet A-D.
162 deinde prima sabbati visum E: deinde

mane primo sabbati visum A-D.
163 et E: vt A-D.
164-167 Mariae ... Idem E: Mariae, etc. At

idem A-C, Mariae. At idem D.

recte testis resurrectionis eius angelus et in
fulgure vultus, et in candore habitus
demonstratur, vt de ipsa sua specie et terreret
reprobos, et mulceret pios".

146 Bernardus In aseensione Domini sermo, I, I,

Migne PL 183, 299 D - 300 C: ''Aut qui
fuere, duorum beati oculi gloriosum resur
rectionis Dominicae meruerunt videre mira
culum? Neque enim resurgentem illum quis
quam legitur aut creditur vidisse mortalium.
Restat ergo de angelis accipiendum, quibus
vtique resurrectionis testimonium perhiben
tibus, apostolorum pusillanimitas haesi
tauit".

150-164 Hieronymus ... Mariae Epist. 120, 3, 2
sq., CSEL 55, p. 481: "Aut enim [11. 157-159]
... non habentibus, praesertim cum diuersa
atque contraria euangelistis ceteris narrare
videatur, aut hoc respondendum, quod
vterque verum dixerit: Matheus, quando
Dominus resurrexerit, id est vespere sabbati,
Marcus autem, quando eum viderit Maria
Magadalene, id est mane prima sabbati. Ita
enim distinguendum est: 'cum autem resur
rexisset', et parumper spiritu coartato infe
rendum: 'prima sabbati mane apparuit
Mariae Magdalenae', vt, qui vespere sabbati
iuxta Matheum resurrexerat, mane prima
sabbati iuxta Marcum apparuerit Mariae
Magadalenae" .

154 Matthaeus Mt. 28, I.

161 subdistinetionem Viz. by holding the breath
(n.ll. 150-164: "spiritu coartato").

163 hypostigme 'comma'.
164 distinetionem 'punctuation mark'; c£ supra,

p. 57, n.1. 54·
165 Theophylaetus Enarr. in Me. 16, 9-13,

Migne PG 123, 677 C: 'Av<X<JTa, 31: 6 'I1)O"ou,'
e:v'''C'lXu6e< cr'd~o\l, EITa El7t~' ilpwt npcivC"n
~a~~<XTou Eep<XV1) Map(\ll TiJ May3aA1)viJ' 01J

y&p &VE(J'"C"'Y] npcut.
165 &.vaO"T<X' Me. 16, 9; Nov. Test.: "Cum sur

rexisset" .
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interpres vertit surgens, vertimus quum surrexisset. Est enim participium praeteriti
temporis, quod circumitione reddendum erato Idem [E] Hieronymus [A] in
secundo Dialogo aduersus Pelagium disputans narrat in fine Euangelii iuxta Mar
cum in nonnullis exemplaribus, maxime Graecorum, coronidem fuisse adiectam
hisce Marci verbis: Postea quum accubuissent vndecim, apparuit illis Iesus, et expro
brauit incredulitatem et duriciem cordis eorum, quod multis qui viderant eum resur
gentem, non crediderunt. [E] Hic additum erat: [A] Et illi satisfaciebant dicentes:
seculum istud iniquitatis et incredulitatis substantia est, quae non sinit per immun
dos spiritus veram Dei apprehendi virtutem. Idcirco iam nunc reuela iustitiam tuam.
Caeterum vt hoc extremum Marci caput hodie habetur in omnibus quae sane
viderim, Graecorum exemplaribus, [E] quod enarrat etiam Theophylactus, [A] ita
coronidem hanc ex I apocrypho quopiam Euangelio asscriptam apparet a leetore
nimium audaci. Nam Euangelium Hebraeorum, quod tum a Nazareis et Essenis
legebatur, Hebraicis scriptum literis, sed sermone Chaldaico, Hieronymus testa
tur a se versum in linguam Graecam et ex eo nonnulla profert testimonia, in quo
leguntur quaedam his non dissimilia. Hoc autem assumentum, quoniam nihil
habet euangelisticae grauitatis, sed olet potius dogma Manicheorum, merito
refectum ac reiectum est tam a Graecis quam a Latinis. Beda testatur diuum
Ambrosium accurate scripsisse in hunc euangelistam, e cuius commentariis fate
tur se multa decerpsisse. Hoc opus nobis intercidit, nisi forte Beda sensit
comlmentarios in Marcum qui feruntur Hieronymi titulo, esse Ambrosii. Quod
ego nec refello nec asseuero. Videntur enim hominis nec infantis nec ineruditi,
cui illud certe cum Ambrosio commune quod multus est in allegoriis et affecti
bus. Praefationem autem ineptam et indoctam addidisse videntur librarii, quo
gratiosi nominis lenocinio allicerent emptorem. Illud addam, quod Hieronymus
aliis verbis refert hunc locum quam habetur in Marco Latinae editionis, quum
tamen aduersus Pelagianos scripserit admodum senex; vnde coniectare licet aut
hanc editionem non esse Hieronymi aut ipsum neglexisse quod tradiderat. Nam
quod hic indico, perquam frequens est illi in eo opere.

168 Pelagium B-E: Pelagianum A.
169-170 Graecorum .,. Postea E: Graecorum,

hanc coronidem adiectam fuisse; postea
A-D.

171 duriciem cordis eorum E: duriciam eorum
A, duriciem eorum B-D.

171 multis qui viderant B-E: multi qui vide
runt A.

175 vt hoc extremum ... in omnibus E: vt

extremum illud caput habetur hodie III

omnibus A-D.
176 Graecorum E: Graecis A-D.
178 nimium audaci E: studioso A-D.
178 Essenis E: Ebionitis A-D.
180-194 testimonia ... opere. E: testimonia.

DES (D. A) ERASMI ROTERODAMI ANNOTA

TIONVM IN EVANGELIVM MARCI FINIS. A-D.
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167 eireumitione V. supra, p. 45, introd. §9·
167-174 Hieronymus ... iustitiam tuam Dialog.

adv. Pelag. II, 15, CCSL 80, p. 73: "Postea ...
apparuit eis, et exprobrauit incredulitati et
duritiae cordis eorum, quia his qui eum
viderant resurgentem non crediderunt. Et illi
... incredulitatis sub Satana est, qui non sinit
... iustitiam tuam".

176 quod enarrat ... Theophylaetus If "hoc ...
caput" is the antecedent of "quod", it refers
to Enarr. in Me. 16, Migne PC 123, 676-681.
If it refers to the whole preceding part of the
sentence, Er. aims at a passage that occurs in
codex 26 ofTheophyl.'s Enarr. in the library
of San Marco in Venice (v. Migne PC 123,
677, n. 90, cf. 135 sq.). This passage reads
that according to some persons Me. 16, 9-20
was added at a later time, but that Theophyl.
wants to explain it all the same without
straining the truth: <DiJ(j( TLVE~ 'rWV s~"iY"i'rwv

EVTau6a: cr1jfL7tA'Y/poua8iX~ 'TO xo::ra M&px.ov
EUiJ(yySALOV, 'r1X ill: S'fiE(ij~ 7tpo(j8~x"iv dViJ(L
fLE'riJ(YEVE(j'rSPiJ(V. Xp~ ill: Mt mu'r"iv I:pfL"iVEU-

437

O'af. tJ.1j3sv Tit &):fJ6d~ AU~CHVO(.L£V01Jc;.

178-179 Euangelium Hebraeorum ... a Nazareis
... legebatur Er. confuses the Euangelium
Nazaraeorum with the Euangelium Hebraeo
rum; v. supra, pp. 177 and 271, nn.!l. 575-577
and 961-962. The Essenes formed a strict
Jewish sect in Palestine, along with the Sad
ducees and the Pharisees, from c. 150 B.C. to
c. 68 A.D.; according to Philo, De vita
eontemplatiua, I, they were farmers and
craftsmen; according to Plin., Nat. V, 17, 73,
they lived in "Masada" above "Engada",
Engedi, on the west side of the Dead Sea.
Schneemelcher, 2, pp. 505 and 509 sqq. and
TRE 10, p. 386 sqq. I consider it improbable
that they read a Gospel.

183-185 Beda ... deeerpsisse I could not find
such a remark in Beda Venerabilis, not even
with the help of CLCLT or PLD.

186 eommentarios . .. Hieronymi titulo Cf.
supra, p. 353, n.l. 49.

191 aliis verbis V. supra, II. 170-172.





[A] IN EVANGELIVM LVCAE ANNOTATIONES

D. ERASMI ROTERODAMI.

LB 217

10

I [I] Quoniamquidem. Solus Lucas et praefatur operi suo et nominatim
dicat libros suos. Is tametsi caeteris purior est ac dilucidior in eloquendo ob
Graecarum peritiam literarum [B] quam in Catalogo scriptorum tribuit illi Hie
ronymus, [A] tamen multum et ipse admiscet ex idiomate sermonis Hebraei.
Caeterum quod hic venit bmo~7tI::p quoniamquidem, haud scio num apud emen
date loquentes reperiatur quoniamquidem [q in priore sermonis pane. [A] Ego
maluissem 'quoniam' aut 'postquam' aut 'quandoquidem'. Quanquam haud
omnino male venit E7t e: Xd p 'YJ cr IX v conati sunt; vt intelligamus illos voluisse
magis quam praestitisse et tentasse rem verius quam effecisse. Neque enim Mat
thaei tantum id temporis extabat Euangelium aut Marci, sed multa ferebantur
Euangelia, Nazaraeorum, Thomae, Matthiae, [D] secundum Aegyptios, secun-

5-6 Hieronymus De vir. ill. 7, Migne PL 23, 619
B.

6 idiomate V. supra, p. 48, inrrod. §ro.
9-17 quoniam ... contexere Nov. Test.: "quon

iam complures aggressi sunr contexere"; Er.
menrions in A-D (v. app. crir., infra, p. 453,
ad 11. 238-241, I. 140 sqq.) that Bude also
used the translation "aggressi sunr" in Annot.
in Pandectas (cf. infra, p. 453, n.ll. 238-241,
AC 140-149). Richard Pace also wrote in Ep.
619 (e. August 1517), I. ro6 sqq., that he
thought this translation better, but he did
not agree with I. ro sq.: "vt inrelligamus ...
praestitisse"; he thought that E7nXELPE(V did
not imply that the task one has set oneself
would succeed or fail. Cf. Rummel, Catholic
Critics, I, p. 44.

13 Nazaraeorum V. supra, p. 177, n.ll. 575-577.
13-14 Thomae ... duodecim These apocryphal

gospels are also menrioned by Orig. (Hom. in

Lc. I, GCS 9, p. 4 sq.) and Hier. (Comm. in
Mt., Praef, CCSL 77, p. I); the Gospels secun
dum duodecim, Thomam and Matthiam by
Ambr. (Expos. Lc. I, 2, CCSL 14, p. 7). Like
Er. they poinr out the difference between
Mr., Me., Le. and Ioh. and the "many" who
"have undertaken" (Lc. I, I); according to
them Mr., Me., Lc. and Ioh. wrote their gos
pels full of the Holy Spirit, but the others
"undertook" without God's grace.
The gospel according to Thomas is a collec
tion of proverbs, handed down in Greek and
Coptic, of Syrian origin and used by the
Manichaeans; it is known in the tradition
from the 3rd cenrury onwards. Schnee
melcher, I, p. 93 sqq.
The gospel according to Matthias probably
originated in Egypt in the first half of the
second cenrury. Schneemelcher, I, p. 306
sqq.
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dum duodecim, [A] Nicodemi, atque item aliorum, quae deinde velut apocrypha
15 reiecit ecclesia. Porro EmXE~pE~V proprie est aliquid 'in manus sumere' et 'aggredi'.

Ordinare narrationem. l\viXTtX~iXcr6(H.Quod ego vertissem 'digerere' [B] siue
'contexere'; [A] siquidem id est 'in ordinem disponere', quod caeteri carptim aut
non iuxta perpetuam rerum gestarum seriem prodidissent quaedam. Quin et
Matthaeus ipse, quanquam caeteris est plenior et ab ipsa Christi natiuitate exor-

20 ditur historico more, tamen totam fere pueritiam et adolescentiam Christi prae
termisit. [B] Porro Marci Euangelium eius quod a Matthaeo proditum est, videri
possit epitome [D] multa praetermittens et historiam euangelicam auspicans a
praedicatione Ioannis. [B] Ioannes quaedam attingit carptim, velut ab aliis
omissa. Proinde Ambrosius tribuit Lucae stilum historicum ceu peculiarem. Cum

25 enim sua singulis attribuisset, inquit: At vero sanctus Lucas velut quendam histori
cum ordinem tenuit etplura nobis gestorum Domini miracula reuelauit, ita tamen vt
omnes sapientiae virtutes Euangelii istius complecteretur historia. Idem aliquanto
post: Historico enim stilo diximus hunc Euangelii librum esse digestum. Denique
describendis rebus quam exprimendis praeceptis studium vberius comparatione alio-

30 rum videmus impensum! Et ipse euangelista historico more de narratione sumpsit
exordium. 'Fuit: inquit, 'in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos quidam nomine
ZachariaS: eamque historiam plena digestione prosequitur. [A] Quae inn 0 b i s
completae sunt, rerum. Quaeso quis ex hac interpretatione percipere queat
quid senserit euangelista. Nec enim simpliciter accipiendum est accidisse quae

35 narraturus est, sed certissima fide comperta esse et argumentis indubitatis per
suasa. Id enim sonat Graecis TCE:7tAy)POrpoPY)fLEVWV, a verbo TCAy)pOrpOpEW, quod est
'plenam facio fidem'. Vnde TCAy)POrpOptiX, certa fides quae fit argumentis aut re
exhibita; et TCAY)porp6pY)fLiX vocant quod nos vulgo dicimus certificationem. Et
TCAy)POrpOPE~cr6iX~dicitur cui certa fit rei fides, vt iam nihil addubitet, [B] hinc voce

40 composita, quod adducantur quae ad plenam rei comprobationem requiri solent.
[A] Proinde in epistola Pauli ad Romanos, capite quarto, TCAy)POrpopY)6d<; interpres
vertit plenissime sciens. Et rursum in eadem, capite decimoquarto, Vnusquisque in
suo sensu abundet, Graece est TCAy)POrpopdcr6w, hoc est: 'vnicuique sua mens satis
faciat et in eo conquiescat'. Vtitur eodem verbo Paulus in aliis complusculis locis

45 atque adeo Lucas ipse in Actis Apostolorum, id quod indicabimus suo loco. Quin
et Origenis interpres vertit ad hunc modum: Quae in nobis manifestissime sint
ostensae, et subiicit idem: TCETCAy)POrpOPY)fLEVWV, quod vno verbo Latinus sermo non
explicat; certa enim fide et ratione cognouerat. Quanquam ex his verbis colligere
licet scriptorem hunc aut paraphrasten Origenis fuisse, non interpretem, aut

50 nonnihil addidisse de suo, quo res esset explanatior. In eandem sententiam inter
pretatur Theophylactus Graecus interpres recentior, sed haud quaquam malus
mea sententia. [D] Ait enim: I1E:7tAY)POrpOPY)fLEVWV os EITCE TCPiXYfLtXTWV' OU yap

XiXTa ~~A~V TCiXptXOOcrtv dm Ta TOU Xp~crTOU, &.n' EV &.AY)6E~ xOI:l ~E~d\X TCtcrTE~ XiXl

fLETa TCtXcrY)<; TCAy)POrpopdiX<;. I1w<; os dm TCETCAy)POrpoPY)fLEViX TiXUTiX, dTCS, (;) AouxiX.

55 KiX6w<; TCiXPEOOcriXv ~fL~v o[ &.TC' &.px1i<; iXUT6TCTiX~ XiXl UTCY)PETiX~ TOU A6you, id est: 'Res
autem gestas dixit TCETCAy)POrpoPY)fLEViX<;; non enim gesta Christi simpliciter vulga-
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rique more tradita sunt, sed vera firmaque fide, cum omni certitudine constant.
Sed age dic Luca, vnde ista rerum certitudo? Sicut tradiderunt nobis ab initio qui
ipsi ab initio spectatores ac ministri fuerunt eorum quae narrant'. [A] Indicat

60 huiusmodi nonnihil et Ambrosius, licet obscurius, [C] scribens hunc in modum:
'quae in nobis completae sunt: vel quae in nobis redundant. Quod enim redundat,
nulli deficit; de completo nemo dubitat, cum fidem effectus astruat, exitus prodat. Ac

LB 218 mox: Ergo fundatus in petra, et qui omnem fidei sumpserit plelnitudinem firma-

mentumque constantiae, recte dicit: quae in nobis completae sunt. Argute quidem
65 lusit in verbis Ambrosius, sed interim gnarus Graecae linguae satis indicat vim

Graecae vocis 7tE:7tAYlPOcpoPYlfdvwv. Nescio an illud sit operaeprecium adiicere,
vocem hanc et ad rem accommodari et ad personam. Nam et cui persuasum est,
7tAYlPocpoPYl6d<; dicitur, et quorum est facta fides, 7tE:7tAYlPOCPOPYl(LtVot dicumur, [D]

18 non iuxta perpetuam rerum gestarum seriem
B-E: nullo ordine A.

36-38 7tE7tA"tjpO<pOp1J[LEVWV vocant C-E:
7tE7tA1JPO<pOp1J[LEVWV. Nam opinor Lucam ea
scribere, quorum plaerisque non ipse quidem
interfuerit, sed quae certissima fide didicerit
ab his, qui non solum testes ac spectatores
fuerant earum quae commemorabant. veru
metiam pars aliqua rerum gestarum. Ad eun
dem modurn, et Vergilianus Aeneas histo
riam excidii Troiani narraturus sibi fidem
conciliat. Quaeque ipse miserrima vidi, et
quorum pars magna fui. Testes rei vocat
&\)T67tT<Xi;, dictione composita ex &\)T6e; ipse,
et 67tTW video. Caeterum eos qui pars aliqua
fuerunt rerum gestarum, vocat U7t1JpETcte;,
hoc est ministros. Subseruit enim qui

Little is known about the gospel of the
Egyptians; the most important source is
Clem. AI. Strom. III; it existed in Egypt in
the second century. Schneemelcher, I, p. 174
sqq.
The gospel secundum duodecim is identified
by the majority of the tesearchers with the
gospel of the Ebionites. V. Schneemelcher, I,

p. 300, and supra, p. 213, n.!. 486.
14 Nicodemi About the gospel of Nicodemus,

little is clear. Schneemelcher, I, p. 395 sqq.
24-32 Ambrosius ... prosequitur Expos. Lc., Pro

logus, 4 and 7, CCSL 14, pp. 3 and 5·
31-32 Fuit Zacharias Lc. I, 5.
41-45 Pauli Apostolorum Rom. 4, 21, and 14,

5, Col. 4, 12 and 2. Tim. 4, 5 and 17; in Act.
7tA1JpO<pOPEW is not to be found. Fotms of
'abundare' occur both in St. Paul and in Act.

adiuuat in te petagenda. Porro graeci 7tA1J
po<p6p1J[Lct vocant A, 7tE7tA1JPO<pOp1J[LEVWV.
Nam opinor ... fuerant eorum quae ... fui.
Porro Gtaeci, vt modo dicere coeperam
7tE7tA1Jpo<p6p1J[Lct vocant B.

42 plenissime B-E: certissime A.
44 eo E: ea A-D.
46 Origenis interpres vertit E: Origenes, siue

quis alius is fuit. Nihil enim moror, cum
constet ab homine erudito sumptum, vertit
A-D.

46 sint E: sunt A-D.
49 paraphrasten B-E: paraphrastem A.
51 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
51-52 recentior sententia B-E: qualis-

cunque, sed non omnino pessimus A.
63 fundatus D E: fundatis C.

46-48 Origenis interpres ... cognouerat Orig.
Hom. in Lc. I, GCS 9, p. 5 sq.: ''Affectum
suum Lucas indicat ex sermone, quo ait: 'In
nobis manifestissime sunt ostensae', id est
7tE7tA1JPO<pOp1J[LEVWV, quod vno verbo Latinus
sermo non explicat. Certa enim fide et
ratione cognouerat neque in aliquo fluctua
bat, vtrum ita esset an aliter".

51 Theophylactus Enarr. in Lc. I, 1-4, Migne PG
123, 692 B: nE7tA"tjpO<p0P1J[LEVWV ... ou yap
a7tAWe; )(()(Ta cjJ'AT,V ... &AA' EV &A1J8dq: ){ctt
1t£aTe:~ ~E:~ll£\'X ){ClL [LETO:. 1t&(J1J~ nJ:1Jpocpoptac;
••• TOU "A6yo'J.

61-64 quae ... completae sunt Ambr. Expos. Lc.
I,3 sq., CCSL 14, p. 8 ("quae ... deficit et de
conpleto ... prodat." and "Ergo ... fidei
sumserit plenitudinem ... completae sunt.").
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quemadmodum et homini fit fides et rei fidem facimus. Suetonius suo more
70 Graecam loquutionem referens scripsit in Tiberio: Persuasionisque plenus cuncta

fito agi, velut exprimens Graecam vocem 7tAY)poepopY)6dc;.

[2] [A] Sicut tradiderunt. Vel hinc liquet Lucam [C] euangelistam ab aliis
[A] audita scribere. Traditur enim id quod narratione transfunditur ab aliis in
alios. Nisi sic malumus accipere, sicut nobis tradiderunt absolute dici, vt ipse

75 Lucas sit e numero eorum qui tradiderunt, et nobis ad omnes referatur qui ex
praedicatione apostolorum Christum didicerunt. Verum id vt est a nemine dic
tum, ita coactius est, mea quidem sententia. [B] Quorsum autem opus est hie
laborare in probationibus, cum diuus Hieronymus in Catalogo scriptorum eccle
siasticorum ingenue fateatur Lucam ea stilo fuisse prosequutum quae ab aliis

80 acceperat, sed fidei certissimae viris, hoc est: 'non a quibuslibet, sed ab iis qui
omnibus quae narrabant, interfuissent'. Hieronymi verba super hac re subscri
bam, si quis forte requiret: Et Lucam, inquit, non solum ab apostolo Paulo didicisse
euangelium, qui cum Domino in carne non fuerat, sed et a caeteris apostolis. Quod
ipse quoque in principio sui voluminis declarat: 'Sicut tradiderunt nobis qui a prin-

85 cipio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis: Igitur Euangelium, sicut audierat,
scripsit. Acta vero Apostolorum, sicut viderat, composuit. Et apertius etiam in prae
fatione quam praefixit Commentariis in Matthaeum: Tertius, inquit, Lucas medi
cus natione Syrus Antiochensis, cuius laus in Euangelio, qui et ipse discipulus apostoli
Pauli in Achaiae Boeotiaeque partibus volumen condidit, quaedam altius repetens et,

90 vt ipse in prooemio confitetur, audita magis quam visa describens. Hactenus Hiero
nymus. [C] Verum de hoc paulo post, per occasionem aliarum Yocum, aliquanto
plura dicemus. [B] Dubitari poterat vtro referenda esset [C] haec particula, [B]
sicut tradiderant nobis, ad superiora, vt sit sensus certitudinem persuasionis hinc
esse quod qui ea rettulerant, non solum ipsi interfuerant ceu testes [C] ac specta-

95 tores rerum gestarum, [B] verum ipsi quoque rerum aliquarum partem gessissent,
an ad sequentia, vt sit sensus se quoque velIe contexere Christi vitam bona fide
quam [C] totam pleneque [B] a grauissimis autoribus didicisset. [C] Qui ab
initio ipsi viderunt. Quod interpres circunloquutus est qui ipsi viderant,
Graecis est vnica dictio IXUT67tTCn, a pronomine IXUT6c;, ipse, et 07tTW, video. Cer-

100 tissimus enim habetur testis oculatus, vt aiunt. Hoc quoque indicio colligere licet
Lucam non vidisse quae scribit in hoc libro, cum ipse se scriptorem fateatur, illos
IXUT67tTIXC;, non a sese, sed ab illis autoritatem fidemque mutuans. Caeterum eos
qui pars aliqua fuerunt rerum gestarum, vocat U7ty)pSTIXC;, hoc est 'ministros'. Sub
seruit enim qui adiuuat in re peragenda. AUT67tTIX~ erant, cum cernerent eiicien-

105 tern daemonium, U7tY)PETIX~, cum soluerent Lazarum, cum et ipsi iussu Domini
aederent miracula, cum illius causa periclitarentur. Graeci literatores vocem exis
timant ductam ab u7t6 et EPScrcrE:~V, hoc est: ab subremigando, quod nauclero
remiges subseruiant. Caeterum quoniam dure videbatur Latinis dici minister
negocii non qui fuerit exequutor, sed qui partem ipse gesserit ac passus sit, malui-

no mus ita reddere. Ac pars aliqua fuerunt eorum quae narrabant. Sic et Vergilianus
Aeneas sibi fidem conciliat:
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quaeque ipse miserrima vidi
et quorum pars magna fui.

[D] Hieronymus in praefatione quam aedidit in omnia Euangelia, paulo aliter
n5 legit: Sicut tradiderunt nobis qui ab initio ipsi viderunt sermonem et ministrauerunt

ei. [A] Neque vero quicquam ad rem facit quod argutatur Valla, hic A6you potius
vertendum fuisse verbi quam sermonis, quo commodius possit ad Christum
referri. Quandoquidem hoc loco Myov yocat ipsas res gestas quae narrantur. Qui
sermonis typus in libris sacris haud quaquam est nouus. [B] Quod genus est libri

120 Regum 3., cap. 15.: Non declinasset ab omnibus quae praeceperat ei, cunctis diebus
vitae suae, excepto sermone Vr-iae Ethaei. Nihil enim hic dixisse fertur Vrias, sed

74-75 tradiderunt ... sententia C-E: tradide
runt, quanquam id mea sententia coactius
est A B.

77 Quorsum C-E: Quid B.
80-82 fidei cerrissimae viris ... subscribam

C-E: viris cerrissimae fidei. Sed Hieronymi
super hac re verba subscribam B.

84 declarat: Sicuti C-E: declarat, dicens, Sicut
B.

92 referenda C-E: referendum B.
94 interfuerant C-E: interfuissent B.
94-95 spectarores D E: testarores C.

69 Suetonius Tib. 69: "plenusque persuasionis
cuncta faro agi".

78-86 Hieronymus ... eomposuit De vir. ill. 7,
Migne PL 23, 621 A: "Quidam suspicantur,
quotiescunque in episrolis suis Paulus dicit:
'iuxta Euangelium meum' de Lucae signifi
care volumine, [I. 82 sqq.] et Lucam ...
declarat, dicens: 'Sicut ... composuit"'. C(
app. crit., ad I. 84.

87-90 Tertius ... describens Hier. Comm. in
Mt., Praefttio, CCSL 77, p. 2.

97-98 Qui ... viderunt Nov. Test.: "qui ab ini
tio suis oculis viderant".

99-100 Certissimus ... testis oculatus Derived
from Plaut. True. 489: "Pluris est oculatus
testis vnus quam auriti decem", quoted by
Festus (p. 179 Muller) and by Er. in Adag.
1554, ASD II, 4, p. 60, I. 995. Cf. Otto, p.
251, N° 1274.

106-108 Graeei ... subseruiant Etym. mag. 780,
I. 40 sqq., S.V. ,'ntYJpe1'Yj<;: 'Ex 1''1)<; uno npa6e
crewe; xed TOU &pEaae:!.v, TO XuY7tY)AlXTE'LV, yLVE
1'Ol~ unaEpETYj<;' I:x~aAij Tau a, xOtl1'panij Tau E
01<; H, unYJpeTfj<;.

n2-n3 quaeque, .. fui Verg. Aen. II, 5 sq.
n4 Hieronymus Does not mention it in the

95 verum ... gessissent C-E: verum aliquam
rerum parrem gessissent B.

n6 quicquam C-E: proprie A.
n6 quod argutarur Valla E: quod Valla cauilla

tur A B.
n8-n9 Quandoquidem ... nouus C-E: siqui

dem A6yav hoc loco vocat ipsas res gestas
quae narrantur. Etiamsi alio detorquet
Ambrosius. A, siquidem ... narrantur B.

n9 est libri C-E: est ilIud libri B.
120 Regum B: Reg. C-E.

Praefttio in euangelistas ad Damasum, Migne
PL 29, 557 A - 562 A, but in Comm. in Mt.,
Praefttio, CCSL 77, p. 1.

n6 VallaAnnot., Garin, 1, p. 829, col. 2: "'Sicut
tradiderunt assecuro a principio omnibus
diligenter veritatem'. Vt dixit interpres:
'verborum', A6ywv, cur non dixit: 'verbi',
A6yau, potius quam 'sermonis'; cum possit
referri ad Iesum qui est verbum, quem nun
quam, quod memini, reperio appellarum ser
monem nisi apud Lactantium, dum Grae
cam vocem transferr". Pace wrote about this
to Er. in Ep. 619, I. 120 sqq.: "Ego de ilIo
A6yau quod sequitur, longe magis dubiro; ad
Chrisrumne referendum sit, vt Valla sentit
(quem ru cauillari dicis), an ad res gestas.
Nam si ad res gestas Lucas referre voluisset,
deberet potius vti numero plurali quam sin
gulari, meo quidem iudicio, ideo quod sic
magis Graece fuisset locurus. Praeterea non
video cur hic locus non possit commode sic
verri: 'Sicuti tradiderunt nobis hii qui Chris
rum viderunt eique ministrarunt"'.

120 Regum 3. 1. Rg. 15, 5 (In Vg. "excepro ser
mone Vriae" is the translation of '~"PI P1
i1~"N, 'except in the matter of Uriah').'
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intelligi voluit facinus nepharium quod Dauid in illurn perpetrarat; cuius rumor
iam peruenerat ad multos. Nee huic arbitror dissimile quod legimus apud hunc
ipsum euangelistam: videamus hoc verbum quodfactum est nobis. Sentiunt enim se

125 yelle experiri quod audierant nunciantibus angelis. Nee illepidum est quod hie
philosophantur Origenes et Ambrosius, quomodo verbum, quod magis auditu

LB 219 percipitur quam oculis, hie dicaltur cerni, propterea quod ait: videamus, et hie
haberur iXtrr67t,iX~ ,ou A6you. Neque falsa est distinctio Verbi substantialis, vt
appellant, quod caro facrum est, et verbi quod aeris icru pertingit ad aures.

130 Neque non verum est facris esse praestandum quod intellecru cognoris quodque
animo destinaris. Nam hue detorquent illud 'ministri verbi'. Sed tamen hoc in
loco non videntur admodum tempestiua. Vbi allegoriae nubilum admittit huius
modi coniecturas, non improbarim lectoris animum auocari similibus commen
tatiunculis, ne vel desperans desinat legere vel offensus absurditate sensus histo-

135 rici resiliat. In caeteris probarim sensum simplicissimum minimeque detortum in
sacris literis. lam quod negat Valla Chrisrum in mysticis literis vsquam Sermo
nem dici, sed duntaxat Verbum, in prompru est refellere, cum passim reperiatur
non apud Lactantium modo, quem is vnum excipit, verum etiam apud Cypria
num, Hilarium, Hieronymum, Augustinum, Ambrosium, Prudentium, et his

140 recentiores Bedam, Anselmum ac Remigium, quemadmodum satis declarauimus

122-143 perpetrarat ... Assequuto C-E: perpe
trarat. Etiamsi alio detorquet Ambrosius.
Testes rei vocat; aUT6TCTiXC; dictione compo
sita ex aUTOC; ipse, et, OTCTW video. Certissi
mus enim habetur testis oculatus, vt aiunt.
Caeterum eos qui pars aliqua fuerunt rerum

124 videamus nobis Lc. 2, 15.
125-129 Nee Origenes et Ambrosius ... aures

Orig. Hom. in Lc. 2, GCS 9, p. 7 sq. ("Et
certe vox auditur potius quam videtur, sed
propterea scriptum est, vt ostenderetur nobis
aliis oculis 'videre vocem Dei', quibus illi
adspiciunt, qui merentur. Porro in Euangelio
non vox cernitur, sed sermo, qui voce prae
stantior est. Vnde nunc dicitur: 'Sicut tradi
derunt nobis qui a principio ipsi viderunt et
ministri fuerunt sermonis'. Igitur apostoli
ipsi viderunt sermonem, non quia adspexe
rant corpus Domini Saluatoris, sed quia Ver
bum viderant .... Sed absit vt quisquam
incredulus sermonem Dei videat"). Ambt.
Expos. Lc. I, 5 sqq., CCSL 14, p. 8 sqq. (e.g.:
"Sed quia non prolatiuum vetbum, sed sub
stantiale signatur verbum illud quod 'caro
factum est et habitauit in nobis' [Joh. 1,14],
non vulgare vetbum, sed illud caeleste intel
legamus, cui apostoli ministtarunt").

132-136 Vbi allegoriae ... literis That Er. pre
fetted a simple intetpretation to an allegori-

gestarum, vocat UTC1JPSTiXC;, hoc est, ministros.
Subseruit enim qui adiuuat in re peragenda.
Cattensis interpretatur ministros verbi, qui
non intelligunt sonum, verumetiam prae
stant, quod praeceptum est. Assecuto B.

cal one is also apparent from Rat. ver. theol.,
Holborn, p. 280, 11. 25-28, Eccl. III, LB V,
1043 AB, and Ep. 1333, 1. 398 sq. Rummel,
Annotations, p. 62.

136-141 Jam quod ... Valla ... Apologia ...
conscripsimus For Valla v. supra, p. 443, n.1.
u6. After Er. in the 1519 edition of Nov. Test.
translated [, 'A6yoC; in loh. I, I, as 'sermo' in
stead of 'verbum', agitation arose in Paris
and Er. was attacked in Brussels and Lon
don; in Brussels by a Carmelite, probably a
pupil of Nicolaas Baechem, in London by
Henry Standish (15°5-1518 provincial of the
order of the Franciscans, c. 1508-1515 Warden
of Greyfriars, the London convent of the
Franciscans, from 1518 till his death in 1535
Bishop ofAsaph in Wales. Contemporaries, 3,
p. 279; cf. Ep. 1126, 1. 17 sqq.). Reacting to
these attacks, Er. not only added passages in
1522 in Annot., h.l., 11. 122-124 ("cuius rumor
. .. attingemus"), and ad Joh. I, I ("Erat ver
bum"), LB VI, 335 sq., but also wrote the
Apologia de In principio erat sermo (LB IX,
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III-In); the first edition was published by
D. Martens in Louvain, February 1520; an
edition nearly three times as large was pub
lished by Froben in Basel in August. After
this Apologia had been published, Er. writes
that a Spanish Franciscan attacked him in
the presence of the king and the queen of
England (Ep. II27', ll. 10-20, Allen, Op. ep.
VIII, after p. xliv). And Thomas More

defends "sermo" against the Carthusian John
Batmanson in Letter to a Monk, CW 15, pp.
236-248. Later Er. returned to the subject in
the controversies with N. Beda, Sutor and
the Spanish monks in Supputat. error. in cens.
N. Bedae, in Declarat. ad cens. Lutet., Apolog.
adv. debacch. Petro Sutor. and in Apolog. adv.
monach. hisp., LB IX, 446 EF, 498 CD, 595 F
- 596 E, 876 AB, 768 F, 801 F and 1048 A.
Especially in the firsrnamed Apologia (LB IX,
II4 C - II8 F), bur also in Annot. in Ioh. I, I,
Er. mentions Church Fathers who use
"sermo" and quotes from their works; v.
infra, nn.!!. 138-14°. C( Asso, pp. 175-225,
Bludau, p. 60 sq., Henry de Vocht, History of
the Foundation and the Rise of the Collegium
Trilingue Lovaniense I5I1-I550 (in Humanis
tica Lovaniensia, 10-13, Louvain, 1951-1955),
I, p. 349. Boyle, p. 6 sqq., CWE 6, p. 307,
Rummel, Valladolid Articles, p. 74, and
Catholic Critics, I, pp. 122 sqq., 128, 142, 230,
n. 19, and 235, n. 53, and Homza, p. 95.

138 Lactantium Inst. IV, 8 sq., CSEL 19, p. 299
sq., (mentioned in LB VI, 336 A, quoted IX,
II7 F - II8 A).

138-139 Cyprianum Quir. II, 3 and 6, CCSL 3,
pp. 31 sq. and 37 (quoted in LB VI, 335 CD,
and IX, II4 C - II5 A).

139 Hilarium Er. quotes from Hil. Trin. II, 15
(CCSL 62, p. 52), in LB VI, 335 E, and LB
IX, II6 E - II7 A.

139 Hieronymum Comm. in Eph. I, ad Eph. I, 3,
and I, 15-18, Migne PL 26, 475 C and 488 C
(quoted in LB VI, 335 E-336 A, and IX, II7
EF).

139 Augustinum Tract. in Ioh. 54, 6 and 108, 3,
ad Ioh. 12, 48 and 17, 17, CCSL 36, pp. 461
and 617 (quoted in LB VI, 335 D and IX, II5
B - D), Trin. I, 12, 27 and IV, 20, Z7, CCSL
50, pp. 66 and 196 (quoted in LB IX, II5 DE
and II9 E), Enarr. in Ps. 147, 22, CCSL 40, p.
2157 sq. (quoted in LB IX, II5 EF), and
Principia dialecticae, 6, Migne PL 32,
I4II-I4I3 (a free quotation from col. 1412 in
LB IX, 120 D).

139 Ambrosium Er. mentions in Annot. in Ioh.
I, I, LB VI, 335 F, "libro De fide aduersus
Arianos, capite secundo" by Ambr. and
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quotes from it in IB IX, II7 CD; it concerns
a passage of De fide orthodoxa contra Arianos,
2, 26 (CCSL 69, p. 226), attributed now to
Gregorius Illiberitanus (of Elvira near Gra
nada, t after 392). CPL p. 192, N° 551, Frede,
p. 498 sq., and Boyle, p. 164, n. IIO. In LB
IX, II7 C - E, he also quotes Exameron, I, 9,
33, and II, 2, 4 (CSEL 32, I, pp. 35 sq. and
44), and a Comm. in Hebr. that according to

him is, if not by Ambr., then certainly by
Remigius or someone who is his equal; it
concerns quotations from Enarrationes in
epistolas Pauli, XXVII, in Hebr. 4, 12 (Migne
PL II2, 735 D - 736 D) by Rabanus Maurus,
who also quotes Ioh. I, I, as "In principio
erat sermo, et sermo erat apud Deum, et
Deus erat sermo" in Expositio super Ir. V, II
(Migne PL III, 888 B).

139 Prudentium Cathemerinon, 6 (Hymnus ante
somnum), 1-4, CCSL 126, p. 29 (quoted in
LB VI, 336 A and IX, II8 AB).

140 Bedam In Ioh. expos., ad Ioh. 17, 17, Migne
PL 92, 883 B: "in quibusdam codicibus
etiam ibi scriptum est: 'In principio erat
sermo"'. Er. also mentions Beda in LB VI,
335 E. In LB IX, II6 C, he does not mention
Beda, but Lyranus. This work is not by Beda
(F. Stegmiiller, Repertorium biblicum Medii
Aevi, 2, Madrid, 1950, N° 1682, ]. Machiel
sen, Clavis patristica pseudepigraphorum
Medii Aevi, 2A, Turnhour, 1994, p. 453, N°
2034, and Frede, p. 322, N° II2ID). Frede
ascribes this work to someone from the circle
of Virgilius, bishop of Salzburg, probably c.
780.

140 Anselmum Er. also mentions him in Annot.
in Ioh. I, I, LB VI, 335 E, and in Apolog. adv.
monach. hisp., LB IX, 1048; in Apologia de In
principio erat sermo, LB IX, II8 C - E, he
gives quotations from an explanation of Ioh.
I, I and 17, 17: "Sanctus Anselmus igitur
enarrans hunc Euangelii locum, 'In principio
erat verbum', scribit hunc in modum: 'Filius
verbum vocatur, quia per eum Pater mundo
innotuit, vel quia ipsum dicendo, id est
generando, Deus Pater omnia creauit. Ipse
enim est dictio, et verbum, et sermo Parris.
Pater est principium, ex quo omnia; Filius
est principium, per quod omnia'. Ecce vir
tantus non veretur, Filium Dei vocare sermo
nem, vocare dictionem, hoc est loquutionem
Patris. Idem testatur, idem esse Filio nasci, et
pronuntiari a Patre. Rursus in Ioannis caput
xvii exponens hunc locum, 'Sanctifica eos in
veritate' : 'Sic enim seruantur' inquit, 'ex
malo, quod superius orabat vt fieret; iam
erant sanctificati, qui de mundo non erant,
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in Apologia quam hac de re conscripsimus, et in Euangelio secundum Ioannem
carptim attingemus.

[3] [A] Assequuto omnia. IIQ(PYJxoAouEhp<6·n. Assequuto non est hie acci
piendum quemadmodum vtuntur Latini, quibus assecutus omnia dicitur is qui

145 nulla in re frustratus sit, quod Graeci vocant TUX,E'CV, [q cui diuersum est hUX,E'CV.
[A] Sed 7tQ(PQ(xoAouElE'Cv est 'assectari' et 'adesse' et 'subsequi' potius quam 'assequi'.
Vt enim assidere dicitur literae, qui nusquam discedit a litera, ita 7tQ(pQ(xoAou6E'CV

dicitur qui, quoquo versum te conferas, adest et assectatur indiuiduus comes.
Neque vero desunt qui [q ex occasione huius verbi [A] sic interpretentur, Lucam

150 ab initio interfuisse omnibus [q quae scribit. [A] Sic enim [B] istis, opinor, [A]
visus est sentire quisquis fuit cuius extant in Lucam commentarii Adamantii
titulo. Verum huic interpretationi palam reclamant ea quae praecedunt [q in
hoc ipso sermone Lucae. [A] Quae quantumuis torqueas, obsecro, num omnibus
interfuit Lucas quae narrat? Num etiam colloquio Mariae cum angelo, num spec-

155 taculo Iesu transfigurati? Quanquam si quis Origenis sermonem diligentius
expendat, sentiet ilIum non hoc affirmare quod Lucas interfuerit omnibus quae

143 Ilapy)xoAou8"J'<6n C-E: 7tapy)xoAou8Ylx6n
avw8sv 7tii'JLV axpL~w<; A B.

151 quisquis fuit C-E: quisquis is fuit A B.
154-179 angelo ... epistolis E: angelo? Proinde

res ipsa nos cogit, vt intelligamus Lucam non
interfuisse omnibus quae memorat, sed
ordine omnia prosecutum, et rerum seriem
vt gestae sunt, ita narrandi ordine secutum
esse, aut cerre sic omnia cognouisse, ex his
qui quae viderant narrabant, vt nihil praeter
miserit, quod ad historiae seriem perrineret.
Vtitur enim hoc verbo Paulus quoque in suis
epistolis A, angelo. Quanquam si quis Orige
nem attentius expendat, non affirmat Lucam
interfuisse iis quae nartat, sed negat ex
rumore cognouisse, hoc est, dubio atque
incerro autore, sed grauissimis ac cerrissimis
testibus. Verum is sibi solet nonnunquam
permittere, ad eum modum ludere in literis
arcanis, et haud scio an hoc sit quod subin
dicat Hieronymus in praefatione, quam
praefrxit homiliis in Lucam a se versis, cum
ait alterum in verbis ludere. lam quod negat
Valla, Christum vsquam sermonem dici, sed
duntaxat verbum, promptum est refellere,
cum passim reperiatur, non apud Lactan
tium modo, quem is vnum excipit, verum

sed otat vt in eadem sanctitate amplius pro
ficiant, fiantque sanctiores, et liberentur a
malo perfidiae, in quod ludas proditor ceci
dit. Sanctificantur itaque in veritate haeredes

etiam apud Hilarium, Cyprianum, Pruden
tium: denique hoc ipso loco, interprete Hie
ronymo, quod liquet ex iis quae modo ex
eius catalogo retulimus: atque adeo in ipsis
prophetarum oraculis. Omnipotens sermo
tuus domine de regalibus sedibus venit.
Neque vero Iibet refellere, quod hoc loco
simul et Origenes, et Ambrosius philoso
phantur, quomodo verbum cerni dicatur,
cum auribus non oculis sentiatur sermo, nisi
quod, vt dixi: simplicius arbitror, hie sermo
nem accipi, pro rei gestae narratione. Quod
genus est, videamus hoc verbum quod fac
tum est nobis. Proinde res ipsa nos cogit, vt
intelligamus Lucam non interfuisse omnibus
quae memorat, sed ordine omnia persecu
tum, et rerum seriem vt gestae sunt, ita nar
randi otdine secutum esse, aut cerre sic
omnia cognouisse, ex his qui quae viderant
narrabant, vt nihil praetermiserit, quod ad
historiae seriem perrineret. Vtitur enim hoc
verbo Paulus quoque in suis epistolis B,
angelo ... 157 historia, sed negat ex rumore
... autore, sed grauissimis .,. 164 autotes,
vita.,. 168 pertineret. 170 Scripsit episto-
lis C, angelo ... 164 autores, vita 168 per-
tineret. 170 Scripsit ... epistolis D.

Noui Testamenti, id est 'in Christo', cuius
veritatis vmbrae fuerunt significationes Vete
ris Testamenti.' Et exponit quam veritatem
intelligat, dicens: 'Sermo tuus veritas est', id
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est: 'ego qui sum Filius Patris, verbum Patris,
sum veritas'." fu Boyle, p. 164, n. II4, has
also observed, these quotes are not mentio
ned in the edition of Anselmus' Opera omnia
by ES. Schmitt (Segovia, vols. I and 2, Edin
burgh, vols. 3-6, 1938-1961). Migne PL 162,
II83 B, writes that the commentaries by
Anselmus of Laon to Mt. and Joh. are to be
found in the editions of Anselmus of Can
terbury that were published in Cologne in
1573 and 1612; these editions contain some
commentaries to certain passages of Mt., Lc.
and Joh., the same as in the editions of Paris,
1549, and Cologne, 1560, but not to the
chapters Er. mentions. The first quotation,
"Filius ... quod omnia", occurs in Martinus
Legionensis (of Leon, Spain), Serm. 4, I,
Migne PL 208, 84 CD ['est' between 'Filius'
and 'prineipium' is missing]. Parts of. the
second quotation figure in Beda, Jn Joh.
expos., ad Joh. 17, 17, Migne PL 882 D - 883
B ("Sanctifica ... orauit", "in eadem profi
ciunt sanctitate, fiuntque sanctiores", and
"Sanctificantur ... fuerant sanctificationes
Veteris Testamenti", in Alcuin of York,
Comm. in Joh. VII, 39, ad Joh. 17, 17, Migne
PL IOO, 965 CD and in Rabanus Maurus,
Hom. 38, Migne PL IIO, 216 D ('''Sanctifica
... orauit vt fieret de malo perfidiae, in quo
cecidit Iudas ... Testamenti, cuius ... sancti
ficationes Veteris Testamenti"). In Alcuin
this quotation is followed by: '''Sermo etiam
tuus', inquit, 'veritas est'. Quid aliud dixit
quam: 'ego veritas sum"'; in Rabanus by: "Et
cum sanctificantur in veritate, vtique sancti
ficantur in Christo, qui veraeiter dixit: 'Ego
sum via et veritas et vita, et veritas liberabit
vas'''.

140 Remigium Er. also mentions Remigius in
LB VI, 335 E. In LB IX, II8 EF, he quotes
from a work that he attributes to him. It
concerns Jn diuini Pauli epistolas expositio, Jn
Hebr. 4, 12, in Migne (PL 117, 849 sqq.)
ascribed to Haymo Halberstatiensis (t 853),
but according to E Stegmiiller, Repertorium
biblicum Medii Aevi, Madrid, 1940-1955, 3,
p. 16 sqq., nos 3IOI-3"4, probably written by
Haymo of Auxerre (t c. 855). Cf. Boyle, p.
164, n. "5. Valla also called Haymo Remigius
(Bentley, Humanists, p. 6o).

143-239 Assequuto .. , arrogat rebus The addi
tions of 1519 and 1522 were inspired by Ep.
403 by BuM; the quotations from Demos
thenes (II. 172 sq. and 175 sq.), Galenus (I.
177) and Lueianus (I. 220 sqq.) and the refe
rence to Aeschines (I. 174) are also taken
from this letter; Er. reacted to it in Ep. 421
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and especially in Ep. 441. Richard Pace too
commented on this passage in connection
with the correspondence between Bude and
Er. (Ep. 619, I. 88 sqq.); cf. supra, p. 443, n.1.
II6. Cf. Bludau, p. 62 sq., and Rummel,
Catholic Critics, I, p. 41 sqq.

147 assidere ... literae Cf. Plin. Epist. III, 5, 19:
"qui tota vita litteris adsident".

149-150 Neque vero ... scribit The 'Y7t68Ecr,,; de;
TO X.IXTtX Aoux.iXv EUlXyyfA~ov, which Er.
ascribes to Theophyl. and included in Nov.
Test. from 1519 (LB VI, 215 -216; cf. H. von
Soden, Die Schriften des Neuen Testaments,
Berlin, 1902, I, p. 324), states that Luke,
according to some, was one of the seventy
apostles in Lc. la, I, and was one of the 'men
of Emmaus' (Lc. 24). Theophyl. expresses a
different opinion in Enarr. in Lc. I, 1-4,
Migne PG 123, 692 B. Th. Zahn, Das Evan
gelium des Lucas, Leipzig-Erlangen, 19203&4,
p. 7, n. II, refers to Adamantius (Origenes;
v. infra, n.lI. 15°-152), Dialogus de recta in
Deum fide, I, Migne PG II, 1721 C: M&pxoe;
o0v xal Aouxiie; EX 'rWV oW onEe; ... Euthy
mius Zigabenus (12th century) writes in
Comm. in Lc. I, Migne PG 129, 857 B.C.,
that he was a disciple of Christ and that he,
according to some, belonged together with
Mark to the 70 apostles. Jacobus a Voragine
too, Legenda aurea, cap. 156 'De sancto Luca
euangelista', ed. Th. Graesse (Osnabriick,
1969; reprint 18903), p. 692, refers to this tra
dition: "Lucas ... fuit secundum quosdam
vnus de 72 Domini discipulis. Sane cum
Hieronymus dicat eum fuisse discipulum
apostolorum, non Domini, et Glossa super
Exod. 25. notet quod Domino praedicanti
non adhaesit, sed post resurrectionem eius ad
fidem venit, magis tenendum est quod non
fuerit vnus de 72, licet aliqui sic fuerunt opi
nati." ; a Glossa interlinearis in the Glossa
Ordinaria (v. ,~,upra, p. 31, introd., §5) notes
ad Ex. 25, 12: pones per quatuor arcae ange
los': Johannes et Matheus qui Christo prae
dicanti adhaeserunt. Quorum duo euangelis
tae in carne praedicanti adhaerebant, duo alii
post resurrectionem et ascensionem Christo
adhaeserunt". The tradition may be derived
from Orig. Hom. in Lc. I, GCS 9, p. 9:
"Visum est et mihi ... ecclesias.", quoted
infra, p. 448, I. 159 sqq., but, as Er. states,
wrongly.

150-152 Sic enim ... Adamantii titulo Adaman
tius, man of steel, is the surname of Orig.
which is mentioned by Eus. H.E. VI, 14, IO,
GCS 2, 2, p. 552. Cf. supra, p. 195, n.lI.
57-58.
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texit in historia, verum negat se carptim et ex rumore cognouisse, hoc est: dubio
atque incerto autore, sed rem omnem ordine ex grauissimis ac certissimis testi
bus. Verba ipsius subscribam: 'Visum et mihi assequuto ab initio: Inculcat ac repli-

160 cat, quoniam ea quae scripturus est, non rumore cognouerit, sed ab initio ipse fUerit
consequutus. Vnde et ab apostolo merito collaudatur dicente: 'cuius laus est in euan
gelio per omnes ec~lesias'. Hactenus ille. Certe Lucas obambulans per omnes eccle
sias non vidit ea quae gessit Chrisrus, sed ab ipsis discipulis et apostolis cognouit
ac didicit quae gesserat ac docuerat. Atque illos non esse vanos autores et vita

165 ipsorum ac miracula declarabant. Neque tamen hoc sentio, TCiimv referendum ad
personam, vt intelligamus Lucam omnibus apostolis adfuisse, sed ad rem; vt sen
sus sit illum omnia ordine persequurum et sic omnia cognouisse ex his qui quae
viderant, memorabant, vt nihil praetermiserit quod ad historiae seriem pertineret.
Augustinus libro De consensu euang. 4., cap. 8., legit assequuto a principio omni-

'70 bus, seruata constructione Graeca. Scripsit autem non omnia, sed ex omnibus, vt
annotauit Ambrosius. Porro ne quis nobis diffidat, vsus est hoc verbo Demos
thenes EV T0 DEpt TClXP(J(TCPEcr~d(J(t;: rV(J( eDt; [LETa TCAdcrTYIt; cruyyvw[L'Y)t; TC(J(P' u[Lwv (;

Ta TOUTOU TCOV'Y)pEU[L(J(T(J( d3wt; EYW xd TC(J(p(J(XOAou8'Y)xwt; &TC(J(cr~ X(J(T'Y)YOpW. Sentit
autem non se fuisse spectatorem ac testem quae gesserat Aeschines, sed omnia

'75 peruestigasse. Idem alibi: U[LEI:t; YtXp, 3~X(J(crT(J(1, P0-0v TC(J(P(J(XOAou8~crETE TCiicr~ TOI:t;

AEYO[LEVOtt;. Sequitur enim cogitatio iudicis ordinem referentis. Et apud Galenum
legimus TC(J(p(J(XOAou81jcrd T~V~ 8EWp1\X, quod animi contemplatio sequatur oratio
nem; quod non faciunt ii qui parum attenti sunt iis quae dicuntur. Vsus est ali
quoties hoc verbo et Paulus in suis epistolis in eundem ferme sensum, [B] velut

180 ad Timotheum capite quarto: T(J(UT(J( ETCm8E[LEvot; TOI:t; &:3EAcpol:t; X(J(AOt; Ecrn 3~tX

XOVOt; 'I 'Y)crou Xp~crTOU, EVTpEcp6[LEVOt; Tol:t; A6yo~t; T1jt; TC1crTEwt; X(J(t T1jt; X(J(A1jt; 3~3(J(cr

X(J(A1(J(t;, 1l TC(J(P'Y)XOAou8'Y)x(J(t;, id est: 'De his si commonefeceris fratres, bonus eris
minister lesu Christi, enutritus in sermonibus fidei et bonae docrrinae, quam
vsque sequutus es'. Neque enim assentior iis qui idem putant esse Graecis TC(J(P(J(-

185 xoAou8EI:V et EmTuXEl:v siue ECP~XVEl:cr8(J(~. Siquidem assequimur expetita ac diffici
lia. Assectamur et TC(J(p(J(XOAOu8ou[LEV a quibus non recedimus. Qua de re plura
dicemus in locum Pauli quem modo adduximus. [A] lam quod dixit: ,xVW8EV, aut
intelligendum est 'ab initio' et 'ordine', vt intelligamus nihil praetermissum, aut
'denuo' ac 'deintegro', vt quod alii vel carptim vel parum certa fide narrarunt,

190 ipse denuo plena certissimaque fide iisdem de rebus texat historiam. [B] Siqui
dem haec vox ,xVW8EV Graecis tria declarat, 'desuper' - hoc est: 'e supernis' -, 'ab
integro' siue 'denuo' et 'ab initio vsque ad finem' siue 'a summo vsque ad imum'.

[A] Optime Theophile. Miror vnde Lyranus suspicarus sit Theophilum
LB 220 magnatem quempiam aut principem fuisse, quod Lucas I 'optimi' cognomen

195 addiderit. Ita ne primates optimos vocare solemus aut num illis peculiare est opti
mos esse? Verum id Lyranus in aliquo legerat glossemate, quod vt legere poruit,
ita ob inscitiam Graecae linguae intelligere non potuit. Nam apud Graecos
XptXTOt; robur sonat siue imperium. Et Xp(J(TEI:V est 'vincere' siue 'compotem esse';
vnde Paulus in Actis Apostolorum Fesrum XptXT~crTOV vocat, quasi dicas: 'pluri-
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200 mum pollentem'. Id quod attestantur et interpretes Origenes, Theophylactlls,
Ambrosius. Quanquam XPSh"TUlV non solum potentiorem significat ac superio
rem, cui respondet ~TTUlV, verum etiam potiorem ac pluris faciendum, cui super
latiui vice est xp&T~aTot;. [B] Qui vertit homilias Origenis in Lucam, annotauit
xp&T~aTov significare optimum siue potentissimum. [A] Caeterum Theophilus

205 sonat amans Dei siue gratus Deo, quod vtrum proprium sit nomen an epitheton
pii lectoris, alii disputent. Ego proprium hominis vocabulum esse puto.

185 E'flLXVEtcr8iX' B D E: <X'flLXVEtcr8iXC C, EtjlLY
VEtcr8iX' C.

159-162 Visum ... ecclesias V supra, p. 447, n.ll.
149-150 .

161-162 cuius ... ecclesias 2. Cor. 8, 18.
169 Augustinus Cons. euang. IV, 8, 9, CSEL 43,

P·40 4·
171 Ambrosius Expos. Lc. I, II, CCSL 14, p. 12:

"Adsecutum itaque se non pauca dicit, sed
omnia et adsecuto omnia visum est scribere
non omnia, sed ex omnibus; non enim scrip
sit omnia, sed adsecutus est omnia, quia
'quae fecit' inquit 'Iesus, si scribantur omnia,
ne~, ipsurn capere mundum arbitror' [loh. 21,

25] .
171-176 Demosthenes ... AEYOfLEVOC<; Together

with Timarchos, Demosth. accused Aes
chines in 345 B.C. of wilfully neglecting the
interests of Athens as a member of a legation
that was n~gotiating pe~ce; the fir~t .q~ote is
from ITEp' 1tiXPiX1tPEcr~E'iX<;, 257 ('v w<; ...
TIO\l1JPE'J~~T' &.xp~~~aT!XT' d8cDs ... XClTYj

yopw), the second from ITpo<; MiXXap'l"iX'l"OV,
2.

176 Calenum De dignoscendis pulsibus, II, I, ed.
Kuhn, 8, p. 826, 1. 3 sq.: d 'l"n 8EWpC9' U 'l"C<;
iX\)'l"WV 1tiXPiXXOAou8~crE'EV.

180 Timotheum 1. Tim. 4, 6, Nov. Test.: "De his
.. : ~~naeque doct~~nae V~,: "et bona doc
trIna ), quam ... es (Vg.: Haec proponens
fratribus, bonus eris minister Christi Iesu,
enutritus verbis fidei, et bonae doctrinae,
quam assecutus es".

186-187 Qua de re ... Pauli V Annot. in 1. Tim.
4, 6, LB VI, 937 F - 938 C.

188-189 ab initio ... deintegro Nov. Test. A: "de
integro", B-E: "ab initio".

191 &VW8EV Bude wrote about this in Ep. 403, 1.
IIO sq.

193 Lyranus Postilla ad locum: '''Optime Theo
phile'. Ex hoc verbo dixerunt aliqui, quod

193 Lyranus B-E: Lyra A.
200 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.

iste Theophilus fuit vir potens et princeps in
Achaia, quia Paulus tali modo loquendi vti
tur ad Festum, Act. 26. f. [Act. 26, 25]: 'Non
insanio optime Feste'. Sed illud motiuum
nullum videtur, quia talis modus loquendi
proprius est ad praelatos qui alias debent
excellere in bonitate vitae. Item non est veri
simile, quod tantus euangelista omissis epi
scopis (ad quorum officium spectat euange
lium scire, et de hoc alios-docere) scriberet
principi seculari euangelium. Et ideo melius
videtur dicendum, quod fuit episcopus, vt
dictum est sup., et hoc videtur per hoc quod
subditur, 'Quibus eruditus es' etc. Dicit
ergo: 'optime Theophile', non quod pro ipso
solo scriberet, sed quia scripturam ei dirige
bat pro ipsius et omnium fidelium salute".

198 xpa'l"o<; ... imperium Cf. infra, p. 467, 1.
604 sq.

199 Actis Apostolorum Act. 26, 25 (cf. Act. 24,
3).

200 Origenes Hom. in Lc. I, CCS 9, p. IO: "Si
quis 'theophilus' est, iste et 'optimus' et 'for
tissimus' est; hoc quippe significantius
Graeco sermone dicitur xpancr'l"o<;. Nemo
'theophilus' infirmus est".

200 Theophylactus Er. may refer to the Vita
Sancti Lucae by Sophronius, a kind of pre
face to the Enarr. in Lc., Migne PC 123, 685
C: TO yap Kpa:naToc; STet TW'V &pXOVTWV xed

~YEfLOVWV EAEYE'l"O, w<; XiXt [; ITi(1)AO<; 'P1J'"
1tpo<; 'l"OV +,YEfLoViX <l>'iJcr'l"ov' Kpancr'l"E <l>'iJcr'l"E.
KiXt 1tiX<; ill: &v8pw1t0<; 8EO'P'A~<;, xiXt xpa'l"o<;
XiX'l"tX 'l"WV 1tiX8wv <xviXilE~afLEvo<;, 0EO'P'AO<;
EO'TL xpaTLaTOC;.

201 Ambrosius Explan. Ps. 35, 19, CSEL 64, p.
63: "xpa'l"'cr'l"ov enim dixit Graecus vel
'potens' vel 'forte' vel 'validurn'" .
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[4] Vt cognoscas. "IvlX smyvcps. Annotat hoc et Theophylactus, non dic
tum esse: rvlX yvcps - id est: 'cognoscas' -, sed smyvcps, 'agnoscas'. Cognoscimus
enim quae discimus antea nobis incognita. Agnoscimus quae prius vtcunque

2IO nouimus, velut faciem ante annos aliquot visam agnoscimus. Indicat hanc ele
gantiam duorum verborum et diuus Hieronymus, cum alias, tum in apologiis
aduersus Rufinum. De quibus eruditus es. nE:p~ (;)v XIXTYrx.~6'l]s. Olim qui
baptismatis essent candidati, [B] iis [A] tradebantur fidei christianae mysteria, sed
viua voce, sine scripto, quemadmodum priseis iBis theologis mos erat apud

215 Aegyptios et apud Gallos Druidibus. Id erat initiari mysteriis, quod Paulus et
Lucas vocant XIXT'l]XE:~V. 'HXE:~v enim est voce sonare. Inde XIXT'l]XE:~V voce erudire
quae scripto nolis committere. Vnde qui docebantur ad eum modum, catechu
meni [B] siue XIXT~X'l]TO( [A] vocabantur, qui docebant, catechistae, quos Diony
siacus interpres susceptores, [D] vt arbitror, [A] nominat, vulgo compatres dicun-

220 tur. [B] Vsurpauit hoc verbi Lucianus in Asino: 'E[J.E !)E !Xnz!)wxE:v !XnE:AE:u6zp4J
T(V~ TWV EIXUTOU VE:IXV[crXWV, XIX~ sInE: XIXT'l]XE:~V, IlcrlX no(WV [J.<XA(crTIX ~uXlXywYE:~V

IXUTOV !)UVIX[[J.'l]V, id est: 'me vero tradidit libertino cuipiam ex suis adolescentulis
iussitque, vt doceret quae facienda essent, quibus maxime sibi voluptati esse pos
sem'. Ridicule Lucianus facit puerum asini catechistam. Etiamsi in Actis aposto-

225 licis Lucas xIXT'l]X~6'l] vsurpauit pro 'resciuit' siue 'edoctus est', non de fidei mys
teriis agens, sed de praefecto praemonito. Verum ecclesia sic verbum hoc suum
fecit, vt non aliter quam catechumenos vocent; etiam ii quid sit catechumenus,
non intelligunt. [A] Sensus igitur hic est, [q meo quidem iudicio, [A] vt ea quae
olim catechumenus viua voce didicisti, nunc plenius ac certius scripto cognoscas.

230 Opponit enim haec inter se ceu pugnantia YP<X~lXs et xIXT'l]X~6'l]s. Quanquam, [B]
vt dixi, [A] in Actis semel [B] atque iterum [A] vsus est hoc verbo XlXT'l]X~6'l] pro
'auditum est' simpliciter. Eruditus es, veritatem. Graecis est non !XA~6E:(IXV,

sed !Xcrcp<XAE:(IXV, id est 'certitudinem'. Nam veritas et fides constabat etiam iis quae
in catechismo didicerat. Caeterum !XcrCPIXAES dieitur quod certum est ac tutum et

235 in quo nullum sit lapsus aut erroris periculum. Hinc enim Graeca vox dicta est a
crcp<XAAO[J.IX(, labor, et IX particula priuatiua. Certius enim scimus quae scripto et
ordine cognoscimus, maxime si prius eadem ab aliis audierimus aut etiam ab iis
dem eadem. Quandoquidem ipsa narrationis constantia cum primis fidem arro
gat rebus.

207 Theophylacms C-E: Vulgarius A B.
214-215 apud Aegyptios B-E: Aegyptiis A.
215 Druidibus E: Druyadibus A B, Dryuadibus

C, Dryadibus D.
216 XIXTYJXzf.V. 'HXE'i:V B-E: xIXTYJXdv. Neque

enim memini me hanc vocem apud vIIurn
alium scriptorem legere, praeterquam apud
Lucam hoc loco, et apud eundem semel,
atque iterum in actis apostolorum, atque
item apud Paulum apostolum locis complus
culis, f,XE'i:v A.

218-219 Dionysiacus interpres B-E: Dionysius

A.
227 catechumenus B-E: catechuminus A.
230 xIXT1JX~81JS B-E: xO(T1JX1J8dS A.
235-236 a cr<p&AAOfLIXL B-E: &cr<p&AAOfLIXL A.
236 IX C-E: AA B.
238-241 arrogat rebus .. , De vice Abia E: arro

gat rebus. lam haec pleraque typis fuerant
excusa, cum pro operis instituti ratione, vete
rum Theologorum commentarios excutien
tern et vndecunque venantem, quod ad prae
sens faceret negocium, Beams ille meus
Rhenanus Siestadiensis, cui iuge studium est,
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in morem apiculae per omne politiorum
scriptorum genus circunuolitandi, et vnde
cunque quod ad instaurandas bonas literas
conducit, excerpendi, nec id sane minore
iudicio, quam sedulitate, commodum sub
monuit, quod mihi sane tum temporis, hoc
est, in prima huius operis aeditione non
veniebat in mentem: hanc [12 sq. submo
nuit, hanc A, 12 sq. submonuit, quod mihi
sane tum temporis non veniebat in mentem,
hanc B] Lucae praefationem, et apud Guliel
mum [Guilhelmum A] Budaeum Parisien
sem extare, Latinitate donatam. Gaudebam
profecto, quod tantum meae sententiae nac
tus essem astipulatorem. Sed rursum dole
bam, quod pene sero. Etenim cum amico
tam doero libenter sentimus: et tanta est
hominis in literis autoritas, vt si quid ille dis
sentiret, non dubitarem calculum, quod
aiunt, reducere, et recantato suffragio nostro
in eius sententiam pedibus discedere. Quid
enim eo viro in perquirendo diligentius,
quid in iudicando aerius, aut exactius, quid
in tradendo plenius aut vberius, quid in pro
nunciando incorruptius? Denique quid in

207 Theophylactus Enarr. in Lc. I, 1-4, Migne
PC 123, 692 C.

208 agnoscas The reading of Nov. Test.
2II Hieronymus Comm. in Eph. II, 4, ad Eph. 4,

16, Migne PL 26, 534 D-m C, and Apolog.
c. Ruf I, 26, CCSL 79, p. 26, II. 13-15.

218-228 siue ... intelligunt The additions are
inspired by Bude; v. Ep. 403, I. 117 sq. C£
Rummel, Catholic Critics, I, p. 42 sq.

218 quos Functions as object of "nominat" and
subject of "dicuntur"; c£ supra, p. 61, n.1.
165.

218-219 Dionysiacus interpres Pseudo-Dionysius
Areopagita, De ecclesiastica hierarchia, 2, 2
sqq., Migne PC 3, 413 sqq.; in the edition of
Dionysius' Opera (Strasbourg, 1503, reprint
~r~nkfurr .am Main, 197°\ f" 24 rO" sqq.,
(J.v(J.l5oxo~ IS translated as susceptor. Cf.
Antibarb., ASD I, I, p. 126 sq., n.lI. 25-26.
Actually, Er. notes in Annot. in Act. 17, 34,
LB VI, 503 C-F, and Paraphr. in NT, LB
VII, 849-85°, I. 38 sqq., that the author of
De ecclesiastica hierarchia according to schol
ars is more recent than Dionysius Areopa
gita; from Supputat. error. in cens. N. Bedae
and Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 506 A,
675 E - 676 Band 916 E - 917 C, it appears
that Er. was attacked for this by Clithoveus,
N. Beda and the Paris Faculty of Theology,
and that by scholars he meant Valla and

451

explicando castius aut politius? Vt prorsum
alterum in hisce Cisalpinis regionibus pro-
ferre non possimus, qui cunctas eruditi viri 35
dotes, ac numeros omnes tam absolute praes
titerit. Quanquam idem subinde maior
seipso nobis prodit, ipse sui victor, quod qui-
dem victoriae genus Plato putat omnium
esse pulcherrimum. Etenim cum in placitis 40
philosophorum, in quibus verrendis primum
ingenii sui specimen aedidit, omnes a tergo

reliquerit, mox in annotationibus, quas
scripsit in Pandectas Iuris Ciuilis, dictu
mirum quanto interuallo seipsum superarit. 45
Ac rursum in libro de asse et parribus eius,
deum immorralem quantum addidit, tum
eruditionis, tum iudicii, tum eloquentiae, vir
nimirum dignus, qui non vnius hominis
aetatem duret bonis literis, quae illi ob id 50
quoque magis debent quod gratis ab eo lab
illo A] coluntur. Quid dixi gratis [gratis dico
A]? Imo magno tum valetudinis, tum rei
familiaris [magno rei familiaris A B] dispen-
dio, nec id sane citra taedium odiose iugi- 55
terque reclamantium et obstrepentium, affi
nium, cognatorum, collegarum [affinium, et

Grocinus (v. infra, p. 609).
219 compatres Like "susceptor" usually i.e. 'god

father'; among other texts Paraphr. in Mt.,
LB VII, f" **3 yO, I. 43; cf. ThLL 3, col. 2024,
and LLNMA 2, p. 679 sq.

220 hoc verbi C£ supra, p. 42, introd. §8b.
220 Lucianus Asin. 48.
225 Lucas Act, 18, 25: ){(J.T'YJX'YJ[J.Evo~, 21, 21: ){(J.T

'YJX'tje~(J(J.V, 21, 24: ){(J.T~X'YJVT(J.L.

232-233 Craecis . .. certitudinem C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 829, col. 2: "Neque est
Graece 'veritatem', sed vt sic dicam 'cerritu
dinem', acrcpaAEL(J.v". Nov. Test.: "cerritudi
nem".

238-239 fidem arrogat C£ supra, p. 101, n.lI.
813-814.

238-241 arrogat rebus ... De vice Abia In the
1535 edition a eulogy to Bude was omitted
which Er. had included in 1516 and extended
in 1522 and 1527 (v. app. crit.). Bude referred
to this eulogy in his letter to Er., Ep. 403, II.
51-59. The relationship between Er. and
Bude deteriorated around 1527. Er. was also
disappointed that Bude in his Commentarii
linguae Craecae (1529) had not included a
eulogy on his own writings in return for his
praise of Bude in Annot., whereas Er. had, in
veiled terms, asked for one (Ep. 1794, II.
15-19). However, Er. did express praise of
Bude as late as 1m (Ep. 3048, II. 20-24). C£
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240 [D] EX CAPITE PRIMO

[5] Fuit in diebus. 'EYZVSTO, 'erat' potius. [A] De vice Abia. 'E~ EqJ1J
fLsP(IXt;. Graeca vox euidentior est, indicans cenos dies esse praescriptos in quibus
certi sacerdotum ordines administrarent. Nee est vxor ei, dandi casu, sed
IX\Jcou, id est 'illius', atque ita legitur et in Latinis codicibus emendatis. [B] Licet

245 ad sensum nihil referat.
[6] [A] Sine querela. Graecis vnica dictio est, OCfLSfL7tTO~, quod sonat, quasi

dicas: 'eiusmodi, vt de his nemo queri possit'; dicere poterat: 'inculpati' siue 'irre
prehensibiles'. Nam quod mutat Valla innoxii siue insontes, mihi non perinde
probatur. Maior enim quaedam laus videtur esse OCfLSfL7tTOV esse quam innoxium.

250 Maximum enim est sic temperare mores ac vitam omnem, vt hominum etiam
iudicio satisfacias, vt improbis quoque, quod in te est, placeas. Porro quod venit
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collegarum A], qui literas nullas, vel assis
faciunt, nisi vnde nonnihil accrescat arcae
nummariae. Aliis sane literae, et rem et
farnam ac nobilitatem pepererunt, Hic
honestissimo loco natus, tum in re praeclara,
ad haec insigni munere regio iam olim [iam
olim om. A] cohonestatus, domesticum
splendorem vniuersum iuuandis et ornandis
literis impendit. Habet nimirum earn vim
insignis eruditio, vt immortalem farnam
conciliet, non solum suis autoribus quamli
bet [quantumlibet A B] obscuris, verume
tiam potentissimis regibus. Quis enim est
regum omnium illustrior Homero, si verum
narrant Graeci, etiam mendico? Cui princi
pum sua bella, triumphi, columnae, tituli,
pyramides, imagines, cerae, monumenta,
tantum apud vniuersos mortales peperere
nominis, quantum homini obscurissimo suae
literae? Deinde, quot is [is om. A-q eximios
duces, quot optimates ac reges immortalitati
consecrauit, quorum ne nomina quidem
teneremus, nisi ille fidelius suis insculpsisset
libris, quam vulgus insculpit saxis aut aeri.
Atque haud scio, an vlla via praestantior ad
immortalitatem emergendi. Siquidem gloria
quae paratur opibus ac bellis, non disputabo
in praesentia, cuiusmodi sit, vera ne an falsa,
certe paucis hominibus plurimorum paratur
malo. Haec eos quoque nobilitat, quos carpit
ac damnat. Talem olim habuit Italia Cicero
nem ac Vergilium, nuper Theodorum
Gazam ac Politianum. Quorum vtrique plu
rimis nominibus debent bonae literae: imo
totus debet orbis, illorum ingeniis non
mediocriter adiutus. Verum istis fortasse cum
literis ex aequo constat ratio, vt omnibus col
latis paginis comperiatur, illos, ob rem simul

ac farnam additam, non minus debere literis,
quam ipsis [illis A-q debeant literae, tot
vigiliarum ac laborum nomine. Caeterum
qui suo victu ciboque, quod aiunt, negocium
agunt literarium, et priuatis commodis pro- IOO

mouent rem omnium, nec ab illis fortunam
velut autoramentum accipiunt, sed suam for
tunam vitro literis prouehendis et illustrandis
impendunt, his [iis A] haud scio, an vlla
meritis par gratia rependi possit. Atque vti- I05
nam haec mens esset omnibus, vt de hac
laude luberet certare cum Italis, a quibus tot
egregiis prouocamur exemplis, potius quam
de ditione neseio qua, quae primum tanto
Christiani sanguinis emitur impendio, IIO

deinde non aestimando destitutae et exhaus-
tae patriae malo, postremo incertum quam-
diu duratura, vt sunt rerum humanarum
plus quam aestuariae vices. Hic et qui vincit
et qui vincitur, nullius incommodo, sed "5
omnium bono id facit. Neque vero desunt
vbique iam gentium, qui ad hoc pulcherri-
mum certamen accingantur, verum mea sen
tentia, nemini id cessit felicius, quam
Budaeo. Proinde cuiusmodi proceres supe- 120

rior aetas dedit Italiae Hermolaum Barba-
rum, et Picum Mirandulanum, eiusmodi
praesens aetas dedisse videtur Galliae
Budaeum, Germaniae Bilibaldum Pircheme-
rum [Birchemerum A] Norembergicae ciui- 125
tatis apud Germanos omnibus pene nomini-
bus prineipis senatorem. Quorum vterque
non solum domestica fortuna, ac maiorum
suorum imaginibus, verumetiam vitae ac
morum integritate rem literariam illustrant, '30
simul et commendant. Budaeanam igitur
translationem ex annotamentis illius quae
scripsit in Pandectas iuris Caesarei, non
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grauabor hoc loco subiicere, quo maior sit
fides apud lectorem nostrae castigationi, cum
perspexerit [perspexerint A] vtrosque nos
non de composito, sed fortuito pene per
omnia consensisse, nimirum idem secutos
filum nempe rem ipsam: Quandoquidem,
inquit, multi aggressi sunt enarrationem
astruere, de rebus inter nos compertissimis,
quemadmodum tradidere nobis, qui specta
tores ipsi fuerunt, iam inde ab initio, minis
trique ipsius verbi, certum est, et mihi assec
tatori pridem omnium assiduo, deinceps tibi
scribere, optime Theophile, vt agnoscas
eorum sermonum certitudinem, in quibus
ipse institutus es. Quod Budaeus vertit Inter
nos, Graece est, EV ~!J.;:v, quod in vtrumuis
sensum accipi potest, vel inter nos, vt hic
vertit, vel in nobis, vt intelligamus certam
persuasionem non esse in quibuslibet, sed in
paucis. Caeterum [148 institutus es. Caete
rum A] quod Valla putat tXVW8EV non sonare
a principio, sed altius, verum dixisset, si fuis
set &VWTEpOV. Caeterum tXvw8EV significat a
summo initio rei cuiuspiam, quemadmodum
Christi vestis dicitur tXVW8EV contexta, hoc est

supra, p. 365, n.ll. 361-362. Bludau, p. 62 sq.,
Contemporaries, I, p. 216, and Rummel,
Catholic Critics, I, p. 41 sqq.
AC26-27 calculum ... reducere 'to take back

a move', taken from Cic. apud Non., 170,
II. 22-24 M (Hortensius, fro 60 Muller);
cf. Adag. 455, ASD II, I, pp. 528-53°.

AC27 recantato suffiagio Cf. supra, p. 101,
n.ll. 825-826.

AC39 Plato Leg. I, 626e: K&VTiXU8iX, (;i ~EVE,

TO VLX1XV w>rov a1.YTOV TtClcrW'V v{.xwv npWTYj

TS XCXL &pLO'TY).

AC40-4I On the works by Bude, V. infra, p.
608.

AC47 deum immortalem V. supra, p. II5, n.1.
140.

AC7I-72 Homero ... mendico Cf. Vita Hero
dotea, 9 (tX7tOPOC; EWV TOU ~[ou), II
(iX7tOpWC; Xd!J.EVOC; XiX' !J.OA~C; TT,V TPO'PT,V
sx.wv) and 12, where Homer requests the
elders of Cyme to support him with state
funds using the argument that this would
make their city very famous (Homeri
opera, 5, Oxford, 1959, p. 197 sqq.).

AC89-90 Theodorum Gazam V. infra, p. 608
sq.

AC90 Politianum V. infra, p. 607.
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a summa vsque ad imum, et velum templi
scissum, tXvW8EV, hoc est, a summo. Proinde 160
Lucas summum initium vocat, quod exorsus
sit non a genealogia et natiuitate Christi, sed
ipsius etiam Ioannis: vt qui praecursor fuerit
euangelii, praecederet item in narratione. Et
tamen tXVW8EV aduerbium, non potest referri 165
ad Verbum yp&~iX~, nisi repetas quod prae-
cessit, sed ad participium 7tiXP1)XOAOu81)xon,
vt nihil aliud sonare possit, quam ab initio
siue ordine.

EX CAPITE PRIMO
FVit in diebus. EyEVETO, erat potius.
De vice Abia

[164 narratione. I De vice Abia A, 164 narra
tione. Atque in hunc sensum fuerit commo
dius accipere, propterea quod sequitur
E'PE~YjC;, i. ordine siue deinceps. Quanquam
hic sensus congruit, etiamsi tXVW8EV interpre
teris denuo. I De vice Abia B, narratione. Et
tamen ... ordine.l De vice Abia CJ A-D.

243 certi B-E: certe A.
245 referat C-E: refert B.
249-251 laus ... Porro B-E: laus, esse tX!J.E!J.7t

TOV, quam esse innoxium. Porro A.

ACII4 vices 'the ups and downs'.
AC12I-122 Hermolaum Barbarum V. infra, p.

6°9·
ACI22 Picum Mirandulanum V. infra, p. 610.
AC124-I25 Bilibaldum Pirchemerum V. infra,

p. 610 sq., S.V. Pirckheimer.
ACI39-I48 Quandoquidem .... institutus es.

This translation of Lc. I, 1-4, has been
taken from Bude's, Annot. in Pandectas,
(Omnia opera, 3, p. 56); cf. app. crit., I. 18
sqq., ad II. 238-241.

ACI54 Valla Annot., Garin, I, p. 829, col. 2:
"neque 'a principio', sed 'altius', tXVW8EV,
siue 'mihi repetenti altius omnia"'.

241 erat The text of Nov. Test.
243-244 vxor ei ... illius Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 829, col. 2. Nov. Test.: "illius"
and, like the Aldina, f" 371, rO

, col. I, the
Complut. and ABC: whou; other modern
editions read whi)i; Vg.: "illi", "illius" or
"eius".

247 eiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
247-248 irreprehensibiles The translation of

Nov. Test.
248 Valla Annot., Garin, I, p. 829, col. 2.
251 quod in te est "as much as in you lies"

(OLD, S.V. "qui, 16 b").
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[7J Processissent etc. 7tpo~e:~Y)X6TiXC;,vsitatius 'prouectae aetatis' dicimus.
[8J [DJ Factum est autem. Haec orationis forma frequens est apud

Lucam, quasi dicas: 'factum est, vt Petrus me inuiseret' pro eo quod erat 'accidit,
255 vt me inuiseret'. [AJ Cum sacerdotio fungeretur Zacharias. Graecis pro

Zacharias est iX\J"t"6v, quod tamen nihil refert ad sensum. [q Nec additur in aureo
codice nec in Donatianicis [DJ nec in Constantiensi. Pronomen iX1JT6c; ita reddi
poterat: 'cum is sacerdotio fungeretur'. [AJ Et in ordine vicis rursum est EcpY)

[Le:ptiXC;. Caeterum quod sequitur,
260 [9J Secundum consuetudinem sacerdotii, non est Graecis [e:pwcr0Vy)C;,

sed [e:piXTdiXC;, nomen ab eo verbo quod modo melius verterat sacerdotio fimgere
tur. Potuit igitur et hic transferre 'iuxta consuetudinem functionis sacerdotalis'.

LB 221 ISorte exiit. Graecis est E"AiXx.e:v, id est: 'sortitus est', quod interpres, ni fallor,
volens dilucidius reddere periphrasi verterat sors exiit, quod sortibus missis in

265 vrnam sors illius aut illius exisse diceretur. Id aliquis deprauauit 'in sorte exiit';
proinde nos vertimus sorte illi obuenit. Alioqui Zacharias 'ingressus est', non exiit.
[q Quod subindicat Ambrosius: Sorte ergo eligebatur, inquit, vt introiret templum
sacerdos. [DJ Sermo perinde sonat quasi inter sacerdotes sortitio facta sit quis
ingrederetur immolaturus incensum; et tamen quidam, quorum est Beda, putant

270 illi suum sacerdotium prius obtigisse sorte; quod an verum sit, aliis iudicandum
relinquo. Nam fieri potest, vt inter plures sacerdotes primarios in ipsa functione
sors deligeret ingressurum. [AJ Vt incensum poneret. Tou 8u[L~iXcriX~, id est:
'vt adoleret thymiamata' siue 'odores incenderet'. Nam incensum non probatur
Laurentio, quod ea vox non per omnia respondeat huic rei; Latini suffitum

275 vocant. Quanquam mox quoque hora incensi vertit, 8U[LVX.[LiXTOC;, et paulo post
denuo a dextris altaris incensi.

[IIJ Apparuit autem. [E] Non est Ecp&'vy), sed [AJ 0Scp8y), id est: 'visus est'
siue 'conspectus est'. Nam apparent et quae non sunt; quanquam non repre
hendo quod transtulit interpres. [E] Hoc indicare visum, quod Augustinus epi

280 stoIa centesimaduodecima sequutus Ambrosium philosophatur de verbo apparuit,
quae non admodum ad rem pertinent.

[14J [BJ Multi in natiuitate eius gaudebunt. 'E7t~ Til ye:vv~cre:~ iXUTOU,

id est: 'de natiuitate eius' siue 'super natiuitate eius'.
[15J [AJ Vinum et ciceram. 'Sicera' scribendum est per s, non per c. Nec

285 enim a cicere dicitur leguminis genere, verum vox est Hebraica, quae per syn
apud illos scribitur, a verbo ,;>~, quod sonat inebriari. Vnde apud illos omnis
potus factitius qui possit inebriare, sicera dicitur. Porro vini factitii vsum fuisse

apud Aegyptios testis est Diodorus Siculus [q historiae suae libro primo, [AJ
quod sua lingua vocarent zuthum [q siue, vt in quibusdam habetur, corrupte,

290 opinor, citon, [AJ id quod olim Galli ceruisiam vocabant, Hispani coeliam, teste
Plinio. [q Cuius meminit et Dioscorides libro secundo docens ex hordeo potis
simum fieri; confici tamen et ex triticea fruge, qua soleant vti gentes occidentales
Hiberiae ac Britanniae. Caeterum potionis genus vehementer improbat, vt mul
tis modis noxium. [AJ Adhuc ex vtero. "ET~ EX xo~AtiXC;. Verba quidem annu-
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295 merauit bona fide; caeterum purius ac Latinius extulisset tam inde ab vtero
matris; sic enim significamus lange repetitum initium.

[17] Et virtute Heliae. ~uv,x[J-E:~. Vt intelligas vim miraculorum, non
solum probitatem, vt crebro iam admonuimus; [.E] licet non extet in literis Ioan
nem edidisse miracula, aderat tamen fidei robur vsque ad vitae contemptum. [A]

300 Hoc autem conuenit cum vaticinio Malachiae, qui praedixit Heliam venturum,
priusquam veniret dies Domini magnus, vt indicauimus in Matthaeo. At ne

Lucas quidem, aut angelus cuius verba refert, citat ad verbum Malachiae testi-

254 factum est, vt E: factum est siue accidit, vt
D.

264 periphrasi B-E: 7tEp''flpaaE' A.
266 Alioqui ... exiit inter 265 diceretur et Id

252 7tpo~E~Yix6Ta<; NT, also Nov. Test.: 7tpO
~E~Yix6TE<;.

252 prouectae aetatis Ap~~t from Vg., Gn. 18~ ~1

and 25, 8, los. 13, I: prouectaeque aetatls ,
and Aug. Civ. XVI, 28: "prouectioris aetatis",
Tac. Ann. VI, II: "prouecta aetate", and Hier.
Epist. 125, 19, 5 (in CSEL 56, p. 140: "perfecta
aerate"; variant reading: "prouecra aetate"),
"prouectus aetate" was preferred in antiquity.
Er. also uses the gen. of quality in Apolog.
adv. debacch. Sutor., LB IX, 781 B ("prouec
tae aetatis"), and in Ep. 1581, I. 439 (prouec
tioris aetatis").

253-254 Factum est ... accidit Cf. infra, p. 498
sq., I. 434 sqq.

255 Zacharias In Nov. Test. translation for NT
a\JT6v, in modern editions of Vg. mentioned
in app. crit.

260-262 Secundum .,. sacerdotalis Nov. Test.:
"secundum consuetudinem functionis sacer
dotalis" (A: "sacerdotii").

266 nos .,. obuenit Nov. Test.: "sors illi obue
nit".

267 Ambrosius Expos. Lc. I, 23, CCSL 14, p. 17
("Iegebatur" instead of "eligebatur").

269 Beda In Lc. expos. I, I, 9-10, CCSL 120, p.
23·

272-273 Vt incensum ... incenderet Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 829, col. 2: "Significan
tius Graece dicitur 8ufL,aaa" hoc est: 'thy
miamata adoleret' siue 'odores incenderet'.
Idem est enim thymiama apud Graecos quod
apud nos incensum. Si modo vsitatum est
nomen, et proprium incensum; solemus
enim dicere odores". Nov. Test. A: "vt incen
sum ponerer"; B-E: "vt odores incenderet".

aliquis posuit A.
278 conspectus est A B D E: conspectus est est

C.
290 coeliam C-E: celium A, celiam B.

275 mox .. , paulo post Lc. I, 10 sq.
277-279 Apparuit .. , interpres Nov. Test.:

"Apparuit autem".
279-280 Augustinus ... Ambrosium Aug. quotes

in Epist. 147 (112 in the former numbering),
6, 18, CSEL 44, p. 289 sqq., as parr of the
discussion of this Ambr. Expos, Lc. I, 24-27
( CCSL 14, pp. 18-20, II. 370-430).

282-283 Multi .. , eius Nov. Test.: "multi super
(A: ,"in") eius nati~~t~te ga~debunt".

284 Szcera Nov. Test.: SlCeram.
288 Diodorus Siculus Bibliotheca historica, I, 34,

10: ~u8o<;; "ciron" in the Latin translation by
Pogio Florentinus (Poggio Bracciolini), Dio
dori Siculi De ftbulosis antiquorum gestis,
Basel, 1531, p. 165 (Venice, 1476').

291 Plinio Nat. XXII, 82, 164: "Ex iisdem fiunt
et potus, zythum in Aegypro, caelia et cerea
in Hispania, ceruesia et plura genera in Gal
lia aliisque prouinciis".

291-294 Dioscorides ... noxium Diose. De mate
ria medica, II, 87 sq.: Zu8o<; aXEUa~ETa, ex
TYj<; xp,8Yj<;. san as aLOUpYiT'XO<; xat VE'flpWV
xrt.t VEUpWV &.1tTLX6~, x.(l~ [.LaALO'TCl [.L'YJ~Ayywv

){exXWTLX6<;, 1tVSU[.LClTLXW'nx,6<; TE XIXf. YSVVYJ

T'XO<; xaxoxufLLWV xat EAE'flavT,aaEUl<; 7tO'Yi
T,x6<;. EUEPY~<; as xat (, EAE'fla<; yevETa, ~pEX6

fLEVO<; aUT0 ,., aXEUa~ETa, as xat EX TUPWV
TOf,exi.iTlt. rr0tLClTCl, ~<; EV Til npoc; e:O'1tSpCl.V
'I~YiP[Y< xat BpETTaV[y<.

294-296 Adhuc ... matris Nov. Test. A: "adhuc
ex vtero"; B-E: "iam inde ab vtero".

297 virtute ... vim miraculorum Cf. supra, p.
172, I. 475, ad Mt. 7, 22: "vim diuinam".

300 MalachiaeMI. 4, 5 sq. (= 3, 23 sq.).
301 in Matthaeo V. supra, p. 254, I. 562 sqq.
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monium; sic enim legimus iuxta veritatem Hebraicam interprete Hieronymo: Et
LB 222 conuertet cor patrum adfilios Iet cor filiorum adpatres eorum. Pro quo legunt Sep-

305 tuaginta: [C] &S; &:7tOXiXTiXcrT~crE~ XiXpatiXv 7tiXTP0S; 7tpOS; ulov XiX~ XiXpatiXv &:v6pC:mou

7tpOS; TOV 7t).:f)crtOV !X\JTOU, id est: [A] 'qui conuertet cor patris ad filium et cor
hominis ad proximum suum'. Et incredulos. Incredulos Graece est &:7tE~6E'i'S;,

quod aliquoties vertit inobedientes, et hie fortasse magis quadrabat, cum mentio
facta sit patrum et filiorum. Nam incredibiles pro incredulos, quod legisse videtur

310 Valla, quandoquidem notat, ego nusquam adhuc scriptum offendi [B] praeter
quam in duobus vetustis exemplaribus, [D] denique et in Constantiensi. [B] Ad
prudentiam iustorum. Nescio an Lucas abusus sit praepositione EV pro ds;,

[C] quemadmodum fecit cap. xxiii.: bTiXV sA6n EV Tij ~iXmAd0 crou. [B] Certe est
'in prudentia iustorum'. Et tamen altera lectio mollior est. [D] Alioqui sensus

315 esse poterat: adducet eos non vi, sed prudentia iustorum; iusti enim non vlcis
cuntur, sed sobrietate persuadent. [A] Parare Domino. Reete taxat interpre
tem Laurentius, quod siue oscitans siue varietatem affectans alterum infinitum
verterit in modum finitum, alterum vt erat, reliquerit: vt conuertat corda patrum
et parare Domino, cum eadem opera dicere potuerit: 'vt conuertat et paret'. Quod

320 tamen ita crebro facit, vt studio fecisse videatur. Quod si verum est, miror cur
affectarit quod erat fugiendum. Itidem in Psalmis: Insidiatur, vt rapiat pauperem,
rapere pauperem, dum attrahit eum. Cum vtrobique sit &p7t&criX~. Et aliquanto
post: Adfaciendam misericordiam cum patribus nostris: et memorari testamenti sui,
cum Graece sit 7t06icriX~ et fLvY)cr6YiViX~. Ac rursum Illuminari his qui in tenebris et

325 vmbra mortis sedent, ad dirigendos pedes, cum sit EmepiXviX~ et XiXTEU6uViX~,vtrunque
verbum infinitiuum. Plebem perfectam. KiXTEcrXEUiXcrfLEVOV. Quod magis
sonat instructam et adornatam siue apparatam. [E] In hoc enim praecursor erat
Ioannes, vt suo baptismo, praedicatione ac testimonio de Christo Iudaeorum ani
mos dociles redderet euangelicae philosophiae, quod diligenter explicat Theophy-

330 laetus. Interpres noster legisse videtur XiXTY)PT~crfLEVOV.

[21] [A] Quod tardaret ipse in templo. 'Ev T0 x.povt~m iXUT6v. Ipse non
erat hoc loco reddendum, si voluisset Latine loqui, quod tamen alias in consimili
sermonis genere non semel ausus est omittere.

[22] Et permansit mutus. Mirum cur Laurentium offendat mutus, quasi
335 xwep6s; tantum significet surdum. Vnde igitur prouerbium illud xwepov 7tp6crw7tov,

id est 'muta persona'? Is qui collegit Graecarum yocum etymologias, citatis auto
ribus docet xwep6v dici Graecis non solum qui surdus sit, verumetiam qui mutus,
quem (XAiXAOV vocant, neque quicquam interesse, nisi quod (XAiXAOS; dicatur qui fari
[C] per aetatem [A] non possit, velut infantes, xwep6s; cui nulla sit omnino vox.

340 [23] Dies officii. AE~TOUpytiXS;, id est 'ministerii', quod tamen plerunque de
sacris ministeriis accipitur.

[25] [D] Quia sic fecit. "OT~ coniunctio erat omittenda Latine vertenti,
quod alicubi tamen ausus est. Et respexit auferre. 'E7tE'i'aEv &:epEAE'i'V, id est

LB 223 'respexit' - sublaudi 'me' -, 'vt auferret' etc., id est: 'misertus mei abstulit oppro
345 brium'.
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[27] [B] Desponsatam viro. 'Desponsam' et desponsatam vtrunque reperio
apud probos autores; Graece est fJ-EfJ-V'YJaTEUfJ-EvYJV, quod est proprie 'proco tradere
sponsam'. lam enim, vt apparet, puella cum sponso habitabat, etiam si coitus
non intercesserat. Viro cui nomen erat loseph, de domo Dauid.

350 Chrysostomus homilia in Matthaeum secunda indicat hoc loco legi de domo ac

303-304 Hebraicam ... Et conuertet B-E:

hebraicam, tl'~:!l-::l~' tl'~:!l ~~ l'1i::lN-::l~ ::l'lI!;"
Cl'1i::lN ';>;,. Et~on~~'rtet A. - , .. . .. ,

306 'co~'uertet C-E: conuertit A B.
307 Et incredulos. Incredulos E: Et incredulos

ad prudentiam iustorum. Incredulus A, Et
incredulos ad prudentiam iustorum. Incre
dulos B-D.

313 EA6;t] D E: EA6;t]<; C.
313 Certe est D E: Certe Graece est B C.
318 erat B-E: est A.
322 pauperem, dum B-E: paupere, dum A.

303-304 Et eonuertet ... patres eorum MI. 4, 6
(=3,24)·

307-326 Et incredulos ... perftetam Nov. Test.:
"et inobedientes ad (A: "incredulos in") pru
dentiam iustorum, vt paret Domino plebem
perfectam".

308 inobedientes Occurs four times in Vg. (Dt.
8, 20; 1. Rg. 13, 26; Neh. 13, 27, and Tit. I,

10 ), but is nowhere used as the translation of
,X7m6sL<;.

310 Valla Annot., Garin, I, 830, col. I: "'incre
dibiles' pro 'incredulos' perquam durum
est".

313 Ih<Xv EA6;t] ... crou The reading of D, E, BAS
and LB; cf. Le. 23, 42 in Nov. Test.: Ih<Xv
EA6;t]<; EV TiJ ~<xcrLAd9' crou (in modern editions
of NT: OT<XV EA6;t]<; E1<; T~V ~<xcrLAd<xv crou).

317 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 830,
col. I: "Nescio an aucupandae veritatis gra
tia, an per imprudentiam interpres ita faciat,
vt partem transferat, partem in Graecanica
forma relinquat. Nam Graece vtrunque infi
nitum est 'conuertere', E:7t~aTpEl.jJotL, et
'parare', hOLfJ.<Xcr<XL, vt vtrunque fuerit
conuertendum, aut per coniunctiuum, 'vt
conuertat et paret', aut, quod vix Latinum
est, per infinitiuum 'conuertere' et 'parare',
aut, quod optimum est, per gerundium, quo
Graeei carent". Valla also gives the examples
from Ps. H 10 (10), 9 b (I. 321 "Insidiatur ...
eum") and Le. I, 72 (I. 323: "Ad faciendam
... sui") and I, 79 (I. 324 sq.: "Illuminari ...
pedes").

329 euangelieae philosophiae Cf. supra, p. 55,
n.1. 22.

322 &pn<xcr<XL seripsi: &pniXcrG<L A-E BAS LB.

323-324 sui, cum D E: sui sancti, cum A-C.
324 Illuminari E: Illuminare A-D.
325 x<XTElJ6uv<XL BAS LB: x<X6ElJ6uv<XL A-E.
326-327 Quod ... apparatam B-E: i. quod

magis sonat instructum et adornatum siue
apparatum A.

340 ASLToUpyL<X<; LB Nov. Test.: ASLTOUpyd<X<;
A-E.

342-345 Quia sic ... opprobrium inter 349
intercesserat et Viro cui posuit D.

329-330 Theophylaetus Enarr. in Le. I, 15-17,
Migne PG 123, 697 B - 700 B.

331 Quod ... templo The reading of Vg. and
No~. Test. A; B-E: "quod moraretur in tem
plo.

334 Laurentium Valla, Annot., Garin, I, p. 830,
col. I: '''Et mansit mutus'. Graece est surdus,
xwcp6c;".

335-336 prouerbium ... persona Adag. 978, ASD
II, 2, p. 478, II. 255-266, quotes Mart. VI, 6,
and Cic. Att. XIII, 19, 3. The terms have
been taken from the theatre.

336-339 Is qui .. ; vox Etyr:z. mag. 'p' 552" I. 9
sqq., s.V. xw'!'o<;: ... L'l.uV<XT<XL 3s 3L<X,!,SpSLV.
Kott XUHPOV !-LEV, "rQV XEVOV on6<;, 6 nfJ.VTEAWc;

xEvon6c;o ou AotAEOVT(J. oE, TOV OUveX!-LEVOV

A<XASLV, OU A<XAOUVT<X 3'£.

342-344 Quia . . . auferret Nov. Test. : "me
respexit (A: "respexit"), vt auferret probrum
meum inter homines".

342 "On ... omittenda V. supra, p. no, n.ll.
41-43.

346 Desponsatam The reading of Vg. and Nov.
Test. A B; C-E: "desponsam".

348-349 lam enim ... intereesserat C( supra, p.
80, I. 360 sqq.

350-352 Chrysostomus ... paueiores The distinc
tion which Er. here makes between "domus"
and "familia" cannot really be derived from
Chrys. Hom. in Mt. 2, 4, Migne PG 57, 28
(E~ orxou x<Xl n<XTpLiX<; ~v L'l.<Xu(3), but rather
from the translation by Anianus, Migne PG
58, 993-94 ("non solum ex domo, verum
etiam ex familia Dauid ilium esse").
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familia, E~ orxou xtX~ 7ttXTp~iic;, sic accipiens, quasi domus appellatio latius pateat,
familia pertineat ad pauciores. Quanquam nec apud Ambrosium ita legimus nec
in antiquissimis exemplaribus. Verum familiae nomen additur proximo capite:
Ascendit autem et loseph a Galilaea de ciuitate Nazareth in ludaeam, ciuitatem

355 Dauid, quae vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo et familia Dauid, consen
tientibus nostris exemplaribus cum Graecis. Proinde fieri potest, vt Chrysosto
mus memoria lapsus sit, praesertim cum locum hunc secus adducat quam habea
tur apud Lucam; adducit enim hunc in modum: Audi ad Gabriel loquentem
Dominum: 'Vade ad virginem desponsatam viro cui nomen loseph, ex familia et

360 domo Dauid. Licet Chrysostomus ex altero loco idem poterat conficere quod
conficere volebat ex hoc. Neque enim hic contendit ad virginem esse referendum
quod dicitur: de domo et familia Dauid, sed ad Ioseph, verumtamen hinc colligi
Mariam eiusdem fuisse tribus. Quodsi vtroque loco agebatur de domo et familia,
mirum cur Chrysostomus non vtrunque adduxerit. [E] Certe Theophylactus hoc

365 loco familiae non meminit. [A] Et nomen virginis Maria. MtXp~&.fL voce et
accentu Hebraeo. Quanquam ostendimus hoc non obseruari perpetuo, siue id
accidit incuria librariorum, siue quod nihil intersit.

[28] Aue gratia plena. XtX'i:'pE XEX.tXP~TUlfLEV'YJ' Idem verbum XdPE~V apud
Graecos tria significat, gaudere, saluere et valere. Vnde nihil referebat 'salue' ver-

370 tisset an aue. Nec est gratia plena, sed, vt ad verbum reddam, 'gratificata'.
Verbo vnde hoc participium deductum est, vtitur Paulus in epistola ad Ephesios,
cap. primo: gratificauit nos in dilecto Filio suo, EXtXpCrcuaEv, hoc est: 'gratos et cha
ros reddidit'. Quanquam participio [q quod idem pollet, [A] Homerus vsus est
pro vnice dilecto, EfLCf) xEXtXp~afLEvE 6u fLCf) , id est: 'meo dilecte animo'. [q Nam

375 charus esse potest qui se nobis suis officiis commendauit. At XEXtXP~TUlfLEVOC; non
dicetur nisi quem gratuito quodam animi fauore complectimur. Porro gratiosi
Latinis dicuntur quibus fauetur propenso quodam animi studio. [A] Est autem
vox velut amorem alicuius erga virginem nunciantis, eo quod sonat blandum
quiddam. Vnde et turbata virgo cogitabat qualis esset ea salutatio. [B] Annotauit et

380 Origenes hanc salutandi formam nusquam extare in libris sacris, nec ad virum
vllum nec ad mulierem. Itaque nouitas quoque ipsa stuporem auxit virginis. Ad
id facit quod Graece non est 7to'i:'oc;, sed 7toTtX7t6c;, vt insignem ac miram accipias
salutationem. Nam solennis Iudaeorum salutatio pacem optabat. Caeterum aptis
simum erat, vt gaudii vocabulo salutaretur quae verae voluptatis autorem erat

385 conceptura, et gratiae vocabulo compellaretur quae Iesum erat paritura, finem
ceremoniarum frigidarum et salutaris gratiae principem autoremque. Video theo
logos quosdam, viros alioqui doctos ac pios, quorum est Bernardus, mire philo
sophatos in his verbis gratia plena, velut hoc peculiariter competat in Mariam,
gratia plenam appellari, cum nec hoc loco dixerit Lucas gratia plenam et is sermo

390 multis promiscue tributus in arcanis literis reperiatur. Siquidem de Ioanne Bap
tista legimus: Et Spiritu Sancto replebitur adhuc ex vtero matris suae. Rursum de
Elisabet: Repleta est Spiritu Sancto. Ac mox Zacharias Spiritu Saneto repletus legi
tur. Et in Actibus apostolicis Spiritu Saneto repleti leguntur qui conuenerant. Et
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Stephanus plenus Spiritu Sancto dicitur ac plenus gratia et virtute. Nee ista cui-
395 quam videri oportet negligenda. Siquidem, vt est elegans in huiusmodi minutiis

apte philosophari in arcanis literis, ita foedum extra rem nugari. [C] Proinde ne
quis ad eundem impingat lapidem, nos vertimus gratiosa. [A] Benedicta tu.
EUAOYy)fLEvy). Quod sonat laudatam siue praeclara fama, de qua omnes bene
loquantur. Licet autem 'benedictus' ac 'maledictus' pro 'laudato' et 'illaudato'

400 non reperiatur apud Latinos autores, tamen, velimus nolimus, ad quaedam eius
modi conniuendum est, receptiora quam vt citra tumultum mutari possint. Et in
mulieribus. 'Ev YUViX~~tV, id est 'inter mulieres'; quod ipse paulo post ad eum
transtulit modum, et ita legit diuus Ambrosius. Quanquam haud sum nescius in
pro 'inter' vsurpari, nonnunquam apud Latinos quoque.

362 verumtamen D E: sed tamen B C.
363 agebatur E: legebatur B-D.
366 hoc B-E: id A.
369 nihil A E: nil B-D.
370-373 gratificata ... participio B-E: gratifi

cata, quo tamen participio A.
374 XEXiXp,crflEvE C-E: XiXpvrwflEvE A B.
378 nunciantis ... quiddam D E: nunciantis,

352 Ambrosium Expos. Lc. II, I, CCSL 14, p. 30.
360 Licet Construed with an indicative; v.

supra, p. 43, introd., §8b.
365-366 Et nomen .. . Hebraeo Cf. Valla,

Annot., Garin, I, p. 830, col. I: "Non Maria,
vt superius dixi accentu acuto MiXP'<Xfl".

368-454 Aue gratia plena ... Ambrosius Addi
tions and alterations in these annotations of
1519, 1522 and 1527 are related to criticism
from Lee; he disagreed with the passages
"amatorium quiddam" and "salutationem
amatoriam, et nescio quid procorum prae se
ferentem" (v. app. crit. ad ll. 378, 399-401
and 452-455), and to the translation of XEXiX
P'TWflEV1J as "gratiosa" in Nov. Test. B-E (A:
"gratia plena") (cf. II. 375 and 397). Er. only
carried out the alterations later, when Sutor
too had expressed criticism. V. Resp. ad
annot. Ed. Lei and Apolog. adv. debacch. Petro
Sutor., LB IX, 151 A - 153 D, and 806 E 
807 B. Later Er. defends himself against
objections raised in the 'Valladolid Articles'
in Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 1084
E-1085 A. C£ Bendey, Humanists, p. 169 sq.,
Rummel, Annotations, p. 167 sqq., Nameless
Critics, p. 47 sqq., Valladolid Articles, p. 74,
and Catholic Critics, I, p. WI sq., and 2, p.

97·
368-373 Aue ... reddidit Er. follows Valla,

Annot., Garin, I, p. 830, col. I: '''Aue gratia
plena'. Non magis est 'aue' quam 'salue'
XiX;:pE; cuius significatio eadem est quae

quod sonet amatorium quiddam A-C.
399-401 loquantur ... Et D E: loquantur, quod

et ipsurn amatorium quiddam prima fronte
sonat, ac nuptiale, quo magis turbata est
virgo, nondum edocta de coelesti mysterio.
Et A, loquantur, quod et ipsurn ... mysterio.
Licet autem ... possint. Et B-C.

'gaude'; nec duo verba sunt Graece 'plena
gratia', sed vnum, XEXiXP'TWflEV1J; quod si
verbum transferatur e verbo, diceretur 'grati
ficata', quod videlicet 'in gratiam recepta'
est. Vnde Paulus cum alibi tum ad Ephesos
[Eph. I, 6b]: 'In laudem gloriae suae in qua
gratificauit nos in dilecto, zXiXplTwcrEv n,.

374 zfliii XEXiXp,crflEvE 6lJfliii Hom. II. 5, 243,
Od. 4, 71, etc.

380 Origenes Hom. in Lc. 6, GCS 9, p. 37.
387 Bernardus De laud. virgo matr. hom. 3 (in

Lc. I, 28-32), 2, Migne PL 183, 72 A: "Legi
mus in Actibus Apostolorum, et Stephanurn
plenum gratia, et apostolos fuisse repletos
Spiritu Sancto; sed longe dissimiliter a
Maria. Alioquin nec in illo habitauit pleni
tudo diuinitatis corporaliter, quemadmodum
in Maria: nec illi conceperunt de Spiritu
Saneto, quomodo Maria".

391 Et Spiritu ... suae Lc. I, 15.
392 Repleta ... Sancto Lc. I, 41.
392 Zacharias ... repletus Lc. I, 67.
393 Actibus ... repleti Act. 2, 4.
394 Stephanus ... virtute Act. 6, 5 and 8.
397 ad eundem impingat lapidem C£ supra, p.

155, n.1. 70.
397 gratiosa V. supra, n.ll. 368-454.
400 velimus nolimus C£ supra, p. WI, n.ll.

800-801.
402 inter mulieres The reading of Nov. Test.
403 Ambrosius Expos. Lc. II, 7, CCSL 14, p. 33.
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I [29] Quae cum audisset. Graeci secus habent: 'H as laoumx, id est: 'at ilIa
cum vidisset'. Ita scriptum fuisse in nonnullis vetustis codicibus attestatur Valla.
[D] In codice Constantiensi rasor nescio quis ex 'vidisset' fecerat audisset. [A] Et
ne quis pergat causari, sic legit diuus Ambrosius. Quanquam apud hunc non est
turbata in sermone, sed in introitu. Legit enim ad hunc modum: Ipsa autem,
vt vidit eum, mota est in introitu eius. Et ne quis causetur casu mutatam scriptu
ram, subiicit interpretans quid legerit: Trepidare virginum est et ad omnes viri
ingressus pauere, omnes viri affitus vereri. Nisi forte hic Ambrosius nonnihil
immutauit de suo. [D] Quanquam his consentanea dicit libro Off. I., cap. deci
mooctauo: Quod salutata ab angelo tacet et mota est in introitu eius, quod ad viri
lis sexus speciem peregrinam turbatur aspectus virginis. lam et in Catena Aurea refe
runtur verba Graeci nescio cuius, ex quibus satis liquet et ipsurn legisse 'cum
vidisset', non quum audisset. Sic habent: Quum assueta fOret his visionibus, euan
gelista non visioni, sed relationibus turbationem attribuit dicens: turbata est in ser
mone eius etc. Et paulo post: 'et cogitabat qualis esset ista salutatio: non conceptio
- nam adhuc ignorabat immensitatem mysterii -, sed salutatio: nunquid libidinosa,
vt a viro ad virginem, an diuina, dum Dei faceret mentionem dicens: 'Dominus
tecum '. Haec Graecus ille. Quum ego tribus verbis annotassem angeli salutatio
nem amatorium quiddam ac procorum prae se tulisse et ob id Mariam principio
fuisse turbatam, - Deum immortalem! - quas hic tragoedias excitauit quidam et
alius ab integro renouauit, quum haec retulerit diuus Thomas in Catena sua,
nequaquam relaturus, si blasphema essent et impia! Ego dixeram amatorium
quiddam ac nescio quid procorum, extenuans vtrunque, hic plus ausus meminit
libidinis. Cum his vero sic concordat Theophylactus, vt ipsius verba relata videri
queant in Catena; cuius verba subscribam: at€AOY(~ETO as 7tEpt TOU tXcr7tiXcrfLou
7tOTiX7tO~ d'tJ O()TO~, fL~ &piX &To7t6~ Tt~ xat 7topVtx6~, w~ E:~ tXVapo~ 7tpO~ x6p'tJv, ~

(k~o~' E:7t€ta~ XiXt 0€ou fLv~fL'tJ crtJVEcrTt T0 tXcr7tiXcrfL0, TO '6 Kupw~ fL€TtX crou'. Id est:
'cogitabat autem de salutatione qualis esset ista, vtrum absurda quaepiam ac scor
tatoria, veluti a viro proficiscens ad puellam, an diuina, quandoquidem Dei men
tio salutationi miscetur, in hoc quod ait: Dominus tecum'. Haec Theophylactus.
Ego procorum memineram tantum, et proci vocabulum non minus honestum est
quam sponsi, et amatorium dixi, quae vox non est obscoena; sponsus enim spon
sae scribit amatorias literas, et vociferantur rem esse plenam blasphemiae; hic
meminit libidinis et scortationis. Quid caecius istorum iudicio? lam non expendo
quale sit hoc quod prior ille Graecus ait, virginem non turbatam aspectu, sed ora
tione, eo quod assueuisset angelorum visioni. Primum enim non constat an virgo
sic assueuerit, vt non turbaretur primo aspectu. Et si agnouit angelurn, quid est
quod metuit a sermone, aut cur dubitat vtrum salutatio libidinosa sit an ex Deo;
illud mihi satis est, quod legerit 'quum vidisset'. Alioqui friuolum erat annotare
virginem sermone fuisse turbatam, non aspectu, nisi aspectus simul et visionis
facta fuisset mentio. Proinde pium arbitror credere virginem pudicam initio tum
aspectu iuuenis tum blanda nouaque salutandi forma fuisse turbatam. [A] Caete
rum quod Laurentius subindicat hoc loco nescio quid argutulum: Nolo, inquiens,
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disputare nunc quare sit me/ius 'quae cum vidisset' quam 'quae cum audisset: ne de
fide scripturae dubitare videar, quid sibi velit, vt ingenue dicam, non satis intel-

450 ligo. Nam ipse puto euangelistam sic esse locutum, vt ostenderet virginem
duplici nomine turbatam fuisse, primurn quod videret iuuenem ad se ingredien
tern, deinde quod audiret salutationem nouam ac praeter solitum blandam. Et
quo castior erat virgo, hoc magis suae pudicitiae metuebat, ne quis clamitet indig
num hunc metum tribuere me virgini quem in illa laudauit Ambrosius. Qua-

455 lis esset. Rursus hie est, vt dixi, 1w'w.:rc6c" quod in Marco Laurentius transferre
volebat per 'quamus'. Et aptius erat 'reperisti' siue 'nacta es gratiam' quam

[30J Inuenisti, [BJ hoc est: 'obtigit tibi esse gratiosam apud Deum'. [AJ
Nam apud Graecos EUpE'i'v polysemon est. Vnde qui hie philosophantur non inue
niri nisi quod periit, argute magis quam apposite disserunt.

405 Quae B-E: Quod A.
408 causari C-E: cauillari A B.
452-455 salutationem ... Qualis DE: salutatio

nem amatoriam, et neseio quid pracorum
prae se ferentem. Qualis A B, salutationem

405-409 Quae cum ... sermone Nov. Test.: "IlIa
vera cum vidisset, rurbata est super oratione
eius" (A: "in sermone eius"). Tischendorf,
Merk and Nestle mention l1)oucrOl in app.
crit., Wettstein and ABC include it in the
text.

406 Valla Annot., Garin, I, p. 830, col. I:

"Melius in quibusdam verustis codicibus
legitur 'quae cum vidisset', l1)oucrOl, quod a
quibusdam aliorum scripta ad suum sensum
trahentibus non correcrum, sed corruptum
est".

408-412 Ambrosius ... vereri In Expos. Lc. II, 7,
CCSL 14, p. 33 sq., Ambr. offers the text
quoted in I. 409 sq. and adds praise of Mary:
"Disce virginem moribus, disce virginem
verecundia, disce virginem oraculo, disce
mysterio"; after what is quoted in I. 4II sq.,
he writes: "Discant mulieres prapositum
pudoris imitari. Sola in penetralibus, quam
nemo virarum videret, solus angelus repperi
ret: sola sine comite, sola sine teste, ne quo
degeneri deprauaretur adfaru, ab angelo salu
tatur. Disce, virgo, verborum vitare las
ciuiam; ~aria etiam salutationem angeli
verebatur .

amatoriam ... ferentem. 452-453 Et quo ...
Qualis C.

455 Rursus ... 1tOTOl1t6, B-E: Rursus et hic
1tOTOl1t6, A.

456 nacta B-E: nactus A.

414-415 Quod .... virginis Ambr. De officiis
ministrorum, I, 18, 69, Migne PL 16, 48 B.

415-422 Catena Aurea ... Dominus tecum Tho
mas Aquinas, Catena Aurea, Guarienti, 2, p.
14, col. 2: "Graecus: Cum assueta ... sed
relatibus turbationem ... sermone eius" and
"et cogitabat ... Dominus tecum". V. infra,
n.1. 428.

424 Deum immortalem Cf. supra, p. II5, n.1.
140.

424 tragoedias Cf. supra, p. 49, introd., §IO.
424-425 quidam et alius ab integro V. supra, p.

459, n.ll. 368-454.
428 Theophylactus Enarr. in Lc. I, 26-30,

Migne PG 123, 701 D; the quote fram the
Catena Aurea, I. 419 sq., does indeed bear the
most resemblance to this text by Theophyl.

447-449 Nolo ... videar This text corresponds
to what is quoted supra, n.1. 406, fram
Annot., Garin, I, p. 830, col. 1.

454 laudauit Ambrosius V. supra, n.ll. 4°8-412.
455 Laurentius Cf. supra, p. 418, I. 747 sqq., ad

Me. 13, 1.

456-457 reperisti ... Inuenisti Cf. supra, p. 67,
I. 272 sqq. an~. n.ll. .z7.~:275, ad"Mt. I, I~.
Nov. Test. A: lllUenlst!; B-E: nacta es .
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460 [32] Et Filius Altissimi. 'y~taTou. [D] Quod quidam legit 'summi'. [A]
Idem verbum quod alias vertit in excelsis, EV u~taTo~c;. D au id p atr i s e ius.
Latinius erat 'patris sui' atque ita legitur in nonnullis exemplaribus. Et pro

[33] In aeternum est de; TOUe; !Xlwvoce;, id est 'in seeula'. Nam quod
[34] II we; EaTOC~ - id est: 'quomodo erit' - vertit quomodo fiet, nihil peeeauit

465 interpres. [B] Virum non eognoseo. Cum hie eonsentiant Latina cum
LB 225 Graeleis exemplaribus, mirum est vnde Ambrosius vnus legat cognoui, non

cognosco, nisi forte hoc librariorum errore induetum est [.E] qui 'noui' verterint
in 'eognoui'. [B] Siquidem praesens verbi tempus melius explieat virginis propo
situm.

470 [35] [A] Quod naseetur ex teo To yEVVWtLEVOV, id est: 'quod natum fuerit'.
Caeterum illa duo verba ex te nee in vIlis Graeeorum exemplaribus addita reperi,
ne apud Theophylaetum quidem, nee in antiquis codieibus Latinis [B] praeter
quam in vno in quo neseio quis in margine adieeerat. [A] Proinde miror vnde in
primam huius operis aeditionem inuaserint. Est autem absolutior sermo, si non

475 addantur. [.E] Non enim hie agitur de persona eoneipientis, sed de nouo modo
coneipiendi deque foetus exeellentia. [B] Apparet adieeta ab explanatore quo
piam; [C] tametsi in Aldina aeditione eomperi addita.

[37] [B] Quoniam non erit impossibile. J\aUVocT~aE~,verbo composito.
Sensus est nihil a Deo promitti tam nouum aut magnum quod ipse non queat

480 praestare. Atque hie plane verbum posuit pro oratione, PYitLoc. Ae paulo post
Fiat mihi secundum verbum tuum, PYltL!X aou. Nisi forte lieet PYitLOC natiuo signifl
eatu vsurpare quo PYlcnv voeamus orationem.

[39] [A] In montana. Ele; opm~v, id est 'in montanam', vt subaudias 'regio
nem'. Eadem vox est aliquanto inferius: Et jactus est timor super omnia montana

485 Iudaeae, EV I5ATJ T7I 0PE~V7I. [B] Quanquam interpres probe reddidit sententiam, ne
quis putet illum a me reprehendi.

[41] [A] Salutationem Mariae. Hie eerte Mariam pronuneiauit inflexione
Greea, non Hebraieo more. Exultauir. 'EaxtpTY)aEv, id est 'saliit' siue 'subsul
tauit'; idem est paulo post,

490 [44] Exultauit in gaudio. Nee est EV xocpF(., sed &:yocAA~&.aE~, quod gestieu-
lationem magis sonat laetantis quam ipsum gaudium. Vnde [C] in Psalmis [A]
&:yocAA~ocawtLEEloc vertit exultemus.

[47] Exultauit spiritus meus. 'HyocAAtocaEv. [B] Quoniam
[44] In positum erat pro 'per', vertimus prae gaudio.

495 [45] [C] Et beata quae credidisti. Quoniam Graeee participium est ~

maTE0aocaoc, poterat et ad seeundam personam sermo referri, quemadmodum
fecit interpres. Id erit commodius etiam, si WJT7I' quod sequitur, habeat aspira
tionem: OCUT7I, vt sit pro EOCUT7I. Neque vero nescio neque non testor alicubi hanc
differentiam non obseruari in sacris libris, ineertum qua de causa. Nos itaque ver-

500 timus per tertiam personam, non quod damnemus id quod vertit interpres, sed
quod hic sermo videatur habere quiddam prophetieum. Certe vtraque persona
eundem reddit sensum. Et in vetustis aliquot exemplaribus ita scriptum visitur:
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'beata quae credidit', [D] velut in mea veteris typographiae, similiter in Constan
tiensi. [A] Quae dicta sunt tibi a Domino. I1iXpiX Kup[ou. Quod ita sonat,

505 non quasi Dominus dixerit, sed quod nomine Domini et illius, vt nos loquimur,
verbis haec illi dicta fuerint, quemadmodum dicimus: 'Die illi ex me salutem'.
[C] Potest et sic ordinari: perncientur a Domino.

[46] [B] Et ait Maria. In homiliis scriptis in Lucam quas Origenis titulo
legimus, indicatum est in nonnullis codicibus fuisse scriptum 'prophetauit' pro

467 inductum est E: fuit inductum B-D.
470 nascetur C-E: nascitur A B.
472 Theophylactum C-E: Vulgarium A B.
474 primam huius operis B-E: hanc primam

A.

478 J\O'JVC<T~O"E~ D' E: aO'JvC<O"T~O"E~ B-D.
490 aYC<AA~&O"E~E: SV aYC<AAL&O"E~ A-D.
492-493 exultemus. Exultauit E: exultemus. Et

mox Exultauit A-D.
504 tibi C-E: ei A B.

53- Esurienres impleuir bo
nis, et diuites dimisit
manes.

54. Suscepir Israel puerum
suum, recordatus mzserz- vt memor esset
cardiae suae. misericordiae.

magnifica (B-E)

in progeniem et pro
geniem (~E)

ipsum (~E)

Praestitit robur per
brachium suum (B-E)

cogitatione cordis
ipsorum (B-E)
Detraxit (~E)
sedibus (B-E)
euexit (B-E)

seruatore (~E)

respexit ad humilira
tem

ancillae suae; ecce enim
ex hoc beatam me dicenr
omnes generationes.

49. Quia fecit mihi magna
qui potens est;
et sanctum nomen eius.

50. Et misericordia eius a
progenie in progenies
timenribus eum.

5I. Fecit potentiam in brachio
suo;
dispersit superbos mente
cordis sui.

52. Deposuit potenres de sede,
er exaltauit humiles.

494 prae g~,udio T~e. transla~i~,n in Nov. Test.
B-E; A: exultaUit III gaudlO .

497-499 Id erit ... causa Both in OT and in
NT forms of both whou and EC<'JTOU. Cf.
supra, p. 123, n.ll. 329-341.

499-500 Nos ... personam Nov. Test.: "quae cre
didit".

508-659 Et ait Maria ... in aeuum Many pro
tests arose against alterations Er. was said to
have made in the Magnificat. That is why I
am presenting the version of Vg. here in the
left column and on the right the variant
readings of Nov. Test.
46. Magnificat anima mea

Dominum;
47. et exsultauit spiritus meus

in Deo salutari meo.
48. Quia respexit humilitatem

460-463 Et Filius in secula Nov. Test.:
"Filius altissimi patris ipsius (A: "eius")
. .. in aeternum".

461 in excelsis Me. n, IO, Lc. 19, 38 (in Hebr. I,

3 it is the translation of SV U~'YJAO~<;).

462-465 Latinius ... interpres Er. has borrowed
"patris sui", "in secula" and "quomodo erit"

from Valla, 1.n~ot.;, Garin,; ~, e. 8~,~' col. 2.

Nov. Test.: 'PSlUS (A: elUs), III aeter
num" J "erit".

466 Ambrosius Expos. Lc. II, 14, CCSL 14, p. 37.
470-477 Quod ... addita Nov. Test.: TO yEVVW

fLEVOV &ywv (the Aldina, f" 371, col. 2: TO
YEVVWfLEVOV sf; o"ou, the Complut.: TO yEVVW
fLEVOV SX O"O'J &ywv). Nov. Test. A, as also Vg.:
"Quod nascetur ex te"; Nov. Test. ~E: "quod
nascetur sanctum". Er. writes about these alte
rations in Apolog. adv. monach. hisp., LB IX,
I049 B-F. He already observed in 1516 (cf.
app. crit.) that "ex te" was added to Nov. Test.
A without his knowledge. After it had been
noted in the 'Valladolid Articles' that it was
dangerous to omit these two words, because
they constituted the grounds for refuting the
heresy of the Sabellians, he added "Non enim
... excellentia" (1. 475 sq.) in 1535. Cf. Rum
mel, Valladolid Articles, p. 75, and Catholic
Critics, p. 97, and Homza, p. 94 sq.

472 Theophylactum Enarr. in Lc. I, 34-35,
Migne PG I23, 704 D.

474 absolutior sermo Cf. supra, p. 44, introd.,
§9·

483-485 In montana ... Iudaeae Vg. and Nov.
Test.: "in ,;n0ntana". ~c. I, 65 (Vg. and No,~'
Test. A: super omma montana Iudaeae ;
B-E: "per omnem montanam regionem
Iudaeae".

489 paulo post Lc. I, 44.
491 Psalmis Ps. n7 (n8), 24, and 94 (95), I

(variant reading alongside ayc<AA~acr6fLEec<).

494 In ... pro per V. supra, p. I21, n.1. 283.
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5IO ait. Et stilus [q cantici [B] propheticum quiddam sapit. [EJ Nam Origenes vati
cinium appellat. [A] Magnificat anima mea. ME'YIXAUVE~.Aptius erat 'magni
facit' quam magnificat. Quanquam magnificat positum est pro 'extollit' et 'effert
laudibus', [D] quemadmodum et 'beatificare' dicimus pro 'beatum praedicare'.

[47] [A] Salutari meo. Pro crWTijp[ [LOU, id est 'Saluatore meo' siue, vt
515 Latini loqui malunt, 'Seruatore meo'. [q Interpres legisse videtur crWTy)p[cp.

[48] [A] Humilitatem ancillae. TIXTCdvwmv. Vt intelligas paruitatem, non
animi virtutem quam suo vocabulo Graeci vocant TIXTCE~VOCPpocruvY)v. Nec est
respexit humilitatem, sed 'aspexit ad humilitatem', STCI£~AE~EV STCt T~V

TIXTCdvwmv, vt sit contrarium ei quod est auersari, sitque sensus: et si sim infima
520 ancilla, tamen non est auersatus me. [D] Rideat qui volet, has grammatistarum

annotationes, modo fateatur terque quaterque theologos in his labi. Tolerabile, si
tantum laberentur, nisi lapsui iungerent impudentiam calumniandi. Etenim

LB 226 quum haec aeditio, quam quarltam damus, adornaretur, theologus quidam Pari
siensis qui sibi videtur praecipuus Atlas nutantis ecclesiae, ex hoc loco probat

525 Mariam virtute humilitatis promeruisse, vt fieret Dei mater, Luteranismum
impingens, quod exponens angeli sermonem inuenisti gratiam et XEXIXP~TW[LEVY)

scripserim: non est meriti tui, sed fauoris diuini. Certe quatenus erat gratiae, non
erat meriti. Aliquousque fuisse meriti non sum inficiatus. Verum quod in Euan
gelio scriptum repperi, vt paraphrastes sum interpretatus, quod non repperi, non

530 habebam necesse attingere. Verum vt demus TIXTCdvwmv accipi pro virtute quae
Graecis TIXTCE~VOCPpocruvY), Latinis modestia dicitur, vt demus esse verum Mariam
animi modestia promeruisse tantam felicitatem, qui conuenit, vt Maria, quae se
ancillam professa coeperit magnificare Dominum, mox extollat seipsam, dicens
quod virtute sua promeruerit tantam dignitatem, vt Deum virgo pareret. Igitur

535 ex hoc loco probari non poterat virginem modestia virtute promeruisse quod
accepit. Si promeruit, vbi est gratia quam praedicat angelus? Si virtute sua pro
meruit, quomodo cohaeret ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes?
Nullus enim felix dicitur ob haec quae sua virtute sibi parauit. Deinde qui
congruit quia fecit mihi magna? Non dixit: 'remunerauit me magnifice'. Nec

540 addit 'quia iustus est', sed quia potens est et 'misericors'. Sequitur enim et miseri
cordia eius a progenie in progeniem. Non haec eo spectant, vt virgini sanctissimae

514 meo. Pro tJUlTYjp( fJ.ou D E: meo. tJUlTYjp(

fJ.ou A-C.
514 Saluatore B-E: saluatori A.

55. Sicut locutus est ad patres ipsi Abraham (A-C),
nostIos, Abraham, et nimirum Abrahamo
semini eius in saecula. (D E) in aeuum

For Er.'s reactions to objections from N.
Beda and Sutor v. infra, p. 465, n.ll. 520-580,

515 Seruatore B-E: seruatori A.
515 Interpres legisse E: Interpres pro tJUlTYjp~

legisse C, Interpres tJUlTYjp~ legisse D.

and Apolog. adv. debacch. Petro Sutor., IB IX,
769 C. For reactions to others v. supra, p. 155,
n.ll. 77-214, where Er. discusses the Lord's
Prayer, and infra, p. 469, n.ll. 624-658. Even
in 1530 the Franciscan Metardus or Medardus
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of Kirchen, chaplain ro King Ferdinand, in a
sermon in Augsburg attacked Er.'s transla
tion of the Magnificat and called him "Her
Asinus"; v. Ep. 2408, II. 5-18, Ep. 2503, II.
1-5, Ep. 2504, II. 25-34, and the dialogue
Concio siue Merdardus (Sept. 1531; ColI., ASD
I, 3, p. 653 sqq.), in which Er. not only
mocks at "Merdardus" (cf. "merda"), but
also amply explains "humilitas". Cf. Lingua,

ASD IV, rA, p. 122, 1. 154 sq.
508-5II In homiliis '" appellat Orig. Hom. in

Lc. 7 and 8, GCS 9, pp. 43 and 47: "Inueni
tur beata Maria, sicut in aliquantis exempla
ribus repperimus, prophetare" and "Videa
mus ergo vaticinium virginale". Cf. supra, p.
1% n.ll. 57-58.

5II-513 Magnificat ... praedicare Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 830, col. 2, who also
refers to lac. 5, II: "beatificamus": "Non
magis in 'magnificat', Graece [lEycxMvE~, est
verbum 'facio', quam in 'beatam me dicent',
[lcxxcxpwumv, est verbum 'dico'; vt perinde
dicere liceat 'magnum facit' pro 'dicit'; vt
'beatum dicit' pro 'facit' teperimus in epi
stoia Iacobi: 'Et beatificamus eos qui susti
nuerunt', [lCXXCXpL~O[lEV".

5II-512 magniftcit Since Plaut. (Asin. 407, and
Pseudo 578';; OLD S.V.: "usually wtitten as
two wotds .

512 magnificat OLD, S.V.: "1. 'to esteem greatly',
'ptize' (Plaut. Men. 371); 2. 'to ptaise', 'extol'
(Plin. Nat.)."

514-515 Saluatore ... Seruatore Er. replaced
"Saluatorem" (A B) in I. 185 on p. 160 with
"Seruatotem" (C-E), "saluator" (A) in I. 697
on p. 470 with "seruatot" (B-E). He also
replaced in Lc. I, 47, "salutari" in Nov. Test. A
with "seruatore" in B-E. An explanation may
be found in Supputat. error. in cens. N
Bedae, LB IX, 466 BC and 492 B, and in
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 879 F - 880
A; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 208 E
- 209 A. "Seruator" has occurted since
Plaut., in among others Plin. Nat. XXXIV, 8,
19, 74, as epithet of Jupiter, and Cic. Pis. 15,
34, Plane. 36, 89. Cf. Cic. Verr. 2, 2, 14:
"SOTERA Hoc quantum est? Ita
magnum, vt Latine vno vetbo exprimi non
possit. Is est nimirum SOTER qui salutem
dedit", and the accompanying commentary
by Matt. Cap. V, 5ro: "Cicero soterem 'salua
totem' noluit nominare et ait 'qui salutem
dedit'; illud enim nimis insolens videbatur".
"Saluator" occurs in Christian authots such
as Hier. (Comm. in Mt. I, 3, CCSL 77, p. 8),
Rufinus (e.g. Expositio Symboli, 6, CCSL 20,

p. 141: "Iesus Hebraei vocabuli est nomen,

quod apud nos saluator efficitur"), and Aug.
(Trin. XIII, ro, 14, CCSL 50A, p. 401: "est
Hebtaice Iesus, Graece cr(iJT~P, nostra autem
locutione Saluatot", and Serm. 299, 6, Migne
PL 38, 1370 sq.). In Boeth. the same distinc
tion occurs as in Cic.: "seruator" is used once
(Consol. IV, 6, 29, CCSL 94, p. 81: "seruator
bonorum rector ac medicaror mentium
deus"), "saluator" three times as epithet of
Iesus. Cf. Explan. symboli, ASD V, I, p. 217,

n.lI. 322-323.
517 TCX7tELVO<pPOcruv'Y]v Cf. supra, p. 258, I. 671

sqq.
517-518 Nee est . .. humilitatem Er. refers to this

in ColI., ASD 1,3, p. 657, I. 144 sq.; cf. supra,
p. 463 sqq., n.lI. 508-659.

520-580 Rideat... imbecilles Er. reacts here to
criticism from N. Beda, supported by the
Paris Faculty of Theology, of Paraphr. in Lc.,
LB VII, 289 D and 292 D. Er. had written
here that "humilis" indicates low origin and
position, not humility, and that Mary did
not teceive God's grace because of her own
merits: "Noli expendere merita rua. Diuini
fauoris est quod offertur, non meriti tui" (cf.
I. 526 sqq.: "exponens angeli sermonem ...
fauoris diuini"). In Supputat. error. in cens.
N Bedae, LB 498 D and 597 D - 600 F, and
in Declarat. ad cens. Lutet. LB IX, 913 A-D,
Er. argues, partly in the same words, the
same point with respect to "humilitas" and
"modestia". Eck too in 1530 opposed the
view that Mary did not become the mother
of God because of her own merits (Articuli
404, N° 400, Gussmann, pp. 149 and 191, n.
391; cf. supra, p. 16, introd., §4). The "Atlas
nutantis ecclesiae" (I. 524) is a reference to
N. Beda, as it is in Supputat. error. in cens. N
Bedae, LB IX, 709 B: "Nonne periclitarur ibi
tota Ecclesia, nisi Bedda praestitisset Atlan
tern?"; when using the plural (448 D: "artes
quibus Atlantes isti fulciunt nutantem eccle
siam", and 592 B: "ecclesia quae talibus fulci
rur Atlantibus"), Er. probably means N.
Beda and Duchesne together; cf. Ep. I,
Allen, Op. ep. I, p. II, I. 31: "fidei nutantis
Atlantes", and Ep. 1642, II. 33-36. Cf. Rum
mel, Nameless Critics, p. 46 sq., and Catholic
Critics, 2, p. 72 (her view that Er. means
Sutor is based on the quote "a certain Paris
theologian, a Carthusian, who thinks he is a
veritable Atlas supporting the church", but
this is a compilation of I. 523 sq. and Annot.
in Ioh. 21, 22, LB VI, 420 C: "theologus qui
dam Carthusianus" ; in fact, in Ep. 1721, I. 38,
Er. does mean Beda and Sutor by "Talibus
Atlantibus").
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detrahamus meritum, sed vt arguamus haec quae theologus Atlanticus adduxit
aduersus meam interpretationem, magis aduersari sententiae quam conatur
defendere. lam vero non me fallit esse qui occasione huius vocis, humilitatem,

545 multa praedicent de modestia, praesenim is qui mihi suspecto Origenis titulo
scripsit homilias in Lucam. Verum huius autoritate quem nemo nouit, non patiar
me premi, nisi si quis omnia probarit quae in illis habentur. Habentur autem
permulta quae damnantur a theologis. Quod si permittunt sibi, vt ab hoc opere
in multis dissentiant, aequum est, vt mihi dent veniam, si vno in loco sequi malo

550 sententiam aliorum quae mihi videtur probabilior. Ne persequar autem omnes
omnium opiniones, vnum duntaxat adducam Theophylactum, cuius verba refe
runtur in Catena Thomae, sed truncatim. Sic autem ille scripsit Graece: IIap

6EVO<; TO n:AE~6n;pov 71:AYJpoepopYJ6E'i'cra OO~OAOYE'i' TOV E>EOV, Exdvcp EmYPcXepoucra TO
6aufJ-a, oux saUTij. 'EXE'i'VO<; yOtp, epYJcr~v, E71:E~AE~EV E71:' EfJ-~ T~V Ta71:E~V~V, OUX EYW

555 71:po<; ExE'i'vOV &:vE~AEljJa' EXE'i'v6<; fJ-E EAEYJcrEV, OUX EYW aUTOV E~~TYJcra. Ka~ &:71:0 TOU
VUV fJ-axapwucr( fJ-E 71:iicra~ at YEVEa~, OU fJ-6vYJ O~ 'EA~crcX~ET, &:AAOt xiX~ TWV mcr
TEUcrcXVTWV yEVEd. ~~Ot T( O~ fJ-axapwumv; 'Apa O~Ot T~V EfJ-~V &:PET~V; OUX(, &:AA' iST~

E71:0(YJcrE fJ-ET' ElLaU fJ-EyaAE'i'a (; ouvaT6<;. ~uvaTOV O~ WV6fJ-MEV aUTO V, [va fJ-YJod<;
&:mcrT~crn TO'i'<; AEYOfJ-EVO~<;, Aoy~crcXfJ-EVO<;, OT~ ouvaT6<; EcrT~ TaUTa 71:0~E'i'V (; Kopw<;.

560 'Aywv o~ d71:E TO ovofJ-a aUTou, oYJAoucra OT~ ouo~ fJ-OMVETa~ yuva~xo<; fJ-~TP0- cruA

AafJ-~av6fJ-Evo<; (; xa6apwTaTo<;, &:AA' &yw<; fJ-EVE~. Oux d<; EfJ-~ o~ fJ-6vYJV TO EAEO<;
aUTOU, &:AA' d<; 7tlXVTa<; TOU<; epO~OUfJ-EVOU<; aUT6v. Quae nee interpretari grauabimur
ob Graeci sermonis ignaros: Virgo, inquit, plenius edocta glorificat Deum, illi
miraculum asscribens, non sibi ipsi. 1lie enim: inquit, 'respexit ad me humilem, non

565 ego ad ilium suspexi. flie mei misertus est, non ego ilium quaesiui. Et ex hoc tempore
beatam me dicent omnes generationes, non sola vera Elisabet, sed et omnes credentium
generationes. Sed quam ob causam beatam me dicent? Num propter meam virtutem?
Nequaquam, sed quia fecit mecum magnifica is qui patens est~ Nam potentem eum
appeliauit, ne quis non habeat fidem iis quae narrantur, nimirum reputans quod

570 Dominus potest haec facere. Porro sanctum dixit nomen eius, declarans quod nec
vtero muliebri conceptus poliuitur ille purissimus, sed sanctus manet. 'Caeterum non
in me salam iliius misericordia, sed in omnes qui timent ipsum'. Haec tam multa
inter se congruentia satis declarant Mariam non praedicare suam modestiam, qua
promeruerit fieri mater Dei, sed Dei gratiam ac misericordiam erga ipsam et erga

575 omnes extollere. Quanto melius ageretur cum re theologica, si qui theologiam
absolutam profitentur, a linguacibus et grammatistis comiter acciperent quod illi
pro sua qualicunque ponione conferunt in medium, et illis vicissim illa subli

LB 227 miora mysteria fraterne comlmunicarent, hoc maiore modestia, quo penitius
ingressi sunt in eius philosophiae penetralia, quae dedocet fastum omnem ac

580 supercilium docetque summam tolerantiam erga imbecilles. [AJ Ex hoc. 1\71:0
TOU vuv, id est 'post hac' siue ad verbum 'ex hoc nunc', quod tamen aliquoties
non dubitat ita vertere. [OJ Neque tamen parum Latine venit interpres, si modo
Latine scripsit Suetonius in Claudio Caesare: Atque ex eo nunquam non in senatu
nouissimus consularium sententiam dixit. [AJ Beatam me dicent. Max.apwucr~,
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585 id est 'beatificabunt', quod tamen apud Graecos significat felicem iudicare, sicut
et 'magnificare' laudibus tollere. Quemadmodum et Eu3a~(Lovt~E~V pro 'fortuna
tum dicere' siue 'felicem iudicare'.

[49J Magna qui potens est. MqaAEl.'a, quod alias vertit magnalia. Et qui
potens est. '0 3uva"t"6<;, id est 'ille potens' siue 'qui potest'. [DJ Et sanctum

590 nom en eius. Beda hanc particulam refert ad proxima, qui potens est, exponens
quid Graece sonet &yw<;, quasi &yEW<; - id est 'procul a terra' -, vt intelligas diui-

nam virtutem, quum Graeci putent &YWIJ dici ab &~Oflat TO (crf~Oflat' - id est:
'veneror religiose', quasi dicas &~w<;. Mihi magis referendum videtur ad superiora,
et misericordia eius. Sanctum enim dixit glariosum. Tum enim glorificatur nomen

595 Dei, quum nihil nostris meritis, sed totum tribuitur illius misericordiae.
[50J [AJ A progenie in progeniem. E1<; rEVE~V xa~ rEVErY-V, id est 'in gene

rationem et generationem'. Laurentius legit in suis exemplaribus d<; YEVE~<;

yEVEWV, id est 'in generationes generationum'. [BJ Vt intelligas aetates innumera
biles. Atque ita sane legit quisquis fuit autar homiliarum in Lucam quas Orige-

600 nis titulo legimus, homilia octaua. [AJ Et ipse in vno duntaxat ita scriptum
reperi. Ostendit idem in nostris quoque exemplaribus variam fuisse scripturam.
[BJ In duobus omnium vetustissimis scriptum erat in progenies et progenies, quod
perinde valet ac si dicas: 'in progenies innumeras' Hebraeorum more.

[51J [AJ Fecit potentiam. KprY-"t"o<;, 'robur' siue 'imperium'. Nam vtrunque
605 significat xprY-"t"o<;. Et in brachio pro eo quod est 'per brachium', Hebraeorum

mare dixit. Cordis sui. Kap3ta<; WJTwv. Graeca vox indicat sui non esse refe
rendum ad Deum, sed ad superbos. Nec est men te proprie, sed 3~avot!f, cogita
tione, vt intelligas superbos suis ipsorum consiliis dispergi.

545 mihi suspecro E: falso D.

545-546 is qui ... Origenis ... Lucam Hom. in
Lc. 8, CCS 9, p. 50 sq. Cf. supra, p. 195, n.ll.
57-58.

552 Catena Thomae Thomas Aquinas, Catena
Aurea, Guarienti, 2, p. 20, col. 2: "Theophy
lactus. Et ideo dicit 'Omnes generationes';
non solum Elisabeth, sed etiam omnes cre
dentium nationes". Theophyl. Enarr. in Lc.
1,46-5° (Migne PC 123,709 CD), is quoted
in II. 552-562.

576 linguacibus ThLL and OLD only mention
Gell. I, 15, 20, i. q. "loquacious", "talkative";
LLNMA, 5, p. 2821, S.V.: "Ioquax vel elo
quens". I prefer the latter meaning here; this
was probably the meaning of "Iinguax" in
Ep. 1581, I. 165, Ep. 2205, I. 180, and Ep.
2206, I. 23.

584-587 Beatam ... iudicare C£ supra, p. 465,
n.ll. 5II-513.

588 alias Dt. II, 2, Ps. 70 (71),19 and Sir. 17, 8,
18, 3 and 42, 21 (in Sir. 17, 7 and II, and 2.

Mcc. 3, 34 it is the translation of fLeyaAELo~).

C£ infra, p. 530, I. 246 sqq.
590 Beda In Lc. expos. I, I, 49, CCSL 120, p. 37

sq. ("Graeca locutione ... ipsum verbum
quod dicitur &yw~ quasi extra terram esse
significat." ).

592 &~ofLaL TO 'crz~ofLaL' Derived from Etym.
mag. 22, I. 24 sqq.: 'A~Ul: ~'YJfLa(fLEL Mo' TO
crz~ofLaL ... Kat TO ~'YJpa(~Ul, 07tEP cjnAOUTaL'
rlno TOU ~w, Xlt.TO: ITTEp1JO'LV cX~(u (-ra crE~O!J.ll.L,

'the word' or 'the notion crz~ofLaL).

597 Laurentius Valla, Annot. Garin, I, p. 830,
col. 2: "Graece autem est, in progenies pro
genierum, 81<; YE~E&<; YE~EW~".

599-600 quisquis ... Origenis titulo Orig. Hom.
in Lc. 8, CCS 9, p. 51. C£ supra, p. 195, n.ll.
57-58.

604 KpaTo<; ... imperium C£ supra, p. 448 sq.,
I. 197 sqq.

605 in brachio C£ supra, p. 121, n.1. 283.
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[52] Deposuit potentes. KIX6e:u-e:v 3uv,xaTIXC;, id est: 'detraxit primores' siue
610 'magistratus'. Nam 3uv,xaTY)C; proprie qui potestate fungitur publica in ciuitate,

velut hi qui sunt in imperio. Neque est de sede, sed &7tO 6p6vUlV, id est 'a
sedibus'.

[53] Dim isit. Non est hic 'permisit', sed 'emisit a se', Z~IX7tEaTe:~Ae:, veluti
frustratos. Caeterum participia Graeca commodius vertisset per verba 'eos qui

615 esuriebant, impleuit bonis et eos qui diuites erant, dimisit inanes' siue 'vacuos'.
[54] Suscepit Israel. l\VTe:A,x~e:TO, quod proprie est succurrentis ac manum

porrigentis. Memorari. MvY)a6'iJvlX~, id est: 'vt memor esset'o Primurn abusus
est modo verbi interpres. Deinde haud scio an vsquam legatur 'memorari' pro
'recordari'. At chorus ecclesiasticus hodie canit: recordatus misericordiae suae. [B]

620 Nec suae additur apud Graecos, sed tantum est misericordiae, licet reclaman
tibus cunctis Latinis quae sane viderim, exemplaribus.

[55] [A] Sicut loquutus est. 'EA,xAY)ae:v. Quoniam verbum est praeteriti
temporis, sed indefiniti, rectius hic vertisset 'sicut locutus fuerat'. Est enim
gemini praeteriti temporis significatio. Abraham et semini. Abraham

625 tametsi est indeclinabile, tamen articulus appositus indicat esse datiui casus, Tip

l\~PIX,xfL, hoc est 'ipsi Abraham', [D] vt dilucide loquar potius quam Latine.
Nimirum 'Abrahamo' et Latinum erat et ambiguo vacat. [A] Caeterum quod
Laurentius disputat, dicendum potius: apud patres nostros quam ad patres
nos tr 0 s, somnium est. An sic Deus locurus est apud patres Iudaeorum, vt nos

LB 228 loquimur apud iudicem aut I principem? Quod si alicubi 7tp6c; sonat apud, vt
631 illic, Verbum erat apud Deum, non statim oportet vbique idem exigere. Imo

quemadmodum Latine dicimus: 'scribo tibi' et 'scribo ad te', 'mitto tibi' et 'mitto
ad te', 'loquor tibi' et 'loquor ad te', [B] itidem et Graeci. Proinde quoniam
vtroque modo licuit dicere, Lucas [A] variauit sermonis figuram. [B] Sentit autem

635 Maria hoc Deum praestitisse iam humano generi quod olim maioribus fuerat
pollicirus. Quibus autem maioribus? Nempe Abraham, ad quem loquitur Deus:
Et in semine tuo benedicentur omnes gentes. Deinde semini, id est 'posteris huius',
nempe Dauid, cui promissum est: De ftuctu tuo ponam super sedem tuam. [C] Et
hunc locum monachi quidam impudentissime calumniati fuerant apud cardina-

640 lem Sedunensem, cui persuaserant me pro semini mutasse 'seminibus', idque
volebant haeresim sapere, quod pugnaret cum verbis Pauli, qui scripsit: 'Non in
seminibus, quasi multis, sed in vno semine, quod est Iesus Chrisrus'. Ac super
hac re me serio vir ille admonuit, cum a prandio literatis fabulis tempus fallere
mus, sollicitus de mea periculo, pro suo erga me studio. Qua calumnia nihil

645 vnquam audiui impudentius. Nec eram cuiquam crediturus, nisi post sexcentas
comperissem his non dissimiles. Quibus rebus adeo proficiunt, vt non pro theo
logis, sed pro scurris habeantur apud cordatos ac ne tum quidem illis habeatur
fides, cum vera praedicant. Primum impudens mendacium erat me mutasse quod
non mutaram. Deinde si Graeci legerent 'seminibus', nihil facerent aduersus

650 modo citata verba Pauli. Cum Paulus illic agat de Christo, per quem vnum nobis
erat promissa salus euangelica, hic Maria non loquatur de Christo, sed de Abra-
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ham et posteris Abrahae, quibus promissus erat Seruator Jesus. Hoc tametsi non
erat huius instituti, tamen obiter indicare volui, vt posteritas norit quas beluas
habuerit hoc seculum; qui cum ventri suo seruiant, tam stolidis sycophantiis ob-

655 strepunt alienae industriae. Et hi falsa opinione doctrinae falsaque specie sancti
moniae, quas res titulis tragicoque cultu sibi comparant apud simplices et impe
ritos, habentur bases et columnae ecclesiae catholicae, cum illius vomicae sint

615 dimisit D E: emisit A-C.
617 Memorari E: Memorare A-D.
626 ~~PIX&fL C-E: ~~PIXIXfL A B.
626 Abraham A C-E: Habraam B.
629-633 somnium est ... loquor tibi B-E:

617-621 Memorari .,. exemplaribus "Memo
rari" is a variant for "recordatus". Valla,
Annot., Garin, I, p. 830, col. 2, prefers
"memorari" and mentions that "suae" is not
to be found in Greek: '" ... recordatus mise
ricordiae suae': Verius illi codices, in quibus
legitur 'memorari misericordiae suae'. Quan
quam Graece non est 'suae'; ergo nee Latine
debet esse, fLv1JQ"e1jvlX~ EA€OU~". ThLL 8, 692,
mentions "memorari i.q. recordari, memi
nisse" and gives, apart from ClL VI, 17518,
only texts of Christian and late authors. Cf.
infra, p. 471, I. 705 sq., ad Lc. I, 72. Er.
defends himself against criticism by Stun. in
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 395 E.

623 indefiniti 'aorist'; cf. supra, p. 319, n.1. 183.
624-658 Abraham et semini ... membra The

explanation for the additions in this passage
lies in Ep. 948, I. 94 sqq. Matthaus Schiner
became Bishop of Sion (Sedunum) in 1499
and was created cardinal in 1511. After he
incurred the displeasure of Pope Leo X, he
served the government of the Habsburgers in
various diplomatic missions. He encouraged
Er. to write the Paraphr. in Mt. (Ep. I, Allen,
Op. ep. 1, p. 20, II. 32-34). Between 1517 and
1521, while he was at the imperial court of
Flanders, he invited Er. various times for a
meal (Contemporaries, 3, p. 221 sqq.). On
one of these occasions, in May 1517, he told
him that he had heard from theologians
whom he did not mention by name that Er.
had changed in the Magnificat ''Abraham et
semini eius" into "et seminibus eius", and
that this according to them was not without
danger for the faith, because Paul (v. infra,
n.1. 641) had not written "in seminibus", but
"in semine tuo quod est Christus". After his
return home, Er. discovered that the allega
tion was incorrect. According to Apolog. adv.

somnium est, imo quoniam vtroque modo
loquuntur Graeci, Loquor tibi A.

634 figuram B-E: colorem A.
643 serio E: sero CD.

monach. hisp., LB IX, 1018 E (= Ep. 1967, I.
146 sqq.), the person who had spread the
rumour was present at the meal, the book
was produced and the fact that it was a lie,
clearly proven. Cf. Bludau, p. 76, and Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 130.

626 ipsi Abraham The reading of Nov. Test.
A-C; cf. supra, p. 463 sqq., n.lI. 508-659.

628 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 830,
col. 2: "Ego dixissem: 'apud patres nostros'
et 'Abraae', vt sensus esset apertior. Nam
datiui casus est Abraam. IT pe~ -rou~ rrlX-r€plX~

~fLwV -riii ~~PIX&fL, dixissem: 'inquam apud',
vt in illo Ioannis, 'Et verbum erat apud
Deum', rrpe~ -rev 0z6v. Et in Epistola Pauli
ad Corinthios [I. Cor. 16, 7], 'Spero enim me
aliquantulum tempus manere apud vos',
rrpe~ ufLii~. Sicut e diuerso illud in Psalmo
[Ps. 5, 8]: 'Adorabo ad templum sanctum
tuum'. Est enim 'ad tempIurn adorare' 'iuxta
templum': 'apud templum' vero 'in templo
adorare', npoc; wJ..6v".

637 Et in semine ... gentes Gn. 22, 18 (Vg.): "Et
benedicentur in semine tu~ omnes gentes
terrae ... ".

638 De fructu ... tuam Ps. 131 (132), II (Vg.):
"De fructu ventris tui ponaro super sedem
tuam".

641 Pauli Freely quoted from Gal. 3, 16 (Vg.):
"Non dicit: Et seminibus, quasi in multis;
sed quasi in vno: Et semini tuo, qui est
Christus".

643 a prandio ThLL I, 37: "'a' i.q. 'post', sae
pius i.q. 'statim post"'; cf. Plaut. Most. 485:
"a cena».

643-644 tempus falleremus Since Ov. (Trist. III,
3, 12: "tempora narrando fallat", Her. I, 9:
"fallere noctem", Met. VIII, 651: "fallunt ser
monibus horas").

653 instituti V. supra, p. 48, introd., §IO.
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verius quam membra. [A] In secula. Etc; TOV rxlwvrx, id est 'in aeuum'. Quan
quam apud quosdam lego ~wC; rxlwvoc;, id est 'vsque in aeuum'.

660 [56] Quasi mensibus. '[lad, id est 'fere' siue 'circiter' [D] aut 'plus minus'.
[58] [A] Et congratulabantur. L:UVE:Xrx~pov, id est, vt ad verbum reddam,

'congaudebant', quod Latini fere dicunt 'gratulari'. Quanquam congaudere potest
qui non gratuletur, cum illud sit animi, hoc voce testantis gaudium.

[59] [D] Venerunt circumcidere. Sunt qui hoc putent et ad Mariam per-
665 tinere, quae interfuerit circumcisioni Ioannis, et per tropum excusant quod ante

dicta sit reuersa in domum suam. Verum haec quid ad rem pertineant, non
video, non hercle magis quam quod Ioannes Gerson torquet sese quot annos
natus Ioseph duxerit Mariam et quo tempore facta sit celebritas nuptiarum,
quam Gerson factam existimat, posteaquam deprehenderat vxorem grauidam;

670 hue enim torquet illud 'priusquam conuenirent', quasi 'conuenirent' hie aliud
sonet quam 'coirent'; item illud: noli timere aeeipere Mariam eoniugem tuam,
praeter omnium veterum interpretationem, et an idem fuerit angelus qui appa
ruit Mariae et qui Ioseph.

[61] [A] Quia nemo est. "OT~ prorsus hic erat omittendum, cum sermo
675 Latinus huiusmodi genus orationis respuat.

[62] Quem vellet vocari. Tt <Xv 8E:Ae:~ xrxAe:i'a8rx~, id est: 'quid vellet vocari',
hoc est 'quo nomine'.

[63] Et postulans pugillarem. Quomodo scripsit in pugillaribus postu
lans, vt adferrentur? Proinde Graecum participium praeteriti temporis ita verten

680 dum erat: 'et postulata tabella'. Sentit enim tabellam ceratam, quam mvrxxt3wv
vocat; in his enim olim scribebatur. Scripsit dicens. Si dixit, quid opus erat
scribere? Vnde dieens hoc loco referendum est non ad Zachariam loquentem, sed

LB 229 scripturam loquentem [C] aut, vt dicam apertius, ad Zachalriam non lingua, sed
scripto loquentem. [A] Nam mox subditur apertam fuisse linguam illius et coe

685 pisse loqui.
[66] Quis, putas. Ttc; tXprx, id est 'quis nam'. Nam tXpot coniunctio est exple

tiua. Plerique codices habebant Tt tXprx, id est 'quid nam'. Nam puer Graecis neu
tri generis est, nrx~3tov. [D] Certe 'quid' legit Augustinus lib. De consen. euang.
secundo.

690 [68] [A] Plebis suae. Tip Arxip WJTO\), id est 'populo suo', consentientibus et
vetustis Latinorum exemplaribus, in quibus est 'plebi suae'. Laurentius Latinitatis
obseruantissimus mauult populo quam plebi, quod populus vniuersos ciuitatis
ordines complectatur, plebs infima pars sit.

[70] Prophetarum eius. 'Suorum' erat dicendum Latine et qui a seculo
695 fuerunt potius quam sunt.

[71] Salutem ex inimicis. L:wTYlptrxV. Quod magis sonat seruationem [B]
siue incolumitatem. [A] L:wT~P enim seruator [B] siue sospitator; [A] inde
aWT'Y]ptrx. Quanquam superius idem verbum fuit: erexit cornu salutis, et paulo
post ad dandam seientiam salutis plebi eius. [C] Porro versus aliquot sequentes

700 pendent ab eo quod praecessit, sieut loeutus est. Quid locutus est? Salutem ab
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inimicis locutus est, quod faceret misericordiam ac memor esset testamenti; loquu
tus est quod praestaret iusiurandum, et loquutus est fore, vt daret nobis, vt sine
timore etc. Proinde nos haec liberius explanauimus interpretatione, ne quis
calumnietur, si quid prima fronte dissonat.

705 [72] [A] Ad faciendam etc. memorari. Vtrunque Graecis est verbum
infinitum, 7tmYicrcx~ [LvY)cr6Yivcx~, id est: 'vt faceret et memor esset'o

[73] Daturum se. L1ouvcx~ ~[L~v, id est: 'dare nobis'. Quanquam Graeca verba

nonnihil aliud signiftcant quam nos accipimus, TOU ~ouvcx~ ~[L~v &cp6~wc; tx XE~PWV
TWV Ex6pwv ~[LWV pUcr6zvTCXc; ACXTPEQE~V CXlJTifi, id est: 'vt daret nobis absque metu

7IO de manibus inimicorum nostrorum liberatos seruire sibi'.

658-660 aeuum. Quanquam apud ... Quasi
C-E: aeuum. Quasi A, aeuum. Licet apud
... Quasi B.

676-677 Quem vellet ... nomine inter 660 cir
citer. et 661 Et congratulabantur posuit A.

660 Quasi ... minus Nov. Test.: "circiter".
661-662 congratulabantur . .. gratulari Nov.

Test. ~; "congratulabantur", B-E: "gratula
bantur .

667 loannes Gerson Considerations sur Saint
Joseph, Oeuvres completes (Paris-Tournai
~?me-New York, I9?o-~,973)' ~, pp. 75
( quot annos ... Manam ), 85 ( quo tem
pore ... coirent"), 86 ("illud ... interpreta
tionem") and 90 ("an idem ... Ioseph").

670 priusquam conuenirent Mt. I, 18 (Vg.):
"antequam conuenirent".

671 noli tuam Mt. I, 20 (Vg.).
674 "GT' omittendum V supra, p. lIO, n.ll.

41-43.
676 Quem ... vocari Nov. Test.: "quid vellet

vocari eum".
680 et postulata tabella The reading of Nov.

Test. A; B-E: "Isque postulatis tabellis scrip
sit".

683-684 aut... loquentem This addition from
1522 is a result of criticism by Stun.; c£ Apo
log. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
lI4-lI6.

686-687 Quis, putas ... quid nam Cf. supra, p.
258, I. 645 sq., ad Mt. 18, I. Nov. Test.: "Quis
nam puer hic (A: "iste") erit?" Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 830, col. 2 sq.: '''Quis
putas puer iste erit?' Est quidem Graece neu
tri generis 'quid', seu potius 'quod', sed
respondet illi 'puer', quod est neutri generis,
1t<X,Ii(ov. Sed nec Graece est 'putas', sed dictio
quaedam indeclinabilis, vt ego maluissem
transferre 'quisnam puer hic erit?' .r( <xp<x TO
1t<X,Ii(ov TOUTO saT<X', quod est audacius in
Matthaeo: 'Quis putas maior est in regno

693 compIcctatur A-D: complectat E.
696 seruationem B-E: saluationem A.
697 seruator B-E: saluator A.
699 plebi eius B-E: nobis A.

coelorum?' Non enim erat interrogandus:
'quem maiorem esse putas?' sed plane 'quis
maior est?', quia in Deo non est opinio, sed
scientia, 'd~ &pa tLd~wv EO'Tt.

686-687 coniunctio ... expletiua V supra, p. 45,
introd., §9.

687-688 neutri C£ supra, p. 39 sq., introd.,
§8a.

688 Augustinus Cons. euang. II, 5, 17, CSEL 43,

P· I05·
690 p'~pul~ suo T,he reading of Nov. Test. B-E;

A: plebl suae .
691 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 831,

coLI.

694-695 Suorum ... sunt "Prophetarum suo
rum" is Valla's translation in Annot., Garin,
I, p. 831, col. I; it is included in Nov. Test.;
"fuerunt" is the translation from Nov. Test.,
"sunt" that from Vg.

697 seruator On this reading from B-E and
"saluator" from A (c£ app. crit.), v. supra, p.
465, n.ll. 514-515, ad Lc. I, 47.

698-699 erexit ... plebi eius Lc. I, 69 and 77.
700-703 sicut locutus est ... sine timore Lc. I,

70-74.
705-706 memorari ... memor esset C£ supra, p.

469, n.ll. 617-621; Nov. Test. A: "vt faceret
misericordiam cum patribus nostris et
memor esset testamenti sui sancti"; B-E: "vt

vteretur misericordia erga patres nostros, ac
memor essee'.

707-7IO Daturum ... sibi C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 831, col. I. Nov. Test.: "vt daret
nobis: vt sine timore de manu inimicorum
nostrorum liberati seruiremus ipsi" (A:
"seruiamus illi", B: "seruiremus illi").



472 ANNOTATIONES IN LVCAM 1,76-2,3

[76] Parare vias eius. 'ETo~fLcX.(J(n, id est 'ad parandum'.
[77] Ad dandam scientiam salutis. Cum mox reliquerit infinitum

hO~fLcX.(J(n, nunc vertit in gerundium TOU aOUViX~, 'ad dandum'. Atque haec ad
puerum quoque quem alloquitur, probe referri possunt: 'praeibis enim ante

715 faciem Domini, vt pares vias illius et des cognitionem salutis populo illius in
remissionem peccatorum'. Ioannis enim praedicatio fecit, vt intelligerent instare
salutem, quae contingeret in remissione, hoc est 'per remissionem peccatorum'.
Neque enim est in remissionem Graecis, sed tv &epEcrE~. Non quod ipse
Ioannes remiserit peccata, sed quod suo baptismo praeparauerit illos ad poeni-

720 tentiam. Alioqui remissionem peccatorum non fuisse ex Ioanne palam arguit
quod mox sequitur, per viscera misericordiae. [D] Certe de Ioanne interpretatur
Theophylactus, et Ambrosius caeterique, quod ad priorem partem attinet. [B] In
remissionem peccatorum. Ita et Graece legirur et in verustis Latinorum
exemplaribus. Caeterum quando ad sensum nihil intererat, ad effugiendum TO

725 McrepflEyXTOV maluimus 'eius' aut 'ipsius'.
[78] [D] In quibus. Dictum est pro 'per quae viscera misericordiae'. [A]

Oriens. Non est hic participium, sed nomen substantiuum &ViXTOA~. Quae vox
significat exortum solis aut regionem vnde oritur. Christum igitur ipsum solem
vocat orientem. [D] Quod diligenter annotauit Theophylactus. Addit t ~ U<.); 0 u e;,

LB 230 id est 'ex altitudine' siue 'sublimitate'; ad differentiam corporei solis, qui I nobis
731 oritur ab inferis surgens in altum, hic sol contra e sublimi exortus descendit ad

nos, vt nobis illucesceret.
[79] [A] Illuminare. 'Emep<iviX~, id est 'illuce' siue 'illucesce' siue 'exorere'.

Quanquam magis placet, vt sit infinitum verbum, quod tamen in alium modum
735 erat vertendum: 'visitauit nos oriens ex alto, vt illucesceret his qui in tenebris et

vmbra mortis sedebant' siue [C] 'nobis, qui [A] sedebamus, et dirigeret pedes
nostros'. [D] Alioqui mutanda erat persona, quum hactenus sermo ad Ioannem
habitus sit. Theophylactus nobiscum facit et coniunctim legit.

[80] [A] Et confortabatur. 'EXPiXTiXWUTO, hoc est: 'fiebat robustus ac vali-
740 dus', non corpore tantum, sicut vulgus, sed spiritu. Nam aetas corpori robur ac

vires paulatim addit, quod hic transtulit ad animum. Nec est simpliciter cresce
bat, sed "t]U~iXVEV, id quod peculiare est plantis et animantibus. Caeterum hic
accommodatius dixisset: 'adolescebat'. Ostensionis suae ad Israel. "Ewe;
~fLEpiXe; &viXad~EWe; whou npoe; TOV 'IcrpiX~A. Quorum verborum hic sensus est:

745 donec denuo proferretur et ostenderetur apud populum Israel qualis esset. Nam
interea veluti latebat, suo tempore proditurus.

EX CAPITE SECVNDO

[r] Edictum. Ll6YfLiX, id est 'decretum', quod tamen reete mutauit interpres.
[C] Nos decretum vertimus, non corrigentes quod ille vertit, sed explanantes.

750 [2] [A] Cyrino. Kup"t]v1ou, id est 'Cyrenio'. [C] Tametsi sunt qui putent hanc
vocem corrupte prolatam ab euangelista, quomodo saepe Graeci pronunciant
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Latinas, et pro 'Quirino' dictum Kup~vwv, praesertim cum Josephus Antiquita
tum Iudaicarum lib. xvii. Cyrinum appellet hunc censui faciendo praefectum,
non Cyrenium. Cui sententiae vt non est consilium admodum repugnare, ita

755 libentius accederem, nisi euangelista pro ~ posuisset y), et rursum os; vertisset in
ws;, praeterea si Ruffinus vertisset 'Quirinus', non Cyrinus. [AJ Nec est a prae
side, sed ~'YEfJ-OVEUOVTOS;, id est 'praesidem ageme' [q siue 'praeside'. [BJ Porro
prima referri potest ad praesidem Cyrenium, vt non accipias simpliciter pri

mam, sed primam sub illo indictam.
760 [3J [AJ Vt profiterentur. J\7t0'Ypci.'PEcrelX~.Idem verbum quod hactenus ver-

tit describeretur. Caeterum eadem res, cum agitur in re militari, vacatur 'dare
nomen', cum in aestimandis facultatibus et expendendo numero capitum appel-

7II 'E-rotfLe<acx~ seripsi: hOLfLiiacx~ A-E BAS LB.
713 hO~fLc<acxL seripsi: hO~fLiiacx~ A-E BAS LB.
7I? quae contingeret C-E: idque A B.

7II-72I Parare ... miserieordiae Nov. Test.: "ad
parandum vias eius. Ad dandam scientiam
salutis populo ipsius, per (A: "plebi eius, in")
remissionem peccatorum".

712 mox 'just now'; c£ supra, p. 105, n.1. 898.
722 Theophylaetus Enarr. in Le. I, 76-80,

Migne PG 123, 717 D - 720 B.
722 Ambrosius Probably a reference to Expos.

Lc. II, 33 sq., CCSL 14, p. 45 sq.
725 ~uaep6EyxTov 'unfit to be uttered'; ThGL

and Liddell-Scott only note its occurrence in
the work of the grammarian Pollux (III, 129,
and V, 123). Er. refers to him by name supra,
pp. 232 and 360, II. 2 and 232.

726-737 In quibus ... nostros Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 831, col. 1. Nov. Test.: "quibus (A:
"in quibus") visitauit nos oriens ex alto. Vt
illucesceret his qui in tenebris et vmbra mor
tis sedebant". C£ supra, p. 121, n.1. 283.

729 and 738 Theophylactus Enarr. in Lc. I,

76-80, Migne PG 123, 720 BC: &'AA' eXE(VOC;
E1tEaxE'fiX't"o ~~&C; E~ {)~ouc;, &\lll'TOA~ Asy6
fLEVOC;' "HAwc; yap ~LXCXWaUV1jC; eaT£. Kcxt ems
cpcx.VEV ~f.Lr:'J, TOr:C; EV (JX.6't"E~, TouTEO"n, TiJ

&:Y\lwa(~' XiXt Tn cr){~0: TOU 8a:V&TOU, TiJ
&[.liXpT[~, xcx.e'lj!-lE:VO~C;· auo y&p xa.xa E:Xp&Te:~

't"1fc; TWV &V6p6.HtWV cpuaewc;, &yvwa(iX 0e:ou,
1jv dxov O[ "EAA-/JVEC;' xcxt OLfLcxpT[CX, ~V dxov O[
~E~p(li'o~, d xod Elsov E:1tEytvWcrxov.

733 illucesce C£ Valla, Annot., Garin, I, p. 831,
col. I: "'Illuminare iis qui'. Illucescere potius,
vt apparere dicendum fuit. Nam illuminare
tibi sermo insolens est, emepiivcxL".

739-745 Et conftrtabatur ... esset Nov. Test. A
follows the reading of Vg.; B-E: "crescebat et
corroborabatur spiritu, et erat in desertis,

723 peccatorum C-E: peccatorum eorum B.
756 praeterea D E: Tum C.
762 expendendo B-E: exponendo A.

donec veniret dies quo ostendendus erat
apud Israelitas".

748-783 Edictum ... ibant C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 831, col. I sq.: "... idem verbum
est 'describi' et 'profiteri', &.7roypC<epEa6cx~ (c£
I. 760 sq.). Nec legendum est cum praeposi
tione 'a', quanquam Graece magis 'praesi
dente' quam 'praeside' (c£ I. 756 sq.); nec
legendum est 'Cyrino', sed 'Cyrenio' (c£ I.
750) ... Nec minus commode accusatiuus
Graecus nunc transferetur per ablatiuum sic:
'singuli in sua ciuitate'. Erat autem haec de
scriptio siue professio, ne quis ignoret, vt sci
retur quantum quisque haberet in facultati
bus (cf. I. 762). Dicta quidem professio
eorum qui censebantur; descriptio vero
eorum qui censebant respectu" (c£ I. 764
sq.).

749 decretum The reading of Nov. Test.
750-757 Cyrino ... praeside Nov. Test.: "praeside

Syriae Cyrenio". C£ infra, p. 493, I. 285 sqq.
The passage from 1522 was added under the
influence of Stun., as is apparent from Apo
log. resp. lac Lop. Stun, ASD IX, 2, p. II6, II.
168-177.

752 Iosephus Ant. Iud. XVII, 18, f 146 vo:
"Cyrinus vir consularis a Caesare destinatur,
censum in Syria dispositurus, et domum red
diturus", translation of XVII, 13, 5, 355: m:fL
7tETCH Kup£vwc; urco Ka:tcriXp0C; &v~p trmX'nxor;
&7!0'tqJ.:fJO'6!-1E:vo~ '1'& EV I:up[~ xiXl TOU
1\PXEAclo'J &.7ro~wa6fLEvoc; oIxov.

756 Ruffinus Cf. supra, p. 109, n.ll. 3-4.
760-761 hactenus ... describeretur Lc. 2, I (2, 2:

&.7r0Ypcxep~, Vg.: "descriptio") and Prv. 22, 20.
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latur 'census'. Sic enim Vlpianus: Vitia priorum censuum aeditis nouis professioni
bus euanescunt. Proinde magistratus censet, populus profitetur. Et superius Lati-

765 nius vertisset 'censeretur' quam describeretur. Et 'professio' rectius quam descrip
tio. Dedarat et Ambrosius hoc loco nihil aliud esse professionem quam censum:
Professio, inquiens, ista fidei census animorum est. Porro quod dixit: vniuersus
orbis, Ambrosius ad allegoriam trahere mauult, cum Augustus id temporis nee
Armeniis nee Gottis imperarit. Verum vt historiae quoque sua constet fides, totus

770 orbis aut accipiendus est per synecdochen, vt intelligas maximam orbis partem
aut [B] vt intelligas [A] totum orbem Rhomanum. Ex hoc enim loco colligunt
nonnulli ad imperatorem totius orbis imperium pertinere, cum nee hoc agat
Lucas nee Augustus ipse totius orbis imperium tenuerit. Quanquam vt non
improbarim, si quis vnus totius orbis imperio potiatur, modo is quantum praee-

775 mineret autoritate, tantum et praestaret prudentia simul et integritate. Ita stultis
simum arbitror id somniare, quod nee fuerit vnquam et hoc ipsum quod fuit,

LB 231 iam olim e vita hominum sublatum sit, crudelissimum autem huiuslmodi facti
rios titulos tanto rerum omnium tumultu tantaque sanguinis iactura persequi.
[B] Postremo neutiquam tutum rebus humanis tantam potestatem vnius hominis

780 libidini committere, qui vir pessimus [C] atque etiam stultissimus [B] possit
obtingere. [C] Neque video quorsum hoc sit euasurum, nisi vt crescat tyrannis
miserae plebi. [A] In suam ciuitatem. Hie licebat vertere 'in sua ciuitate',
hoc est: 'in sua quisque ciuitate', nisi referas ad ibant.

[4] In Iudaeam, ciuitatem. E1<; ,~v 'IouolX[lXv, 81<; rr6A~v L1IXU[O, 'in
785 Iudaeam, in ciuitatem Dauid'. Deest 'in' praepositio, 'in ciuitatem'. Prius enim

posuit nomen regionis, deinde ciuitatis. Et familia. KIX~ rrlX'p~ii<;. Idem ver
bum quod in Paulinis epistolis vertit paternitas: ex quo omnis paternitas in coelo et
in terra nominatur, [B] sed hac de re proximo capite nonnihil annotabimus.

[5] [A] Vxore praegnante. Ita vertit interpres, vt Ioseph videatur duxisse
790 Mariam [B] vxorem [A] iam tunc praegnantem [B] ante coniugium initum, [A]

cum Graece sit oucrn syxucp, id est 'quae erat grauida' siue 'quae ferebat vterum'.
[B] Ordo sermonis nonnihil habet amphibologiae, quod ordinari possit [D] hunc
in modurn [B]: 'ascendit Ioseph cum vxore praegnante' aut 'ascendit, vt profite
retur cum vxore praegnante'. Id tamen ante nos annotauit Petrus Comestor, ne

795 quem omnino sua laude fraudemus.
[7] [D] Primogenitum. TIpcu,6,oxov. Etiam ethnicis primogenitus dicitur

ante quem nemo natus est, etiam si nemo sequatur; addidit autem primogeniti
nomen, quod is partus sacer esset iuxta legem, et primi partus in aliis sunt diffi
ciliores. [AJ Et pannis. 'EcrrrlXpytXVcucrEV. Ad verbum sonat 'infasciauit' - id

800 est: 'fasciis inuoluit' -, ne quis imaginetur laceros pannos. [C] Opinor enim
Mariae paupertatem fuisse mundam. Porro quod Suidas ait crrrtXpylXvlX proprie
dici ,IX ptXx'Yj, non est necesse, vt de vetustate laceris pannis intelligamus, cum
apud Matthaeum ptXxo<; &yvlX':pov dicatur rudis ac recens pannus. [AJ Non era t
ei locus. 'Eis' est Graece, IXIJTO'i:'<;. Vt accipias de ambobus. Caeterum qui

805 conuenit non fuisse locum in diuersorio, cum praesepe pars, opinor, fuerit diuer-
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sorii; nisi quod alibi xocr&AU[L1X vertit 'refectionem' et coenaculum. Non erat locus
aptus parturienti, quae solitudinem requirit.

[8] Vigilantes. }\ypexuAouvTSC;, id est 'in agris agentes' [B] siue'stabulantes'.
[A] Nam hinc Graecis est composita dictio, ocypoC; ager, IXUA~ stabulum. In septis

810 enim noctu seruantur greges ob incursum luporum, verum ea septa in agris sunt.
Et custodientes vigilias. <1>uAOCcrcrovTSC; epUAIXXtXC;, id est: 'custodientes custo
dias' siue 'excubantes excubias'.

[9J Et claritas. Kd a6~IX, id est 'gloria', quod aliquoties vertit maiestatem.
Stetit iuxta illos. 'E7tscrT't] Q(UTO'i'C;. Magis significat angelum imminuisse ex

815 alto supra illos quam astitisse. [C] Hoc admonuisse contenti reliquimus quod
vertit interpres, propterea quod Graeca praepositio sit anceps. Et fieri potuit, vt
astiterit qui nunciauit primus.

[12] [A] Inuolutum pannis. 'Ecr7tQ(pYQ(vWfLEVOV. Participium est eius verbi
de quo paulo ante diximus, id est 'fasciis puerilibus inuolutum', ne rursum men-

820 dicorum pannos'imaginemur. Nam vt parentibus Iesu tenuitatem ac paupertatem
libenter tribuimus, ita sordes ac mendicitatem procul amouemus. Habet et pau
pertas suam mundiciem. Nam quo minus in conclaui pepererit Maria, non pau
pertas obstitit, sed diuersantium turba. Alioqui si Christo tantopere placuisset

818 'EcrmxpYiJ(VUlfJ.EVOV C-E: Ecr7tiJ(PYiJ(VUlfJ.EVUlV A
B.

763 Vlpianus Digesta, L, 15, 2 (Corpus Iuris
Civilis, ed. Krueger - Mommsen, Berlin,
1928, I, p. 908, col. I).

767 Professio ... est Ambr. Expos. Le. II, 36,
CCSL 14, p. 46.

768 Ambrosius According to Expos, Le. II, 37,
CCSL 14, p. 46 sq., the census was not issued
by Augustus, but by Christ, and what is
meant is the whole world.

770 syneedoehen V. supra, p. 47 sq., introd., §9.
782-783 In suam .. , ibant Nov. Test. A: "in

suam ciuitatem"; B-E: "in suam quisque
ciuitatem" .

784-785 in Iudaeam, in eiuitatem Dauid The
text of Nov. Test.

787-788 ex quo .. . nominatur Eph. 3, 15
~mod~;n editions of Vg.: "caelis" instead of
coelo ).

788 proximo capite V. infra, p. 500 sqq., II.
456-593, ad Le. 3, 23 sqq.

794 Petrus Comestor Hist. sehol., In Ev. 4,
Migne PL 198, 1539 CD.

799-803 Et pannis ... pannus Cf. I. 818 sqq.
Nov. Test.: "fasciis eum inuoluit". The pas
sage from 1522 was added under the

influence of Stun.; c£ Apolog, resp. lac. Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. n6 sq., II. 177-192.

80l SUidas, Adle,r, ~, p; 416: LmxpYiJ(ViJ(: TIX [fJ.a
TLiJ(, )(UPLUl<; oe TiJ( piJ(){'Y).

803 Matthaeum Mt. 9, 16.
804 Eis The reading of Nov. Test. and modern

editions of Vg.
806 alibi Me. 14, 14: "refectio"; "coenaculum"

only occurs as the translation of avayiJ(wv

(Me. 14, 15, and Le. 22, 12), TpLcrTeyOV (Act.
20, 9) or {mepi)iov (Act. I, 13; 9, 37 and 39,
and 20,8).

808-813 Vigilantes .. , maiestatem C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 831, col. 2. Nov. Test.:
"vigilantes et excubantes (A: "custodientes")
excubias ... claritas".

818-828 Inuolutum .. , suppeditare Cf. I. 799
sqq. Nov. Test.: "fasciis inuolutum". The
addition from 1519 (II. 824-828) may have
been prompted by criticism which arose as a
result of Er.'s remarks about mendicant
friars; c£ Apolog. resp. inueet. Ed Lei, Fergu
son, p. 281, I. 1060 sqq., and Resp. ad annot.
Ed Lei, LB IX, 153 D - 154 A.
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mendicitas, vt quidam putant, in ptochodochio nasci poterat. [B] Nunc mendi-
825 cantium vocabulo sese venditant et ii qui satraparum opes domi possident. Nee

insector quorundam institutum qui vere mendicato viuunt, sed rectius opinor
facturos, si qui valent, vt valent permulti, manibus pararent vnde tum sibi tum
aliis egenis possent suppeditare.

[14] [A] Hominibus bonae voluntatis. Kd E7tl yYjr:; dp~vYJ, EV &v8pw7t0~r:;

830 EUOOX[CX, id est: 'et in terra pax, in hominibus bona voluntas'. Vt intelligas tria
distributa ac singula singulis reddita, gloriam vni Deo tribuit, idque in altissimis,
terrae pacem, hominibus bonam voluntatem, EUOOX[cxv, quod alias vertit benepla
citum. Siquidem homines veluti tertios ac medios inter coelum et terram ponit.

LB 232 Neque vero sic accipiendum, opinor, vt ipsis hominibus sit I bona voluntas, sed
835 vt intelligant hanc gloriam, hanc pacem non ex hominum meritis exhibitam

mundo, sed duntaxat ex beneplacito Dei, cui sic visum fuit hominibus gratificari.
[q Atque ita sane interpretatur Chrysostomus in commentariis quos scripsit in
epistolam ad Colossenses. [A] Porro cum ita constanter habeatur in omnibus
Graecis exemplaribus et ad eum modum [q Chrysostomus [A] exponat et Theo-

840 phylactus, mirum est nusquam hanc lectionem nee apud Hieronymum depre
hendi nee apud Ambrosium nee apud Augustinum. Theophylactum inspicere
cuiuis promptum est, qui plane legit EV &v8pw7t0~r:;, distinguens hanc particulam
a superiore, EUOOX[cxv in hominibus interpretans requiem ac refocillationem Dei
in hominibus, quam in illis prius non inuenerat; vt ex eo palam sit 'bonam

845 voluntatem' non pertinere ad homines, quasi qui bonam habeant voluntatem,
sed ad Deum, qui propicius factus sit hominibus per Filium suum. Cuius verba
subscribam, eo quod is qui nuper vertit, subobscure videtur reddidisse senten
tiam: Ll6~cx y~p ,y 0Ey, cpcxcr[v. 'E7tl yYjr:; y~p dp~vYJ VUV yiyOVE. II p0YJv [LEV y~p

~ &v8pum[vYJ cpucr~r:; £X8pcxv dXE 7tpor:; 0E6v' vuvl oE ,ocrou,ov xcx'YJAAlXyYJ, Wcr,E xcxl
850 7tpocrE:7tA,xXYJ ,y 8Ey xcxl ~vw8YJ cxu,y crcxpxw8iv,~. 'Op~r:; 00v dp~vYJv ,OU 8EOU

7tpor:; ,ov tXv8pw7tov. Kcxl tXAAWr:; oE VOYJ8~crE'CX~' Elp~vYJ Ecr,lv cxu,or:; 0 Y[or:; ,OU
0EOU. 'Eyw y~p, cpYJcrlv, ~ dp~vYJ. A(hYJ 00v ~ dp~vYJ, 0 Y[or:; ,OU 0EOU, E7tl yYjr:;
yiyOVE. Kcxl EV ,oi'r:; &v8pw7t0~r:; EUOOX[CX, ,OUT' £cr,~v E7tCXv,x7tCXumr:; ,OU 8EOU. 'E7tcxv
E7tcxu8YJ y~p 0 8EOr:; vuv, xexl EUYJPYE,~8YJ EV ,oi'r:; &v8pw7t0~r:;, wr:; 7tp0YJv yE oux

855 YJU06XE~ ouoE ~picrXE'O EV ,oi'r:; &v8pw7t0~r:;. Id est: "Gloria enim Deo', inquiunt.
'Nam in terra pax nunc facta est'. Prius siquidem humana natura inimicitiam
habebat aduersus Deum, nunc vero adeo reconciliata est, vt et conglutinata sit
Deo et vnita illi incarnato. Vides igitur pacem Dei cum homine. Potest et aliter
intelligi: Pax est ipse Filius Dei. 'Ego enim', inquit, 'sum pax'. Haec igitur pax,

860 nempe Filius Dei, in terra facta est. 'Et in hominibus bona voluntas' seu 'bene
placitum', hoc est refocillatio Dei. Refocillatus est enim Deus nunc et bene habi
tus est in hominibus, quemadmodum prius quidem non sibi complacuit nee
bonum affectum habuit in hominibus'. Hie certe pro nobis in hoc facit, quod
bonam voluntatem refert non ad homines, sed ad Deum, quodque pacem refert

865 ad Dei erga nos bonam voluntatem, hoc est: animum tranquillum, vt ita loquar,
ac posita ira amanter affectum erga nos, vndecunque irrepsit hue coniunctio,
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quae sensui obstat nec est in Latinis codicibus nec in Graecis emendatioribus.
Caeterum Chrysostomus in epistolam ad Colossenses his verbis vtitur: ~~tX 1"OU1"O
SUXIXP~O"1"OUV1"E:C; MyofLsv' ~6~1X EV uyAO"1"mc; Eki;) xd hd yYjc; dp~vYJ, EV &vElPW7tO~C;

870 SUOOX[IX. 'Ioou, epYJO"l, xlXl &vElPUl7tO~ EeptXVYJO"IXV SUIXPSO"1"OUV1"SC;. Aomov, 1"[ EO"1"~V

SUOOX[IX; KIX1"IXAAIXY~. Oux h~ fLlho~X6v EO"1"~V 0 oUplXv6C;. Id est: 'Propterea gratias
agentes dicimus: 'Gloria in altissimis Deo et in terra pax, in hominibus bona
voluntas'. 'Ecce', inquit, 'et homines declarati sunt gratiosi'. Superest quid sit

bona voluntas. Reconciliatio. lam non amplius interstitium est coelum'. Ex his
875 palam est illum et distinguere, quemadmodum distinguunt Graeci codices, et

interpretari, quemadmodum nos admonuimus. Quod enim Deo reconciliati
sumus, id non contigit ex nostris meritis, sed illius gratuita in nos beneuolentia.

839-840 et Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
841-951 Ambrosium ... Pastores E: Ambro

sium. Pastores A, Ambrosium, ne apud Ori
genem quidem, aut Chrysostomum, qui
omnes non solum adducunt hunc locum
iuxta nostram lectionem, verumetiam inter
pretantur. Nonnulli graeci codices habebant,
in hominibus bona voluntas, EV &:v8p(il7t0~<;,

alii, hominibus voluntas absque praeposi-

824 ptoehodoehio 'poorhouse'; this word also
figures in Die Amerbaehkorrespondenz, ed.
Hartmann - Jenny (Basel, 1942 -), 2, N°
783, p. 8 (Hoven, p. 293 sq., s.v.); in anti
quity "ptochium" or "ptochotropheum" or
"ptochotrophium", both in Cod. lust. I, 2, 19
(Souter, s. vv.).

826 mendieato 'begging' (Hoven, s.v.).
827 vnde Cf. supra, p. 43, introd., §8b.
829-950 Hominibus ... superstitionem The ori-

ginal note, which was influenced by Valla,
Annot., Garin, 1, p. 831, col. 2 (Valla noted
that "in hominibus bona voluntas" was
changed into "hominibus bonae voluntatis"
and euoox,Ol is usually translated as "benepla
eitum"), was criticised by Lee, N. Beda and
Sutor. The references to Chrys. from 1522, in
II. 837 sq., 839 and 868-879, and to Theo
phyl. from 1527, in II. 846-867, also occur in
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 147 F-148 B.
The additions from 1527 contain textual
similarities with Ep. 1680, II. 42-143, where
Er. defends himself against criticism from
Franeiscus Cigalinus of Como (I. 61 sqq.
contains the same quote from Chtys. as I.
868 sqq.; I. 68 sq. contains the passage from
Theophyl. which is also quoted in II.
852-853; I. 89 sqq. makes the same distinc
tion between euoox,Ol and &:Y0l8ov 8EA1JfJ.0l as
in I. 891 sq.; I. 93 contains the same quote

tione. Pastores B, Ambrosium ... 842
promptum est. Nam hunc enarrans locum,
adduxit quod diximus. 868 Caeterum ... 879
monachorum. Pastores C, Ambrosium ...
845 homines, 846 sed ad Deum ... 904
homines. 909 Porro ... 912 particulae
912-913 ad idem ... 921 bona voluntas. 936
Haec opinor ... 938 Telesphorum eius nomi
nis primum. Hoc ... 942 cantiei. Pastores D.

from 1. Cor. 10, 5 as in I. 905 sq., I. n6 the
same reference to Mt. 3, 17 as in I. 901 sq.
:nd I. 127 sq. t~e san;~ comparison ~e~een
vrbem Romam and vrbem Romae as In I.

910). Criticism from N. Beda and Sutor may
also have been of influence; cf. Supputat.
error. in eens. N. Bedae and Apolog. adv.
debaeeh. Petro Sutor., LB IX, 491 F and 768 E.

830 euoox,Ol ... voluntas The usual reading of
NT is euoox'Ol<;. Er. follows here and in Nov.
Test. the variant reading which occurs,
among other places, in the so-called Koine,
in Eusebius and, in part, in Orig.

832-833 beneplaeitum Eph. I, 9 (cf. Ps. 68 (69),
14, and 88 (89), 18, and Sir. I, 34; 2, 19; 34,
21; 35, 5, and 41, 6 (LXX: I, 27; 2, 16; 31, 21;
32, 5, and 41, 4)·

837 Chrysostomus V. infra, II. 868-871.
839-840 Theophylaetus Enarr. in Le. 2, 8-14,

Migne PG 123, 724 BC, quoted infra, II.
848- 855.

841 Ambrosium V. Expos. Le. II, 51, CCSL 14, p.
53·

841 Augustinum Aug. uses "beneplacitum"
repeatedly, but not in this context.

868 Chrysostomus In Col. 1. hom. 3, 4, Migne
PG 62, 321 sq. (L',.~2t. TOUTO ... eUOlpecrTouvTe<;
Aotn6v. T~ ... ouxE'n fJ.e:(j6TO~X6v EQ'TtV 6
oUpOlv6<;).
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Quin et in his libris quos habemus ex Chrysostomo versos, reperitur haec lectio,
nominatim in homiliis De vita monachorum. In nonnullis Graecorum codicibus

880 reperio praepositionem EV non addi: 'hominibus bona voluntas', manente tamen
recto casu. lam ex Origenis verbis, quae referuntur in Catena Aurea, colligi potest
illum sentire nobiscum; sunt autem haec: Sed diligens lector inquirat quomodo
Saluator dicat: 'Non veni pacem mittere super terram '; et nunc angeli de eius natiui
tate cantant: In terra pax hominibus: Sed hoc quod 'pax' esse dicitur 'in hominibus

885 bonae voluntatis: soluit quaestionem. Pax enim quam non dat Dominus 'super ter
ram: non est 'pax bonae voluntatis'. Hie perspicuum est bonam voluntatem non
referri ad homines, sed ad pacem; praeterea non additur coniunctio et et additur
praepositio in, quae in vulgatis Latinorum codicibus non additur. Nam codex
quem nobis postremum exhibuit collegium Constantiense, habebat praepositio-

890 nem vetusta manu asscriptam. Ad hanc sententiam pene compellit nos ipsa dic
tio Graeca EuooxllX. Nam si dixisset: eXYIX80v 8iAYi[LIX, quadrare poterat in homi

LB 233 nem, nunc non item; neque enim I apte dixeris EuooxllXV hominis erga Deum.
Quare puto veteres, qui Graece sciebant, idem sensisse quod interpretati sunt.
Alios minus attentos quid fefellerit, videor mihi deprehendisse. Pacem hic vocat

895 reconciliationem. Ita Christus apud Paulum dicitur pax nostra - hoc est 'reconci
liatio' - et idem suis precatur pacem - hoc est 'peccatorum remissionem'. Caete
rum nominatiuus hie EuooxllX per appositionem refertur ad pax, perinde quasi
percontanti vnde ista pax quam nunciatis, respondeant angeli, non est ex meritis
vestris, sed haec pax est pius affectus Dei erga homines. Sic enim ordinandus est

900 sermo: 'in terris pax, quae est bona voluntas Dei in hominibus', id est 'erga
homines'. Nam haec sermonis forma congruit cum illa, in quo mihi complacui, EV

<Ii EU06xYicrlX. Quemadmodum enim illic dictum est: in quo mihi complacui, pro
eo quod erat 'erga quem habeo bonum affectum, ita hic dicitur: 'beneplacitum in
hominibus' pro bono affectu erga homines. Similiter loquutus est Paulus I.

905 Corinth. 10.: eXAA' oux EV TO£:<; 7tAdomv IXUTWV Eu06xYicrEv 6 8E6<;, id est: 'sed non
in pluribus eorum beneplacitum est Deo'. Multisque aliis scripturae locis ponitur
EuooxllX ad exprimendum liberam et gratuitam Dei beneuolentiam, velut huius
euangelistae cap. 10.: NIXl, 6 7tIXT~P, Ih~ o{hw<; EyivETO EUOOX[IX s[L7tpocr8iv croU.

Porro Latinus interpres nominatiuum appositiuum vertit in genitiuum, quemad-
9IO modum dicimus: 'vrbem Romae' pro vrbe Roma. Quoniam autem genitiuus

referri videtur ad id quod est proximum, videlicet hominibus, data est Latinis lap
sus occasio, quum referatur ad pacem. Itaque tres particulae seu duae potius ad
idem pertinent. Angeli nunciant adesse tempus quo Deus constituerat ex sua
misericordia gratuita seruare genus hominum, pro qua bonitate admirabili stu-

915 pescunt angeli et canunt gloriam Deo in altissimis, vbi nullum erat peccatum et
ob id nulla reconciliatio; sed pacem annunciant terris, hoc est 'abolitionem pec
catorum, quae gratis datur per fidem'; et ob id hanc pacem vocat EUOOX[IXV, hoc
est 'amicum ac beneuolum affectum Dei erga homines'. Itaque nullus erit scru
pulus, si legamus ac distinguamus hunc in modum: Gloria in excelsis Deo, et hic

920 interposito puncto sequatur et in terra pax. Rursus interiecta hypostigme addatur
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in hominibus bona voluntas. Ad sensum tamen haud ita magni refert, si genitiuus
bonae voluntatis referatur ad homines, modo intelligamus homines sic dici bonae
voluntatis, quemadmodum dicuntur filii gratiae, filii charitatis, filii electionis et
filii irae quos Deus sua gratia suaque charitate dignatur aut quos elegit aut in

925 quos exercet iram suam. Ita dicantur homines bonae voluntatis erga quos Deus
gerit bonam voluntatem, qui non secundum iusticias nostras, sed secundum
suam misericordiam saluos nos fecit. Quae sententia congruit cum verbis beati

Pauli compluribus locis, nominatim 2. Tim. I: non secundum opera nosfra, sed
secundum propositum suum et gratiam. Quod hic vocat EUOOX[IXV, illic appellat 7tp6-

930 8EOW XlXt x.6:p~v. Ad hanc rationem haec particula in hominibus bonae voluntatis
asrringit earn quae proxime praecessit, super terram pax. Ne quis earn pacem
putaret ad omne genus animantium in terra degentium pertinere, adiecit in
hominibus. Rursus ne putaremus earn pacem cunctis hominibus promiscue dan
dam, addidit bonae voluntatis, vt intelligamus electos tantum designari quos Deus

935 libera voluntate sua dignatus est euangelica gratia. Alioqui hominis bona volun
tas gratiae donum est. Haec opinor candido lectori fore satis. Nam arbitror me
quod verum est, deprehendisse. Canticum angelorum quod hodie canitur in tem-

901 complacui, tv BAS LB: complacuit, tv D
E.

878-879 Chrysostomo ... De vita monaehorum
Ad populum Antioehenum hom. 56, Opera,
(Basel, Froben, 1517), vol. 4, f" 83 to, ed. Er.
(Basel, Froben, 1530), vol. 4, p. 569 (Basel,
Gelenius, 1547), vol. 5, p. 377: "Gloria in
excelsis Deo, et in terra pax, In hominibus
bona voluntas". This sermon is a translation
of Chrys. Hom. in Mt. 58 (59), 3, from I. 12
(Ms·t"(X yap 7tOlPP'l](J"LW;), Migne PG 58,
643-648 by Lucas Bernardus of Brescia (c.
1500. LThK2, 235).

881 recto casu V. supra, p. 359, n.1. 197.
881 "Catena ,~u.rea Guarienti, 2, p. }2, col." 2

(cantent mstead of I. 884: cantant).
"Non veni ... terram" (I. 883 sq.) is a conta
mination of Mt. ro, 34 and Le. 12, 51. The
text is a paraphrase of Orig. Hom. in Le. 13,
GCS 9, p. 79: "Diligens scripturae lector
inquirat, quomodo Saluator loquatur: 'Non
veni pacem mittere super terram, sed gla
dium', et nunc angeli in eius natiuitate
decantent 'super terram pax' ... Nunc vera
id, quod additum est, hoc est, quod post
'pacem' dicitur: 'in hominibus bonae volun
tatis', soluit quaestionem. Pax quoque, quam
non dat Dominus 'super terram', non est
'pax bonae voluntatis"'.

895 Paulum Eph. 2, 14.
896 idem suis pre~~tur pae~rr:, Le. 24, 36, foh. 20,

19, 21 and 26: Pax vobis.

897 per appositionem Cf. infra, n.1. 909.
901-902 in quo mihi eomplaeui, tv i)i S'J06"'l](J"0l

Annot. in Mt. 3, 17, and 17, 5, supra, pp. 122

sq. and 252, II. 342 sqq. and 533 sq., are based
on "in quo mihi complacui"; Mt. 3,17 reads
in Vg. "in quo mihi complacui" or "compla
cuit" (mentioned in app. crir. by Words
worth-White and Weber), in Nov. Test. "in
quo mihi bene complacitum est"; Mt. 17, 5
reads in Vg. "in quo mihi bene complacui"
or "complacuit", in Nov. Test. "in quo mihi
bene complacitum est". Because Er. reads
"complacui" everywhere else, I have given
preference to this reading here too.

904 Paulus 1. Cor. ro, 5.
907-908 huius euangelistae Le. ro, 21.

909 appositiuum 'used as an apposition'; cf.
supra, I. 897: "per appositionem".

920 hypostigme 'comma'.
928 Pauli 1. Tim. 2, 9.
937-943 Cantieum ... humana About the his

tory of the "Gloria in excelsis" , v. Liturgiseh
Woordenboek (Roermond 1965-1968), I, pp.
868-870. With some reserve (I. 270 sq.: "si
tamen hoc verum est") Er. relies on Petrus
Comestor, Hist. sehol. 4, additio I, Migne PL
198, 1541 B: "In gestis pontificum legitur
quod ea quae sequuntur euangelica verba
Thelesphorus adiecit"; Comestor depends
on Gesta Pontifieum Romanorum, I, Liber
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plis, auctum est per Telesphorum. Hoc eo parrim admonui, quod Petrus Comes
tor indicarit esse in vitis pontificum, parrim vt intelligeres quibus modis creuerit
missa abbreuiatis iis quae erant praecipua, et adiectis quae minus ad rem perrine
bant. Nam quae adiecit Telesphorus, si tamen hoc verum est, plus habent verbo
rum quam sententiae, et vtinam vel illa magis quadrarent ad argumentum cantici
quae diuinis attexuit humana. Hoc exemplum latius serpsit. In multis ecclesiis
publice consecratur aqua et canitur responsorium pro missae introitu. Psalmus
qui totus cani solet, abbreuiatus est. Ante Euangelium canuntur prosae, nonnun
quam indoctae, et praetermittitur Symbolurn fidei. Ante canonem missae canitur
praefatio aucta, sub consecrationem canitur Sanctus, quum ostenduntur myste
ria, canitur cantio implorans opem beatae virginis aut S. Rochi, et supprimitur
precatio dominica. Haec impia non sunt, sed recedunt a grauitate pristini cultus
et, si nullus obsistat, tendunt ad superstitionem.
I [15] Pastores loquebantur. In plerisque Graecis codicibus sic erat scrip
tum: xd &VepWTCO~ oi TCO~[.LgVEC; dTCOV, id est: 'et homines illi pastores dicebant', vt
homines opponantur angelis. [D] Consentiebat hie aeditio Hispaniensis. [A] lam
vero illud ad inuicem pro 'inter sese' crebrius occurrit quam vt libeat admo
nere. Transeamus vsque. Graeci addunt coniunctionem expletiuam a~gAeW

[.LEV a~, quae nonnunquam vrgens quiddam habet, vt hie emphasim habeat acce
lerantium ac gestientium abire. Verbum hoc quod factum est. Nihil obsto
quo minus hie philosophetur qui volet, de verbo facto, modo sciat iuxta proprie
tatem Hebraei sermonis verbum dici rem nouam quae rumore diuulgetur; et ita
esse deprehendet quisquis obseruare voluerit. [B] Annotauit hoc et ante nos
Augustinus libro de idiomate Veteris Instrumenti locum adducens ex losue capite
octauo: Quid verbum hoc fecisti nobis, vt non vocares nos? [D] Non est autem hie
Abyov, qua voce designatur aliquoties Filius Dei, sed p'ij[.LIX. [A] Nee est ostendit
nob is, sed EYVWp~crEV, id est 'notificauit' siue mauis 'notum fecit' aut 'indicauit
et aperuit'. Quis enim alioqui dicitur ostendisse verbum?

[16] Et inuenerunt Mariam. Deest vna coniunctio, xd dipov T~V TE
MlXpVX[.L, id est: 'Mariamque et loseph'. Quanquam hoc loco pene fuit ociosa
prima coniunctio Latinis; et Graecis aliquoties sic apponitur, vt videatur magis ad
venustatem facere sermonis quam emphasim, quo sermonis genere videmus
delectatum Ennium. Et

[17] Cognouerunt de verbo. 'IMvTEc; as a~EYVWpVJIXV, id est: 'vbi vidis
sent, notum fecerunt' siue 'diuulgarunt'; vt intelligas illos quod viderant, aliis,
qui non viderant, praedicasse. Est enim verbum compositum a YVWp(~E~V, quod

modo verrit ostendit nobis. Astipulatur huic interpretationi Theophylactus [D] in
hanc enarrans sententiam: Officium itaque spiritualium pastorum jiterit quaerere
panem coelestem; quem quum viderint, debent illum et aliis praedicare, sicut et pas
tores qui viderunt infimtem, loquuti sunt de eo et aliis. Ne quid tamen dissimulem,
Graeca vox a~IXYVWp(~E~V anceps est, 'adcognoscere' seu potius 'pernosse et in alio
rum noticiam adducere'. Itaque magis quadrabat 'pernouerunt', quod perfecta
cognitio sit ab oculis magis quam ab auribus. Pastores autem vulgasse quod vide
rant, colligi potest ex eo quod sequitur, Et omnes qui audierunt, mirati sunt.
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[19J [AJ Maria vera. 'H as MlXPlcX:!1-. Expressius erat, si vertisset 'ipsa vera
Maria', propter additum articulum, quo magis distinguatur ab aliis qui hisce de
rebus loquebantur ipsa tacente.

985 [20J In omnibus. 'Ent niiCH, id est 'super omnibus' siue 'de omnibus'. [BJ
Sicut dictum est ad illos. Haec clausula referenda est duntaxat ad proxi
mum verbum et viderant. Audierant enim et audita viderant.

961-962 capite octauo B-D: cap. 8. E.
968 videatur B-E: videtur A.
974 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.

Pontifiealis, pars prior, (MCH, ed. Th.
Mommsen, Berlin, 1898), p. 12 ("Hic [Teles
phorus, Pope from 123 (?) till 136 (?)] fecit,
vt ... et in ingressu sacrificii et ante sacrifi
cium hymnus diceretur <angelicus,> hoc est:
<Gloria in excelsis Deo et cetera, tantum
noctu natale Domini>"). Nowadays the
church sings "in excelsis" instead of "in altis
simis" (Le. 2, 14) and adds: "Laudamus teo
Benedieimus teo Adoramus teo Glorificamus
teo Gratias agimus tibi propter magnam glo
riam tuam. Domine Deus, Rex caelestis,
Deus Pater omnipotens. Domine Fili vnige
nite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi,
miserere nobis. Qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam
tu solus sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus
Altissimus, Jesu Christe. Cum Saneto Spi
ritu, in gloria Dei Patris. Amen".

943-949 In multis ... dominiea The additions
to the Angelic Hymn, which are ascribed to
Telesphorus, give Er. the opportunity to list
a number of examples of what he regards as
abuses, consisting of the addition of what
does not really belong in the liturgy, and the
omission of what does. Er. adheres in this to
the order of the mass. Consecration of the
water (1. 944: "consecratur"; this is called
"benedicere" in the liturgical texts) accom
panied by responsorium has ousted the sung
Introit. Where an entire Psalm should have
been sung, "prosae" (1. 945), that is
'sequences', are often sung, a custom which
Pius V restricted in 1570. The credo is omit
ted. When the priest holds up the host and
the chalice (1. 947 sq.: "mysteria"), Maty or
St. Rochus are invoked. The Lord's Prayer,
finally, is omitted.

948 S. Roehi 14th-century saint of Montpellier,

983 articulum ... qui B-E: articulum ab aliis
quo magis distinguatur qui A.

invoked against the plague and other serious
illnesses (Modus orandi Deum, ASD V, I, p.
155, n.1. 175)·

951-955 Pastores ... inter sese Nov. Test.: "et
homines pastores loquebantur inter sese"
and, as also the Complut.: ){O" o[ IXv6pW7toL ot
7tOLfLEVZC; d7tov. ''Ad inuicem" (1. 287 sq.)
occurs for the first time in Vg. and in Chris
tian authors.

955 eoniunetionem expletiuam V supra, p. 45,
introd., §9.

956 and 969 emphasim V supra, p. 45 sq.,
introd., §9.

957-965 Verbum ... aperuit Nov. Test. A: "ver
bum hoc quod factum est quod Dominus
ostendit nobis", B: "hoc quod accidit, quod
Dominus aperuit nobis", C-E: "hoc quod
audiuimus (C "audimus") accidisse, quod
Dominus aperuit nobis".

958-959 proprietatem V supra, p. 48 sq.,
introd., §ro.

961 Augustinus Loeut. in Hept. VII, 36, CCSL
33, p. 462, ad Iud. 8, 1.

961 idiomate V supra, p. 48, introd., §ro.
970 Ennium "-que et" occurs in Ann. 240 and

Seaen. 2 (ed. Vahlen). In Annot. in Act. I, I,

LB VI, 434 B, Er. calls "-que et" poetic.
971-972 'IMvTzC; . .. diuulgarunt Nov. Test. A

reads: "notum fecerunt", borrowed from
Valla, Annot., Garin, I, p. 831, col. 2; B-E:
"diuulgauerunt".

974 ostendit nobis Le. 2, 15.
974 Theophylaetus Enarr. in Le. 2, 15-20,

Migne PC 123, 725 A (the translation is the
same as that by Oecolampadius, f" 83 vOl.

982-983 ipsa vero Maria Modern editions of
Vg., ~,s also fvov. Test. . 1" read: "Maria
autem ; B-E: Porro Mana.

985-987 In omnibus ... viderant Nov. Test.:
"supe~, omnibus ... ita vt (A "sicut") dictum
fuerat .
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[22] [A] Dies purificationis eius. Vnus codex habebat octrrou, vt 'purifi
cationem' referas ad Christum, Hispaniensis aeditio 0C1~r6jt;, vt referatur ad

990 Mariam, tertius octrrwv, vt ad vtrunque. [B] Atque ita sane legit et enarrat Ori
genes, aut quisquis fuit, homilia decimaquarta scribens hunc in modum: Si scrip
tum esset 'propter purgationem eius: id est 'Mariae, quae pepererat: nihil quaestionis
oriretur et audacter diceremus Mariam, quae homo erat, purgatione indiguisse post
partum. Nunc vero in eo quod ait: 'dies purgationis eorum: non videtur vnum signi-

995 ficare, sed alterum siue plures. Rursum homilia decimaoctaua refert oblationem
oblatam pro mundatione Christi, non id sentiens quod Christus esset immun
dus, sed quod eodem ritu purgatus sit quo caeteri solent sordibus obnoxii. [A] Ne
quid hic frustra philosophetur aliquis de purificatione Mariae; nam purificatio
nem vocat eas ceremonias quibus olim et puerpera et foetus lustrabatur. [D] Vox

1000 autem purificationis in eodem sensu vsurpatur a Suetonio in Octauio Augusto:
quasi a concubitu mariti purificasse se. Id admonere visum ob quosdam plus satis
morosos in excutiendis vocabulis. [A] Vt sisterent. rrocpoccrT'i]croc~T0 Kup1y, id
est: 'vt exhiberent' siue 'commendarent'. Nam vtrunque significat Graeca vox.

[23] Adaperiens vuluam. ~~ocvoi:'yov fJ.~TPOCV, 'aperiens vterum'; sic enim
mauult Laurentius, homo superstitiose verecundus, quasi vero vulua sit obscoe-

LB 235 num vocabulum aut quasi legis huius verba I de Maria proprie dicta sint ac non
potius de omnibus foeminis quaecunque pariunt. Siquidem adaperiens vuluam
iuxta sermonis Hebraici proprietatem dictum est pro 'nascens'. Atque idem, quis
quis fuit, in homilia decimaquarta, cuius modo testimonium adduximus, putat et

10 Christum matris adaperuisse vuluam, sed nequaquam more caeterorum. Caete
rorum enim conceptus quoque mulieris vterum aperit, cum Christus clauso vir
ginis vtero sit conceptus, citra virilem operam, vbi virtus Altissimi obumbrans
coelitus vice complexus fuit, Spiritus Sanctus illabens vice seminis masculini.
Porro nascens aperuit vterum, sed ita vt non conuelleret claustra pudicitiae virgi-

15 nalis. Atque haec quidem est illius sententia, pro qua non est animus in praesen
tia digladiari, etiamsi pugnat cum eo quod iam olim pia credulitas omnium ani
mis infixit, Christum sine sordibus, sine nixu ac labore parturientis clauso
virginis vtero prodisse. Quae sane vt sunt dictu plausibilia nec irreligiosa, ita cer
tis scripturarum sacrarum testimoniis doceri non possunt. Certe diuus Ambro-

20 sius non abhorret ab illius sententia hunc enarrans locum, nam commentarium
his clausit verbis: Qui enim vuluam sanctificauit alienam, vt nasceretur propheta,
hic est qui aperuit matris suae vuluam, vt immaculatus exiret. Potest enim sic reli
giose intelligi prodisse clauso virginis vtero, vt virginei pudoris claustra non vio

larit.
25 [25] Et ecce homo erato Ex his verbis colligit Theophylactus Simeonem

non fuisse sacerdotem, sed tantum virum iustum, vt ex omni hominum genere
Christus haberet testimonium. Lyranus affirmat fuisse sacerdotem, sed argu
menta plane friuolo: iusticiae nomine pietatisque commendatur, non sacerdotii.
Et timoratus. EUAOC~~t;, id est 'pius' siue 'religiosus'. [B] Inde dicta vox, quod

30 reuerenter ac circunspecte tractetur aliquid.
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[26] [A] Et responsum aeeeperat. Hie responsum aeeipe oraeulum; l<.<Xt
~v w'rr0 X.e:xP'YJfLIXT~afLEvov, id est: 'erat illi promissum oraculo'.

[27] Parentes eius. Eius non additur apud Graecos, ZV T0 dalXylXyE'i;v TOUe;
yOVE'i;e; TO 7t1X~a(OV, id est: 'cum inducerent parentes puerum Iesum'.

35 [29] [B] Nunc dimi ttis. J\7tOME~e;.Annotauit hunc locum Augustinus libro
de Veteris Instrumenti tropis quarto, quod raro reperiatur de morte dictum. Nam
&7tOMETIX~ vxor quae repudiatur. Adducit locum qui est in Numeris: Et vidit

omnis synagoga quia dimissus est Aaron, pro quo nostra habet editio: Omnis autem
multitudo videns occubuisse Aaron fleuit etc.

40 [31] [A] Ante faciem omnium. KIXTa 7tp6aul7tov. Quod magis sonat 'in
conspectu' .

988 Vnus codex DE: Alter codex A-C.
989-990 Christum .,. cdrrwv D E: Christum,

alter rxlrrwv A-C.
998 philosophetur C-E: cauilletur A B.
6-29 dicta sint ... Et timoratus E: dicta sint. Et

timoratus A, dicta sint ... 22 exiret. Et timo
ratus B, dicta sint .,. 23-24 violarit. Et timo-

988-990 Vnus ... vtrunque Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 83', col. 2: "Non legitur Graece
'eius', sed 'eorum', hoc est matris et pueri,
rxlYrWV". The Complut.: rxl ~fJ.EprxL TOU xrx6rx
pLGfJ.OU rxUTr,C;.

990-997 Origenes ... obnoxii Hom. in Le. 14
and 18, GCS 9, pp. 85 and III.

rooo Suetonio Aug. 94, 4.
4-24 Adaperiens ... violarit Nov. Test., like Vg.:

"adaperiens vuluam". This annotation was
extended in 1519 and '522 (v. app. crit. ad II.
6-29) as a result of criticism from Lee (cf.
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 250 A-C).
The passage "pugnat ... prodisse" (II. 16-18)
was also criticised in the 'Valladolid Articles';
c£ Apolog. adv. monaeh. hisp., LB IX, ro85,
A-C; c£ Rummel, Valladolid Articles, p. 74,
and Catholic Critics, 2, p. 97. Bludau, p. 5',
calls this passage offensive; c£ supra, p. 75,
n.ll. 221-543.
Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 83', col.
2: '''Omne masculinum adaperiens vuluam'.
Mallem hoc in loco interpres, vbi de matre
Dei virgine loquitur, dixisset verecundius
vterum, fJ.~TPrxV; quod forrasse est verius, vt
in Psalmo [21 (22), II]: 'in te proiectus sum
ex vtero': !J.~'Tpcx.c;".

8 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., §ro.
9 homilia deeimaquarta Orig. Hom. in Le. '4,

GCS 9, p. 89 sq.
'9-20 Ambrosius Expos. Le. II, 57, CCSL '4, p.

56 ("ergo" instead of "enim").

ratus C, dicta sint ... 23-24 violarit. Hic
25 homo ... Et timoratus D.

9 decimaquarra B-D: '4. E.
33-34 Parentes ... Iesum inter 44 Iesu et 61-62

Cui contradicetur posuerunt A-C, inter 44
Iesu et 47 Et benedixit posuit D.

25-28 Et ecce . .. saeerdotii Addition under the
influence of criticism from N. Beda of Para
phr. in Le., LB VII, 304 A: "a Simeone, qui
nec sacerdos erat nec Leuites, sed nihil aliud
quam iustus"; c£ Supputat. error. in eens. N.
Bedae, LB IX, 606 C-F (where Er. also refers
to Theophyl. and to Lyranus: "vult fuisse
sacerdotem, sed argumento plane friuolo";
c£ I. 27 sq.).

25 Theophylaetus Enarr. in Le. 2, 25-32, Migne
PG 123, 728 D.

27 Lyranus Postilla, ad locum: "Ex hoc patet
eius fama, quia inter sacerdotes erat famosus
et nominatus. Patet etiam eius sancta vita,
cum dicitur: 'Et homo iste iustus'. Reete se
habendo ad proximum. 'Et timoratus'. Quo
ad Deum. 'Expectans consolationem Israel'.
Quantum ad fidei rectitudinem. 'Et Spiritus
Sanctus erat cum eo'. Quantum ad gratiae
plenitudinem, quia non solum habuit gra
tiam iustificantem, prout habetur communi
ter a iustis, sed etiam quantum ad iliumina
tiones et consolationes diuinas speciales, ideo
subditur".

29 pius The reading of Nov. Test.
33-34 Parentes ... [esum C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 83', col. 2. Nov. Test. A: "Et cum
induc:rent pu:;rum Iesum parentes eius";
B-E: parentes.

35 Augustinus Loeut. in Hept. IV. 69, CCSL 33,
p. 439, ad Nu. 20, 30.
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[33J Et erat pater [BJ et mater. [AJ In Graecis [BJ aliquot [AJ codicibus
lego pro pater 'Ioseph'; quod arbitror immutatum a quopiam qui vereretur
loseph vocare patrem lesu, cum postea ipsa Maria vocet illum patrem lesu. [E]
Certe August. lib. De consensu euan. 2., c. I., citat hunc locum iuxta nostram
lectionem.

[34J [DJ Et benedixit illis. Quoniam proxime praecessit mentio patris,
matris et filii, potest illis ad omnes referri. Nee est absurdum, si quis dicatur
benedicere Christo, siue optemus illi gloriam siue praedicemus illius laudes.
Optando dicimus Patri: Sanctificetur nomen tuum, et in Psalmis: Omnia opera
Domini benedicant Domino. Qui offenduntur benedicendi verbo, imaginantur
talem fuisse Simeonis benedictionem qualis est hodie episcoporum. Maior enim
benedicit minori. Olim parentes benedicebant filiis. Quid absurdi, si Simeon
senex vt pater bcnedicit puero, optans illi successum negocii ad quod erat missus.
Votum est haec benedictio. Caeterum differentia quam quidam adferunt inter
'benedico te' et 'benedico tibi', plane ridicula est, quum hoc ipso loco sit idem
verbum Graecum EU"A6yy)(JEV et vtrobique sit additus accusandi casus TQV Ekov ac
mox IX\)TOU~, deinde quum ecclesia cantet: Benedicite, coeli, Domino. Et tamen
hanc retrusam distinctionem multis conuiciis docuit quidam TP~~ fLSYl(JTO~ rabbi
nus Parisiensis, quod tamen citra ordinis contumeliam dictum videri velim,
nequaquam dicturus, nisi ipse libro prodito gloriaretur hoc se docuisse. [AJ Cui
contradicetur. }\VTlAEYOfLEVOV, id est 'cui contradicitur', vt absolute accipia
mus. [BJ Atque ita citat Augustinus cum alias tum vero Psalmum enarrans 88.
Atque ita subinde addulcit Origenes in homiIiis quibus hunc explicat euangelis
tam, si verax est titulus operis. [DJ Item Tertullianus libro De carne Christi: Et in
signum, inquit, quod contradicitur. Ac mox: Agnoscimus, inquit, ergo signum
contradicibile, conceptum et partum virginis.

[35J [AJ Et tuam ipsius animam. KiX~ (JOU os iXl)"r'Yj~ T~V <.j;ux.~v, id est: 'et
tuam autem ipsius animam pertransibit'. Nee est ociosa coniunctio os, significans
mutari personam et veluti noui doloris initium. Neque vero lubet hie referre
varias interpretationes quas Lyranus et Carrensis in hunc congerunt locum, quo-

69 3E E-E: de A.

44 Maria ... Iesu Lc. 2,48.
45-46 August .... lectionem Cons. euang. II, I, 3,

CSEL 43, p. 83, like Vg.: "et erat pater eius et
mater mirantes ... "; Nov. Test. A-E: "Et erat
pater et mater eius mirantes ... ".

47-6r Et benedixit ... docuisse This addition
from 1527 is related to criticism from N.
Beda of Paraphr. in Lc., LE VII, 303: "vbi
puero benedixisset, simul et parentibus bene
precatus esset Simeon"; cf. Supputat. error. in
cens. N Eedae, LE IX, 492 C, 498 EF and

603 C - 606 B. There are textual similarities;
between I. 53 ("Olim parentes benedicebant
filiis"), and LE IX, 604 A ("Patriarchae suis
filiis benedixerunt"), and between II. 55-58
("Caeterum differentia ... odrrDuc;.") and LE
IX, 605 C-E. In LE IX, 605 CD, Er. reacts
to N. Beda's reproach that he does not know
the difference between 'benedixit eum' and
'benedixit eis': "Atqui Lucas, qui Graece
scripsit, nullum fecit discrimen inter priorem
benedictionem ac posteriorem; nam in
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vtraque posuit accusandi casum, illic 0EOV,
hic <x,'rrou<;. Quid apertius? Et tamen hoc non
vidit Bedda, quia non amat graecissantes
theologos. Atqui non debebat contemnere
graecissantem euangelistam. Sed causabitur
Bedda differentiam tantum habere locum in
sermone Latino". As in 11. 50 sq. and 58, Er.
refers in LB IX, 605 D, to Ps. I02 (I03), 22,
and to the Cantieum trium puerorum; he
quotes from this Canticum in I. 58 Dn. 3, 59a

(v. infra, n.1. 58), in LB IX, 605 DE, Dn. 58a
and 57" ("Benedicite, angeli Domini,
Dom!no;, Benedicite, omnia opera Domini,
Dommo ).

50 Psalmis C£ Ps. I02 (I03), 22 ( Vg.): "Benedi
cite Domino, omnia opera eius".

58 eeclesia eantet ... Domino "Benedicite, caeli,
Domino" (Dn. 3, 59a

) constitutes the
conclusion of the second verse of the Canti
eum trium puerorum, which is sung in the
Roman Catholic church, outside Lent,
during Lauds after the Psalms.

59-60 quidam ... rabbinus Parisiensis N. Beda.
Doctors in theology claimed the right to be
addressed as 'magister noster'; on the evi
dence of Mt. 23, 8 ("Vos autem nolite vocari
Rabbi") Er. objected to this practice. He
often refers to the Paris theologians as
"rab(b)ini"; in his view, they are like the
scribes and Pharisees, and are not satisfied
with what Scripture hands down or with the
authority of the councils, but must add
purely human "constitutiunculae" to these
(Deelarat. ad eens. Lutet., LB IX, 928 A-D,
Chomarat, Grammaire, I, 635); c£ Ep. 1334,
1. 228, Ep. 1624, 1. 45, Moria, ASD IV, 3, p.
158, 1. 519 sqq., Enehir., Holborn, p. I07, 11.
3-16, Paraphr. in NT, LB VII, 18 A, 120 E
and 386 B, Supputat. error. in eens. N Bedae,
Apolog. adv. debaeeh. Petro Sutor., and Apolog.
adv. monaeh. hisp., LB IX, 493 A, 521 E and
522 B, 740 D and I090 AB. He already
expressed a negative view of the Paris theolo
gians in August 1497 (Ep. 64, 11. 21-81; V. 1.
26: "sacrosancto theologiae Scotisticae tem
plo Sorbona") and October 1499 (Ep. I08, 1.
20 sq.: "neotericum hoc theologorum genus,
qui meris argutiis et sophisticis cauillationi
bus insenescunt").

61-67 Cui ... virginis Nov. Test., as also Aug.
Enarr. in Ps. 88, serm. 2, 5, CCSL 39, p. 1237,
and Valla, Annot., Garin, I, p. 832, col. I:

'''Contradicitur' legendum est"; Orig. Hom.
in Le. Il, GCS 9, p. I04: "contradicetur";
Tert. De earne Christi, 23, I, CCSL 2, p. 914:
"et in signum contradicibile" (variant read
ings: "quod contradicetur" and "quod
contradicitur") .

68-80 Et tuam ipsius animam ... pertransibit
Nov. Test. A: "Et tuam autem ipsius animam
pertransibit"; B-E: "Quin et tuam ipsius
animam penetrabit".

71-81 Lyranus ... Carrensis ... Augustinus Er.
refers in the 1519 edition of Nov. Test. (p. 86)
to the passages mentioned infra in nn.!1. 71
and 81-97 (p. 487); there he writes under the
heading "Loca obscura et in quibus lapsi sint
magni nominis interpretes": "'Tuam ipsius
animarn pertransibit gladius'. In 'tuarn ipsius'
lapsus est Hugo Carrensis, et Lyranus. In 'per
transibit' lapsus Augustinus, existimans 'per
transire' dictum pro 'praeterire', vt aliquoties
inuenitur. Cum Graece sit o~EAEucr£'r<x~, 'per
medium ihit' sine 'perfodiet"', and in Apolog.
adv. debaeeh. Petro Sutor., LB IX, 776 B: "In
loco qui est Lucae capite ii., praeter Lyranum
et Hugonem nonne lapsus est et Augustinus?"

71 Lyranus Postilla, ad locum: '''Et tuam ... gla
dius': Id est, dolor passionis eius pertransibit
animam tuam per compassionem. Ex hoc
dicit Hieron. in sermone de assumptione
beatae virginis, quod quia in parte impassi
bili passa est, plus quam martyr fuit". The
Hier. to whom Lyranus refers is in reality
Paschasius Radbertus (*ca. 790, t c. 859;
Frede, p. 534), Epist. 9, Migne PL 30, 142 B:
"Ex quo constat quod supra martyrem fue
rit" .

71 Carrensis Hugo de Saneto Caro, Postilla, ad
locum: "'Pertransibit tuam ipsius animam':
id est quae est ipsius animam. Item 'Gla
dius': id est passio. Sed tunc dicendum est:
'Tuam ipsius animam': id est 'quae est ipsius
animam'. Item 'Gladius': id est 'passio'. Sed
tunc dicendum est: 'Tuam ipsius animam':
id est 'animam ipsius Christi quam reputas
et diligis vt tuam'. Et sic exponit Chrysosto-.
mus 'animam'. Tertio modo exponitur hoc
de beata virgine sic: 'Gladius': id est dolor
dominicae passionis. 'Pertransibit tuam
ipsius' : id est tuiipsius 'animam': vt posses
siuum resoluatur in primitiuum. Quia sicut
dicit Beda: non potuit videre filium crucifigi
sine affectu materni doloris etsi speraret
resurrecturum et mortem superaturum, 'Gla
dius' est verbum Dei. Eph. vi.c. [6, 17] Et
gladius spiritus quod est verbum Dei: quod
debet pertransire animam audientis ita quod
faciat diuisionem carnis et spiritus. Heb.
iiii.c. [4, I2] Viuus est sermo Dei: et penetra
bilior omni gladio ancipiti: pertingens vsque
ad diuisionem animae ac spiritus." Hugo is
probably referring to Ps. Chrys. De oeeursu
Domini deque deipara et Simeone, Migne PG
50, 8IO sq.; c£ ].A. de Aldama, Repertorium
pseudoehrysostomieum (Paris, 1965), p. I28 sq.
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rum posterior etiam citat autorem Chrysostomum [D] huius sententiae, quod
Simeon dixerit: tuam ipsius animam, id est: animam filii tui, quam vt tuam ipsius
animam diligis. Quanquam hoc ipsum commentum hausit ex Petro Comestore.

75 [A] Illud constat, ipsius non posse referri nisi ad Mariam, cum sit IX\)T~C;. Nee est
quod hie prodigiosas interpretationes comminiscamur, cum sensus sit expeditus
fore, vt Christo reclametur, et hinc nonnullam doloris portionem ad matrem
redituram. Caeterum istos illotD sermoni magis assuetos offendit tuam ipstus, ele
gantius dictum quam pro illorum auribus. Quanquam venustius erat 'penetrabit'

80 quam pertransibit, [B] vel ob id quod pertransit etiam quod praeterit. Atque
hinc hausisse videtur Augustinus libro Quaestionum Veteris et Noui Testamenti,
quaestione septuagesima tertia, cum scribit Mariam quoque Iesu matrem nonni
hil in fide vacillasse, cum videret extinctum filium, sed tantisper, donee a mortuis
resurgeret, et ob earn causam 'pertransiit gladius', quod haec dubitatio non inse-

85 derit illius animo, sed pertransierit duntaxat. Haec quoniam praeter publicam
theologorum opinionem dicta sunt, ne quis me vocet in ius, ipsius verba subscri
bam: Quod autem adiecit dicens: 'Et tuam ipsius animam pertransibit gladius, vt
reuelentur multorum cordium cogitationes: hoc vtique significauit, quia etiam
Maria, per quam gestum mysterium incarnationis Saluatoris, in morte Domini dubi-

90 taret, ita tamen, vt in resurrectione firmaretur, omnes stupore quodam in morte
Domini dubitarent. Quis enim non ambigeret videns eum qui se Filium Dei dicebat
humiliatum, vt vsque ad mortem descenderet? Et quia, vt dixi, omnis ambiguitas in
resurrectione Domini recessura erat, pertransire dixit gladium, non supercadere aut
contingere transeuntem membrum aliquod. Vt sicut gladius missus pertransiens iuxta

95 hominem timorem facit et tamen non percutit, ita et dubitatio moestitiam faceret,
non tamen occideret, quia non sedit in anima, sed pertransiit quasi per vmbram,
contingens corda discipulorum. Hactenus Augustinus. Theophylactus indicat intel
ligi posse vel de dolore passionis vel de subdubia cogitatione, quum videret filium
sic natum tot miraculis clarum in cruce mori. Nee arbitror ab hac sententia

100 abhorruisse Chrysostomum, qui Mariae tribuit nonnihil affectus qualem habet
matrum vulgus erga filios de quorum factis sibi gloriae nonnihil vindicant: Consi
dera, inquit, tam matris quam fratrum importunitatem; nam cum debuissent intrare
atque cum turbis simul audire aut saltem expectare ftris sermonis finem ac demum
accedere, ambitione quadam ac ostentatione commoti, ftris eum in praesentia

105 omnium euocauerunt etc. Idem enarrans Ioannis Euangelistae capitulum secun
dum homilia vicesima consimilem affectum tribuit Mariae: Optabat enim, inquit,
vt iam hominum gratiam conciliaret, et ftrtassis aliquo humano afficiebatur affectu,

quemadmodum et fratres eius, cum dixerunt: 'Ostende teipsum mundo'. Et ali
quanto post: Siquidem non adhuc debitam de ipso opinionem habebant, sed more

no matrum Maria, iure omnia filio se praecepturam censebat, cum tanquam dominum
colere et reuereri liceret. Ad haec is, quisquis fuit qui scripsit homilias in Lucam
quas habemus ex Merlini [D] cuiusdam [B] aeditione, Origeni inscriptas, aper
tius etiam docet scandali gladium attigisse Mariae pectus: Quid putamus, inquit,
quod scandalizatis apostolis mater Domini a scandalis fiterit immunis? Si scandalum
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II5 in Domini passione passa non est, non est mortuus Jesus pro peccatis eius. Si autem
omnes peccauerunt et egent gloria Dei iustificati gratia eius et redempti, vtique et
Maria illo tempore scandalizata est. Ac mox ibidem: Pertransibit infidelitatis gla
dius, et ambiguitatis mucrone ftrieris, et cogitationes tuae te in diuersa lacerabunt

LB 237 etc. Idem homilia vigesima Ioseph et Malriae tribuit fidem nondum perfectam,
120 cum puerum reprehensum e templo abducerent. De quorum opinione aliorum

facio iudicium. Ego vt pro hac sententia nolim digladiari, ita non probo quorun-

dam vel audaciam vel pertinaciam qui, quantum animo possunt imaginari, tri
buunt Mariae atque id ita tuentur, quasi sit oraculum euangelicum, haereticum
clamitantes, si quis addubitarit. Caeterum cum Christus ineffabili nouoque

125 consilio redimere voluerit genus humanum, impiae cuiusdam audaciae videtur, si
quis ei praescribere contendat quibus rationibus id egerit, praesertim in huius
modi rebus quae nobis certo sciri non queunt. Certe quod ad praesens munus

78 istos ... offendit B-E: theologos istos offen
ditA.

78 ruam B-E: ruum A.
81 libro B: lib. C-E.

74 Petro Comestore Petrus Comestor, Hist.
schol., In Ev. 9, Migne PL 198, 1542 D: '''Et
ruam animam pertransibit gladius', id est
passio ipsius. Non enim sine materno dolore
poruit videre crucifigi Filium, etsi resurrecru
rum speraret, vel ita. 'Animam ipsius', quae
et rua est, quam scilicet quasi ruam diligis,
'pertransibit gladius"'.

81-97 Augustinus ... discipulorum Ps. Aug., viz.
Ambrosiaster, Quaest. V. et N T. 77, 2, CSEL
50, p. 131 ("Quod aurem ... gestum myste
rium est incarnationis ... tamen, vt resurrec
tione firmaretur. Omnes enim srupore ...
dubitarunt ... [I. 91] dicebat, sic humiliarum
. .. ambiguitas resurrectione .,. [I. 95] facit,
non tamen ... [I. 95] maestitiam fecit, non
tamen occidit, quia non sedit in animo, sed
... discipulorum"). Later, Luis de Carvajal
expressed criticism of this passage and of II.
100-105, as is apparent from Resp. adv. fibri
cit. lib., LB X, 1676 EF.

97-100 Theophylactus ... Chrysostomum Er. was
attacked by Carvajal for the references to Ps.
Aug. and Chrys.; c£ Resp. adv. fibricit. lib.,
LB X, 1676 EF. He may therefore have added
another reference in 1535 to Theophyl. Enarr.
in Lc. 2, 33-35, Migne PG 123, 732 A: T&Xa
(.LEV xed ~ 6AL~Lc; ~ rhd -ri(J rr&8EL YEVO!J.EVYJ'
T&Xa os pOfL'fJa£av MYEl xat TOV axavoaALCWov
ov EaxavoaALa6"y) opwaa TOV KUPLOV aTaupou
fLEVOV.

100-105 Chrysostomum ... Considera ... euo-

97-100 Augustinus ... qui E: Augustinus.
Cum Augustino sentit Chrysostomus, qui
B-D.

cauerunt Hom. in Mt. 44 (45), I, Migne PG
57, 465 (~EOV YOcP ... TCoLOum), in Trapezun
tius' translation, 389 A. C£ supra, n.lI. 81

97·
105-Il1 Idem ... liceret Chrys. Hom. in Ioh. 21

(20), 2, Migne PG 59, 130 sq. ('E~OUAETO

YOcP ... xoafL4' and 'ETCElO~ YOcP '" fL"Y)TEpa
oi5aav), in the translation by Franciscus Are
tinus, Opera, Basel (Froben), 1547, 3, 107.

IlI-Il2 quisquis ... inscriptas Cf. supra, p. 195,
n.ll. 57-58; Er. refers to Jacques Merlin's edi
tion of Orig. Opera omnia (latine, ex variis
antiq. interpretationibus edita, studio Jac.
Merlini, cura Guil. Parvy, Paris, J. Parvus et
Jod. Badius, 1512, 4 tom. in 2 vol. in f").
Merlin defended Origen from the charge of
heresy in an Apologia prefixed to this edition.
That is why, "from 1522 to 1526, he was
exposed to serious attacks from N. Beda
before the Faculty of Theology of Paris"
(Allen, Ep. 1763, n.1. 59). C£ ].-c. Brunet,
Manuel du libraire et de l'amateur de livres, 4
(Paris, 1863), p. 228, and Contemporaries, 2,

p. 435 sq.).
Il3-120 Quid ... abducerent Orig. Hom. in Lc.

17, GCS 9, p. 106 sq. ("Quid puramus quod
. .. a scandalis fuerit ... passione non passa
est ... scandalizata est" and "Pertransibit ...
lacerabunt") and 20, GCS 9, p. 121 ("nec
dum plenam fidem Joseph et Maria habe
bant").



13°

135

145

155

160

ANNOTATIONES IN LVCAM 2,37-47

attinet, multo aliud est Graecis O~EAeE~V et 7W,pEAeE~V, hoc est 'pertransire' et 'prae
terire'. Atqui Lucas ait: O~EAEUcrETIX~, hoc est: 'per medium ibit' et 'medium cor
scindet'. Eamus nunc et ceu rem superuacaneam irrideamus Graecae linguae
cognitionem, cum hoc videamus accidisse tam insigni ecclesiae doctori, quod
Graeca vel parum calluerit vel non consuluerit. Quod tamen nemo sic interpre
tabitur, quasi dictum sit in tam sacri doctoris contumeliam, sed potius ad exci
tanda bonorum iuuenum studia. Sunt enim quidam sic addicti certis autoribus,
vt protinus non ferendam contumeliam clament, si quis vel vnguem latum ab
hoc aut illo discrepet. Franciscanus non fert vsquam discedi a suffragio Lyrani,
Praedicator non tolerat quicquam conuelli ex Thomae aut Carrensis placitis,
Augustinensis non patitur ab Augustino dissentiri. Atqui si hoc recipimus, vt
suum quisque autorem mordicus teneat, fiet tandem, vt prorsus a nemine liceat
dissentire, cum ipsi autores inter sese non consentiant, imo cum singuli a seipsis
aliquoties dissentiant. Nullius autoritati debet addictus esse qui veritatis agit
negocium, neque par est hoc cuiquam hominum tribuere quod nee ipsi sibi pos
tulant et, si postularent, tanto minus erat tribuendum.

[37] [A] Et haec vidua vsque. KlXt lX(h"'YJ X~PIX w<; ETWV oyOO~X.OVTIX

TEcrcrapUlv, 'et haec vidua circiter annorum octoginta quatuor'. Interpres legisse
videtur ZUl<; pro w<;. [B] Quod tamen ita est accipiendum, vt annorum numerus
non ad aetatem mulieris pertineat, sed ad spacium viduitatis in qua tot annos
perseuerarat. Id palam ostendit Ambrosius: Non ociose tamen, inquiens, annos
octoginta quatuor viduitatis expressit. Ita quidem Ambrosius, etiamsi subdurum est
creditu tantum annorum exactum fuisse a coniugio, nisi vehementer anus fuit
[D] aut admodum mature nupsit. [A] Obsecrationibus. ~E~crEcr~. Miror
quare displicuerit interpreti 'precibus' aut 'deprecationibus', cum 'obsecratio'
aliud quiddam significet, nempe quoties per rem sacram obtestamur, quod
Graeci vocant 7WTV~iXv. [B] Ieiuniis et obsecrationibus seruiens. Incer
tum an hi datiui Graecis sint ad aliquid an instrumentales, veluti dicas: 'seruio
lucro' et 'seruio corpore', hoc est: an intelligendum illam seruisse Deo an earn
illurn coluisse talibus victimis ieiuniorum et deprecationurn.

[38] [A] Haec ipsa hora. AuTn WP0-. Clarius erat 'eadem hora'. Superue
n iens. 'EmcrTiXcrlX, id est 'assistens'. Quod autem Valla monet, friuolum est;
potest enim superuenire, dum haec fiunt, quae tamen in aliqua templi parte sit.
Con fi t ebat u r Do min o. 1\veUlfLoAOYE~TO.Non est simpliciter confitebatur, sed
'confessione respondebat', vt referatur ad confessionem Simeonis et aliorum,
quorum haec confessioni respondebat. Redemptionem Israel. Non est Israel

in Graecis, sed 'in Hielrusalem', EV 'IEpoucrIXA~fL. Vetustissimi codices habent
'Hierusalem' absque praepositione. [D] Et ita legit diuus Irenaeus. [E] Item
Augustinus De consensu euang. lib. 2., cap. 5., [D] nee aliter legit Beda.

[40] [A] Et confortabatur. Graeci codices addunt 'spiritu', TY 7tVEUfLIXT~.

[C] Porro quod sequitur, plenus, non est nomen 7tA~P'YJ<;' sed 7tA'YJpoufLEVOV,
quod indicat illum iam impleri accessu aetatis, [D] non quod proficeret homi
num vulgarium more cum aetate, sed quod paulatim emicaret in illo diuina gra-
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tia, ne res ante tempus prodigiosa videretur. Ita quidem Theophylactus, mecum
faciens, quod quidem attinet ad emphasim participii. Caeterum vix hominum est
de6nire, quomodo et quatenus diuina natura sese communicauerit humanae
naturae in Christo.

175 [41] [A] Per omnes annos. Kccr' ETOt;, id est 'annue' siue 'in singulos
annos' siue 'quotannis'. In die solenni Paschae. Ti) SOPTi) TOU IIiXax.iX, id est
'in festo Paschae'. Quorsum enim pertinebat periphrasis? Ac paulo post

[43] Cum redirent. Dilucidius erat, si addidisset 'illi'. [.E] Eo [A] quod mox
consequitur, remansit puer Iesus. Et Graece est EV T4l ll7tOaTpEcpE~V iXUTOUt;. Hoc

180 pronomen vt alias citra incommodum nonnunquam omittitur, ita hoc loco com
modum erat addere. Et non cognouerunt parentes eius. Graeci codices
habent xd oux ~yvw 'Iwa~cp xd fJ.Y1T~P iXUTOU, id est: 'et non cognouit Ioseph et
mater eius', quod et ipsum mutatum arbitror, praesertim cum in nonnullis exem
plaribus secus habeatur, nempe o[ yovEi't; iXUTOU, id est 'parentes eius', [B] quem-

185 admodum paulo superius.
[44] [A] In comitatu. 'Ev auvo3[~. Quod proprie sonat comites et socios

eiusdem itineris.
[47] Stupebant autem. 'E~[aTiXvTo, quod signi6cat vehementem admira

tionem aut metum, ita vt quis non sit apud se; cui 6nitimum est illud quo mox
190 vtitur, E~E7t"A&.yY)aiXv, quasi dicas: 'attoniti facti sunt'.

132 parum calluerit C-E: nescierit B.
147 mulieris DE: viduae B C.
152 deprecarionibus B-E: orationibus A.

131 tam ... doctori Hugo Cardinalis; cf. supra,
p. 484 sqq., I. 71 sqq.

135-136 vel vnguem latum ... discrepet In Adag.
406, ASD II, I, p. 482 sqq., II. 205-2J4, Er.
explains this with "pro eo quod est: quam
minimo spatio".

144-145 Et haec ... quatuor Nov. Test. A, like
Vg.: "Et haec vidua vsque ad annos ocrogin
taquatuor"; B-E: "Et haec vidua annorum
ferme ocroginraquatuor".

148-149 Non ... expressit Ambr. Expos. Lc. II,
62, CCSL 14, p. 57 ("Non ... viduitatis eius
expressit" ).

151-152 Obsecrationibus ... deprecationibus The
first translation in Nov. Test. A, the second in
B-E.

158-160 Haec ... sit Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 832, col. I: "Cum dicatur quod non dece
debat de templo, quomodo nunc superuenit?
Graece est 'stans' siue 'assistens'''. Nov. Test.:
"eadem hora superueniens".

163-165 Redemptionem ... Hierusalem Nov. Test.
A: "redemptionem in Hierusalem"; B-E:
"redemptionem Hierosolymis".

188-190 Stupebanr .. , facti sunr inter 283
pusillus erat et 284 EX CAPITE posuerunt
B-D.

165 Irenaeus Haer. III, 10, 5, Migne PG 7, 878
B.

166 Augustinus Cons. euang. II, 5, 17, CSEL 43,
p. III ("qui expectabanr redemptionem Hie
rusalem").

166 Beda In Lc. expos. I, 2, 38, CCSL 120, p. 70.
167-168 Et confOrtabatur ... plenus Nov. Test.:

"corroborabaturque (A: "et confortabatur")
spiritu et implebatur sapienria".

169-174 non quod ... Christo For this addition
from 1527, cf. infra, pp. 491 and 493, nn'!1.
198-252 and 253-27°.

171 Theophylactus Enarr. in Lc. 2, 36-4°, Migne
PG 123, 732 D.

172 emphasim V. supra, p. 45 sq., inrrod., §9.
175-177 Per omnes ... Paschae Nov. Test.: "quot

annis ... in die fesro Paschae".
178-183 Cum redirent '" mater eius Valla,

Annot., Garin, I, p. 832, col. I, made the
same remark. Nov. Test.: "cum redirenr
(B-E: "illi") et non cognouerunr
parenres eius". Lee derided Er. for his prefe
rence for the translation "parenres eius"; cf.
Resp. ad annot. Ed Lei, LB IX, 154 A-C.
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[50J [BJ Et ipsi non intellexerunt verbum. Hoc sane loco P1JfLex posi
tum est pro 'sermone' siue 'dicto'. Quid autem facient huic loco quidam qui
sedulo magis quam circumspecte beatae virgini fere tantum tribuunt felicitatis,
iam inde ab initio, quantum nunc possidet? Certe non obscure locutus est Chris-

195 tus et tamen subiicit euangelista ab illis non fuisse intellectum quod dixerat Iesus.
Quin et illud annotandum, quam non blande respondet parentibus puer obiur
gatus, imo pene obiurgat obiurgantes. Neque enim hoc veritus est dicere Ambro
sius; sic enim ille scribit hunc in locum: Duae sunt in Christo generationes, vna est
paterna, materna altera. Paterna diuinior, materna quae in nostrum laborem

200 vsumque deseendit. Et ideo quae supra naturam, supra aetatem, supra eonsuetudinem
fiunt, non humanis assignanda virtutibus, sed diuinis referenda sunt potestatibus.
Alibi eum ad mysterium mater impellit, hie mater arguitur, quia adhue quae
humana sunt, exigat. Caeterum in his quae sequuntur, suspicor subesse mendum.
Sed quum, inquit, hie duodeeim deseribatur annorum, illie diseipulos habere dieatur,

205 vides matrem didieisse a filio, vt exigeret a validiore mysterium quae stupebat in
iuniore miraeulum. In libris enim emendatioribus ita legitur: vides matrem didi
eisse a filio, vt exigeret a validiore miraeulum quae stupebat in iuniore mysterium.
Prius enim obstupuerat, quum repperisset in medio doctorum. Ita Lucas: la6vTEc;
exlHov E~E7tAeX:y'YJcrexv. Hinc fiduciam concepit, vt in nuptiis flagitaret miraculum.

LB 239 Sed in priore loco, ad mysterium mater I impellit, haud dubium est quin legen-
2II dum sit 'ad ministerium', hoc est 'ad obsequium'; legitur enim et subditus fuit

illis. In iuniore stupebant mysterium, quia legitur Et ipsi non intellexerunt ver
bum; mysterium occultum est. Obsequium igitur filii pueri docuit matrem, vt in
nuptiis a grandiore exigeret ministerium. Adeo Christus suum negocium, quod

215 tatum e coelo pendebat, purum esse voluit ab humanis affectibus nee hie vllam
hominis autoritatem passus est admisceri; sic et Petrum admonentem, ne iret
Hierosolymam, statim reiecit: Abi retro Satana. Nunc humanis cupiditatibus
geruntur omnia, quae tamen cum primis coelestia videri volumus. [DJ Tum inter
docendum a matre et fratribus interpellatus parum blande respondet: Quae est

220 mater mea? Similiter et in nuptiis compellatus de vino deficiente. Hoc quod
arguit, interpellantis est, quod non intellectus obtemperat, obsequii est, quae res
et illi conueniebat aetati et parentum infirmitati obsecundabat. Quidam metum
parentum ad vnum Ioseph referunt, similiter et obiurgationem filii, Quid est etc.
Postremo et illud, Et ipsi non intellexerunt verbum, quasi nihil horum conuenerit

225 in virginem, quae non tam sollicita fuerit de filio, ne quid illi accidisset, quam ne
quid ipsi per negligentiam omisissent. Equidem vt fateor esse pium affectum isto
rum qui virgini sanctissimae dotes quam perfectissimas tribuere gaudent, ita non
nimium abest a periculo temeritatis praeter autoritatem scripturarum definire
quibus gradibus Christus matrem suam ad perfectam sui cognitionem euexerit.

230 [51J Et erat subditus illis. 'Y7tOTexcrcr6fLEVOC;, 'subiiciebatur', id est 'obse-
cundabat'. Nec enim statim minor est qui obsecundat. Saepenumero pater obse
cundat filio, dominus seruo, non ex necessitate, sed ex humanitate. Durum est
quod asseuerant quidam, Christum etiam in euangelico negocio debuisse matri
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obedientiam, quum qui rempublicam administrat, non teneatur autoritate patris.
235 Neque enim patris est episcopo praescribere quomodo debeat administrare doc

trinam euangelicam. Sed multo durius est quod iidem docent, beatam virginem
etiam nunc vt homini posse imperare Christo et hoc esse quod canit ecclesia:
Monstra te esse matrem, sumat per te precem etc., id est: 'praecipe filio tuo, vt nos

197-214 Ambrosius ... Adeo E: Ambrosius.

Adeo BC, Ambrosius ... 202 mysterium seu,
vt legendum arbitror, ministerium mater ...
206 miraculum. Arbitror autem ita scriptum
ab Ambrosio, Vides matrem didicisse a filio,
ne exigeret a validiore ministerium, quae stu
pebat in iuniore, miraculum. Adeo D,

191;;-192 ve~~um .. ,,,pro sermo,~e Nov. Test. A:
verbum ; B-E: sermonem.

198-252 sic enim .. , fteiamus The passages
from 1527, II. 198-214 (II. 206-214 changed
in 1535 into "In libris ... ministerium"; c£
app. crit. and n.lI. 206-214), and II. 218-252,
"Tum inter ... faeiamus", were added under
the influence of criticism from N. Beda of
Paraphr. in Le. 2, 51, LB VII, 307 A-E; v. Ep.
1581, II. 212-214, Supputat. error. in eens. N
Bedae, LB IX, 492 CD, 497 A, 499 A, 607 B
- 610 A and 651 C (c£ Supputat. error. in
eens. N Bedae, LB IX, 625 D-629 E, as a
result of criticism of Paraphr. in Ioh., 2, 4, LB
VII, 525 B). There are textual similarities
between II. 202-203 and LB IX, 607 D, with
respect to the quote "Alibi ... exigat" from
Ambrosius: between I. 233 sq. and 608 A:
"Ergo debuit obedientiam" and 608 D:
"Beddae sodalis addit Christum etiam in
euangelico negotio matri debuisse obedien
tiam" and between II. 236-239 and 608 B
and C: "Nec his contentus vult Christum
Dominum omnium quae sunt in coelis et in
terris adhuc obstrictum matri lege obedien
tiae ... ecclesia canit: 'Monstra te esse
matrem', quasi dicat: 'iure matris impera
redemptori"'. The statement contained in II.
227-229, "ita non ... euexerit" seems to be
related to LB IX, 607 C: "An beata virgo
tum temporis euidenter cognouerit filium
esse Deum et hominem, mihi parum liquet",
to which Eck objected in 1530 in Articuli
404, N° 401 (Gussmann, pp. 150 and 191, n.
392; c£ supra, p. 16 sq., introd., §4). "Qui
dam" in I. 233 (c£ LB IX, 608 D: "Beddae
sodalis") may be a reference not only to N.
Beda, but also to Gulielmus De Quercu
(Guillaume Duchesne), who co-signed N.
Beda's report to the Faculty. C£ Apolog. adv.
debaeeh. Petr. Sutor., LB IX, 796 D: "Caran-

Ambrosius ... 2II ministerium: Legitur ...

212 illis, et ipsi non intellexerunt verbum.
Mysterium arcanum est et intellectu difficile,
quod stupemus magis quam intelligimus.
Adeo Loea.

234 rempublicam D: rempub. E.

zae theologo debeo, quod nunc quidam
Lutetiae reprehendunt, Christum non
debuisse obedientiam parentibus".

198-206 Duae ... miraeulum Ambr. Expos. Le.
II, 64, CCSL 14, p. 58 ("Duae paterna ilia
di~inior, ~aterna ~er~ q.uae didicis.se ~,e
fiho ... mlfaculum). Vrdes mystenum ,
II. 206-207, is a less good variant.

202 ad mysterium V Ioh. 2, 3. See also the next
note.

206-214 In libris ... ministerium Cf. Loea, p.
242: "Cap. 2. pag. 160. in annotatione, et
ipsi non intellexerunt) verso ab vlt. 8. dele
haec, seu vt legendum arbitror ministerium
ibidem vetsu ab imo 4. Arbitror autem etc.
vsque ad, Adeo Christus, pro deletis haec
repone. In libris enim emendatioribus ... (I.
208) quum reperisset in medio ... (I. 210)
quin legendum sit, ad ministerium: Legitur
enim, et subditus fuit illis, et ipsi non intel
lexerunt verbum. Mystetium arcanum est et
intellectu difficile, quod stupemus magis
quam intelligimus".

217 Abi retro Satana C£ Mt. 16, 23, and Me. 8,

33·
219-220 Quae est mater mea Mt. 12, 48, and

Me. 3, 33·
220 Similiter defieiente Ioh. 2, 3 sq.
238 Monstra preeem A quotation from the

fourth stanza of the vesper-hymn of the
Matian feasts Ave Maris Stella: "Monstra te
esse matrem,! Sumat per te precem [or
"preces"],! Qui pro nobis natus / Tulit esse
tuus". This hymn is ascribed to Venantius
Fortunatus; according to E. Bruning it is
probably by an anonymous poet of the 9th
or 10th century (Cantuale Romano-Seraphi
cum, Paris-Rome 19513, p. 350); according to

F. van der Meer it is by an "anonymus in
Gallia ante 750" (Loftangen der Latijnse
Kerk, Utrecht-Antwerp, 1970, p. 276).
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exaudiat'. Hoc si verum est, mater imploranda est potius quam filius nec omnis
240 potestas tradita est Christo etiam iuxta naturam humanam, si tenetur matris

imperio. Nec illa filio remisit adhuc ius maternum, quum Pater Filio ttadiderit
omnem potestatem in coelo et in terra. Ius ciuile per emancipationem consuluit
libertati filiorum et Christus adhuc in potestate matris est. lam illud qui conue
nit quod negant in contrahendo matrimonio liberos teneri potestate parentum,

245 similiter nec in professione vitae monasticae, et virgini matri fuisse ius praescri
bendi filio in negocio euangelico? Filiis ideo praecipitur obedire parentibus, quod
aetas imprudens eget alienis consiliis. Nec tamen parentibus arbitror perpetuum
esse ius praescribendi filiis quae velint. Dominus non egebat maternis monitis, ad
exemplum tamen praestitit summam obedientiam non tantum matti, sed etiam

250 loseph, qui pater non erato Durum mihi verbum videtur in Christo 'debuit obe
dientiam'. Qui debet, peccat, nisi praestet. Clamare solent, haec offendunt pias
aures. At ista certe offendunt aures meas. Verum haec 7tIXpe:pyiX missa faciamus.

[52J [BJ Et lesus proficiebat etc. Non me fugit quibus rationibus expli
cent hunc locum interpretes, Christum profecisse, non quod illi quicquam acces-

255 serit a tempore quo conceptus est in vtero matris, sed quod dotes suas, quibus
erat cumulatissimus, magis ac magis expromeret exereretque, idque tum apud
homines, quorum saluti consulebat, tum apud Deum, cuius gloriam illustrabat.
Rursum sunt qui sic expediant, vt dicant Christo dotes easdem aliter contigisse et
quod prius afflatu tenebat, mox vsu studioque humano comparasse. Quorum ego

260 sententiam non refello, tantum illud velim expendat lector, num incolumi fidei
synceritate sentiri possit, cum extra controuersiam sit dotes omneis quibus prae
ditus fuit lesus vt homo, beneficentiae fuisse diuinae, deitatem per gradus quos
dam eas impartisse naturae humanae assumptae, praesertim cum id apud Lucam
eodem capite bis legamus. Ait enim paulo superius: Puer autem crescebat et

265 confortabatur plenus sapientia. Quod enim corroboratur, auctu quodam virium
fulciri videtur. Ac rursum apertius hoc loco, Et Jesus proficiebat, sapientia et aetate
et gratia, apud Deum et apud homines. Cum enim tria coniungat, sapientiam,
aetatem et gratiam, sicut vere profecit aetatis accessu, ita vere profecisse videtur

LB 240 dotium incrementis. Nam quod adferunt quidam, lesum ab iniltio gratia plenum
270 fuisse, non impedit profectum, cum idem de loanne deque aliis dictum sit, qui

bus gradus et accessionem virtutum nihilo secius tribuimus. Neque vero perinde
nos moueat, si id pugnet cum aliquo placito scholasticorum aut alicuius hominis
opinione, sed an quod aperte scripsit Lucas, fidei syncerae aduersetur, cui semper
est modis omnibus adhaerendum. Atque hoc ipsurn, quicquid est, haud alio stu-

275 dio proposui quam vt lector pius et eruditus secum expendat. lam illud etiam
excutiendum, cur aetatem mediam fecerit, inter sapientiam et gratiam, cum
aetati ceu parti leuissimae primus locus magis competere videatur; nisi forte aeta
tis vocabulum hic omneis dotes complectitur quas anni subolescentes solent
aduehere. Rursum gratia. Anceps est an sentiat eum profecisse dotibus diuini-

280 tus infusis an gratiosiorem fuisse factum commendatione virtutum in eo sese pro
ferentium. Caeterum quod hic vertit 'aetatem', eadem vox est Graece quam Mat-



ANNOTATIONES IN LVCAM 2,52-3,1 493

thaei capite sexto transtulerat staturam, nimirum ~A~){[IXV. Item huius ipsius euan
gelistae capite xix.: quia statura pusillus erat.

[AJ EX CAPITE TERTIO

285 [IJ Procurante Pontio. Interpres delectatus est varietate, qui nunc vertat
procurante quod modo verterat praeside, ~YEfL0'JE6oV1"oc;, id est 'praesidem agente'.
Tetrarcha autem. Et haec apud Graecos participia sunt absolute posita;
TETPiXPXOUV1"OC;, id est 'tetrarcham agente'. [DJ Erat Herodes maior, Antipatri
Ascalonitae et matris Cypridis Arabicae filius. Is alienigena fauore Octauii

290 Augusti Caesaris et senatus accepit regnum Iudaeae, per quem et sacerdotium
prophanatum et in alienos translatum est iuxta prophetiam. Sub hoc narus est
mundi redemptor, sub eodem fugit in Aegyptum. Is Herodes quum diu regnas
set, periit morbo pediculari, relictis quatuor filiis, Archelao, Herode iuniore, Phi
lippo et Lysania, quanquam de Lysania an fuerit filius Herodis, quidam addubi-

295 tant. [.E] Beda hunc enarrans locum ait Lysaniam, Herodem iuniorem et
Philippum fuisse filios Herodis sub quo natus est Dominus; id sequuta est Glossa
Ordinaria, similiter et Cathena Aurea. Tametsi Lyranus adiicit id nullo graui
autore prodirum fuisse. Quod Beda scribit, sensisse videtur Theophylacrus ita
scribens in hunc locum: tetrarchiam autem Herodis Ascalonitae filiis tenentibus

300 etc., nulla nota distinguens Lysaniam ab Herode et Philippo. Iosephus libro
Iudaicarum Antiquitarum 14., ca. 21., meminit Lysaniae qui Ptolemaeo Mineae
patri in regnum successerit, matre Alexandra Aristobuli filia. Hunc Petrus

253-254 explicent ... interpretes D E: explicuit
hunc locum interpres B C.

262 per gradus B'-E: prae gradus B.

253-270 Et Iesus ... ftisse The problem men
tioned here originates from the contrast
which was discerned between Lc. 2, 40 and
Ioh. I, 14, on the one hand, and Lc. 2, 52, on
the other; it already gave rise to controversy
between orthodoxy and Arianism, as is appa
rent from Athan. Gratio contra Arianos 3, 26
and 52 sqq., Migne PC 26, 380 Band 432
sqq.; it was discussed by Petro Lomb. Sent.
III, dist. 13, SB 5, p. 84 sqq. Er. does not
react here to criticism in the 'Valladolid
Articles'; cf. Apolog. adv. monach. hisp., LB
IX, I049 AB, and Rummel, Valladolid
Articles, p. 74, and Catholic Critics, 2, p. 97.

261 and 278 omneis V supra, p. 40, introd.,
§8a.

282 staturam Mt. 6, 27. C£ supra, p. 166, 1. 343
sqq.

283 quia ... erat Lc. 19, 3.
285-286 Procurante ... agente For Stun.'s criti-

283 capite C: cap. B D E.
294 Lysania E: Archelao D.

cism of the translation "praeside" in Nov.
Test., v. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX,
2, p. lI8, 11. 194-204 (the translation "praesi
dente", which Er. uses in 1. 195, does not
occur in Nov. Test.). C£ supra, p. 473, 1. 756
sq.

288-295 Erat Herodes ... addubitant C£ supra,
pp. 230, 292 sqq. and 389, 11. 952 sqq., 548
sqq. and 997 sqq.

295 Beda In Lc. expos. 1, 3, I, CCSL 120, p. 74.
297 Cathena Aurea Ad Lc. 3, I, Guarienti, 2,

46, col. 1.

297 Lyranus Postilla, ad locum.
298 Theophylactus Enarr. in Lc. 3, 1-3, Migne

PC 123, 736 C (Oecolampadius, f" 85 rO:
"tetrarchatum autem ... tenentibus").

300 Iosephus Ant. Iud. XIV, 13, 3, 330.
302-303 Petrus Comestor Mentions Lysanias

only in a quote from Lc. 3, 1-3, in Hist.
schol., In Ev. 30, Migne PL 198, 1552 A.
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Comestor losephum, opinor, sequutus ait sub Libano habitasse. [D] Archelaus
autem ob immanitatem decimo principatus sui anna relegatur Viennam Gallia-

305 rum vrbem. Romani vero, quo frangerent potentiam regni, tetrarchias inter
fratres Herodis filios distribuerunt, sic vt Herodes, quem arbitror Antipatrum
cognominatum, administraret Galilaeam - nam ludaeam Pontius Pilatus praeses
administrabat -, Philippus autem Ituream et Trachonitidem, quas Hieronymus
sic recenset, quasi sit eadem regia duplici nomine, dicens: 'Trachonitis regio siue

310 Iturea, cuius tetrarches fuit Philippus, in qua est Caesarea Philippi, eadem dicta
Paneas', Lysanias obtineret Abilenem, quae est inter Libanum et Antilibanum,
quam Ptolemaeus Lysanion appellat. Hoc ex historicis atrigisse saris ad hunc
locum et hoc institutum arbitror.

[3] [A] In omnem regionem. 'E7tt 7tiicrrxv T~V m:p(:(wpov TOU 'lopMvou, 'in
315 omnem regionem circa lordanem', siue 'finitimam' aut 'circumiacentem lordani'.

[4] Rectas facite semitas eius. Et hie pro Dei nostri, quod est apud
Hebraeos ac Septuaginta, mutauit eius, de quo admonuimus superius. Nisi quod
Lucas longius prosecutus est Esaiae testimonium, in quo consentit cum Hebraica
veritate simul et Septuaginta; nam pro eo quod habet Hebraica veritas, et videbit

320 omnis caro pariter quod os Domini locutum est, hie velut interpretans [E] cum Sep
tuaginta [A] dixit: TO crWT~PWV TOU 0e:ou, id est 'salutare Dei'. Caeterum
Hebraica sic extulit Hieronymus: Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et collis
humiliabitur; et erunt praua in directa, et aspera in vias planas. Et reuelabitur glo
ria Domini, et videbit omnis caro pariter quod os Domini locutum est.

325 [5] Praua in directa. TiX crxoA~iX d~ e:uEle:~rxv, id est 'obliqua in rectam', vt
subaudias 'viam'. Nam hie interpres praua posuit non pro malis, sed pro distor
tis. Vsus est autem Figura Hebraica qua illi sic loquuntur: 'erit mihi in patrem',
'erunt duo in carnem vnam', pro eo quod est 'erit mihi pater' et 'erunt duo vna

LB 241 caro'. I Et aspera in vias. Krxt TprxXe:~rx~, id est 'et asperae', vt subaudias 'viae'.
330 Et planas. Graece est Adrx~, 'leues', quod prima syllaba producta opponitur

aspero.
[7] Genimina [D] viperarum. [A] re:VV~[.LrxTrx, quod alias vertit progenies,

id quod non semel iam admonuimus. Quis ostendit. Tt~ u7tE3e:~~e:v, quod
magis sonat subindicauit, hoc est: 'clam commonsrrauit', quemadmodum sole

335 mus instante periculo.
[8] Dignos poenitentiae. J\~tou~ Tii~ [.Le:TrxVOtrx~. Potest accipi et ita:

'dignos poenitentia'. Nam dignus apud Graecos gignendi casum habet. Verum
hoc admonuimus in Matthaeo. Ne coeperitis dicere. [B] Quod in Mat
thaeo dictum est [.L~ M~'Y)Te:, hie dixit: [.L~ &p~'Y)Te:. [A] Graeci hie addunt EV

340 ErxUTO~~, id est 'in vobis ipsis' siue 'intra vos', hoc est 'in animo vestro'. Et filios
Abrahae. Abrahae Graecus datiuus casus est, Tiii J\~prxcX[.L, [C] hoc est 'ipsi
Abrahae'.

[9] [A] lam enim securis. Graeci addunt copulam, 'et securis', xrxt &~tv'Y),

quae sane non est ociosa; significat enim praesens periculum, ni resipiscant. Ad
345 radicem arboris. 'Arborum' est et apud Graecos et in vetustissimis nostris
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codicibus, 'TWV 8fv8pwv. Sentit emm de cunctis hominibus, atque ita legit
Ambrosius. Exeidetur. 'Exeiditur' et 'mittitur' est Graeeis, Exx.67t'TE'TQ(~ x.Q(~ ~aA

AE'TQ(~, quemadmodum et in Mattheo.
[II] Det non habenti. ME't"Q(06't"w, id est 'eommunieet' siue 'impartiat'.

350 Neque enim iubet dari duas tunieas, sed e duabus vnam. Nam id est [J.E't"Q(OOUVQ(~.

[13] Quam quod constitutum est vobis, faeiatis. Miror non esse
animaduersum nee a Laurentio nee a quopiam alio, ne a Beda quidem, 7tpacrcrE't"E

304 decimo principatus sui E: nono regni sui
D.

319 nam BAS LB: nam quod E, nisi quod A-D.
322 Hebraica sic B-E: hebraica, si quis volet

conferre sic habent, ":"1 !;>:l1 NlYJ' NlIiJ' N'J-!;>:l
tl'O~!iJi "illi'~7 :l1P~ry T~~i;'j T;1!;>~o/' ~~~~T)
n~~ .,~~ !;>~ 1N:) :"I);': ii::l? :"17m ::"I>.1P::l7
":1"I :"I~:"I' 'El ,~. Ea sic A.

329-331 Et aspera ... aspero inter 344 resipis-

303-313 Arehelaus ... arbitror Cf. supra, p. I08,
1. 3 sqq.

308 Hieronymus Comm. in Mt. II, 14, 4, CCSL
77, p. II7, quotes Le. 3, I (Vg.); here Er.
appears to offer a free quotation from
Comm. in Mt. III, 16, 13 (v. supra, p. 245,
n.ll. 335-343).

312 Ptolemaeus Geogr. V, 15, 22: Aucrotv'ou.
313 institutum V. supra, p. 48, introd., §IO.

314-315 In omnem .. , Iordani Nov. Test.: "in
omnem regionem finitimam Iordani"; III

omnem regionem circa Iordanem" is Valla's
translation in Annot., Garin, I, p. 832, col. 1.

316 Dei nostri Is. 40, 3; cf. supra, p. 112, 1. 97
sqq.

319-320 et videbit locutum est See next note.
322-324 Omnis locutum est Is. 40, 4 sq.,

quoted by Hier. Comm. in Is. XII, 40, 3-5,
CCSL 73> p. 455·

325-331 Praua ... aspero Valla, Annat., Garin, I,

p. 832, col. I: "Graece est numeri singularis
'in directam' siue 'in rectam"'. Nov. Test. A:
"Praua in directa, et asperae in vias planas",
B-E: "Et fient quae obliqua sunt, directa, et
asperae vertentur in vias planas".

327-328 erit ... vnam These are not quotes
from Vg.; v. 2. Sm. 7, 14, and 1. Chr. 17, 13,
and 28, 6: "ego ero ei in patrem", 1. Chr. 22,
IO, and Hebr. I, 5: "ego ero illi in pattern", 2.
Cor. 6, 18: "ero vobis in pattern", and Mt. 19,
5, and Me. IO, 8: "erunt duo in carne vna".
Cf. supra, pp. 266 and 408, 11. 856 sqq. and
491 sqq.

332 alias vertit progenies Mt. 3, 7, and 12, 34; v.
supra, pp. II8 and 216, 11. 206 sqq. and 589sq.

333-334 ostendit ... eommonstrauit Nov. Test. A:

cant et Ad posuit A.
330 planas. Graece est B-E: plane est A.
340-341 Et Filios ... A~pote<f.L inter 335 periculo

et 336 Dignos posuit A.
351 Quam quod constitutum E: Quam consti

tutumA-D.
352 alio ... rrpc<crcrE't'Z D E: alio, rrpc<crcrs't's A,

alio, ne a Vulgario quidem, rrpc<crcrs't'z B, alio,
ne a Theophylacto quidem, rrpc<crcrE't's C.

"ostendit"; B-E: "submonsttauit".
336-337 Dignos ... habet Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 832, col. 2.
337 gignendi easum 'genitive'.
338-342 Ne eoeperitis ... Abrahae Nov. Test. A:

"ne coeperitis dicere: pattern habemus Abra
ham"; B-E: "ne coeperitis dicere intra vosip
sos, patrem habemus Abraham" (D E:
"Abrahamurn" ).

339 f.L~ 1>6~1J't's Mt. 3, 9; cf. supra, p. II8 sq., 1.
233 sqq.

345 Arborum The reading of Nov. Test.
347 "Ambrosi~! Expos. Le. II, 75, CCSL 14, p. 63

( arborum ).
347 Exeiditur ... mittitur The translation in

Nov. Test. A; B-E: "exciditur ... coniicitur".
348 Matthaeo Mt. 3, IO; cf. supra, p. II9 sq., 1.

248 sqq.
349 Det ,;:. imp~rt!,at Nov. Test. A: "impartiat";

B-E: Impertlat.
351-366 Miror ... s1crrrpc<'t"t'ELv Valla does not

pay any attention to this verse; Beda quotes
Le. 3, 12-13 in In Le. expos. I, CCSL 120, p.
79, paraphrases it with "Praecepit ergo
'publicanis, ne vltra praescriptum exigant' [a
quote from Ambr.; v. 1. 361 sq.]", but does

~ot .0Et'~; any remarks ~~o~t ~~~ transl~~io~
faClatiS . Nov. Test. A: faclatls; B-E: eXl-

gatis". Cf. infra, p. 574, 1. 431 sqq., ad Le. 19,
23, about the translation "faciatis", and
supra, p. 141, 1. 750, ad Mt. 5, 25, and infra,
p. 554, 1. 901 sq., ad Le. 12, 58, about the
ttanslation "exactor". The alteration and the
addition from 1527 (11. 352 and 364-365) may
be related to criticism from Sutor; cf. Apolog.
adv. debaeeh. Petr. Sutor., LB IX, 762 C.
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hie vertendum fuisse non ftciatis, sed 'exigatis', cum loquatur de publicanis, hoc
est: publicorum vectigalium redemptoribus; quibus hie et hodie mos extorquere
a plebecula non quantum princeps iusserit, [B] quod ipsurn per se iniquum est
[A], sed quantum omnino possint; vtrunque enim significat TCptXTTCtl. [B] Vnde
TCp&xropE<;, 'exactores'. Et aliquanto post semel atque iterum TCp&x:ropoc<; vertit
exactores et capite decimonono ~TCPOC~oc vertit exegissem. Atque ita sane legisse vide
tur Ambrosius huius loci sententiam reddens his verbis: Singulis quoque generibus
hominum conueniens tribuit sanctus Ioannes Baptista responsum, vnum omnibus, ita
publicanis, ne vltra praescriptum exigant, militibus, ne calumniam ftciant, ne prae
dam requirant. Consimiliter Augustinus sermone de verbis Domini ex Matthaeo
decimonono legit et interpretatur: Nihil amplius exigatis quam quod constitutum
est vobis. [D] Theophylacrus etiam exponit Graecam vocem alia Graeca: daTCp&a
aE~V, TOUT' ~a,~v &:TCOC~'E~V, id cst: 'exigere, hoc est poscere'; [E] nam vtroque
modo dicirur TCp&TTE~V et daTCp&TTE~V.

[14] [A] Calumniam faciatis. L:uxoepocv,~aY)'E.L:uXOepOCV'E~Vapud Graecos
non vno sumitur modo, verum plerunque auxoepocv'E~V est falso deferre et crimen
data opera impingere, quo nonnihil emolumenti extorqueatur a reo. Duo igitur
vult abesse a militibus, vim qua prouinciales opprimebant, et calumniam qua
deferebant illos apud suos praesides, quo sine vi, sed non minus perniciose spo
liarent. Interdum spoliant homines, naues aut vicos ac post confingunt illos
fauisse hosti, aliudue quippiam peccasse. Audiui ducem quendam ita suos admo
nentem, praedarentur quiequid possent, siue essent inimicorum bona siue ami
corum; vt enim res pessime caderet, cogerentur ad restituendum, sed interim ali
quam praedae portionem residere penes raptorem. Mihi vero non admodum pro
batur quod quidam ex hoc loco probare nituntur bellum; quasi vero Ioannes haec
dixerit Christianis, ac non potius ethnicis aut certe prophanissimis Iudaeis, si qui
tamen Iudaei I meruerunt vnquam sub ethnicis, aut hoc egerit, vt praescriberet
cuiusmodi deberent esse milites, et non illud potius, vt qui pessimi erant, incipe
rent esse minus mali. [D] Notat id eleganter Theophylactus: 'Turbas', inquit,
'hortatur, vt aliquid boni faciant, hoc est: sua impartiant, publicanos autem ac
milites, vt desistant a malis. Neque enim capaces illi erant neque bonum quip
piam facere poterant, sed sufficiebat eis non facere malum'. [E] Ita Theophylac
rus. [D] Miles enim qui spoliat iniuste, ne miles quidem bonus est, tanrum abest,
vt sit vir bonus. [A] Sic enim vndique praeparabat viam Domini. Alioqui qui
poruisset Ioannes ab illis extorquere militiam, cum Chrisrus a Iudaeis non extor
serit ceremonias et superstitionem Mosaicae legis et hominum constirutiunculas?
Quis negat Iudaeis permissum fuisse bellum? Sed iisdem quibus permissum fuit
odium inimici. Bellasse Iudaeos legimus, stipendiis meruisse sub alienis ducibus
non legimus. Bellabant Iudaei, sed iussu Numinis. An ob id volumus Christianos
contra Christi iussum belligerari? Imo ferrum et lanienam habere venalem? Gre-

367 ~UXO<P()(VT~cr'Y)TE IB: cruXO<p()(VT~cr()(TE A-C,
crUXO<p()(VT~cr()(T()(~D E BAS.

371-377 spoliarent ... prabatur quod E: spolia-

rent. Ridiculum vera quod A B, spoliarent.
Mihi vera non admodum prabatur, quod C
D.
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378 ethnicis B-E: gentilibus A.
379 ethnicis B-E: gentilibus A.
387-388 extorserit D E: potuerit extorquere

A-C.

359-362 Ambrosius ... requirant Expos. Lc. II,
77, CCSL 14, p. 64·

362 Augustinus Ps. Aug. Serm. 82, 2, Migne PL
39, 1905, derived from Maximus Taurinensis,

Serrno 26, 2, CCSL 23, p. WI.
364 Theophylactus Enarr. in Lc. 3, IO-18, Migne

PG 123, 740 C.
367-409 Calumniam ... locus Er. also writes

about warfare in Annot. in Mt. 26, 52 (v.
supra, p. 329, I. 485 sqq.), in Lc. 22, 36 (v.
infra, p. 584 sqq., I. 703 sqq.), and in Ioh. 13,
35, and 20, 21, LB VI, 395 E and 416 EF,
Paraphr. in Lc. 22, 36, LB VII, 453 D - 454
A, Adag. 300l ("Dulce bellum inexpertis"),
ASD II, 7, pp. II-44. (published separately
under the title Bellum, Basel, April 1517, and
reprinted and translated various times under
this title), Querela, ASD IV, 2, pp. 59-IOO,
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 840 sqq., Ep.
288, II. 36-38 and I05-I07, and Explan. sym
boli, ASD V, I, p. 314 sq., I. 274 sq. In the
alterations from 1527 (v. app. crit.) Er. reacts
to criticism from Stun. in Er. blasph. et imp.
Stun. quotes there from the 1516 edition II.
377-381 "Ridiculum vero ... mali" and II.
386-388 "Sic enim ... Mosaicae legis ac tra
ditionem" (v. app. crit.), and argues with the
aid of passages from Aug. Contra Faust.
XXII, 74 (CSEL 25, p. 672) and Greg. M.
Epist. II, 28 and 47 (CCSL 140, pp. II4 sq.
and 138 sq.) that Aug. and Greg. M. ap
proved of warfare. In his view Er. has clearly
not taken note of 1. Mcc. IO (36), and los.
Ant. Iud. XII (2, 5, 47), where it is stated
that the Jews performed military service
under heathens; Er. also reacts to this in Apo
log. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 370 B
- D. A German translation of the 1519 ver
sion of this annotation under the title "Von
den Kriegsleuten" was published eleven
times in the years 1521 f£ Holec2ek, Erasmus
deutsch, I, p. 81 sqq., and Rummel, Annota
tions, p. 163 sqq. Cf. supra, p. 205, n.ll. 303
449·

380 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
381-384 Turbas ... malum Summary of Theo

phyl. Enarr. in Lc. 3, IO-18, Migne PG 123,

740 C.
392 Imo ... venalem Allusion to the mercena

ries (Chomarat, Erasme. Oeuvres choisies, p.
484, n. I).

392-393 Gregorius ... redire C£ Moria, ASD IV,

497

388-409 legis ... Stipendiis D E: legis ac tradi
tionem. Stipendiis A, legis et ... 407 fortia
Deo. 409 Sed ... Stipendiis B C.

3, p. 136, I. 215 sqq.: "Est omnium stultissi
mum ac sordidissimum negociatorum genus,
quippe qui rem omnium sordidissimam trac
tent, idque sordidissimis rationibus." Gerar-

dus Listrius wrote in his commentary to the
Moria, to which Er. contributed a lot (ASD
IV, 3, p. 137, n.ll. 215-216: "Sordidum vocat
illiberale et magno animo indignum ... Et
paucissimi sunt, imo nulli opinor, qui sine
fraude ditescant. Et tamen hi soli habentur
in precio, cum in sententiis Theologorum
plane damnata sit negociatio, si Gregorio
credimus, nam hic eitatur in sententiis ... ").
This text may refer to the Decretum Gratiani,
Secunda Pars, C. 33, q. 3 "De penitencia",
dist. 5, cappo 6 and 7. Cap. 6, entitled "Quae
sit falsa penitencia", reads: "Item Gregorius
[VII in Sinodo Romana, celebrata anno
I078, C. 6.] III Pars. Falsas penitencias dici
mus, que non secundum auctoritatem sanc
torum Patrum pro qualitate criminum impo
nuntur. Ideoque miles, vel negotiator, vel
alicui offitio deditus, quod sine peccato exer
ceri non possit, si culpis grauioribus irretitus
ad penitenciam venerit, vel qui bona alterius
iniuste detinet, vel qui odium in corde gerit,
recognoscat, se veram penitenciam non posse
peragere, per quam ad eternam vitam valeat
peruenire, nisi negotium relinquat, vel offi
tium deserat, et odium ex corde dimittat,
bona quidem que iniuste abstulit, restituat,
arma deponat, vlteriusque non ferat, nisi
consilio religiosorum episcoporum pro
defendenda iusticia. Ne tamen desperet,
interim quicquid boni facere poterit horta
mur vt faeiat, vt omnipotens Deus cor illius
illustret ad peniteneiam" (CIG, Friedberg, I,

col. 1241; this text also occurs in Migne PL
148, 80l BC; Petro Lomb. presents a slightly
shortened version in Sent. IV, dist. 16, 3, I,

SB 5, p. 339 sq.).
Cap. 7., entitled "Post conuersionem ad
negotium redire non licet, quod sine peccato
agi non potest" (col. 1241 sq.), reads: "Item
Gregorius in omel. 24. negotium quod ante
conuersionem sine peccato exstitit, hoc
etiam post conuersionem repetere culpa non
fuit. Sunt enim pleraque negotia quae sine
peccatis exhiberi aut vix aut nullatenus pos
sunt. Quae ergo ad peccatum implicant, ad
haec necesse est vt post conuersionem ani
mus non recurrat"; these are quotations from
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gorius negotiationem inter eas artes ponit ad quas a baptismo non sit fas redire.
Et nos homines facinorosos, qui quauis mercede pellecti aduolant ad bellum et

395 caedem Christianorum - imo si desit conductor, vItro erumpunt -, inter Chris
tianos habemus et hos euangelico patrocinio tuemur? Neque vero me fugit quid
hic disputet Augustinus cum alias tum aduersus Faustum, sed fas esse puto
Christi et apostolorum doctrinam anteponere Augustini sententiae. Nec tamen
ille probat hoc bellorum genus quibus nos sine fine collidimur. Pro publica

400 Christianorum pace tuenda Caesari Caesarisque praefectis concedit arma. Verum
haec non est purissima pars corporis Christi. Religiosus erat id temporis impera
tor quisquis non opprimeret ecdesiam et alicubi faueret. Nunc belligerantur epi
scopi nec aliud fere quam belligerantur. Ambrosius libro De viduis palam decla
rat quibus armis velit esse instructos sacerdotes et pure Christianos. Arma, inquit,

405 ecclesiae fides est: arma ecclesiae oratio est quae aduersarium vincit. Atque inibi:
Ecclesia autem non armis secularibus vincit aduersarias potestates, sed armis spiritua
libus, quae sunt flrtia Deo. Sit igitur bellum, si videtur inter necessaria mala, si
modo legitimum sit; nec est necesse, vt hoc ius ex euangelii praescriptis repeta
mus. Sed hisce de rebus alius dabitur dicendi locus. Stipendiis vestris.

410 'Oywv[wv ufJ-wv, quo verbo Terentius vsus est pro cibis lautioribus. Quanquam
Paulus quoque semel atque iterum vsus est hoc verbo pro stipendio siue autora
mento militari. [B] Apte vero praemium sordidorum hominum sordido vocabulo
expressit. Siquidem opsonium ventris praemium est, dignum iis qui ventri mili
tant.

415 [15] [A] Existimante. Ilpocr3oxwvTos 3E, id est 'expectante' siue 'sperante',
velut ex euentu iudicaturus esset. [B] Ambrosius legit aestimante nec addit cogi
tantibus omnibus, sed tantum aestimante populo et cogitante. Nisi quod ex inter
pretatione propemodum licet subodorari Ambrosium legisse expectante. Sic enim
ait inter caetera: Erat enim qui expectabatur, et ipse vtique qui expectabatur, non is

420 qui non expectabatur, aduenit. Cum autem vetustissimi codices consentiant cum
aeditione vulgata, non satis queo coniectare quid legerit interpres, nisi forte pro
Tepocr3oxwvTOS legit 30XOUVTOS' [A] Ne forte. M~ TeOTE. 'Num' ipse mallem
quam ne. Nam TeOTE hic plane coniunctio est expletiua.

[16] [B] Cui usn 0 n sum dig nus. Ambrosius videtur hoc loco legere cuius
425 non sum dignus calciamenta portare, quemadmodum legimus in Matthaeo.

[17] [A] Cuius ventilabrum. To TeTUOV. Quod inde dictum, quod paleas
LB 243 secernat a granis. Nam TeTUW est 'expuo', [D] velut 'abiicio' ac 'repurgo'. I In

horreum suum. Els T~V &TeOe~x'YJV aUTO\). Incertum an [q pronomen [A]
suum referatur ad triticum an ad Christum, sed magis opinor ad triticum, vt indi

430 catum est in superioribus.
[20] Adiecit et super hoc omnia. Librarii vitio deprauatus ordo; legen

dum autem 'adiecit et hoc super omnia', quemadmodum reperio scriptum et in
emendatioribus Latinorum codicibus.

[21] Factum est autem. Poterant commodius reddi Graeca: 'accidit autem,
435 cum baptizaretur totus populus, vt Iesu quoque baptizato et orante aperiretur
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coelum, et descenderet Spiritus Sanctus corporali specie veluti columba super
illum, et vox e coelo proficisceretur, quae diceret'.

[22] Sicut columba. 'Qcrd 7tSpWC"SplX. Laurentius mauult velut columba,
quod alioqui videatur sensus et columbam descendisse in Iesum. Nunc vero sen

440 tit Spiritum Sanctum descendisse, sed specie columbae. Tu es Filius meus.
~u d 0 Y16~ [LOU, id est: 'tu es ille Filius meus', propter Graecum articulum, cuius
vis non est hoc loco ociosa.

[23] Quasi annorum. 'Qard STWV TptIXXOVTIX, id est 'annorum circiter tri
ginta'. Quanquam nonnulli codices sic habebant: KlXl IXljTO~ ~v 0 'I'YJcrou~ hwv

445 TptIXXOVTIX &px.6[Lsvo~ WV, w~ EVO[L(~STO uio~ 'Iwcr~ep. Quorum verborum hic est
sensus: 'et ipse Iesus ingressus erat annum trigesimum, vt putabatur filius Ioseph'
aut certe ad hunc modum: 'et ipse Iesus accedebat ad annum trigesimum'; vt

422 MY, 1tO't"E. Num B-E: fJ.Y,1tO't"E i. num A.
427-430 In horreum ... superioribus inter 440

columbae et 434 Factum posuit A.

Greg. M. Hom. in Evang. II, 24, I, Migne PL
76, II84 Be. Er. was familiar with this texr
by Greg. M.; it is inserted in the Breuiarium
Romanum in the first lection of the Wednes
day under rhe octave of Easter ('feria quarta
infra octauam Paschae').
In rhe Decretum Gratiani borh passages are
preceded by: "Item Gregorius". The passage
"VII ... 1078, c. 6" after rhe tide of cap. 6
was added by Friedberg; it is not mentioned
in e.g. the edition of Sebastianus Brant, Basel
(Amerbach-Froben), 1500, t. I, f' ZZ 3 rD. So
Er. could have thought that both passages
were by Greg. M. In my opinion the text of
Annot. has been influenced by both passages
ofCIC.

395 conductor Developed in the Middle Ages
from the meaning 'one who employs a per
son for wages' (OLD, s.v.) to the equivalent
of 'dux' ('condottiere'); cf. "militem conduc
titium" (infra, p. 588, I. 758) i.q. 'mercenary'.

397 Augustinus Contra Faust. XXII, 74-76,
CSEL 25, p. 671 sqq. Also, e.g. in Civ. XIX,
7 and 12, and Enarr. in Ps. 143, 4 sq., CCSL
40, p. 2075 sq.

403 Ambrosius De viduis, 8, 49, Migne PL 16,
263 A (II. 404-405) and 262 C (II.
4°6-4°7)·

410 Terentius Andr. 360.
4II Paulus Rom. 6, 23; 1. Cor. 9, 7, and 2. Cor.

II, 8.
415 expectante The reading of Nov. Test.

438-440 Sicut columba ... columbae inter 433
co~~cibus et .~27-428 In horreum posuit A.

445 mo<; B-E: 'YjO<; A.

416-420 Ambrosius ... aduenit Expos. Lc. II, 78,
CCSL 14, p. 65 ("Aestimante autem populo
et cogitante in cordibus suis de Iohanne, ne
forte ipse esset Chrisrus, respondir dicens ....
Erat enim ... aduenit").

418 subodorari Cf. supra, p. 57, n.1. 51.
422 Num The reading of Nov. Test.
423 coniunctio ... expletiua V. supra, p. 45,

introd., §9.
424 Ambrosius Expos. Lc. II, 80, CCSL 14, p.

66.
425 Matthaeo Mt. 3, II.
426-430 Cuius ventilabrum ... superioribus C£

supra, p. 120, I. 289 sqq., ad Mt. 3, 12.
432 adiecit et hoc super omnia The reading of

Nov. Test., as of modern editions of Vg.
434 Factum ... accidit autem C£ supra, p. 454,

I. 253 sqq.
438 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 832,

col. I: '''Velut columba' dicendum fuit, non
'sicut'; quia columba aliqua nunquam in
Iesum descendit, ~~d Spiritus Sanctl~s. ru~c

tanqu~m c.~lumba. Nov. Test. A: SlCut;
B-E: quasI.

440-442 Tu es ... ociosa Nov. Test. A: "Tu es
filius meus"; B-E: "Tu es filius ille meus".

443-447 Quasi ... trigesimum C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 832, col. 2. Nov. Test. A, like Vg.:
"Et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum
triginta"; B-E: "Et ipse Iesus incipiebat esse
ferme annorum triginta". xotl ... 'IcuO'y,'P is
the reading of Nov. Test.
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intelligamus illum aut agere coepisse trigesimum annum aut accessisse iam ad
illud aetatis. Caeterum participium verbi substantiui GJv ita positum est, vt possit

450 vel ad superiora vel ad inferiora referri. [B] Origenes, si modo non fallit inscrip
tio, homilia in Lucam xxviii. palam admonet in Luca tantum esse verbum inci
piendi, trahens ad allegoriam, quod a baptismo ceu renati esse incipimus. [A]
Verum qui potuit esse filius Ioseph, si putabatur tantum et non erat? Vnde res
ipsa cogit, vt ad superiora referatur et accipiamus participium vsurpatum vice

455 verbi infiniti, nempe GJv pro dv(X~: 'qui incipiebat esse'; quod sane non infrequens
est apud Graecos. Qui fuit Heli. Tou 'HAt, id est 'qui fuit filius Heli'. Graece
haec nomina connectuntur per articulos. Proinde nostrum qui non est referen
dum ad Ioseph nec ad Christum, sed ad proximum nomen [B] excepto primo,
quod ad proximum Ioseph pertinet. [q Vt intelligamus Ioseph fuisse filium

460 Heli, Heli rursum fuisse filium Mathat atque item de caeteris. [E] Quanquam
Augustinus Quaest. Veter. et Noui Testamenti, quaestion. 56., negat Heli fuisse
patrem Ioseph. Vult enim sic Christum dici filium Heli, quemadmodum dicitur
filius Dauid. Ioseph enim et Heli erant fratrum filii. [A] In recensendis nomini
bus mira in Graecorum codicibus confusio, ne Latinis quidem inter se consen-

465 tientibus; alibi deerat, alibi supererat, inuersa ac deprauata pleraque, quae nos
diligentissima collatione qua licuit, restituimus. Caeterum quod Matthaeus dis
crepat a Luca in recensenda genealogia Christi, quod hic per Nathan stirpis
seriem deducat ad Dauid, ille per Solomonem, longum sit altius repetere theolo
gorum quorundam super hac re digladiationem, quorum nonnulli volunt hunc

470 Nathan non fuisse filium Dauid, sed prophetam, quem Dauid adoptarit in filii
vicem, suum videlicet obiurgatorem; et ne ipsa temporis ratione refellantur,
volunt Nathan [.L(Xx.po~~w·mTovfuisse, caeteros, qui ante hunc regnauerunt a Solo
mone, [.L~vuvEl(X~touc;, vt Homerico vtar verbo. Et in hac quidem sententia video
propemodum fuisse diuum Hieronymum, [B] Ambrosium et ante hos Orige-

475 nem. [D] Nam Augustinus opinionis suae canit palinodiam, quum alias tum lib.
Retractationum ii., cap. xvi., his quidem verbis: Item vbi dixi: 'Lucas vera per
ipsum Dauid ad Nathan ascendit, per quem prophetam Deus peccatum ipsius
expiauit: per cuius nominis prophetam dicere debui, ne putaretur idem fuisse homo,
quum alter fuerit, quamuis et ipse hoc vocaretur. [A] Quanquam nihil erat opus ad

480 haec suffugia diuertere, si perpendissent apud Hebraeos duplici ratione dici filios,
iuxta legem et iuxta naturam. Lex erat, siquis sine liberis decessisset, vt huius fra
ter instauraret posteritatem defuncti. haque qui sic natus erat, duos habebat
patres, alterum naturalem, ex quo natus erat, alterum legalem, in cuius nomen et
progeniem succedebat, nempe defuncti. Ad hunc modum cum posteritas Solo-

485 monis defecisset in Ochozia, ex Simeon cognominato Ioas, qui prognarus erat e
LB 244 stirpe Nathan filii IDauid, instaurata est posteritas Solomonica, [B] vt mox latius

docebimus. [A] Quod quidem palam arguit illa praefatio, haud scio cuius, quae

451 in Luca tamum esse E Loca: in Luca non
esse B-D.

469 nonnulli volum C-E: nonnulli nimis

quam ridicule volum A B.
474 Ambrosium et D E: Ambrosiumque, et B

C.
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450-452 Origenes ... incipimus The addition
from 1519 may be connected to cntlClsm
from Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX,
161 DE. The alteration in 1535 of "non" in
B-D into "tantum" is announced in Loca, p.
242: "Cap. 3, pag. 164 in annotatione. quasi
annorum. pro, in Luca non esse, quod ope
rarum incuria deprauatum est, scribe, in
Luca tantum esse etc. Docet enim Origenes
apud Matth. abesse verbum incipiendi".

450 Origenes Hom. in Lc. 28, GCS 9, p. 164 sq.:
"In Matthaeo non est scriptum: 'incipiebat';
hic vero, quia de baptismate conscensurus
erat, 'incipiebat' legitur, scriptura referente:
'et ipse Iesus erat incipiens'. Quando enim
baptizatus est et mysterium secundae genera
tionis assumpsit, vt tu quoque priorem
natiuitatem destruas et in secunda regenera
tione nascaris, tunc dicitur 'incepisse' ....
Neque enim frustra additum putemus ad id
quod dicitur: 'ipse erat Iesus', quod sequitur:
'incipiens'" .

456-593 Qui fuit Heli ... concordiae About
Jesus' genealogy Er. may have consulted
Johannes Reuchlin, who pays attention to it
in De rudimentis Hebraicis, Pforzheim 1506,
pp. 19-31; cf Allen, Ep. 324, n.1. 14, and
Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX, 160 A. Er.'s
treatment of this genealogy was criticised by
Lee and Stun.; v. Apolog. resp. inuect. Ed. Lei,
Ferguson, pp. 243-245, II. 132-142, Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 154 D - 169 D, and
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
II8, II. 208-217 (cf infra, p. 505, n.1. 536). In
consequence of Lee's criticism about the
question who was Joseph's father, Er. asked
Martin Lypsius in Ep. 1086 to consult De
Christi genealogia by Greg. Naz.; he refers to
this book in LB IX, 155 C. The 1522 addition
in II. 459-460 may be connected with this
criticism by Lee. Moreover, from 1522, under
Lee's influence, Er. suppressed "nimis quam
ridicule" after "volunt" in I. 469 and replaced
"cauillationem" by "causationem" in I. 508
(cf app. crit.). In Resp. ad annot. Ed. Lei, LB
IX, 155 B, Er. also referred to Aug. Retract. I,
26 (v. infra, n.1. 475), and II, 16 (from this
text he added the quotation in II. 476-479 in
1527). Cf Rummel, Catholic Critics, I, p.
102.

456-457 Qui fuit ... articulos Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 832, col. 1.

461 Augustinus Ps. Aug., viz. Ambrosiaster,
Quaest. V. et NT. 56, I, CSEL 50, I, p. WI
sq.; cf infra, p. 503, n.ll. 501-504 (Aug. opts
in Quaest. Ev. II, 5, CCSL 44B, p. 46 sq., for
the solution that one man is referred to by
two names).

501

473 IJ.Lvuv6(li)[ou~ 'short-lived'. Hom., e.g. II. I,
352 and xv, 612, and Od. XI, 307 and XIX,
328 .

474 Hieronymum The only place to which this
could apply is Comm. in Zch. III, 12, II-I4,
CCSL 76A, p. 870, where Nathan, the son of
David, is connected with the "prophetalis
ordo". Er. may be referring to Hier.'s transla
tion ofOrig. (v. infra, n.ll. 474-475).

474 Ambrosium Er. may have derived this from
Expos. Lc. III, 13, CCSL 14, p. 82: "Quod
vero per Salomonem Matthaeus generatio
nem deriuandam putauit, Lucas vero per
Natham, alteram regalem, alteram sacerdota
lem Christi familiam videtur ostendere".

474-475 Origenem Hom. in Lc. 28. GCS 9, p.
163: "Quando vero de lauacro conscendit et
secundo ortus describitur, non per Salomo
nem, sed per Nathan nascitur, qui eius arguit
patrem super Vriae morte ortuque Salomo
nis".

475 Augustinus Retract. II, 16, CCSL 57, p. 103,
where Aug. corrects De consensu euangelista
rum, II, 4, 12, CSEL 43, p. 93: "Item pecca
tum illius ... vero ad ipsum Dauid per
Nathan ascendit .... vocaretur". Cf Retract.
I, 26, CCSL 57, p. 82 sq., where Aug., while
correcting De diuersis quaestionibus octoginta
tribus, 61, 2, CCSL 44A, p. 124, writes: "Item
quod dixi: 'Lucas, qui tamquam ascenden
tern post abolitionem peccatorum sacerdo
tern Christum insinuauit, per Nathan ascen
dit ad Dauid, quia Nathan propheta missus
erat, cuius correptione Dauid ipsius peccati
abolitionem paenitendo imperrauit', non sic
accipiendum est, tamquam ipse fuerit
Nathan propheta qui filius Dauid, quia nec
hie dictum est: 'quia ipse propheta missus
erat', sed dictum 'quia Nathan propheta mis
sus erat', vt mysterium non in eodem
homine, sed in eodem nomine intellegatur".

475 canit palinodiam Cf supra, p. WI, n.ll.
825-826.

480-482 filios ... defuncti Dt. 25, 5-10. Cf.
Hier. Comm. in Mt. I, I, 16, CCSL 77, p. 9.

484-487 Ad hunc modum ... docebimus Cf 2.

Rg. 9, 27, and II, I - 12, 1. V. infra, p. 504, I.
542 sqq.

487-496 ilia praefatio ... Christo The anony
mous Praefiltio in Lc. (the so-called Monar
chian Prologue to Lc., end 4th cent.; Frede, p.
706; cf ODCC, s.v.); mutually different ver
sions of "Cui ideo ... Christo" in Migne PL
30, 667 A - 668 C, H. Lietzmann, Das
Muratorische Fragment und die Monarchiani
schen Prologe zu den Evangelien, (Kleine Texte,
I, Bonn 19082), p. 15, and Wordsworth
White, I, pp. 269-271.
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Lucae Euangelio praefertur. Nam ab Hieronymiano stilo tantum abest, vt nullius
omnino Latini videri possit, sed Graeci cuiuspiam, eruditi tamen et eloquentis.

490 [E] Quidam Isidoro tribuunt, sed nihil minus congruit. [AJ In ea sic legimus:
Cui ideo post baptismum Filii Dei a perftctione generationis in Christo completae
repetendae a principio natiuitatis humanae potestas permissa est, vt requirentibus
demonstraret, in quo apprehendens erat per Nathan filium Dauid, introitu genera
tionis recurrentis in Deum admisso, indisseparabilis Dei, vt praedicans hominibus

495 Christum suum perftcti opus hominis redire in se per filium faceret, qui per Dauid
patrem venientibus iter praebebat in Christo. Obsecro, quis hunc sermonem asscri
bat Hieronymo? Sed vt ad rem, [BJ hic quisquis est, palam asseuerat stirpem
Dauidicam intercidisse et per Nathan filium Dauid restitutam seriem generis.
Suffragatur huic sententiae et Gregorius Nazianzenus in carmine genealogico,

500 duos reccnscns ~txutatx - [DJ id est filios Dauid -, [BJ Solomonem et Nathan,
nec vllam adoptionis faciens mentionem. [E] In opere quod fertur Augustini
titulo de Quaestionibus Veter. et Noui Testamenti, quaest. 56., habentur haec:
Heli autem, filius Mathat, a Dauid per Nathan, filium eiusdem Dauid, ordinem
tenet. Idem repetit et inculcat toto capite. Nec refert hoc opus non esse Augus-

505 tini, quum res indicet esse alicuius in sacris litteris exercitatioris quam fuit Augus
tinus. [BJ Quin libro Paralipomenon primo, capite tertio, palam inter filios quos
Dauid suscepit ex Bethsabeae Hierosolymis, nominatim recensetur Nathan,
ordine prior Solomone. Porro omnem adoptionis causationem palam excludit
quod additur 'filiis Dauid ex Bethsabeae'. [AJ Disseruit accuratius hac de re

510 magnus ille bonarum literarum antistes lacobus Faber Stapulensis in commenta
riis quos aedidit in epistolam ad Hebraeos. Neque pauca refert loannes Annius ex
Philone. Ea quanquam admodum probabilia sunt, tamen quoniam is non tam
certo citat quam vellem, praesertim in re controuersa, neque nobis erat Graeci
Philonis copia, paucis attingenda iudicauimus, et in hoc duntaxat, quo lectori

515 diligenti caetera peruestigandi praeberemus ansam, praesertim cum haec pene
7tlXpEP'Ytx sint huic instituto. lam quoniam hinc plerique falluntur, quod nonnulli
sint OfJ-wvufJ-0~' nonnulli binomines aut etiam trinomines, interdum cognomina
addita ipsis misceantur nominibus, pauca recensebimus, quibus cognitis minor
sit errandi occasio. Primum El ih. Idem est cum lehoiackim, quem corrupte

520 vocant loachim, pater naturalis Mariae virginis et auus lesu Christi secundum
camem. Quod testatur et Hieronymus. Atque hinc colligere licet Lucam natura
lem christianae genealogiae seriem secutum esse, non legalem, siquidem ad
Christum respicias; sin ad Joseph referas, contra erit. Nam Matthaeus per natu
rae lineam deuenit ad Joseph, quae ad Christum tendenti legalis est. Deinde

525 [24J lane. Et hunc et lanum qui praecessit, vna cum his qui inter hos duos
intercedunt, Philo testatur Israhelitico functos imperio. Recensentur autem his
insigniti cognomentis, laneus secundus, Hircanus, loseph iunior, Arses, Mattha
tia, Siloa, Amos, Shyrach, Nahum, Maslot, Hesli, Aglai, Nagid, Artaxat, Maath,
Aser, Elih, Matthathias, Semei, Abner, loseph primus, ludas primus, Hircanus,

530 lana, laneus primus. Praeterea
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506 capite B-D: cap. E.
508 causationem C-E: cauillationem B.
519 Iehoiackim E: Iehoiakim A-D.
527-530 Ianeus ... ptimus C-E: Ianeus secun

dus, Hircanus. Ioseph Iunior, Arses. Mattha
thia, Siloa. Amos, Shyrach. Nahum, Maslot.
Hesli, Aglai. Nagid, Artaxat. Maath, Aser.
Elih, Mathathias. Semei, Abner. Ioseph pri-

497 Sed vt ad rem V. supra, p. 117, n.!. 173.
499 Gregorius Nazianzenus Carm. I, 18 (De

Christi genealogia), 9 and 12 sqq., Migne PG
37, 481 sq.: ~iXUraiX~, LOAO[.LWV TE N&8iXV T'
Ea!Xv, ... / XptcrTO~ 3' &p.r.pOTEP' saxEv, &.'J(x~

[.LE'YW; apX~EpEU, TE. / Tm\vExiX MiXT8iXrO, [.Li:v
E'Yp&<jJiXTO IIVEU[.LiXTL 8d<p / Tou, LOA0iL'uv
TL&aiX" Aouxii, a's, N &8iXV OpOUcrEV. / 'Ex ai:
au", 'YEVEWV, T1), [.Li:v TtMov, s; I:-rEp"YJ' ai: /
IIiXUp6TEpOV Tb pEE8pov STtEA8E[.LEV· OU [.LE'YiX
8iXU[.LiX. / OU [.Li:v TtiXup6TEpOV' 'YEVEWV a' oux
Icrov ap~8[.L6v. / ~QaE T& TtpWTiX XEiXcr8EV,
ETtELTiX ai: d, ~v &'YEp8EV.

501-504 In opere ... tenet Ps. Aug., viz. Ambro
siaster, Quaest. V. et N T. 56, I, CSEL 50, p.
WI ("Matthiae" instead of "Mathat"); cf.
supra, p. 501, n.!. 461.

506 Paralipomenon 1. Chr. 3, 5: "Porro in Ieru
salem nati sunt ei [Dauid] filii, Simmaa et
Sobab et Nathan et Salomon, quattuor de
Bethsabee, filia Ammiel" .

510 Iacobus Faber Stapulensis In Epistolae diui
Pauli apostoli; cum commentariis (Paris, 1512';
in the edition of Paris, 1517, f" 193 rO- 194
vOl, Faber, ad Hebr. 7, 3, "sine genealogia",
extensively opposes the views that Nathan
was a son of Uria, adopted by David, or that
he should be identified with the prophet
Nathan.

5U Ioannes Annius Giovanni Nanni (v. Contem
poraries, I, p. 60 sq.) published a text under
the name of Philo, Breuiarium de temporibus,
in a collection entitled Commentaria super
opera diuersorum auctorum de Antiquitatibus
loquentium conftcta, Rome, 1498, f" c 3 V

O- d
2 rO; he states in the prologue that questions
concerning the difference between Mt. and
Lc. are not relevant because, according to
both, Joseph was not the father of Christ,
and dismisses the objections ofJulianus Apo
stata and some heretics with the same argu-

mus. ludas primus, Hircanus. lana, laneus
primus A, Ianeus secundus, Hircanus. Ioseph
Iunior, Arses. Matthathia, Siloa. Amos, Shy
rach, Nahum, Maslot, Hesli, Aglai. Nagid,
Artaxat, Maath, Aser, Elih, Mathathias,
Semei, Abner, Ioseph primus, Iudas primus,
Hircanus, lana, Ianeus primus B.

ment and with reference to 1. Tim. I, 3b and
4, and Tit. 3, 9. The entire collection, in
cluding the so-called antique texts, was prob
ably a 'creation' of Nanni's (James R.
Royse, The Spurious Texts ofPhilo ofAlexan
dria, Leiden 1991, p. 135 sq.). Many readers
including Lee have criticised Er. for basing
this passage on Annius, as is apparent from
Ep. 797, !. 4 sq., and Resp. ad annot. Ed. Lei,
LB IX, 154 D.

516 instituto V. supra, p. 48, introd., §1O.
517 binomines ... trinomines V. infra, p. 505,

n.!. 558.
519-521 Elih ... Hieronymus The idea that Elih

and Ioachim mean the same thing Er. proba
bly derived from Ps. Philo ("sinonyma sunt
Syris et Aegyptiis Elyh: Eliakin: Ioakin"; cf.
infra, p. 505, n.!. 558); in the case of Hier. we
may bear in mind Comm. in Ez. I, 4, 4-6,
CCSL 75, p. 45 ("Ioacim qui et Eliacim
cognominatus est"), and p. 46 ("Eliacim
enim qui cognominatus est Ioacim"), and
possibly Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, p.
136 ("Eliacim dei resurrectio vel deus resusci
tans vel deus suscitauit ... Ioachim domini
resurrectio siue dominus suscitans").

526-530 Philo ... Ianeus primus Ps. Philo (v.
supra, n.!. 5U), II, f" d 1 Vo: "Duces vero ex
domo Dauid vsque ad dictum Iudam fuere
Iosephus primus, annis septem, Abner
Semei, xi, Elyh Matathias, xii, Asar Maath,
ix, Nagid Artaxat decem, Agai Helly, octo,
Maslot Naum, septem, Amos Scyrach qua
tuordecim, Matathias Siloa, decem, Iosephus
iunior Arses, honoratus a Ptolemaeo, Ix.
Ianeus secundus Hircanus praefuit annis sex
et decem". Er. put full stops between the
names of each person and comma's between
the two names of one person in the 1516 edi
tion of Annot., but he did not maintain this
distinction consistently in the later editions.
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[27] Zorobabel, idem dictus Barrachias, duos habuit filios, vnum Resa
nomine, cognomine Misciollam, quemadmodum legis in Neemia - huius propa
ginem Lucas narrat -, alterum Abiud, cognomento Anania, cuius stirpem Mat
thaeus prosequitur. Ex horum stirpe descendunt et qui apud Lucam et qui apud

535 Matthaeum deinceps referuntur. Ad haec Salathiel, rectius, ni fallor, dicendus
~~T:1~~tzj, Shealthiel, [q si modo vocem Hebraicam reddere volumus, [A] idem
alio ~o~ine dictus Mezebeel, et Zorobabel tam apud Lucam quam apud Mat
thaeum recensentur, vt coniectare liceat hos ex Nathan ortos. lam et Neri idem
est qui apud Matthaeum dicitur lechonias; id cognominis illi tributum est a

540 populo, posteaquam ereptus e carcere in precio habitus est apud Euilmerodach,
quod lucerna Dauidici generis, quae videbatur extinguenda, redaccensa sit in

LB 245 hoc. Is igitur tum genuit Salathiel. Proinde frustra lullianus calumniam struit
euangelistis, quasi duos patres vni tribuant filio, cum idem sit Neri et lechonias,
quemadmodum caeteri quoque reges qui hunc praecesserunt, 7tOAUWVU[LO~ fue-

545 runt, vsque ad loas, qui est Simeon apud Lucam, haud ille quidem e stirpe Solo
monis, quae iam interciderat in Ochozia, sed ex Nathan, cuius posteritas ius
habebat hactenus in regnum succedendi. Caeterum quod parum respondeat
numerus eorum qui apud Lucam referuntur et qui apud Matthaeum, haud ita
mirum videbitur, si quis perpenderit primum quod et Hieronymus indicauit et

550 ante hunc Origenes, nonnullos in genealogiae serie fuisse praetermissos, idque
data opera, quemadmodum annotauimus in Matthaeum. Quandoquidem nee
loas vsquam recensetur. Quos si caeteris adieceris, comperies et numerum
consentire. Praeterea lechonias idem est cum eo qui dictus est Neri. Huius pater
loachim, praetermissus apud Matthaeum, idem est cum Melchi, ante quem

m regnauit mensibus tribus loachaz, quem ne ipsum quidem commemorauit Mat
thaeus. Et haud scio an huic respondeat Addi. Rursus losias, Amon, Manasses,
Ezechias et Achas cognomentis designantur hisce: Cosam, Elmodam, Er, leso,
Eliezer, quorum sane cognominum et Philo meminit. Deinde loathan, Asarias,
Amasias, loas adnominati sunt his nominibus quae sunt apud Lucam: loram,

560 Matha, Leui, Simeon, quorum Matthaeus omnino non meminit. Quin et
Simeon, qui est apud Lucam, trinominis fuit, idem dictus Simeon, Heli et loas.
Hie primus ortus est ex posteritatis Dauidicae instauratoribus, quos Hebraei
C'!~'lJ~, Achesarim, vocant ceu regni adiutores, cum iam in Ochozia posteritas
Solomonis defecisset; nee haec modo, verumetiam ipsa familia Achesarim, nimi-

565 rum omnibus ab Athalia interemptis, hoc solo superstite, quod hunc losaba
Ochoziae soror seruasset, etiamnum in cunis agentem. Neque enim erat is loas
filius Ochoziae natura, sed successione duntaxat, iuxta ius Achesarim, [B] licet
libro Regum quarto, capite vndecimo, vocetur Ochoziae filius. Philo tamen
aperte pronunciat hunc natura filium non fuisse, sed, vt modo dictum est, iure

570 successionis. [A] Proinde ab hoc reliqua posteritas omnis ad Nathan pertinet, vt
vnde duxerit genus, licet in sorte collocetur Solomonis. [B] Quod si stirps regia
defecit in Sedechia, sicut apparet ex quarto Regum, capite vltimo, et Hieremiae
cap. xxii, non protinus consequitur antea non defecisse. [A] Porro Nathan hie, de
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quo coeperamus in initio dicere, filius fuit Dauid, Frater Solomonis ex Bethsa
575 beae, quemadmodum legis Paralipomenon libro primo, capite tertia. Is, vt dixi,

nec erat propheta nec adoptatus a Dauid in ius filiorum, verum huius posterita-

533 Abiud B-E: Abiuth A.
546 Ochozia D E: Ozochia A-C.

531-537 Barraehias .,. Mezebeel Er. borrows
here from Ps. Philo, (v. supra, p. 503, n.1.
5II), II, f" d I rO and Vo: "Porro in capriuita
tis solutione Zorobabel primus praefuit annis
octo et quinquaginta, Resa Mysciollam sex er
sexaginta, loanna Ben Resa tribus et quin
quaginta", and f" c 4 vo: "Heri datus est a
Deo filius Mesezebeel cognomento Salarhiel;
qui anno decimoseptimo ante solutionem
captiuitatis Barachiam qui anno xvii. solura
captiuitate dux populi fuit, et ab eo ducatu
dictus Zorobabel, anno a transmigratione
octogesimoprimo et a desolatione septuage
simo ... cum Barachia Zorobabele filio
Mesezebelis filii Neri". The name "Resa"
does not appear in OT. Neh. (in Vg. 2. Esr.)
3, 4 refers to one of those who built the wall
of Jerusalem as "Mosollam, filius Barachiae,
filii Mesezebel", but this Barachias and this
Mesezebel are no longer identified with
Zorobabel and Salathiel.

536 si ... volumus Added under the influence of
criticism by Stun.; cf supra, p. 50!, n.ll.
456-593, and Graham, p. 55.

537-538 Lueam ... Matthaeum Mt. I, 12 and Le.
3,27·

539 id eognominis Cf supra, p. 42, introd., §8b.
540 ereptus ... Euilmerodaeh 2. Rg. 25, 27-30,

and Ir. 52, 31-34. The name "Neri" is not
mentioned here, only in Le. 3, 27. .,~ (ner)
means 'lamp', '''')'~ (neri, my lamp) only
occurs in 2. Sm. 22, 29.

542 Iulianus Julian the Apostate wrote in
Contra Calilaeos, I, that he wanted to discuss
the differences in genealogy between Mt. and
Le. in book II. This text occurs as a quote in
Cyril. in Adv. libros athei Iuliani, VIII,
Migne PC 76, 900 D. But book II by Julian
is lost, as are book XI sqq. by Cyril. Er. relies
here on Hier. Comm. in Mt. I, I, 16, CCSL
77, p. 9: '''Iacob autem genuit loseph'. Hunc
locum obieit nobis lulianus Augustus disso
nantiae euangelistarum, cur euangelista
Matheus loseph filium dixerit lacob, et
Lucas filium eum appellauerit Heli, non
intellegens consuetudinem scripturarum
quod alter secundum naturam, alter secun-

563 C,.,W'nN C: c',w'nN A B D E.
568 O~ho~i-~e C-E: O~~chiae B.

dum legem ei pater sit".
549-551 Hieronymus ... Origenes ... Matthaeum

Cf supra, p. 74 sq., I. 202 sqq. and nn'!1.
202-203 and 217.

558 Philo Er. quotes here from Ps. Philo (v.
supra, p. 503, n.1. 5II), 11, f" c 3 VO sq.:
"Siquidem otta lite inter filios Dauid quos ex
Bersabee genuerat, quis regno praecederet,
Dauid edieto statuit a iunioribus inchoari, et
vt alteri succederet, vbi posteritas naturalis
deficeret. Itaque a Salomone minimo cep
tum est, et a Nathan illi natu proximiore
filio dicto Ahiasar et Mathat; et posteris eius
Ahiasarim atque Mathatym; id est vt omnes
dicerentur et essent fratres principis et donati
tempore ad succedendum. Hinc vsque ad
losaphat et Ochoziam posteritas Natham
semper dicta est Ahiasarim .... omnem stir
pem regiam Ahiasarim Athalia conata est
delere, nisi prouidentia losabet sororis Ocho
ziae ex Ahiasarim. saluams fuisset minimus
ex Ahiasarim infans Elyh qui et Eliakin.
Nam sinonyma sunt Syris et Aegyptiis Elyh:
Eliakin: loakin. Cognominatus autem infans
Elyh fuit loas primus ex domo Dauid, et
posteritate Natham ... Ab isto loas atque
deinceps in rememorationem reges semper
binomii et trinomii fuerunt. Nam iste pri
mus dicms est Elyh: loas: Symeon. Item
Her: Manasses: Ezechias: lesus et eiusce
modi". f" d rO: "Principes vero ex domo
Nathan: Primus Symeon qui et loas. Rursus
Leui qui et Amasias. Item lesus qui et Eze
chias. Her quoque qui et Manasses".

563 C"W'Ti~ This plural does not occur in
OT; 1. Rg. 4, 6 mentions .,Wn~ (Ahisar) as
the first name of the controller of the house
hold of Salomo; I Rg. 4, 5 refers to Azarias
and Zabud as sons of Nathan, son of David;
cf the previous note.

565-566 hune Iosaba ... seruasset 2. Rg. II, 1-3,
and 2. Chr. 22, II.

571 vnde I.q. 'is a quo'; cf supra, p. 43, introd.,
§8b.

572 quarto ... Hieremiae 2. Rg. 25, and Ir.
21-39·

575 Paralipomenon 1. Chr. 3, 5·
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tern ius regni manebat, idque ex edieto Dauid, si quando Solomonis stirps inter
cidisset; id quod Annio citante docet Philo. Idem prapemodum colligere licet ex
libra Regum tertio, capite quarto, nempe quod Nathan Achisar institutus fuerit,

580 hoc est: regiae stirpis instaurator. Sic enim et illic appellatur filius Nathan, quem
'T?ir:t~ Lucas vocat Nathan. Huius partes erant vniuersam familiam regiam mode
rari; et ob id ius dicebantur Hebraeis C'J:'lJ::l7? - id est: donati ad succedendum 
et C'!~'lJ~ - hoc est: fratres principum, quia in pari honore cum regum filiis
habebantur. Ad hos pertinebat tribus Beniamin, cum ad posteritatem Solomonis

585 sola domus Iuda pertineret. Haec pauca e multis carptim delibauimus, ne nihil
lucis praeberemus auidis eadem exactius inquirendi, praesertim cum ad historiae

LB 246 fidem I faciant. Neque rursum prabarim in huiusmodi quaestionibus vel anxie
distorqueri vel contentiose digladiari; in quibus haud multo plus fructus esse
video quam illa nobili pugna theologorum de conceptione deiparae virginis. Et

590 Paulus non vno in loco monet piis hominibus huiusmodi genealogias et nun
quam finiendas quaestiones esse vitandas, quod non solum nihil conducant ad
pietatem, verumetiam pariant lites et contentiones, pestem christianae concor
diae.

EX CAPITE QVARTO

595 [r] Egressus est a Iordane. Regressus legendum est, [B] {mECl"Tps<f!sv,

'reuertit' siue 'reuersus est'. Certe regressus constanter habent vetusti codices. [A]
Et agebatur. KlXt ~YSTO, id est 'ductus est' siue 'actus', cum alibi dicatur expul
sus a Spiritu. In deserto. EtC; T~V EPYlfLov, id est 'in desertum', accusandi casu.

[2] Diebus quadraginta. 'HfLEPIXC; TSCl"Cl"lXptXXOVTIX 7tS~PIX~OfLSVOC;, id est: 'et
600 quadraginta dies tentatus est'. Nam 'quadraginta dies' ita positum est, vt possit

vel ad superiora vel ad sequentia accommodari, verum mollius est, vt ad inferiora
pertineat, non quod toto hoc tempore tentatus sit a diabolo, sed quod aliqua
parte huius temporis. [B] Certe Origenes, aut quisquis fuit alius, homilia vigesi
manona ita legit, vt sentiat eum quadraginta diebus tentatum. [C] Nee abhorret

605 ab hac sententia quod scribit Marcus capite primo: Et statim Spiritus expulit eum
in desertum. Et erat in deserto quadraginta diebus, et quadraginta noctibus, et tenta
batur a Satana. Sed magis etiam facit ad hunc sensum sermo Graecus, qui habet
7tS~PIX~ofLSVOC;. Matthaeus capite quarto sic narrat, quasi post quadragesimum aut
quadragesimo demum die tentatus sit; quanquam fieri potest, vt et aliis diebus

6ro fuerit tentatus aliis rationibus.
[4] [A] Viuit homo. Graecis est ~~Cl"STIX~, id est: 'victurus est' siue 'viuet',

verbum futuri temporis, [B] consentientibus vetustis Latinorum exemplaribus,
nominatim codice Corsendoncensi. [D] In Constantiensi rasor mutarat e in i.

[5] [A] In momenta temporis. 'Ev Cl"T~YfLii XPOV01), id est 'in puncto tem
615 poris', qua Graeci prauerbiali figura breuissimum tempus indicant. Sumptum est

a puncto mathematico.
[6] Et cui volo. Kd 4i E!XV eEI-CU, id est: 'cuicunque volo' siue 'velim'.
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[7] Si procidens adoraueris. ~,j oGv sav npocrxuv~crn svwm6v [lOU, id est:
'tu igitur si adoraueris coram me'. [B] Atque ita sane legitur in vetustis Latinae

620 linguae codicibus, nominatim in Corsendoncensi, [q et item aureo, [D]
Constantiensi ac meo vetustae typographiae, [B] sed refragante Paulino. Prainde
quisquis addidit procidens, rem fecit explanatiorem. Est enim npocrxuvs'i'v adorare,
sed gestu corporis, verbum vel a mota galera dictum Graecis vel ab osculando.

[8] [A] Scriptum est. Hic Graeci codices addunt "Ymxys on1crUJ [lOU,

625 LO(TO(VCX, id est: 'Vade post me, Satana'. Sic enim erat in Matthaeo, [D] sed in
Petrum dictum; diabolus tantum audiuit unO(ys. [B] Verum apparet huc asscrip
tum ex eo loco; quo studio mira deprauatio irrepsit in sacras libras, quando nec

581 vocat Nathan B-E: vocat Mathan A.
582 C'lililJ A C-E: C'lililJ B.

• - T • -:

578-585 Idem '" pertineret Assertions of Ps.
Philo or Annius, which are not confirmed by
1. Rg. 4 (v. supra, p. 505, n.1. 558); they may
have been caused by incorrect punctuation.

590 Paulus 1. Tim. I, 3b and 4, and Tit. 3, 9.
590-591 nunquam .,. quaestiones C£ supra, p.

78, I. 334.
595-600 Egressus .. , tentatus est Cf. Valla,

Annot., Garin, I, p. 832, col. 2. Modern edi
tions of Vg. read: "regressus ... in desertum".
Nov. Test. A: "regressus est a Iordane, et age
batur in Spiritu in desertum diebus quadra
ginta et tentabatur"; B-E: "regressus est a
Iordane, et actus est per Spiritum in deser
tum, ac diebus quadraginta tentabatur".

597 alibi Mt. 4, 2-3·
603 Origenes Hom. in Lc. 29, GCS 9, p. 167:

"Quadraginta diebus tentatur Iesus et, quae
fuerint tentamina, nescimus".

605-607 Marcus ... Satana Mc. I, 12-13a.
608 Matthaeus Mt. 4, 2-3.
6II Viuit ... viuet Nov. Test. A: "viuit"; B-E:

"viuet".
614-615 'Ev (J"'nYfL7I ... temporis Cf. Adag. II70,

LB II, 472 BC: "Temporis punctum. L'nYfL~

Xpovou, id est punctum temporis", with
examples taken from Pluto Mor. 2 (De liberis
educandis), 13 A, Ter. Phorm. 184 and Cic.
Phil. 2, 13, 31 and 8, 7, 20. Here Er. does not
mention Valla, Annot., Garin, I, p. 832, col. 2
( "A G " ~")t nunc r:ece est ~uncto, ~'t'LY!L:fJ ,,'
Nov. Test. A: momento; B-E: puncto.

618 procidens Does not occur in modern edi
tions .of Vg.; Nov." Test. A: ,;'Tu ergo s! ado
rauens coram me ; B-E: Tu ergo SI ado
raueris prouolutus coram me".

583 c"lI!'m~ ':lCE: c"lI!'m~ A, c"lI!'m~ D.
589 qu~~'iT1a C-E: q~~~ -in illa A'B: -,

623 a mota ... osculando 'galerus' or 'galerum',
xuvt'Y), 'a cap or hat made of skin' (OLD);
xuvE'Lv, 'to kiss'.

624-6}2 Scriptum ... verborum est Nov. Test.:
"Iesus dixit illi. Abi post me Satana. Scrip
tum est enim". The 1519 and 1527 additions
are connected with criticism of Er.'s opinion
about the purity of the text of NT and Vg.
The passage "mira deprauatio irrepsit in
sacros libros" (I. 627) was criticised in the
'Valladolid Articles', as appears from Apolog.
adv. mon. hisp., LB IX, 1078 C - 1079 A. Er.
concludes his defence of this passage by
referring to his response to Sutor, to Annot.
in 1. Ioh. 5, and to a separate Apologia against
someone who is defined with the nick-name
Tyrologus. In Apolog. adv. debacch. Petro
Sutor. Er. pays attention to this problem in
LB IX, 744 C, 750 C-F, 757 F - 758 D, 782
Band 791 E-794 D. Annot. in 1. Ioh. 5, 7,
"Tres sunt qui testimonium dant in coelo"
(LB VI, 1079 B - 1881 F), consists from 1079
C "Diuus Hieronymus" of passages from
1522, 1527 and 1535; c£ Reeve, 3, p. 768 sq.
The Apologia against Tyrologus is probably
Ep. 1858; there Er. defends himself against a
mendicant friar who had attacked him in a
sermon at St. Paul's churchyard in London.
"Tyrologus", 'collector of cheese', is a nick
name for mendicants that can be associated
with 'theologus'; in Adag. 3664, ASD II, 8, p.
106, 1. 764, Er. uses the term "tyrologia" rela
ting to Jacob van Hoogstraten. C£ Rummel,
Catholic Critics, 2, p. 92 sq.

625 Matthaeo Mt. 16, 23 (c£ supra, p. 250, I.
465 sqq.).
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660

LB 248

apud Ambrosium quicquam huiusmodi legitur nec apud Origenem, cuius titulo
habemus homilias in hunc euangelistam. Imo cum is annotarit 07ttcrw fLOU non
addi, quum iubetur abire diabolus. Apud Theophylactum tamen additur "Ymx.yE

07ttcrw fLOU, ~IXTlXva, contra Origenis annotationem, [D] et Theophylacto consen
tiebat aeditio Hispanica. In Latinis codicibus nihil horum verborum est. [A]
Se r u ies. AIXTpEUcrW;. Quod pierunque ad diuinum cultum pertinet, vnde et
latria dicta est.
I [10] Mandauit de teo 'EVTEAEi:, id est 'mandabit', [B] futuri temporis, [A]
vt indicatum est a nobis et alibi.

[II] Ne forte. M~7tOTE, id est 'nequando' siue 'ne'. [B] Quorsum autem erat
opus forte?

[14] Per vniuersam regionem. K1X8' IlA"f)t; TYlt; 7tEP~XciJpou, id est 'per
totam finitimam regionem' siue 'per omnem vndique regionem'.

[15] Et magnificabatur. LlO~IX~OfLEVOt;, id est 'glorificabatur'. Non satis
video cur hic Laurentium offendere debuerit coniunctio. Mauult enim ille: doce
bat in synagogis eorum omnibus eum glorificantibus.

[16] In die sabbati. ~IX~~&TWV, id est 'sabbatorum'.
[17] Et reuoluit lib rum. KIX~ &:VIX7tTU~IXt; TO ~~~AtOV. Quod ego maluissem

vertere 'et explicito libro', nam ipse mox vertit Et cum plicuisset librum, KIX~ 7tTU

~1Xt; TO ~~~AtOV.

[18] Spiritus Domini super me. Locus est apud Esaiam capite sexagesi
moprimo. Quanquam hoc sane loco citatio Lucae magis consentit cum aeditione
Septuaginta quam cum Hebraicis voluminibus, [q etiamsi dissonat ab vtrisque.
[A] Siquidem Hebraea vertit ad hunc modurn Hieronymus: Spiritus Domini Dei
super me, eo quod vnxit me Dominus; ad annunciandum mansuetis misit me, vt
mederer contritis corde, et praedicarem captiuis indulgentiam, et clausis apertionem,
et annunciarem annum placabilem Domino. Porro iuxta Septuaginta legimus ad
hunc modum: [q IIVEufLlX Kuptou E7t' EfLE. 0;:; gVEXEV EXp~crE fLE, EUIXYYEAtcrlXcr81X~

7tTWX0i:t; &:7tEcrTIXAxE fLE, 1&crlXcr81X~ Tout; crUVTETP~fLfLEVOUt; T~V XlXp8tlXV, X"f)PU~IX~ dX
fLIXAciJTO~t; &cpEcr~v, XIX~ TUcpAoi:t; &:V&~AEr.jJ~V, XIXAEcrlX~ EV~lXuTov Kuptou 8EXTOV, id est:
[A] 'Spiritus Domini super me, propter quod vnxit me. Euangelizare pauperibus
misit me, sanare contritos corde, praedicare captiuis remissionem, et caecis vt
videant, vocare annum acceptabilem Domino'. Eo quod vnxit me. 0;:;
gVEXEV EXp~crE fLE, id est: 'propter Iquod vnxit me'. Atque ita legitur in antiquissi
mis Latinis exemplaribus, sed Graecis ad verbum redditis, magis quam eleganter.
Et caecis visum. Kd TUcpAOi:t; &:V&~AEr.jJ~V. Quod magis sonat redditum visum
quam visum, quasi dicas: 'reuidentiam'.

[19] Et diem retributionis. Haec verba non adduntur in Graecis volumi
nibus nec adduntur ab Hieronymo, qui citat hunc locum e Luca edisserens
Esaiam prophetam. [q Quemadmodum nec illud congruit, dimittere confractos
zn remZSSlOnem.

[21] Impleta est scriptura. Haec addendum est, et ita legitur in emenda
tioribus libris: [B] 'impleta est haec scriptura'.
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[23] [A] Vtique dicetis. IltX.v-rwc; speiTE:, id est: 'omnino dicetis'. Est enim
aduerbium confirmandi. Quanta audiuimus. "OcrlX, id est 'quae' siue 'quae
cunque'. [B] Atque ita legit autor homiliarum in Lucam quas Origenis titulo legit
vulgus.

675 [25] [A] In veri tate dico vobis. Graeci addullt coniunctionem non ocio-
sam, 'En' &:),:Y)6dlX~ OE ASYW ufJ-i:v, 'Sed in veritate dico vobis'. Aduersatur enim
haec pars superiori, quae de contemptu meminit. Atque ita concinnandus ordo:

630 Theophylactum C-E: Vulgarium B.
651 Hebraea vertit B-E: Hebraea ,~.,~ lj11

C'1~~ 1l1J~7 'TIN :1J;': nWI? 1¥~ '''~ m:1'
1;'''l C'1:1l1i" N"1p" :17 ''J?tfl7 lIi:lt)7 'llj7tf

628 Ambrosium In Expos. Le. IV, 27-34, CCSL
14, pp. II5-II8, nothing may indeed be
concluded about this.

628 Origenem Hom. in Le. 30, CCS 9, p. 174,
quotes" Le. 4, 8 without "vade post me,
Satana.

630 Theophylaetum Enarr. in Le. 4, 1-12, Migne
PC 123,745 B.

632 aeditio Hispaniea The Complutensis (umxyE
orrLaw !J.OU aa-ro:.v£).

633-634 Seruies ... dieta est According to
Annot. in Rom. 9, 4, LB VI, 6lO B, AIX't'pdlX
should not be translated by "obsequium",
but by "cultus" or "religio". "Latria" occurs
since Aug. (Civ. X, 16, Epist. 173 A, CSEL
44, p. 649, and Contra Faust. XX, 22, CSEL
25, p. 565). ThLL 7,2, lOI3, S.v.

635-636 Mandauit alibi Nov. Test.:
EV't'EAEl't'IXC (in all editions); A and BAS:
"mandauit"; B-E: "mandabit". C( supra, p.
124 sqq., 1. 394 sqq., ad Mt. 4, 6.

637 nequando ... ne Nov. Test. A: "ne quando";
B-E: "ne"; cf. supra, p. 127, n.lI. 405-406.

641 glorifieabatur The reading of Nov. Test.
642 Laurentium Valla, Annot., Garin, I, p. 832,

col. 2: "Graece est 'glorificabatur', quod ego,
ne adderem copulam, quae Graece est, sic
transtulissem: 'Et docebat in synagogis
eorum omnibus eum glorificantibus'; est
enim participium passiui praesens, oO~IX~6

(.LzvoC;".

644 In die ... sabbatorum Nov. Test.: "die sab
batorum". Cf. Valla, Annot., Garin, I, p. 832,
col. 2: "Graece est 'sabbatorum', 't'NV
crlX~~lh(o)v".

645 Et reuoluit Variant reading in Vg. alongside
"Et vt reuoluit", which is also the reading in
Nov. Test. A; Nov. Test. B-E: "Et vt expli-

::1);"7 l'~TTI~~ N"1p" :ljip-np,? C'l10~7)
Quae vertit A.

660 videant, vocare E: videant, et vocare A-D.

cuit".
646 Et eum plieuisset librum Le. 4, 20.
651-660 Spiritus ... Domino Is. 61, I-2a (Vg.:

"Spiritus Domini super me, eo quod vnxerit
Dominus me; ... apertionem; Vt praedica
rem annum placabilem Domino"). In
Comm. in Is. XVII, 61, 1-3, CCSL 73A, p.
706, Hier. gives "Spiritus Domini Dei ...
quod vnxerit me Dominus ... contritos
corde ... Et annuntiarem" (II. 651-654) as
the translation of the Hebrew text, and the
text of 11. 658-660 as the translation of LXX.

661 propter quod vnxit me The reading of
modern editions of Vg. and of Nov. Test. A.
B-E: "propterea quod vnxit me".

665-666 Haee voluminibus C( Valla,
Annot., Garin, I, p. 832, col. 2: "Graece non
legitur 'et diem retributionis'; nec attinebat
tunc mentionem facere retributionis, sed
tantum gratiae".

666 Hieronymo Hier. does not quote "diem
retributionis Deo nostro" after "annum
Domini acceptabilem" in Comm. in Is. X, 32,
9-20, and XVII, 61, 1-3, CCSL n p. 409
and 73A, p. 707, but he does in Comm. in Is.
X, 34, 8-17, CCSL 73, p. 421; he omits
"sanare contritos corde" in all three places.

670 impleta est haee seriptura The reading of
Nov. Test., as also of modern editions of Vg.

671 Vti~~e ....0m.~ino Nov. Test. A: "Vtique";
B-E: Omnmo.

672-674 Quanta ... vulgus In Epist. apolog.
adv. Stun., LB IX, 395 EF, Er. defends him
self against criticism by Stun. Nov. Test. reads
"quaecunque", like Orig. Hom. in Le. 33,
CCS 9, p. 185, 11. 9 sq. and 17 sq.

675-676 In veritate ... vobis Er. adds "Sed" in
Nov. Test. B-E.
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680

LB 249

700

710

LB 250

716

720

contemnitis me, quod praesto sim, verum non omnibus datum est habere talem
qualis ego sum.

[32] [B] Quia in potestate erat sermo ipsius. Nemo nescit quid sit
'esse in potestate'. Atqui hic iuxta proprietatem Hebraei sermonis sentit sermo
nem Iesu cum auroritate et potestate fuisse coniunctum. Ita alias in virtute veniet
dictum est pro 'cum virtute veniet'.

[34] [A] Sine. "Ea. Quod tamen aliquoties est aduerbium exclamantis. De
figura sermonis quid tibi et mihi iam dictum est, non semel. Scio te quis
sis. aIM crs 'de; d, 0 &ywC; TOU 0sou, id est: 'noui te quis es, nempe sanctus ille
Dei'.

[36] Et factus est pauor. 0!X[J.~oc;, quod saepe vertit stupor. Est I autem
plus quiddam quam timor aut admiratio. Nam hoc loco magis videtur admiran
tium esse quam timentium.

[37] Diuulgabatur fama. 'E~sTCopsusTo ~xoe; atHOU. Nomen est a verbo
~xsr;v, quod est 'resonare'; vnde et echo dicta est, quae vocem acceptam reddit,
quod fama tinniat et pro vna voce plurimas reddat. Ab eodem composita est vox
'catechumenus' .

[38] Magnis febribus. ITuPST<';) [J.e;y!XAcp, id est 'febre magna'. [D] Dices,
lector, quid refert magnis ftbribus legas an 'magna febri'. Ne quis hic sine causa
philosophetur tractans sensum allegoricum, quomodo multae febres teneant ean
dem mulierem. [A] Nec est tenebatur, sed cruvSXO[J.EV1), quod alias vertit 'coar
tari'. Attamen interpres Latine reddidit sensum.

[39] Et stans super illam. KiXl smcrTcXC; STC!XVCtl aUTYj'e;. Interpretis sermo
perinde sonat quasi Iesus pede calcauerit mulierem; hoc an verum sit, nescio;
probabilius videtur astitisse et inflexo corpore incubuisse in illam velut appellan
tern dormientem. Imperauit febri. 'ETCsTt[J.1)crs, id est 'increpauit'. Forte
scriptum erat 'increpauit febri', more Graecorum, et offensus quispiamnouitate
constructionis mutauit 'increpauit' in imperauit; id quod et alias factum depre
hendimus et suo commonstrabimus loco. Porro quod sequitur, et dimisi t
illam, maluissem reddi 'eaque reliquit illam', ne Christus videatur reliquisse
mulierem. Vt ne addam et surgens ministrabat illis parum commode red
ditum, cum dicendum fuerit: 'ereeta ministrauit illis' siue 'surrexit ac ministrauit
illis' .

[40] Cum autem sol occidisset. L1UVOVTOC; os, id est: 'cum occideret' siue
'occidente vero sole'. Consentaneum est autem eos magis accelerasse quod nox
immineret.

[41] Quia sciebant. "OT~ n~s~crav TOV Xp~crTov aUTov sIva~. Et hic sensus esse
potest quod scirent se [B] siue ipsum [A] Christum esse. [C] Vt I intelligamus eos
vetitos dicere quod nossent eum. Sunt enim qui putent hoc mysterium non
liquido fuisse cognitum daemonibus ante mortem Christi.

[43] [D] Quia et aliis ciuitatibus. Hic coniunctionem redundare
notauit et Hugo Cardinalis scribens esse pleonasmum ex idiomate sermonis
Hebraici.
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[A] EX CAPITE QVINTO

[I] Irruerent in eum. 'Ev T0 TQV QXAOV sm}('E:i:'a6iX~ WJT0, id est: 'cum turba
irrueret illi' siue 'vrgeret eum'.

[5] Praeceptor. 'EmaTtXTiX. Non est o~Ma}('iXAE: neque }('iX67]YY)TtX, sed tertium
725 quoddam, quod sonat quasi praefectum.

[7] Venirent et adiuuarent eos. 'Se' dicendum erat, non eos, et 'in altera

naui' potius quam alia. Ita vt pene mergerentur. Pene non additur nee in
Graecis nec in vetustis exemplaribus, [q nominatim in aureo. [A] Verum lector
aliquis nolens illic perire apostolos addidit pene.

694 catechumenus B-E: cathecuminus A.
698 tenebarur B-E: rimebatur A.
698-703 coartari ... dormientem. Imperauit D

E: coartari. Imperauit A B, coartari ... sen
sum. Imperauit C, post haec verba imperauit
febri addantur haec. Et stans ... calcauerit

680-683 Quia ... veniet Nov. Test. A is the same
as Vg.; B-E: "quia cum potestate coniuncrus
erat sermo ipsius".

681 proprietatem V. supra, p. 48 sq., introd., §9,
and p. 121, n.!. 283.

682 in virtute veniet Me. 8, 39: "veniens in vir
tute"; c£ Mt. 24, 30, and Me. 13, 26: "venien
tern ... cum virtute multa".

684-685 Sine ... semel Nov. Test. A: "Sine, quid
tibi nobiscum est"; B-E: "Eia, quid tibi
nobiscum est". Modern editions of Vg.:
"Quid nobis et tibi". C£ supra, p. 178, !. 638
sq., ad Mt. 8, 29.

685-687 Seio ... Dei Nov. Test.: "Scio te qui sis,
sanctus Dei" (B-E: "sanctus ilIe Dei").

688 stupor Le. 5, 9, and Act. 3, IO.
695-699 Magnis ... sensum Nov. Test.: "teneba

rur febri magna".
698-699 eoartari Le. 12, 50, and Phil. I, 23:

crUVEX.0!-LCl~, ('coarctoe'.
700-7IO Et stans ... illis Nov. Test. A: "Et stans

super ilIam increpauit febrem, et dimisit
ilIam, et statim surgens ministrabat ilIis";
B-E: "Et astans supra illam increpauit
feb rem, et febris dimisit ilIam statimque sur
gens ministrabat illis". C£ supra, p. 176, !.
609 sqq., ad Mt. 8, 26, and Annot. in Iud. 9,
LB VI, I090 EF: '''Imperet tibi Deus'. 'Em
't'l[l~crlXl crOl K'JplO<;, id est: 'Increpet te
Dominus'. Hieronymus aduersus Ruffinum
legit 'Increpet tibi Dominus', Graecum imi
tarus sermonem [in Apolog. e. Ruf II, 18,
CCSL 79, p. 53, Hier. quotes Iud. 9: "Impe
ret tibi Dominus" and Zeh. 3, 2: "Increpet
tibi Dominus"]. Similis locus est apud

puellam. Hoc an ... in illam. C.
706-707 dimisit illam B-E: dimisit ilium A.
707 reliquit ilIam B-E: reliquit ilium A.
708 mulierem D E: puellam A-C.
708 addam C-E: cauiller A B.

Zachariam prophetam cap. iii. [3, 2] 'Incre
pet in te Dominus Satan' et 'Increpet in te
Dominus, qui elegit Hierusalem"'.

706-7IO et dimisit ... illis Er. reacts in Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 169 (= 161) F - 170 (=
162) E, to criticism from Lee.

708 Vt ne addam C£ supra, p. 43, introd., §8b.
7II oeeidisset ... oeeideret Nov. Test. A: "occidis

set"; B-E: "occideret".
716-717 Sunt ... Christi C£ Glossa Ordinaria

ad 1. Cor. 2, 8, "Quam nemo principum
huius saeculi cognouit": "Non enim aliter
scierunt daemones, quam scierunt principes.
Scierunt enim ipsum esse, qui promissus erat
in lege, non tamen mysterium eius, quod
Filius Dei erat et ab aeterno. Neque sciebant
sacramentum incarnationis, passionis et
redemptionis". Ad Le. 4, 41, the Glossa Ordi
naria only offers a free quotation from Beda,
In Le. expos. II, CCSL no, p. In, who was of
the view that the demons knew that he was
the Christ.

719 Hugo Cardinalis Hugo de Sancto Caro,
Postilla, ad locum: '''Quia et aliis ciuitatibus'.
Pleonasmus est: et est idioma Hebraeum. Vel
si vis potes ita continuare: Non possum diu
tius manere vobiscum". C£ supra, pp. 47
and IIO, introd., §9, and n.ll. 41-43.

719 idiomate V. supra, p. 48, introd., §IO.
726-727 Se ... alia Cf. Valla, Annot., Garin, I,

8 I " I' "" r A "al'p. 32,,,co. 2: "a la , .. se .. lV~~. lest. : la
'" eos ,B-E: altera ... IpSOS .

727 vt pene Er. omits "pene" in Nov. Test. and
reacts to criticism from Lee in Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 170 (= 162) E - 163 A.
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730 [9] [B] In captura piscium. Haec pars non est referenda ad verbum erant,
sed ad verbum 'pauor habebat', vt intelligas eos stupefactos ob tantum piscium
captum.

[ra] [A] Ex hoc iam. 'Ano TOU vuv, id est 'posthac'. Eris capiens.
Zwypwv. Est autem ~WYPE'i:'V proprie 'capere viuum', quemadmodum fit in bello,

735 dictione composita ex ~w, 'viuo', et tXypEUW, 'yenor' siue 'venatu capio'. [B] Nunc
qui Turcas inuadunt, vt illos iugulent ac spolient, morruos capere malunt quam
viuos. [C] Imo pecunias Turcarum venamur potius quam Turcas ipsos.

[13] [A] Yolo, mundare. Mundare passiuum est et imperatiui modi,
xcx8cxptcrEh)"t"t.

740 [14] Sed vade, ostende. Hie nonnihil addendum erat: 'nempe', inquit,
'sed vade', inquit, 'ostende te sacerdoti'. Quod ne quis putet illum religione non
fecisse, fecit idem in Actis apostolicis; Quam audistis (inquit) per os meum.

LB 251 I [17] [B] Et ipse sedebat docens. Ad eum quidem modum habent
Graeca. Verum Lucas aliquoties adhibet earn coniunctionem xcxt, vt plane videa

745 tur superesse.
[22] [D] Quid cogitatis mala. Mala superest nee additur apud Graecos

nee in emendatioribus Latinis. Iesus enim ciuiliter sic taxat illorum impias cogi
tationes, vt non prodat tamen apud populum quod essent impiae.

[25] [A] Magnificans Deum. ~o~cX~wv TOV 8E6v, id est 'glorificans'. Ac
750 mox

[26] Et magnificabant Deum. Kcx~ E06~cx~ov. Quia vidimus mirabi
lia. ncxpcXao~cx. Quod aliquando verrunt 'noua' aut 'incredibilia'.

[27] Nomine Leui. Lucas inflexit Awdv velut a nominatiuo Leuis.
[29] Conuiuium magnum. ~oX~v fLEycXf:f)V, id est, vt ad verbum reddam,

755 'acceptionem magnam', inde dictum, quod accipiantur inuitati. [B] Vnde et
splendide acceptos dicimus qui lauto conuiuio pasti sint. Athenaeus libro Dip

LB 252 nosophistarum quinto splendida conluiuia \mOaOXcXC; vocat. Ac rursum libro
octauo splendidurn epulum aoX~v appellat. Hoc admonendum duximus, ne quis
de nomine cauilletur, vt sunt nonnulli in his anxii.

760 [34] [A] Non potestis filios sponsi. Nuwpwvoc;, id est 'filios thalami',
sed proprie in quo sponsus et sponsa versantur, vt et ante commonstrauimus.

[36] Commissuram a vestimento. Rursus est Ent~A'f)fLcx Em~cXAAE~, id est:
'immissuram immittit'.

[39] [B] Vetus melius est. Graece est XP'f)crT6TEpOV, quod magis sonat
765 suauius aut blandius. Sic enim vertit Iugum meum suaue est, XP'f)crT6v. Siquidem

vt poma, ita et vina per se austera mitescunt verustate, ita leuiora nobis videntur
quibus assueuimus.

[A] EX CAPITE SEXTO

[I] In sabbato secundoprimo. ~wTEpOnpwT4l. Annotauit Ambrosius
770 noue posirum a Luca secundoprimum sabbarum, [B] potius quam primosecun-
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dum, cum magis debuerit praeferri quod natura prius est. [A] Verum nihil expli
cat praeter allegoriam [DJ dicens hac dictione significari sabbatum euangelicum,

LB 253 quod est spirituale. Id et secundum dicitur et primum, secundum, quia suclces
sit legis carnali sabbato, primum, quia praelatum ei sabbato cui successit, quem-

775 admodum secundus Adam praelatus est priori Adam. Hunc sequutus Beda simi
lia ferme congerit. [AJ Diuus Hieronymus in epistola ad Rusticum monachum
narrat se, cum versaretur apud Nazianzenum, hanc illi proposuisse quaestionem

quid sibi vellet apud Lucam sabbatum awn:p6npUlTov. At illum, cum, opinor,
non haberet in promptu quod responderet, elusisse ioco: 'Docebo te', inquit,

780 'apud populum, vbi acclamantibus et applaudentibus cunctis, velis nolis, cogeris

743 sedebat E: erat A-D.
752-753 incredibilia. Nomine B-E: incredibi

lia. Facies eius erat euntis. o'n TO rrp6crwrrov
aUTO;) j,v rropsu6fJ.svov, id est quod facies eius
erat vadens. Atque ita legit Hieronymus in
questione ad Agalsiam quinta. Sic enim
facies dicta est ire, vt oculi dicuntur loqui.

731 pauor habebat Refers to "Stupor enim cir
cumdederat", the reading of Vg. adopted in
Nov. Test.

738-739 Volo ... xcx6cxp[cr6'1)TL C£ supra, pp. 172
and 363, II. 495 sqq. and 316 sq., ad Mt. 8, 3,
and Me. I, 41.

740-741 Sed ... saeerdoti Nov. Test. A: "sed vade
ostende teipsum"; B-E: "sed vade, inquit,
ostende teipsum".

742 Quam ... meum Act. I, 4-
744-745 Lucas ... xcxl ... superesse Moulton, 2,

p. 420, calls it, under the heading "Para
taxis", a semitism.

746 mala This variant of Vg. has not been
included in Nov. Test.

749-751 Magnifieans ... magnifieabant Nov.
Test.: "glorificans ... glorificabant".

752 noua ... ineredibilia These translations do
not occur in Vg. in the translation of NT.
Nov. Test.: "Vidimus incredibilia hodie".

753 Leuis Le. 5, 27: Asu[v (Asudv under the
influence of iotacism). C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 832, col. 2.

754 6.oXy,v 'reception', 'entertainment' (Lid
dell-Scott).

756 Athenaeus Dipnosophistae, V, 210 e, and
VIII, 348 £

760-761 Non potestis ... eommonstrauimus V.
supra, pp. 182 and 366, II. 729 sqq. and 387

Quanquam haud male mutauit interpres.
Haec annotiuncula operarum in curia huc
erat translata, cum pertineat ad caput
nonum. Nomine A.

760 filios B-E: filii A.
777 Nazianzenum C-E: Nazanzienum B.

sqq., ad Mt. 9, 15, and Me. 2, 19. Nov. Test.:
"thalami".

762-763 Commissuram ... immittit C£ supra,
p. 182, I. 733 sq., ad Mt. 9, 16. Nov. Test.:
"Nemo immissuram noui vestimenti immit
tit" .

764 Graeee est XP'l)crT6TSpOV NT: XP'l)crT6c;.
769 6.suTsporrpwT<p Included in the text in

Nov. Test., the Aldina and the Complut. and
by Tischendorf, mentioned in app. crit. by
Westcott-Hort, Merk and Nestle26

. Both Vg.
and Nov. Test. read: "sabbato secundoprimo".

769-775 Ambrosius ... Adam Expos. Le. V, 31,
CCSL 14, p. 146 sq.

775 Beda In Le. expos. II, 6, I, CCSL 120, p. 126
sqq.

776 Hieronymus Epist. 52 ad Nepotianum pres
byterum, 8, CSEL 54, p. 429: "praeceptor
quondam meus Gregorius Nazanzenus roga
tus a me, vt exponeret, quid sibi vellet in
Luca sabbatum 3suTsp6rrpwTov, id est 'secun
doprimum', eleganter lusit: 'docebo te'
inquiens 'super hac re in ecclesia, in qua
omni mihi populo adclamante cogeris inui
tus scire quod nescis, aut certe, si solus
tacueris, solus ab omnibus stultitiae condem
naberis"'.

780 velis nolis C£ supra, p. 101, n.ll. 800-801.
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790

795

800

LB 254

8ro

820

nobis assentlfl. Lyranus salebram hanc fortiter transilit. Hugo Carrensis addit
secundoprimum sabbatum dici quod a praecedenti proximum sit. Atqui iuxta
hanc rationem omnia sabbata OEUTEp67tpWTIX erunt, excepto eo quod fuit omnium
primum. Admonet idem nimirum homo diligens 'secundo primo' duas esse dic
tiones, ne quis vel imprudens bene posset errare; vt quemadmodum apud Grae
cos e duabus vnica composita est dictio, itidem apud Latinos vnam faceret et ita
diceret secundoprimo, quemadmodum Plautus dixit: tragicocomoediam et nos dici
mus: 'Gallograeciam'. Equidem super hac re nihil adhuc apud autores comperi
quod satisfaciat. Caeterum quod Theophylactus Graecus interpres, etiamsi recen
tior, in hunc prodidit locum, hic asscribam, et quidem ipsius verbis: 01 'IouolXl:ol
7tiialXv EOPT~V aIX~~IXToV wv6fLlX~ov' &:vIX7tIXUalt; 'Yap TO aIX~~IXTOV' 7tOAAlXXlt; oi)v
&:7t~VTIX ~ EOPT~ EV Tn 7tlXplXaXEUn, xd hIXAOUV T~V 7tlXplXaXEU~v aIX~~IXToV, OllX T~V

EOPT~V, dTIX TO xuptwt; aIX~~IXToV wv6fLlX~oV OEUTEp67tpWTOV, 6J<; OEUTEpOV QV 7tpO
'I]'Y'I]alXfLtv'I]t; CXAA'I]t; EOpTYjt;, xd alX~~IXToU. Quae quidem vt non grauatus sum as
scribere in eorum gratiam qui diffidunt, ita non pigebit interpretari Latine prop
ter eos qui Graece nesciunt: 'Iudaei', inquit, 'omne festum sabbatum vocabant.
Nam sabbatum requiem sonat. Saepenumero igitur incidebat festum in para
sceuen, et vocabant parasceuen sabbatum propter festum. Itaque quod proprie
sabbatum erat, nominabant secundoprimum, quod secundum esset ab altero
festo et sabbato quod praecesserat'. Hactenus Theophylactus. [B] Chrysostomus
homilia in Matthaeum quadragesima indicat hoc esse sabbatum cuius meminit
ille capite duodecimo, addens secundoprimum vocari, quando quies atque ocium
duplex erat, tam sabbati Domini quam solennitatis alterius succedentis. Misera
bile vero dictu quam hoc loco sese torqueat Petrus Comestor explicare conans
quid sit primosecundum, vertens sese in omnia ac ne sic quidem elabens. Nec
multo minus Carrensis. [D] Simplicius erat dicere: 'nescio'. Nec libet excutere
quid hic diuinet Isidorus aut alius huic similis. Haec rectius explicaret Iudaeus, si
quid tamen illi possunt adferre quod ad rem pertineat. [B] Nuper quidam mona
chus et idem theologiae professor in conluiuio rogatus ab erudito quopiam, sed
tamen aliud studiorum genus professo, quid sibi vellet apud Lucam sabbatum
secundoprimum, negauit quicquam tale reperiri vsquam in Euangeliis, quae alio
qui probe teneret. Cumque alter asseueraret apud Lucam esse, ibi prouocat vir
fortissimus ad certaminis periculum: 'Hanc', inquit,'cappam meam depono, si
quid tale scripsit vsquam Lucas'.

[9] [A] Interrogo vos. 'E7tEpWT~aw, id est 'interrogabo'. Si licet sabba
tis. Tt E~EaTl, id est: 'quid liceat' siue 'vtrum liceat', quandoquidem de duobus
interrogat. [B] Interpres pro Tt legisse videtur d.

[IO] [A] Restituta est manus eius. Exemplar Graecum addit UYl~t; 6Jt; ~

CXAA'I] , id est 'sana quemadmodum altera'. [B] Verum haud scio an aliunde huc
asscriptum.

[II] [D] Repleti [.E] sunt [A] insipientia. l\vOtlXt;, id est 'dementia'.
[14] Simonem, quem cognominauit. "Ov XIX~ wv6fLIXaE IHTpov, id est:

'quem et nominauit Petrum' [B] siue 'quem eundem' [A], vt binominem intelli

gas, quanquam alias cognomen appellat.
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825 [IS] Iacobum Alphaei. Subaudi '£ilium', quanquam interpres addere
debuit quod in articulo Graeco subauditur.

[17] Et maritima et Tyro. Kod '"'fir; 7tIXPIXA[OU Tupou, id est 'et maritima
Tyro' citra coniunctionem. [B] Siquidem olim Tyrus insula fuit, post facta penin
sula per Alexandrum magnum regaliter insanientem. [D] Potest tamen accipi

830 maritima substantiue, vt subaudias 'regione', quemadmodum ante dixit: monta
nam Iudaeae. In Constantiensi codice rasura mutarat locum, videbatur fuisse
scriptum 'maritimis et Tyri et Sidonis'; nam vtraque ciuitas emporium est ad lit
tus maris. [A] Et Sidonis. Mirum cur hic reliquerit Graecum genitiuum, nisi,
[D] vt dixi, [A] putauit vtrunque relinquendum fuisse, vt subaudias 'regione', ad

835 hunc modum: 'a maritima parte Tyri et Sydonis', hoc est 'ab extrema parte qua
spectat ad mare' aut 'a maritima parte Iudaeae, nempe Tyro et Sidone'.

789 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
790 et quidem B-E: Equidem A.
796 omne E: quoduis A, totum B-D.
797-798 parasceuen B-E: parasceue A.
800 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
812-813 prouocat vir fortissimus E: prouocat

781 Lyranus Postil/a, ad locum, does not devote
a word to it.

781 Hugo Carrensis Hugo de Sancto Caro, Pos
til/a, ad locum: '''Factum est in sabbato
secundoprimo: id est 'in sabbato euangelico',
quod est secundum et primurn. Primum,
quia ante legale sabbatum a patribus obser
uatum. Secundum, quia post legale a chris
tianis quasi nouiter obseruatum, et in euan
gelio quasi nouiter institutum. Statutum
enim erat et praeceptum sabbatum euangeli
cum: quod est cessare a vitiis, sed naturaliter
tantum. Vnde antiqui ductu naturalis ratio
nis hoc obseruabant: postea vero statutum
erat et praeceptum die saluatoris in euange
lio: et ita saluatoris sabbatum pectoris potest
diei primoprimurn, in quantum est naturale,
et secundoprimum, in quantum est euangeli
cum; et sic est vna dictio composita ex obli
quo et recto".

787 Plautus Amph. 59 and 63: "tragicomedia";
in the MSS. "tragicocomedia" (OLD).

788 Gal/ograeeiam Graesse-Benedict-Plechl,
Orbis Latinus (Braunschweig, 1972), 2, p.
121, S.V. "Galatia (regio)": "Gallograccia,
Graeca (regio), Graecana regio".

789-794 Theophylaetus ... cr()(~~(hou Enarr. m
Le. 6, 1-5, Migne PG 123, 768 D.

800-803 Chrysostomus ... sueeedentis Hom. in
Mt. 39 (40), I, Migne PG 57,433. Trapezun
tius, 355 D - 356 A: "Quid igitur est, in sab
bato secundo, primo? Quando festum
duplex erat, tam sabbati Domini quam

fortissimus theologus B-D.
836-837 mare ... Beati B-E: mare. Quanquam

haud scio quo casu factum sit, vt in hac aedi
tione prima secus sit expressum formulis.
Beati A.

solennitatis alrerius succedentis. Sabbatum
enim quietem atque otium appellabant".

804 Petrus Comestor Hist. sehol., In Ev. 68,
Migne PL 198, 1572 B-D.

806 Carrensis V. supra, n.\. 781.
807 Isidorus Does not write about It ill the

texts in which he discusses 'sabbatum', Orig.
V, 30, 9 sq., and VI, 18, 17 sq., and De eecle
siastieis officiis, I, 25 and 31, Migne PL 83, 761
A-C and 766 Be.

808-809 quidam monaehus ... ab erudito quo
piam This is reminiscent of the situation in
Ep. 1967, \. 146 sqq.; cf. supra, p. 469, n.ll.
624-658.

815-816 Interrogo ... lieeat Nov. Test. A: "Inter
rogabo vos quid liceat"; B-E: "Interrogabo
vos vtrum licet".

819 sana ... altera Nov. Test.: "sana sicur alrera".
823 quem et nominauit Petrum The reading of

Nov. Test.
825-826 Iaeobum ... subauditur Nov. Test. adds

"filium". Cf. Rat. ver. theol., Holborn, p. 267,
\. 10 sq., and Resp. ad annot. Ed. Lei, LB IX
156 A. C£ supra, p. 187, n.ll. 840-841, ad Mt.
10,2.

827-828 Et maritima ... Tyro Nov. Test. A: "et
maritima et Tyro"; B-E: "et maritima Tyro".

828-829 olim Tyrus ... insanientem C£ among
others Hier. Comm. in Am. I, I, 9-10, CCSL
76, p. 225·

830-831 montanam Iudaeae Le. I, 65; c£ supra,
p. 463, n.ll. 483-485, ad Le. I, 39.
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[20J Beati pauperes. Hie aperit coelestis ille doctor arcanam illam suam
philosophiam, quam vt traderet suis, e coelo descenderat in terras; et hanc Chris
tianorum vulgus libenter antiquari sinimus ac velut obsolescere, et alias nugas

840 agimus, cum haec in primis sint inculcanda animis omnium. Quod si fleret, non
ita passim omnes pro rebus friuolis, pro pecuniola, pro vanissimis imperii titulis,
pro quauis iniuriola digladiaremur. Haec demum sunt quae vere reddunt Chris
tianos, non argutiae Scotistarum aut Occanistarum, [BJ frigidaeue hominum
constitutiunculae.

845 [22J [AJ Exprobrauerint. 'OVE~ot(jwm, id est: 'probris affecerint'.
LB 255 I [26J Vae cum benedixerint vobis omnes homines. [DJ Aut, vt in

vetustis legitur: 'quum bene vobis dixerint'. [AJ Secundum haec enim
faciebant prophetis patres eo rum. Graeci legunt non prophetis, sed ~EU

007tPOep~TiX~<; - id est 'falso prophetis' - consentientibus et Latinorum codicibus
850 emendatioribus [BJ nonnullis, sed redamante Paulino. In Corsendoncensi

'pseudo' asscriptum erat manu recentiore, [DJ quemadmodum et in Constan
tiensi. [BJ Vnde mihi suboritur suspicio vtriusque linguae exemplaria variasse. Et
haud scio an germana lectio sit prophetis. Caeterum quoniam sententia prima
specie videtur durior, opinor offensum eruditulum quempiam mutasse scriptu-

855 ram. Meo iudicio probe quadrat, vt hie quoque legamus prophetis; illic eiiciebant
prophetas, quod vera loquerentur, hie ita faciebant prophetis, quod ab eis assen
tationem exigebant potius quam veritatem. Quod si cui magis placet diuersa lec
tio, non admodum repugnarim. [AJ Superius enim totidem verbis de prophetis
locutus est. At hie de adulatoribus prophetis. Illic faciebant signiflcabat 'affiige-

860 bant', hie faciebant signiflcat 'praebebant sese et demulcebantur illorum assenta
tione'. [BJ Ex Ambrosio colligi non potest quid legerit. [DJ Certe Beda legit et
interpretatur prophetis, Irenaeus pseudoprophetis. [E] Theophylactus prophetis legit,
sed in enarrando non attingit hanc dictionem.

[29J [DJ Et qui te percusserit. Subito mutatus numerus facit ad incul-
865 candum praeceptum quod vnusquisque sic audire debeat, quasi sibi vni dicatur.

Ac paulo post redit ad numerum multitudinis et pro vt vultis vt faciant. [AJ
Aufert tibi vestimentum. 'IfLtXTWV, id est 'pallium', hoc est 'summam ves
tern'. Nam tunica infra pallium est. Vnde Plautinum illud: tunica pallio propior
est.

870 [33J Et si benefeceritis iis qui vos diligunt. KiX( SIXV &:YiX807to~YiTE

TOU<; &:YiX807toWUVTiX<;, id est: 'et si benefeceritis benefacientibus'; consentiunt et
Latinorum vetusti codices. [C] Interpres legisse videtur TOU<; &:YiX7tWVTiX<;. [AJ
Siquidem et peccatores hoc faciunt. To aUTO 7towumv, id est: 'idem
faciunt'.

875 [34J Peccatores peccatoribus foenerantur. Llavd~oumv, id est:
'mutuum dant'. Nam est idem verbum quod superius ita transtulit. Caeterum
interpres intelligens foenerari vitio datum non ausus est vti eo verbo, de probis
verba faciens. Illic igitur dixit: 'mutuum dare', hie: 'foenerare', cum Graecis vtro
bique idem sit verbum, quod tamen illis anceps est. Nam et qui citra vsuram dat
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880 mutuum, o(;(vd~s~ et qui ad vsuram dat, o(;(vd~s~. Verum hie perpetuo vertendum
erat 'dare mutuum'. Agit enim non de quaestu foenerarorum, sed de mutuis offi
ciis amicorum inter ipsos. At inter impios quoque reperias qui arnica credat
pecuniam mutuam. Idem si faciunt discipuli Christi, nihil magni faciunt. Exte
nuat enim IChristus vulgaria officia, vtpote communia cum ethnicis ac malis, vt
ad ilia prouocet quae peculiaria sunt Christianorum, vt sit in quo caeteros ante
cellant. Verum eo redierunt mores, vt si titulum, si ceremonias subduxeris, hac
nota vix possis Christianum ab ethnico dignoscere. De vulgo Christianorum
loquor, non de omnibus.

[35] Verum tamen. IIA~v, id est 'imo'. [B] Nihil inde sperantes.
MYjOEV &.7tI::A1t[~OVTEC;. Graecis composita dictio est, &.1tEA1t[~E~V, 'ex re quapiam
sperare'. Sentit enim, opinor, de foenore quod ex mutuo redit. [D] Nam in hunc

846 Vae cum E: Vae vobis cum A-D.
864-866 Et qui ... faciant inter 869 est et 870

Et si posuit D.

837-844 Beati ... eonstitutiuneulae Criticism
from Lee of this note is apparent from Resp.
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 163 B-E. Cf Rum
mel, Annotations, p. 142 sq.

837-838 eoelestis ... philosophiam Cf supra, p.
55, n.1. 22.

839 antiquari Non. 76, 20: "Antiquari: obsole
fieri, et memoria tolli".

843 Seotistarum Followers of Johannes Duns
Scotus (* c. 1265 in Scotland, t 1308 in
Cologne), usually Franciscans. LThK, s. vv.
Duns Skotus, Franziskanerschule and Skotis
mus; cf Moria, ASD IV, 3, p. 150, n.1. 419.

843 Oeeanistarum Followers of William Ock
ham, (* c. 1285 in Ockham in Surrey, t 1347
in Munich), Franciscan, theologian and phi
losopher; he concerned himself with, among
other things, the relationship between
church and state; cf. Moria, ASD IV, 3, p.
150, n.1. 419.

847-863 Secundum ... dietionem Cf Valla,
Annot., Garin, I, p. 832, col. 2: "Graece non
legitur 'omnes' nec 'prophetis', sed 'pseudo
prophetis', <¥EUoorrporpT,ToW;. Causa autem
est, vt opinor, cur scriptor deprauauerit codi
cern, quia paulo ante dicitur 'secundum haec
enim faciebant prophetis patres eorum'. Sed
ob hoc ipsurn minus debuit deprauari scrip
tura, quia hoc facere ab altero plurimum dif
fen atque adeo contrarium est". Modern edi
tions of Vg. read: "pseudoprophetis", Nov.
Test. A: "prophetis"; B-E: "pseudoprophe-

889 Verum tamen ... imo B-E: Vulgarius.
Veruntamen .,. imo inter 914 interpretatur et
918 Trabem posuit A.

tis". Criticism by Lee is apparent from Resp.
ad annot. Ed. Lei, LB IX, 163 EF.

861 Ambrosio Ambr. Expos. Le. V, 71 sq., CCSL
14, p. 159, quotes only Le. 6, 26a ("Vae ...
homines").

861 Beda In Le. expos. II, 6, 26, CCSL 120, p.
142 .

862 Irenaeus Haer. III, 14, 3, SC 2II, p. 268.
862 Theophylaetus Enarr. in Le. 6, 20-26,

Migne PG 123, 772 D: <¥E'JoOrrporpT,TocLs.
866 paulo post Le. 6, 31.
867-868 vestimentum . .. vestem Nov. Test.:

"pallium".
868-869 tunica ... propior est Plaut. Trin. II54:

"tunica propior palliost".
870-872 Et si .,. TOUS ayocrrwvTocs I did not

find TOUS ayocrrwvTocs (twice in Le. 6, 32) as a
variant reading for Le. 6, 33. Nov. Test.: "Et si
benefeceritis his qui vobis benefaciunt".

873 hoc fteiunt Also the reading of Nov. Test.
A-E.

875-888 Peeeatores . .. omnibus Cf. Valla,
An~ot., Garin',,1, p. 83~, col. 2 sq. N~,v. Test.
A: fenerantur; B-E: dant mutuum.

876 superius Le. 6, 34 (and 35).
879-880 Nam et qui ... OOCVd~EL V. Iustinianus,

Digesta, 44, 7, I, and Gaius, Inst. III, 90 sq.
Cf infra, pp. 522 and 540, II. 7 sqq. and 497
sqq.

889 Verum ... imo Nov. Test. A: "Verumtamen",
B-E: "Quin immo".
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sensum interpretantur veteres. [A] Quia ipse benignus est. Xp'YJcrT6~, quod
saepenumero vertit bonus. Sonat autem commodum et humanum ac facilem ad
gratificandum, id quod propemodum declarat et 'benignus', qua de re complus-

895 culis locis et dictum est et dicetur.
[37] [B] Dimittite et dimittetur vobis. Latinius erat 'remittite et remit

tetur'. Credi vix possit quantas tragoedias excitarint apud indoctam plebeculam
sycophantae quidam cuculla personati, quod in oratione dominica maluerim
'Remitte nobis debita nostra, sicut et nos remittimus', quasi sit atrox contumelia

900 facta Christo, si quis malit dicere: 'remitte' quam 'dimitte'. Atqui diuus Augusti
nus libro quinquaginta homiliarum, homilia vigesimanona adducens hunc locum
legit Remittite, et remittetur. [D] Quur non aeque clamant in ilIum?

[38] [A] Confertam et coagitatam. IlE:mE:crfLsvov, quod sonat pressam. Id
enim fit in aridis, quo plus capiat mensura. Et coagitatam est crE:crlXAE:UfLSVOV, id est

905 'concussam'. Nam et hoc pacta fit, vt plus capiat vas quo metimur. Gaudet enim
Christus harum rerum collationibus vti quae sensibus omnium notissimae sunt.
[q Et supereffluentem. '17tE:pE:xxuv6fLE:vov. Satis expressit interpres Grae
cam vocem inde dictam, quod superne effundatur id quod mensura non capito

[40] [A] Si sit sicut magister eius. Graeca secus habent, nempe ad hunc
9IO modum: XCXT'YJPT~crfLsvo~ 3s 7tii~ EcrTCX~ &l~ 0 3~M.crxcxAO~ whou, id est: 'perfectus

autem omnis erit sicut magister ipsius'. Non enim vetat Christus, ne sit perfectus
discipulus, at non vult, vt discipulus vsurpet sibi quae praeceptor non vsurpaue
rit, ac praeire conetur; sed ita perfectus erit, si per omnia imitetur suum prae
ceptarem. Et in hanc sententiam legit et interpretatur Theophylactus. [D] Itaque

915 citat Irenaeus circa finem operis sui. [B] Christus non vsurpauit opes et honores
huius mundi; haec si affectet Christi vicarius, videtur plus quiddam vsurpare sibi
quam vsurparit Christus.

[41] [A] Trabem [EJ autem quae [A] in oculo tuo. 'Ev T()) 13[0
Orp8CXAfL()), id est 'in tuo ipsius oculo' siue 'in proprio oculo'.

LB 257 I [48] Qui fodit in altum. Sensum recte vertit; caeterum Graece est o~

921 EcrxCX\jJE: xd E~cX.8uVE:, hoc est, vt ad verbum reddam, 'fodit et profundauit'.
[49] Aedificanti do mum suam. 01xo3ofL~crcxvT~, id est 'qui aedificauit

domum suam', [D] praeteriti temporis. [A] Nec est
[48] Supra petram, quod Graeci dicunt &vw 7thpcx~, sed E7t~ 7tSTpCXV, id est

925 'supra petram [D] siue 'in petra'.

[A] EX CAPITE SEPTIMO

[2] Centurionis autem. Ex hoc loco constat quem Matthaeus 7tcxl:3cx
vocat, non filium fuisse, sed famulum. ~OUAO~ enim nihil aliud quam seruum aut
famulum significat. Et quod hic vertit erat moriturus, [D] EfLE:AAE: TE:AE:UTiiv,

930 [A] vertere poterat 'agebat animam' aut 'erat in periculo mortis' aut certe 'inci
piebat mori'. Sic enim venit aliquoties. Deinde qui erat illi preciosus noue
dixit. 'Charus' enim tum ad rem tum ad hominem pertinet, preciosus non nisi ad
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94°

945

rem, nisi per metaphoram. Proinde SV't'lfLOC; vertendum erat 'chams' aut 'in precio
habitus'.

[4] Solicite. ~7touolXkuc;, 'diligenter' siue, vt magis ad verbum, I 'studiose' ac
'sedulo'. Et quia coniunctio erat omittenda. Annotandum autem quam Iudaica
commendatio, quam non sine causa recensuit Lucas: 'Amat' inquiunt, gentem
nostram et synagogam nostram ipse aedifieauit nobis. [B] Ad eundem modum et
hodie quidam quaestui praetexentes pietatem adulantur diuitibus: 'Benigne largi
tur fratribus, extmxit nobis monasterii partem, fauet ordini nostro, tantum
legauit, fraudatis etiam liberis'. [C] Quasi quod illis datur, fortassis ad luxum,
Deo detur, quod liberis aut cognatis egentibus relinquitur, Deo non detur. [D]
Haec non eo spectant, vt damnem benignitatem in monachos praesertim pios,
sed vt admoneam quosdam nihil aliud agentes quam vt captent diuites.

[9] N ec in Israel tan tam fidem in ueni. Ambrosius ostendit olim in
Latinis codicibus hanc fuisse lectionem: in nullo tantam fidem inueni in Israel,
quum iuxta Graecos legendurn sit nee in Israel tantam fidem inueni.

914 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.

892-895 q~ia .... ,~ieetur Vg. translates ~p'I)O"T6~
once as melius (Le. 5,39), once as bonos
(r. Cor. 15, 33), like Nov. Test. Otherwise Vg.
translates "suaue" in Mt. II, 30 (Nov. Test.:
"commodum"), "benignus" in Le. 6,35 (like
Nov. Test.), "benignitas in Rom. 2, 4 (Nov.
Test.: "boni~,as"), ',:benign,~" in. ,1!~h. 4, 32
(Nov. Test.: comes) and dubs III r. Petro
2, 3 (Nov. Test.: "benignus"). Vg. translates
XP1jO"T6T'I)<; as "bonitas" in Rom. 2, 4, and II,
22 (like Nov. Test.), "bonum" in Rom. 3, 12
(Nov. Test.: "bonitatem"), "suauitate" in 2.

Cor. 6, 6 (Nov. Test.: "benignitate"), "beni
gnitas" in Gal. 5, 22 (like Nov. Test.), "boni
tate" in Eph. 2, 7 (Nov. Test.: "benignitate"),
"benignitarem" in Col. 3, 12 (Nov. Test.:
"comitatem") and "benignitas" in Tit. 3, 4
(Nov. Test.: "bonitas"). In Annot. in NT. Er.
also writes about the translation of XP'I)O"T6<;
ad Mt. II, 30, Le. 5, 39, Rom. 3, 12, 2. Cor. 6,
6, Gal. 5, 22, Eph. 2, 7, and 4, 32, and r. Petro
2, 3 (v. supra, pp. 204 sqq. and 512, II. 303
sqq. and 764 sqq., and LB VI, 625 CD, 770
C, 824 EF, 838 D, 850 D and I045 D.

896-900 Dimittite ... dimitte Nov. Test. A:
"Dimirtite et dimittemini"; B-E: "Remittite
et remittetur vobis". Er. complains in Ep.
983, II. 10--14, that he must fight "cum perso
natis Christianis"; he refers in this context to

Dominicans, Carmelites and Franciscans.
Cf. supra, p. 157 sq., I. 125 sqq., ad Mt. 6, 12.

897 tragoedias C£ supra, p. 49, introd., §IO.
900-9OI Augustinus Serm. de VT 42, I, CCSL

927 Centurionis B-E: Centuriones A.

41, p. 50 4.
903-907 Confirtam . . . superefJluentem Nov.

Test. A: "bonam et conferram et coagitatam
et supereffiuentem"; B-E: "bonam et ~?nfer
tam, et concussam, atque exundantem .

909-917 Si sit ... Christus Nov. Test. A: "eius";
B-E: "ipsius". C£ Resp. ad annot. Ed. Lei, LB
IX, 164 A.

914 Theophylaetus Enarr. in Le. 6, 37-40,
Migne PG 123, 776 A - 777 A.

915 Irenaeus The text in I. 9IO sq. is derived
from Haer. V, 31, 2, SC 153, p. 394.

918-919 Trabem ... oeulo Nov. Test. A: "oculo
tuo"; B-E: "oculo proprio".

924-925 Supra ... petra Nov. Test.: "super
petram".

927 Matthaeus Mt. 8, 6, 8 and 13.
93I-9~,4 qui .;: habi~s Nov. Test. A: "precio

sus ; B-E: chams.
935-936 Solieite ... sedulo Nov. Test. A: "solli

cite"; B-E: "studiose". "Vt magis ad verbum"
is a variant of "vt ad verbum reddam" and
"VI magis ad verbum exprimam" c£ supra,
p. 183, n.ll. 733-734).

936 quia ... omittenda Cf. supra, p. IIO, n.ll.
41-43.

946-947 in nullo ... inueni This text, quoted
in Ambr. Expos. Le. V, 87, CCSL 14, p. 163, is
a variant mentioned by A. ]iilicher, Itala, das
Neue Testament in altlateiniseher Oberliefi
rung, 3. Lueas-Evangelium, Berlin-New York,
1976\ p. 73·
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95°
LB 259

955

97°

975

LB 260

99°

[IIJ [AJ Discipuli eius. Graeci addunt [x.iXvoi, id est 'multi'.
[21J In ipsa autem hora. 'Ev iXlrrij, 'in eadem autem hora'; quanquam hoc

loco tempus significat potius quam horam.
I [22J Pauperes euangelizantur. Demiror quid Laurentio acciderit, cum
hoc loco mauult euangelizant quam euangelizantur. Quasi vero sensus sit pau
peres praedicasse euangelium ac non potius accepisse euangelium. Etenim vt
Graeci dicunt: 'euangelizo te' pro eo quod est 'adfero tibi bonum nuncium', ita
dicunt: 'ille euangelizatur' pro eo quod est 'accipit laetum nuncium', vt et alias
indicauimus. [DJ Id quanquam ad apostolos pertinere potest, tamen hoc non erat
argumentum venisse Messiam quod apostoli praedicarent euangelium, sed quod
humiles et idiotae reciperentur ad euangelii gratiam. Dominus autem alludit ad
prophetiam: euangelizare pauperibus misit me. Hoc indicia significat se esse
Chrisrum. [AJ Porro pauperes vocat mites siue mansuetos Hebraeorum more, qui
bus '~~ ab Hieronymo vertitur pauper, a Septuaginta 'mansuetus', quod fere diui
tias comitetur ferocia et ferocia indocilis sit.

[24J [E] Quid existis. In nonnullis vetustis codicibus hie locus alia pacto
distinguitur: 'Quid existis in desertum? Videre arundinem vento moueri? Sed
quid existis? Videre prophetam?' Eadem distinctio posset esse in Graecis, etiam si
id nihil refert ad sententiam. [AJ Vento agitatam. ~iXAEUO!J.EVOV, id est 'quae
agitatur' [BJ siue 'vacillantem'. [AJ Est enim passiuum praesentis temporis.
Proinde Ambrosius legit arundinem vento moueri, participio verso in verbum, vt
temporis ratio conueniret. [C] Atque ita sane legitur in codice aureo, [DJ in
Constantiensi aliisque multis.

[25J [AJ In veste preciosa. 'Ev06~CP' id est 'gloriosa' siue 'splendida'. Nee
enim est EVTi!J.cp siue 7tOAUTEAE~. Quod si Latine loqui voluisset, mutanda erat
forma Graecanici sermonis. Nam illi TQV EV 7tOPcpup\X dicunt, hoc est 'illum qui est
in purpura' pro 'purpurato' siue 'purpuram induto'. Vertendum igitur erat ad
hunc modum: 'qui splendido vestitu vtuntur et in deliciis versantur, in regiis
sunt' siue 'in regum palatiis sunt'. Est enim Graecis EV TO~<; ~W:HAdo~<;.

[26J Vtique, dico. NiXi, quod est affirmantis.
[30J Spreuerunt in semetipsos. 'H8tTY)criXV d<; EiXUTOU<;, id est: 'aspernati

sunt aduersos seipsos'. Sentit enim illos recepisse in suum bonum, hos in suum
malum reiecisse. [BJ Ambrosius legit in se. Potest et d<; accipi positum vice EV,

atque ita fuerit sensus: 'intra sese' - hoc est 'in animo suo' -, cum non auderent
palam damnare quod impense placeret populo.
I [32J [AJ Et loquentibus ad inuicem. Kat 7tpocrcpwvoumv &AA~AO~<;, id est
'acclamantibus inter sese'. De caeteris item quae sequuntur, diximus in Matthaeo.

[33J Venit autem. 'EA~Au8Ev 'YtXp, id est 'venit enim' suffragantibus et anti
quis exemplaribus. Nee est

[34J Deuorator, sed 'edax', cp&.yo<;. Et bib ens vinum. 01vo7toTy)<;, id est
'vinipotor' [BJ seu 'vinibibus', [DJ conrumeliae vox.

[35J [AJ Sapientia ab omnibus filiis suis. Apud Lucam additur omni
bus, 7ttXVTWV, vt intelligamus Christi doctrinam placuisse omnibus qui essent filii
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sapientiae. Atque ita legit Ambrosius, nee legit modo, verumetiam interpretatur;
atque itidem scriptum est in libris emendatioribus tum Graecis, tum etiam
Latinis.

[37J Ecce mulier [E] quae erat [AJ in ciuitate peccatrix. KlXl1i)ou

995 yuv~ EV Til 1t6Ae:~, ~T~<; ~V &[J.O(pTwA6<;, id est: 'et ecce mulier in ciuitate quae erat
peccatrix' siue 'quae fuerat peccatrix'.

[38J Lachrymis coepit rigare. Interpres omisit dictionem XAO((OUGO(, quae

tamen haud scio an addita sit a studioso quopiam. Siquidem per se Here intelli
gitur et affatim flere, quae lachrymis rigarit pedes, Xo(~ GTiiGo( 1to(p& TOU<; 1t6i)0(<;

950 significat E: significet A-D.
961 '3~ A E: C'3~ B C, C'331 n, C':l31 E.
962 fe~ocia et fe'r~eia DE:' ferocitas, -et ferocitas

A-C.
978 ECWTOU<; A-D: EO<UTOU E.
985 'EA+,AU8EV B-E: j,A8E A.
986-987 Nec est ... rpayo<; inter 988 vinipotor

948 Discipuli ... multi Nov. Test.: "discipuli
eius multi".

94~, In ip;,a ... hora Nov. Test. A: "ipsa"; B-E:
eadem.

951 Laurentio Valla, Annot., Garin, I, p. 833,
col. I: "'Pauperes euangelizantur'. Et si
Graece est voce passiua tamen pro actiua;
nam apud illos anceps est; potius aceiperem,
transferremque 'euangelizant"'.

955 alias Supra, p. 197 sq., I. 129 sqq., ad Mt.
II,5·

959 euangelizare misit me Lc. 4, 18.
960-962 Porro sit Er. does not react here to

criticism from Stun.; cf. Apolog. resp. lac.
Lop. Stun. ASD IX, 2, p. II8, II. 219-224.

961 Hieronymo Comm. in Zch. II, 9, 9-IO,
CCSL 76A, p. 829 sq. (v. supra, p. 279 sq., II.
179-186); cf. Epist. 140, 3, CSEL 56, p. 271.

963-967 Quid ... temporis Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833, col. I, read "arundinem
vento moueri", but preferred "quae agitatur".
Nov. Test. A, like Vg.: "Quid existis in deser
tum videre? Arundinem vento agitatam?";
B-E: "Quid existis in desertum vt videretis?
Arundinem vento agitari?"

968 Ambrosius Expos. Lc. V, I03, CCSL 14, p.
169.

971 In veste ... splendida Nov. Test. A: "in veste
preciosa"; B-E: "vestitu splendido".

973 illi ... dicunt Probably an incorrect conclu
sion from Chrys. Epist. 125, Migne PC 52,
683: T£ ill: WrpSA1)crEV I:XELVOV (, nAouTo<; TOV EV
1tOPcpup~ xoJ ~ucrat'P eXvo:.1to:.U6!J.EVOV;

975-976 in regiis sunt The translation in Valla,

et 994 Ecce mulier posuit A.
989-993 Sapientia ... Latinis inter 980 reiecisse

et 983 Et loquentibus posuit A.
989 Sapientia .. , suis E: Sapientia a filiis suis

A-D.
997-999 omisit dictionem ... xal crT(icra B-E:

omisit duas dictiones graecas, xal crT(icra A.

Annot., Garin, I, p. 833, col. 1.
978-979 Spreuerunt ... seipsos Nov. Test. A:

"spreuerunt in semetipsos"; B-E: "spreue
runt aduersus semetipsos".

980 Ambrosius Expos. Lc. VI, I, CCSL 14, p.
175·

983-984 Et loquentibus ... inter sese Nov. Test.
A: "et loquentibus ad inuicem"; B-E: "et
acclamantibus inter se". With respect to "ad
inuicem", v. supra, p. 480, I. 953 sqq. Er.
refers to this verse in Adag. 1655: "Ne Iupiter
quidem omnibus placet", ASD II, 4, p. 121
sq.

984 Matthaeo V supra, p. 20I sq., I. 221 sqq.,
ad Mt. II, 17.

985 Venit ... enim Nov. Test., like modern edi
tions of Vg.: "Venit enim".

987-988 Deuorator ... vinipotor Nov. Test. A:
"homo deuorator, et bibens vinum"; B-E:
"homo edax, et vinipotor".

989-990 omnibus Is omitted in Nov. Test.
991 Ambrosius Expos. Lc. VI, 6, CCSL 14, p.

176.
994-996 Ecce ... peccatrix Nov. Test.:"mulier

quae fuerat (A: "erat") in ciuitate peccatrix".
997-1 Lachrymis ... etc. Valla, Annot., Garin, I,

p. 833, col. I, offers the text of I. 999 sq., xal
crT(icra ... ~PSXELV, followed by TOL<; Mxpucrc,
and translates "Et stans iuxta pedes eius retro
/lens coepit rigare pedes eius lachrymis",
Nov. Test. offers the same text as Valla and
the translation "stansque ad pedes (A: "et
stans secus pedes") eius a tergo /lens lachry
mis coepit rigare pedes eius".
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1000 odrrou 07ttcrw XArxtoucrrx ~p~rxTO ~PEXE~V, id est: 'et stans iuxta pedes illius a tergo
flens coepit rigare lachrymis' etc. Caeterum coniicere licet triclinium more vete
rum in aedito fuisse, vt stans attigerit pedes, a tergo lectis patentibus in quibus
discumbebatur.

[39J Quae et qualis. Rursum est 7tOTrx7t~, quod alibi Laurentius verti voluit
in 'quanta'; quod hic certe non poterat, [DJ nisi dixisset: 'quanta peccatrix'; certe
vox admirationem habet.

[41J [AJ Cuidam foeneratori. flrxvE~crTii, quod non solum foeneratorem
sonat, verumetiam creditorem, nomen verbale a verbo arxvd~w, de quo supra
diximus. Hoc sane loco magis quadrabat 'creditori', quandoquidem de officio

10 loquitur. Alioqui quis vnquam audiuit foeneratorem condonasse cuiquam aes
alienum? V nus debebat denarios. Vnus et 'alter' dicendum erat, non a/ius,
aut 'alter' et 'alter', si Latine loqui studuisset.

[42J Donauit vtrisque. 'ExrxptcrrxTo; melius hic erat 'condonauit'. Quis
ergo plus diligit. Graeci habent Ttc; 00v rx1.nwv, d7tE, 7tAE~OV whov OCyrx7t~crE~;

15 'Horum igitur, dic, vter eum plus diliget?'
[43J Aestimo. 'Y7tOArxfL~ocvw, id est 'opinor' siue 'existimo'.

LB 261 [44J Pedes meos. 'E7t~ T01JC; 7tOarxc; fLOU, id est 'in pedes meos'.
[45J Non cessauit osculari. Ou a~EAEmE XrxTW:p~Aoucrrx. Belle participium

mutauit in verbum infinitum. Est enim Graece 'non defecit deosculans'.
20 [47J Cui autem minus dimittitur. 'OAtyov est Graece, id est 'parum'

siue 'paulum', non minus.
[49J Intra se. Graecus sermo anceps est. Accipi potest 'intra sese', vt cogita

rint duntaxat, aut 'inter sese', vt collocuti sint.

EX CAPITE OCTAVO

25 [IJ Per clUltates et castella. Vetusti codices habent 'per ciuitatem et cas-
tellum', numero singulari, nimirum Graecis ad verbum redditis, XrxTIX 7tOA~V xd
xWfLY)v. Verum id perinde valet Graece ac si dicas: 'oppidatim et castellatim', id
est 'per singulas ciuitates et castella'. Vnde interpres non omnino perperam
mutauit numerum.

30 [4J De ciuitatibus. Kd TWV XrxTIX 7tOA~V Em7t0psuofLEVWV, id est: 'eorum qui
oppidatim accedebant', hoc est 'e singulis ciuitatibus'.

[7J Inter spinas. 'Ev fLEcr<p ocxrxv6wv, id est 'in medio spinarum'. [BJ Quan
quam et hoc recte mutauit interpres. [AJ Et exortae spinae. Kd crUfLepUE~crrx~

rxl tXxrxv6rx~, id est 'simul enatae spinae', hoc est 'vna cum herba segetis'.
35 [13J Nam qui supra petram. Ol at E7t~ TY)C; 7tETPrxC;, ot 6Trxv ocxoucrwm, id

est: 'qui vero in petra, qui cum audierint', vt subaudias 'seminati sunt' aut 'semen
acceperunt'. Quia ad tempus credunt. Ol 'qui' est, non quia, 6T~, suffra
gantibus etiam vetustis exemplaribus.

[14J [BJ Euntes suffocantur. Pro euntes Graece est 7t0pSUOfLEvm. Apparet
40 hoc participium non vsurpatum, vt sit deponens, sed vt sit passiuum a 7tOpEUW;
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quod vt constat significare 'ago' siue 'duco', ita haud scio an idem significet
LB 262 'copiam adfero'. Id enim est 7toIPs'i:v et 7tOp(~s~v, vt ordinemus ad hunc modum:

aUfL7tv(YOVTiX~ 7topE:U6fLSVO~ U7tO fLsP~fLvWV XiX~ 7tAO\hou XiX~ ~aovwv, id est: 'suffo
cantur, dum obruuntur a curis ac diuitiis et voluptatibus'. Verum hoc lectoris

45 eruditi iudicio relinquo. [D] Nam intelligi potest progressu temporis accrescente
diuitiarum copia. Quid, si 7topsu6fLsvo~ dictum est pro E:fL7tOpsu6fLsvo~, vt ad nego
ciatores pertineat. [A] Non referunt fructum. TsAsacpopoumv. Vnicam dic

tionem Graecam duabus reddidit. Sonat autem Graeca vox non solum fructum,
sed fructum perfectum et absolutum [E] suo tempore. [A] Herbescunt enim et

50 ilIa semina, caeterum non edunt fructum quem expectat agricola. [E] 'Telos'
Graecis vt significat finem, ita etiam significat vectigal siue emolumentum quod
ex re quacunque capitur. Hoc sensit Euripides, quum dixit TWV Ct.XiXA(VWV

aTOfLtXTWV TO TEAOC; dviX~ auaTux(iXv. Ex arbore mala malus fructus prouenit. Idem
Graecis sonat cp6poc;, ab adferendo, sicut TEAOC; a fine, quod fructus suo tandem

55 tempore proueniunt. Hinc composita vox TsAsacpopEw.

[15] [A] Bono et optimo. 'Ev XiXpa(~ XiXAji ){Q(~ &.yiX8ji, id est 'in corde
honesto et bono'; vtrunque positiuum est. [B] Sed conduplicatio facit ad epita
sin, quasi dicas: 'egregie bono'. [q Hoc loco in quibusdam libris comperi as
scriptum 0 If.xwv (;}TiX Ct.xous~v Ct.XOUETW. [A] Et

60 [16] Subtus lectum. Valla recte mutat subtus aduerbium in 'subter' praepo-
sitionem.

13 hic A D E: sic B C.
17 Pedes meos E: Pedibus meis A-D.
18 osculari. 0,) E: osculari eum. OU A-D.
31 hoc est 'e singulis D E: hoc est, de singulis

4 Laurentius V supra, p. 418, 1. 747 sqq., ad
Me. 13, 1.

7-9 ~~nerator~,... e:edi:,~riNov. Test. A: fenera
ton, B-E: credIton. Cf. supra, p. 516 sq.,
1. 875 sqq.

II Vnus... alius The reading of Vg. and Nov.
Test. A; Nov. Test. B-E: "vnus ... et alter".

13 Donauit ... eondonauit Nov. Test. A:
"donauit"; B-E: "condonauit".

14 Tls 00'1 ••• &.YCl.1t~crEL The reading of Theo
phyl. Enarr. in Le. 7, 36-43, Migne PG 123,
792 C.

15 Horum ... diliget The text of Nov. Test.
16 existimo The reading of Nov. Test.
17 Pedes ... meos Er. confuses "pedibus meis"

with "rigauit pedes meos"; both occur in Vg.
and in Nov. Test.

18-19 Non ... deoseulans Nov. Test.: "non ces
sauit deosculari".

22 Intra se Nov. Test. A: "inter se"; B-E, as also
Vg.: "intra se".

31 e singulis eiuitatibus The reading of Nov. Test.
32-34 Inter ... segetis Nov. Test.: "inter spinas,

A, hoc est, singulis B C.
35 ()TCXV eXxoucrwm. A: 8TCXV &v &xoucrwa~ B-E.
46 EfL1tOPWOfLE'IOL D: E'I1tOPWOfLE'IOL E.

et simul enatae (A: "exortae") spinae".
35-37 Nam qui ... aeeeperunt Nov. Test.: "Nam

qui supra petram, ("ii sunt" add. B-E) qui
cum"audieri~~, cum ga~dio suscipiunt ver
bum (B-E: sermonem).

37 Quia ... qui Nov. Test.: "qui".
52 Euripides Baeeh. 387-89: &'XCl.Al'lW'I crTOfLtXTW'I

/ &''I6fLoU T' &'cppocrU'ICl.s / TO TEAOS 3ucrTuX1Cl..
53 Ex arbore ... prouenit Cf. Mt. 7, 18.
56-57 in eorde honesto et bono The reading of

Nov. Test.
57-58 eonduplieatio and epitasin V supra, pp.

45 sq. and 244, introd., §9, and 1. 314 sq.
60 Valla Annot., Garin, I, p. 833, col. I: "Subter

le.ctum ~~cendum era~; quas,~ subtus aduer
bIUm est . Nov. Test.: subter.

60-66 Quod ... venturum Nov. Test.: "Non est
enim occultum, quod non manifestetur, nec
absconditum quod non cognoscatur et in
propatulo veniat" (B-E: "manifestum sit ...
futurum s,~t cognoscendum et in propatulum
venturum ).
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[I7J Quod non manifestetur. Graecis vtrunque verbum futuri temporis
est, CPiXVe:pOV ye:v~aETiX~ x.iX~ yvwa8~ae:TiX~. Proinde mutato duntaxat verbi modo sic
commode reddidisset: 'Nihil occultum quod non futurum [BJ sit [AJ manifes
tum, et nihil absconditum quod non sit cognoscendum et in propatulum ventu
rum'. I In palam. Et<; CPiXVEp6v, id est 'in apertum' aut 'in propatulum'. Nee
Latine locutus est interpres nee Graeca reddidit verba.

[I8J Videte igitur quid audiatis. 110'><; ihOUETE, id est: 'quomodo audia
tis'. Qui enim habet. "0<; ytXp EtXV ~X7l' id est 'quicunque enim habet' siue
'habuerit'. Quod putat se habere. \'0 OOX.E~ EXE~V, id est 'quod videtur
habere'. [BJ Licet Graecus sermo ancipitem habeat sensum: 'videtur habere sibi'
et 'videtur aliis'.

[I9J [AJ Et non poterant audire. 'Adire' legendum est suffragantibus
vetustis codicibus. Nam Graccc cst OUx. ~OUViXVTO aUVTUXE7;v iXUTi)j, id est: 'et non
poterant conuenire eum'. Verum id non accidit interpretis culpa, sed librariorum.

[22J In nauiculam. Et<; TIAO~OV, [BJ id est [AJ 'in nauim', vt hunc praeter
diminuta nihil delectat. Transfretemus trans stagnum. Ll~tA8wfLEV d<; TO

TItpiXV TY)<; AtfLV'Y)<;, id est: 'transeamus in vlteriora stagni'. Deinde et ascende
run t. 1\v~x8'Y)aiXv potius est 'soluerunt', hoc est 'discesserunt a litore subducti'.
[C] Non iam excutio an apte dicatur transfretari stagnum, cum fretum sit rapi
dum, stagnum a stando nomen habeat, quemadmodum et AtfLV'Y)V Graeci dictam
putant &:TIO TOU AtiXV fLtVE~V; quanquam Homero et Oceanus dicitur AtfLv'Y), vt in
Iliade:

85 Et hie lacus Tyberiadis alicubi mare dicitur euangelistis. Siquidem hunc esse
lacum indicat Hieronymus in locis Hebraicis: Gergessa, inquit, vbi qui a daemo
nibus vexabantur, Saluator restituit sanitati; et hodieque super montem viculus
demonstratur iuxta stagnum TJberiadis, in quod porci praecipitati sunt.

[23J [AJ Compellebantur. Hoc scio deprauatum a librariis; tamen quia
90 tam prope accedit ad veram lectionem, ne inualescat error, admonendum duxi

'complebantur' esse legendurn concordantibus et vetustissimis exemplaribus Lati
LB 264 nis, [C] nominatim aulreo, [AJ auve:TIA'Y)pOUVTO. Latinus quidam codex addit 'fluc

tibus'.
[24J Praeceptor. [BJ Graece est [AJ EmaTIXTiX, EmaTIXTiX, id est 'praeceptor,

95 praeceptor', vt intelligas et Iesum altum dormisse somnum et discipulos instanter
in clamasse. At ille surgens. '0 os Eye:p8d<;, id est 'at ilie experrectus'.

[26] Gerasenorum. Twv riX3iXp'Y)VWV, id est 'Gadarenorum', de quo iam
ante non semel disseruimus.

[27J Vir quidam. Graeci addunt Ex. TY)<; TI6AEW<;, id est 'e ciuitate', quod
100 tamen nusquam additum reperio apud Latinos; nee ex Ambrosianis commenta

riis coniicere licuit ilium ita legisse. Apud Theophylactum Graecum reperio.
Quanquam magis vertendum erat 'ex ea ciuitate', vt accipias daemoniacum pro
disse e ciuitate Gadara.



ANNOTATIONES IN LVCAM 8,17-29

[29] Arripiebat illum. LuvYJpmhe:, GWTOV, id est: 'eorripuerat illum'. Nee
105 est et compedibus custoditus. KlXt TCElliX,t; rpUAlXcrcr6fLEVOt;, xd 1l,lXpp~crcrwv

TIX IlEcrfLlX ~AIXUVETO, id est: 'et compedibus seruabatur ac disrumpens vincula age
batur' etc. Quod tamen mollius veni potuit ad hunc modum: 'cumque compe
dibus seruaretur, tamen disrumpens vincula ferebatur a spiritu in loca desena'.
In deseno. Elt; TIXt; EP~fLOUt;, id est, 'in desena', vt subaudiamus 'loca'. Atque

no ita legitur in codicibus Latinorum emendatioribus.

66-67 In palam ... verba inter 60-61 praeposi
tionem et 62 Quod posuit A.

76-77 In nauiculam ... delectat inter 79 sub
ducti et 89 Compellebantur posuit A.

87 sanitati; et hodieque C-E: sanitati,

66-67 In palam .. , verba Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833, col. I, and Annot. in Ioh. 7,
4, LB VI, 368 F.

68-72 Videte ... aliis Nov. Test.: "Videte ergo
quomodo audiatis. Quisquis enim habet .....
quod putat se habere".

73 Adire As in modern editions of Vg.
76 nauiculam ... nauim Nov. Test. A: "nauicu

lam"; B-E: "nauim".
77 diminuta "deminurum" (Quint. Inst. I, 5,

46), later "deminutiuum", 'diminutive'
(Lewis-Shorr).

77-79 Transfretemus ... subducti Nov. Test. A:
"Transfretemus trans stagnum. Et ascende
runt"; B-E: "Traiiciamus in vlteriorem
ripam stagni; ac soluerunt".

81-84 quemadmodum ... AL[LVYjV Derived from
Etym. mag. 566, I. 13 sqq.: AL[LVYj: Ta
crUVE:crTWTCl 68ClTlt.· napa TO "Alav xct.t a~6AOU

[LEVE'V' 0'0 x()(l b 'Oxwvoe; ... A([LVYj XEXAYjT()("
'HEAWe; 0'&V6POUQ"E Amwv 1tEP'X()(AAE()( AL[LVYjV.
OI.lTwe; dipov EV U1t0[Lvr,[L()(Q"C T'iie; 'IAL()(Ooe;.
'Y1tO [Lvr, [L()(Q"t T'iie; 'IA,&ooe; is a reference to
Eust. Comm. ad Hom. II. pertinentes, 919
(Van der Valk, 3, p. 436), ad II. XIII, 32:
AL[LVYj Os Q"uvr,8wC; 1t()(pa Tiii 1tOtYjTY, +, 8&A()(()"Q"()(
Of.o:. TO p.~ o:'1tOppSStV xaTa 1tOTCXP.01JC;, Ct..AAa
AL()(V [LEvEtV. In that case Etym. mag. derived
the explanation for A([LVYj from the commen
tary to the II. by Eust., but has added Od.
III, I there as an example. Possibly because of
this Er. assumed that it was a verse from the
II. He did, in fact, own a copy of Eust., men
tioned in the "Versandliste" as Interpretatio
in Homerum graece cum Porphy. quaest. grae.
(Husner, p. 139, N° 108). Cf. Suid., Adler, 3,
p. 272: AL[LVYj: +, 8&A()(()"Q"()( 1t()(P' 'O[Lr,P4l, x()(l b
wXEG{v6c;, xClt o[ 1toTcxp.ol' WGTE YSVtXOV l)vo~Cl

EO'Tf..

hodieque eo.
99 quidam B-E: quidem A.
101 Theophylacrum C-E: Vulgarium A B.
105 custoditus. K()(l E: custoditus. sed x()(l A-D.

85 lacus ... euangelistis Ioh. 21, I: "mare Tiberia
dis". In fact, all the evangelists always inter
pret "mare" to mean the lake of Galilaea or
Tiberias.

86 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr.; both
Migne PL 23, 903 B, and P. de Lagarde, Ono
mastica Sacra (Gbttingen, 1870), p. 130, read
"et hodieque" (I. 87); BAS and LB omit "et"
in imitation of the list of errata in E, in my
opinion wrongly, because "hodieque" can
have the same meaning as 'hodie quoque'
since the post-Augustan period. V supra, p.
69, n.1. 79.

89 Compellebantur A variant in Vg., along with
"complebantur", the reading of Nov. Test.

94-96 Praeceptor ... clamasse Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833, col. 1.

96 surt"ens ... ,~xperrectus !!ov. Test. A: "sur
gens ; B-E: experrecrus.

97-98 Gerasenorum ... disseruimus Cf. Valla,
:!nnot., Garin,}, p. 833:, col. 1. Nov. Tt;,st. A:

Gerasenorum ; B-E: Gadarenorum. Cf.
supra, pp. 178 and 377, II. 622 sqq. and 677
sqq., ad Mt. 8, 28 and Me. 5, I, and infra, p.
526, I. n6 sqq., ad Lc. 8, 37.

99-101 Vir quidam ... legisse Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833, col. I sq. Nov. Test.: "vir qui
dam e ciuitate". Arnbr. does not offer a quote
or a reference in Expos. Lc. VI, 44, CCSL 14,
p. 189 sq.

101 Theophylactum Enarr. in Lc. 8, 26-33,
Migne PG 123, 805 A.

104-108 Arripiebat ... deserta Nov. Test.: "corri
puerat (A: "arripiebat") ilium, et vinciebatur
eatenis, et compedibus custodiebatur (A:
"custodirus"), et ruptis vinculis agebatur a
daemonio in deserra".

109 In deserto ... loca Cf. Valla, Annot., Garin,
I, p. 833, col. 2.
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[31] In abyss urn. Graeca vox est; Latine varaga dicitur.
[33] Praeceps. KIXTa TOU xp1)[Lvou, id est 'per praeceps' SlUe 'per praeclpl

tium'. Et sic habent vetustissimi Latini codices.
[36] A legione. '0 (31X~[Lov~a8dt;, id est 'a daemonio vexatus' siue [B] 'a dae

monibus agitatus'.
[37] [A] Multitudo region is Gerasenorum. 'AnlXv TO nAY)80t; TY)t; 7tE:P~

xwpou TWV rlX(3lXp1)VWV, id est 'vniuersa multitudo regionis vndique finitimae
Gadarenis'. [B] Ambrosius aut legit 'Gerasenos' aut eosdem putauit Gerasenos et
Gadarenos, cum paulo post ait: Reliquerat in Gerasenis synagogam Christus etc.
I [38] Dimisit autem eum Iesus dicens. Quoniam interpres alicubi vsur
pat dimisit pro 'siuit' siue 'permisit', sciat lector hic esse &:nEAuae:, hoc est: 'non
passus est esse secum, sed ablegauit a se'.

[42] Et haec moriebatur. J\mWvnaxe:v. Poterat esse 'et mortua erat', vt
intelligamus iam tum puellam expirasse, licet id nondum sciret pater, qui reli
querat agentem animam. Imo haud scio an hoc verba secus liceat vti. Et can t i
git, dum iret. Etiamsi ad sensum nihil omnino habet momenti, tamen in
Graecis quos ego viderim, non additur XIX~ EyEVe:TO. [A] A turbis comprime
batur. 01 6xAo~ auvEnv~yov IX\h6v, id est: 'turbae suffocabant eum', hoc est:
'constringebant [B] et arctabant', diuersum verbum ab eo quod max vertit com
primunt.

[43] [A] Quae in medicos erogauerat. "HT~t; dt; 1IXTpOUt; npoalXvlXAw
alXalX OAOV TOV ~lov oux raXuae:v un' ou(3e:VOt; 8e:plXne:u8Y)vlX~, id est: 'quae cum
insumpsisset in medicos totam substantiam, non potuit a quoquam sanari'. Et
aliquanta post

[45] Turbae te comprimunt et affligunt. ~uvExoual ae: XIX~ &:n08Al
~oum. Malim 'coarctant te' siue 'distringunt te atque afflictant'.

[46] [B] Nam et ego noui. In Graecis tantum est 'nam ego noui', consen
tiente exemplari Paulino, sed dissentiente Corsendoncensi. Ambrosius consentit
cum Paulino. [A] Virtu tern de me exisse. 'E~e:A80ualXv&:n' E[LOU. Reete sane
hoc loco interpres mutauit participium in verbum infinitum, quod tamen in
Matthaeo et Marco non fecit.

[48] Vade in pace. E1t; dp~v1)v, id est 'in pacem'; quae Graeca praepositio
anceps est.

[49] Venit quid am ad principem synagogae. Ita quidem constanter
habebant Latini codices, etiam vetusti. Ex Ambrosio non liquet quid legerit. Cae
terum Graece est nlXpa TOU &:PX~(juvIXYwyou Mywv IXUT0, id est: 'a principe syna

gogae dicens ei'. Verum offensus aliquis absurditate quam prima fronte prae se
fert sermo, mutauit 'a principe' in ad principem. Atqui erat subaudiendum
'domo', vt fieri solet in huiusmodi orationibus. Verum de hoc quoque superius
dictum est copiosius in Marci caput quintum.
I [54] Ipse autem. Hic addunt Graeci Ex.~IXAWV E~W mXVTIXt;, id est 'foras eiec
tis omnibus', id quod additur in caeteris euangelistis. Quanquam apud Ambro
sium non reperio additum et haud scio an aliunde huc transcriptum sit. Arguta-
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tur Valla non conuenire parentes solos obstupuisse, si turba aderat illa tata cuius
155 ante facta est mentio. Praeterea, quorsum attinebat, [B] inquit, [A] interdicere, ne

cui dicerent, si res tot testibus acta est? Ob haec necesse putat adiici haec verba,
quae sane in Graecis codicibus constanter adscripta visuntur, eiectis omnibus. [B]
Mihi, vt dixi, videntur ex Marco ac Matthaeo addita, quorum vterque testatur
turbam fuisse eiectam. Matthaeus capite nono narrat turbam eiectam, idem

160 dicens quod Marcus capite quinto, qui prodidit omnes fuisse eiectos praeter

parentem vtrunque puellae ac discipulos quos secum habebat, nimirum tres,
Iacobum, Petrum et Ioannem, quos paulo ante solos iusserat sequi. Neque erat
causa cur hie adderetur 'eiectis foras omnibus', cum Lucas paulo ante testatus sit
Iesum non passum esse quenquam ingredi eo vbi funus erat puellae, praeter

165 patrem et matrem ac treis modo dictos discipulos. Quos si eiectos intelligamus,
quomodo dicuntur obstupuisse? Neque periculum erat, ne res celari non posset
tam paucis testibus gesta. Nihil est igitur quod hoc loco cauillatur Laurentius.
Vnus modo scrupulus restat. Si iuxta Lucam Iesus non est passus turbam ingredi,
quomodo dicitur eiecta? Sed fieri potuit, vt in vestibulo aut in atrio constiterit

170 turba, funus autem in interioribus aedibus positum fuerit.

126 Etiamsi ad sensum D E: Etiamsi id ad sen
sum B C.

144-15° Venit quidam ad principem ... quin
tum. D E: Venit ad principem ... quintum.

II2 per praeeeps The reading of Vg. and Nov.
Test.

II4-II5 A legione ... agitatus Nov. Test.: "is qui
agitabatur a daemonio".

II6-II9 Multitudo ... etc. Nov. Test. A: "multi
tudo Gazarenorum"; B-E: "multitudo Gada
renorum". Ambr. Expos. Le. VI, 50 and 54,
CCSL 14, p. 192 sq.: "Gerasenorum populis"
and "Reliquerat ... Christus".

123 Et haec ... erat Nov. Test. A: "et haec mor
tua erat"; B-E: "et haec moriebatur".

125-130 Et eontigit ... eomprimunt Nov. Test. A:
"Dum iret, a turbis comprimebatur"; B-E:
"Verum inter eundum, turbae coarctabant
eum".

135-136 Turbae ... afflietant Nov. Test. A: "tur
bae te premunt et affligunt", B-E: "turbae te
constringunt et afflictant".

137-139 Nam ... Paulino Nov. Test. A: "Nam et
ego noui"; B-E: "Nam ego noui". Ambr.
Expos. Le. VI, 57, CCSL 14, p. 194: "nam ego
cognoui" (variant reading: "nam et ego").

141 Matthaeo et Marco Me. 5, 30: "cognoscens
virtutem, quae exierat de ilIo"; in Mt. 9, 20
sqq. neither Mva[J.~v E~EAeoucrav nor Mva[J.Lv

B-D, Ad principem synagogae. napa TOU

&:PX~Guvaywyou ... copiosius inter II8 Gada
renis et 127 A turbis posuit A.

E~EA1JAUeU~av occur.
142 Vade ... pacem Cf. Valla, Annot., Garin, I,

p. 833, col. 2. Nov. Test. A: "in pace"; B-E:
"cum pace".

144-149 Venit ... orationibus Nov. Test.: "Venit
quidam a domo principis synagogae". Ambr.
Expos. Le. VI, 59 sqq., CCSL 14, p. 195:
'''Venerunt' inquit 'serui dicentes principi:
noli vexare eum"'.

149-15° Verum ... quintum V. supra, p. 380, 1.
740 sqq., ad Me. 5, 35.

151-157 Ipse ... omnibus Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833, col. 2, who also translated
"eiectis foras omnibus". Me. 5, 39: E){~aA~V

7tIXVTa, (Mt. 9, 25: IhE a1: E~E~A+,e1J 0 QXAO<;).
Nov. Test. adds Ex~aA~v g~w 7tIXVTa, as well as
the translation "eiectis foras (A: "foris")
omnibus". Ambr. Expos. Le. VI, 63, CCSL 14,
p. 196 only offers a paraphrase.

158 Marco ae Matthaeo Mt. 9, 25 ("Et cum
eiecta esset turba"), and Me. 5, 40 ("eiectis
omnibus assumit patrem, et matrem puellae,
et qui secum erant").

167 Laurentius Valla; v. supra, n.ll. 151-157.
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ANNOTATIONES IN LVCAM 8,55-9,26

[55J Et reuersus est SplfltuS eius. 'E7tS(HPS'.jJS. 'Conuersus' potius quam
reuersus, nisi forte interpres legit &:VScrTpS'.jJS.

[AJ EX CAPITE NONO

[3J In via. Elt; T~V 6'Mv, id est 'in viam'. Et tuleritis non est a verbo 'fero',
sed a 'tollo': 'ne quid tollatis in viam' siue 'ad iter', hoc est: 'ne quid deportetis'.
Neque duas tunicas. M~TS &:va auo X~TwviXt;, id est 'neque binas tunicas', id
est 'singuli duas'. Caeterum sXs~v infinitum verbum positum est vice imperatiui
more Graecanico. [DJ 'Tunicam' autem dixit non pro quauis veste, sed pro specie
vestis, vt intelligas alteram indui, alteram deportari in sarcina pro mutatoria.
I [4J [AJ Et inde ne exeatis. Graece secus est, xd ExSi'6SV E~spxscr6s, id est:
'et inde exite'. Sentit enim, vt vnis duntaxat aedibus vterentur: ne aliunde exirent
relicturi ciuitatem quam quo ingressi fuissent aduenientes, ne cui parum stabiles
viderentur. Ad eum modum non legit modo Theophylactus, verum etiam inter
pretatur. Verum hoc non interpretis culpa, sed librariorum vitio mutatum esse
constat.

[5J In testimonium supra illos. 'E7t' iX1JTOUt;. Quaeso, cur non potius
'aduersus illos' quam supra illos. Adeone studio fuit corrupte dicere?

[7J Et haesitabat. ~~1J7tOps'i:'. Quod vt significat haesitare, ita significat et
perplexum esse atque ancipitis consilii et animi dubium. Metuebat enim, si is
resurrexisset quem occiderat.

[IOJ Qui est Bethsaidae. Elt; T67tov sP1JfLov, 7t6ASWt; XiXAoufLSV1Jt; B1J6criX"Carx,
id est 'in locum solitarium ciuitatis quae dicitur Bethsaida. [DJ In vetustis lego
'qui est Bethsaidae', vt intelligas desertum Bethsaidae vicinum.

[IIJ Qui cura indigebant. 8SPiX7tdiXt;. Cur non potius 'curatione', cum de
morbis loquatur, cum et Latinius sit et ad Graecam vocem exprimendam accom
modatius?

[I2J Villas que quae circa sunt. Elt; Tat; XUXAtp XWfLiXt;, id est 'in cir
cumiacentes vicos' siue 'oppidula'. Et rursus 'agros' vertit in villas, nec id sane
male, [BJ modo bene intelligatur. [AJ Inueniant escas. 'EmcrmcrfL6v, id est
'commeatum'; EmmT[~s~v enim est 'cibariis instruere'.
I [14J Per conuiuia. KA~cr[iXt; &:va 7tSVT~XOVTiX, [BJ id est [AJ 'in singulo
quoque accubitu quinquaginta'. Nam id intelligit interpres per conuiuia. Neque
enim est hic crufL7t6cr~iX, vt in Matthaeo, sed xA~cr[iX~, quod sonat accubitus siue
discubitus.

[15] [q Et diseubuerunt omnes. KiXl XiXTtxA~ViXV &7tiXVTiXt;, id est: 'dis
cumbere feeerunt omnes', quomodo legitur et in aureo eodiee. Interpres legisse
videtur OC7tiXVTst;, vt subaudias ZiXUTOUt; aut verbum transitiuum vsurpes pro neu
tro. Alioqui videtur bis idem dixisse: et fecerunt sic et discumbere fecerunt omnes.

[21J [AJ At ille increpans illos. Antehac interpres pene perpetuo trans
tulit EmT~fLs'i:'v 'comminari'; quod si vsquam alias, hie eerte faciendum erato Cur
enim increparet Christus discipulos ob hoc responsum ob quod tantopere colIau-
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datus est Petrus iuxta alios euangelistas? Proinde vertendum erat 'interdixit eis'
siue 'interminatus eis praeeepit, ne cui dieerent'. [q Dieens: Quia oportet
F i1i u mho min is. Aut omittenda erat interpreti eoniunetio 5''n aut vertendum

215 erat 'quod oporteret' etc.
[23] [B] Tollat erueem suam eotidie. Cotidie nonnuliis Graeeis eodiei

bus non addebatur, sed refragantibus vetustissimis Latinis.
[24] [A] Nam qui perdiderit. "Oc; a' ?Xv hoMan. 'Quieunque vera perdi

derit', nisi nam positum est loco 'autem'.
220 [26] [q Nam qui me erubuerit. An hie sermo sit Latinus, neseio; eerte

LB 269 apud Q. Curtium legimus erubuit ftteri et erubescunt ftrltunae. Nam apud exae
tius loquentes 'erubeseere' ferme verbum est absolutum. Certe optarim esse Lati
num quod posuit interpres, nee ipse talibus offenderer, nisi essent aures meis deli
eatiores. [D] Tolerabilius tamen hoc ilio quod alibi notauimus: Qui me con/usus

225 fuerit.

172 aVE(JTpEtjiE C-E: aTl:E(JTpEtjiE B.
182-184 aduenientes ... non interpretis D E:

aduenientes, id quod non interpretis A,
aduenientes, ne ... 183 modo Vulgarius,
verum ... non interpretis B.

192 Bethsaidae E: Bethsaida A-D.
199 Inueniant E: Inueniunt A-D.

172 reuersus The reading of both Vg. and Nov.
Test.

174-181 In via ... exite Cf Valla, Annot., Garin,
I, p. 833, col. 2. Nov. Test.: "tuleritis in viam
... neque binas runicas ... et inde (B-E:
"atque illinc") exeatis".

183 Theophyfaetus Enarr. in Le. 9, 1-6, Migne
PC 123, 813 B-D.

186-187 In testimonium .. , dicere Nov, Test.:
"super illos", B-E: "aduersus illos". Cf Resp,
ad annot. Ed Lei, LB IX, 165 A-C.

191-193 Qui ... Bethsaidae vieinum Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 833, col. 2. Nov. Test.:
"locum desertum ciuitatis, quae vocatur
Bethsaida"; "Bethsaidae" is a variant reading
in Vg.

194 eura ... euratione Nov. Test. A: "cura"; B-E:
"curatione" .

201-204 Per ... diseubitus Nov. Test. A: "dis
cumbere per conuiuia quinquagenos"; B-E:
"discumbere in singulo ( C-E: "singulo
quoque") discubitu quinquagenos". 2:u[J.Tl:6
aLex does not occur in Mt., bur it does occur

WI K"caLw; A-D: ){"Y)aLex~ E.
218 qui perdiderit B-E: qui perdiderat A.
220-225 Nam ... fuerit E: Nam ... 224 delica-

tiores inter 215 etc. et 216 Tollat posuit C,
Nam ... 225 fuerit inter 215 etc. et 216 Tollat
posuit D.

twice in Me. 6, 39.
2°5-208 Et diseubuerunt ... omnes Nov, Test.:

"et fecerunt omnes discumbere".
209-212 Antehae ... euangelistas Cf Valla,

Annot., Garin, I, p. 833, col. 2. For SmTL[J.Elv,
cf. supra, p. 176, I. 613, ad Mt. 8, 26. For the
translation by "comminari" in Vg., v. Me. I,

25; 3, 12; 4, 39; 8, 30 and 33; 9, 25 and 10, 13
and 48; cf. supra, pp. 369, 377, 400, 403, 408
and 412, II. 453 sq., 657 sq., 284 sq., 351 sqq.,
501 sq. and 569.

213-215 D,feens ... ,;t~. Nov. Test. A: ,:'dicens quia
oportet ; B-E: dlCens: Gportet . Cf. supra,
p. 000, n.ll. 41-43.

216-219 Tolfat ... autem Cf Valla, Annot.,
Garin, I, p. 833 sq. Nov. Test.: "tollat crucem
suam cottidie Qui vera perdiderit".

220-221 eerte ftrtunae I have not found
these texts in Curt.; they are reminiscent of
Curt. VIII, 2, 2: "erubesceret fateri", and V,
5, 17: "erubesceret fortuito".

224 alibi Supra, p. 403 sq., ad Me. 8, 38.
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[29] [A] Species vultus eius altera. To d3o<; TOU TCpocrC:mou whou

ETE:POV. Maluissem ita reddere: 'Species aspectus eius alia' siue 'diuersa' aut, si
licet a verbis discedere, 'mutata est species vultus eius'. Et vestitus eius albus
et refulgens. 'E~IX(JTptXTCTwv. Quasi dicas: 'ex se mittens fulgur' et 'effulgu-

230 rans'. [D] Conuenit cum eo quod annotauimus in Matthaeo, sicut lux pro 'sicut
nix'. [A] Deinde illud [B] quod [A] praecessit:

[31] In maiestate. 'Ev a6~<)(, id est 'in gloria', quemadmodum vertit et paulo
superius. Excessum eius. Excessum mortem intelligit. Nam Graece est E~o3ov,

id est 'exitum', [B] non ExcrTlXcr~V. [A] Quandoquidem et excessum et 'exitum'
235 vsurpari pro 'morte' compluribus exemplis docet Laurentius, a quo petat, si quis

forte diffidet. Nos compendio studemus.
[42] Elisit eum daemonium et dissipauit. "EpP'tJ~Ev IXlhov TO 31X~fL6

vwv xd cruVE(mtXplX~Ev, id est: 'laniauit ilIum daemonium et concerpsit'. Interpres
pro EPP'tJ~EV legisse videtur Epp~\jiEv, pro quo reddidit elisit. Nec mihi displicet

240 haec lectio.
[39] Dilanians eum. KIX~ fL6y~<; &:TCOXWpE'i: &:TC' WJTOU crUVTp(~OVTO<; 1X\.JT6v, id

est: 'et vix discedit ab illo lacerante se', vt intelligas puerum vix effugere a spiritu.
Quanquam hoc loco variant exemplaria Graecorum. [B] Quaedam habebant
cruvTP'i:~OV, id est 'comminuens' aut 'discerpens', quae lectio mihi magis probatur,

245 [D] vt accipiamus spiritum dilaniare puerum.
LB 270 I [43] [A] In magnitudine Dei. 'Ev fLEYIXAE~6T'tJT~, id est 'in magnificentia'

siue 'maiestate'. Dictum est enim ab eo nomine quod solet vertere magnalia,

fLEYIXAE'i:IX.
[44] Ponite vos in cordibus vestris. Graece est d<; Ta (;)TIX ufLWV, id est

250 'in aures vestras', hoc est: 'diligenter auscultate quae dicturus sum'. Refertur enim
ad sequentia. Porro 'in auribus' dixit potius quam in cordibus, propterea quod
non essent intellecturi. Sequitur enim mox: At illi ignorabant verbum istud.

[45] Velatum ante eos. ITIXPIXXEXIXAUfLfLEVOV &:TC' IXUTWV, id est 'absconditum
ab ilIis'.

255 [46] Intrauit autem. Etcr'Y]A8E, id est 'subiit'. Cogitatio. ~~IXAoy~crfL6<;, id
est 'disputatio'. Quanquam Graeca vox anceps est. Caeterum ex aliis euangelistis
liquet inter illos hac de re disceptatum fuisse neque rem intra tacitam animi cogi
tationem constitisse. Atqui in eo quod mox sequitur,

[47] At Iesus videns cogitationes cordis, significat se de cogitatione
260 loqui. Est enim et hic eadem vox 3~IXAoy~crfL6v. Est autem in hoc loco magna inter

euangelistas diuersitas, quae tamen haud magno negocio redigi potest in concor
diam. lam articulus Graecus quem addit Lucas, TO Tt<; &v d'tJ fLd~wv, ita reddi
potuit: 'de hoc quis nam esset futurus maior' [B] siue 'maximus'.

[46] In eos. 'Ev IXUTO'i:<;, id est 'inter eos'.
265 [48] Hic maior est. Graece sic habet: (; yap fL~xp6TEP0<; EV TCiimv UfL~V

UTCtXPXWV, oi3TO<; EcrTIX~ fLEYIX<;, id est: 'qui enim minor fuerit inter vos omnes, hic
magnus erit'. [B] lam ante demonstratum est magnum dici magnatem et mino
rem infimatem.
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[52] [A] In ciuitatem. Et~ XWfL'YJv, id est 'in castellum'. Nam ita plerunque
270 vertit; tametsi quidam codices habent Tt6A~V, id est 'ciuitatem'. Atque ita legisse

videtur interpres. Nam aliquanto post d<; hipiXV xWfLY)v vertit in aliud castellum.
LB 271 I [53] Facies eius erat euntis. To Ttp6crumov iXtrrOu ~v Ttope:u6fLl::VOV, id est:

'facies eius erat vadens'. Quanquam nihil refert ad sententiam. [B] Et vtinam fre
quentius id ausus esset, euangelistae sensum magis quam verba reddere. Sicut

275 enim oculi loqui dicuntur, qui innuunt quod dictum velis, ita facies ire dicitur,

quae prae se ferat iter aliquo destinatum esse.
[54] [A] Vis dicimus. eEAl::~<; dTtWfLl::V, id est: 'vis dicamus'. Et consumat

illos. '0<; XiX~ 'HA1iX<; ETto1y)crl::, id est: 'quemadmodum et Helias fecit'. Hoc addi
tum reperio in Graecorum codicibus, quos quidem viderim, omnibus. Verum

280 haud scio an velut ab explicante locum aliquo sit huc asscriptum. [B] Neque

226-228 Species ... diuersa ... eius. E: Er facta
est species vultus eius altera, ,",0 dlloe; '"'OU
7tpocrW7tOU au,",ou) maluissem ... diuersa inter
231 praecessit et 232 In maiestate posuit A, Et
facta est species vultus eius altera, ,",0 dlloe;
TOU npoaw7tou &U'T01) ~'t'EPOV, maluissem
vultus eius inter 231 praecessit et 232 In
maiestare posuerunt B-D.

237-240 Elisit ... lectio inter 243 Graecorum et
246 In magnitudine posuit A, inter 244 pro
batur et 246 In magnitudine posuerunt B C,

226-230 Species ... effulgurans Nov. Test.: "spe
cies vultus eius alia (A: "altera"; om. B) et
vestitus eius candidus ac (A B: "albus et")
refulgens" .

230 Matthaeo V. supra, p. 252, I. 508 sqq., ad
Mt. 17, 2.

232-233 paulo superius Lc. 9, 26: "in maiestate
sua"; "in gloria" in Mt. 16, 27, Mc. 8, 38, and
IO, 37; c£ Mt. 6, 29 and Lc. 12, 27.

235 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 834,
col. I sq., refers to Cic. Leg. I, I, 83, Val.
Max. III, 2, 14, Ps. Quint. Dec!. maior, 4, 23,
Plin. Epist. VI, 16, I, and 2. Petro I, 15.

237-240 Elisit ... lectio Nov. Test. A: "elisit
ilium daemonium"; B-E: "Ianiauit ilium
daemonium et dissipauit".

241-245 Dilanians .,. puerum Criticism from
Lee is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei,
LB IX, 165 D-F. Cf. Rummel, Catholic Crit
ics, I, p. I02 sq.

246-248 In magnitudine ... [LEYOlAEIOl C£ supra,
p. 467, I. 588 and n.1. 588.

249-252 Ponite ... intellecturi Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 834, col. I: "Graece est: 'Ponite
vos in aures vesrras' siue 'in auribus vesrris
sermones istos' siue 'hos'''. Nov. Test.: "in

inter 245 puerum et 246 In magnitudinem
posuit D.

241 Ol\J'rov B-E: au,",ov A.
242 discedit B-E: descendit A.
262 addit B-E: addidit A.
264 In eos E: In eis A-D.
274 esset, euangelisrae sensum C-E: esset

Euangelista, sensum B.
275 qui DE: quae B C.
280 huc D E: hoc A-C.

auribus vestris".
253-254 Velatum ... illis Nov. Test. A: "vela

tum"; B-E: "absconditum".
256 aliis euangelistis Mc. 9, 34; c£ Mt. 18, 1-5,

and Lc. 22, 24.
265-268 Hic maior ... infimatem Lee criticised

the translation in Nov. Test. A: "Nam qui
minor est inter omnes vos, hic erit magnus",
as is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei,
IX, 166 A-C. About "magnatem", V. supra,
p. 4IO, II. 556 sqq.

269 In ciuitatem ... castellum C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 834, col. I. "Castellurn" is the
usual translation for xW[L'I) in Vg., except
here and in Mc. 6, 36 and 56, and 8, 26
("vicus") and Act. 8, 25 ("regio"); in NT
7tOALV is still mentioned in app. crit. "In aliud
castellum" is to be found in Lc. 9, 56.

277-278 Vis ... fecit Nov. Test. A: "vis dicimus";
B-E: "vis dicamus", the translation by Valla,
Annot., Garin, I, p. 834, col. I, who also read:
we; xOll 'HA£Ole; E7tO£'I)crE, a variant reading
which also occurs in Theophyl. Enarr. in Lc.
9, 51-56, Migne PC 123, 828 CD, and in
cluded in Nov. Test., together with the trans
lation given in I. 278.
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enim in vIlo veterum exemplariorum nostrorum comperi, etiamsi sic legit et
Theophylactus.

[56] Non venit animas perdere, sed seruare. In Craecis quos videre
memini, codicibus additur 'hominum', sed reclamantibus vetustis exemplaribus

285 pluribus atque etiam vulgatis, nee refert ad sensum. Quin totum hoc: Filius
hominis non venit animas perdere, sed saluare, non attigit Theophylactus nee
legens nee interpretans; quod an casu acciderit, incertum; [D) videtur incuria
praetermissum. Alioqui videri poterat hue adiectum ex Matthaei cap. 18.

[57] [A] Quocunque ieris. J\7tSpX71' id est 'abieris'.
290 [58] [q Vbi caput suum reclinet. Suum apud Latinos additum admo-

nuimus alias.
[61] [A] Renunciare iis quae domi sunt. Ex Craecis non liquet an

legendurn sit 'iis quae domi sunt' an 'iis qui domi sunt'. Nisi quod vetustissimus
codex habebat 'iis qui domi sunt', genere masculino, consentiente et Corsendon-

295 censi exemplari, nimirum vt ad personam referatur. Quanquam idem Lucas
eodem verbo sic vsus est huius Euangelii capite decimoquarto, vt ad rem perti
neat: 'Nisi quis renunciauerit,' et caetera. Quemadmodum et hominem iubemus
valere et voluptates valere iubemus. Poterat igitur et hic accipi: renunciare nego
ciis domesticis. Quod interpres hie vertit renunciare, alibi vertit 'valefacere', velut

300 in epistola ad Corinthios posteriore, capite secundo: an' a7tOTiX~&:fLEVOC; iXVTOI:'C;,

sed valefaciens eis. Rursus in Actis Apostolorum capite vicesimo: Et exhortatus eum
valedixit. Nam illic interpres legisse videtur &7tOTiX~cX.fLEVOC;, licet nostri codices
habent &O"7tiXO"cX.fLEVOC;. Rursum eiusdem operis capite decimooctauo: Fratribus
valefaciens nauigauit in Syriam, TOI:'C; &OEAcp0l:'C; &7tOTiX~cX.fLEVOC;. Est autem proprie

305 &7tOTcX.0"0"E0"6iX~ 'mandatis iis quae velis, aliquem dimittere'. An idem polleat
renunciandi verbum, mihi non admodum liquet. Aliquoties 'renunciare' compe
rio positum pro 'nunciare quod gestum est', aliquoties pro 'nuncio misso interdi
cere', vt 'renunciauit illi hospitium' apud Ciceronem et apud Suetonium in Cali
gula renunciauit amicitiam qui denunciat inimicitiam, et apud eundem in Calba

3IO renunciat vitae qui decreuerat mori. Nos, quo dilucidior esset sermo, vertimus
valedicere pro renunciare.

[62] Nemo mittens manum. 'Em~iXAwv xd ~AS7tWV. Alterum partici
pium est praeteriti temporis, alterum praesentis. Ea sic commode reddi poterant:
'Nemo, si, postquam admouit manum aratro, in tergum respexerit, accommodus

315 est regno Dei'.

EX CAPITE DECIMO

[I] Et alios septuaginta duos. Quod Laurentius arguit interpretes Vete
ris Testamenti, cum numero fuerint septuaginta duo, quippe e singulis tribubus
delecti sex, tamen incertum errore an studio septuaginta vocari, non aliter quam

LB 272 apud Romanos centumuiri dicti sunt iudices e singulis tribubus, I quae triginta
321 quinque erant, delecti terni, vtique numero centum et quinque, verum sit nec ne,
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non admodum arbitror ad hunc locum pertinere; certe probabile est. Illud
mirum, quod e septuaginta diseipulis fecerint septuaginta duos; velut idem opor
tuerit factum in discipulis quod factum est in [B] Septuaginta [A] interpretibus,

325 cum apostolos duodecim elegerit, verum non hos quidem e singulis tribubus sin
gulos. Caeterum Graeci codices consentiunt in septuaginta. Atque ita legisse vide
tut et diuus Ambrosius, cum exponens hunc locum, Ecce ego mitto vos sicut oues
inter lupos, Ad septuaginta, inquit, discipulos dicit hoc. Pro nobis facit et typus

282 Theophylacrus C-E: Vulgarius B.
286 Theophylacrus C-E: Vulgarius B.
290-291 Vbi ... alias inter 287 incertum et 289

Quocunque posuit A.
292 iis quae B-E: his qui A.
292-312 sunt ... Nemo E: sunt. &:7toTa~<XG8<Xl

TOL<; El<; TOV o1x6v flou. i. Vt dicam, vale his
qui sunt domi meae. Est enim hoc verbum
quod aliquoties vertit dimittere, aliquoties
valefacere, sed datis mandatis. Nemo A, sunt

281 exemplariorum Gen. plural of 'exempla
rium', secondary form of 'exemplar'. V
supra, p. 40, introd., §8a.

285-287 Quin totum ... incertum '0 yap y[o<;
TOU &:V8p0.l7tOU OUX '~A8EV <jJuXa<; &:V8p0.l7tWV
&:7tOAZG<Xl, &:na G6JG<XL is a variant reading of
NT, which is quoted by Theophyl. in Enarr.
in Lc. 9, 51-56, Migne PG 123, 828 D, but is
not discussed.

288 Matthaei Mt. 18, II ("Venit enim filius
hominis saluare quod perierat").

291 alias V supra, p. 174, I. 562 sqq., ad Mt. 8,
20.

292-3II Renunciare . .. renunciare Criticism
from Lee is apparent from Resp. ad annot.
Ed. Lei, LB IX, 164 EF. Nov. Test.: "vt dicam
vale iis qui sunt domi meae".

295 Lucas Lc. 14, 33: "qui non renunciat".
297-298 valere iubemus Since Cic. Att. V, 2, 2,

and VI, 2, 10.
301 sed valefitciens eis 2. Cor. 2, 13.
301-302 Et exhortatus eum valedixit Act. 20, I:

"et exhortarus eos, valedixit".
302 licet Construed with an indicative; v.

supra, p. 43, introd., §8b.
303-304 Fratribus ... Syriam Act. 18, 18.
308 Ciceronem Verr. II, 36, 89 ("hospitium ei

renuntiat") .
308 Suetonium Cal. 3, 3 ("amicitiam ei renun

tiaret"), and Galb. II ("vitae renuntiaret").
312-315 Nemo ... regno Dei Nov. Test. A reads:

"aspiciens", a variant reading of Vg.; B-E:

. .. 308 Ciceronem, et apud Terentium, alteri
illi renunciaui, cuius nuptias recusarat. 310
Nos ... Nemo B C, sunt 3°8-3°9 Cali-
gula, renunciat amicitiam Nemo D.

314 si B-E: qui A.
314 aratro ... respexerit B-E: aratro, si retror

sum aspexerit A.
320-321 triginta ... vtique B-E: triginta erant,

quinque delecti, vtique A.

"Nemo qui manu sua admota aratro,
respexerit a tergo, aprus est regno Dei".

317 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 834,
col. I sq.: "Vt interpretes illi Pentateuchi de
Hebraica lingua in Graecam, cum essent sep
ruaginta duo ex singulis tribubus Sem:
tamen commoditatis in loquendo gratia sunt
appellati septuaginta: sicut apud Romanos
centumviri pro centum quinque ex singulis
tribubus, quae trigintaquinque erant, terni.
Sic nunc e diuerso pro 'sepruaginta' scribitur
'sepruagintaduo', non aliqua ratione, sed vel
temeritate vel errore, cum omnes codices
Graeci habeant tantum 'sepruaginta'. Nescio
an ille qui hoc fecit, voluerit fuisse e singulis
tribubus senos, quae srultissima ratio est,
cum videamus nequaquam hoc factum in
apostolis, qui cum duodecim fuerint, non
sunt singuli e singulis tribubus electi. Certe
et aposrolorum et discipulorum numerum
cernimus a Domino in libris Moysi praefigu
ratum per duodecim fontes et septuaginta
palmas in deserto repertas. Ergo 'septua
ginta', vt dixi, legendum est. Qui fuit etiam
vnus eorum quos Deus spiriru impertiuit qui
in Moyse erat, E:~aOfl+,XOVT<X".

326 Caeterum ... septuaginta Bude argues the
same in Annot. in Pandectas, Omnia opera, 3,

P·56.
327 Ambrosius Expos. Lc. VII, 44, CCSL 14, p.

229·
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Veteris Testamenti, vbi duodecim Fontes et septuaginta palmae in deserto reper-
330 tae praefigurant duodecim apostolos et septuaginta discipulos. [D] Quod dili

genter annotauit Theophylactus et Cyrillus, qui citatur in Catena, consentit,
praeter duodecim Fontes et septuaginta palmas commemorat etiam illos septua
ginta iudices quos Moses delegit iussu Domini et impleti sunt Spiritu Sancto. Ac
ne quis causetur solos Graecos ita legisse, diuus Hieronymus ad Fabiolam man-

335 sione sexta scribit hunc in modum: Nunquam prius occurrerunt fontes purissimi,
nisi vbi magistrorum doctrina prorupit, nee dubium quin de duodecim apostolis
sermo sit, de quorum fontibus deriuatae aquae totius mundi siccitatem rigant. Iuxta
has aquas septuaginta creuerunt palmae, quos et ipsos secundi ordinis intelligimus
praeceptores, Luca euangelista testante duodecim fUisse apostolos et septuaginta disci-

340 pulos minoris gradus, quos et binos Dominus ante se praemittebat. Ex his perspi
cuum est Augustino fuisse mendosum codicem, quemadmodum et aliis locis
fuisse demonstrabimus. [E] Obiicitur nobis vnus codex e bibliotheca pontificia,
quasi nesciamus post Graecos in concordiam Romanae sedis receptos et codices
illorum ad Latinorum exemplaria fuisse emendatos. Quorum de numero multis

345 argumentis colligo fuisse codicem illum maiusculis descriptum. Nam si nos
mouet pontificiae bibliothecae autoritas, etiam is codex quem Romanus pontifex
misit Francisco Card. Toletano, erat eiusdem bibliothecae. [D] Ratio quam addu
cit Beda de duodecim tribubus Israel et septuaginta duabus orbis reliqui gentibus,
frigida est. Nec multo solidior quam adducit Augustinus de ter viginti quatuor

350 horis, qui numerus conficit septuaginta duos. [A] Quin et Dorotheus martyr in
compendia rerum apostolicarum et propheticarum nominatim recensens disci
pulos septuaginta duntaxat facit, non septuaginta duos. [D] Et his antiquior Ire
naeus quum alias, tum lib. 3., cap. 13., LXX legit, non LXXII. Postremo Eusebius
Ecclesiasticae historiae libro primo, capite duodecimo, septuaginta tantum refert

355 fuisse delectos. [A] Et tamen paulo inferius [D] in vulgatis codicibus [A] repe
tuntur septuaginta duo: Reuersi sunt autem septuaginta duo cum gaudio, vt appa
reat non casu, sed studio factum. [B] Atque in hoc mire consentiunt exemplaria
Latinorum.

[2] [A] Rogate autem. 'Rogate igitur' legendum est, 8s~El'Y)1"s o0v. Vt mit
360 tat operarios. "OTt"Ws Ex.~OCAAn, id est: 'vt extrudat' siue 'eiiciat'; vt intelligamus

aut inuitos emittendos aut celeriter extrudendos, vt annotatum est in superio
ribus.

[3] Inter lupos. 'Ev [J-Ecrcp AUX.WV, id est 'in medio luporum'. Et Valla
mauult 'velut oues' quam 'sicut oues'.

365 [6] Sin autem. El 8E [J-~ IS' id est 'sin minus', hoc est: 'si non fuerit illic
filius pacis'. Nec est

[7] Quae apud illos sunt, sed 1"& Tt"OCP' octm-;'Jv, hoc est 'quae ab illis offe
runtur'; alioqui dixisset: 1"& Tt"OCP' WJToi's.

LB 273 I [13] Poeniterent. MS1"svo'Y)crocv. Cur non potius 'poenituissent', cum sit prae-
370 teriti temporis? [C] Quandoquidem hoc verbum personaliter vsurpatum ex

Pacuuio citat Nonius Marcellus. Aliis magis arridet periphrasis 'scelerum poeni-
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tentiam egissent'; quae hoc sane loco non pessime quadrat, quod mentio fiat de
sacco et cinere. Et quanquarn resipiscentem sequitur dolor, de iis quae praecesse
runt, non tamen Graecis fLETtXVOliX dicitur a poena nec Latinis, vt opinor, 'poeni-

375 tere', sed potius a pone tenendo, quod post factum teneamus et intelligamus
errorem. Postremo qui resipiscit, non statim a sceleribus resipiscit, sed interdum
ab ignorantia aut errore simplici.

[r6] [A] Qui vas spernit, me spernit. Hieronymus alicubi vertit Qui vos
reprobat, me reprobat. Est enim Graecum verbum &6ETE'i', quod est 'reiicit' et

363-364 Inter lupos ... oues inter 368 IX\JTOr:<; et
369 Poenirerent posuit A.

329-330 duodecim .,. discipulos Ex. 15, 27
("Venerunt autem in Elim filii Israel, vbi
erant duodeeim fontes aquarum et septua
ginta palmae") is connected typologically to
Lc. 10, 1 by Theophyl. in Enarr. in Lc. 10,

1-3, Migne PG 123, 833 B, and Cyril. (Er.
refers to Thomas Aquinas, Catena Aurea
(Guarienti, 2, p. 142, col. I): "Cyrillus. Cer
tificauerat Deus per Prophetas quod Euange
Iii praedicatio saluraris comptehensura erat
non solum Istael, sed etiam Gentium greges;
et ideo a Christo post duodecim Apostolos et
alii septuaginta duo sunt instituti", a text
which is inspired by Cyril. Comm. in Lc. 10,

I, Migne PG 72, 665 A.
330-357 Quod diligenter ... factum The addi

tions from 1527 are related to criticism from
N. Beda, which was shared by the Paris
Faculty of Theology; cf. Supputat. error. in
cens. N. Bedae and Declarat. ad cens. Lutet.,
LB IX, 613 A-D and 877 AB. The passage
from 1535, II. 342-347, "Obiicitur ... biblio
thecae", was added under the influence of
Sepulveda; cf. supra, p. 354, I. 77 sqq.

333 quos Object of "delegit" and subject of
"impleti sunt"; cf. supra, p. 61, n.1. 165.

334-340 Hieronymus ... praemittebat Epist. 78,
8, 2 sq., CSEL 55, p. 58: "Nunquam ... doc
trina prorumpit. Nec ... binos ante se
Dominus praemittebat" ("quos et ipsos" is
determined by the predie. ace. "praecep
tores" , not by the antecedent; cf. supra, p.
137, I. 666).

341 Augustino V. infra, n.1. 349.
347 Francisco Card. Toletano V. supra, p. 2,

introd., n. 7.
348 Beda In Lc. expos. III, 10, I, CCSL 120, p.

213 sq.
349 Augustinus Quaest. Ev. II, 14, CCSL 44B, p.

58 sq.: "Sicur viginti quattuor horis torus
orbis peragirur atque lustrarur, ita ministe
rium inlusrrandi orbis per euangelium trini-

tatIs III 'septuaginta duobus discipulis' inti
matur; vicies quater enim terni sepruaginta
duo faciunt. 'Quod' autem 'binos mittir',
sacramentum est caritatis, siue quia duo sunt
caritatis praecepta, siue quia omnis caritas
minus quam inter duos esse non parest". Cf.
Cons. euang. II, 23, CSEL 43, p. 156: "'Post
haec aurem', inquit, 'designauit Dominus et
alios septuaginta duo"'.

350 Dorotheus martyr Ps. Dorotheus Tyrius, De
septuaginta Domini discipulis, Migne PG 92,
1060-1074.

352-353 Irenaeus Haer. II, 21, I, and III, 13, 2,
SC 294, p. 208, and 2II, p. 254.

353 Eusebius H.E. I, 12, GCS 2, p. 80 sqq.
356 Reuersi ... gaudio Lc. 10, 17; c£ infra, p.

535, I. 389.
359-362 Rogate superioribus Nov. Test.:

"Rogate ergo vt extrudat". C£ supra, p.
184, I. 803 sqq., ad Mt. 9, 38.

363-364 Inter ... oues Cf. Valla, Annot., Garin,
I, p. 834, col. 2: "mitto vos veluri agni essetis
.. , in medio luporum".

365 sin minus The translation in Valla, Annot.,
Garin, I, p. 834, col. 2, which is also inclu
ded in Nov. Test.

367-368 quae .,. offiruntur Nov. Test.: "quae
dantur ab illis".

369 poenituissent The reading of Nov. Test. A B;
C-E: "scelerum suorum egissent poeniten
tiam".

371 Nonius Marcellus Non. 475 M.: "Pacuuius
Armorum Iudicio prologo: nunc paenite
bunt [Iibunt] liberi grato ex loco?" (MSS.:
"paenitebant"), Ribbeck, frgm. 8: "Proloqui
non poenitebunt liberi ingrato ex loco".

375 a pone tenendo Cf. supra, p. 112, I. 80 sq.
378-388 Qui vos ... impietatem Er. reacts to cri

ticism from Lee in Resp. ad annot. Ed. Lei,
LB IX, 250 CD. C£ Asso, p. 161 sqq.

378 Hieronymus Comm. in Is. X, 33, I, CCSL
73, p. 411.
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'auersatur', et ita legit Cyprianus [B] in epistola ad Cornelium fratrem. Et hunc
locum detorquemus ad nostram tyrannidem. Christum spernit qui spernit epi
scopum, qui spernit pontificem; verum est, sed apostolorum similes et Christi
negocium agentes, qui vos tales spernit, me spernit. Quin vtrique demus operam,
vt meminerimus officii; sacerdotes tales esse studeant quales erant apostoli, nos vt
Christum ipsos recipiemus et obtemperabimus. Caeterum vbi sacerdos tyrannum
agit, ventris negocium persequitur, non Christi, nescio an in tempore citetur:
Qui vos spernit, me spernit. [D] Scio tamen etiam malis obtemperandum inter
dum, ne dissidium excitetur, modo ne cogant ad impietatem.

[17] [A] Reuersi sunt autem septuaginta duo. Rursum addidit duo,
cum Graecis non sint nisi septuaginta.
I [19] Ecce dedi. 'Ioo\; O[OWfL~, id est 'ecce do'.
I [18] [D] Videbam Satanam. 'EtlEwpouv. In quodam Latino codice repperi
'videbant'; nam Graeca vox ambiguitatem habet. Quanquam de prima persona
interpretantur omnes. Theophylactus hie inducit nouum sensum, videlicet hunc:
non mirum est daemones vobis subiici, quum ipsorum princeps iam deciderit ac
deiectus sit.
I [21] [A] Exultauit in Spiritu Sancto. 'Ev w'.rrii WpCf. ~YCl.AA~&.crCl.TO T0
IIvEUfLCl.T~ 6 'l'Y)crout;, id est: 'in eadem hora exultauit Spiritu lesus'. [B] Nee addi
tur Sancto nee praepositio in, sed refragantibus vetustis Latinorum exemplaribus.
In quibus vt apponitur epitheton Sancto, ita lesu nomen non apponitur. Certe
articulus facit, vt de Spiritu Sancto intelligamus. [A] Paruulis. N'Y)7ttO~t;. Quod
hoc sane loco magis vertendum erat, 'stultis' aut 'insipientibus', vt opponatur ei
quod praecessit, sapientibus, [B] nisi sermo duriusculus videretur. [A] Quanquam
et de hoc dictum est alias. [B] Etiam, Pater. NCl.L Quod superius vertit vtique.
Est autem aduerbium confirmantis. [A] Quoniam sic placuit ante teo 'fOT~

OUTWt; SyEVETO EUOOX[CI. EfLTI:pocrtlEV crou, id est: 'quia sic fuit bona voluntas coram
te'. Sic enim vertit Hieronymus. [D] Eadem vox qua vsi sunt angeli nunciantes
pacem in terris in hominibus bonae voluntatis, qua significatur gratuita beneuo
lentia fauorque Numinis erga mortales.

[22] [A] Omnia mihi tradita. Ante haec verba Graeci [B] codices aliquot
[A] addunt XCI.~ crTpCl.epdt; TI:pot; fLCl.tl'Y)TtXt; sITI:E, id est: 'et conuersus ad discipulos
dixit'. Deinde sequitur Omnia mihi tradita sunt. Et error hinc ortus, quod mox
sequitur eadem oratio.

[23] Et conuersus ad disci pulos suos. Verum hie addit Graecus codex
XCl.T' 1o[Cl.v, id est 'seorsim', atque ita separatur a superiore, [B] licet reclament
Latinorum exemplaria.

[30] [A] Suspiciens autem Iesus. 'YTI:OACI.~WV os 6 'I'Y)crout;, id est: 'susci
piens autem lesus'. Atque ita legitur in antiquissimis Latinorum exemplaribus.
Positum est autem 'suscipiens' pro 'excipiens' et 'succedens' in vicem respon
dendi. Ad eundem modum Vergilius: Excipit Ascanius. Et Xenophon: KCI.~ 6
Kupot; \mOACI.~Wv sITI:E, id est: 'et Cyrus I suscipiens dixit'. Ne id quidem commis
sum est interpretis vitio, sed scioli cuiuspiam cui visum est 'suscipiens' hoc loco
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nihil significare et venit in suspiciens; quasi Iesus responsurus homini suspexerit
in coelum. [.E] Nos vertimus respondens, ne rursus ad eundem lapidem lector

425 impingeret. [A] Semiuiuo. J\qJEVTEs ~r.uEJav'ij, id est 'relicto semimortuo'. [D]
Hieronymus in epitaphio Paulae vertit 'seminece'. [B] Quanquam id quidem ad
sententiam nihil habet momenti.

[34] [A] In stabulum. Ets 7taVOOXE~OV, id est 'in diuersorium'. Nam Graeca
vox hinc dicta est, quod accipiat quoslibet, quod Latini vocant diuersorium meri

430 torium. Nec interpres sensit de stabulo iumentorum, sed de loco in quo statur.
Vnde et stabulari dicuntur qui locum habent alicubi.

[35] Et altera die. Kat E7tt T~V auptov, id est 'postero die'. Stabulario.
rravooXE~, id est 'hospiti', sed meritorio.

[38] In quoddam castellum. Etc; XWfLY)v T~V&., id est 'oppidulum' siue
435 'vicum quendam', ne quis imaginetur arcem potentem [B] similem iis [A] quae

nunc castella vulgo vocantur.
[40] Satagebat. rrEp~Ea1t<iTO, id est 'distrahebatur' siue 'distendebatur'.

Quanquam interpres elegantius vertit quam vt rudis lector animaduertat. Siqui
dem 'satagere' proprie est 'anxie torqueri difficultate rei conficiendae'. At Graeca

440 vox aptius quadrat cum eo quod sequitur, Porro vnum est necessarium. Pugnant

383 me spernit B D E: me sperni C.
383 Quin DE: Simul B, tSantapt c.
385 ipsos E: ipsum B C.

380 Cyprianus Epist. 59, 4, 2, CCSL 3C, p. 343:
"qui teicit vos, me reicit et eum qui me
misit". Nov. Test. follows Vg.

391 ecce do The reading of Nov. Test.
394 Theophylactus Enarr. in Lc. 10, 17-20,

Migne PG 123,84° Be.
398 in eadem . .. Iesus The reading of Nov. Test.

B-E; 1,: "In ipsa hora exultauit in Spiritu
Sancto .

398-401 Nee additur... intelligamus Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 834, col. 2.

401-404 Paruulis .. , alias V supra, p. 204, 1.
278 sqq., ad Mt. II, 25.

404 Na[ .,. superius ... vtique V supra, p. 205,
n.ll. 290-291, ad Mt. II, 26.

406-407 quia ... Hieronymus The translation
"quia ... coram te" is not to be found in the
Thes. Hier., nor in any author included in
CLCLTor in PLD; "quia", "fuit bona volun
tas" and "coram te" are variants of Vg.

407-409 Eadem vox ... mortales Cf. supra, p.
476 sqq., 1. 829 sqq., ad Lc 2, 14.

410-424 Omnia ... coelum Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 834, col. 2 sq.

4II xal ... sInE Neither this text, nor its trans-

419 in vicem B-E: vice A.
425 Semiuiuo ... semimonuo inter 415 supe

riore et 417 Suspiciens posuit A.

lation occur in Nov. Test.
415 xaT' tOLav ... seorsim Cf. supra, p. 234, 1.

28 sq., ad Mt. 14, 23. Nov. Test. adds "seor
sim".

417 Suspiciens Nov. Test. A contains: "susci
piens", as do modern editions of Vg. (variant
reading: "suspiciens"); B-E: "Respondens".

420 Vergilius Aen. IX, 258.
420 Xenophon Cyr. IV; I, 19 (cf. V; 5, 35).
423 vertit The subject may be derived from

"cui" (1. 422); cf. supra, p. 61, n.1. 165.
424-425 ad eundem lapidem ... impingeret Cf.

supra, p. 155, n.1. 70.
425 Semiuiuo .... semimortuo Nov. Test. A:

"semiuiuo"; B-E: "semimortuo".
426 Hieronymus ... seminece Epist. 108, 12, 3,

CSEL 55, p. 321: "Samaritae, id est 'custodis',
qui seminecem suo inpositum iumento ad
stabulum ecclesiae deponauit".

429-430 diuersorium meritorium Since Ps.
Iulius Paulus, Sententiae, II, 31, 16; cf. Val.
Max. I, 7, ext. 10: "tabernam meritoriam".
"Diuersorium" is the translation in Nov. Test.

432-437 postero die ... hospiti ... oppidulum ...
distrahebatur The translations in Nov. Test.
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enim 'distrahi' et 'intentum esse in vno'. Circa frequens ministerium.
IlEp~ TtoA"A~v aw.xov1exv, id est 'circa multam ministrationem'.

[41] Erga plurima. IlEp~ TtoA"ArY., id est 'circa multa' siue 'plura', suffraganti
bus et antiquissimis libris [B] nonnullis. Et haud scio an interpres scripserit
'plura' pro 'multa'. Quod ita quispiam vertit in plurima, vt in preculis solennibus
legimus plurimorum martyrum pro 'plurium'.

[42] [D] Porro vnum est necessarium. 'Ev6t; Ecr'T~ Xpdex, id est: 'vno
opus est', vt opponatur 'multa', quae vox praecessit. Quod ad historicum sensum
attinet, Dominus videtur in Martha reprehendere non quod appararet
conuiuium, sed quod nimis varium et accuratum. Id enim ante dixit Lucas
TtOAA~V a~exxov1exv, quasi dicas: 'variam administrationem', quum simplex appara
tus sufficiat naturae. Hoc est quod Iesus negans opus esse multis dicit vnum esse
necessarium. Attingit hunc sensum et Theophylactus. [A] Optimam partem.
T~v &.yex8~v [LEp1aex, id est 'bonam partem'; nisi quod articulus additus declarat
plusculum, nempe partem illam certam quae vere bona sit. [B] Augustinus ser
mone in Lucam 26. non optimam legit, sed meliorem: 'Meliorem', inquiens, 'par
tem elegit: non tu malam, sed illa meliorem. Neque secus legisse videtur Ambro
sius in commentariolis haec subiiciens: Nee Martha tamen in bono ministerio
reprehenditur, sed Maria, quod meliorem partem sibi elegerit, antefertur. [q Sunt
quibus placeat I iuxta proprietatem Hebraei sermonis positiuum positum vice
comparatiui aut superlatiui, quod ea lingua careat huiusmodi vocibus. Quod qui
dem commentum vt mihi non vsquequaque displicet, ita non video cur hic
magis valere debeat quam aliis locis ter centum.

EX CAPITE VNDECIMO

465 [3] Dan 0 b ish 0 die. Hic variant Graeci codices. In nonnullis scriptum erat
aoe; ~[L~v 'TO xex8' ~[LEPexV, id est: 'da nobis cotidie'. [q Atque ita scriptum erat in
codice aureo [D] atque item Constantiensi. Offendit lectorem vox eadem repe
tita, 'quotidianum quotidie'. Atqui non est Graece quotidianum, sed Emoucrwv,
quod magis sonat crastinum. Non enim petunt commeatum in multos annos,

470 sed tantum in proximum diem. Et qui vesperi orat pro victu postridiano, quid
aliud petit quam victum quotidianum? Hoc admoneo, ne quis arbitretur multum
esse discriminis in sensu. [A] Quanquam de hoc alias dictum aliquanto copiosius.

[4] [D] Dimitte nobis peccata. TiXe; !X[Lexp'T1exe; ~[Lwv. Sunt qui putent esse
discrimen inter debita - id est 6epE~A~[Lex'Tex - et peeeata, quod debiti nomen com-

475 plectatur non modo culpam, verum etiam obligationem ad satisfactionem. At
Lucas non existimauit quicquam interesse. Nec Augustinus De verbis Domini.
Debitum autem, inquit, quid est nisi peeeatum? [A] Sed libera nos a malo.
Hoc in quibusdam Latinis exemplaribus apud Lucam non additur, sicut et alia
nonnulla, quae videntur ex aliis euangelistis adiecta, ne viderentur dissentire. Id

480 quod coniicio factum et aliis item compluribus locis. Siquidem apud Lucam haec
oratio multo pauciora complectitur quam apud caeteros, ad hunc modum: Pater,
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sanctificetur nomen tuum, adueniat regnum tuum. Panem nostrum cotidianum da
nobis hodie. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni
debenti nobis. Et ne nos inducas in tentationem. Sic enim habebatur scriptum in

485 vetustissimis codicibus quos id temporis nobis exhibebant Amorbachii, Paulino
et Corsendoncensi, denique et Constantiensi. Caeteri nec admodum hinc discre
pant nec omnino consentiunt, ne inter se quidem. In Graecis codicibus precatio
dominica ferebatur absoluta, excepta coronide, quam additam alias indicauimus.
Vel hinc palam est quam euangelistae non fuerint superstitiosi de verbis. Prae-

490 scripserat hanc precandi formam non episcopus quispiam, non pontifex Roma
nus, sed ipse Christus, et tamen in tantula precatiuncula quantam partem omisit
Lucas! Et certe consentaneum vero est eum sic orasse, vt nobis orandi formam
tradit autore Christo. Et vbi sunt interim qui misere trepidant, quoties ex huma
nis preculis vocula fuerit omissa? At iidem fortes sunt et intrepidi, quoties viru-

495 lenta lingua frarris lacerant farnam. Nec hoc dixerim, quo minus attenti simus in
precibus, sed ne praepostere simus superstitiosi.

484-497 tentationem ... Commoda D E: ten
tationem.l EX CAPITE DVODECIMO.l Com
moda A, tentationem ... 485 Amorbachii.

Paulinum
admodum
moda B C.

et Corsendoncense 486 nec
495 farnam? Nec ... Com-

443 Erg~, .... plura lfov. Te~~. A: "eir~a ~Iura";
B-E: Circa multa ; Vg.: erga plunma .

445-446 in preculis ... plurium By means of
the diminutive "preculis" Er. refers to the
Breviary; this contains set ("solennibus")
prayers, both 'communia', for a group of
saints, and 'propria', for one particular saint.
The Breuiarium Romanum, which was issued
in 1568 by Pius V, contains, in addition to
"Commune plurium confessorum" and
"Commune plurium virginurn" , "Commune
plurimorum martyrum"; this must therefore
also have been the case in the Breviary that
preceded it, which was familiar to Er.

448 multa C£ supra, n.1. 443.
453 Theophylactus Enarr. in Lc. IO, 38-42,

Migne PG 123, 852B-853C.
454 bonam partem The translation in Valla,

Annot., Garin, I, p. 835, col. I, and Nov. Test.
455 Augustinus De verbis Domini serm. 27, in

the new numbering Serm. I04, 2, 3, Migne
PL 38,617.

457-459 Ambrosius ... antefirtur Expos. Lc. VII,
86, CCSL 14, p. 242.

459-463 Sunt quibus ... centum Addition
under the influence of Stun.; cf. Apolog. resp.
lac. lop. Stun., ASD IX, 2, p. 120, II. 226-234.

460 proprietatem V supra, p. 48, introd., §IO.
465-496 Da nobis ... superstitiosi Er. has added

some passages in these notes under the
influence of criticism of his translation of the
Lord's Prayer in Mt. 6, 9-13, from which
"debita" is quoted here (I. 474). C£ supra, p.
155, n.ll. 77-214, Bludau, p. 76, and Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 130. In Apolog. adv.
debacch. Petro Sutor., LB IX, 769 A B, Er.
reacts to criticism by Sutor arising from the
fact that he had translated O'flE'A~iLaTa as
"debita" in Mt. 6, 12, and eXiLapT(a<; as
"delicta" in Lc. II, 4; he points our that these
translations also occur in Vg. He returns to
this subject in Apolog. adv. monach. Hisp., LB
IX, IOI8 F.

465-468 Da nobis ... quotidie Nov. Test. A-C:
"hodie", DE: "quotidie".

472 alias V supra, p. 156 sq., I. I09 sqq., ad Mt.
6, II.

476 De verbis Domini Ps. Aug. Serm. 84, 4,
Migne PL 39, 1909, according to Frede, p.
265, derived from Ambr. De sacramentis, V,
27, CSEL 7,3, p. 70: "Debitum quid est nisi
peccatum? .

477 Sed libera nos a malo Like aniX rUGaL ~fLii<;

ano TaU novYJpou, included in Nov. Test.
488 absoluta Explained further by "excepta

coronide"; c£ introd., §9, p. 44.
488 alias V supra, p. 159 sq., I. 177 sqq., ad Mt.

6,13·
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LB 277 [5] Commoda. XP-Y)GOV, id est 'mutua' siue 'mutuum da'. Quanlquam
Graeca vox anceps est ad rem quae vsu absumitur, et ad earn quae non absumi
tur. Etenim qui petit panem, dicit: x.P-Y)GOV [J-O~ apTov, et qui petit canistrum,

500 dicit: x.P-Y)GOV [J-O~ [J-iXXTpiXV. Latinis vero diuersa sunt verba, sed apud eosdem
pecunia peculiare verbum habet oiXvd~s~v. Apud Latinos commodatur cuius vsus
modo praestatur, vt equus, vestis, patella. Mutuum datur quod vsu absumitur,
quem iurisconsulti vocant abusum, vt oleum, triticum aut quod non idem red
ditur.

505 [8] Si perseuerauerit pulsans. Haec in plerisque Graecorum codicibus
non repperi, [B] consentiente vetustissimo codice Latino quem exhibuit biblio
theca ecclesiae Paulinae apud Londinum, sed dissentiente Corsendoncensi. [A]
Propter improbitatem. Ll~iX ys T~V &:vdlls~iXV, id est 'propter impudentiam'.
Eleganter quidem vertit interpres, si modo reete intelligatur. [D] Nam vt probus

5IO dicitur bonus, ita improbus malus, sed tamen qui vrget nec cessat, interdum
improbus vocatur, nonnunquam et in bonam partem, vt Virgilius:

Labor omnia vincit
improbus.

[II] [A] Quis ex vobis patrem. Graeca nonnihil discrepant: TtViX o~ U[J-WV

515 TOV 7tiXTSPiX <X1T~GS~ 0 ul0t; apTOV; Id est: 'Quem autem ex vobis patrem poscet
filius panem?' Ea nos reddidimus in hunc modum: Quis autem ex vobis pater a

quo si filius petierit panem, num lapidem dabit illi? [B] Quanquam et hic sermo
duriusculus est, opinor, ex idiomate linguae Hebraeae. Videtur autem allusum ad
iocum vulgarem, quo panem expectanti lapidem porrigunt, iuxta Plautinum

520 illud:

Altera manu firt lapidem, panem ostentat altera.

Item scorpium porrigunt vacuo oui putamini inclusum. Sic et ipsae dipsades fal
lunt, struthiocamelorum inanibus putaminibus occultantes sese.

[13] [A] Bona data. l\.yiX6,x a6[J-iXTiX, id est 'bonas dationes', si sic liceat loqui.
525 [B] Dabit spiritum bonum. Graeci codices qui tum aderant, habebant

nVSU[J-iX 'Aywv, id est 'Spiritum Sanctum', sed magno consensu reclamantibus
LB 278 exemplaribus Latinis, etiam vetustis, quilbus ego sane magis assentior. Ex Ambro

sio, quoniam carptim ista tractat, nihil potest elici.
[14] [A] Et illud erat mutum. Hallucinatur et hoc loco Valla, in mutum

530 et 'mutus', xUlqJ6v et xUlqJ6t;, putans vtrobique surdum vertendum fuisse, non
mutum, aut non intelligens aut certe non animaduertens vtrunque Graecis sonare
xwp6v, quemadmodum et mox Omne regnum in seipsum diuisum mauult in seipso

siue super seipsum, cum sit 'aduersus seipsum', quod Graecis haec praepositio sit
anceps, vt fere sunt omnes.

535 [17] Desolabitur. 'EP'YJ[J-OUTiX~, id est 'desolatur'. Et paulo post 7tt7tTE~, id
est 'cadit', non cadet suffragantibus et antiquissimis exemplaribus [q Latinis.

[21] In pace sunt omnia quae possidet. T,x tmiXpx.ovTiX, id est 'ea quae
possidet' consentiente codice aureo.
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[22] [A] V niuersa arma. T~v 1tIJ.V01tA(IJ.V. Qua voce Graeci declarant quic-
540 quid ad iustum apparatum armati viri pertinet. Auferet, iJ(rpE~, id est 'tallit', et

distribuit, non distribuet, i3~iJ(iW3wCHV, vt praesentis sint temporis, non futuri.
Nec enim vaticinatur quid futurum sit, sed quod fieri solet, proponit similitudi
nem conferens.

[25] Inuenit earn scopis mundatam. EUp[(JXE~, id est 'inuenit' praesen-
545 tis temporis [B] prima syllaba acuta. [A] Scopis mundatam. Graeci codices

addunt Xll~ xe:xoO'!l'Y)!lsvov, id est 'et ornatam', quod haud scio an ex aliis euange
listis sit huc asscriptum. Caeterum illud scopis mundatam Graecis vnica dictio est
(JE(JiJ(pW(J.EVOV, id est 'versam' a verbo 'verro', non 'verto'.

[28] Quinimo. MEVOUVyE. Ea coniunctio neque negat quod dictum, neque
550 reiicit, sed infert quod est certius. [.E] Augustinus lib. De sancta virginitate cap.

3. pro quinimo legit imo, vt sit corrigentis. [B] Vides autem, vt hic quoque Chris
tus sui similis haud multum tribuit cognationis affectui.

[29] [A] Turbis autem concurrentibus. 'E1tiJ(8po~~O(J.EVWV, id est: 'co
aceruantibus', 'conglobantibus' siue 'condensantibus se' aut 'cum turbae densius

555 affluerent'. Graecis enim (J1)viJ(8po~(J(J.6c; dicitur, cum omnia confertim in vnum
conferuntur locum.

LB 279 I [31] Plus quam Solomon hic. 'Qi3E, 'hic', aduerbium est, 'hoc loco', non
pronomen. Similiter et paulo inferius

498-505 anceps est ... Si perseuerauerit D E:
anceps est. Si perseuerauerit A, anceps est.
501 Commodatur enim cuius ... 502 absumi
tur, 503 vt oleum ... Si perseuerauerit B C.

514 uflwV B-E: ~flwV A.

497-504 Commoda .. . redditur Cf. Valla,
Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1, and supra, p.
516 sq., I. 875 sqq. and p. 522, I. 7 sqq. Valla
translated "mutua", Nov. Test. A: "commoda
mihi", B-E: "da mihi mutuum".

5II Virgilius Georg. I, 145 sq.: "labor omnia vicit
/ improbus".

514-517 Quis ... illi? C£ Valla, Annot., Garin,
1, p. 835, col. 1, who translated '''Quem
autem vestrum' siue 'ex vobis patrem petet
filius panem, nunquid lapidem dabit illi?"'.
"Quis ... illi?" (II. 516-517) is the reading of
Nov;, Test. B-E (A: "quem" instead of "a
quo ).

518 idiomate V. supra, p. 48, introd., §IO.
521 Altera ... altera Plaut. Aul. 195, mentioned

in Adag. 729, ASD II, 2, p. 250, I. 392.
524 Bona data Cf. supra, p. 170, I. 431 sqq., ad

Mt. 7, II. Nov. Test. A: "bona data"; B-E:
"bona dona".

527-528 Ambrosio Ambr. does not discuss Le.
II, 6-16 in Expos. Le. VII, 87-91, CCSL 14, p.
242 sqq.

529 Valla Annot., Garin, 1, p. 835, col. 1:

537-538 In pace ... aureo inter 548 verto et 549
Quinimo posuerunt CD.

545 syllaba B-D: syll. E.
553 'E1tIx8po~~oflEVWV B-E: Guv<x8po~~oflEVWVA.

"Graece non est 'mutum' et 'mutus', sed 'sur
dum' et 'surdus', ){WPOV ){wp6c;. 'Si autem et
Satanas in seipsum diuisus est, quomodo sta
bit regnum ipsius?' Et si Graece accusatiuus
est, tamen ego per ablatiuum potius transtu
lissem: 'in seipso diuisus est', aut per accusa
tiuum transferendo verbum e verbo: 'super

. ,,' ~ '"selpsum , s<p S<XUTOV •

535-541 Desolabitur ... distribuet Nov. Test.:
"desolatur ... cadit (as also Valla, Annot.,
Garin, 1, p. 835, col. 1) ... ea quae possidet
... aufert ... distribuit".

539 7t<XV07tAL<XV Cf. infra, pp. 588 and 589, II.
766 and 806 sq.

545-5~6 Seopis ..,' ornatam., In Nov. u,;t. both
){<X~ ){S){OGflYJflSVOV and et ornatam (B-E:
"atque") are included.

550 Augustinus De sancta virginitate, 3, 3, CSEL
41, p. 237·

551-552 Vides ... tribuit V. supra, p. 43, introd.,
§8b.

553-554 Turbis ... eondensantibus se Nov. Test.
A: "concurrentibus"; B-E: "condensantibus
se".
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[32] Plus quam lona hic, [D] vt Christus intelligatur maior templo, 5010
560 mone et lona.

[34] [A] Lucerna corporis tui. Tui non additur a Graecis et sensus magis
quadrat eo amoto. Fit enim catholica sententia, vt et superius indicauimus.

[35] Ne lumen quod in te est. M~ TO cpWc;. Potest accipi et 'num lumen
quod in te est' etc., quod aduerbium [J.~ ad vtrunque sensum sit accommodum,

565 interrogantis et prohibentis.
[36] Et sicut lucerna. 'QC; Ihcxv [B] ,xv [A] 0 AUXVOC; Ti] tXGTPCX7ti] cpc..lT[~E~ GE,

'vt cum lucerna fulgore illuminat te'. Vt sit sensus: non aliter tuum corpus erit
lucidum oculo puro quam domus tua lucida est tibi accensa lucerna. Nec est
illuminabit, sed'illuminat'. [B] Alioqui sermo videri possit subabsurdus: 'si

570 totum lucidum fuerit, totum lucidum erit'. Proinde nos de nostro adiecimus 'sic',
quo magis sentiretur collatio.

[38] [A] Baptizatus esset. 'E~CX7tT[G8'YJ' Cur non potius 'lotus esset', cum
de simplici manuum lotione loquatur?

[39] Catini. Tou 7t[vcxxoc;. Quod non solum catinum, sed etiam quadram [B]
575 aut tabellam [A] significat. Intus est vestrum. vestri mauult Laurentius, vt

sit genitiuus pronominis primitiui. [EJ Vt non ad supellectilem, sed ad ipsos Pha
risaeos referatur. Quod apud Matthaeum 23. ambigue dictum fuit, Lucas expla
nat addito pronomine u[J.wv. Quidam enim illic interpretantur immundum esse
quod in catinis et poculis continebatur, eo quod fraude ac vi partum esset. Lucas

580 autem videtur totum hominem ligneis ac fictilibus vasculis comparare; quae
quum sint extra hominem, tamen in his mundandis nonnullam religionem sitam
arbitrabantur. Similiter in lotionibus corporum, quae pars hominis est externa,
videlicet animi domicilium, quum ipsam mentem sinerent vitiorum sordibus
inquinatissimam esse. Commemorat autem duo vicia quae penitius latent in

585 animo, auariciam ac maliciam, quam Theophylactus interpretatur inuidiam.
Neque enim Graecis est xcxx[cx aut tXvo[J.[cx, quam fere vertit iniquitatem, sed 7tOV'YJ

p[cx, quae peruersam mentem significat; eoque Dominus ostendit remedium
maxime aduersans auariciae et inuidiae, eleemosynam. Qui largitur sua, multum
abest ab alienorum rapina; et qui miseretur indolescens malis alienis, multum

590 abest ab inuidia, quae gaudet aliorum incommodis ac maceratur commodis. Et
tamen sensus ille quem primo recensui loco, non repugnat huic comparationi;
potest enim sic accipi: Vos Pharisaei praepostero iudicio pluris facitis externa
quam interna, in discis et poculis quod externurn est, mundatis nec datis operam,
vt cibus potusque vester sit mundus. Apud Deum enim immundum est quicquid

595 fraude partum est. Itidem crebris lotionibus curatis corporum mundiciem, quum
mentern habeatis illotam. Huic interpretationi consentanea scribunt Ambrosius
ac Theophylactus.

[41] [A] Quod superest. TtX Ev6VTCX. Diuersa vox est ab ea quae frequentior
est ac tritior, TO Aom6v. [B] Caeterum quod noster interpres vertit quod superest,

600 longe secus interpretatur Theophylactus. Eius verba subscribam. TtX Ev6vTCX oi3v,

TOUT' EGT~ TtX U7tlXPXOVTCX U[J.l:v· XCXAWC; OE: d7tEV Ev6vTCX XCXt DUX d7tEV OVTCX, 0~6T~ TtX
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XP~!-L~'!~ E'JE~(n '!~ XClpO(~ TaU qnAOXP'YJtlclTOU, xCt.t syx&8'Y)\J't'cxt litrrri. Lito Xelt (;

~iX~1o ep'IJcr~ fL~ 7tpocrT18EcreiX~ T~V xiXpo1iXV Tiji 7tAOUTcp. Id est: 'Quae insunt igitur,
LB 280 hoc est 'quae suppetunt vobis'. Recte I autem dixit: 'quae insunt', et non dixit:

605 'quae sunt', propterea quod pecuniae insint cordi auari atque insideant ei. Qua
propter et Dauid monet non apponendum esse cor diuitiis'. Theophylactlls acci
pere videtur, vt TtX Ev6vTiX et EAE'lJfLocruV'lJV appositiue iungantur: date res vestras
eleemosynam. Potest autem et sic accipi, vt subaudiatur XiXT&.: iuxta ea quae sup
petunt vobis, date eleemosynam. Interpres intellexisse videtur 'iuxta ea quae sunt

610 in vobis'. At quod praeteriit, non est in nobis, atque ob id venit quod superest.
[D] Quanquam EVEcrT~ sonat 'lied; vnde et Ev6vTiX dici possunt quae sunt in nos-

563 num B-E: non A.
566 sicut E; quemadmodum A-D.
598-599 Quod superest ... TO Aom6v inter 628

manifestus est et 634 Mentam posuit A.

561 Tui Is also missing in Nov. Test. Cf. supra,
p. 163 sq., I. 268 sqq., ad Mt. 6, 22.

562 Fit ... catholica sententia The meaning
becomes generally valid. Cf. supra, p. 163, II.
269-270 ("sententia ... sit absoluta."). The
term is probably borrowed from Quint. Inst.
II, 13, 14: "praecepta quae xiX60ALxa vacant,
id est, vt dicamus, quomodo possumus,
'vniuersalia' vel 'perpetualia"'.

563-564 Potest ... etc. A reference to Valla,
Annot., Garin, I, p. 835, col. I: "Graece est
'vide' siue 'animaduerte, nunquid lumen
quod in te tenebrae est' siue 'tenebrae sunt"'.

567-570 vt cum ... sic Nov. Test.: "Si ergo cor
pus tuum totum lucidum fuerit, non habens
aliquam partem tenebrosam, sic ("sic" om.
A) erit lucidum tatum, vt cum lucerna ful
gore (A: "fulgoris") illuminat te". Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 835, col. I.

572-573 Baptizatus . .. loquatur Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 835, col. 2: '''admiratus
est quod non prius lotus est' siue 'esset' siue
'baptizatus est"'.

575 Vestri ... Laurentius Nov. Test.: "vestri".
Valla, Annot., Garin, I, p. 835, col. 2: '''Quod
autem intus est vestri' dicendum fuit, non
'vestrum', sed de ipsis hominibus loquitur
Dominus, non de eo quod est hominum.
Nam aliud est quod tui est quam quod tuum
est. Siquidem quod tui est idem est quod ex
te, tuum autem idem est quod ex tuo. Ita
vestri et vestrum. Nam alter genitiuus plura
lis significat passiue: vt 'in media vestri' vel
'nostri'. Alter possessiue siue actiue: vt 'ali
quis vestrum' aut 'aliquis nostrum'; de quo

600 Theophylactus C-E: Vulgarius B.
602 Eyxa6"1)vTiXL D E: Exa6"1)vTiXL B C.
606 Theophylactus C-E: Vulgarius B.

latius in secunda libro de linguae Latinae
elegantia". Here Valla is referring to Eleg. II,
I. 'De tribus pronominibus, Mei, Tui, Sui'
(Garin, I, p. 42 sqq.). Cf. Paraphr. in Eleg.
Laur. Vallae, ASD I, 4, p. 275 sq., II. 888
906.

576 pronominis primitiui Cf. supra, p. 195, n.ll.
61-62.

577 Matthaeum Mt. 23, 25. Cf. supra, p. 303
sq., I. 813 sqq.

581 religionem Cf. supra, p. 71, n.ll. 105-106.
582 quae The gender is not determined by the

antecedent, but by the predicative noun; cf.
supra, p. '37, n.1. 666.

585 Theophylactus Enarr. in Lc. II, 37-4',
Migne PG 123, 868 D - 869 A.

586 iniquitatem The translation in Vg. of
&VOfLCiX in Mt. 7, 23; 13, 41; 23, 28, and 24, 12,
Rom. 4, 7 (a quote from Ps. 31 (32), I) and 6,
19, 2. Cor. 6, 14, 2. Thess. 2, 7, Tit. 2, 14,
Hebr. I, 9 and 10, 17, and I. Ioh. 3, 4; used in
addition a few times for &3LXCiX in Le., Act.,
Rom., I. Cor., 2. Thess., 2 Tim., Hebr., lac.
and I. Ioh., twice for &3£xr,fLiX (Act. 24, 20,
and Ap. Ioh. 18, 5), and once for voor 1tiXpiX
VOfLCiX (2. Petro 2, 15).

596 Ambrosius Expos. Le. VII, 100, CCSL 14, p.
248.

597 Theophylaetus V supra, n.1. 585.
600-603 Tdc Ev6vTiX ... 1tA06T'I' Theophyl.

Enarr. in Le. II, 37-41, Migne PG 123, 869 A.
For ~iX~c3 cf. supra, p. 67, n.1. 25.

607 appositiue 'as apposition' or 'in apposi
tion'; cf. supra, p. 240, I. 190.
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tra potestate. Quidam interpretantur: 'quod superest, id est quod redundat, sed
male'. [E] Expendat lector eruditus num TIX Ev6vTrY.. positum sit absolute, pro TO

Ev6v, vt intelligas quae facta sunt, non posse fieri infecta, illud restare quod est in
615 potestate nostra, vt rapinas pensemus eleemosynis. Et hunc sensum attingit Beda.

[B] Illud adnotandum: cum modo fecerit mentionem rapinae, in remedio non
fieri mentionem restitutionis, tantum pollicetur eleemosyna data omnia fore
munda. [E] Sed qui iubetur dare iis quibus nihil debet, multo magis iubetur red
dere si quid cui debet. Praeterea rapinam Dominus appellat auariciam; vt quod

620 Pharisaei colligebant ex decimationibus, licet iure, tamen quoniam cupiditati
suae seruiebant sub obtentu legis obseruandae, rapina fuerit. Postremo rapina est
quod diues, licet recte partum, possidet, si non impartiat egenti proximo. In his
non exigitur restitutio, sed sufficit animi vicium eleemosyna redimere. [A] Date
eleemosynam. ~6TC: EAE'YJfLocruv'YJv. Anceps est vtrum sit date an 'datis', indi-

625 candi modo an imperandi. Iuxta posteriorem lectionem sensus erit: Existimatis
vos data eleemosyna liberari ab omni rapina, [B] si paululum ex ea contuleritis in
pauperes? [A] Siquidem obiicit alibi Pharisaeis quod eleemosynam suam facerent
coram hominibus. Iuxta priorem lectionem sensus manifestus est. [B] Sed tamen
haec adhortatio duriuscule cohaeret cum iis quae praecedunt ac sequuntur, quae

630 magis exprobrationem habent quam admonitionem. Alioqui qui conuenit, vt
quos modo fecerit tam scelerosos, subito data eleemosyna velit vndiquaque mun
dos videri?

[42] [q Qui decimatis. Graecis est ih~, 'quia', quemadmodum et in cae
teris consentit exemplar aureum. [A] Mentam. 'HatJocrfLov, [B] vox dicta ab

635 odoris gratia. Nominat autem duas herbas viles nee admodum necessarias ad
vsum humanae vitae. Et omne holus, dixit pro 'quoduis holus' - hoc est
'quantumlibet contemptum' -, insignem illorum notans auariciam. Etiamsi
diuus Ambrosius decimatis accipere videtur pro 'decimas datis'. Sic enim scribit:
Breuiter autem vicia eorum multa perstringit, qui viliorum fructuum decimis conft-

640 rendis omne studium intendunt suum. [E] Neque secus interpretantur Theophy
laetus et Cyrillus. [B] Cumque hac sententia magis congruit quod sequitur, Et
praeteritis iudicium et charitatem Dei. Iudicium hominum est, cum quis ex huius
modi obseruatiunculis iudicatur pius, si quis crebro ieiunet, si quis multum pre
cuIarum dicat, si quis sordide vestiatur. Iudicium Dei est, cum ex animi affectu

645 pietas hominis aestimatur. Charitas hominum est, cum leuiculo beneficio iuuatur
quispiam, quod aliquoties praestabat collatum non esse. Charitas Dei est, cum in
his succurritur homini quae ad illius aeternam salutem pertinent, cum hie affec
tus praestatur et inimicis. Et haud scio an hie Christi sermo ad istos pertineat qui
benignitate sua rem augent monasteriorum aut collegiorum, fortassis etiam pon-

650 tificum opibus [q plus satis [B] affluentium, praeteritis egenis, nonnunquam
cognatis aut etiam liberis.

LB 281 I [46] [A] Quae portare non possunt. ~Ucr~&.crTOCXTOC, id est 'difficilia por
tatu'. Non tangitis sarcinas. To'i:s; 'PopTlo~s;. Idem verbum quod modo vertit
'onera'. Et significantius erat 'attingitis' quam tangitis, et appositius ad Graecam
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655 vocem. [B] Hic locus ad eos pertinet qui constitutionibus humanis illaqueant
populum non alio spectantibus quam ad commodum eorum qui instituunt.

[48] [A] Quod consentitis. Luvsu8oxsl>rs, id est 'comprobatis'.
[50] [B] A generatione. rsvs&., quo saepe vtuntur sacrae literae, Graecis

sonat aetatem. Neque enim est hic eadem vox qua Matthaeus vtitur in genera
660 tione Christi.

[51] [A] Inter altare et aedem. KIX~ TOU orxou, id est 'domum', [B] sed
partem templi intelligit. [A] Ita, dico vobis. Ita non est hic ounu~, sed vd,
quod aliquoties transfert etiam, aliquoties vtique, aduerbium vehementer affir
mantis. Verti poterat 'profecto' siue 'certe'.

665 [52] [B] Tulistis clauem. "HPIXTS, a 'tollo', hoc est: 'recepistis in vos'. [C]
Tollimus enim gladium ad iter et tollimus quod ab aliis auferimus.

[53] [A] Insistere. LUVEXS~V, id est 'cohibere'. Verum emendatiores codices
habebant EVEXS~V, id est 'imminere' siue 'vrgere', atque ita consentaneum est
interpretem legisse. Et os eius opprimere. 'ATCoaTofL(~s~v. Interpres legisse

670 videtur EmaTofL(~s~v, quod significat obturare os nec sinere loqui. At Graeci
codices habent &:TCoaTofL(~s~v, quod magis significat pendere ab ore et obseruare
quid dicatur. Atque id longe rectius quadrat cum his quae praecesserunt et
sequuntur: 'insistebant ei' et 'insidiabantur' et quaerentes capere aliquid ex ore

623 Date E: Verumtamen date A-D.
625 posteriorem C-E: priorem A B.
626 rapina B-E: immundieia A.
628 priorem C-E: posteriorem A B.

615 Beda In Le. expos. IV, II,4I, CCSL 120, p.
242.

616-632 Illud ... videri Cf. Resp. ad annot. Ed.
Lei, LB IX, 250 D - 251 B.

631 vndiquaque Is not mentioned in Lewis
Short, OLD, Du Cange, Blaise (ehretiens and
Moyen-Age) and Niermeyer. Hoven men
tions the word as used by Er. in the Collo
quia, i.q. "everywhere" in ASD I, 3, p. 221, 1.
21, and i.q. "in all respects" in ASD I, 3, p.
424, 1. II, p. 462, 1. 332, p. 481, 1. 386, etc.,
and once in the correspondence of Heinrich
Bullinger (1504-1575).

636 omne ... holus Nov. Test. A: "omne hoius";
B-E: "quoduis holus".

638-640 Ambrosius ... suum Expos. Le. VII,
I03, CCSL 14, p. 249 ("Breuiter ... praestrin
git, qui ... intendant suum").

640-641 Theophylaetus Enarr. in Le. II, 42-51,
Migne PG 123, 869 C.

641 Cyrillus Comm. in Le. II, 42, Migne PG 72,
713 C-7I6 A.

653-655 Non ... voeem Vg.: "oneribus tangi-
tis sarcinas"; Nov. Test.: "oneribus arringi-

652 portare E: portari A-D.
658-660 A generatione ... Christi. E: Super

generationem ... Christi inter 662 intelligit
et Ita dico posuerunt B-D.

tis sarcinas".
655-656 Hie locus ... instituunt Cf. supra, pp.

204 sqq. and 296 sq., 11. 303 sqq. and 655
sqq., Moria, ASD IV, 3, p. 123, n.1. 970
("saepe enim quidam ad quaestum factas
bullas circumferunt, vt agrestibus et imperi
tis imponant. Nonnunquam abutuntur et
his quas vere concessit pontifex, dum eas
populo proponunt et commendant, non
quatenus conducit ad salurem animarum,
sed quatenus ad ipsorum quaestum maxime
confert."), and De interdieto esu earn., ASD
IX, I, p. 32, 1. 379 sqq. ("constitutiones ad
pietatem institurae ... laquei captandis pecu
niis accommodi").

657. r:!-uod.. e~mprobatis !'!~,v. Test. A: "consenti
tiS ; B-E: comprobatls.

661-662 Inter ... intelligit Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 835, col. 2.

664 profteto The reading of Nov. Test.
667-674 Insistere ... ore eius Nov. Test. A:

"insistere et ab ore illius pendere"; B-E:
"grauiter insistere et captiose interrogare eum
de multis".
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eius. Neque enim haec competunt in eum qui occludat os loquentis. Denique ad
675 hunc modum interpretantur Graeci interpretes. Quod si quis mihi parum habet

fidei, ipsius Theophylacti verba subscribam, quod ad hunc attinet locum: KiXt OE:

&7tOaTofL[~E~V iXUTOV ~P~iXVTO, TOUT' EaT~ 7tuxviD~ spuniXv iXUTOV XiXt &7tOpE'i'V. nVETiX~

yap TO &7toaTofL[~E~V, 6TiXV 7tAdOVE~ spwTiDmv EViX 7tEpt &AAWV XiX~ &AAWV \J7t06s

aEWV. T6TE yap fL~ OUV&fLEVO~ &7toxp[vEa6iX~ EfLcpiXmv o[owm TOU &VO~TOU s~iX-

680 7tOP1J6'1jViX~. TOUTO TO[VUV saocp1~oVTO xd o[ XiXT&piXTO~ ExE'i'VO~ xiXTa Xp~aTou. IIOA

Aot yap spWTiDVTE~ TOV EViX s06xouv &7toaTOfLiXT1~E~V iXUTOV XiXt d~ &7tOp1iXV &YE~V,

w~ fL~ OUV&fLEVOV &7tOXp1VEa6iX~' 67tEP dx6TW~ SySVETO. IIiD~ yap 6 d~ OUViX~TO

7tOAAO'i'~ &7tOXp1VEa6iX~ &AAiX xd &AAiX spwTiDa~v; LlUViXTiX~ OE: TO &7toaTOfL1~E~V xd

o(hw~ V01J6'1jViX~, &VTt TOU 7tiXY~OEUE~V iXUTOV, xd &7t0 TOU aT6fLiXTO~ XpiXTE'i'V. "OTiXV

685 yap T~~ XPiXT1J6jj &cp' div MYE~, &7toaTOfL1~Ea6iX~ OOXE'i', TOUT' EaT~V &7t0 TOU aT6

fLiXTO~ EAxw6iX~ XiXt XiXTiXxp1vEa6iX~. Ll1JAO'i' OE: TOUTO XiXt Ta SCPE~'1j~. Z1JTOUVTE~ yocp,

cp1Ja1, 61JpEualX1 T~ Ex TOU aT6fLiXTO~ iXUTOU. "07tEP yap 7tpO oA1you d7tEV &7tOaTO

fLiXT1~E~V, TOUTO VUV ASYE~ 61JpEUaiX1 T~ Ex TOU aT6fLiXTo~ iXUTOU. Quae nee transferre
grauabor in gratiam eorum qui Graece nesciunt: 'Verum &7toaTofL1~E~V etiam

690 illum coeperunt, hoc est: frequenter interrogare eum et perplexum reddere. Fit
enim TO &7toaTOfL1~E~V, cum plures interrogant vnum de aliis atque aliis argumen
tis. Tum enim qui non potest respondere, speciem praebet stulti, quod haereat.
Hoc sane tunc moliebantur etiam scelesti illi aduersus Christum. Nam cum
multi interrogarent vnum, videbantur &7toaTofL1~E~V illum et ad haesitantiam

695 deducere, vt qui non posser respondere, id quod probabilirer accidisset. Quo
pacto enim vnus posser multis respondere alia atque alia interrogantibus? Quan
quam potest &7toaTofL1~E~V er sic accipi pro eo quod est 'illaqueare eum et ab ore
capere'. Cum enim quis capitur ex his quae dicit, &7toaTofL1~Ea6iX~ videtur, hoc

LB 282 est: ab ore trahi ac condemlnari. Declarant autem hoc et ea quae sequuntur:
700 'Quaerentes enim', inquit, 'venari quippiam ex ore illius'. Quod enim paulo ante

dixerat &7tOaTOfL1~E~V, hoc nunc dicit venari quippiam ex ore eius'. Hactenus
Theophylactus. Caeterum ne Laurentius quidem satis attentus fuit hoc loco, qui
&7tOaTofL[~E~V siue &7toaTofLiXT1~E~V - nam vtrunque reperio - putat vnico verbo
reddi potuisse, 'interpel/are'siue 'obstrepere'siue 'obloqui'. Et tamen is &7toaTofLiX-

705 T1~E~V legit, non smaTofL1~E~V. [B] Equidem non memini legere verbum hoc apud
alios autores praeter quam apud paucos, nempe Athenaeum libro Dipnosophista
rum octauo, pro eo quod est memoriter recitare, nullo codicis auxilio, quod
vulgo dicunt 'oretenus dicere'. Eius verba subscribam: XiXt 6 IIAOUTiXPXO~ Ecp1J

'POO~iXX~V ErViX~ AEyofLsv1Jv [aTop1iXv, ~v S7tt TOU 7tiXp6vTO~ &7tOaTOfLiXT1~E~V ou ouviXa6iX~

7IO T0 7t&vu 7tpa 7tOAAOU SVTETUX1JXSViX~ T0 TiXUTiX 7tEP~SXOVT~ ~~~A1<p, id est: 'Et Plu
tarchus aiebat esse fabulam, quae Rhodiaca diceretur, sed quam in praesentia non
posset memoriter referre, quod ante plurimum temporis incidisset in eum librum
in quo illa continerentur'. Astipulatur et Hesychius, &7toaTOfL1~E~V, inquiens, &7ta

fLv~fL1J~ &~wuv ASYE~V, id est 'memoriter yelle dicere'. Quanquam idem mox inter-
715 pretatur &7tOaTOfL1~wv CP~fLO~iDv, id est 'obturans' siue 'occludens os'. Quod qui

dem posterius, propius accedit ad sensum euangelisrae. Verum haud scio an sm-
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cr't"OfL(~E~V legendum sit pro &7tocr't"ofL(~m. Quo verbo vsus est Athenaeus eodem in
libro paulo inferius: 7ttXVTQ(<; ydtp smcrTofL[~E~V 7tE~PWfLEVO<; OUOEVO<; fLEV tXfLQ(EHQ(v

XQ(TEyVW<;, crQ(UTOV OE tX7tOepdVE~<; XEVWTEpOV AE~YJP[OO<;, id est: 'etenim dum omni-
720 bus studes ocdudere os, non alios inscitiae condemnas, sed teipsum ostendis

inaniorem leberide'. Consimilem in modum vsus est Paulus in epistola ad Titum,
capite 1.: OU<; OE'i' smcrTofL[~E~V, vbi Hieronymus vertit silentium indici, Theophy
lacti interpres redargui. Cuius verbi meminit Julius Pollux libro 2., exponens

S7tlcr't"0fL10"lXl 't"o S7tlcrXEtV 't"ov 'Atyov'rrt., id est 'cohibere loquentem'. Idem indicat
725 tX7tocrTOfLQ(T[~EcreQ(~ et apud Platonem inueniri, qui scripserit alicubi TOU<; 7tQ('i'oQ(<;

tX7tocrTOfLQ(T[~EcreQ(~, quoties exigentibus praeceptoribus pueri reddunt memoriter
quae praecepta sunt. Quin et ipsum quod redditur, tX7tocrTofLQ(T[~EcreQ(~ dici, vt vel
ad rem vel ad personam referatur. [D] Nos certe comperimus apud Aristotelem
in Elenchis consimili sensu. Quod ipsum non male congruit huic loco. Etenim

730 praeceptores solent, quum examinant discipulos, frequenter interpellare rogatiun
culis, tentantes an intelligant quae pronunciant, vt si quid errarint, corrigant. Sic

676 Theophylacti C-E: Vulgarii A B.
682 dXOTUl<; A: dXtOTUl<; B-E.
687 8r,psuO"cd TO B-E: 81JPSUQ"lJlVT' A.
688 transferre B-E: transferte A.
691 vnum B-E: eum A.
693 tunc B-E: nunc A.

676 Theophylacti Enarr. in Lc. II, 52-54, Migne
PG 123, 873 D - 876 B. In his quote Er.
omits 7tiXmv following iluvcX[.Lsvo<; (I. 679) and
reads Ct.VOf,TOU in I. 679 instead of TO'<; Ct.vo+,

TO'<;; consequently he gives the translation of
I. 692 sq.

698 quis I. q. 'aliquis'. V. supra, p. 42 sq.,
introd., §8b.

702 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 835,
col. 2: "Pro tribus dictionibus nostris, 'os
eius opprimere', vnum est Graecum Ct.7tOO"TO

[.L(J[TL~S'V; quod si vna dictione transferri pos
set, diceretur 'interpellare' siue 'obstrepere'
siue 'obloqui"'.

706 Athenaeum Dipnosophistae, VIII, 59 (359d ).

708 oretenus dicere I did not find the expression
in the meaning which Er. ascribes to it. In
Tac. Ann. XV, 45, 2, "doctrina Graeca ore
tenus exercitus" means that someone
enthuses about Greek philosophy, but does
not live in accordance with it. In Gelasius,
Epistulae 43, 2 (Epistulae Romanorum pontifi
cum ... a S. Hilario vsque ad Pelagium 11, ed.
A. Thiel, Braunsberg, 1868, I, p. 474), "haec
ore tenus narrarunt" means that the story has
not been written down.

713 Hesychius Lexicon: Ct.7tOO"TO[.L(~S'v· Ct.7tO

[.Lvf,[.L1J<; Ct.~wuv AEysLV. Ct.7tOO"TO[.L(~UlV: '{l'[.Lwv.

702 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.
706 libro B: lib. C-E.
722 capite B-D: cap. E.
722-723 Theophylacti interpres D E: Vulgarius

interpres B, Theophylactus interpres C.
723 libro B-D: lib. E.

Cf. supra, p. 296, I. 625 sqq., ad Mt. 22, 34:
'E'{lL[.LUlO"SV.

717 Athenaeus Dipnosophistae, VIII, 62 (362b).
721 Paulus Tit. I, II: Vg.: "quos oportet redar

gui", Nov. Test.: "quibus oportet obturare
as".

722 Hieronymus Comm. in Tit. I, IQ-U, Migne
PL 26,604 C.

722-723 Theophylacti interpres redargui "Quos
oportet redargui" is the translation of Vg. It
is therefore not surprising that this text is
quoted in the translation ofTheophyl. Expo
sitio in Tit., Migne PG 125, 152c' by Christo
phorus Persona (in the 1519 edition on f" II9
vo; cf. supra, p. II5, n.1. II6). In fact, it is
questionable whether Er. meant this and
wheth:r he int~rpre~ed "i.nte~pres" here to
mean translator or explaIner, as the read
ings of B ("Vulgarius interpres") and C and
D ("Theophylactus interpres") suggest.

723 Iulius Pollux Onomasticon, II, IQ2: xcd

E7tLC'TofJ-laca 'TO E:7t~aXE:LV AEyov"rrx ... &'7tOaTO

[.LOLTL~S0"8OLL il1: TOU<; 7tOL,ilOL<; IIAcXTUlv 7tOU

[Euthyd. 276 C] MYSL, otov U7tO TWV

il,ilOLO"XcXAUlV E7tspUlTiX0"8OL' TCt. [.LOL8f,[.LOLTOL w<;
ano aT6f.La:ro~ AEyELV.

728 Aristotelem Soph. el. 165b32.
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Istl, quemadmodum interpretatur Cyrillus, multis quaestiunculis interpellabant
Dominum, vt si non responderet, videretur indoctus, sin male responderet, coar
gueretur aut, si bene quoque responderet, tamen ex multis praeberetur ansa

735 reprehendendi. [B] Quae nobis apud idoneos autores super hoc verbo comperta
sunt, in medium attuli, prudenti lectori iudicium relinquens ac delectum.

[A] EX CAPITE DVODECIMO

74°

745

LB 283

75°

755

77°
LB 284

[r] Multis turbis. Twv fLUP~tXOWV TOU OXAOU, id est 'myriadibus turbae'.
Myrias autem Graece significat decem milia. Quanquam ea voce abutuntur pro
innumerabili multitudine. Vnde verti poterat 'innumera turbae multitudo'. Nec
est concurrentibus. 'EmcruvlXx6w:;wv, id est 'simul aggregatis'. [D] Vetusti
codices habebant 'circunstantibus'. [A] Ad discipulos. Hic Graeci addunt
rcpWTov, id est 'prius' siue 'primum'. Quanquam aduerbium ita positum est, vt
possit vtrouis referri: [B] 'primum dixit ad discipulos' siue 'primum attendite'.
[A] Deinde est attendite. TIpOcrEXETE EIXUTOI:~.

I [2] Reueletur. 'Reuelabitur' est Graece et 'scietur', non sciatur, &rcOXIXAUep
6~crETIX~, YVWcr6~crETIX~.

[3] In cubiculis. 'Ev TOI:~ TlXfLdo~~, id est 'in penetralibus' siue 'intimis
aedium'.

[5] Ita, dico vobis. Rursum est v1X1, de quo modo admonui, [B] affirman
tis aduerbium.

[6] [A] Dipondio. Exposuit interpres quod vertit. Nam Graece est &crcrlXplwv
ovo, id est 'assibus duobus'. Quanquam Graeca vox diminutiua est, sicut et 'pas
serculi'. In obliuione. 'EmAEA'YJcrfLEVOV. Quasi passiue dicas 'oblitum'.

[8] Confessus fuerit me. Graece est EV Efwl, id est 'in me'. Sic non est
confitebitur eum, sed 'in eo'; [B] id tamen ad sensum nihil refert, tantum est idio
matis Hebraici.

[II] Qualiter aut quid respondeatis. Tl &rcoAoy~cr'YJcr6E, id est: 'quid
responsuri sitis', sed proprie accusanti, hoc est: 'quibus modis verba facturi sitis
et qua ratione instituturi defensionem quidue adducturi pro defensione causae',
quemadmodum vulgus reorum facit qui solent vtroque modo periclitari, si vel
formam agendi nesciant vel parum instructi sint ad refellendum quod obiicitur.

[r5] [A] Ab omni auaricia. Omni non additur in Graecis codicibus. Nec
est simpliciter auaricia, quae magis dicitur ep~AlXpyupllX, sed est rcAEovE~llX, nomen
a plus habendo dictum, quo saepenumero vsus est diuus Paulus, vbi quis frauda

tis aliis plus vsurpat sibi quam par est.
[r9] Epulare. EUepplX[VOU, id est 'laetare'. Neque enim opus erat repetere epu

lare, cum ante dictum sit: comede, bibe. Caeterum verbum EuepPlXlvofLlX~, inde dic
tum, quod animo bene sit, omnes vitae voluptates complectitur quibus animus
oblectat se. Proinde in Psalmis: Et vinum laetificat cor hominis Graecis est EuepplX1
VE~. At hic perpetuo vertit 'epulari'. Nam et aliquanto post, [EJ vildelicet cap. r5:
[A] Adducite vitulum saginatum et occidite et manducemus et epulemur,
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EUCPPiXV6wfLEV. Ac rursum Et coeperunt epulari, EUCPPiX[VEcr6iX(, id secutus, opinor,
quod epulari non sit simpliciter agere conuiuium, sed genialiter et opipare

775 comessan.
[20] Repetent. l\7tiX~TOG(H, id est 'repetunt' siue 'reposcunt'. Sic et Hierony

mus subinde citat, vt sit praesentis temporis; et apdor est hypallage ad mox
imminens periculum significandum. [B] Cyprianus in precationem dominicam
adducit his verbis: Stulte, hac nocte expostulatur anima tua. [D] Et 'repetunt'

780 habebat exemplar Constantiense. [A] Cuius erunt? T1v~ E(JTiX~; Id est: 'cui

738 Multis turbis B-E: Multis autem turbis A.
739 abutuntur B-E: vtuntur A.
744 possit B-E: posset A.
745 attendite. IlpoaEXETE E: Attendite vobisip

sis. IlpoaEXETE A-D.
748 cubiculis E: cubiculo A-D.
750 Ita dico ... admonui inter 754 oblitum et

755 Confessus posuit A, inter 754 oblitum et
758 Qualiter posuerunt B-D.

752 Dipondio E: Dypondio A, Dupondio
B-D.

755-757 Confessus ... Hebraici inter 762 obii
citur et 763 Ab omni posuerunt B-D.

73 2 Cyrillus ~or:zm,. in ~e., II, 53, Mi~ne PC: ~2,
724 B: Kat Tt 1CaAtV TO a1CoaTOlJ.aTL~ElV EaTtV;
J\nirrouv ex TOU ncxpllxp1jf-lCX, xat orovd
aO'XE:1tTt npoc; T&<; rrcx.voupyouc; cx1.yrWv &1tO){P~

vsa8CH 1tEUcrELc;, O~'YJ8E:VTEC; OTL 3LC<1tscrSLTCl.L

naVTWC; XCXL ACXA~crEL TL TWV oaex EO'TtV OUX. E~W

ata~oA1jc;.

738-745 Multis ... EauTol:c; Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 835, col. 2.

742-745 Ad ... attendite Nov. Test.: "coepit
dicere ad discipulos primum, cauete (A:
"discipul?,s: Primum attendite") vobisipsis a
fermento.

746 Reueletur ... seiatur Nov. Test.: "reuelabitur
... scietur". Cf. supra, p. 190, I. 957 sqq., ad
Mt. 10, 26.

748-749 In ... aedium Nov. Test. A: "in cubicu
lis"; B-E: "in conclauibus".

750-751 Ita ... aduerbium C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 836, col. 1. Nov. Test. A: "Ita";
B-E: "Cerre". C£ supra, p. 545, I. 662 sqq.,
ad Le. II, 51.

755-756 Conftssus .,. in eo C£ Valla, Annot.,
Garin, I, p. 836, col. 1. Vg. contains the read
ings: "confessus fuerit me" or "in me" and
"confitebitur ilium", "in illo", "in eo", or
"illo" , Nov. Test. A: "confessus fuerit in me
... confitebitur in ilIo", B-E: "confessus fue
rit me ... confitebitur ilium".

756-757 idiomatis V supra, p. 48, introd., §1O.

767-768 epulare B-E: epulari A.
769 bene B-E: bono A.
772 Adducite B-E: Adducit A.
773 coeperunt epulari E: coeperunt omnes

epulari A-D.
773 EueppaLvEa6al seripsi cum Nov. Test.: A-E:

Eueppav6EI:a6aL A-E.
776-777 repetunt ... Hieronymus D E: repe

tunt, Auferent, siue rapient, pro repetunt.
Hieronymus A, repetunt, Auferent, siue
rapient, repetunt. Porro Hieronymus B,
repetunt. Porro Hieronymus Be, Repetunt,
siue reposcunt. Porro Hieronymus C.

758 quid re;fondt;,atis The reading of Nov. Test.
B-E; A: quae.

763 Omni ... eodieibus Valla, Annot., Garin, I,

p. 83~:, col. I, makes the same observation;
omll! om. Nov. Test.

765 Paulus Rom. I, 29, 2. Cor. 9, 5, Eph. 4, 19
and 5, 3, Col. 3, 5, and 1. Thess. 2, 5.

767-775 Epulare ... eomessari Adopted from
Valla, Annot., Garin, I, p. 836, col. 2, with
variations. £r. refers to this text infra, p. 560,
I. 89. Cf. infra, pp. 560, 561 and 564, II. 89
sqq., 96 sq. and I. 171 sqq., ad Le. 15, 23, 24,
29 and 32, and 16, 19. Nov. Test.: "gaude".

770 Psalmis Ps. 103 (104),15 ("Iaetificet") .
772-773 Addueite ... epulari Le. 15, 23 and 24.
773 Eueppa(vEa6aL The reading of Nov. Test.

Annot. A-E, BAS and LB read E1Jeppav6El:a6al,
a non-existent word.

776 repetunt The reading of Nov. Test.
776-777 Hieronymus Comm. in Hos. II, 2, 6,

4-5, CCSL 76, p. 66, and Epist. 432, 2, CSEL
54, p. 319: "Stulte, hac nocre repetunt ani
mam tuam a te." (modern editions of Vg.:
"~~ulte, hac nocte animam tuam repetunt a
te ).

777 hypallage V supra, p. 46, introd., §9.
778 Cyprianus Dom. orat. 20, CCSL 3A, p. 102.
780-781 Cuius ... sortientur Nov. Test. A: "cuius

erunt"; B-E: "cui cedent".
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erunt?', hoc est: 'cui cedent et quem dominum sortientur?'. [D] Et apud Paulum
hie color: Si fUerit alteri viro, id est 'cum altero viro'.

[21] [A] Sic est qui sibi. Est non additur in Graecis exemplaribus, vt libe
rum sit subaudire quod commodissimum sit.

785 [24] Quibus non est ce11arium. Pro 'cellario' Graecis idem verbum est
quod iam aliquoties vertit cubiculum, 'rlXfLE'i:OV. Qui proprie locus est in aedibus in
quo esculenta poculentaque reponuntur, a 'rlXfL~EUE~V, quod est 'dispensare vic
tum', et 'rlXfL[IXi:;, 'promus condus'. Porro quod Laurentius cauillatur, 'cellam'
accipi pro vinaria duntaxat et coruos esse hydropotas, bis errauit. Nam primum

790 'cella' a celando dicta, non vini tantum reconditorium est. Deinde, si corui non
bibunt vinum, hoc magis facit ad sensum euangelicum, vt qui quouis potu
contenti, quem passim obuium praebet omnibus natura, non egeant cellis vina
riis. Pluris estis i11is. ~~IXi:PEpe:'re: 'rwv 7te:'re:~vwv, id est: 'praecellitis volucribus'.
Nam a~lXrpEpE~V tametsi significat differre, vsurpatur tamen saepenumero pro

795 'praestare' et 'antecellere'. [B] In quem sensum vsus est et Paulus ad Philippen.,
cap. primo. Item ad Romanos, cap. secundo.

LB 285 [25] [A] Cogitando. MEP~fLvwv, id est 'sollicitudine'. Quanquam I Graece
participium est, quasi dicas: 'curans' [D] siue 'sollicite cogitans'.

[28] [A] Si autem foenum. Tov xOP'rov. Cur non potius 'gramen' aut
800 'herba', quemadmodum et alias transtulit? [B] Nisi forte nihil interest inter fte

num et 'gramen'. Ad hoc enim adhibetur similitudo, vt intelligamus Deum non
neglecturum nos, cum curet et gramen, quod eodem die viret et desectum eodem
die exarescit, maxime in aestuosis regionibus. [A] Quanto magis vos pusil
lae fidei? VtJs accusandi casu profertur, ufLii<:;, vt subaudias 'vestiet'. Et modicae

805 fidei Graecis composita dictio est, oA~yom(no~, quod sonat 'parum fidentes'. Nam
fides est praestantis et fides est fidentis. [B] Sic enim nos abutimur Christiani.

[29] [A] In sublime tolli. M~ fLE'rEWp[~Ecr61X~. Quod non proprie pertinet
ad tumorem, quod Graeci vocant fLEY<XAIX rppOVE'i:V, sed magis, ne curemus ea quae
supra nos sunt. ME:'"rEWPIX enim vocantur quae sunt in nubibus et in sublimi aeris

8ro regione; de quibus Meteorologica scripsit Aristoteles. Consentit cum doctrina
Christi dictum illud Socraticum: Quae supra nos, nihil ad nos. [B] Nee video quo
modo haec particula quadret cum praecedentibus ac sequentibus, nisi sentiatur
de his qui ex astrorum cursu procul in futurum consulunt, qui fere mos est diui
tum ac principum. [E] Theophylactus aliique Graeci interpretantur fLE'rwp[~Ecr61X~

815 qui praesentibus non est contentus, sed semper inhiat maioribus, quae profecto
cupiditatum humanarum est natura. Et quodammodo supra conditionem homi
nis attollit sese qui congerit opes in longinquum, ignarus an postridie sit vic
turus.

[31] [A] Et iustitiam eius. Haec verba non adduntur apud hunc euange-
820 listam, nee in Graecis nee in vetustis Latinorum exemplaribus, verum ex alio loco

hue translata sunt. [q Atque adeo nee primum aduerbium additur. Consentit
cum Graeca lectione codex aureus atque etiam Donatianici, [D] postremo et
Constantiensis. [q In quibus scriptum repperi Quaerite regnum Dei, et haec
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omnia adiicientur etc. Verum quod deesse videbatur ill Luca, studiosus aliquis
825 adiecit ex sexto capite Matthaei.

[39J [AJ Si sciret paterfamilias. Lucas vsus est verbis praeteriti temporis,
LB 286 'si scisset', 'vigilasset', et 'non siuisset', tl3e:~, EYP'Y)y6p'Y)cre:v, I &rpYjlte:. Ponit enim

veluti parabolam alicuius cuius domus perfossa sit.
[42J Super familiam. 'Ent TYj~ ee:p(X7tdlX~, id est 'super famulicium', vt

830 intelligas tantum praefectum famulis, [BJ non etiam liberis. [AJ Quod genus
seruorum 'columen familiae' vocant. lam illud T t~ &pIX. Quis, putas vertit suo

787 quo D E: quibus A-C.
797-798 Cogitando ... cUtans inter 784 com-

modissimum sit et 785 Quibus posuit A.
803-804 pusillae E: modicac A-D.
813 his E: iis B-D.
827 siuisset D E: sciuisset A-C.
831-872 vocant ... Emnt enim E: vocant. 834

Ttitici .. , 843 aliquando quemlibet eibum
significat. Et semi farre ac leguminibus ale-

781 Paulum Rom. 7, 3 (Vg.): "Si fuerit cum alio
viro". Nov. Test. A: "si coeperit alrero viro
iungi ... si iuncta fuerit alreri viro"; B-E: "si
se iunxerit alteri viro ... si iuncta fuerit alteri
viro".

783 Est Om. Nov. Test.
788 promus condus Derived from Plaut. Pseudo

608: "condus, promus sum, procurator
peni".

788 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 836,
col. I: "Cellarium pro cella vinaria solet
accipi, quod ad comos qui potant aquam
referri non potest; ideo ego dixissem: 'pena
rium' seu 'promptuarium'; est tamen idem
nomen quod superius transferrUt 'cubicu
lum"'. Nov. Test. A: "cellarium"; B-E:
"penuarium".

793-:-795 !!,uris ... a~tecellere.!-fov. Test. A: "plu
tiS esns ; B-E: praestans. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 836, col. I, had ttanslated "differ
tis". C£ supta, p. 166, I. 333 sqq., ad Mt. 6,
26.

795 Paulus Phil. I, 10, and Rom. 2, 18.
797 sollicitudine The reading of Nov. Test.
799-800 ftenum ... herba Nov. Test. A: "foe-

num"; B-E: "gtamen". C£ supra, p. 225, n.ll.
8Il-812, ad Mt. 13, 26.

803-805 Quanto ... jidentes Nov. Test. A like
Vg.; B-E: "quanto magis vos vestiet, 0

pamm fidentes". For "modicae fidei", c£
supra, p. 166, I. 354 sqq., ad Mt. 6, 30.

807-818 In sublime tolli ... victurus On the
interpretation, c£ Bentley, Annotations, p. 45.
According to Liddell-Scott, s.v., f1.ETEUlp[~E

Cl8()(L may mean 'to be anxious'.

bantur, magis quam tritico, id quod licet
intelligere ex Catonis libris, de re mstica, qui
diligenter hisce de rebus praecipit, qui cibi
modus sit dandus semis. 832 Nec est ... 833
temporis. 831 lam illud ... 832 quisnam. 847
Cum infidelibus ... 848 dissimulat. 845
Atque illud ... 846 diuidet parreis. 859 Et
quid volo ... 860 accensus est. 861 Etiam si
secus ... 866 positiuis. 849 Vapulabit multis

8Il Quae ... ad nos Detived from Hier. Epist.
adv. Ruf 28, CCSL 79, p. 100. C£ Min. Fel.
13, I, CSEL 2, p. 17, and Lact. lnst. III, 20,
10, CSEL 19, p. 246: "Quod ... ad nos"
(quoted by Er. in Adag. 569, ASD II, 2, p.
96, II. 583-591), and Terr. Adv. nationes, II, 4,
15, CCSL I, p. 47: "Sed Epicums, qui dixe
rat: Quae super nos .. . ad nos". The
statement Ta lJ7tEP ~f1.ii<; OUaEV 1tpo<; ~f1.ii<;

(Apostolius, Centuria 15, 95 c, Leutsch
Schneidewin, 2, p. 654) is not ascribed to
Socrates in antiquity, but corresponds to
what is expressed in Xen. Mem. I, I, II and
IV, 7, 6.

814 Theophylactus Enarr. in Lc. 12, 27-31,
Migne PG 123, 892 B C: METEUlPLClf1.0v yap
1t&VTuH; ou3sv &"AAO AirEl., ~ 't'ov nEpI.O'nCMJ(J.QV

X()([ TOU AOYLClf1.0U T~V IXClT()(TOV 1tEpLepOp,xV,
ClAAGTE &AAO Ev6u(.LoutJ-svou, xed &'1tO TOUTOU
1t1)3WVTOC; En' SXELVO x.(l~ eXe:t Ta. u~'ljA6'Te:p(l

ep(xVT(x~Of.LEVOU· QUXt TOUTO Ecr'nv 0 (J-ETS

UlpLClf1.6<;;
819-825 Haec verba Matthaei Mt. 6, 33.
826-827 Si sciret tXepYjXE Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 836, col. 1. Nov. Test.: "si scisset
... vigilasset passus esset".

829-835 Super cibum Nov. Test. A: "familiam
... Quis putas ... constituet ... tritici men
sUtam"; B-E: "famulitium ... Quisputas ...
cibum ... Quisnam ... constituet ... demen
sum eibum". Cf. supra, p. 315, I. 123 sqq., ad
Mt. 24, 45.

831 columen ftmiliae Ter. Phorm. 287.
831-832 lam illud ... quisnam C£ Valla, Annot.,

Garin, I, p. 836, col. 2.
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LB 287

860

more pro qUls SlUe 'quisnam'. Nec est constituit, praesentis temporis, sed
xIXTlXaT~aE:~, 'constituet', futuri temporis, suffragante exemplari Paulino, licet in
Matthaeo habeatur constituit. Tritici mensuram. ~~TOfLETpWV. Referri potest

835 ad omnem cibum. Id quod Latine vocant demensum siue quod ad certum
modum tribuatur, siue quod in singulos menses redderetur, vt Donato placet. Ita
Terentius in Phormione:

Quod ille vnciatim vix de demenso suo
suum defraudans genium comparsit miser.

840 Et Plautus in Sticho:

vas meministis quot calendis petere demensum cibum.

Caeterum Graecis dictio composita cst mTofLETpWV, ex frumento et mensura, non
ex tritico. Quanquam atToc; Graecis aliquando frumentum, aliquando mutato
genere quemlibet cibum significat. Neque enim serui solo tritico alebantur;
Atque illud

[46] Diuidet est ~~xoTofL~aE~, id est: 'in duas diuidet partes' siue 'dissecabit'.
Cum infidelibus. METcX TWV omtaTwv, id est 'cum infidis', pro quo Matthaeus
dixit: cum hypocritis. Nam qui fidus est, non simulat neque dissimulat.

[47] Vapulabit multis. Ac paulo post
[48] Plagis vapulabit. Cur non vtrobique addidit plagis aut vtrobique

omisit? Quandoquidem apud Graecos vtrobique subauditur plagis. Verum hoc
nos distinctione corrupimus; etenim ablatiuus plagis, quem nos referimus ad pau
cis, ad digna fuerat referendum, &~~IX 7tAY)YWV, atque ita vtroque loco in 7tOAAcXC; et
oAtylXC; subaudiendum 7tAY)y,xC;. Sic enim distinguunt Graeci: (, ~E: fL~ yvouC;,

7to~~alXC; ~E: &~~IX 7tAY)YWV ~lXp~aETIX~ oAtylXC;. Ea vero forma dixit: 'vapulare multas
plagas', qua dicimus Attico more: 'gaudere gaudium' et 'dolere dolorem'. Augus
tinus ad Valentinum De gratia et libero arbitrio, capite 3., nescio quid sequutus
legit vapulabit pauca et vapulabit multa.
I [49] Et quid volo nisi vt ardeat? KlXt Tt ElEAw, d ~oy) &v~q:>ElY); Id est: 'Et
quid volo, si iam accensus est? ' Sic adducit Hilarius commentario in canticum
graduum. Etiamsi secus legit Ambrosius ac Hieronymus, quorum hic in Ionam
ita citat: Ignem veni mittere in terram, et quem volo vt ardeat. Verum opinor pro
'quam' deprauatum fuisse quem. Nam aliis in locis 'quam' inuenio. Apparet
interpretem legisse XlXt Tt ElEAW d fL~ &.V~q:>ElIX~, id est: 'et quid volo nisi accendi'.
Aut certe, quod vero propius est, Tt ElEAw, ~ ~~'Y) &.V~q:>ElIX~, id est: 'quid velim, nisi

mox accensum esse'. Quandoquidem Graecis ~ adiungitur etiam positiuis subau
dito &AAO, quemadmodum Latini 'quam' addunt positiuis, subaudito 'post' aut
simili voce. Vt 'tertio die quam a me discessisti'. Theophylactus non legit tantum,
verum etiam interpretatur iuxta nostram aeditionem. Nam quid volo positum est
pro eo quod erat 'nihil aliud volo'. Et si iam accensus est celeritatis habet empha
sim; et in si subest tacita significatio voti.

[52] Erunt enim ex hoc. 'A7tO TOU vuv, id est 'post hac' siue 'amodo', vt
loquuntur nonnulli Graecam formam reddentes. Et duo in tres diuiden-
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tUL Et hunc locum corrupta distinctione deprauarum librarii, verbum diuiden-
875 tur referentes ad superiora, cum quibus, vt cohaereret mutato numero ex 'diuide

tur', ()w-fl.sp~0"8~O"ETo(~, fecerunt diuidentur. At quid opus erat repetere in hac parte
diuidentur, cum iam dictum sit: erunt quinque in domo vna diuisi. Sic itaque di
stinguendum erat: 'diuidetur pater aduersus filium' etc. Siquidem 'diuidi' vocat
'habere dissidium'. Proinde melius vertisset 'aduersus filium' quam 'in filium',

880 cum anceps sit Graeca praepositio. Huius casum, si quem id forte moueat,

mutauit eadem in loco Lucas; qui cum ante coeperit adiungere datiuum, ~7tl
i3UO"lV, mox addit accusatiuum, E7t~ T~V VUfLtflYJV.

... 854 11:A"I)"(a<;. 872 Erunt enim A, vocant .,.
843 frumentum, aliquando quemlibet eibum
significat. Et serui farre ac leguminibus ale
bantur, magis quam tritico, id quod licet
intelligere ex Catonis libris, de re rustica, qui
diligenter hisce de rebus praecipit, qui eibi
modus sit dandus seruis. 845 Atque illud .,.
854 11:A"I)"(a<;. 859 Et quid volo ... 860 accen-
sus est. 861 Etiam si 866 positiuis. Vulga-
rius 868 non legit 872 Erunt enim B,

834-844 Tritici ... alebantur In 1522 Er. added
"mutato genere" and wrote "Neque ... ale
bantur" instead of "Et serui ... dandus
seruis" after he had been criticised by Stun.;
cf. Apolog. resp. Jac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
120, 11. 236-25°. Afterwards, in Loca quae ex
Stunicae annotationibus illius suppresso
nomine in tertia editione Noui Testamenti
Erasmus emendauit, Rome, 1524, "Stun. f"
Aiv rO

, drew Er.'s attention to the fact that
Cato had composed only one book on agri
culture, not 'books', as Er. had written ... ",
and that "he had failed to distinguish bet
ween crLTO<;, wheat, and crLTov, food". Rum
mel, Catholic Critics, I, p. 177. This explains
a 1527 alteration (v. app. crit.).

837 Terentius Phorm. 43 sq.
840 Plautus Stich. 60.
846-848 Diuidet .,. dissimulat Nov. Test. A:

"diuidet ... cum infidelibus"; B-E: "disseca
bit ... cum infidis". C£ supra, p. 316, 1. 140
sq., ad Mt. 24, 51.

851-853 Verum ... reftrendum The comma
("distinctione" in 1. 852: 'punctuation mark';
c£ supra, p. 57, n.1. 54) is placed incorrectly
in Vg. according to Er.; cf. Nov. Test.: "qui
autem .,. fecit digna plagis, vapulabit pau
cis"; so "nos" in 1. 852 does not refer to Er.,
but to Vg.

856-857 Augustinus De gratia et libero arbitrio,
3, 5, Migne PL 44, 884·

859-860 Et quid ... accensus est The translation

vocant ... 854 11:A'IJ,,(a<;. 859 Et quid volo ...
860 accensus est. 861 Etiam si ... 866 posi
tiuis. 868 Theophylactus non legit ... 872
Erunt enim C, vocant 866 positiuis. 868
Theophylactus non legit 872 Erunt enim
D.

837 Terentius A-C: Terent. D E.
872 ex hoc E: et haec A-D.
874-875 diuidentur D E: diuidetur A-C.

in Nov. Test., which also occurs in Hil. Tract.
in Ps. II9, 14, CSEL, 22, p. 553; Cf. Valla,
Annot., Garin, I, p. 836, col. 2: "Graece est:
'et quid volo si iam incensum est?'"

861 Ambrosius Expos. Lc. VII, 130, CCSL 14, p.
258: "quid volo, nisi iam accendatur?"

861 Hieronymus Reads "Ignem veni mittere
super terram, et quam volo vt ardeat" in
Comm. in Mch. I, I, 6-9, CCSL 76, p. 428,
Comm. in Hab. I, 2, 12-14 and II, 3, 2,
Comm. in Zch. II, 9, 2-4, and Comm. in Ml.
3, 2-6, CCSL 76A, pp. 608, 621, 827 and 931.
It is not to be found in Comm. in Jon.

868 Theophylactus Enarr. in Lc. 12, 49-50,
Migne PG 123, 904 D - 905 C, offers an
explanation which fits his reading: Ilup
~A6ov ~iJ(ASLV d<; T~V "('!iv' )(iJ(1 TL 6ZAUl, d ~1)'IJ

&.v~'P6'IJ;

870--871 emphasim V. supra, p. 45 sq., introd., §9.
872-879 Erunt ... filium Nov. Test. A like Vg.;

B-E: "Erunt enim ex hoc quinque in domo
vna diuisi, tres aduersus duos, et duo contra
rres; diuidetur pater aduersus filium, et filius
aduersus patrem". Valla too, Annot., Garin, I,
p. 836, col. 2, notes that Ambr. translates &.11:0
TOU VUV as "a modo". ThLL (I, 1960, and 8,
I3II sq.) notes places in the Jtala and Vg.
and, among others, in Ambr., Aug., Iren.
and Paul. Nol.

874 distinctione 'the punctuation mark', i.e. the
comma; c£ supra, p. 57, n.1. 54.
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[54] Et ita fiet. 'Fit' legendum est. Et Laurentius mauult 'imbrem' quam
'nimbum', cum Graece sit O[L~pot;.

885 [57] Quid autem et a vobis ipsis. T1.3E: XiX~ &ep' EiX\YrWV. Dilucidius erat
'Caeterum cur non etiam ex vobis ipsis iudicatis quid sit iustum?' Vt sit sensus:
aliunde captatis argumenta, ex quibus coniectetis ea quae sunt extra vos; et
earum rerum quae intra vos sunt et quarum ex vobis ipsis colligi possunt argu
menta, nullam facitis coniecturam.

890 [58] Cum autem vadis. Graecis 'enim' est pro autem. [B] Cohaeret 'enim'
cum iis quae praecedunt, vt intelligant adesse tempus resipiscendi, quod ni fece
rint, fore, vt durius cum illis in posterum agatur, si tam obuiam clementiam Dei
neglexerint. Ad principem in via. 'En' rlPXOVTiX. Quod Ambrosius haud

LB 288 Imale vertit ad magistratum; et in via rectius refertur ad sequentia: in via da ope-
895 ram. Trahat te ad iudicem. Demiror quid legerit Ambrosius, qui pro trahat

habet condemnet; nisi forte pro XiXTiXCl"\JP7] legit XiXTiXXp1v7]. Ac sensus sane magis
quadrat. Nec enim videtur alius esse iudex quam is quem paulo ante dixit princi
pem. Nam id vult agi cum aduersario inter eundum, ne sit opus ad iudicem per
uenire. Origenes, seu quisquis fuit, homilia in Lucam 25. annotat amphibologiam

900 esse in trahat, quod subaudiri possit vel 'princeps' vel 'aduersarius'. Tradat te
exactori. rrpeXxTop~ a verbo npeXTTUJ, 'exigo', quod ante vertitfacio, non recte,
sicut admonuimus in Matthaeo.

[A] EX CAPITE DECIMOTERTIO

[4] [D] In Siloe. 'Ev T0 ~~AUJeX[L. Hebraei sonant Siloah. Arbitror hanc esse
905 ciuitatem in qua primurn fuit tabernaculum, cuius meminit Psalmus 77.: Et repu

lit tabernaculum Silo, vbi Graecus ~~AW[L legit. Item Hieremias cap. 7. Quoniam
hic additur articulus T0, videtur significare fluuium Siloe, qui ciuitati suppeditat
aquam, quum nec perpetuus sit nec copiosus. In vetustissimis Latinis alibi scrip
tum erat 'Siloa', alibi 'Siloam'.

910 [7] [A] In ficulnea. 'Ev Til cruxil, id est 'in ficu'. Eadem vox est quam modo
vertit arborem fici, immodicus copiae affectator, ne dicam: intempestiuus. Ter
ram occupat. KiXTiXPYE:I:, id est 'onerat', sed inutili onere; hoc est enim proprie
XiXTiXpye:'i:'V. Et illud etiam terram ego sane maluissem vertere 'cur vel terram occu
pat', vt intelligamus infrugiferam, non solum indignam stercoratione et cultu,

915 verum etiam loco quem occupabat.
[8] Et mittam stercora. Konp1iXv, id est 'stercus' aut potius 'fimum'; [B]

mox vertit sterquilinium. [A] Nam Graeca vox stercorationem sonat magis quam
stercus. Et stercoratio non solum fit ex animantium excrementis, verumetiam e
stipulis, culmis aut terrae medulla - quam mergam vocant Britanni - teste Plinio.

920 [B] Ambrosius legit cophinum stercoris.
[9] [A] Sin autem. El.3E: [L~ ye:, id est 'sin vero minus' aut 'sin secus'; [E]

siquidem fructum ftcerit sermo imperfectus est. [A] Vt subaudias 'sinemus illam'
aut aliud commodius. Est enim eclipsis aut aposiopesis siue, vt Budaeo nostro
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placet, &'VOC7tooo't'ov, qui huius formae exemplum vnum et alterum ex Aristophane
925 Ciceroneque adducit in Annotationibus quas scripsit in Pandectas Juris. Nec

enirn est quisquarn sua fraudandus laude. Porro quod hic interpres vertit sin
autem parurn Latine, tolerabilius aliquando vertit alioqui.

LB 289 I [II] Nec ornnino. El<; 'TO 7tOCvn:AE<;, quod alias vertit in aeternum. Nec est
inclinata, sed cruYXU7t'Toucroc, id est 'toto corpore deflexa in terrarn et contracta',

930 cui contrariurn est quod sequitur, &vocxu~oc~, quod vertit sursum aspicere, hoc est
'erigere caput'. Nec enirn est rnentio de aspiciendo, sed de gestu corporis quo
vtuntur qui cupiunt sursurn aspicere. Proinde et 7tOCp&xu~~<; prospectus dicitur,
vbi quis obliquato capite e fenestra prospicit.

[12] Vo caui t ad se. IT POcrEqJWYYjcrEV. Potest accipi quod appellauerit earn,
935 hoc est: 'allocutus sit'. Narn ad se non additur apud Graecos.

[19] Requieuerunt. KOC'TEcrX~vwcrEv, quod aliquoties vertit 'nidificare', [C]
alias 'habitare'.

899 25. C-E: 35. B.
9II arborem fici B-E: ficulneam A.

883 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 836,
col. 2. Nov. Test.: "imber (A: "nimbus"; B:
"hymber") venit, et ita fit".

885 a vobis ipsis The reading of Nov. Test. A;
B-E: "ex vobisipsis" (cf. I. 888).

893 and 895 Ambrosius Expos. Le. VII, 149,
CCSL 14, p. 266, quotes Le. 12, 58: "Dum
vadis cum aduersario IuO ad magistratum, in
via da operam liberari ab ilIo, ne forte
condemnet te aput iudicem ... ".

896 xaTw<plVn In modern editions this reading
is mentioned in app. crit.

899 Origenes Hom. in Le. 35, GCS 9, p. 202.

901-902 ante ... Matthaeo Er. refers here ro Le.
3, 13 ("faciatis"); in doing so (supra, p. 495,
I. 351 sqq.) he discusses the translation
"facio", just as infra, p. 574, I. 434 sqq., ad
Le. 19, 23. Ad Mt. 5, 25, supra, p. 141, I. 749
sq., he mentions the translation "exactorem"
for this functionary as an alternative for
"ministro" (un1Jphn) or "carnificem";
np&:TTUl or np&:crcrUl and np&:xTUlp do not
occur in Mt.

904-909 Siloe ... Siloam Nov. Test. A: "Syloe";
B C: "Siloe"; DE: "Siloa".

905 Psalmus 77 Ps. 77 (78), 60 (~"Y)AW[L).

906 Hieremias Jr. 7, 12 and 14 (~"Y)AW; Vg.:
"Silo").

9IO in fieu The reading of Nov. Test. Le. 13, 6
"arborem fici".

916 Et mittam ... fimum Nov. Test. A: "et mit-

927 parum C-E: male A B.

tam stercora"; B-E: "stercus".
917 sterquilinium Le. 14, 35·
919 Plinio Nat. XVII, 6, 4, 42: "genusque quod

vocant margam".
920 Ambrosius Expos. Le. VII, 167, CCSL 14, p.

272.
921 Sin ... secus Nov. Test.: "sin minus". The

passage "Porro ... alioqui" is based on Valla,
Annot., Garin, I, p. 836, col. 2.

923 Budaeo Referring to Le. 13, Bude quotes in
Annot. in Pandeetas, Omnia opera, 3, p. 57, 8
sq., Arisroph. Pluto 469 and Cicero, Brut.
330, and uses the term 'anantapodoron'.

927 alioqui Mt. 6, I, and 9, 17, Me. 2, 21 and
22, Le. 5, 36 and 37, and 14, 32, and Joh. 14,
12; cf. infra, p. 558, I. 30 sq.

928-931 Nee ... eaput Nov. Test. A: "et erat
incl~~ata, nes omnino poterat sursum re~pi

cere ; B-E: eratque contracta, nec omlllno
poterat erigere caput".

928 alias Apart from Le. 13, II, d<; TO navcEAt<;
is only to be found in Hebr. 7, 25; Vg. reads
there: "in perpetuum" or "in perpetuo".

932-933 nap&:XlJ~L<; ... prospieit Cf. infra, p.
602, I. 165 sqq. For "quis" i. q. 'aliquis', v.
supra, p. 42, introd., §8b.

934 ad se add. Nov. Test.
936-937 Requieuerunt ... habitare Nov. Test.:

"nidulabantur". Cf. supra, p. 377, n.1. 636, ad
Me. 4, 32 •
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[21] [A] Sata tria, ~&"t"Q( "t"p[Q(. Superius admonuimus 'saturn' non esse vocem
Latinam, sed Syram, quae apud ilIos mensurae genus declaret capientis sesqui-

940 modium. [B] Apud Ambrosium non additur sata tria. Tantum est abseondit in
farina, donee fermentatum est totum. Atque adeo interpretans indicat hoc ex Mat
thaeo hue transscriptum, cum ait ad hunc modum: Et quia in Matthaeo tribus
mensuris abseonditum esse fermentum etc. Quorsum enim attinebat ex Matthaeo
citare, si idem legisset in Luca? Sed hoc iam in euangelicis voluminibus nouum

945 videri non debet neque quenquam magnopere commouere, cum nee moribus
piis nee fidei synceritati quicquam officiat.

[23] [A] Si pauci sunt qui saluantur. Si non est anceps apud Latinos, vt
E1 apud Graecos; vnde vertendum erat in 'an', quandoquidem interrogant.

[24] Contendite intrare. 'AYWV[~EO"ElE, id est 'certate' siue 'laborate'.
950 Quanquam apte vertit interpres, si modo intelligamus. Nam contendit et qui

acriter adnititur.
[30] Qui erant nouissimi. 'Erunt' vtrobique legendum, ~O"ov"t"Q(~. Sunt

LB 290 postremi qui futuri sunt primi, et sunt primi qui futuri I sunt postremi. Agit
enim de inuertendo ordine inter eos qui tum erant et qui successuri essent in

955 Euangelio.
[32] [D] I te et dici te. 'lte, dicite' legitur in antiquis, 7tOpe:uElEV"t"EC; e:l7tQ("t"E.

[A] Tertio die consumor. 'Consummor' legendum est, duplicato m. Est
enim "t"EAEWiJfLQ(~. Quod quoniam medium est verbum, satius erat vertere actiue,
vt intelligamus ilIum tertio die absoluturum opus suum. Quanquam ea consum-

960 matio mors erat et resurrectio.
[33] Quia non capit. 'EVOEXE"t"Q(~. Quod Matthaeus dixit: XWpEI.'. Est autem

velut impersonale, quasi dicas: 'ipsa natura rerum non fert'. Idem autem ali
quanto post dixit: &VEVOEX"t"6v EO""t"~V, pro eo quod est &MvQ("t"6v EO""t"~. [D] Loquitur
ad hunc modum subinde Tertullianus: eapit pro 'conuenit' aut 'decet' et non eapit

965 pro 'non conuenit'.
[34] [A] Qui mittuntur ad teo Dpoc; Q(u"t"~v, id est 'ad se', tertiae personae,

nisi componatur cum alio pronomine. Ad hunc ferme modum sonat Graecis:
'Hierusalem, Hierusalem, ilIa quae occidit prophetas et lapidat missos ad se'.
Deinde subito mutat personam. Sic et nos miscemus tertiam personam primae:

970 'Tu ilIa lapidatrix prophetarum'. [q Et tamen si cui magis placet secunda per
sona, cum hoc non est animus digladiari propter pronomen anceps Q(\)"t"~v siue
Q(u"t"~v, quod quidam arbitrantur omni personae congruere; certe de sensu nulla
est ambiguitas. Ne ilIud quidem ad sensum refert quod, cum in plerisque libris
haberetur &7tEO""t"Q(AfLfvouc;, in vno quopiam habebatur &7tOO""t"EAAOfLfvouc;. [A]

975 Quemadmodum auis. "Opv~c;, quod est anceps ad auem et gallinam. Est
enim mirus amor auibus ad confouendos pullos, sed praecipue gallinis. [EJ
Augustinus De consensu euangelistarum lib. 2., cap. 75. legit auis.

[35] [A] Ecce relinquetur. 'AqJ[E"t"Q(~, id est 'relinquitur', vt admonuimus et
antea.
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980 EX CAPITE DECIMOQVARTO

557

LB 291 I [r] [D] Et factum est. De hac loquutionis forma peculiari Lucae iam
admonuimus.

[7] Dicebat autem et ad inuitatos. Et coniunctio non additur apud
Graecos nec in vetustis exemplaribus.

985 [I2] [A] Neque vicinos neque diuites. MY)OE ydTOViX~ 7tAO\)(JtO\)~, id est
'neque vicinos diuites', attestantibus et vetustissimis exemplaribus nostris [C] et
in his aureo codice, [D] similiter et Constantiensi. [B] Siquidem huc pertinet
parabola Christi, vt beneficium conferatur gratuito, citra spem redituri foenoris.
Id fiet, si praestetur egenis, quibus non est facultas referendae gratiae. [A] N e

990 forte. M~ 7tOTE, id est 'ne' siue 'ne quando'. Et quod sequitur, et ipsi te rein
uitent, [E] commodius verti poterat 'vicissim te inuitent'. Nam vt 'reinuitent'
sit Latinum, reinuitat qui semel vocatum iterum vocat. Graece est &VT~x.iXAE(Jwm.

[A] Et quod hic vertit
[8] Honoratior, est EVTq.L6TEpO~. Quod et chariorem significat et magis in

995 precio habitum.

941 Matthaeo B-D: Matth. E.
942 Matthaeo B-D: Matt. E.
943 Matthaeo B-D: Matth. E.
963 &'vEvIIEXTOV E: &'VEIlEXTOV A-D.
966 mittuntur E: missi sunt A-D.
985 7tAOUcrCOU<; C-E: 7tA1Jcrlou<; A B.
990 quod sequitur, et ipsi E: Et paulo post, Ne

938 Superius V. supra, p. 226, I. 825, ad Mt. 13,

33·
940 Ambrosium Expos. Lc. VII, 186 and 188,

CCSL 14, p. 279·
941-942 Matthaeo Mt. 13, 33.
947-948 Si ... an Nov. Test.: "an".
952-953 Qui erant ... postremi C£ Valla,

Annot., Garin, I, p. 836, col. 2. In modern
editions of Vg. and in Nov. Test. both times
"erunt".

956 lte ... dicite Nov. Test. A: "he et dicite";
B-E: "he, dicite".

957 Consummor Also in modern editions of Vg.
961-965 Quia ... conuenit Nov. Test. A: "quia

non capit"; B-E: "quia fieri non potest". In
Mt. 19, II Vg. translates x,6Jpoucrev as
"capiunt", in vs. 12 X,6JPE'i:V X,6JpdT6J as
"capere capiat". C£ supra, p. 268, I. 897 sqq.

963 &'VEVIlEXT6v EcrTev Lc. 17, I (&m)(~ Aq6fLEvov
in NT).

964 Tertullianus ThLL 3, 333, II. 27-37, gives a

forte et ipsi A-D.
993 quod hic vertit. E: Quod vertit hic A-D.
995-996 habitum. Non habent E: habitum. Et

aliquanto post, &'VTLXotAEcr6JVTote, reinuitent.
Cur non potius vicissim vocent siue inui
tent? Non habem A-D.

number of places; c£ ].H. Waszink, ad Tert.
De anima, 4, Amsterdam, 1947, p. 123.

966 te ... se Nov. Test. A C-E: "te"; B: "se".
970-974 Et tamen ... &'7tOcrTEAAOfLEVOU<;. Addi

tion under the influence of Stun.; c£ Apolog.
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 120 sqq.,
ll. 252-268. On otUTY,V siue otCJTy,v, cf. supra, p.
122 sq., I. 331 sqq. and n.ll. 329-341. C£
Rummel, Catholic Critics, I, p. 150.

975 auis The translation of Nov. Test., and also
of Aug. Cons. euang. II, 75, 145, CSEL 43, p.
249·

981-982 Et factum est . .. admonuimus V. supra,
p. 454, I. 253 sqq., ad Lc. I, 8.

983 Et Add. Nov. Test. A-C, om. D E.
985-986 Neque ... diuites Nov. Test. A repeats

"neque"; B-E, like modern editions of Vg.,
do not.

989-990 Ne ftrte .. , quando Vg.: "ne forte",
Nov. Test.: "ne quando". C£ supra, p. 126, I.
405 sq.



[14J Non habent retribuere. OUX EXOU(nV eXVTiX7tOOOUVCH, id est: 'non pos
sunt retribuere'. Nam ita frequenter accipitur EXW, cum adhaeret verbis infinitis.
[C] In aureo codice scriptum erat 'Non habent vnde retribuant'. Ac mox pro in
resurrectione scriptum erat 'in retributione'. Itidem comperi in duobus

IOOO vetustis exemplaribus S. Donatiani, [DJ sed reclamantibus Graecis.
LB 292 I [15J [BJ Qui manducabit panem. Nonnulli codices pro &pTOV habebant

&p~crTOV - id est 'prandium' -, sed reclamantibus vetustis exemplaribus Latinis.
[AJ Qui manducabit. "Os; cpiXYETiX~, potest accipi 'qui manducat' seu potius
'edit', praesentis temporis. Nam in his tribus verbis cpiXyw, EOW, 7t[W futurum
medium nihil differt a praesenti, vt cpiXyofLiX~, cpiXY71 siue cpiXYEcriX~, cpiXYETiX~, non
cpiXyoufLiX~, cpiXyij, cpiXYE~TiX~. Verum hoc ad sensum perpusillum refert.

[I7J Vt venirent. "EpXEcrfk, id est 'venite'. [C] Interpres forte legit EPXEcr8iX~.

[18J [AJ Simul omnes excusare. TIiXPiX~TE~cr8iX~, id est 'recusare'. Quan
quam interpres eleganter vsus est excusandi verbo. Si modo lector animaduertat

IO eum excusare qui adducta causa recusat quod rogatur.
[24J Gustabit coenam meam. Hoc loco addunt libri Graeci 7tOAAO~ yap

Elm XA1)TO[, OA[YO~ OE ExAEXTO[, id est: 'multi enim vocati, pauci vero electi'.
Quanquam id non reperiatur in omnibus exemplaribus. [BJ Suspicor aliunde huc
asscriptum.

15 [28J [AJ Nonne prius. OuX[' id est 'non'. Quanquam et hoc aliquando pro
'nonne' ponitur. Sedens computat. KiX8[criXS; <.j;1)CP[~E~, id est: 'calculis subdu
cit rationem', vt intelligas diligentem atque exactam supputationem. Ac paulo
post

[29J M~7tOTE. Tandem desiit vertere neflrte pro 'nequando'.
LB 293 I [31J [AJ Iturus committere bellum. i\7tEPXETiX~ crUfL~iXAE~V Els; 7tOAEfLOV, id

21 est: 'abit, vt confligat' siue 'congrediatur bello'. [C] Etiamsi Latinius erat 'praelio'.
[AJ Non sedens. Hic est eadem vox quam modo verterat nonne, ouxL Ad se.
'E7t' iXUTOV. Cur non potius 'contra se' siue 'aduersus se'? [BJ Cum decem
milibus. 'Ev OEXiX x~A~iXm. Interpres haud male mutauit 'in', Graecam praeposi-

25 tionem ex idiomate sermonis Hebraici positam, 'in decem milibus'. Quanquam
castius erat prorsus omittere quod apud nos nec vllum habeat vsum et orationem
reddat inelegantem. Quod genus sunt illa in Deuteronomio: Et incendens ciuita
tem in igni. Item Et lapidabis eos in lapidibus. Cuiusmodi complura recensuit
Augustinus in annotationibus Hebraei sermonis.

30 [32J [AJ Alioqui illo adhuc longe agente. El OE fL~ YEo Quod ante ver-
terat sin autem, non recte, hic reete vertit alioqui. Longe agente. TIoppw

iXUTOU 6VTOS;, id est: 'cum procul est' siue 'procul abest'.
[33J Qui non renunciat. Oux &7toTiXcrcrETiX~, quod [B] alias [A] est'dicto

'vale' dimittere'.
35 [34J Euanuerit. MWPiXV8ij, id est: 'fatuum redditum fuerit'. Siquidem non

homines solum, sed et alia fatua dicuntur quae nihil sapiant. Quemadmodum
Martialis betas fatuas appellat.

[35J Vtile est. Eu8ETov, id est 'accommodum'; [BJ ante vertit 'aptum'. [C]
Neque de genere vocis huius,
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40 [34J [DJ Sal, [C] ero anxius, cum sat sciam et in neutro reperiri, licet et fre-
quentius et apud probatiores autores in masculino.

[A] EX CAPITE XV

[6] Congratulamini. ~UyxcX.P'IJTE, id est 'congaudete' [C] aut, S1 cui id
parum Latinum videtur, 'gaudete mecum'.

45 [8] [A] Nonne aeeendit. OUX1; At 'non' magis hie quadrabat [B] siue 'an
LB 294 non'; etiamsi hic sermo eodem laborat incommodo I quo is quem ante notaui

mus: Quis ex vobis pater, si filius petatpanem etc. [A] Euerti t. ~()(poi', id est 'ver
rit', hoc est: 'scopis purgat'. Fortassis interpres scripserat 'euerrit', id imperitus
aliquis ac sciolus non intelligens inuersa scriptura fecit euertit. Quod sane minus

50 mirum est fuisse deprauatum quam non fuisse animaduersum. Adeo mendum

3-7 'f'ayE't"ot' ... Vt venirent E: 'f'ayE't"ot', id est,
Qui manducat, praesentis temporis. Vt veni
rent A, 'f'ayE't"ot', id est, Qui manducat seu
potius edit, praesentis temporis, nisi forte
interpres legit 'f'ay'lJ't"ot'. Vt venirent B-D,
'f'ayE't"ot'. Quanquam recentiores quidam
admonent, in his tribus verbis 'f'ayUl, gaUl,
7r(VUl, futurum medium nihil differre a prae-

996-998 Non habent .. . retribuant Valla,
Annot., Garin, I, p. 836, col. 2, reads: "non
habent vnde retribuere", but misses an equi
valent for "vnde" in Greek and would have
translated "possunt". Nov. Test. A: "non pos
sunt" retrib~,ere"; "B-E: "non possunt. repen
dere . For vnde, cf. supra, p. 43, Illtrod.,
§8b.

4-6 Nam ... refert Cf. Loca, p. 242 sq.: "Cap.
14. pag. 188. annotatione, Qui manducabit,
delentur haec verba, nisi forte interpres legit
'f'ay'lJ't"ot', et pro deletis haec substitue. Quan
quam recentiores quidam admonent, in his
tribus verbis 'f'ayUl, gaUl, rrLvUl, futurum
medium nihil differre a praesenti, vt 'f'ayo
[.Lot" 'f'ay'lJ, siue 'f'ayEGot', 'f'ayE't"ot', non
~otyoiJ[.Lot" ,,'f'oty!i, TotYE;:'t"()(~",; No~ Test. 1,:
manducat ; B C: comedlt; E: comedet.

7 venite The reading of Nov. Test." "
8 excusare ... recusare Nov. Test. A: recusare;

B-E: "excusare".
II-I2 Hoc loco ... electi Nov. Test. adds neither

the Greek text, nor its translation.
13 aliunde Mt. 22, 14 (Bentley, Humanists, p.

149)·
15-16 non ... nonne Modern editions of Vg.

re~d "non"; "nonne"" is me~tioned i~ a'p~'
cm.; Nov. Test. A: nonne; B-E: qUill.

19 ne fOrte pro nequando C£ Loca, p. 243: "Cap.
15, pa. 189. ver. 1. desunt tria verba. Sic enim

senti ... 6 'f'otyE;:'t"ot'. Vt venirent Loca.
19 vertere nequando E Loca: vertere

nequando A-D.
21 congrediatur bello C-E: congrediatur in

bello A B.
22 nonne, oux(. Ad se D E: nonne. Ad se A-C.
29 annotationibus A-D: annot. E.
44 mecum D E: meum C.

legendurn, tan,~em desiit verte~; ~e forte,
pro ne quando . Nov. Test. reads ne, as also
modern editions of Vg.

25 idiomate C£ supra, pp. 48 and 121, introd.,
§IO, and n.1. 283.

29 Augustinus Locut. in Hept. V, 37, ad Dt. 13,
16: '''Et incendens ciuitatem in igni'; nos vsi
tatius diceremus 'igni'." and V, 47, ad Dt. 17,
5: '''Et lapidabis eos in lapidibus, et morien
tur': quod ex nostra consuetudine diceretur
'lapidibus', non 'in lapidibus'.", CCSL 33, pp.
448 and 450.

31 sin autem Lc. 13, 9; V. supra, p. 554 sq., 1. 921
sqq.

33-34 dicto 'vale' Cf. supra, p. 363, n.1. 287.
37 ~artialis"XIII, 13, I: "fatuae, fabrorum pran

dla, betae .
38 aptum Lc. 9, 62 (Vg.: "aptus").
39-40 de genere ... Sal "Sal" is treated as neuter

in Nov. Test. A B, and as masculine in C-E.
43-44 Congratulemini ... mecum Nov. Test. A:

"Congratulemini mihi"; B-E: "Gaudete
mecum",

45-49 Nonne ... euertit Nov. Test.: "nonne
(B-E: "non") accendit lucernam et verrit
domum". "Quis ... panem" (1. 47) is quoted
from Lc. II, II (cf. supra, p. 54°,1. 514 sqq.).
C£ Valla, Annot., Garin, I, p. 836, col. 2:
"Manifestus librarii error qui 'euertit' pro
'euerrit', id est 'scopit', scripsit, Gotpo;:".
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hoc in omnibus exemplaribus Latinis inoleuit, [B] etiam vetustissimis. Sensit hic
nonnihil incommodi et Carrensis, interpretans: 'Euertit totam domum: id est 'ea
quae in domo sunt~ Et moraliter 'euertere domum' est perturbare eonseientias peeea
torum. [E] Theophylactus verrit vertit 'repurgauit' et in eundem sensum Grego-

55 rius Nisenus, qui citatur in Cathena; licet Gregorius pontifex Ro. deceptus vitio
codicis euertit interpretatur 'concussit conscientiam'.

[12] [A] Quae me contingit. TO Em~cX.AAov, id est 'quae redit ad me'.
Sub stan t iam. Duae sunt voces apud Graecos, 'substantiae' et 'substantiam',
oUcr[iX~ XiXl ~[OV, id est 'substantiae et victum'. Quanquam ~[o~ et vitam ipsam

60 significat apud Graecos et facultates quibus viuitur.
[13] Viuendo luxuriose. Zwv &crW'TW~, id est 'viuens luxuriose'. Hinc et

Paulus luxum vocat &crW'T[iXV: vinum in quo est luxuria. Id aurem non ad libidi
nem tantum pertinet.

[14] Et postquam omnia consummasset. /),.iX1tiXv~criXV'TO~ ~E: iXU'TOU

65 1tcX.V'TiX, id est: 'cum is consumpsisset' siue 'absumpsisset omnia'. Quod quidem
arbitror librariorum vitio fuisse deprauatum, [B] licet mirus sit nostratium exem
plarium consensus. Ambrosius indicat sese legisse more Graecorum, cum ita scri
bit in commentariis: llle igitf,tr viuendo luxuriose eonsumpsit omnia ornamenta
naturae. Vnde tu, qui aeeepisti imaginem Dei, qui habes similitudinem eius, noli

70 eam irrationabili foeditate eonsumere.
[17] [A] Quanti mercennarii. Cur non potius 'quot', 1t6cro~, siue 'quam

LB 295 multi'? [q Nec additur in domo, nec apud Graecos nec in vetustis I exempla
ribus Donatiani; tantum est Quanti mereenarii patris mei abundant etc. [D]
Consentiebat Constantiense. [q Nam mercenarium opposuit filio. Et studiosus

75 aliquis adiecit in domo, vt esset quod responderet aduerbio hie.
[20] [A] Cum adhuc longe esset. MiXXPIXv &1T;ItxOV'T0~, id est: 'cum procul

abesset'.
[22] Cito proferte. Cito non additur in Graecis exemplaribus. Budaeus

existimat hic quoque exprimendam fuisse vim articuli, T~V cr'TOA~V 'T~V 1tPW'T'tJv, id
80 est 'stolam illam primam'. Est aurem vestis genus in talos demissae, vt intelliga

mus non de qualibet veste dictum, sed de certa quapiam et eximia. Nam 'anulo'
et 'calciamentis' non praeponitur Graecus articulus. At rursum 'vitulo' geminum
addidit articulum vt stolae, 'TOV fL6crxov 'TOV crm:u'T6v, id est 'vitulum ilIum sagina
tum', vt certum et insignem vitulum accipiamus designari. lam et in sequentibus,

85 cum saepe repetatur hic vitulus, semper adduntur articuli, [D] quum hoedo non
addatur vlIus articulus, quod non vnusquispiam insignis designetur, sed quilibet
e grege. Vitulurn aurern interpretantur ipsurn Christi corpus pro nobis immola
tum.

[23] [A] Et epulemur. EUepPiXV8wfLEV, id est 'laetemur', vt placet Vallae.
90 [24] Et coeperunt epulari. Rursum est EuepplXlvEcr8iX~, de quibus superius

iam admonuimus.
[25] Symphoniam et chorum. ~UfLepWV[iX~ XIXl xopwv, id est 'concentum

et choros', hoc est 'saltationes'. Id enim hoc loco significat choros.
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[28J Coepit rogare illum. Graecis est 7tIXPSX&.AS~ rxuT6v, quod non solum
95 signiflcat rogare, sed et inuitare et adhortari.

[29J Cum amicis me is epularer. Rursus est EUqJpiXV6w. Item paulo post
[32J Epulari autem. EUqJPiXV6'ijViX~.

[30J [BJ Deuorauit substantiam suam. Graeci [DJ magno consensu [AJ
legum 'tuam', vt sit odiosius, (; XiX"t"iXqJiXYWV crou "t"ov ~[OV. Atque ita egisse Ambro

roo sium ex his illius verbis licet colligere: impius, [DJ inquit, [BJ qui accusabat fta-

57 Quae me ... ad me inter 60 viuitur et 61
Viuendo posuerunt A-D.

52 Carrensis Postilla, ad locum: "'Et cucrtit
domum' . Ad litteram: 'ea quae sunt in
domo'. Moraliter. id est: 'praedicando cir
cumit parochiam suam'. Ps. [47 (48), 13]:
'Circumdate Sion et complectimini earn' etc.
Cant',3.a. [3, 2]:, 'Surgam et circ.u,mibo ciui
tatem. Glo.: Domum euertrt: quando
conscientias hominum de reatu suo pertur
bauit, id est: comminatione poenae aeternae
perterruit: quia plerique hominum non
putabant se damnandos aeternaliter pro pec
caris"'.

54 Theophylaetus Reads O"<xpoi: and gives the
explanation )(<XL [l~v eO"<xpw6"1) )(<XL 0 oI){o~,

TOUTea'rLV, &7tC£~ 0 x6a~o<:; &7rsxll.86:p8'l) TYi~

&[l<XPT(<X~ in Enarr. in Le. 15, I-ro, Migne PG
123, 948 A and 949 A, in the translation by
Oecolampadius (f" II7 rO): "Et domus, hoc
est omnis mundus, repurgata est a peccato".

54-55 Gregorius Nisenus Thomas Aquinas,
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 214, col. 2:
"Gregorius Nyssenus: ... Vel forsan poeni
tentiae lampadem, sed in domo propria,
idest in seipso et in sua conscientia, oportet
perquirere drachmam perditam, idest regis
imaginem, quae non penitus deperiit, sed est
tecta sub fimo, qui significat carnis contagia;
quibus studiose abstersis, idest dilutis per
solertiam vitae, eluceseit quod quaeritur". I
did not find this text or a Greek source for it
in Greg. Nyss., or in any author included in
the CDRoms Pandora and CLCLT.

55 lieet Construed with an indicative; cf. supra,
p. 43, introd., §8b.

55 Gregorius pontifex Ro. Greg. M. Hom. in Ev.
II, 34, 6, Migne PL 76, 1249 B: ''Accensa
autem lucerna euertit domum, quia mox vt
eius diuinitas per carnem claruit, omnis se
nostra conscientia concussit".

57 Quae ... ad me Nov. Test. A: "quae me
contingit"; B-E: "quae ad me redit".

62 Paulus ... luxuria Eph. 5, 18.

84 vt B-E: et A.
94 ilium E: eum A-D.

64-66 Et postquam ... deprauatum Cf. Valla,
Annot., 836, col. 2 sq., with the translations:
"cum autem is omnia consumpsisset" and
"postea vero, quam is omnia consumpsit" or
"erogauit". Nov. Test.: "Et postquam omnia
consumpsisset" .

67 Ambrosius Expos. Le. VII, 214, CCSL 14, p.
288 sq.

71-72 Quanti ... multi Cf. Valla, Annot.,
~arin, .~, p. 8F' col. 1. .f:1ov. Test. A:
QuantI ; B-E: Quam multi .

76-77 Cum ... abesset Nov. Test.: "Cum autem
adhuc longe abesset" (A: "esset").

78-84 Cito ... designari Nov. Test.: "Proferte
stolam primam". Bude, Annot. in Pandeetas,
Omnia opera, 3, p. 57: '''E~EVEY){<XTE T~V

O"TOA~V T~V 7tPWT"I)V verti sic debuit: 'Proferte
vel pro~ite s,tolam i!lam prin;a~', E~EVEY
){<XVTE~ TOV [lOO"ZOV TOV O"LTEUTOV, educentes
vitulum ilium saginatilem'. Non enim de
quacunque stoia vel de quolibet vitulo in
genere, sed de certa quadam veste et de certo
quodam vitulo quasique in delieiis habito et
quo Dominus oblectabatur, intelligendum;
vt ex vi articuli Graeci constat iis qui Graece
intelligunt" .

89-90 Et ... epulari Nov. Test. A: "et epulemur
... Et coeperunt epulari"; B-E: "sumptisque
epulis laetemur ... Et coeperunt laetari".

89 Vallae Annot., Garin, I, p. 836, col. I, ad Le.
12, 19; v. supra, p. 549, n.lI. 767-775.

90 superius Supra, p. 548 sq., I. 767, ad Le. 12,

19; cf. infra, p. 564, I. 171 sqq., ad Le. 16, 19.
92-93 Symphoniam ... ehoros Nov. Test. A:

" h' h "B-E"symp o~lam et c oreas ; : concentum
et choros .

96-97 epularer. :,;' Epular~ Nov. Test. A: "epul.~
rer ... Epulan ; B-E: laetarer ... Laetan .

98-99 suam ... tuam Nov. Test. A: "suam";
B-E: "tuam".

99-roo Ambrosium Expos. Le. VII, 240, CCSL
14, p. 297·
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trem, quod cum meretricibus paternam substantiam prodegisset. Non enim dixit:
'suam substantiam', sed paternam.

[AJ EX CAPITE DECIMOSEXTO

lIO

120

130

135

LB 297

[IJ Qui habebat villicum. 01xov6fLOv, id est 'dispensatorem', hoc est
'oeconomum', ab oIxoe;, 'domus', et VEfLE~V, 'distribuere', quod ea dispenset quae
ad rem domesticam pertilnent. Villicus, vt inquit Varro in libris De re rustica,
agri colendi causa constituitur, appellatus a villa, quod ab eo in eam conuehuntur
fructus et euehuntur, cum venerint. Atque ipse diuus Hieronymus distinguit villi
cum ab oeconomo. Villicus, inquit, proprie villae gubernator, a villa nomen villici
accepit; oeconomus non tantum frugum, sed et omnium quae dominus possidet,
gubernator est. Vnde Oeconomicus Xenophontis pulcherrimus liber, qui non villae
gubernationem, sed vniuersae domus dispensationem Tullio interpretante significat.
Proinde magis quadrabat hoc loco 'oeconomus' siue 'dispensator' quam 'villicus'.
Quin et in his quae mox sequuntur,

[2J Redde rationem villicationis tuae, et non poteris amplius
villicare, Graece est olxovofL10(e; et olxovofLE~v, id est 'dispensationis' et 'dispen
sare'. Atque ita citat diuus Hieronymus, explicans hunc locum in epistola ad
Algasiam: Redde rationem dispensationis tuae; non enim poteris vltra dispensare.
Caeterum quod hic vertit

[IJ Diffamatus est, Graecis est 3~E~A~8Yj, quod magis sonat 'delatus est', a
3~0(~IXAAOfLO(~' vnde diabolus calumniator, 3~0(~OA~ calumnia. Quanquam hoc
interest, calumniator falso defert. At defertur etiam qui merito accusatur. Nec est
q u as i, sed we; 3~O(crxop7t1~UJv, 'veluri dissipans' siue 'velut qui dissiparet'; nimi
rum delatus est hoc nomine, quod dissiparet bona illius.

[3J Mendicare erubesco. 'E7tO(vrE~v, pro quo alias vsus est 7tpocrO(vrE~v.

[5J Conuocatis itaque singulis. Ilpocrxo(AEcrlXfLEvoe;, id est 'ad se vocatis'
., .. ,

SlUe aCCerSltls.
[6J Centum cados. 'EXo(TOV ~IXTOUe;, id est 'centum batos', non 'cados'.

Nam 'batus' Hebraica vox est, illis mensuram significans liquidorum, vt docet
Iosephus libro Antiquitatum Iudaicae gentis octauo; ea capiebat sextarios septua
ginta duos; quemadmodum et illud quod mox sequitur, coros. Ea mensura arido
rum capiebat medimnos Atticos quadraginta vnum, vt idem testatur libro tertio.
Accipe cautionem. To YPIXfLfLO(. Idem verbum quod mox vertit literas, idque
non Latine. Nam 'literae' numero multitudinis significant epistolam. Aut igitur

vtrobique vertere debuerat cautionem, cum vtrobique sit YP&fLfLO(, quod literam
sonat aut scriptum aut syngrapham aut codicillos aut libellos aut huiusmodi
qUlpplam.
I [8J [BJ Villicum iniquitatis. Ex idiomate sermonis Hebraei dixit: villi
cum iniquitatis pro dispensatore iniquo siue iniusto, cui non dissimile est quod
mox sequitur,

[9J De mammona iniqui tatis.
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[IO] [A] Et in maiori. 'Ev 1tOAA0, id est 'in multo'. In minori.
'EAiXX[GTcp, id est 'in minimo'. Sed amat vanare interpres. Nec hic est in
maiori, sed 'in multo', vt superius.

145 [IIJ Quod vestrum est, quis credet vobis. To tXAY)8tv6v, id est: 'quod
verum est', id quod [BJ in nonnullis codicibus, [AJ haud dubie librariorum vitio,
fuerat deprauatum. Quandoquidem et in emendatioribus Latinorum exemplari
bus verum legimus, non vestrum. Opponit autem verum 'iniquo'. Nam verae

diuitiae sunt quae sine fraude parantur. Et hoc loco credet positum est pro
150 'committet'. Porro qui committit tibi, nimirum alienum committit, non tuum.

At in proxima clausula vestrum opponit alieno. [BJ Et quod verum est, non cre
ditur, quod nostrum, non datur.

[13J [AJ Aut enim vnum odiet. Id quoniam totidem verbis dicitur apud
Matthaeum, inde petat qui volet, quod in hunc annotauimus locum.

155 [14J Audiebant autem haec omnia Pharisaei, qui erant auari, et
deridebant ilIum. Graeci secus distinguunt: "Hxouov 3E TiXUTiX 7t,xV1"iX, xiXl 01

<!>iXptGiXi:'Ot eptA&pyuPOt ll7t,xPXOVTEC; E~EfLUXT~pt~OV WJT6v, id est: 'audiebant autem
haec omnia, et Pharisaei, qui erant auari, deridebant eum'. Vt intelligas haec

106 rustica A-C: rust. D E.
130 gentis B-E: generis A.
133-137 Accipe ... quippiam inter 124 bona

ilIius et 125 Mendicare posuit A.

104-n8 Qui habebat ... dispensare Cf. Yalla,
Annot., Garin, I, p. 837, col. I; Valla called
"dispensator" a better translation than "villi
cus", and offered the same quotes from
Varro, Rust. I, 2, 14 ("Yillicus ... constitutus
atque ... veneunt") and Hier. Epist. 121, 6, 6
sq., CSEL 56, p. 22 (11. 109-n2: "Villicus .
gubernator est, a villa ... sed et omnium .
liber est ... non gubernationem ... signifi
cat" and 1. n8 sq.; "Redde rationem dispen
sationis; non enim vltra mea poteris dispen
sare". These quotes from Hier. are different
from the texts which Er. offered in Hier.
Lueubrationes (ed. Basel, 1553, 3, p. 162 D),
which are nearly identical to those in CSEL
56, p. 22). Valla concluded from these quotes
from Hier. that Vg. is not the translation by
Hier. Cic.'s translation of Xen. Oee. is lost.
Nov. Test. A: "villicum ... villicationis ... vil
licare"; B-E: "dispensatorem ... dispensatio
nis ... dispensare".

120-124 DiJfitmatus ... illius Nov. Test.: "delatus
est apud ilium, vt qui (A: "quasi") dissiparet
bona ipsius" (A: "illius").

130 Josephus Ant. Jud. VIII, 2, 9, 57; Er. does
not quote here from the translation of

134 significant E: significat A-D.
145 quis C-E: qui A B.
153 odiet E: odio habebit A-D.

Pseudo-Rufinus (cf. supra, p. 109, n.ll. 3-4),
VIII, 2, f" 62 yO, which reads: "tritici viginti
milia choros et totidem olei batos; batus
autem capit sextarios septuaginta duos".

131 eoros Le. 16, 7.
133-137 Aeeipe ... quippiam Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 837, col. 1.

138-141 Villieum ... iniquitatis Although the
gen. of quality may be found without attri
bute from Vitro onwards, this is indeed prob
ably a case of Semitic influence. Cf. Hof
mann, p. 70, and Moulton, 3, p. 212 sq.
With respect to "idiomate", v. supra, p. 48,
introd., §1O. Nov. Test. A: "villicum iniquita
tis ... de mammona iniquititatis"; B-E: "dis
pensatorem iniquum ... ex mammona
iniusto".

142-144 Et in maiori ... multo Vg. translates "in
maiori" twice, and "in minimo" and "in
modico", respectively; Nov. Test. A translates
"in multo" twice and "in minimo" and "in
pusillo" respectively, Nov. Test. B-E both "in
multo" and "in minimo" twice.

153-154 Aut ... Matthaeum ... locum V supra,
p. 164, 1. 289 sqq., ad Mt. 6, 24.
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omnia caeteris quoque fuisse audita, verum solos Pharisaeos offensos fuisse, quo
rum hulcus tetigerat; [BJ etiamsi nonnulla exemplaria, rursus addita coniunc
tione habebant 'et deridebant eum'. [AJ Deridebant. 'E~E:fLUXT~p~~OV. Est
autem fLUXTYJP[~E:~V quod Latini vocant 'naso suspendere'. Erat enim olim nasus
irrisioni dicatus. MUXT~P Graece nasus, inde fLUXTYJP[~E:~V subsannare. Et quo vsus
est Cicero, OtVT~fLuXTYJP[~E:~V, vicissim irridere.

[16J Ex eo. j\:rro T6TE:, id est 'ex tunc', vt alias vertit, vt in Psalmo: Parata
sedes tua ex tunc, Ot7tO T6TE:. Latinius erat 'ex eo tempore' siue cab eo tempore'. [BJ
Et omnis in illud vim facit. Graeca quidem reddidit, verum Latinius erat,
incolumi tamen sensu, 'et omnes in illud', quemadmodum legit Ambrosius, siue
'quiuis in illud'. lam enim promiscue conabantur irrumpere, etiam ethnici.

[19J Purpura et bysso. Mirum vnde Augustinus in Psalmum quadragesi
mumoctauum pro purpura legat holosericis. [DJ Epulabatur. Eueppa~v6fLE:VOe;,

quod Irenaeus alicubi vertit iocundabatur. Vox enim Graeca vtrunque significat,
laetitiam mentis et hilare conuiuium.

[20J [AJ Nomine Lazarus. Hebraeis sonat 'adiutus a Domino', vt ipsum
etiam vocabulum faciat ad parabolam; destitutus erat ab hominibus, sed adiuto
rem habebat Deum. Siquidem 'P' auxillium sonat, ;,: Deus. [q Hoc sensisse
videtur qui collegit syluam nominum Hebraicorum ex omnibus libris sacris. Cae
terum is cuius extat in singulos euangelistas collectio nominum, Lazarum inter
pretatur adiutum. [AJ Qui iacebat. 'E~E~AYJTO, id est: 'porrectus erat'. Quo
verbo solet vti de vehementer aegrotante et affixo lecto. Nec est simpliciter
lanua, sed 7tUAWVOe;, quod vestibulum sonat siue ostium diuitum. Nomen
deducturn a porta. Nec est hulceribus plenus, sed ~AxwfLEVOe;, id est 'hulce
ratus' siue 'hulcerosus', [DJ simile illi xE:xap~TwfLEVYJ' id est 'gratiosa' siue 'gratia
plena'.

[21J [q Et nemo illi dab at. Hanc particulam non reperio additam in
Graecis codicibus, ne in his quidem quos nobis praebuit bibliotheca diui Dona
tiani, [DJ et Constantiensis. [EJ Quin ipse Beda nec legit nec interpretatur. Ex
Ambrosianis commentariis citius colligas micas fuisse datas quam non datas.
Neque enim hoc nomine reprehenditur diues, quod nihil impertierit pauperibus,
sed quod in deliciis sustineret viuere, quum videret fratrem suum tot malis dis
cruciari nec collegerit iacentem nec sua mensa dignatus sit nec curarit hulcera
illius, quum canes essent ipso humaniores, nec quicquam impertierit praeter ea
quae decidebant de sumptuosa mensa, a canibus sublegenda.

[22J [AJ Et sepultus est in inferno. Graece secus est: xat haepYJ, xat EV

Tef) ~OTJ E7tapae; TOUe; oep8aAfLo0<;, id est: 'et sepultus est, et in inferno sublatis ocu
lis'. Vt sit sensus diuitem quoque qui felicitatem posuerat in opibus ac delitiis
suis, similiter mortuum fuisse ac sepultum, quemadmodum et pauperculum
illum; caeterum animam quae deuecta fuerat ad inferos, sublatis oculis vidisse
Abraham. Alioqui qui poterat tollere oculos sepultus? Ad hunc sane modum
plane distinguit et Theophylactus, qui ab eo loco, Et in infirno eleuans oculos suos,
noui capitis facit initium, commentario in medio interposito. [DJ Similiter di-
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stinguit Augustinus in sermone quo enarrat hunc versiculum, Tibi derelictus est
pauper: Et vide, inquit, exitus amborum. Contigit enim mori inopem ilium et
auferri ab angelis in sinum Abrahae. 'Mortuus est et diues, et sepultus est: Nam pau-

205 per fOrte non sepultus est etc. Rursus homilia quae est ex quinquaginta septima
distinctionem Graecorum sequitur. Vnde mirum est Bedam Augustini compila
torem sequi diuersum. Quae referuntur in Aurea Catena ex Chrysost., duobus

166 ex eo tempore B-E: ex tempore A.
174 Lazarus. Hebraeis C-E: Lazarus 1;'~!1131?

Hebraeis A B. . .

161-164 Deridebant ... irridere Nov. Test. A fol
lows the reading of I. 157 sq., on p. 563; B-E:
''Audiebam aurem haec omnia et pharisaei
... auari, et deridebant eum". Cf. infra, p.
598, I. 67 sqq., ad Lc. 23, 35.

164 Cicero Fam. xv, 19, 4 (av'nfLuxT>]p[aaL).
165-169 Ex eo ... illud Nov. Test.: "ab eo tem

pore ... et quiuis in illud vim facit". "Ex eo
•.• T6TE" is derived from Valla, Annot., Garin,
I, p. 837, col. 1.

165 Psalmo Ps. 92, 3 (93, 2).
168 Ambrosius In the Opera omnia (Basel, ].

Amerbach, 1492), f' i 7 rO, col. 2, and in the
edition by Er. (Basel, Froben, 1527), p. 716,
Expos. Lc. VIII begins by quoting Lc. 16, 16:
"Lex et prophetae vsque ad Ioannem, et ex
eo regnum Dei euangelizatur, et omnes in
illud vim faciunt" (cf. CCSL '4, p. 298).

'70 Augustinus Enarr. in Ps. 48, 2, 7, CCSL 38,
p. 571: "numquid sic legimus in Euangelio,
quia diues ille cum holosericis et byssinis
tegumentis apparebat in igne?"

176-179 Hoc ... adiutum Added under the
influence of Stun.; cf. Apolog. resp. lac Lop.
Stun., ASD IX, 2, p. 122, II. 270-280. Stun.
was offended that Er. did not mention he had
taught him the Hebrew meaning of 'Lazarus',
as is apparent from the Loca quae ex Stunicae
annotationibus, illius suppresso nomine, in ter
tia editione Noui Testamenti Erasmus emen
dauit, f' A iv V

O(Graham, p. 54).
177 syluam .,. sacris The Interpretationes nomi

num Hebraicorum (v. supra, p. 235, n.ll. 62
64) note: "Lazarus: adiutus domini vel auxi
liatus a domino".

178 is cuius ... nominum Hier. Interpret. Hebr.
nom., De Luca, CCSL 72, p. 140: "Lazarus
adiutus".

182 +,AXWfLE:VO~ This spelling is also to be found
in Nov. Test. and ABC, instead of dAxWfLE:VO~,

probably under the influence of iotacism.
183-184 xExapLTWfLE:v>] .,. plena Cf. supra, p.

458 sq., II. 368-397, ad Lc. I, 28.
185 Et nemo illi dabat Not included in Nov.

176 .,W A-D: "~t B, "t~ Be.
176 ;,; LB: ;" A-E, BAS.
200 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.

Test.; in modern editions of Vg. mentioned
in app. crit.

187 Beda In Lc. expos. V, 16, 20-21, CCSL 120,

P·30 3·
188 Ambrosianis commentariis Expos. Lc. VIII,

14 sq., CCSL 14, p. 303 sq.
'94-199 Et ... sepultus Cf. Valla, Annot., Garin,

I, p. 837, col. 1. Nov. Test. A: "ac sepultus ...
oculis" (I. 195 sq.); B-E: "ac sepultus est.
Atque in Tartaro sublatis ocuEs suis ... ".

200 Theophylactus Enarr. in Lc. 16, 19-22,
Migne PG 123, 973 A and 975 A: harp>], and
23-26: Kat EV Ty fOT!.

202-205 Augustinus ... etc. Serm. de VT 14, 3,
CCSL 41, p. 186.

202-203 Tibi ... pauper Ps. H. ra (ra), '4.
205 ex quinquaginta septima Not Serm. 286,

Migne PL 38, 1297 sqq., but Serm. ra2
(Serm. de verbis Domini, 24), 2, 3, Migne PL
38, 612, offers approximately the same quota
tion as I. 203 sqq. ("Contigit mori ... Mor
tuus est autem et diues, et sepultus est in
infernum. Cum autem in tormentis esset,
leuauit oculos suos, et vidit Lazarum requies
centem in sinu AbralIae").

206 Bedam In Lc. expos. V, 16, 22, CCSL 120, p.
303 sq.

207 Aurea Catena ex Chrysost. Thomas Aqui
nas, Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 228, col. I

sq.: "Chrysostomus (serm. 2 de Lazaro):
Mortuus quidem est tunc corpore; sed erat
illi ante anima mortua; nihil enim agebat ex
operibus animae; nam totus feruor eius qui
prouenit ex dilectione proximi, expirauit, et
erat corpore defuncto defunctior. Nullus
autem est qui sepeliendo diuiti ministrasse
dicatur vt Lazaro; eo namque quod in lato
itinere delectatus multos habuit obsequentes
adulatores, vt peruenit ad finem, priuatus est
omnibus; simpliciter enim sequitur 'Et
sepultus est in inferno'. Sed etiam anima eius
dum viueret sepeliebatur, obruta corpore
quasi sepulchro" (paraphrase of Chrys. De
Lazaro concio, 2, 3, Migne PG 48, 985 sq.).
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verbis deprauata sunt; quae si abessent, prorsus nobiscum faceret. Nam in hoc
philosophatur quod diues tantum sepultus legitur nee vIla fit mentio famulorum

210 aut amicorum qui morienti adfuerint, eo quod diuitem, vbi ventum est ad vitae
finem, omnes destituere solent. Tantum sepultus dicitur, iam bis sepultus, cuius
anima prius erat sepulta in corpore. In hanc fere sententiam Chrysostomus.

LB 299 I [25] [A] Recepisti bona. Graeci addunt 'tua', T~ &ylJ(EliX crou, vt distingueret
illius falsa bona ab huius veris. Et mox similiter mala. Subaudias 'sua', non

215 quod simpliciter essent mala, sed illius mala. Nunc autem hie consolatur.
I1IJ(PIJ(XIJ(AE~TIJ(~, passiue, hoc est 'solatio fruitur' siue 'solatium habet' aut 'solatio
afficitur' atque ita vitasset amphibologiam.

[26] Et in his omnibus. KIJ(( btl 7tiim TOUTO~e;. Potest accipi et hie sensus:
'et super haec omnia' siue 'praeter haec omnia', vt intelligamus hoc accedere ad

220 infelicitatem diuitis quod ob voraginem interiacentem non possit illi succurri.
Chaos magnum firmatum est. Mirum quid venerit in mentem interpreti,
vt Graecam vocem alia Graeca redderet, nee ea sane idem significante. Siquidem
Graece XiXcr[.L1J( est, quod hiatum terrae significat, qui solet existere nonnunquam
in terraemotu, quem Aristoteles in libro De mundo chasmatian appeIlat, vnde et

225 chasmaticus terraemotus dictus. Nonnulli voraginem vocant, quod fissura terrae
in immensam deuergat profunditatem. Chaos autem confusionem significat, hoc
dictum a Xew, fundo, illud a xlJ([vw, hio. Annotauit hunc locum Gulielmus
Budaeus noster, nonnihil adiiciens annotationi Laurentianae. Hoc admonendum
duxi, partim ne quem suo fraudarem honore, partim vt qui diligentius haec et

230 exactius velit cognoscere, ex illius petat annotamentis quae scripsit in Pandectas
iuris. Nam nos vbique seruimus compendio, ne lectori fastidio simus. N eq ue
inde. M'Y)OE o[ ExE~ElEV, id est 'neque qui istinc'. Nam Graeci carent hac proprie
tate aduerbiorum, cum apud Latinos 'hinc' referatur ad primam personam, hoc
est 'loquentis', 'istinc' ad secundam, 'illinc' et 'inde' ad tertiam. Nee est trans-

235 meare, sed O~IJ(7tEpWmV, hoc est: 'ne transcendant', subiunctiui modi. Nee est
[28] Tormentorum, sed T-fie; ~lJ(criXvou, 'tormenti' siue 'cruciatus'.

EX CAPITE DECIMOSEPTIMO

[2] Lapis molaris. MUAOe; ov~xoe;, id est 'mola asinaria'. Nam Graeci ovov

id est 'asinum' - vocant et saxum substratum in mola quod accipit frumentum,
240 de quo dictum est in Matthaeo.

[3] Si poenitentiam egerit. E1 [.LE·t"IJ(Vo~crTi' id est: 'si poenituerit' siue 'si
LB 300 resipuerit'. Ne accipiamus de satisfactione et poena [q ceu Iproprie dictum. [A]

Vt dissimulem quod
[4] Dimittes toties dixit pro 'remittes'. [B] Et conuersus fuerit. In non

245 nullis Graecorum codicibus additum erat 'ad te', E7t( cre, in aliis non erato Apud
Ambrosium additur.

[6] [A] Si habueritis. El ~XETE, id est: 'si habetis', quod recte vertisset 'si
haberetis'. [C] Sicut granum sinapis. Nescio an interpres vsurpauit xoxxov
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neutro genere. Nec enim esset sensus mea sententia absurdus, coccum velut
250 habere fidem, quod in speciem humile et abiectum non ante prodit vigorem

suum quam attritu prouocatum. Sic alibi vocat nos ad exemplum passerculorum
et liliorum. Quod si magis placet xoxxov hic positum masculino genere, we; xox

xov, perinde valebit ac dicas: 'fidem similem cocco'. [A] Dicetis huic. 'EAs
yETE rlv, id est 'dixissetis'. Antiqui codices habent 'diceretis', non dicetis, quod

255 propius accedit ad Graecam veritatem. Arbori moro. ~uxrxfL(v<P. Est arbor sui

generis, peculiaris Syriae, quemadmodum indicat Hieronymus. [B] Hesychius
addit a nonnullis dici fLOpErxv, vulgato, vt coniicio, vocabulo. [D] De hoc xix.
capite plura dicentur. [A] Deinde quod addit transplantare, sensum magis
expressit quam verbum. Nec enim est fLETrxCPUTEU67JT~, sed cpuTEu67JT~, hoc est

260 'plantare'. E t 0 bed ie t. Krxl \m~xoucrEv rlv, id est 'obedisset'. Antiquus codex
habebat 'obediret', vt respondeat 'diceretis'. [B] Quanquam rlv modum reddit
potentialem et ob id fortassis tolerabilius erat futurum tempus.

[7] [A] Aut pascentem boues. Graece non est boues, sed tantumpascen
tern. Consentiunt et antiquisslma exemplaria [D] Latinorum, [A] 7to~fLdvovTrx.

227-218 Gulielmus Budaeus C-E: Guilielmus
Budeus A, Guilielmus Budaeus B.

229 duxi B-E: dixi A.
250 speciem D E: specie C.

213-215 Reeepisti ... mala Nov. Test.: "bona tua
... similiter mala". Valla too, Annot., Garin,
I, p. 837, col. I, had pointed out that "bona
tua" should be read.

216 solatio fruitur The reading of Nov. Test.
B-E; A: "consolatur".

218-227 Et in his ... hio Nov. Test.: "Et super
haec omnia (A: "Et in his omnibus") inter
nos et vos hiatus ingens (A: "magnus") fir
matus est, ... neque isthinc (A-C: "inde")
huc transcendere (A: "transmeare") ... in
hunc locum cruciatus" (A: "tormentorum").
Er. paraphrases Valla, Annat., Garin, I, p.
837, col. I sq. and adopts from him "Et super
haec omnia", Hvorago", "hiatus" as transla
tion of Xacr[J.Ol, "istinc" and the remark that
"transmeare" is not a good translation.

224 Aristoteles Mund. 396"4.
228 Budaeus Annot. in Pandeetas, Omnia opera,

3, p. 236: "Aristoteles chasmatiam appellat in
libro De mundo, TWV 1>1: crELcr[J.WV o[ [J.l:v
crUVL~~crW; 1tOLOUVTE<; d<; TtX XOt:'AOl, XOlcr[J.OlTLOlL
MYOVTOlL, 'terraemotuum', inquit, 'hi qui soli
considentias in cauernas faciunt, chasmatiae
dicuntur'. Lucae decimosexto inualuit erra
tum, vt chaos pro chasmate legatur, his ver
bis: 'Et in his omnibus inter nos et vos chaos
magnum firmatum est', vbi Graece xacr[J.O<
[J.EyOl EcrT~PLxTOlL, id est: 'chasma magnum

251 alibi D E: alicubi C.
252 masculino genere D E: genere masculino

C.
253-254 'EMYETE IJ.v B-E: 'EMYET' &v A.

firmatum est', legitur".
232-233 proprietate V. supra, p. 48, introd.,

§ro.
238 mola asinaria The text of Nov. Test.
240 Matthaeo V. supra, p. 259, I. 682 sqq., ad

Mt. 18, 6.
244 Dimittes ... remittes Er. here refers to Le.

q, 4. The text of Le. q, 3 and 4, respectively,
reads in modern editions of Vg.: "dimitte
illi", in Nov. Test. A: "dimitte illi ... dimittes
illi"; in B-E: "remitte illi ... remittes illi".

246 Ambrosium Expos. Le. VIII, 23, CCSL 14,

P·30 5·
247-255 Si habueritis ... moro Nov. Test. A: "Si

habueritis fidem sicut granum sinapis .,.
dixissetis huic arbori moro"; B-E: "Si habe
retis fidem sicut habet granum sinapis
dixissetis huic arbori sycamino".

251 passereulorum Mt. ro, 29-31, and Le. 12,

6-7·
252 liliorum Mt. 6, 28-29, and Le. 12, 27.
256 Hieronymus Cf. infra, p. 572, I. 372 sqq.,

and Rummel, Annotations, p. 55.
256 Hesyehius cruxa[J.LvOl· +, 1tOlp' EVLOL<; [J.OpEOl.

257-258 De hoe xix . ... dieentur V. infra, p. 572
sqq., I. 368 sqq., ad Le. 19, 4.

262 potentialem Cf. supra, p. 409, n.l. 507.
263 boues Om. Nov. Test.
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Magis autem accipiendum de pastore ouium quam bourn. [B] Proinde in Cor
sendoncensi codice asscriptum erat in interstitio versuum 'oues'; atque ita suspi
cor legisse Ambrosium, quanquam et illic verterunt oues in boues.

[15] [A] Magnificans Deum. 1:10~&~UlV, id est 'glorificans'; quod tamen
subinde ita transfert, quo magis sit varius.

[17] Nouem vbi sunt? Venustius est apud Graecos omisso verbo Q[ os
svvsex 7tOU; Id est: 'nouem autem illi vbi?' Nam 'illi' addo loco articuli Graeci.
I [18] Non est inuentus. OUX EUpsEl'Y)O"exv U7tOO"Tpsy;exvTEe; oouvex~ 06~exv T0
0E0, id est: 'non sunt reperti, reuersi dare gloriam Deo', [C] vt ad verbum red
dam. [A] Porro 'reperiri' Graeci dicunt quod accidit quodque compertum sit.

[22] Quando desideretis. "OTE smElufJ-~O"ETE, id est: 'cum desiderabitis'.
Quanquam legi potest et smElufJ-~O"'Y)TE; [1:1] ita reor legisse interpretem.

[24] [A] De sub coelo in ea quae sub coelo sunt. 'Ex TYje; U7t'
oupexvov de; T~V U7t' oupexvov A&fJ-7tE~, id est: 'e regione quae sub codo est, in earn
quae sub codo est', hoc est: 'ex vna codi plaga in alteram'. Ita enim videtur ocu
lis hominum. [E] Similis loquutio est Deuter. cap. 4.: A summa coefi vsque ad
summum eius. [A] Caeterum collatio haec significat subitum et inexpectatum esse
aduentum regni Dei, non solum quantum ad tempus attinet, verumetiam quan
tum ad locum, non aliter quam fulgur subito erumpit, nunc hinc, nunc illinc,
quod prius videas quam expectes venturum.

[25] [B] Primum autem oportet. IIpwTov pro 'prius' positum est. Veniet
quidem vt fulgur, sed nondum veniet, imo 'prius oportet illum multa pati' etc.

[27] [A] Vxores ducebant. 'Ey&fJ-ouv, syexfJ-1~OVTO. Quod ante in Matthaeo
vertit nubunt, hic vertit 'ducunt vxores', quod illic 'nubuntur', hic dabantur ad
nuptias.

[36] Duo in agro. Haec pars apud Graecos non additur in Luca, [B]
etiamsi meminit agri diuus Ambrosius. Imo in exemplari Paulino non erat men
tio nisi de lecto. [E] Theophylactus duo tantum legit, de lecto et mola; tertium
de agro videtur huc adiectum ex Matthaei cap. 24. [B] Caeterum Ambrosius pro
eo quod est in Graecis S7tt TO exUTO, legit in pistrino, fortassis alterius euangdistae
sententiam referens.

[37] [A] Vbicunque fuerit corpus. Graece est "07tOU TO O"W fJ-ex , €:xE!:'
O"uvexXEl~O"ovTex~ xext o[ &ET01, id est: 'vbi corpus, illic congregabuntur I et aquilae'.
Quanquam nonnulli codices habent 7tTWfJ-ex, id est 'cadauer', a cadendo dictum
Graecis. Atque hanc lectionem videtur magis approbare Hieronymus.

EX CAPITE DECIMOOCTAVO

[I] Quomodo oportet. IIpoe; TO OE!:'V, id est: 'in hoc quod semper oportet
orare'. Porro sxxexXE!:'V sonat segnescere, hoc est 'defatigari', quod hic vocat defi
cere. Kexxoue; enim Graece nonnunquam vocant inertes et ignauos.

[4] Per multum tempus. 'E7tt Xpovov, id est 'ad tempus' siue 'aliquandiu'.
Deinde
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[5J El~ TEAO~, quod venit in nouissimo, reetius vertisset 'denique'. Sugillet
me. 'Ynom&{Yl' id est 'vituperet ac deroget'. Nam id significat 'sugillare', [B]
verbum a pugilibus ducrum, qui superne sugillant, genis liuore notatis, inferne
supplantant impulso ad ruinam antagonista.

3IO [7] [A] Et patientiam habebit in illis. Graeca nonnihil discrepant:
~OWVTWV npoc; WJTOV ~fLEpac; xd vuxT6c;, xa~ fLaxpoElufLwv En' aVToi'c;, id est: 'cla
mantium ad se nocte et die et leni animo ferens illos'. Sed alius codex habebat

N(Xl, ASyUJ, tl(X)(po6utlwv Ere' c(U'l'o'i'c; 1rot~(m 'l'~V Sx~l).('l)IJ'tIJ, id est: 'Etiam, dieo,
longanimis super illis faciet vindictam'; vt intelligamus omnino vlturum, licet

315 serius. Quanquam secus legit Theophylactus, et rectius, ni fallor, propterea quod
sequitur EV '1"&.XE~, id est 'celeriter', id quod pugnat cum illo fLaxpoElufLwv. [E]
Chrysostomus item in oratione De orando Deum legit fLaxpoElufLEi', quod legisse
videtur interpres.

[8] Putas, inueniet. Non est Graecis OrE~, sed &pa, 'an' siue 'num'.

272 Oux B-E: ou A.
275 EmeufL~(jETE B-E: EmeufL~(j()(TE A.
279 alteram B-E: aliam A.
287 Quod B-E: Quomodo A.

266 in interstitio versuum an interlinear variant.
267 Ambrosium Expos. Le. VIII, 31, CCSL 14, p.

3°9: "seruo aranti aut oues pascenti".
268 glorifieans The reading of Nov. Test.
270-271 Nouem ... vbi Nov. Test. A: "Et nouem

vbi sunt?"; Nov. Test. B-E: "Nouem autem
illi vbi?".

272-274 Non ... sit Cf. supra, p. 67, I. 272
sqq., ad Mt. I, 18. Nov. Test.: "Non sunt
reperti redisse (B-E: "qui redierint"), vt
darent gloriam Deo".

275 Quando desiderabatis Nov. Test.:
"quando desiderabitis".

277 De sub eoelo Cf. supra, p. 131, n.ll. 524-529.
Nov. Test. A: "e re\?ione sU~,ercoel.esti in ea
quae sub coelo est ; B-E: e reglOne quae
sub coelo est, in alteram quae sub coelo est".

280. IJ.:uter. Dt. 4, 32 (Vg.: "a summo caelo ...
ems ).

285 Primum ... ,f'rius N.~v. Test.. A: "Primu~

autem oportet ; B C: Sed pnmus oportet ;
DE: "Sed prius oportet".

287 Matthaeo Mt. 24, 38: "nubentes et nuptui
tradentes", is the parallel of this passage, but
Er. refers to Mt. 22, 30: "neque nubent
neque nubentur"; cf. supra, pp. 294 sq., 314
and 416, II. 594 sqq., 83 sqq. and 712 sq. and
infra, p. 578, I. 536 sqq.

291 Ambrosius Expos. Le. VIII, 47, CCSL 14, p.
314: "duo in lecto vno et duae molentes et
duo in agro, vnus adsumetur et alter relin
quetur".

312 et leni ... illos. Sed B-E: et longanimis
super illis. Sed A.

315 Theophylactus C-E: Vulgarius A B.

292 Theophylaetus ... mola Enarr. m Le. 17,
34-37, Migne PG 123, 997 C.

293 Matthaei Mt. 24, 40.
293 Ambrosius Expos. Le. VIII, 48, CCSL 14, p.

314: "Duae molentes in pistrino".
29~-298 e~;pus .. :, eada~er N~v. Test. A:

cadauer ; B-E: corpus. Er. gIves the same
etymology supra, ad Mt. 24, 28, p. 3IO, I. 15
sq.

299 Hieronymus Cf. supra, p. 3Il, n.!. 18, ad
Mt. 24, 28.

301 Quomodo This variant reading for "quo
niam" does not occur in modern editions of
Vg., nor in Nov. Test.

302 EXX()(XEC' Of the modern editions, only
ABC contains this reading; all the others
read EyX()(XEC,. Nov. Test. A, like Vg.: "defi
cere"; B-E: "defatigari". Valla, Annot., Garin,
I, p. 837, col. 2, would have translated "fati
gari" or "succumbere malis".

304 ad tempus The reading of Nov. Test. A;
B-E: "aliquandiu", like Valla, Annot., Garin,
I, p. 837, col. 2.

315 Theophylaetus Enarr. in Le. 18, 1-8, Migne
PG 123, IOOO C, contains the same reading as
I. 3Il sqq., which is also included in Nov.
Test.

317 Chrysostomus De preeatione, 2, Migne PG
50, 781.

319 Putas Nov. Test. A, like Vg.: "putas inue
niet"; B-E: "an reperturus est". Cf. supra, p.
258, I. 645 sq., ad Mt. 18, I.
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320 [9] [A] Tanquam iusti. "O'n dcr~ abw.w~, id est: 'quod essent iusti'; tametsi
verti poterat ad sententiam 'tanquam essent iusti'. Sentit enim illos sibi tribuisse
iustitiam et hac opinione fretos caeteros despexisse.

LB 303 I [II] Caeteri hominum. Graece dixit, nam 'homines' dicendum erat
Latine, cum Graeci in his abutantur genitiuo pro quouis alio casu. Ve 1u t

325 etiam. "H xotl we; oi';"roe;, id est 'aut etiam vt hic'. Laurentius videtur suspicari
scriptum fuisse vel' et 'vt'. Caeterum quod de mutata coniunctione cauillatur,
leuiculum est et ad elegantiam sermonis attinens magis quam ad rem theolo
gleam.

[13] Nolebat nec oculos. Fortasse torquebunt dialecticos hae duae nega
330 tiones vni additae verbo. Proinde vertere poterat 'nec oculos volebat sustollere ad

coelum'. Atque ita citat Cyprianus in expositione precationis dominicae.
[14] Iustificatus [E] in do mum suam [A] ab ilio. Nonnulli Graeci

codices habebant x(x:d~YJ 00TOe; aEa~X(WDfLEVOe; de; TOV oIxov IXUTOU, ~ YIXP ExE'i:voe;,
id est: 'descendit hic iustificatus in domum suam, quam enim' siue 'certe ille',

335 hoc est 'magis certe quam ille'. Sed in plerisque non inuenio yocp. Proinde ver
tendurn erat 'potius quam ille' siue 'prae illo'. [B) Non quod nesciam sic alicubi
loqui Gellium: 'friget ab illo' pro eo quod est 'friget comparatus ad illum', [q
sed quod praeferam id quod est vsitatius apud probos autores. [D) Et ne quis
existimet interpretationem nostram reiiciendam, diuus Hieronymus Aduersus

340 Pelagianos citat iustificatus plus quam ille. [E] Et Augustinus epistola 86. ad Cas
sulanum ita scribit: Non dixit damnatum Pharisaeum, sed magis iustificatum dixit
publicanum.

LB 304 I [16] [A] Conuocans illos. IIpocrxIXAEcrocfLEvoe;, id est 'aduocans' [B) seu
potius 'ad se vocatis illis'. [A] Et ad pueros referendum est IXUTOC, quod est neutri

345 generis, quemadmodum pueri n:1X~a(lX; 'accitis puellis dixit', haud dubium quin
prohibentibus.

[17] Sicut puer. Offendit Vallam, qui mauult velut puer vel tanquam puer,
vt intelligamus imitationem personae, non acceptionis. [D) 'Qui non acceperit
regnum Dei factus puero similis, non intrabit', hic est personae imitatio; 'qui

350 non acceperit, vt puer accipit', hic est actus imitatio.
[19] [A] Quid me dicis bonum? Hoc nonnihil discrepat a Matthaeo.

Nam illic offensus est quod interrogasset de bono quod esset facturus. [D) Audit
enim iuuenis: Quid me interrogas de bono? Marcus consentit cum Luca. [q
Quanquam vtraque lectio tendit eodem, videlicet non conuenire, vt homo sibi

355 quicquam arroget boni. Christo quidem loquitur, sed vt homini tantum. Atque

vt homo nihil habuit boni, quod sibi posset arrogare, [D] velut ex ipso pro
fectum.

[25] [q Per foramen acus transire. Vtrobique Graecis est dcrEA6E'i:v,
'intrare per foramen acus' et 'ingredi in regnum'. Et tamen interpres bene reddi

360 dit sententiam.
[31] [A] De Filio hominis. Graecis non additur de, Tip i[ip TOU OtV6p6mou,

hoc est 'Filio hominis'.
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LB 305 I [41] Vt videam et [42] respice. Idem verbum est Graecis, twx &;lJiX~AS~u),

&IJ&~AE~OIJ, quod significat recipere visum. Id mirum cur mox mutarit interpres.

340 ad BAS LB: ab E.
344 Et ad pueros E: Et illos, ad pueros A-D.

323 Caeteri hominum Nov. Test.: "caeteri
homines".

325 Laurentius Valla, Annot., Garin, I, p. 837,
col. 2: "Inceperat loqui per 'sicut', ergo et hic
'sicut', non 'velut' dicendum erat, sic: 'aut
etiam sicut hic publicanus', nisi sint duae
dictiones, 'vel' et 'vt"'.

329-330 Fortasse ... verbo Er. refers to the rules
which the scholastics ("dialecticos"; cf.
supra, p. 9 sq., introd., §4) formulated
concerning double negatives. Valla argued
against them in Dialecticae disputationes, II,
II (Garin, I, p. 708 sq.; as is clear from Epp.
67 and 68, Er. had read this book): "Nobis
quidem ad normam grammatices loquen
dum est, nec tam grammatice quam latine
loquendum, hoc est, non tam ad praecepta
artis quam ad consuetudinem eruditorum et
elegantium, quae optima ars est. Nam quis
nescit maximam loquendi partem autoritate
niti et consuetudine, de qua ita ait Quintilia
nus [Inst. I, 6, 3]: 'Consuetudo est certissima
loquendi magisrra, vtendumque plane ser
mone, vt nummo cui publica forma est'."
Valla also pointed out that two negatives do
not always negate each orher, not only in
Greek, but also in the writings of Cicero and
Lucanus. C£ Valla, Eleg. III, 27, Garin, I, p.
97 sq., Er. Paraphr. in Eleg. Laur. Vallae, ASD
1, 4, p. 280, I. 42: "Interdum duae negationes
valent vnam tantum", and Chomarat, Gram
maire, I, pp. 259 sq. and 448.

331 Cyprianus Dom. orat. 6, CCSL 3A, p. 92:
"neque oculos volebat ad caelum leuare"
(CSEL 3, I, p. 270, mentions the variant
reading: "neque oculos leuabat ad caelum").

335 magis ... ille Nov. Test.: "magis quam ille".
337 friget ab illo This text does not occur in

Gell.; Er. may be referring to Gell. II, 23, 7,
where Gell. compares the text of a comedy

345 dubium DE: dubie A-C.
347 Sicut puer E: Et Sicut puer A-D.

by Menander with the translation by Caeci
lius: "quantum stupere atque frigere quan
tumque mutare a Menandro Caecilius visus
est".

339 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. III, 16,
CCSL 80, p. 120: "descendit hic iustificatus
in domum suam plus quam ille".

340 Augustinus Epist. 36, 4, 7 (former numbe
ring: 86), CSEL 34, 2, p. 37: "non dixerit
damnatum ... dixerit publicanum".

343-346 Conuocans ... prohibentibus C£ Valla,
Annot., Garin, I, p. 837, col. 2, who would
have translated "accitis pueris dixit". For
"puellis", v. supra, p. 259, n.ll. 658-659.

344 neutri C£ supra, p. 39 sq., introd., §8a.
345 haud dubium quin C£ Tacitus, Ann. I, 5, 2:

"dubium an quaesita morte", where "dubium
an" according to Hofmann, p. 140 sq., func
tions nearly as a simple particle. ThLL 5, I,

2Il5, I. 17 sqq. notes examples of this use of
"haud dubium quin" since Hier.

347 Sicut ... puer Nov. Test. A: "sicut", B-E:
"veluti". Valla, Annot., Garin, I, p. 837, col.
2: "'Velut puer' dicendum erat, hoc est:
'velut puer esset'. Nam 'sicut puer' intelligi
tur 'sicut vt puer accipit'. Atqui non pueri
vtique accipiunt regnum, sed qui tanquam
pueri s,unt.. Neq~e enim po~inus dixit:
horum - ld est puerorum -, est regnum
Dei', sed 'taliurn', de quo disserere Graeci
solent, qui habent haec duo nomina simil
lima, 'horum' TOtVrWv, et 'talium', TOWl)'!W\I".

351 Matthaeo Mt. 19, 17; cf. supra, p. 268 sqq.,
I. 928 sqq.

353 Marcus Me. ro, 18.
361-362 De ... hominis Nov. Test. A: "de filio

hominis"; B-E: "filio hominis".
363-364 Vt videam ... visum Nov. Test.: "vt

visum recipiam. Et Iesus dixit ei. Recipito
visum" (A: ''Aspice'').
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EX CAPITE DECIMONONO

37°

375

380

39°

395

LB 306

[3J Statura pusillus erat. Quod hie 'staturam' vertit, alibi vertit aetatem.
Graece est ~Anr.tr"f'

[4J In arborem sycomorum. Lucas sycomoream posuit, quam eandem
esse volunt cum ea quam sycomorum appellant quamque decimoseptimo capite
vocauit 'sycaminum'. Celsus morosycon appellat, id est 'fatuam ncum', et in 5.
indicat sycomorum et sycaminum eandem esse arborem. Haec Plinio ac Theo
phrasto ncus Aegyptia dicitur, quod existiment ibi tantum prouenire; cum Hie
ronymus enarrans Amos prophetae caput septimum testetur fuisse qui putarint
hoc esse genus arboris, Palestinae peculiare, gaudens locis campestribus ac ncus
afferens agrestes, quod nisi vellicetur, amarissimas cariculas facit et fructus a culi
cibus corrumpitur. Quanquam Hieronymus horum sententiae non accedit,
negans in ea solitudine in qua morabatur Amos, vllam huius generis arborem
gigni, ac mauult prophetae sermonem accipi de moris agrestibus quae rubi porri
gunt, vt his pastores famem ac penuriam suam consolentur. Dioscorides libra
Ihpl TY)C; UA'Y]C; tiXTp~X.Y)C; primo, cap. clxiii., docet hanc arborem, vt dictum est, tri
bus appellari nominibus, sycomorum, sycaminum et ncum Aegyptiam, addens
hinc cognomen additum foetui, quod ignaui sit saporis. Quod idem scriptum est
a Theophrasto, qui indicat et in Cypro nasci sycomorum, sed ab Aegyptia specie
diuersam. Siquidem Aegyptia foliis nostram morum refert, foetu ncum nostra
tern, nisi quod eum non profert ramis, sed ex ipso caudice, non maturescentem,
nisi ferreis vnguibus scalpatur. Cypria vero foliis non absimilis est vlmo, fructum
aedit pruno magnitudine aequalem, sed suauiorem. Porro quod Lucas pro syco
moro sycomoream nominat, neminem oportet moueri, cum Graeci fLOPSiXV

appellent quam Romani morum, si Dioscoridi credimus. Multis argumentis
videri poterat caprinci genus, vel quod succo ac sapore caprinci foetus referat, vt
docet Theophrastus, interprete Gaza, adeo vt, quemadmodum refert Plutarchus,
Atheniensis quidam dicaculus per contumeliam Syllam vocarit crUX.&:fL~vOV &:AeptTcp

7tE7tiXcrfLsvov, id est 'sycomorum polenta maceratum', quod in facie rubor candori
inspersus viseretur. Alioqui videri poterat exprobrata stultitia, si crux.6fLwp0C; scri
batur per w mega. Ita ferme Plutarchus in huius vita, quod ad conuicii rationem
attinet. Nee inncior constanter apud autores per 0 fL~x.p6v scribi atque haud I scio
an deprauate, praesertim cum morus arbor, cui cognata est sycomorus ob folio
rum similitudinem, apud Nasonem ac Palladium mediam habeat productam.

365-405 DECIMONONO Statura ... Ad homi
nem E: DECIMONONO. In arborem sycomo
rum. aux0(.L0pa'av. i. in caprificum, hoc est
fatuam ficum. Illud mirum apud Graecos
hanc dictionem scribi per 0 micron, cum
(.Lwpilc; habeat w mega. Ad hominem A, XIX.
In arborem sycomorum. aux0(.L0pa'av. id est
in caprificum, hoc est fatuam ficum. Illud
mirum apud Graecos hanc dicrionem scribi
per 0 micron, cum (.LwpilC; habeat w mega.

403 Quia inde ... EXE,(JEV. 366 Statura ... 367

~ALX('f.. Ad hominem B, DECIMONONO. In
arborem sycomorum. Lucas ... 369 appel
lant, quam eandem superiore capite ... 370
morosycon appellat. 371 Haec Plinio ...
375-376 et a culicibus ... 376 non accedat,
negans ... 391 Plutarchus, Athenienses
obsessi a Sylla per contumeliam vocarint
aUXtX(.LLvOV ..• 393 maceratum, ignauiam ac
socordiam exprobrantes homini, vel quod
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ipsa vox (jUXtX[.Lwpo~ sonare videatur faruam
ficum, si per w scribatur. 396 Nec inficior .
398 productam. 400 Sed de sycomoro .
403 EXSmSV. 366 Staruta ... 367 ~A~X(7-' Ad
hominem C, DECIMONONO. In arborem
sycomorum. Lucas 370 morosycon appel-
lat. 371 Haec Plinio 391 Plutatchus; Athe-
nienses obsessi a Sylla per conrumeliam

368 sycomorum As also Nov. Test. A; B-E:
"caprificum" (c£ infra, 1. 389 sqq.). Cf. Lc.
17, 6: cruxCl!-LLvcp.

370 Celsus Medicina, III, 18, 13: "sycomoron", a
conjecrure by Ruellius, whereas "morosycon"
is the reading of the MSS.

370 fttuam ficum Er. explains -[.L0pos as -fJ.wpos
= fatua (Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD
IX, 2, p. 123, n.1. 291).

371-403 Haec Plinio ... petere This digression
was added under the influence of Srun.; c£
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
122 sqq., 11. 282-308. Mterwards Stun. wrote
in Loca quae ex Stunicae annotationibus illius
suppresso nomine in tertia editione Noui Testa
menti Erasmus emendauit (Rome, 1524) that
Er. "decided to give out as his own ... every
thing I had proffered" (Rummel, Catholic
Critics, I, p. 177).

371 Plinio Nat. XIII, 7, 14, 56: "Et Aegypto
multa genera quae non aliubi, anre omnia
ficus ob id Aegyptia cognominata".

371-372 Theophrasto V. infra, n.1. 383.
372-379 cum Hieronymus consolentur

Comm. in Am. III, 7, 14-17, CCSL 76, p.
324: "Porro hoc quod ait: 'vellicans syca
mina', ... quidam ita edisserunr, vt sycamina
velint appellari genus arborum quae Palaesti
nae nascunrur in campestribus et agrestos
afferunr ficus; quae si non vellicenrur, ama
rissimas cariculas faciunr et a culicibus cor
rumpunrur. Nobis autem, quia solirudo in
qua morabarur Amos, nullam huiuscemodi
gignit arborem, magis videtur rubos dicere,
qui afferunr mora et pastorum famem ac
penuriam consolanrur". C£ supra, p. 567, 1.
255 sqq.

375-376 quod ... corrumpitur C£ supra, p. 61,
n.1. 165.

379 Dioscorides Diosc. De materia medica, I,
126 sq. (ed. Wellmann, Berlin, 1907, I, p. II5
sq.): MopsO( ~ (juxtXfJ.~VOV ilEv8pov E(jT~ yvwp~

tL0v .,. I:uxofLOpov' EVW~ as xat -rOUTO auxcX.!-L~

vov XO(AOU(j~. Er. is probably borrowing here
and infra, 1. 387 sqq., from the passages prin
ted here in italics, that Marcello Vergilio
added in his translation (Florence, 1518'; I
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vocarint eum (jUXtX[.L~vov ... 393 macerarum,
ignauiam ac socordiam exprobranres homini,
vel quod ipsa vox (jux6fJ.wpo~ sonare videatur
fatuam ficum, si per w scribatur. Nec inficior
.,. 398 productam. 400 Sed de sycomoro ...
404 pro illac. 366 Statura ... 367 ~ALX(7-' Ad
hominem D.

quote from the edition of Ioannes Soter,
Cologne, 1529): "Morean siue sycamineam
Romani morum dicunr. Nota omnibus arbor
morus est ... Sycomoron sunr qui et sycami
non appellenr. Romani pariter Graecis syco
moron vel sycaminon aut ficum Aegyptiam
vacant".

383 Theophrasto The choice of words in 11.
383-387 and 389 sq. is reminiscenr of that of
Historia plantarum, IV, 2, 1 and 3, in the
translation by Theodorus Gaza (Theophrasti
de historia et causis plantarum, Libri Quinde
cim. Theodoro Gaza interprete, which I
consulted in the Paris edition (apud Egi
dium Gourmonctum, 1529, p. 121 sq.): "Sunr
enim pleraeque in Aegypto arbores, vt morus
.,. Morus similis quodammodo moro nos
trati est, quippe folio, magnitudine aspec
tuque proxima. Fructum praeter caeteras
peculiariter gignit, vt volumine primo disse
ruimus. Non enim germinibus, non ramis,
sed caudice pomum parit magnitudine ficus,
et visu proximum; succo atque sapore capri
ficis sane simile, ... mulrirudine numerosius
maturescere nequit nisi scalprum. Quod
vnguibus ferreis scalpirur; quae cum scalpta
sinr, ad quarrum diem maturescunr ...
Proxima natura eius viderur, quae in Creta
ficus Cypria nuncupatur folium vlmo in
frucrus quaternos perficit Dulcedo ficu-
bus non absimilis . .. magnitudo autem
pruni est".

389 Dioscuridi V. supra, n.1. 379.
390 vel Er. omitted in 1535 the second possi

bility which is offered in the editions of 1522
and 1527 (v. app. crit.).

391 Plutarchus Sulla, 2.

397-398 morus ... mediam ... productam C£
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p.
124, 11. 299-304: "morum ... apud Latinos in
carmine primam habere productam
morum producere primam syllabam apud
Latinos poetas".

398 Nasonem Ov. Met. IV, 90.
398 Palladium Palladius Rutilius Taurus Aemi

lianus (5th cenrury A.D.), De insitione, IIO,
II9, 127 and 135·
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4°°

420

43°
LB 307

435

44°

Athenaeus libro 2. prodit cruxiXfL~vOV nomen esse commune, solos Alexandrinos
appellare fL6pov siue fLOpE"tJV. Sed de sycomoro iam satis arbitror dictum, quod ad
hoc institutum pertinet. Quod si quis existimabit ad mysterii rationem pertinere
exactius nosse huius arboris vim ac formam, autores indicauimus vnde possit
petere. Quia inde. 'Exdv"tJt;, id est 'ilIac'; nec enim est ExSi:0SV. Ambrosius legit
ilia parte pro 'illac'.

[7] Ad hominem peccatorem diuertisset. Elcr'lj'AElsv XiX't"iXAUcriX~, id est:
'ingressus esset ad diuersandum apud ilIum'.

[8] Et si quid aliquem defraudaui. 'EcruxorpiXv't""tJcriX, quod est proprie
'delationibus extorquere aliquid', hic pro quacunque fraude posuit.

[9] [B] Eo quod et ipse filius sit Abrahae. Paulo durius est quod haec
sub tertia persona pronunciantur a Christo, praesertim cum non scribatur ad
alios versus. Proinde suspicor quod Graece dicitur: 'filius Abrahae', non pertinere
ad Zachaeum, sed ad domum, quae Graecis est masculini generis. Nam quemad
modum nos domum christianam diceremus, ita ille domum dixit filiam Abrahae,
quod Abraham patrem fide imitaretur. [D] Sub hac lectione manet tamen idem
sensus quem adferunt vetusti interpretes; per domum enim intelligitur paterfa
milias; plenius tamen est domum appellari filiam Abrahae, quod talis esse solet
familia qualis est paterfamilias. [E] Theophylactus legit et interpretatur ipsam
domum dictam filium, sed per domum intelligi Zachaeum inhabitatorem. Porro
generis incongruentia locum fecit errori, quae apud Latinos est, apud Graecos
non est. Si per domum designatur Zachaeus, dure domus dicitur filius, durius
filia Zachaeus.

[12] [A] Homo quidam nobilis. Euysv~t;, id est 'clarus' et 'claro genere
prognatus'. [q Nam nobilis est qui quocunque modo notus est vulgo.

[13] [A] Decem mnas. Latini interponunt i, dicentes: 'minas'. In plerisque
Graecis codicibus reperio fLviXt; nominandi casu, [E] ~ fLviXt; crou, [A] quod erro
rene an studio factum sit, incertus sum.

[15] Quantum quisque. Tit; 't"(, id est 'quis quid', ad earn formam: 'quem
cui commendes, etiam atque etiam aspice', et 'quid cui des', 'quid cui credas'. Et

[17] Euge, serue bone. Id est: 'recte, bone serue'. Collaudat enim seruum
functum officio suo.
I [23] Exegissem illud. 'Illam' erat dicendum, [q quemadmodum scriptum
comperi in duobus codicibus diui Donatiani. [A] Sed Ii pyup ~ 0 v apud Graecos
est neutri generis. Et interpres oblitus se vertisse pecuniam, non 'argentum', reli
quit illud. Ad haec quod hic vertit exegissem, Graecis est E7tpiX~iX, idem verbum

quod ad eundem modum verti oportuit superius, cum de publicanis loqueretur:
Nihil amplius quam quod constitutum est, faciatis.

[26] [q Omni habenti dabitur et abundabit. Etabundabitnecestin
Graecis codicibus nec in aureo nec in Constantiensi. Suspicor ex alio euangelista
huc asscriptum. [B] Et quod habet, auferetur ab eo. Ab eo additum est
ex idiomate sermonis Hebraei, ne quis velut a nobis obliuione praetermissum
reponat.
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[28J [AJ Praecedebat ascendens. 'ErcOPSUSTO ~I-mpocresv &:V~~~[VUlv, id est
'procedebat', hoc est 'pergebat ire' [.E] siue 'ascendere'.

[30] [q In castell urn quod contra vos est. Ets T~V X.~TEV~VT~ X.Wf.LY)v,

445 id est: 'in castellum quod ex aduerso est'. Tam enim erat contra Christum quam
contra apostolos. In aureo codice tantum habebatur 'quod contra est'. [D] Itidem
Constantiensi et in mea veteris typographiae. [q Pullum asinae. In Graecis
codicibus non additur asinae; tantum est rcwAov, et tamen nescio quorum errore

repperi id additum in aeditione secunda. Ex Ambrosii commentariis saris colligi
450 potest illurn legisse quemadmodum legunt Graeci. Ait enim: Et ideo secundum

Matthaeum et asinam et pullum legimus etc. [A] Cui nemo vnq uam. 'In quo
nunquam' legendurn est, Eep' ov, suffragantibus et antiquissimis exemplaribus [B]
et Origene, licet interpres recte venerit.

403 Quia inde ... EXE'i:6Ev inter 430 officio suo
et 427 Quantum posuit A.

428-43° Et Euge ... officio suo inter 426 incer
tus sum et 403 Quia inde posuit A.

432 apy6pwv apud B-E: apy6pwv, quod apud
A.

437-439 Omni ... asscriptum inter 441 reponat

399 Athenaeus Dipnosophistae, II, 36: :EuxeXfJ.tvc('
()'n rr&vTwv cX7tAWC; OUTW XClAQ1.lVTWV Cltrr&

J\AE~otVOPE'i:~ fJ.6vot fJ.6pot oVOfJ.eX~oUCH.

404 ilia parte Ambr. Expos. Le. VIII, 89, CCSL
14, p. 33L

4II-414 Proinde ... imitaretur The thought is
derived from Theophyl. (v. I. 417 sqq.),
Enarr. in Le. 19, 1-IO (Migne PG 123, I02I B
C): Elnwv y&p 'Tip orx4J TOUT<p', n&:vTwc; TOV
ZotXXot'i:ov O'tJAo'i: T~V crwT'tJpLotv 7tpocroEX6fJ.EVOV.
'0 yap ZotXXot'i:o~ O'OC TOU orxou O'l)AOUTott, E7td
i.hjiUXOV olxo36fJ.'tJfJ.ot OUX &v u[OV J\~potOcfJ.

~AEYEV, aAAOc 7tp60'tJAOV Ih, TOV ~fJ.<jJuxov olxo
oEcr7t6T'tJV. Nov. Test.: "eo quod et ipsa filia
(A: "ipse filius") sit Abrahae".

42:;-42~ .I-f,omo ',;' pr~~atus .!vov. Test. 1,:
nob1lrs , B C: clarus ; DE: genere darus .

424 minas The translation in Nov. Test.
427-428 quem cui eommendes ... aspiee Variant

of Hor. Epist. I, 18, 76: "qualem commendes
.... aspice".

429-430 Euge ... suo Nov. Test.: "Euge bone
serue", as also modern editions of Vg. Weber
reads in Mt. 25, 21 and 23 alternatively "bone
serue" and "serue bone" and offers the other
reading in app. crit. According to Ktihner-

et 444 In castellum posuerunt CD.
444-447 In castellum .. , 446 contra est inter

439 asscriptum et 442 Praecedebat posuit C,
In castellum ... typographiae inter 439 as
scriptum et 442 Praecedebat posuit D.

449 aeditione D E: additione C.

Stegmann, 2, 607, no difference in meaning
may be deduced from the placement of the
adjective before or after the substantive. C£
supra, p. 320, I. 219 sqq., ad Mt. 25, 2L

431 Exegissem ... dieendum This passage gave
rise to a comment from Stun.; c£ Epist. apo
log. adv. Stun., LB IX, 395 F.

433 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
435 superius Le. 3, 13; cf. supra, p. 495 sq., I. 351

sqq.
437 Et abundabit Omitted in Nov. Test.
438 alio euangelista Mt. 13, 12.

439 Ab eo Omitted in Nov. Test. B-E.
440 idiomate V. supra, p. 48, introd., §IO.
442-443 Praeeedebat ... aseendere Nov. Test. A:

"procede~~t ascendens"; B-E: "ibat pergens
ascendere .

447 p'~llum.,asinae lfov. Test. A-D: "pullum asi
nae , E: pullum.

45°-451 Et ideo ... legimus Ambr. Expos. Le.
IX, 4, CCSL 14, p. 333·

451-452 Cui ... nunquam Nov. Test. A: "cui
nemo vnquam hominum insedit"; B-E: "in
quo nemo vnquam hominum sedit".

453 Origene Hom. in Le. 37, GCS 9, p. 2IO: EV
c)i, and "super quem".
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[31] [q Quia Dominus. "nn anceps est et hoc loco aut erat interpreti
455 omittenda coniunctio aut vertenda 'quod'. Itidem in proximo loco. [A] Operam

eius desiderat. Atrrou Xpdrxv SXE~, id est: 'eo opus habet'.
[32] [q Sicut dixerat eis, stantem pullum. Stantem pullum non

addunt Graeci codices. Apparet additum [D] a Latino quopiam, [q quo sermo
Foret dilucidior. [.E] Sed absolutior est sermo, si non addatur stantem pullum; vt

460 intelligas ilios comperisse quicquid praedixerat Dominus.
[34] [A] Quia Dominus eum necessarium habet. Haec Graeca nihil

dissident a proximis, vbi vertit Dominus eius operam desiderat, cum vtrobique sit
rxtrrou Xpdrxv SXE~, id est: 'ilio opus habet'.

[35] Et iactantes. Krxt Emppt\jirxV'l"EC;, id est 'et iniectis vestibus' siue 'palliis
465 suis'.

[37] Omnes turbae descendentium. 'A7trxv TO 7tAYj60c; TWV [Lrx6"f)TWV, id
LB 308 est 'vniuersa turba discipulorum'. [B] Nam mox iubetur increpare I discipulos.

[D] Probabile est interpretem vertisse 'discentium', atque ita scriptum adhuc
visitur in nonnullis peruetustis codicibus; in Constantiensi apparebat rasurae

470 vestigium.
[38] [A] Gloria in excelsis. 'Ev U\jitGTO~C;, id est 'in altissimis'.
[40] Lapides clamabunt. KExp&~ovTrx~, quod Graeci vocant [LET' OAtyOV

[LEAAOV, hoc est 'paulo post futurum', et habet vrgens quiddam ac vehemens.
Itaque nos vertimus mox lapides clamabunt.

475 [42 ] Quia si cognouisses et tu. Omittenda erat coniunctio quia, Ih~,

quae ex idiomate Graecanici sermonis apponitur aliquoties affirmandi gratia.
Diuus Hieronymus in Commentariis Esaiae non semel hunc citat locum, sed
sensu nonnihil immutato, videlicet iis verbis: Si scires etiam tu quae adpacem sunt
tibi. Deinde subiicit de suo: Quam quia non suscepit, intulit.' nunc autem venient

480 dies super te etc. [B] Consimiliter adducit et enarrat hunc locum exponens
Micheae caput secundum. [A] Quae quidem interpretatio, vt longe lateque dis
sonat a recentium theologorum interpretatione, ita vehementer consentit cum
Graeca veritate et interpretamento Theophylacti. Nam Graeci sic habent: "OT~ d
SYVUlC; xrxt GUyE, EV Tn ~[LEPr- GOU TrxUT71, T!X 7tpOC; dp~v"f)V GOU, id est: 'Si nosses et

485 tu, sane in die tuo hoc, quae ad pacem tuam', vt subaudias 'quaereres' sitque sen
sus: hic dies est tuus, quo te inuisit redemptor; quod si intelligeres quantum boni
tibi offeratur, saltern tu curares quae ad pacem tuam pertinent, hoc est: crederes
et obtemperares mihi. Ad hunc modum legisse videtur diuus Hieronymus. Cae
terum in plerisque codicibus ita scriptum est: El SYVUlC; xrxt GU, xrxt yE EV Tn ~[LEPr-

490 GOU TW.JT71 T!X 7tpOC; dp~v"f)V GOU, id est: 'Si nouisses et tu, saltern in die tuo hoc
quae ad pacem tuam pertinent, curares'. Nec est ociosa coniunctionis iteratio xrxt
et xrxt yE, quod prior ad personam vrbis pertinet, altera ad diem. Vt intelligamus
aduentum peculiariter pertinere ad ciuitatem Hierusalem, praesertim eo die quo
adueniebat iam moriturus, [B] licet altera coniunctio non addatur apud Orige-

495 nem, aut quisquis est autor, homilia xxxviii. [A] Porro quod recentiores interpre
tantur 'si nouisses imminentia tibi mala, fleres et tu' etc., non cohaeret cum eo
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quod sequitur, nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. Repetit enim Christus
quod dixerat, si cognouisses, nimirum indicans eos non agnoscere diem salutis

454 Quia Dominus. "Oon E: Quia domino ope
ram. 5'" C, Quia dominus operam. 5T~ D.

455 omittenda ... Itidem E: omittenda, aut
vertenda Quia. Itidem C, omittenda, aut ver
renda Quod. Itidem D.

461-463 Quia ... opus habet inter 456 habet et
457 Sicut posuerunt CD.

466 descendentium D E: discedentium A-C.

454-455 Quia ... loco V. supra, p. lID, n.ll.
41-43, and I. 461 sqq., ad Le. 19, 34. "Eo
opus habet" was also the translation in Valla,
Annot., p. 838, col. 1. Nov. Test. A: "Quia
dominus operam eius (Le. 19, 34: "eius ope
ram") desyderat"; B-E: "Quia Dominus eo
opus habet" (Le. 19, 34: "eo habet opus").

457-459 Sieut ... pullum Nov. Test. A: "sicut
dixit illis stantem pullum"; B-E: "sicut dixe
rat illis".

459 absolutior est sermo V. supra, p. 44, introd.,
§9·

461-463 Quia ... habet C£ supra, n.ll. 454-455.
464-465 Et iaetantes ... suis Nov. Test.: "Et

iniectis vestimentis suis".
471 altissimis C£ Le. 2, 14. Nov. Test. A-E: "glo

ria in altissimis".
472-473 Graeei ... vehemens For the term [LET'

OALyOV [LEAAWV (also [LEAAWV j\TT~}{6<;), cf.
Seholia in Dionysii Thraeis Artem grammati
cam, in Hilgard, Gr. Gr. I, 3, p. 249 sqq., in
particular p. 251, I. 16 sqq.: Ti[l os [LEAf-aVon

OLOtaa,!,'lj<n<; TaU noaou '6)<; [LEAAT,aEw<; (, nOtpa
TOl<; j\TT~}{Ol<; [LET' oALyOV [LEAf-WV, olav

~E~pwaETOt~, EupT,aETO[~, nE1tpa~ETOt~. The
addition [LET' oALyov is related to the inter
pretation which the grammarians gave to
these forms, which in the modern view is
regarded as incorrect.

474 nos Nov. Test.
475 Omittenda ... quia V. supra, p. lID, n.ll.

41-43
476 idiomate V. supra, p. 48, introd., §1O.
477-481 Hieronymus ... secundum Comm. in Is.

XVII, 60, 1-3, CCSL 73A, p. 694, and
Comm. in Mch. I, 2, 6-8, CCSL 76, p. 446.

483 Theophylacti Enarr. in Lc. 19, 41-44, Migne
PG 123, 1033 A.

494-495 Origenem Hom. in Lc. 38, GCS 9, p.
213: "si cognouisses et tu in die ista, quae ad
pacem sunt tibi".

495-503 Porro ... adduximus Thomas Aquinas,

473-475 vehemens ... Omittenda E: vehe
mens. Nunc autem quae ad pacem. Omit
tenda A-C, vehemens ... clamabunt. Nunc
autem quae ad pacem. Omittenda D.

479 venient D E: venier A-C.
483 Theophylacti C-E: Vulgarii A B.
483 Graeci D E: Graeca A-C.
485 quaereres B-E: quaeres A.

Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 261, col. 1 sq.,
paraphrases Greg. M. Hom. in Ev. II, 39, I

(Migne PL 76,1294 C D), Cyril. Comm. in
Le. 19, 42 (Migne PG 72,880 B C), and Eus.
Theophania, 12 (GCS 3, 2, p. 29) as follows:
"Gregorius In Euang. (hom. 39): Fleuit igi
tur pius Redemptor ruinam perfidae eiuita
tis, quam ipsa ciuitas sibi non cognoscebat
esse venturam; vnde subditur 'Dicens: Quia
si cognouisses et tu'; subaudi: fleres, quae
modo, quia nescis quod imminet, exultas;
vnde subditur 'Et quidem in hac die tua,
quae ad pacem tibi'. Cum enim carnis se
voluptatibus daret in die sua, quae ad pacem
ei esse poterant habebat. Cur vero bona prae
sentia ad pacem habuerit, manifestatur cum
subditur 'Nunc autem abscondita sunt ab
oculis tuis'. Si enim a cordis eius oculis mala
quae imminerent, abscondita non essent,
laeta in praesentibus prosperis non fuisset;
vnde mox eius poena, quae imminebat,
adiuncta est, cum sequitur 'Quia venient
dies in te'. Cyrillus: Vel aliter 'Quia si
cognouisses et tu': non enim erant digni per
cipere diuinitus inspiratas Scripturas, quae
narrant Christi mysterium: quoties enim
legitur Moyses, velamen obnubilat cor
eorum. Et quia non sunt intuiti veritatem,
indignos se fecerunt salute, quae manat a
Christo; vnde sequitur 'Et quidem in hac die
tua quae ad pacem tibi'. Eusebius: Vbi notat,
suum aduentum ad pacem totius mundi fac
tum fuisse; venit enim ad hoc vt pacem prae
dicaret propinquis et longinquis. Sed quia
annuntiatam sibi pacem recipere noluerunt,
hoc eos latebat; vnde subditur 'Nunc autem
abscondita sunt ab oculis tuis'. Et ideo obsi
dionem, quae in breui erat ei superuentura,
expressissime praenuntiat subdens 'Quia
venient dies in te, et circumdabunt te inimici
tui vallo'''.
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suae. [D] Et haec dixerim nullius sententiae praeiudicans. Certe Cyrillus, qui
500 citatur in Catena, si cognouisses refert non ad mala imminentia, sed ad intelligen

tiam prophetiarum de Christi aduentu. Et Eusebius ibidem citatus pacem non
refert ad delicias huius mundi, quemadmodum Gregorius, sed ad reconciliatio
nem humani generis, ne quis credat omnino somnium esse quod adduximus.

[44] [A] Ad terram prosternent. Ked EOO(l:PWUCHV. "Eoll(epo~ 'solum' siue
505 I 'pauimentum'. Inde EOll(ep(~e:~v 'solo aequare'. Plus enim dixit Lucas quam verte

rit interpres. Tempus visitationis. 'Emcrx.oTC'lJ~, id est 'inspectionis'. Interpres
LB 309 legisse videtur E:mcrx.s\jie:&>~ crou.

[48] Suspensus erat audiens illum. 'E~e:X.PSfLIl(TO, id est 'pendebat', hoc
est 'inhiabat'. Ita Vergilius:

510 pendetque iterum narrantis ab ore.

EX CAPITE VIGESIMO

LB 310

LB 3II

531

535

[I] In vno dierum. Graeci addunt hdvwv, id est 'illorum'. Illud semel
admonuisse sat est, Hebraeos 'vnum' dicere quod Latini 'quidam', vt 'vno die'
pro 'quodam die' et 'vnus scriba' pro 'quidam'. Conuenerunt. 'ETCScrTy)crIl(V, id
est 'ingruerunt' siue 'aderant' siue, quod malim, 'adorti sunt'. Sic enim vtitur in
Actis Apostolorum.

[3] Vnum verbum. "Evil( Myov, id est 'vnum sermonem'. [q In aulreo
codice non addebatur vnum [D] nee in Donatianicis. [q Nos sensum reddidi
mus, non verba: Interrogabo vos et ego vnum quiddam.

[6] [A] Certi sunt enim. ne:TCe:~crfLEvo~yiXp EcrTW, id est: 'persuasa est enim'
siue 'persuasum habet', vt subaudias plebs, quae modo praecessit. Certus est enim
aliquis de re vera. At persuasus esse potest qui falsum credat.

[9] Multis temporibus. Xp6vou~ [X.iXVO,j~, id est 'multum tempus' siue
'temporis', si sensum maluisset reddere quam verba.

[18] Conquassabitur. ~uv6AiXcr6~cre:TiX~, id est 'confringetur'.
[27] Qui negant esse resurrectionem. Qui putant nihil immutandum

in [B] sacris [A] literis, vertant haec Lucae ad verbum, si lubet, o[ &vT~MyoVTE~

&ViXcrTiXCHV fL~ e:IViX~, id est 'qui contradicunt non esse resurrectionem'. Sed quor
sum attinet ex innumeris vnum aut alterum proferre? Illud annotandum, quon
iam &ViXcrTiXcr~v dixit absque arlticulo, vertendum potius fuisse 'qui negant vllam
esse resurrectionem'. [D] Est resurrectio corporum et est animarum. Tum sunt
qui fatentur Dominum resurrexisse cum paucis, negantes vniuersalem resurrec
tionem.

[29 [A] Et mortuus est sine filiis. 'jhe:x.vo~, id est 'orhus' siue 'absque
liberis'. Nam liberorum nomine et filiae continentur.

[35] Neque nubunt neque ducunt vxores. Oihe: YiXfLoUCHV oihe:

EX.YiXfL(~OVTiX~, id est: 'neque ducunt vxores neque nuptum dantur'. [q Quod
Cyprianus libro ad Quirinum tertio vertit nubuntur, [A] quanquam YiXfLOUCHV

ambiguum est. Alias certe vertit 'ducunt vxores' atque adeo paulo superius in hoc
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540 ipso Luca. [D] Prius verbum 'Ycx.[J-oucr~v pertinere patest et ad viros ducentes et ad
foeminas nubentes, ExYiXfLt~ovTiX~ ad parentes elocantes.

[36] [A] Aequales enim angelis. 'ICl"&yye:Ao~, dictione composita, hoc est
'similes' siue 'pares angelis'. Quemadmodum Homerus lCl"o6Eou~ et 6e:0 lxEAou~

[D] appellat [A] eximios viros et diis aequiparandos.
545 [37] Quia vera resurgent mortui. "OT~ a~ EydpoVTiX~.Tametsi anceps est

Graeca coniunctio, tamen hoc loco dicendum erat: 'Quod autem resurgant mor-

wi' siue 'Resurgere autem mortuos'.
[47] Simulantes longam orationem. Kat npoep&Cl"e:~ fLiXXP~ np0Cl"e:6x.ov

TiX~, id est 'et praetextu longo precantur'. [B] In nonnullis codicibus habebatur
550 npoep&Cl"e:~ fLiXXp&, vltima acuta, non circunflexa, 'sub praetextu multa precantes'.

Nam quid sibi vult longus praetextus? [q Nos magis sensum quam verba reddi-

513 quidam C-E: quiddam A B.
520 Ceni sunt enim E: Ceni enim sunt A-D.
521-522 Cenus est enim aliquis de re E: Cenus

enim est de re A, Cenus enim est aliquis de
re B-D. .

542 Aequales DE: Aequalis A-C.

504-505 Ad terram ... aequare Nov. Test.: "et
solo aequabunt te".

506-507 Tempus .. , erou Nov. Test.: 'rYi~ Em
erxo'ITYi~ erou, "tempus visitationis tuae".

508 Suspensus,;" pendefat Nov. Test. A: ':Su~
pensus erat ; B-E: pendebat ex ore ems .

509 Vergilius Aen. IV, 79.
513-514 vno ... quidam Cf. 1. Sm. 27, I ("vna

die") and Mt. 8, 19 ("vnus scriba").
514 'Em:erT1jerC(v In Le. only here, in Act. pas

sim, in Vg. translated with forms of "astare",
"concurrere", "imminere" or "superuenire",
in Nov. Test. with forms of "assistere",
"astar~:', "!,nuade~e", "superuenire") ."presto
adesse or vrgere . Valla, Annot., Gann, I, p.
838, col. I, preferred the translation "ingrue
runt".

518 Nos Nov. Test. A: "Interragabo ... vnum
verb~m"; B-E: "Interragabo ... vnum quid
dam.

520-522 Certi ... eredat Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 838, col. 1. Nov. Test. A: "Ceni
sunt enim", B-E: "Persuasum enim habet".

523-524 Multis temporibus . . . temporis Nov.
Test. A: "peregre fuit multis temporibus",
B-E: "peregre egit multo tempore".

525 Conquassabitur Also the reading of Nov.
Test.

526 Qui negant esse resurreetionem Also the rea
ding of Nov. Test.

543 6si}l1xEAOU~ seripsi: 6EO~XEAOU~ A, 6si}l [XE
AOU~ B-E.

545 Quia vera resurgent E: Quia resurgunt
A-D.

549 precantur B-E: orant A.

534-535 sine filiis .. , liberis Nov. Test.: "sine
liberis".

535 Nam ... eontinentur Cf. supra, p. 295, n.ll.
586-587.

536-537 Neque nubunt ... dantur Nov. Test. A:
"neque ducunt vxores, neque nubunt", B-E:
"neque ducunt vxores, neque nuptum dant".
Cf. supra, pp. 294 sq., 314, 416 and 568, ll.
594 sqq., 83 sqq., 712 sq. and 287, ad Mt. 22,
30, Mt. 24, 38, Me. 12, 25 and Le. 17, 27.

538 Cyprianus Quir. III, 32, CCSL 3, p. 126:
"non nubunt neque nubuntur".

539 Alias dueunt vxores Mt. 22, 24 sq.
("ducat vxorem ... vxore ducta"), and Le.
14, 20 ("Vxorem duxi"), 16, 18 ("vxorem ...
alteram ducit"), and 17, 27 ("Vxores duce
bant").

543 ler06Eou~ II. II, 565, Od. I, 324 and XX, 124.
543 6si}l lxEAou~ In modern editions 6sodxSAO~;

II. I, 131 and XIX, 155 and Od. III. 416, IV,
276 and VIII, 256.

545-547 Quia ... mortuos Modern editions of
Vg. read: "Quia vera resurgant mortui"; Nov.
Test.: "Quod vera resurgant monui".

550 'ITpocpaersL [J.C(xpa The text of modern edi
tions (and of the Complut. ); Nov. Test.:
[J.C(xp(i.

551 Nos Nov. Test. A-C: "simulantes longam
orationem", DE: "simulantes longas preces".
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dimus: simulantes longas preces. Neque enim precatur qui ad laudem humanam
LB 312 aut quaestum precatur. I [AJ Damnationem maiorem. nEp~crcr6'EPovxptfLiX,

id est 'maius iudicium'. Interpres sententiam explicat, non verbum. Nam hic ali
555 quoties xptfLiX vsurpatur pro condemnatione.

EX CAPITE VIGESIMOPRIMO

[IJ Respiciens autem. 'Respicere' est flexis in tergum oculis aspicere. At
hic [BJ est [AJ tXViX~AS\jJiJ«;, quod aliquoties est 'recipere visum', aliquoties 'attollere
oculos videndi gratia', [CJ siue quod gazophylacium in aedito loco esset, siue

560 quod antea suos intuitus post tollit oculos in eos qui longius aberant.
[4J [AJ Ex abundanti sibi. 'Ex ,au 7tEp~crcrEuov,or; iX1J't"o'i'r;, id est 'ex eo

quod sibi superest'. Ex eo quod deest. 'Ex ,au 0(HEp~fL()('Or;, id est 'ex
defectu', hoc est 'ex penuria'. Omnem victum. Btov, quod alibi substantiam
vertit.

565 [5J Et donis. 1\viX6~fLiXcr~. Ea dicuntur dona quae dicata diis suspenduntur in
parietibus et columnis templi; cuiusmodi nunc visuntur potissimum iuxta monu
menta diuorum statuae argenteae, equi aurei, pocula, gemmata, dicta ab
tXviX6Yj'ViX~, hoc est a seponendo siue suspendendo. Vnde et tXV&6EfLiX dicitur.

[7J [BJ Cum fieri incipient. MSAAE~ ,iXU,iX ytvEcr6iX~, 'futura sunt haec'.
570 Verum fLSAAW sic et alias expressit per incipiendi verbum.

[8J [AJ Dicentes quia ego sum. "O,~ EYW e:1fL~' id est 'quod ego sim', hoc
est: 'dicent se esse Christum, qui sum ipse'. [q Atque ita nos vertimus aperte
magis quam ad verbum. Ne quis id existimet errore factum.

[9J [AJ Nondum statim. Oux Eu6swr;, id est 'non statim'.
LB 313 I [IIJ [BJ Pestilentiae et fames. Adnominationem in A~fLot et AO~fLot iam

576 alias annotauimus. [AJ Et mox terroresque de caelo. <I>6~'YJ'p& ,E, id est 'ter
riculamentaque'. Aliud enim terror, aliud monstrum quod terrorem incutit.

[I7J Et eritis odio omnibus hominibus. Nec in Graecis nec in aureo
codice additur hominibus nec in Constantiensi nec in mea excuso.

580 [I4J [BJ Non praemeditari quemadmodum respondeatis. M~ 7tPO-
fLEAE,iiv tX7toAoY'YJ6Yj'ViX~, id est: 'non ante meditandam esse defensionem'. Id quod
caeteri rei facium, qui ad lucernam elaborant arte orationem qua flectant iudi
cern. Cyprianus vltima tertii libri epistola sic adducit hunc locum: Ponite in cor
dibus vestris non praemeditari excusare. [q Porro meditari dicimur ad quod nos

585 cura praeparamus.
[15] [A] Omnes aduersarii vestri. 'Av,~xdfLEVO~ofL'i:v , id est 'aduersantes

vobis'. Et aliquanto post
[I8J Capillus de capite vestro non peribit. 1\7t6AAU,iX~, id est 'perit'.

Habet nescio quid certius et asseuerantius temporis hspwmr;.
590 [I9J Possidebitis. K,~criXcr6E, id est 'possidete' siue 'obtinete'. [BJ Apparet

interpretem legisse x,~crEcr6E, etiam si Graeci codices quos ego viderim, constan
ter habent x,~criXcr6E.
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[23] [A] E t nut r ien t ibus. 8y)A()((oumnc;, id est 'lactantibus' et 'mamma
nutrientibus', vt superius indicatum est. Et Ambrosius pro nutrientibus legit quae

595 vbera dant. [q Augustinus alicubi mammantibus legit. [A] Pressura. L.UVOx~,

id est 'coartatio' siue 'anxietas'. Nonnulli codices habebant &vayxy), quod necessi
tatem sonat et vim illatam. Nec est

[24] In ore gladii, sed 'ore gladii', O"T6[J.()(On [J.()(X()((P()(C;, quod tamen rectius
vertisset 'acie gladii'; quandoquidem aciem gladii Graeci O"T6[J.()( vocant, quod ea

600 parte mordeat, [B] et olCJTo[J.OIJ vtrinque incidens [D] dicitur. [B] Tempora
LB 314 n a ti 0 n u m. 'E6vwv, 'gentium', idem nomen quod I proxime praecessit.

Interpres mire fugit eiusdem vocis iterationem, [DJ quum euangelista non fugiat.
[25J [AJ Prae confusione. 'Ev eXrcop(l)(, id est 'in perplexitate' siue 'despera

tione'. Quanquam vterque genitiuus absolute potest legi, vt sit sensus: prae de
605 speratione resonante mari et fluctu et arescentibus hominibus. Sonitus maris.

'HxouO"y)c; 6()(AaO"O"y)c;, id est 'resonantis maris'.

569 Cum fieri incipient E: Cum haec incipient
fieri B-D.

575 Pestilentiae et fames E: Fames et pestilen
tiae B-D.

576-579 Et mox .,. excuso. E: Et mox Terro
resque et signa. 'P6~1)'t"p& 't"E ... 577 incutit
inter 572 ipse et 574 Nondum posuerunt A B,
Et mox, Terroresque et signa. 'P6~1)'t"p& 't"E ...
579 hominibus inter 573 factum et 574 Non-

553-555 Damnationem ... condemnatione Nov.
Test.: "damnationem maiorem" . Cf. supra
and infra, pp. 372 and 6°3, II. 523 sqq., and
186 sq., ad Me. 3, 29 and Lc. 24, 20.

557-559 Respiciens ... gratia Nov. Test. A-D:
"Respiciens autem"; E: "Sublatis autem ocu
lis". Cf. Act. 9, 12 and 18, where Vg. reads
"visum recipiat" and "visum recepit" respec
tively.

558-559 attollere ... gratia Gn. 43, 29 ("attollens
... oculos vidit").

561-563 Ex abundanti ... penuria Nov. Test.: "ex
eo quod ipsis exuberat ... ex penuria sua".

563-564 Omnem . .. vertit Nov. Test. A:
"omnem victum quem habuit"; B-E:
"vniuersam substantiam quam habebat".

563 alibi Le. 15, 12 and 30.
566 cuiusmodi V. supra, p. 42, introd., §8b.
569 Cum ... haec Nov. Test. A: "cum haec fieri

incipient"; B-E: "quando ista Futura sint".
572 nos Nov. Test. A: "dicentes, ego sum", B-E:

"dicentes se esse Christum" .
574 Nondum ... statim Nov. Test. A: "nondum";

B-E: "non".
576 alias V. supra, p. 306, I. 9ro sqq.
576-577 terriculamentaque The reading of Nov.

Test. B-E; A: "terroresque".

dum posuit C, Et mox, Terroresque et signa.
'P6~1)'t"p& 't"E .. , 579 excuso inter 573 factum et
574 Nondum posuit D.

580 quemadmodum E: qualiter B-D.
583 tertii C-E: secundi B.
595-597 Pressura ... illatam inter 590 obtinete

et 593 Et nutrientibus posuit A.
603-605 Prae confusione ... hominibus inter

608 extabescere et 6ro Cum posuit A.

578 hominibus Omitted in Nov. Test., as also in
modern editions of Vg.

583 Cyprianus Fort. ro, CCSL 3, p. 200.

588 perit The reading of Nov. Test.
589 temporis E-rSpWGL, 'Incongruence in tense'.

Cf. supra, p. 46, introd., §9, s.v. 'enallage'.
590 Possidebitis ... obtinete Valla, Annot.,

Garin, I, p. 838, col. I, preferred "obtinete"
to "possidete", the reading of Nov. Test.

593-596 Et nutrientibus ... anxietas Cf. supra,
p. ~::>8, I. 9.44 sqq., ad Mt. }4, 19· lfov. Test.
A: lactantlbus ... pressura ; B-E: mamma
nutrientibus ... afflictio".

594 Ambrosius Expos. Lc. X, 22, CCSL 14, p.
352 •

595 Augustinus Enarr. in Ps. 39, 28 and 95, 14,
and Trin. IX, 9, 14, CCSL 38, p. 445 sq., 39,
p. 1351 sq., and 50, p. 305.

598-601 In ore ... gentium Nov. Test. A: "ore
gladii ... nationurn" ; B-E: "acie gladii ...
gentium".

603-608 Prae ... extabeseere Nov. Test. A: "in
desperatione, resonante mari et fluctu, ares
centibus hominibus"; B-E: "per desperatio
nem, resonante mari et fluctu, extabescenti
bus hominibus".
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[26] Arescentibus hominibus. ~7t0~UX6YTWY, quod sonat exanimari
dolore siue extabescere.

[29] Videte. "loETE. Graecum verbum anceps est an sit 'videtis' an 'videte'.
[30] Cum producunt iam ex se fructum. Graece tantum est 7tPO~&AW

my ~oYJ, quod ego vertissem 'proruperint'. Neque enim de fructu sentit, sed de
gemmis ac frondibus erumpentibus, id quod ex aliis euangelistis liquet. [q Certe
ex Marci cap. 13., qui de ramo tenero et frondibus erumpentibus meminit. Pri
mum enim tenerescit ramus, vt gemmae protrudi queant. [D] Est autem hoc
peculiare ficui, vt statim nullis floribus praecedentibus protrudat grossos. Etiamsi
gemmas protrudunt et aliae arbores. Nam Lucas praeter ficum et alias arbores
addit. [B] Quanquam et alias dissident Graeca a nostris: BAt7tOVTq; &:cp'
SOCUTWY y~ywcrXETE, id est 'cernentes ex vobisipsis cognoscitis', hoc est: 'cum
videtis protrudi gemmas et frondes in arboribus, etiamsi nemo admoneat, tamen
ex ipsa re intelligitis adesse aestatem'. [A] Et paulo post rursum

[34] M~7tOTE vertit ne forte, quasi sit hoc in illorum fortuna situm ac non
potius in illorum cura. Curis huius vitae. MEp[fLYOC~<; ~~WT~XOCi'<;, quod in
Paulo vertit secularia, ~~WT~X&. Significat autem eas cutas quae ad victum paran
dum [B] vitaeque vsum [A] faciunt.

[36] V t digni habeamini. KOCTOC~~w8YiTE, id est: 'digni reddamini qui pos
sitis effugere haec omnia'. Sensus autem est, vt semper hoc ipsurn arent, quo pos
sint effugere.

[37] Morabatur in monte. HUA[~ETO, quod ante verterat 'stabulare'.
I [38] Et omnis populus manicabat. Graecam vocem imitatus est
interpres Wp8p~~E. Idem verbum quod in Psalmis vertit de luce vigilo, op8p[~w.

Vetustissimus codex Latinus habebat 'diluculo veniebat'. Vnde mirum est vnde
haec vox omnino Latinis inaudita irrepserit, [B] quam nee Augustini aures Ferre
queant. Notat enim hanc in librum ludicum quaestione quadragesimasexta indi
cans quosdam interpretatos 'maturabis', ceu vox ea dicta sit a matutino. [D] Sunt
qui diuinent pro 'mane ibat' corruptum fuisse manicabat. Verum nihil aliud
quam diuinant. Augustinus indicauit variam scripturam sui temporis in libro
ludicum, et est idem verbum illic ex interpretatione Septuaginta quod est hie,
Op8P~Ei'<; XOC~ eXTEYEi'<;, quod Hieronymus reddidit Et primo mane, oriente sole,
irrues super ciuitatem, otfLoc T0 &:YOCTEThOC~ TOY ~AWY Op8P~Ei'C; XOC~ ex.TEYEi'C; E7t~ T~Y

7t6A~y. Caeterum nee manicandi verbum nee maturandi placet Augustino, quod
alterum neget inueniri apud probatos autores, alterius etymologiam non satis
probat, et aliud est maturare, aliud mane venire; frequenter enim sero venit qui
mane venit. Ad haec commentarii Bedae in contextu habent mendose nimirum
manebat ad eum, in expositione legit manicamus.

[A] EX CAPITE VIGESIMOSECVNDO

[3] De duodecim. "OYTOC ex. TOU &:p~8fLOU TWY OWOEx.rJ., id est 'qui erat de
numero duodecim'.
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[4] Et magistratibus. 'Et duetoribus' siue 'dueibus exereitus'. [B] Est enim
O"TPIXTYJYO'i'<;, quos alias, ni fallor, sentit praefeetos tuendo templo, nee alios hie
arhitror intelligendos. [D] Theophylactus praeter hanc opinionem et alias com
memorat.

[6] [A] Sine turhis. 'An:p 6XAOU, id est 'sine turha', hoc est 'sine tumultu'.
Nam vtrunque significat 6XAO<;, vt Latinis turha, et multitudinem et tumultum.

[7] Occidi pascha. 8ue:0"81X~, id est 'immolari'.

[10] [q Homo quidam. Quidam non additur apud Graecos, sed Latinus
interpres de suo addidit, quo sermo esset mollior. [A] Amphoram. Ke:PIXfLwv,
quod significat vas fictile. Hoc idcirco admonui, quod mihi videatur ad myste
rium facere, si quis excutiat quid sihi velit hydria fictilis quae rumpitur apud
Ecclesiasten recurrente vitta aurea. Eadem vox est quam alibi venit lagenam.
I [16] Ex hoc. 'E~ IXlJTOU, id est 'ex eo', nempe pascha, ne quis ad tempus
referat.

610 Cum .. , fructum E: Cum produxerint ex
se fructum A-D.

612 ac C-E: et A B.

609-614 Videte ... queant Nov. Test. A: "Videte
... producunt iam ex se fructum"; B-E:
"Videte .. , protrudunt iam gemmas".

613 Marei Me. 13, 28.
621 ne for~; Cf. supra, p. ~~6, I. 405 ~q. Nov.

Test. A: ne forte; B-E: ne quando.
623 secularia, ~LwnxcX 1. Cor. 6, 3 sq.
628 ante verterat stabulare A mistake; Er. him

self offers the form "stabulauit" as an alterna
tive for "mansit" (Vg.) and "diuersatus est"
(Nov. Test.) in Annat. in Mt. 21, 17, p. 283, I.
282.

629-644 Et omnis ... manieamus Valla, Annat.,
Garin, I, p. 838, col. I, quotes Ps. 62 (63), 2
and offers, among others, the translation
"diluculo veniebat" (Wordsworth-White
give, p. 456, ad locum, "deluculo veniebat"
as the reading of "Medial. Ambros. i, 61.
sup."). Nov. Test. A: "diluculo veniebat";
B-E: "diluculo ventitabat". The addition
from 1527, I. 634 sqq., could be due to a
remark from Stun., to which Er. also reacted
in Ep. 1466, II. 38-39, and in Epist. apolog.
adv. Stun. (8 June 1529), LB IX, 396 A.

632 Augustini Quaest. in Hept. VII, 46, ad
ludic. 9, 32, CCSL 36, p. 356: "Quod Latini

626 quo D E: vt A-C.
630 (,)p8p,~s. Idem B-E: (,)p8PL~S. quanquam

latini quoque diluculari dicunt idem A.

quidam habent 'maturabis', quidam vero
'manicabis', Graecus habet quo dici posset
non vno verbo: 'diluculo surges' .... 'Mani
cabis' autem Latinum verbum esse mihi non
occurrit".

638-640 Et primo ... 7t6"LV Iud. 9, 33.
643 Bedae In In Le. expos. VI, 21, 37-38, CCSL

120, p. 372, "manicabat" (variant reading:
"mane ibat") is quoted, but "manicamus" is
not to be found.

646-647" qui r;,rat ... duodeeim Nov. Test.: :'q~i
erat (vnus add. A) e numero duodeclm .

649 alias ... templo Le. 22, 52 (cf. Act. 4, I, and
5,24).

650 Theophylaetus Describes in Enarr. in Le.
22, 1-6, Migne PC 123, 1064 A, crTPOLT1jY00<;
as those who are in charge of the builders of
the temple or the keepers of the peace.

652 sine turba The reading of Nov. Test.
655 H~;no qUi~~m No,~' Test. A B: "homo qui-

dam ; C-E: homo.
659 Eeclesiasten Eeel. 12, 6.
659 lagenam Me. 14, 13.
660 'E~ who;:; Is not to be found in modern

edirions of NT.
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[17] Accipite et diuidite. Aa~E't"E 't"0\)'t"0, id est: 'accipite hunc'. [D] Anno
tatum est hoc a veteribus, apud Lucam bis fieri calicis mentionem. Prius enim
accepit calicem et gratiis actis ac benedictione facta dixit: Accipite et diuidite inter
vos. Mox consecrato pane sequitur Similiter et calicem, postquam coenauit, dicens.

[19] [B] In meam commemorationem. Etc; 't"~v &fL~v &:vafLV'Yj(nv, quod
expressius extulisset 'ad renouandam mei memoriam'.

[20] [C] In sanguine meo. In positum apparet pro 'per'. Vt vetus testa
mentum confirmatum ac dedicatum est populo asperso sanguine pecudis, ita
Christus per suum sanguinem dicauit nouum testamentum, quod eleganter
explicat is qui scripsit epistolam ad Hebraeos. Nec video cur hic obstet religio
quo minus sensum reddamus magis perspicuum, quum his verbis non consecrent
hodie sacerdotes. [A] Qui pro vobis fundetur. To {mEp ufLwV ExxuvofLEVOV,
id est 'qui pro vobis effunditur'. Cum paulo superius dixerit: datur, tempore
praesenti, cur hic vereamur dicere: 'effunditur'? Et certe datur reperitur in exem
plaribus nostris.

[22] Per quem tradetur. I1apao[oo't"al, id est 'traditur', vt sit praesentis
temporis.

[25] Dominantur eorum. 'Earum' vertendum erat siue 'eis'. Gens enim
Graecis neutri generis est. Proinde in a{nwv oblitus sui [B] interpres [A] Graeco
vsus est genere.

[26] Sicut minor. 'QC; (; VEc.:l't"EpOC;, id est 'sicut iunior' siue 'minor natu'.
Antiquissimi codices habent 'iunior', non minor. Quanquam hoc loco magis
contemptum significat quam aetatem. Vt enim honoris causa presbyteros voca
bant, hoc est seniores, ita contemptos iuniores; quod genus est illud in Psalmis:
Adolescentulus sum ego et contemptus. Nam Hebraeis "~~ sonat 'iuuenem' et 'nul
lius autoritatis'. Et qui praecessor est. '0 ~YOUfLEVOC;, id est 'dux' siue 'rec
tor'. Nam hoc quoque significat Graeca vox ac magis conuenit cum eo quod
sequitur. Pugnant enim praesidem esse et ministrum esse.
I [31] Ait autem Dominus Simoni. Exemplaria Graecanica sic habent:
EI7tE OE (; Kupwc;' ~[fLU)v, ~[fLU)v, [oou, id est: 'Dixit autem Dominus: Simon,
Simon, ecce' etc. Porro conduplicatio seruit affectui. Atque ita citat diuus Hiero
nymus in Dialogis aduersus Pelagium. [D] Nec aliter refert Beda in commenta
riis suis, ne quis casu factum esse putet. [A] Expetiuit vos. 'E~71't"~cra't"o, quod
magis sonat 'depoposcit'. Deposcuntur enim qui ad poenam petuntur; velut hoc
efflagitarit Satanas, vt illos comminueret, quemadmodum lob poposcit Satan et
impetrauit, verum praescriptis legibus. [C] Ambrosius libro De vocatione
omnium gentium primo, capite vlti., sic adducit hunc locum: Simon, Simon, ecce
Satanas postulauit, vt vos cerneret sicut triticum. Siquidem a cernendo cribrum
videtur esse dictum. [D] Graece est crlvlacral.

[34] [A] Non cantabit. Ou epU)V~crEl, id est: 'non sonabit' siue 'non aedet
,

vocem.
[36] Sed nunc qui habet sacculum. Quaeso [B] te, lector christiane,

[A] quis tam est &:YEA<Xcr't"OC; qui possit a risu temperare perpendens quam ridicula
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705 recentiores quidam in hunc scripsere locum. Rursum quis est tam qnA6yEAwC; qui
non indignetur coelestem illam doctrinam huiusmodi vitiari interpretamentis.
Lyranus enim ille, [BJ vt multis videtur, [AJ probatus doctor huc detorquet verba

666-667 In meam ... memoriam inter 676
nostris et 677 Per quem posuerunt B-D.

668-673 In sanguine meo ... sacerdotes. E: In
meo sanguine .. , sacerdotes inter 661 referat
et 662 Accipite posuerunt CD.

662 aeeipite hune The reading of Nov. Test. A;
B-E: "accipite hoc".

662-663 Annotatum ... veteribus ... mentionem
I have only found this in Hier. Comm. in
Mt. IV; 26, 27, CCSL 77, p. 251 ("In Luca
legimus duos calices quibus discipulis propi
naret, vnum primi mensis et alterum secundi
vt qui inter sanctos primo mense agnum
comedere non potuerit, secundo mense inter
paenitentes haedum comedat"), not in
Orig., Chrys., Hil. or Aug.

664-665 Aeeipite .,. dieens Le. 22, 17 and 20.

666-667 In meam ... memoriam Nov. Test. A:
"in meam commemorationem"; B-E: "in
mei recordationem".

668 In san~~ine meo ,!,he reading"of Nov. Test.
A; B-E: per sangumem meum .

668-671 Vt vetus ... Hebraeos Cf. Hebr. 9, II
sqq. On the question of who is the author of
Hebr., cf. supra, p. 223, n.ll. 735-746.

671 religio V. supra, p. 71, n.1. I05-I06.
675 effimditur The reading of Nov. Test.
677-681 Per quem ... genere Cf. Valla, Annot.,

Garin, I, p. 838, col. I, and supra, p. 276, I.
122 sqq., ad Mt. 20, 25. Nov. Test. A: "traditur
... dominantur eis"; B-E: "proditur
dominantur eis".

680 neutri V. supra, p. 39 sq., introd., §8a.
682 sieut iunior The reading of Nov. Test.
685 Psalmis Ps. II8 (II9), 141.
686 Hebraeis "~:;: ... iuuenem Cf. supra, p.

I02, I. 878 sqq.
690-692 Ait ... etc. Nov. Test.: ''Ait autem

Dominus: Simon Simon, ecce Satanas expe
tiuit vos".

692-693 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. II, 16,
CCSL 80, p. 75: '''Simon', inquit, 'Simon,
ecce Satanas expetiuit vos, vt cribraret quasi
triticum'".

693 Beda In Le. expos. VI, 22, 31-32, CCSL 120,
p. 382: ''Ait autem Dominus: Simon, Simon,
ecce ... ",

697-700 Ambrosius ... dictum This addition
from 1522 may have been meant as a correc
tion of Valla, who in Annot., Garin, I, p. 838,
col. I, prefers "velut" to "sicut". The quote is

697 verum praescriptis D E: verum id prae
scriptis A-C.

705 quidam C-E: quidam theologi A, quidam
non theologi, sed theologistae B.

from Prosper Aquitanus, De voeatione
omnium gentium, I, 24, Migne PL 51, 685 A.

703-971 Sed nunc ... euangelieam An ample
annotation, called by Chomarat "une veri
table diatribe, partagee entre Ie rire et I'indi
gnation" (Grammaire, I, p. 575) On warfare,
cf. supra, p. 496 sqq., I. 367 sqq. and n.ll.
367-4°9, ad Le. 3, 14- Criticism from Lee is
apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, LB
IX, 251 B C. Criticism from N. Beda of Para
phr. in Le. 22, 36, LB VII, 453 D E, led to the
additions from 1527 (II. 875-877, 896-90I,
913, 932, 933-937 and 944-963); cf. Suppu
tat. error. in eens. N Bedae, LB IX, 493 C
and 616 A - 617 B, where reference is also
made to criticism from Lee and Stun. N.
Beda's criticism was later supporred by the
Paris Faculty of Theology, as is apparent
from Deelarat. ad eens. Lutet., LB IX, 840 D
- 843 B. In Apolog. adv. monaehos hisp., LB
IX, I054 A - I060 F, Er. defends himself
against criticism of Paraphr. in Mt. 13, 39, LB
VII, 80 E and himself expresses criticism of
the methods of the Inquisition. He also
defends himself against the objections of
Alberto Pio in Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX,
II92 F - II93 E. Cf. Rummel, Annotations, p.
163 sqq.

704 &:YZAOCQ"TO<; Already occurs in Hymn. Hom.
2, ad Cererem, 200, and Aeschyl., Ag. 794;
Cic. puts it in Fin. V, 30, 92, in the mouth of
Lucilius as a characteristic of Crassus. Lid
dell-Scott, Lewis-Shorr, Chomarat, Erasme.
Oeuvres ehoisies, p. 487, n. 1. Cf. Epp. 182, I.
172 sq., and 1763, I. 37.

707 Lyranus Postilla, ad locum: "Hie [Christus]
consequenter ostendit quid foret apostolis
licitum tempore persecutionis. Quia cum
primo Christus misit eos ad praedicandum,
dedit eis formam incedendi, vt sine pecunia
et prouisione alia necessariorum incederent,
vt dictum fuit supra IO. cap. Et ideo forre
crederent, quod tempore persequutionis
quae immineret non liceret eis talia porrare,
quod remouet dicens: 'Sed nunc qui habet
sac.' Ad porrandum pecuniam prouisione
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Christi, quasi moneat apostolos, vt ingruente procella persecutionum muniant se
duabus rebus, nempe commeatu et armorum praesidio, ne vel desit quod edant,

7IO vel a persecutoribus opprimantur. Atque eadem multo impudentius inculcat [D]
Hugo [A] Carrensis, siue quis alius fuit, autorem citans Chrysostomum, sed
huius verba truncatim ac deprauate referunt recentiores quidam. Nam Chryso
stomus de gladio commentum plane reiicit, vtcunque de sacculo moderatur
interpretationem. Huius verba sunt in caput Matth. 26.: Vt fadlius crederent quia

715 traderetur: Propterea dixit eis: emite gladios: non vt percutiant animas, sed vt prae
dictionem hac re ante oculos poneret. Haec ille. Quid autem sibi velit quod ait:
praedictionem, explicant illius verba quae referuntur in Cathena Aurea diui Tho
mae: Quid est hoc? Qui dixerat: 'Si quis percusserit te in dextra gena, vertas ei et
aliam: nunc armat discipulos, sed solo gladio. Nam si penitus armare decebat, non

720 solum oportebat gladium possidere, sed et scuta et galeas. Sed etsi mille huiusmodi
possiderent arma pro tot insultibus et insidiis populorum, tyrannorum, vrbium,
nationum, qualiter vndecim comparerent, et ex solo agminum aspectu non contremis
cerent, nutriti in stagnis et f/uuiis? Non ergo putemus eum iussisse, vt gladios posside
rent, sed per gladios innuit imminentes insidias Iudaeorum. Vnde sequitur 'Dico

725 enim vobis quoniam adhuc hoc quod scriptum est, oportet impleri in me: Et cum ini
quis deputatus est: Rursus aliquanto inferius: Et quidem si humano eos volebat vti
auxilio, nee centum sufficerent gladii; quod si nolebat eos vti humano subsidio, etiam
duo superuacanei sunt. Referuntur illic verba Basilii ac Theophili, quem pro Theo
phylacto positum arbitror, in eandem sententiam, demum et Bedae. Quod si

730 constat, qui conuenit, vt simplicem sensum accipiamus in pera, in gladio quaera
mus figuratam interpretationem, quae sensum aperiat cum verbis pugnantem.
Etenim si Dominus iussit parari quae pertinebant ad victum ac defensionem, an
vestis non pertinet ad vitae necessaria? Et hanc vendi iubet. Proinde quemadmo
dum his verbis praeparauit animos apostolorum ad fortiter perpetiendam saeui-

735 tiam persequutorum, ita sacculi tollendi mentione praeparauit illos ad toleran
tiam famis et omnium incommodorum quae solent in bellis accidere. Malorum
enim praedictio non hortatur ad prouisionem commeatus ac munimentorum,
sed ad tolerantiam malorum, quae citius prosternunt hominem, si veniunt
improuisa. Quoniam autem Dominus, donec adesset mortalis, illis cura vacuis

740 abunde suppeditarat et ab incursione malorum tutos reddiderat, imbecilles erant,
sub ipsurn dominicae mortis tempus etiamnum contendentes de primatu nec
satis instructi aduersus malorum procellas quae imminebant. Praemonet igitur
malorum, non vt suis fidant viribus, sed vt vigilent aduersus ingruentem afflic
tionum tempestatem. Quomodo vigilent? Nimirum quemadmodum ipse docuit

745 exemplo pariter ac monitis: Vigilate et orate, ne intretis in tentationem. Nec aliud
quam a Domino didicerant, eos fecisse legimus post acceptum Spiritum Sanc
tum. Volebat illos ex ipso pendere, non vt infantes, quemadmodum ante fece
rant, sed vt viros qui suam industriam iungunt cum auxilio coelesti. Hoc sensit
Chrysostomus, hoc Theophylactus, hoc Basilius, qui hoc quoque admonuit, in

750 multis codicibus non haberi scriptum 'accipiat', 'tollat' vel 'emat', sed 'tollet' et
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'emer' , vt sermo sit praedicentis imminentem afflictionem, non exhortantis ad
LB 318 parandum eommeatum aut armaturam. Quidam sic interpretantur, I hune ser

monem non ad apostolos tantum, sed ad omnes Iudaeos pertinere, quibus immi
neret tanta proeella belli, vt nee de eibo nee de vestitu sint futuri sollieiti, sed tan

755 tum de tuenda vita, id signifieari tropo quo iubet diuendita tunica et pera emi
gladium. Quorsum igitur pertinent verba Chrysostomi, pullos e nido educens iubet
propriis vti pennis? An ad parandas laneeas, galeas, clypeos et bombardas? Quid

7Il-756 Carrensis ... pullos e nido E: Carren
sis, dignior profecto qui carrucas agat, quam
qui sactas tractet literas, si caetera ad eun
dem (eundum A) interpretetur modum. Is
etiam Chrysostomum suae sententiae citat
autorem, sed ou3sv ITpbe; SITOe;. Pullos inquit e
nido A-B, Carrensis, dignior profecto qui
carrucas agat, quam qui sacras tractet literas,
si caetera ad eundem interpretetur modurn.
Is etiam Chrysostomum nescio quem suae
sententiae citat aurorem, sed ou3sv ITpbe;

necessariorum, 'Tollat'. Id est 'ponet', simili
ter et 'pe.' Id est repositorium victualium. Et
quia non solum erat eis licitum talia ponare,
sed etiam se ipsos a persecutoribus moderate
defendere, saltern pro tunc, ideo subditur 'Et
qui non ha.' Scilicet gladium. 'Vendat tuni
cam suam'. Per hoc innuens, quod licita esset
eis defensio moderata tempore persequutio
nis, ideo subditur." Er. also opposes this
explanation in Adag. 3001, ASD II, 7, p. 32
sq., I. 625 sqq., and Moria, ASD IV, 3, p. 184,
I. 10 sqq. F. Heinimann - E. Kienzle, Adag.
2201, ASD II, 5, p. 177, n.ll. 351-52.

7Il Hugo Carrensis Hugo de Saneto Caro, Pos
tilla, ad locum: "'Qui habet ... peram': Per
haec duo intelliguntur necessaria. Chrysosto
mus: 'Pullos de nido educens iubet propriis
vti pennis' [v. infra, n.ll. 756-757]. Eccj.
xxix.c. [Sir. 17, 18]: 'Elemosyna viri quasi sac
culus cum ipso, et gratiam hominis quasi
pupillam oculi conseruabit'. Item pera est
memoria: in qua peccata reponuntur ad poe
nitentiam et humilitatem. Iudith xiii.b. [13,
II] iussit ancillae suae, vt mitteret caput
Holofernis in peram. Item 'pera patientiae'.
1. Reg. xvii.e. [1. Sm. 17, 40]: 'In peram pas
toralem quam habebat secum'''.

712-716 Chrysostomus ... poneret Hom. in Mt.
84 (85), I (ad Mt. 26, 51-54), Migne PG 58,
751 (n~'JTOUf1.EVOe; aUTOUe; 3Y)A<DV; c£ Tra-
pezuntius, p. 678 A: "Vt quia tradentur,
propterea cum dixit .,. percutiant ... vt
praedicationem hac ... poneret").

SITOe;. Pullos inquit e nido C, Carrensis, siue
... 714 quia traderentur ... 715 percuriant
animat, sed ... 728 Theophili 729 in eandem
... 749 Chrysostomus, hoc Theophilus, hoc
... Pullos e nido D.

757 pennis ... Quid D E: pennis. Quid ais? ita
ne propriae apostolorum pennae sunt com
meatus et gladii? Quid A, pennis. Quid ais
vir praeclare? ita ne propriae apostolorum
pennae sunt commeatus et gladii? Quid B C.

717-729 Cathena ... Bedae Thomas Aquinas,
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 291, col. I sq.,
derives from Chrys. the passage from II.
718-728, "Quid est ... superuacanei (Gua
rienti: "superuacui") sunt", in which the
quote from Mt. 5, 39, "Si quis ... aliam" (I.
718 sq.), is included, and paraphrases Theo
phyl. Enarr. in Le. 22, 35-38, Migne PG 123,
1076 C - 1080 B, Basil. Regulae breuius trae
tatae, interrogatio 251, Migne PG 31, 1249 C 
1252 A, and Beda, In Le. expos. VI, 22, 38,
CCSL 120, p. 384 sq.

741 sub ipsum ... de primatu Le. 22, 24 (c£ Mt.
18, 1-5, Me. 9, 34> and Le. 9, 46).

745 V~r.late ... t~?ta,tjonem Mt. 26, 4I ("vt
non Instead of ne .).

745-747 Nee aliud ... Spiritum Sanctum Act. 2,
42-47.

749 Chrysostomus ... Basilius V. supra, n.ll.
717-729.

755-756 iubet ... gladium Le. 22, 36.
755 tropo V. supra, p. 48, introd., §9.
756-757 pullos ... pennis Chrys. Hom. in Mt.

84 (85), I, Migne PG 58, 751: AOL7tbV 3s
WaITEp VEOTTOUe; xaALae; i:~ayaywv XEAEUE~ xat
TOLe; o1xdo~e; xEXP1)a6aL ITTEpOLe;; Trapezun
tius, 678 AB: "nunc autem quasi e nido pul
los educens, suis etiam pennis vti honatur".
Here Er. uses the translation which Hugo de
Saneto Caro had used (v. supra, n.1. 7Il). He
also refers to this text in Supputat. error. in
eens. N Bedae, LB IX, 613 C.
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19ltur interest inter Carem militem conductitium et virum apostolicum? 'At
mutatis', inquiunt, 'temporibus licet mutare vitae rationem. Tempore pacis haec

760 interdicuntur, tempore belli permittuntur'. Quasi vero vnquam bonis defuerit
persecutio. Itane Christus omnium illorum dogmatum suorum, de non resis
tendo malo, de diligendis ac iuuandis inimicis, de bene precando iis qui male
precantur nobis, de beatis mitibus et persecutionem perpetientibus propter iusti
tiam, de praebenda maxilla altera, si quis alteram percussisset, atque aliis id genus

765 plurimis, iam moriturus palinodiam canit et ad comparandum commeatum et
1trxV01tA(rxv adornandam excitat [B] suos? [A] Oblitus etiam eorum quae paulo
ante dixerat, In patientia vestra possidebitis animas vestras? Atqui illic sane de per
secutione loquitur, [B] nee meminit praesidiorum. Imo cum apud Matthaeum
vniuersam persecutionum tragoediam ponit ob oculos, rogo num vsquam vlla

770 mentio defensionis? Vbi est illud quod vnum apostolos a se iubet discere, quod
mitis esset et humilis corde? Vbi vox illa seuera, Nescitis cuius spiritus sitis, qua
discipulos a vindictae reuocat affectu? Vbi vox illa qua negat se agnoscere disci
pulum qui sublata cruce sua non sequatur se? Num hie crucem mutat in gla
dium? [A] Deinde quid magni docet Christus suos, si hoc praecepit quod sua

775 sponte faciunt et piratae et latrones? Haeccine est illa doctrina coelestis quam vt
nobis impartiret, relicto coelo descendit in terras? Praeterea autem, [B] si id
docuit quod isti volunt, [A] cur ipse non praestat quod docet? Quando ipse
parauit sibi commeatum? Quando ensibus aut machinis sese aduersus persecuto
rum vim communiuit? Nee vident quam ista pugnent cum vaticinio quod aedi-

780 dit in illurn Esaias, 'velut ouis coram tondente obmutuit'. Vt interim sileam ne
consistere quidem istorum commentum. Etenim fingamus hanc esse Christi
mentem, vt velit apostolos suos parare gladium ferreum, quo grassantur et
latrones, et commeatum quem parant duces exercituum, qua ratione illud expli
cabunt quod tunica diuendita iubet emi gladium, [B] quandoquidem placet

785 vrgere literas ac syllabas sermonis. [A] Num illos nudos ensibus accinctos mittit
in bellum? Nouum vero copiarum genus. Ad haec cum dixerit: Sed nunc qui
habet sacculum, tollat similiter et peram, qui cohaeret quod mox sequitur, et qui
non habet, vendat tunicam suam, et emat gladium? [B] An non hinc satis euidens
est non praecipi, vt ferrent secum sacculum et peram, sed tollerent vendenda pre-

790 cioque redimerent gladium? Quod si nihil horum esset, tunicam venundarent
potius quam gladius non esset. [A] Vt maxime torqueant, non iubet parare sac
culum aut peram, sed permittit vt tolerandum, si quis forte possideat. At ensem
etiam vendita tunica iubet emi. Proinde prospicere de victu permittitur duntaxat,

at gladio nos defendere tantopere iubemur, vt nudis etiam sit cum hoste confli-
795 gendum, [B] velut in hoc summa pietatis sita sit. [A] At saltern non resipiscunt

ex his quae mox sequuntur apud alios euangelistas. Obiurgat [B] minaciter ac
seuere [A] Petrum, quod vtatur gladio, et iubet recondi, addens perire gladio qui
gladio pugnent, sibi non defuturas quamlibet multas legiones a Patre suppetias, si
se vi defendere voluisset. Praeterea quando vnquam legimus apostolos fecisse

800 quod hie tantopere iubet Christus faciendum? Fugisse legimus, respondisse legi-
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mus, loricam aut gladium gestasse nusquam legimus ac ne vnguibus quidem
vnquam repugnasse, ne dicam gladiis. Denique cur in omnibus suis epistolis
audent a praeceptoris sui doctrina dissonare? Tolerantiam vno ore docent omnes,
iubent obrui beneficiis inimicum et igneos carbones congeri in caput illorum.

805 Paulus iubet malum vinci bono, iactat toleratas calamitates suas, prostratos ac
fusos hostes non iactat. Toties armat ille tironem christianum, euangelica pano
plia, galea salutis, scuto fidei, gladio Spiritus. Vbi inter haec huius gladii mentio

quem nos comminiscimur? In nugis leuiculis quaeque citra dispendium euange
licae philosophiae vel nesciri poterant, haereses ac blasphemias Ex:rpiXycpa1~OfLEV.

810 Mihi nulla haeresis videtur perniciosior, nulla blasphemia sceleratior quam si quis

764 percussisset B-E: petcusserit A.
785 literas ac syllabas C-E: literam B.
799 Ptaeterea B-E: Denique A.
802-813 gladiis ... sacrosancta D E: gladiis. In

758 Carem militem eonduetitium Cf. supra, p.
498, I. 395: "conductor". The Carians often
served as mercenaries in antiquity; cf. Adag.
514 and 2597, ASD II, 2, pp. 36-38, II. 321
365 and II, 6, p. 3'10, II. 992-999.

761-762 de non malo Mt, 5, 39.
762 de diligendis inimieis Mt. 5, 44.
762-763 de bene nobis Le. 6, 28.
763-764 de beatis iustitiam Mt. 5, 5 and 10.
764 de praebenda pereussisset Mt. 5, 39.
765 palinodiam eanit An expression which is

appropriate for someone who has come to a
better insight and retracts his previous opin
ion. It is derived from Stesichorus (Leursch
Schneidewin, 2, p. 210), who was struck
with blindness by Aphrodite because he
expressed scorn for Helen's conduct, bur
who regained his sight after creating a
IIOlAcv<p3"x (Plato, Phaedr. 243 a b). It occurs
in Latin after Macr. Sat. VII, 5 ("palinodiam
canere") for the first time in Hier. Epist. 102,

I, I, CSEL 55, p. 235 ("1tOlACV<p3(OlV canam et
imiter Stesichorum") and Aug. Epist. 40, 4,
7, CSEL 34, 2, p. 78 ("1tOlACV<p3(OlV, vt dicitur,
cane"). Otto, p. 262, No. 1323. Cf. Adag. 859,
ASD II, 2, pp. 380-382, II. 164-193. Moria,
ASD IV, 3, p. 146, n.1. 384, and Prologus sup
putat. ealumn. Nat. Bedae, LB IX, 447 E.

766 1tOlVa1tA(Olv Cf. supra, p. 541, I. 539, and
infra, I. 806 sq.

767 In patientia ... vestras Le. 21, 19.
768 apud Matthaeum Mt. 24, 6-12.
770-771 diseere ... eorde Mt. II, 29.
771 Neseitis ... sitis Le. 9, 55.
772-773 Vbi vox ... sequatur se Mt. 10, 38, and

16, 24, Me. 8, 34, and Le. 9, 23.
777 isti Nicolaus of Lyra and Hugo de Sancto

nugacissimis nugis haereses ac blasphemias
reperimus. At haec sunt vere haeretica, hae
vero blasphemiae in sacrosancta A, gladiis ...
807 mentio, quam nos ... sacrosancta B C.

Caro (v. supra, p. 585 sq., II. 707 and 7II).
Chomarat, Erasme. Oeuvres ehoisies, p. 489,
n.6.

780 Esaias Is. 53, 7: "sicut ouis ad occisionem
ducerur; et quasi agnus coram tendente se
obmurescet"; cf. Act. 8,32.

796 alios euangelistas Especially Mt. 26, 51-53;
cf. Me. 14, 47, and Ioh. 18, 10 sq.

801-802 vnguibus .,. repugnasse Cf. Lucr. V,
1037: "vnguibus ... repugnant".

803 Tolerantiam The virtue which entails an
ability to tolerate violence, insults and blows
without reacting (Chomarat, Erasme.
Oeuvres ehoisies, p. 491, n. I). Cf supra, p.
586, I. 738: "tolerantiam malorum", and
Bonaventura, who in Breuiloquium, Pars IV,
8, uses the term "tolerantia passionurn" with
the same meaning as in Pars IV, 2, §I, "per
pessio passionum". Opera, 5 (Quaracchi,
1891), pp. 248 and 242, respectively.

804 igneos ... illorum Expression derived from
Rom. 12, 20.

805 malum ... bono Rom. 12, 21.
805 iaetat 2. Cor. II, 23 sqq.; cf. 1. Cor. 4, II-I3;

2. Cor. 4, 8-II, 6, 4 sq., and 7, 5, and Col. I,

24, and 2, 1.
806-807 euangeliea panoplia Cf. Eph. 6, II and

13 (T~V 1tOlVa1tA(OlV Tau 6scu, Vg.: "armaruram
Dei" ). Er. also refers to this in Declarat. ad
eens. Lutet., LB IX, 841 D.

807 galea salutis Eph. 6, 17, and 1. Thess. 5, 8.
807 scuta ... Spiritus Eph. 6, 16 sqq.
808-809 euangelieae philosophiae Cf. supra, p.

55, n.1. 22.

809 bnpOly<p3(~afLEv Cf. supra, p. 48, introd.,
§1o.
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81 5
LB 319

820

Philistinorum exemplo euangelici agri puteos qui a Christo venam habent aquae
viuae scatentis in vitam aeternam, terra oppleat et sensum spiritualem vertat in
carnalem, doctrinam coelestem deprauet in terrenam ac sacrosancta Christi dog
mata [B] detorqueat, imo corrumpat, idque [A] reclamantibus omnibus eius
praeceptis, reclamante tota ipsius vita, [B] reclamante doctrina apostolica, [A]
refragantibus tot martyrum I millibus, repugnantibus vetustis interpretibus. Nee
animaduertunt quid hie interpretetur Ambrosius, etiamsi in re tam perspicua,
quid opus interprete? Cur, inquit, emere iubes gladium, qui ferire me prohibes? Cur
habere [B] me [A] praecipis quem vetas promi? Nisi forte vt sit parata defensio, non
vltio necessaria, vt videar potuisse vindicari, sed noluisse. Deinde dissoluens quod
poterat ex Veteris Instrumenti literis obiici, permissum esse bellum: Lex tamen,
inquit, referire me non vetat et ideo fortasse Petro duos gladios offerenti: 'sat est:
dicit, quasi licuerit vsque ad euangelium, vt sit in lege aequitatis eruditio, in euan
gelio bonitatis perfictio. Max aduersus reclamaturos opponit haec: Multis hoc ini
quum videtur, sed non iniquus Dominus, qui cum se posset vlcisci, maluit immolari.
Denique in cake hoc adiicit, duos gladios interpretatus Veteris ac Noui Testa
menti scientiam: Quasi nihil, inquiens, desit ei quem vtriusque Testamenti doctrina
munierit. [B] Origenes, theologorum priscorum sine controuersia doctissimus,
homilia in Matthaeum 7. sermonem hunc Christi pestiferum esse pronunciat, si
ad literam accipiatur. Eum posteaquam recitarat, subiicit hunc in modum: Si quis
ergo literam volens aspicere et non intelligens voluntatem verborum vendiderit vesti
mentum suum corporale et emerit gladium talem, contra voluntatem Christi susci
piens verbum eius, peribit, forsitan et gladio peribit. De quo autem gladio dicat,
non est loci huius exponere. Idem libro aduersus Celsum secunda pronunciat
bellum ab vno Christo sublatum, quasi hoc illi fuerit peculiare. [A] Consentiunt
in hanc sententiam omnes omnium literae, omnes sanctorum libri, qui toleran
tiam nobis commendant, non armaturam indicunt. Tolerandum vtcunque, si
vnum duntaxat locum philosophiae coelestis ad hunc corrupissemus modum.
Nihil propemodum est dogmatis Christi, quod non huiusmodi commentis ac
distinctiunculis subuertant quidam. Et haec leguntur et approbantur a summis,
[B] vt vulgo videntur, [A] theologis, haec velut oraculo prodita citantur, [B] haec
publice docentur, haec audiunt principes, his animantur ad bellum, quasi vero
non suapte sponte insaniant satis. [A] Quibus rebus illud factum est, vt apud
Christianos insanius prope tumuItuetur, litigetur, pugnetur, pro re, pro ditione,
pro vindicta, quam vsquam apud ethnicos. Verum moderandus est animi dolor,
tametsi iustissimus, praesertim cum indignitas rei vix ingenti volumine possit, vt
par est, explicari. [B] Nee isti me vel tantulum mouent qui nolunt ius belli prin
cipibus adimi. Quomodo nunc bellent principes, non libet meminisse; neque
necesse est hoc illos docere quod vItro nimis acriter agunt; si tamen hoc bellare
est, ac non potius in populi perniciem inter se colludere et bellorum praetextu
suam constabilire tyrannidem. Illud non fero, nos huiusmodi dogmata in Chris
tum autorem referre. Si quid habet humanae vitae necessitas, vt habet muIta
necessaria mala, quemadmodum ait ille, si quid condonatur crassae multitudini,



ANNOTATIONES IN LVCAM 22,)6 591

quid hoc ad coelestem Christi philosophiam? Ille de coelo venit, vt doceret coe-
855 lestia, crassa haec aut velut ignorauit aut respuit aut neglexit. Non agnoscebat

Caesaris imaginem. Reiicit eum a quo rogabatur, vt arbiter esset diuidundae hae
reditatis. Adulteram mulierem nee absoluit nee damnat. Neque [q vero [B] me
fugit diuum Augustinum hunc locum adducere aduersus Manichaeum Faustum
libro vigesimo secundo, qui bellum detestabatur et in ludaeis. Sed ita adducit, vt

860 tamen apostolos nolit bellare, ne imperatores quidem, nisi plene fisos pietati, nisi
iusta de causa, nisi contra sacrilegos et daemonum cultores, nisi pro publica tran
quillitate. Neque dissentit a nobis in pera et baculo in viam tollendo; in hoc tan
tum discrepat quod ille Petrum vult obiurgatum fuisse, quod iniussus pugnam
aggressus sit, quod iussus quidem esset Ferre gladium, at non ferire gladio. Quod

865 commentum quantum habeat ponderis, aliis excutiendum relinquo, ne quid
asperius dicere videar in tantum ecclesiae doctorem. Sunt enim qui protinus
contumeliam interpretentur, si quis a receptis autoribus discrepat, cum hoc
honoris nee ipsi postulent. lmo contumeliosum fuerit, opinor, si quis illos homi
num more lapsos alicubi conetur aduersus veritatem tueri. Nam cuiusmodi est,

870 obsecro, tam serio praecepto discipulos onerare gladio inutili, quem ne tum qui
dem liceat eximere, cum maxime est opus? Perinde quasi iubeat aliquis: 'Fac
habeas paratum ligonem, at caue ne quando fodias. Circumfer quidem soleas,
semper tamen nudis incedas pedibus'. Tolerabilior erat interpretatio, si ad hunc
modum intelligamus: etiamsi, quando adsit defendendi facultas, tamen abstinete

816 interpretibus. Nec B-E: interpretibus, alio
detorquere, imo prorsus corrumpere. Nec A.

819 Nisi forte vt A IY D E: Nisi fore vt B, Nisi
vt forte C.

8n-812 Philistinorum ... oppleat In 2. Rg. 3, 25
the Israelites stopped the springs of water of
the Moabites.

818-828 Cur... munierit Ambr. Expos. Lc. X,
53-55, CCSL 14, p. 361 ("Cur emere iubes,
qui ... Cur haberi praecipis ... vt videare
potuisse ... noluisse. Lex 'sat est' dicis,
quasi perfectio. Multis immolari ....
quasi munierit").

828-835 Origenes ... peculiare. Comm. in Mt.
xv, 2, adMt. 19, 12, GCSro, p. 352 ("Si quis
... in gladio peribit"). It is not clear to me
what Er. is referring to with "Iibro adversus
Celsum secundo"; he may have derived it
from Contra Cels. II, ro, GCS I, p. 138, I. 39
sqq., where Mt. 26, 52-54 is quoted.

824 perfectio B-E: profectio A.
826 interpretatus B-E: interpretatos A.
862 in viam tollendo E: venum tollenda B-D.

838 philosophiae coelestis Cf. supra, p. 55, n.1. 22.
852-853 humanae ... mala Cf. infra, p. 594, I.

961. Strabo, xv, 2, 24 (Meineke, p. 920),
ascribes the term "necessaria mala" to
Hybreas (orator and politician from Mylasa
in Caria, 1st century B.C.); cf. Adag. 426,
ASD II, I, p. 499 sqq., II. 598-621.

854 coelestem Christi philosophiam Cf. supra, p.
55, n.1. 22.

855-856 Non ... imaginem Mt. 22, 20.
856-857 Reiicit haereditatis Lc. 12, 14.
857 Adulteram damnat loh. 8, 3-n. Cf.

infra, p. 594, I. 957 sq.
858 Augustinum Contra Faust. XXII, 77, CSEL

25, p. 676 sq.
869 cuiusmodi V supra, p. 42, introd., §8b.



592 ANNOTATIONES IN LVCAM 22,36

875 a defensione, solo verbi diuini gladio vos defendite. [D] Hic frigidissimam di
stinctionem adferunt quidam: iussit habere gladium ad defensionem, vetuit promi
ad vindictam. [B] lam illud videndum, an de bello sibi satis constet Augustinus,
qui cum tot locis christiane bellum detestetur, nunc aduersus Manichaeos ac
Donatistas belli patronus esse videatur. Siquidem is enarrans Psalmum tricesi-

880 mumseptimum scribit orandum pro inimicis, non vt occidantur, sed vt corrigan
tur. Si non licet orare Deum, vt inimici iusto supplicio coerceantur, multo minus
nobis licet illos occidere. Idem epistola 158. scribit contaminari passiones sancto
rum, si vicissim occidantur inimici. Rursus epistola quinta quam multa disseruit
aduersus bellum! Porro quot locis agit cum Caesarianis praefectis, ne Donatistae

885 non solum haeretici, verum etiam horrendo latrocinii genere grassantes in ortho-
LB 320 doxos occilderentur, ne non essent qui possent corrigi, sed hactenus coercerentur,

vt ecclesiac bonis alio translatis sequi cogerentur! Postremo, cum toties vitae
Augustini tenderent insidias Donatistae, quando legitur ille manum armatam
aduersus illorum violentiam collegisse? Sed qua fronte faceret hoc ipse qui tam

890 obnixe intercedit et obtestatur, ne fieret a Caesarum praefectis? Verum ita fere fit,
vt in conflictu cum aduersariis scripturam sacram ad suam quisque causam detor
queat. Et verum est quod aiunt, haereticos nonnulla ex parte profuisse religioni
christianae, dum orthodoxos ad diuinorum voluminum peruestigationem exti
mulant. Atqui huic commodo illud adiunctum est incommodi quod, dum scrip-

895 turarum testimonia victoriae seruire cogimus, non raro deflectimur a germana
veraque sententia. [D] lam si verum est quod isti interpretantur, quid senserunt
illi qui putant hoc esse dictum ironice, sufficit, videlicet aduersus tantam multi
tudinem. Nec hanc opinionem reiicit Theophylactus, sed addit alteram, quae
pariter facit pro nobis: 'Quum', inquit, 'illi non intelligerent quod dicebat, reli-

900 quit illos, ne molestus esset'. Certe iuxta camem intelligebant apostoli, ergo non
iuxta camem loquebatur Dominus. [B] Proinde mihi simplicius videtur Chris
tum paulatim conantem suorum animis vulgares affectus eximere, cum prius eos
liberasset cura commeatus, nunc et suppliciorum ac mortis metu liberare
voluisse. Sciebat quid illis adhuc rudibus in eo tumultu venturum esset in men-

905 tern, et ideo de gladiis sinebat eos ad tempus errare, quo efficacius eximeret ex
illorum affectibus vindictae cupiditatem. Si tacuisset de gladio, videri poterat
licita defensio, quoties vrgeret vitae periculum, viris apostolicis. Nunc ita rem ac
sermonem temperauit, vt nulli dubium esse possit quin vsum Ferri suis interdixe
rit. Miserat eos paulo superius specimen [q sui [B] daturos et gustum quendam

910 sumpturos euangelici muneris, sed duntaxat intra ludaeae fines. Cumque hic
humana solicitudo commeatum ac nonnulla viae solatia requireret, iussit suos
proficisci sine pera, sine baculo, et tamen nihil defuerat vltro suppeditantibus [D]
necessaria [B] bonis [D] hominibus. [B] Atqui quoniam futurum erat, vt euan
gelicae praedicationis fastigium summaque manus esset martyrium et nihil morte

915 formidabilius, aduersus hoc quoque certamen suos instructos esse voluit, non
solum exemplo suae mortis, verumetiam admonitu. Proinde vt ex iis quae iam
erant experti, fidem faceret eorum quae postea essent consequutura, commonefa-



ANNOTATIONES IN LVCAM 22,36 593

cit eos pristinae praedicationis. Quando misi vos sine sacculo et pera et calciamen
tis, num aliquid defuit vobis? Cumque respondissent nihil omnino defuisse, vocat

920 ad perfectiora: 'Videtis hactenus nudis nihil defuisse, ne quid haec sollicitudo vos
grauet. Sed quemadmodum de commeatu vitaeque subsidiis non est quod angat
vos sollicitudo, ita nihil est quod de defensione sitis solliciti, si quando persecu
tor cruciatus aut mortem intentabit; iisdem praesidiis vincetis tyrannos quibus
ego vinco. lmo quo magis eritis omnibus humanis praesidiis destituti, hoc magis

925 [q eritis [B] ad hoc bellum instructi. Adeo, vt si cui forte sit tunica aut pera, quo
sit expeditior, et haec abiiciat. Non est opus nisi gladio meo, qui sic amputat ac
reuellit omneis affectus carnales, vt accinctus eo nec tormenta formidet nec mor
tem; tantum abest, vt famem metuat aut nuditatem'. Neque vera cum haec dico,

883 disseruit E: disserit B-D.
887-888 toties vitae Augustini B-D: toties

875-877 Hie ... ad vindietam This addition
from 1527 refers to the criticism which N.
Beda, with the subsequent support of the
Paris Faculty of Theology, expressed
concerning Paraphr. in Le. 22, 36, LB VII,
453 ("Tum Iesus, vt prorsus reuelleret ex
animo illorum omnem vindictae cupidita
tern ... " ); cf. Supputat. error. in eens. N
Bedae, LB IX, 616 A - 617 B, and Declarat.
ad eens. Lutet., LB IX, 840 D - 843 B (841 E:
"de ea [defensione] quae nascitur ex affectu
vindictae" and 842 D: "Petrus ... rapitur
ardore vindictae"). The passage "vetuit ...
vindictam" alludes therefore to Jesus' reac
tion, when Peter cut off Malchus' right ear
(Mt. 26, 51 sqq., Le. 22, 50 sq. and loh. 18, IO

sq.).
879-880 enarrans ... trieesimumseptimum Aug.

Enarr. in Ps. 37, 14, CCSL 38, p. 392: "non
ergo hoc orent, vt moriantur inimici, sed hoc
orent, vt corrigantur; et mortui erunt
inimici; iam enim correcti, non erunt
inimici".

882 epistola ISS. Aug. Epist. 139 (new number
ing),2, CSEL 44, p. 151 sq.: "hoc de clemen
tia imperatorum impetrare curauimus, ne
passiones seruorum Dei, quae debent esse in
ecclesia gloriosae, inimicorum sanguine
dehonestentur".

883 epistola quinta Aug. Epist. 138 (new num
bering), 2, 9 sqq., CSEL 44, p. 133 sqq.

884-887 Porro quot ... eogerentur El. also refers
to this in Apolog. e. lac. Latomi dialog., LB
IX, I05 B, Supputat. error. in eens. N Bedae,
LB IX, 464 C, 580 F - 581 A and 582 D-F,
Deelarat. ad eens. Lutet., LB IX, 907 A and
908 B-D, Apolog. adv. mono hisp., LB, IX,
I054 F - I055 D, Epist. e. pseudeuang., ASD

Augustini E.

IX, I, p. 288, 1. 124 sqq., Ep. 1983, 11. 25-26,
and Ep. 2157, 11. 180-195. In LB IX, 582 E F,
he quotes from Aug. Epist. 139, 2 (CSEL 44,
p. 151 sq.; cf. supra, n.1. 882); he mentions
this letter in LB IX, I055 D; furthermore he
mentions in LB IX, 582 D and I055 D, Aug.
Epist. 185 and Epist. 204 (CSEL 57, pp. I sqq.
and 317 sqq.). Cf. also Aug. Epist. 89, I, and
IOO (CSEL J4, 2, pp. 419 and 535 sqq.), 133,
I, and IJ4, 2 sqq. (CSEL 44, pp. 80 sq. and
85 sqq.).

887-888 cum ... Donatistae Aug. refers in Eneh.
5, 17, CCSL 46, p. 57, to an ambush against
himself (El. refers to this in Ep. 2690, 11.
1-4) and mentions ambushes against Catho
lics in general in Enarr. in Ps. II9, 9 (CCSL
40, p. 1786), Epist. 88, 8; 89, I; 93, I, 2, and
I05, 2, 3 sq. (CSEL 34, 2, pp. 414 sq., 419,
446 and 596 sqq.), and Epist. 185, 4, 18
(CSEL 57, p. 16).

889 fronte 'impudence', 'boldness'; cf. supra, p.
198, 1. 157.

894 illud ... ineommodi Cf. supra, p. 42,
introd., §8b.

899-900 Quum ... molestus esset Paraphrase of
Theophyl. Enarr. in Le. 22, 35-38, Migne PC
123, I080 A: 'A"A"A' OfL0.l<; 6 K'Jp~o<; oux ~ez"A1J

crEV EAEy~o:.~ o:.trt'ODC; we; 1J.~ VO~(Jo:.VTCt.C;, &AA'
dnwv' '~Ixo:.v6v EcrT~', rro:peopo:.1J.E:v.

905 ideo ... errare Le. 22, 38.
914 summaque manus Er. attributes the same

meaning to "summa manus" in Adag. 134,
ASD II, I, p. 248 sq., 11. 849-862, as to "sum
mum fastigium imponere" , viz. "rem omni
bus suis partibus absoluere" (Adag. 133, ASD
II, I, p. 248, 11. 84°-841).

918-919 Quando ... vobis? Le. 22, 35.
927 omneis Cf. supra, p. 40, introd., §8a.
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ius adimo principibus gerendi belli, modo christiane geratur. Laudantur et
930 Ambrosio Caesares qui se pro tuenda christiana tranquillitate aduersus barbaros

ceu murum opposuere, et tamen idem negat hoc esse puritatis euangelicae [D]
quam hic suos docet Christus. [B] Sed quid haec ad nos, qui sacerdotes ipsi sine
fine belligeramur, idque pro imperio, pro praeda, pro mundana gloria? [D] Quid
haec ad christianos principes, qui per ambitionem, iram, auaritiam aut alium

935 priuatum affectum sine fine miscent orbem bellorum tumultibus? Quid ad haec
bella, quae tanta cum iniquitate, ne dicam: immanitate, geruntur, vt crebro
minus malorum sit ab hoste quam a propugnatore? [B] Sed [D] de [B] his alias
fusius disserendi dabitur locus. Theophylactus discrepat nonnihil ab hac inter
pretatione, quippe qui tollendam peram ac sacculum interpretetur, quemadmo-

940 dum et gladium; non quod velit eos de hisce rebus prospiciendis esse sollicitos
hominum more, sed ne posthac toti pendeant a praesidio Christi, qui hactenus
eos non secus ac pueros curae habuit, verum vt ipsi quoque in posterum praepa
rent animos suos aduersus inopiam, aduersus famem, aduersus mortem, idque
significatum esse pera, sacculo et gladio. [D] Quod si quis me vrgeat, vt pronun-

945 ciem vtrum in totum existimem bellum interdictum Christianis an non, prius
rogabo percontatorem, vt mihi respondeat quid senserit S. Martinus, quum dice
ret: Donatiuum tuum militaturus accipiat, ego Christianus sum, mihi pugnare non
licet; deinde quid praeter alios orthodoxos veteres diuus Hieronymus, qui toties
damnat bellum inter Christianos. Quod si non dignabuntur respondere, dicam

950 viris apostolicis non conuenire bellum nec religionem christianam armis tantum
esse propagandam nec principi bellum vllum suscipiendum quod aliquo pacto
queat vitari, et susceptum quam minima potuerit sanguinis iactura gerendum et
quam potest ocyssime finiendum. Denique hanc ipsam functionem non esse
puritatis euangelicae nec hoc ius ex euangelicis praeceptis esse petendum. Multa

955 conceduntur quae non docet Euangelium, veluti iusiurandum et lites forenses. In
LB 321 ethnicis non improbatur ius gladii, si leges porrigant, I si legum arbitrio proma

tur, quanquam euangelica pietas mallet sanare quam occidere. Christus mulierem
in adulterio deprehensam nec damnauit nec absoluit, simul et admonens sacer
dotes officii sui, quorum est mederi, non perdere, nec adimens tamen magistra-

960 tibus publicam potestatem, quae seruit iusticiae diuinae, etiam si sint idololatrae.
Postremo sunt in rebus humanis multa necessaria mala, quae tolerantur eo, quod
excludant maiora mala, non probantur vt euangelicae doctrinae. Atque haec pro
disputatis haberi volumus, non pro decretis. [A] Caeterum vt id solum agam
quod ago, sic est ordinanda lectio: Sed nunc qui habet sacculum, tollat, vtique

965 vendendum, consimiliter et peram toHat, nimirum vendendam; quod si desint,
vel tunica diuendita emat gladium, non istum quo grassantur latrones, sed verbi
diuini, qui penetrantior est quouis gladio ancipiti, pertingens vsque ad dissectio
nem animae ac spiritus. Quod si quis omnino contendat, tolfat hic positum pro
'secum deportet', certe cum in gladio cogamur allegoriam adhibere, hie quoque

970 adhibeamus oportet. [B] Accipis gladium euangelicum, accipe et peram et tuni
cam euangelicam.
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[40] [A] Orate ne intretis. Latinis aneeps est sermo. Nam potest et hie
esse sensus: orate, ne si non oraueritis, fiat, vt intretis in tentationem. At Graecis
non potest nisi vnus accipi sensus, nempe hie: hoc rogate Patrem, ne veniatis in

975 tentationem, 7tpoae:ux.e:a6e: [J.~ dae:A6e:i:v. Quanquam paulo post, commutatis non
nihil verbis, eandem extulit sententiam, rv~ [J.~ daEA61JTe:, id est: 'ne intretis'.

[44] [B] Et factus in agonia. Quis tantum Latine sciens cognoscet ex
hisce verbis quid senserit interpres. Agon Graecis certamen siue periculum aut

labor. Agoniam igitur appellat horrorem illum et affectionem qua corripi solent
LB 322 homines iam instante atlque vrgente graui discrimine. Nos vt potuimus vertimus

981 Et correptus angore. [C] Guttae sanguinis decurrentis in terram. Hic
variant Graeci codices, sed sic, vt ad sensum nihil referat; et facilis est scribarum
lapsus in tam angusto confinio, X.~T~~~(VOVTO<:; et x.~·m~~(vovTe:<:;. Hieronymus

938 Theophylactus C-E: Vulgarius B.
975 rtpocrEuxw8E A-C: rtpocrEuxecr8()(L D E.
981 angore C-E: labore B.
983-989 ){()(T()(~()('VOVTEC; ••• Si percutiamus E

930 Ambrosio V. Epist. 12, 13 and 14, and De
obitu Valentiniani and De obitu Theodosii,
Migne PL 16, 987 sqq., 1417 sqq. and 1447
sqq.). For the dative of the agent v. supra, p.
42, introd., §8b.

932-933 Sed quid ... gloria We may think of
Pope Julius II, as Chomarat does in Erasme.
Oeuvres ehoisies, p. 497, n. 2, but also other
bishops.

938-944 Theophylaetus ... gladio Enarr. in Le.
22, 33-38, Migne PC 123, I077 C - I080 A.

946-948 S. Martinus ... lieet Sulpicius Seuerus,
Vita S. Martini, 4, 3, CSEL I, p. II4: "Dona
tiuum tuum pugnaturus accipiat, Christi ego
miles sum: pugnare mihi non licd'.

948 Hieronymus .,. Christianos Er. alludes to
the relationship between the church and the
heretics. In his criticism of the Inquisition,
in Apolog. adv. monaeh. hisp., LB IX, 1058 B
- I059 A (cf. supra, p. 585, n.ll. 7°3-971), Er.
quotes from what Hier. remarks in Comm. in
Mt. II, CCSL 77, p. H2, ad Mt. 13, 29 sq.,
about sparing the weeds; Hier. also connects
the text with the attitude towards the here
tics: "Quod autem dixit zizaniorum fascicu
los ignibus tradi et triticum congregari in
horrea manifestum est hereticos quosque et
hypochritas fidei gehennae ignibus concre
mandos ... ". Of the same tenor is what Hier.
writes in Epist. 122, 3, CSEL 56, p. 69, and
Dial. adv. Pelag. II, 13, CCSL 80, p. 70 sq. In
Querela, ASD IV, 2, p. 67, II. 169-70, Er.
writes that St. Paul calls it intolerable that

Loea: ){()(T()(~()('VOVTEC;. Si percutiamus C,
){()(T()(~()('VOVTEC;. Hilarius ... Si percutiamus
D.

Christians litigate against each other (1. Cor.
6); cf. ASD IV, 2, p. 84, II. 55I-53.

955 iusiurandum Mt. 5, 34 sqq.
956 ius gladii The right to carry out the death

sentence. Chomarat, Erasme. Oeuvres ehoi
sies, p. 498, n. 2.

957-958 Christus ... absoluit Cf. supra, p. 591, I.
857 sq.

961 Postremo .,. mala Cf. supra, p. 590, I. 852
sq.

964 s~~ est ... le:;io Cf. supra, p. 357, n.1. 128,
ad hyperbato.

972-976 Orate ... intretis Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 838, col. I sq.

975 paulo post Le. 22, 46.
980 Nos Nov. Test. A: "Et factus in agonia", B:

"Et correptus labore", C-E: "Et correptus
angore". Cf. app. crit.

983-984 Hieronymus ... ante hune Cf. Loca, p.
243: "Cap. 22. pag. 204. Annotatione, guttae
sanguinis, ver. annot. 3. ante Hilarius, adde
haec, Hieronymus contra Pelagianos lib. 2. et
ante hunc, Hil. etc.". Er. refers h.1. to Dialog.
adv. Pelag. II, 16 (CCSL 80, p. 75), where
Hier. writes: "In quibusdam exemplaribus
tam Graecis quam Latinis inuenitur, scri
bente Luca: 'Apparuit illi Angelus de coelo
confortans eum', haud dubium quin Domi
num Saluatorem". When Hier. subsequently
discusses Le. 22, 44, he does not mention
whether this verse does or does not occur in
certain manuscripts.
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contra Pelagianos lib. 2. et ante hunc Hilarius libro De trinitate decimo indicat
985 in plerisque Graecorum ac Latinorum codicibus non fieri mentionem neque de

sudore sanguineo neque de angelo confortante. Verum id erasurn videtur ab his
qui verebantur Christo tribuere tam insignia humanae infirmitatis argumenta,
quum Hilarius etiam doloris sensum illi conetur adimere.

[49] [A] Si percutiamus. Et 7tIXT&~OfLEV, id est: 'num percutiemus?' [B] Si
990 pro 'an' dixit interpres.

[51] [A] Sinite vsque huc. 'EaTE f:w<; T01.JTOU, id est: 'sinite hactenus', id
quod perinde sonat Graecis quasi dicas: 'hactenus ne resistite', cum alius sit sen
sus euangelistae.

[52] [B] Et magistratus templi. ~TPIXT1JYOV<;, 'duces'. Erant enim et
995 milites praefecti custodiendo templo, quorum praefectos hic vocat aTpIXT1JYOV<;.

[56] [A] Et eum fuisset intuita. KIX( thEvlalXalX, id est 'et fixis in eum
oculis'. Plus enim quiddam est thEvl~E~V quam 'intueri', [B] nempe 'immotis
oculis obtueri'.

[59] [A] Quasi horae. T2ad, id est 'fere'. Quanquam et Suetonius vsus est
IOOO 'quasi' in hunc modum.

[6r] Sicut dixerat. 'Q<; d7tEV iX1JTif), 'quomodo' siue 'vt dixisset sibi'. Nam
hoc ipsurn illi veniebat in mentem, Christum sibi dixisse futurum, vt se negaret.

[66] Conuenerunt seniores. ~uv~x61J TO 7tpEa~UTSpwV, id est: [B] 'coiit
[A] ordo presbyterorum'.

LB 323 I [68] [B] Neque dimittetis. "H &reoAvanE, id est: 'aut dimittetis', quan-
6 quam recte mutauit interpres.

[70] [A] Vos dicitis quia ego sum. "0" dfLl, id est: 'vos dicitis me esse'.
Alioqui non ideo dicebant quod ille esset.

[7r] Quid adhuc desideramus. Tl h~ xpdlXv EXOfLEV fLIXPTUPllX<;; Id est:
IO 'quid insuper opus habemus testimonio?' Interpres eleganter reddidit magis quam

ad verbum aut suo more.

EX CAPITE VIGESIMOTERTIO

[r] Duxerunt. "HylXyEV, id est 'duxit'; tametsi hic variant exemplaria, [B]
cum in nonnullis sit ~YIXYov. Et mox 'peruertentem' potius quam

'5 [2] Subuertentem, o~lXaTpsepovTIX.

[3] [A] Tu es rex Iudaeorum? ~u d 0 ~lXmAEu<; TWV 'IouolXlwv; Id est: 'Tu
es ille rex Iudaeorum?' Vt vnicum illum, Iudaeis promissum et expectatum regem
intelligas.

[4] [B] Nihil inuenio causae. Ouoe:v IXrTWV, id est 'nihil noxiae' aut 'nihil
20 criminis quod imputari debeat'. [C] Siquidem noxia culpa dicitur, cum noxa sit

poena potius.
[5] [A] Commouit populum. l\vlXadE~, id est 'commouet', praesentis tem

poris, vt accipiamus non de vna seditione accusari Christum, sed totam illius ac
perpetuam accusari vitam [D] ac doctrinam [A] velut seditiosam. Et
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25 [6] Audiens Galilaeam. Axoucro:~ rO:A~Ado:~, id est: 'cum audisset de Gali-
laea' siue 'audito nomine Galilaeae'. An homo Galilaeus esset. Galilaeus

LB 324 non est coniungendum cum I 'homine', sed separandum propter articulum Grae
cum, 6 tXvElpul7tOC;. Nam cum Christum signet, tamen velut ignoto sibi nomine
'hominem' vocat, vt Petrus puellam 'mulierem', yuvoe~.

30 [10] Constanter accusantes. Elrr6vw~, id est 'acriter et intento damore'.
[14] Nullam causam. A1T(oev. Cur non potius 'crimen'? Quandoquidem et

hoc significat o:lTlo:. [B] Porro quod addit post, causam mortis, sic dixit: causam
mortis, vt si dixisset: 'crimen mortis', quod nos dicimus 'capitale'.

[16] [A] Emendatum ergo. rroe~ae:ucroec;, id est 'castigatum' siue 'correptum'.
35 Nam quod mox vertit corripiam, eadem est vox Graeca, 1toe~ae:ucroec;. Caeterum

corripimus verbis magis quam verberibus, castigamus vtroque modo.
[17] Per diem festum. KoeTtX SOPT~V, id est 'singulis festis'. Nam pascha

recurrebat quotannis. Et hac figura subinde vtuntur [B] apostoli et euangelistae,
[A] XoeTtX T67touC;, XoeTtX 7t6Ae:~C;.

989 Si percutiamus ... percutiemus inter 993
euangelistae et 996 Et posuit A.

994 Et E: Ac B-D.

984 Hilarius Hil. writes in Trin. X, 41, CCSL
62A, p. 494: "Nee sane ignorandum a nobis
est, et in Graecis et in Latinis codicibus
conplurimis vel de adueniente angelo vel de
sudore sanguinis nihil scriptum repperiri.",
and subsequently goes on to explain that this
need not give rise to a heresy.

989 Si pereutiamus Modern editions of Vg.
read: "si percutimus" ("percutiemus" is men
tioned in app. crit.); Nov. Test.: "percutie
ffiusnen

.

994 magistratus templi Cf. supra, p. 583, I. 648
sqq.

996-997 Et eum ... oculis Nov. Test.: "et fixis
(B-E: "defixis") in ilium oculis".

999-IOOO Quasi ... modum According to Valla,
Annot., Garin, I, p. 838, "quasi" is not a cor
rect translation; it should have been "fere",
the reading of Nov. Test. Er. excuses the
translation "quasi" with a reference to Suet.
Cal. 58, I, where Forcellini, 2, p. I005, col. I,

mentions the reading "hora quasi septima";
the edition by M. Ihm (Leipzig, 1908) reads
"hora fere septima" without mentioning
"quasi" in app. crit. Cf. Annot. in loh. I, 39,
LBVI, 347 E.

I quomodo The reading of Nov. Test.
7-8 Vos ... esset V. supra, p. IIO, n.lI. 41-43.

Nov. Test.: "0·" syeG ECrU; "vos dicitis me
esse".

9-II Quid adhue ... more Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 838, col. I, ad Le. 19, 31; cf. supra,

996 eum E: dum A-D.
3-4 Conuenerunt ... est ordo presbyrerorum

inter II more et 12 EX CAPITE posuit A.

p. 577, n.lI. 454-455·
13 Duxerunt ... duxit Nov. Test. A: "duxerunt";

B-E: "duxit".
15 Subu~':tentem Th~ reading of Nov. Test. A;

B-E: euertentem.
19-21 Nihil ... potius Nov. Test. A: "Nihil inue

nio causae"; B-E: "Nihil inuenio noxiae".
22 Commouit ... eommouet In modern editions

of Vg., as also in Nov. Test.: "commouet".
25-26 Audiens .. , Galilaeae Nov. Test. A:

axou(J()(<; f()(A~A()((()(V, "audiens Galilaeam";
B-E: axou(J()(<; f()(AlA()((()(<;, "audita mentione
Galilaeae". Of the modern editions of NT
only ABC contains f()(AlA()((()(V, the others
mention it in app. crit.

29 Petrus... yUV()(l Le. 22, 57. "."
30 Constanter '" clamore Nov. Test.: acnter.
31-;~3 Nullam.... ~~pitale Nov. Tes~:, Le. 23, 14:

nullum cnmen ; Le. 23, 22, A: nullam cau
sam mortis"; B-E: "nullum crimen capitale".

34 Emendatum ... eorreptum Cf. Valla, Annot.,
Garin, I, p. 838, col. 2, who, instead of both
"emendatum" here and "corripiam" in Le. 23,
22, would have translated with forms of "cas
tigare". Le. 23, 16 reads in Nov. Test. A-C:
"Emendatum ergo ilium dimittam", in DE:
"Castigarum ergo ilium dimittam", Le. 23, 22

in A: "Corripiam ergo ilium et dimittam", in
B-E: "Castigarum ergo dimittam ilium".

37 Per ",;.ftstis N"ov. Test. A: "per diem festum";
B-E: III festo .
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ANNOTATIONES IN LVCAM 23,18-41

[18] Simul vniuersa turba. IT IX fL1tf:Yj 6d. Graecis aduerbium est, quod
additum verbo significat id agi per vniuersam multitudinem. Nam verbum ipsurn
est numeri pluratiui: &.VEXPIX~IXV, id est 'exclamabant' [B] seu potius 'succla
mabant'.

[23] Voces eorum. Hic addunt Graeci xlXl "wv &.PX~e:pEWV, id est 'summo
rum sacerdotum' siue 'pontificum', [D] quanquam reclamantibus Latinis exem
plaribus.

[24] [A] Petitionem eorum. Ar"'YJfLlX, id est 'postulationem'. Efflagitant
enim ac postulant.
I [29] Beatae steriles, et ventres quae. Dicendum erat: 'ventres qui non
genuerunt'. Apparet hallucinatum interpretem, quod XO~A[IX~, id est 'ventres',
apud Graecos sit foeminini generis. At mox certe Graecus sermo refert vbera,
quae sum masculina apud iUos, xlXl fLlX(HOt ot oOX W~AIX(JIXV. Nam quae non lac
tauerunt, ad vbera refertur, non ad mulieres. [q Alioqui fuerat in quo posset ali
quis vtcunque tergiuersari.

[31] [A] In viridi. 'Ev uypij), id est 'in humido', [D] quemadmodum iuxta
Graecam lectionem citat Hilarius enarrans Psalmurn primum, [A] atque ita magis
respondet quod sequitur, arido. Cohaerent autem 'humere' et 'virere', [D] quan
quam sensum expressit interpres.

[32] [A] Duo nequam. !luo xlXxoupym, id est 'duo malefici' siue 'facinorosi'.
[33] Et latrones. KlXt xlXxoupyout;. Latrones nunc vertit, quod modo verterat

nequam, homo nimirum copiosus.
[34] [q Nesci un t quid faci un t. An sic Latini loquantur, nescio; fortasse

rectius erat 'nesciunt quod faciunt'. Quod si dicas: 'nesciunt quid faciant', incidis
in aliud incommodum, videlicet amphibologiae.

[35] [A] Stabat populus expectans. 0e:wpwv, id est 'spectans', suffragan
tibus et antiquis exemplaribus nostris. Verum id haud dubium quin librariorum
acciderit errore. Et deridebant eum. 'E~e:fLux,,~P~~ov, id est 'subsannabant',
idem verbum cum eo quod, vt superius indicatum est, significat 'naso suspen
dere' siue 'dicteriis incessere'.

[37] Si tu es rex. '0 ~1X(J~Ae:ut;, id est 'ille rex'. Et paulo ante
[35] '0 Xp~(J,,6t;, id est 'ille Christus'. Ac rursum 0 "ou 0e:ou hAe:X,,6t;,

id est 'ille Dei electus'. Nec enim in his ociosus est articulus Graecus.
[38] Erat autem et superscriptio. 'EmyplXep~. Cur non potius 'inscrip

tio' quam superscriptio? Graecis, et Hebraicis, et Latinis. Alius est Grae
cis ordo, 'EAAY)V~xo'i:t; xlXl 'PwfLlX'cxo'i:t; XIX~ 'E~PIX'CXO'i:t;, id est 'Graecanicis, Romanis

et Hebraicis'. Quae sane tres linguae vel hoc nomine Christianis omnibus debe
rent esse commendatae, quod in cruce Domini nostri Iesu Christi sint solae
omnium dedicatae. Saltern hunc titulum conueniebat passim suis depingi for
mulis, quem Ioannes ad hanc formam ponit:

C'"i1'i1 1l;l~ "Ui1 !l7lL',i1'.
IH~Oi~ 0 NAZOPAIO~ 0 BA~IAEi~ TON IOit.AIQN.

IESVS NAZARENVS REX IVDAEORVM.
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LB 326

86

90

95

[39] Qui pendebant, latronibus. KllXOUPYwv, quod modo verterat
nequam.
I [40] [B] Neque tu times Deum. Tacita vis coniunctionis neque potest ad
tria referri, nisi obstet compositio, ad times, ad tu et ad Deum. Si ad Deum, hie
erit sensus: non solum non times homines, sed ne Deum quidem metuis. Si ad
tu, hie: parum est, si isti Deum contemnant, nisi tu quoque contemnas. Si ad
times, sensus hie erit: non solum non amas Deum, sed ne times quidem, cum sis

in supplicio constitutus. At ea est apud Graecos sermonis compositio, vt non
possit accipi nisi hie sensus, quem postremo loco recensui, ouoE 'flo~jj au TOV

8e:6v, id est: 'ne times tu quidem Deum', [C] id est: 'non saltern times Deum'.
[B] Qui in eadem damnatione es. Graecis non est 6c;, sed 6T~, consentien
tibus et Latinorum vetustis exemplaribus. Siquidem in Paulino erat 'quod', non
qui, [D] concordans cum Constantiensi. [B] In Corsendoncensi 'quia', nisi quod
a videbatur erasum, sed euidenti vestigio testante corruptelam. [C] Et item in
aureo codice scriptum erat 'quia'. Porro de sensus ambiguitate diximus alias.

[41] [A] Nihil mali. OuoEv OCT07tOV, id est 'nihil absurdi'.

49-53 Beatae ... mulieres inter 57 virere et 59
Duo nequam posuit A.

62-64 Nesciunr .. , amphibologiae inter 72

44-46 Voces ... exemplaribus In imitation of
Valla, Annot., Garin, I, p. 838, col. 2. Nov.
Test. adds xal "wv &pXCEpZWV and "ac (A:
"et") summorum sacerdotum", a vatiant
reading in NT that does not occur in Vg.

47 Petitionem eorum The teading of Nov. Test.
A; B-E: "vt fieret quod illi postulabanr".

49-54 Dicendum ... tergiuersari "Dicendum ...
mulieres" (II. 49-53) is derived from Valla,
Annot., Garin, I, p. 838, col. 2. In modern
editions of Vg. "quae" is a varianr reading
alongside "qui". Nov. Test.: "qui". Er. may
have added the 1522 passage because of criti
cism from Stun.; he also reacts to this in
Epist. apolog. adv. Stun., LB IX, 396 B. C£
Rummel, Catholic Critics, I, pp. 173 sq. and
241 sq., n. 60.

55 In viridi ... humido Nov. Test.: "in humido",
like Valla, Annot. Garin, I, p. 838, col. 2.

56 Hilarius Tract. in Ps. I, 14, CCSL 61, p. 28.
59-61 Duo ... copiosus C£ Valla, Annot., Garin,

I, p. 8~8, col. ~,sq. Nov. Test.: "duo facinorosi
... facmorosos .

62-64 Nesciunt ... amphibologiae Modern edi
tions of Vg. : "non enim sciunr quid faciunr",
as also Nov. Test. A; B-E: "nesciunr enim
quid faciant". For "amphibologiae", v. supra,
p. 44, inrrod., §9·

Graecus et 73 Erat posuerunt CD.
67 'E~Eflux,,+,P'~ovB-E: EflUX7t+,pc~ovA.

65 spectans Th~ reading of Nov. Test.:"c£ Valla;
Annot., Gann, I, p. 839, col. I: spectans
siue'inspiciens"'.

68 superius V. supra, p. 564, I. 161 sqq., ad Lc.
16,14·

70-72 Si tu ... Graecus Nov. Test. A: "rex ...
Christus Dei electus"; B-E: "ille rex ... ille
Christus, ille Dei electus".

73-74 inscriptio The reading of Nov. Test.
79-82 loannes .. , IVDAEORVM Cf. Apolog.

resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 124, II.
310-317; Stun. had argued that the inscrip
tion was not written in three languages and
Er. agreed with this; furthermore Stun. had
preferred i11111' to i11111i1" but Er. wrote that
he was not concerned with this himself and
that he had left the Hebrew to others. Cf.
supra, p. 57, n.1. 67.

83 latronibus Also in Nov. Test. A; B-E: "faci
norosorum"; c£ supra, I. 60 sq.

85-97 Neque ... quia Nov. Test. A: "Neque tu
times Deum, qui"; B-E: "Ne times quidem
tu Deum, quod".

93 Qui Modern editions of Vg. read "quod".
97 alias V. supra and infra, pp. 372, 580 and

603, II. 523 sq., 553 sqq. and 186 sq., ad Mc. 3,
29, and Lc. 20, 47, and 24, 20.
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[43J [E] Amen dico tibi: Hodie mecum eris in paradiso. Theo-
100 phylactus ostendit hic quosdam aliter distinguere sermonem. Volunt enim aduer

bium hodie referri ad praecedentia, Amen dico tibi hodie, deinde interposita hypo
stigme adiiciunt mecum eris in paradiso. Hoc commentum esse frigidum res ipsa
loquitur, ad quod confugerunt, vt elaberentur e quaestione quomodo potuerit
esse verum quod promisit Dominus, hodie mecum eris in paradiso, quum eo die

105 atque etiam sequente corpus ipsius fuerit in sepulchro, anima descenderit ad infe
ros. Sed Dominus vt alibi gehennam appellat extremam infelicitatem, ita hic
summam quietem ac voluptatem appellat paradisum. Quanquam Theophylactus
prolixius dispurans in hunc locum quaedam admiscet quae non satis conueniunt
cum decretis scholasticorum huius temporis theologorum.

IIO [46J [AJ In manus tuas commendo. Graecis est 7tcxpcx8~aofLcx~, id est
'commendabo' siue 'deponam', futuri temporis. Idque iuxta veritatem Hebrai
cam, quae habet ad hunc modum: 'J:1~' "P~~ 91~~. Siquidem N additum huic
verbo 'p!:l indicat futurum tempus. [BJ Atque ita sane vertit diuus Hieronymus
et Septuaginta. Etiamsi fieri potuit, vt Christus tempus mutauerit, [DJ tametsi

II5 consentiunt Graecorum codices, [E] quos ego sane viderim. [DJ Locus autem
sumptus est ex Psalmo trigesimo, quem probabile est Dominum recitasse in
cruce, vsque ad eum locum, atque illic intendisse vocem. In Psalterio Gallico
quod aedidit Iacobus Faber, habetur commendabo, quem ad modum transtule
runt Septuaginta. [E] Hic rursus obiicitur ille beatus codex pontificiae bibliothe-

120 cae. [DJ Dominus de suo addidit Pater, quum nec apud Hebraeos nec apud Sep
tuaginta sit Patris aut Domini nomen hoc loco. Nec male conuenit verbum
futuri temporis, primum quia Psalmum recitat, deinde quod praedicit se moritu
rum, antequam moriatur. [AJ Caeterum 7tcxpcx8s'i:'vcx~ est 'commendare', veluti
commendatur depositum seruandum ac suo reddendum tempore. Nam huc allu-

125 sit Ambrosius, cum ait: Bonum ergo pignus est spiritus, bonum depositum.
LB 327 I [50J Qui erat decurio. BOUASUT~C;. Hic nomen est dignitatis, non officii

militaris, ac sonat ferme senatorem siue consultorem, de quo nonnihil dictum est
alias.

[51J Consilio et actibus. Til ~oUAil XCX~ Til 7tP&.~S~, id est 'consilio et facto'.
130 Interpres legisse videtur 7tp&.~SO"l.

[53J Et posuit eum in monumento. 'Et posuit illud' legendum est.
Refertur enim ad corpus CXUT6. Atque ideo in Latinis quoque codicibus emenda
tioribus scriptum est 'illud', non 'ilIum', vt palam sit librariorum esse peccatum,
non interpretis; quemadmodum et participium depositum, XCX8SAWV CXUT6,

135 quod quidem magis sonat detractum quam depositum. Quemadmodum et illud
in Cantico Mariae, deposuit potentes, xa8su-e:v, 'detraxit'. Nam xcx8sAs'i:'a6a~dicitur
quod in alto suspensum pendet, veluti clypeus aut lagena. In monumento
exciso. ACX~SUT0. Vt intelligamus solidum fuisse saxum, non compactile aut
structile, sed exculptum suo loco natiuo.

140 [56J Sabbato quidem siluerunt. 'HauXMcxv, id est 'quieuerunt';
vtrunque enim significat ~aux&.UJ.
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II2 "j(~l:.' C: "j(!ll:.' A B D E.
132 enim D-E: euin A.

99-I09 Theophylactus ... theologorum Enarr. in
Lc. 23, 39-43, Migne PC 123, Il04 A - Il05
D. In a discussion in which he explains the
punctuation chosen, Theophyl. makes, in
keeping with an old tradition, a gradual dis
tinction between being in paradise and a
s~ate o~ per,fect bli:s (1~05 A ~: nw<; ~/; 7tP~<;
TO 7t(XpOV [0 Ar,crT"I)<;] TOV 7t(xpc<lkccrov SXSC, 0<;
sa'on X6Jp(ov 7tve:u!J.a.Tn6j'~ eXvCl1to:.0ae:wc; ... ou
fLZVTOL Ct.7tf,Aaucrs T1)<; TSAsea<; TWV Ct.ya6wv
XA"l)pOUXia<;). It was believed that the blessed,
after their death, live in paradise, where they
partake of divine things, but do not observe
God face to face. This would only be granted
to them after the second coming of Christ
and the last judgment. The Roman Catholic
Church distanced itself from this view in the
first half of the 14th century. After Pope John
XXII defended its validity, he had come into
conflict with a theological school of thought
which argued that the blessed were granted
perfect contemplation of the face of God
immediately after their death. Shortly before
his death, he retracted his views, partly
under the influence of the Paris Faculty of
Theology; the teaching of the Roman
Catholic Church was established in the papal
bull 'Benedictus Deus', which John's suc
cesor Benedict XII issued on 29 Jan. 1336. Er.
was familiar with this conflict and with its
solution, as is apparent from Annot. in I

Cor. 7, 39: "Vt non commemorem ... Gal
liae regnum" (LB VI, 697 B C, according to
Reeve, 3, p. 473, from 1519 and 1522), and the
'argumentum' to book V of his edition of
Iren. Haer. (Basel, Froben, 1528\ 290 sq.):
"Rursum quum ait, Sic venient ante
conspectum Dei, significat animas non recipi
in gloriam coelestem ante resurrectionem
corporum, in quo errore fuisse videtur
Ioannes pontifex Romanus, eius nominis
vigesimus, coactus opera Theologorum Pari
siorum ad palinodiam, coram Galliarum rege
Philippo, non sine buccina, quod indicat
Ioannes Gerson in sermone de pascha" (this
text is quoted in part by R. Bellarminus, Dis
putationes de controuersiis christianae fidei

6ar

aduersus huius temporis haereticos, IV, 14,
Coloniae Agrippinae, 1628, p. 222, col. a).
DThC, 2, I, 663 sqq., s.v. Benoit XII, and 13,
I, 1251 sqq., s.v. Purgatoire, and Denzinger, p.
296 sq. This passage from 1535 was probably
added in reaction to criticism from the Paris
Faculty of Theology to a passage in the pre
face to Paraphr. in Cor. (LB VII, 853-854, or
Ep. 916, ll. 285-291); v. Declarat. ad cens.
Lutet., LB IX, 849 E - 853 A, which makes
clear that the faculty had referred to Lc. 23,
43, and where Er. also draws attention to the
difference of opinion between the Eastern
and the Western Church. Cf. supra, p. 344, 1.
876 sqq., ad Mt. 27, 52, and Screech, Ecstasy,
p. 137 sqq.

IlO;IIl In ma~us ... "temporis Nov." Test. A:
commendo ; B-E: commendabo.

Il3-Il4 Hieronymus et Septuaginta Ps. 30 (31),
6. LXX: 7tapa6f,crofLac, in modern editions of
Vg.: "commendabo" (variant reading "com
mendo"). Hier. Tract. in Ps. I09, 3, 145, 4,
and 87,3, CCSL 78,223,324 and 400: "com
mendo".

Il7-Il8 Psalterio ... Faber Iacobus Faber Stapu
lensis, Quincuplex Psalterium. Callicum,
Romanum, Hebraicum, Vetus, Conciliatum
(Paris, H. Stephanus, 1509), offers as read
~,ngs of Callic~,m, ,f?omanum ~~d Heb~~icum
commendabo, commendo and com

mendabo", respectively.
Il9-120 beatus .,. bibliothecae Cf. supra, pp.

354 and 355, 1. 77 sqq. and n.ll. 77-92.
125 Ambrosius Expos. Lc. X, 126, CCSL 14, p.

381.

126-128 Qui erat decurio ... alias V. supra, p.
432, 1. !O3 sqq., ad Me. 15, 43.

129 Con;f'io .;,- fitcto Nov. Test. A: "actibus";
B-E: facto.

131-135 Et posuit ... depositum Valla too,
Annot., Garin, I, p. 839, col. I, noted that
these words are neuter. Nov. Test.: "et posuit
il!ud".

135-136 Quemadmodum ... detraxit Cf. supra,
p. 468, 1. 609 sqq., ad Lc. I, 52.

140 quieuerunt The translation in Nov. Test.
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EX CAPITE VIGESIMOQVARTO

145

15°

LB 328

155

160

17°

'75

180

LB 329

[I] Vna autem sabbati. 'Vno sabbatorum' est Graecis, vt subaudias 'die',
Til as fH(X (j()(~~(hwv. Valde diluculo. "Op8pou ~()(8tot;, id est 'diluculo pro
fundo', hoc est, quod multum adhuc haberet noctis. Nam ab inclinatione noctis
est gallicinium, mox conticinium, deinde diluculum, quum incipit rarescere nox,
postea mane, deinde dies exorto sole. Ad monumentum. Hie Graeci codices
addunt 'et quaedam cum illis', X()(l 'nVEt; (juv WJT()(i't;, quod tamen anceps est, de
viris dicatur an mulieribus, quod WJtt; communis sit generis.

[4] Mente consternatae essent. 'Ev T0 a~()(7topEi'(j8()(~, id est: 'dum haere
rent ac perplexae essent' et 'animi incerti'. In yes ti b us fulge n ti b us.
J\(jTP()(7tTOU(j()(~t;. Quod magis sonat 'fulgurantibus' et 'fulguris instar relucen
tibus'.
I [5] Cum timerent autem. Plus dixit euangelista quam interpres: Excp6~wv

as yEvofLtvwv, id est: 'expauefactis autem illis ac vultum deflectentibus in terram'.
[B] Apparet interpretem legisse EfLcp6~wv, quod ipsum in nonnullis Graecorum
codicibus inuenitur.

[6] [A] Recordamini qualiter dixerit. MV~(j8Y)TE Graecis anceps est,
quemadmodum nobis recordamini, imperatiui ne sit modi an indicatiui, nisi
quod ea quae sequuntur, arguunt imperatiuum modum: Et recordati sunt verbo
rum etc. Latinius erat 'vt dixerit' quam qualiter locutus est. Laurentius mauult
'quod dixerit'.

[7] Quia oportet. Aut omittendum erat Ih~ aut vertendum in 'quod',
mutato verbi modo: 'quod oporteret' etc.

[I2] Et procumbens [C] vidit. [A] n()(p()(XU~()(t;, quod est 'obliquato capite
prospicere'; veluti si quis immisso per fenestram capite prospiciat. Vnde prouer
bium 7tEpl OVOU 7t()(P()(XU~EWt;. [C] Nee est vidit, sed 'videt', ~M7tE~. [A] Et lin
teamina [E] sola [A] posita. KdfLEV()(. Maluissem 'iacentia' quam posita. Et
abiit, secum mirans. 'Apud se', referendum ad participium 'admirans': 'et
abiit, admirans apud sese', x()(l tX7t1]A8EV 7tpot; E()(UTOV 8()(UfL&.~wv, nisi mauis hunc
sensum: abiit in domum suam admirans.

[13] Nomine Emaus. Graeci scribunt 'EfLfL()(out; per duplex m, vt sit dictio
trisyllaba, et inflectitur Emmaountos, -ti, -tern, sicut Pythmus, Pythmuntos.
Emmaunti mutatum est postea nomen et Nicopolis dicta est.

[14] Loquebantur ad inuicem. 'QfLlAOUV 7tpot; tXAA~AOUt;, id est 'colloque
bantur' siue 'confabulabantur inter se'. Nam idem verbum mox vertit fabula

bantur.
[15] Et secum quaere rent. Quid interpres legerit, non satis coniicio. Nam

Graece tantum est (jU~Y)TEi'V, hoc est: 'simul quaererent' siue 'disputarent' siue
, ,
commentarentur .
I [17] Et estis tristes? ~XU8PW7tOl, id est 'parum alacri vultu', vt ad habitum
oris pertineat, non ad animum.

[18] Peregrinus es. n()(pO~xEi't;, id est: 'aduena es'. Id habet duplicem sen
sum: 'Tu solus hospes es Hierosolymitanus, ignorans ea quae nemo nescit quan
tumuis aduena?' aut 'Tu adeo peregrinus es, vt haec ignores?'
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[20] In damnationem. Alias admonui x.plcnv et x.plfLCI: saepe pom pro
Xcx.T6:xp~mv, simplex pro composito.

[21] Quia ipse esset redempturus Israel. "OT~ cx.uT6<; EcrT~V 0 [LEAAWV
AUTpoucr8cx.~ TQV 'Icrpcx.~A, id est: 'speraueramus quod is esset ille qui redempturus

190 esset Israel'. Et nunc super haec omnia. 1\AAtX yz crov niim TOlho~<; Tpkl]v
TiXlJT1)V ~[LEpcx.V &yz~ cr~[Lzpov, id est: 'veruntamen cum omnibus his tertium hunc
diem agit', [D] vt subaudias 'ille' aut 'tempus'. [A] Noue dixit Lucas, nisi forte

scripsit ille €7!t 7!&cn 't'Ot)-r·Ott;. Nee est et [.E] nunc [AJ super, sed &n& yz, id est
'atqui' siue 'veruntamen'. Nec est

195 [22] Mulieres quaedam ex nostris, sed 'ex nobis', E~ ~[LiiJv, id est 'nos-
tri gregis'. Deinde plus est quam terruerunt, E~EcrT1)crcx.V, id est: 'attonitos red
diderunt'. Nam magis pertinet ad epitasin admirationis quam timoris.

145-147 noctis ... Ad monumentum DE: noc
tis. Vnde tectius vertisset crepusculo mea
quidem sentenria. Ad monumentum A B,
noctis. Vnde rectius vertisset, Crepusculo,
mea quidem senrentia. Si modo verum est,
quod quidam putant crepusculum ad
vtrunque diei tempus pertinere, cum acce
dente aut recedenre sole, lux est ambigua.
Siquidem veteres creperum appellabant
dubium. Ad monumentum C.

169 secum mirans E: apud se admirans A,
secum admirans B-D.

143-149 Vna ... generis Nov. Test.: "Vno autem
sabbatorum (A: "Vna autem sabbati") pro
fundo crepusculo venerunt ad monumen
tum"; in Nov. Test. Er. adds xrxi 't'~VE<; GUV
<XIhrx;:<; and "et nonnullae cum illis", as does
Valla in Annot. I, Garin, I, p. 839, col. I, who
also translated "sabbatorum".

158-162 qualiter ... quod dixerit Vg. and Nov.
Test. A: "qualiter locurus est"; Nov. Test. B-E:
"vt dixerit vobis". Cf. Valla, Annot., Garin, I,

839, col. I: "Graece est 'et recordamini quod
loquutus est vobis' vel 'vt loquutus est vobis',
w<; fA!J.Ay)GEv". "Et recordari ... verborum"
refers to Le. 24, 8 (where both Vg. and Nov.
Test. read "recordatae").

163-164 Quia ... oporteret V supra, p. lIO, n.ll.
41-43. Nov. Test.: "quod oportuerit".

165-171 Ilrxprxxuy;rx<; ... admirans C£ supra, p.
555, I. 932 sq. According to Zenob., the pro
verb is derived from Menander: "Ovou
rrrxpaX1JY;EUl<;' f1.Ef1.VY)'t'rxL 't'rxu't'y)<; MEVrxv3po<; E:V
'IEpEiq:. Leutsch-Schneidewin, I, p. 136 sq.,
Kock, Com. att. ftagm. 3, p. 71, frgm. 246,
and Meineke, 4, p. 141. Cf. Er. Adag. 264
("De asini prospecru"), ASD II, I, p. 374, I.

170-190 eauf1.!J.~Ulv .... Et nunc super D E:
erxUf1.!J.~UlV. 181 Et estis tristes ... 182 ad ani
mum. 188 Quia ipse .. , 190 Israel. 186 In
damnationem ... 187 composito. 175 Loque
bantur ... 176-177 fabulantur. 183 Peregrinus
es ... 183 aduena es. Et nunc super A,
erxUf1.!J.~UlV. 175 Loquebanrur ... 183 aduena
es. 186 In damnationem ... Et nunc super B
C.

197-198 timoris. Quidam B-E: timoris. Ego
sum nolite timere. Haec verba in graecis
exemplaribus non reperio. Quidam A.

706 sqq. Nov. Test.: "et prospiciens vidit lin
teamina sola posita, et abiit apud semetip
sum mirans quod acciderat".

172-177 Nomine ... ftbulabantur Nov. Test.:
"nomine Emaus, et ipsi confabulantur inter
se". It is curious that Er. in I. 173 sq. mixes
Greek and Latin endings in "Emmaountos, 
ti, -tern" and compares it with Pythmus, a
word I have not been able to find in any dic
tionary or arias, neither as a paradigm nor as
a place-name.

178-180 Et seeum ... eommentarentur Nov. Test.
A: "secum quaererent"; B-E: "disputarent".

186 Alias V supra, pp. 372 and 580, II. 523 sqq.,
and 553 sqq., ad Me. 3, 29, and Le. 20, 47.

190-194 Et nunc ... veruntamen Nov. Test. A:
"Et nunc"; B-E: "Atqui".

195-197 Mulieres ... timoris C£ Valla, Annot.,
Garin" I, p. ~39, c?1. I: "Graece est :~;upefe
cerunr vel attollltos fecerunt nos . Nov.
Test. A: "mulieres quaedam ex nostris terrue
runt nos"; B-E: "mulieres quaedam ex nobis
attonitos reddidere nos".

197 epitasin V supra, p. 46, introd., §9.
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[24] Quidam ex nostris. T~vs<; TWV auv ~fl-'i:v, id est 'quidam eorum qui
erant nobiscum'. Ac mox

LB 330 [26] Et ita intrare. Ita redundat, [q sed additum est explanandi sermonis
WI gratia.

[31] [B] Euanuit ex oculis eorum. 'Atp()(VTO<; EyEvETo tXn' ()(\hwv, 'euanuit
ab illis'. Nisi quod interpres expressit vim nominis OCtp()(VTO<;. [D] Caeterum magis
hie congruebat dicere: 'desiit illis esse conspicuus'. De fumo et spectris apte vti

205 mur euanescendi verbo; hie non de spectro, sed de vero corpore fit mentio. Nee
defuerunt haeretici qui tribuerint Christo corpus phantasticum. His non erat
danda erroris ansa.

[36] [A] Ego sum, nolite timere. In Graecis exemplaribus tantum est
Pax vobis; caetera videntur adiecta. Nee admodum cohaerent cum sequentibus,

2IO in quibus eximit eis terrorem; licet apud Ambrosium addantur, sed ex alio euan
gelista, sicut opinor, admixta. [D] Ad salutantis vocem exterriti sunt. Eum terro
rem Dominus post eximit dicens: Quid turbati estis? Apparet hue transscriptum
ex Euangelio Ioannis.

[41] [A] Aliq uid quod mand ucetur. Bpwmfl-ov, id est 'esculentum' siue
215 'edulii'. Ac mox

[42] Fauum mellis. J\no fl-EA~aa[ou x.YJp[ou, id est 'de apiario fauo'. Nam et
alia quaedam insecta mel et fauum habent.

[43] Et cum manducasset coram eis. Graeca dissident: K()(~ A()(~WV EVW-

LB 331 mov ()(UTWV Etp()(yEV, sInE as ()(UTO'i:<;, id est: 'accipiens colram illis comedit; dixit
220 autem illis'. [D] Nam quod apud nos legitur, reliquias dedit illis, apud

Graecos non reperitur.
[47] [A] Incipientibus. J\P~&fl-EVOV.Apparet interpretem legisse tXP~()(fl-Evwv,

vt referatur ad discipulos. Atque hanc germanam esse lectionem arbitror, licet
reclamantibus Graecorum exemplaribus [q atque insuper aeditione quae nuper

225 prodiit ex officina Asulani. [A] Quod si legamus tXP~&fl-EVOV, vt pertineat ad
Christum, non eius erat dicendum, sed 'suo', ad hunc modum: Sic oportebat
Christum pati et resurgere a mortuis tertio die, et praedicare in nomine 'suo' poeni
tentiam et remissionem peccatorum, 'exorsum' siue 'initio facto ab Hierusalem'. At
huic lectioni reclamat quod Christus non coeperit ab Hierusalem, sed apostoli.

230 Et rursum quod sequitur, magis cohaeret cum hac lectione, Vtis autem estis testes
horum, licet ambiguum sit vtrum estis legendum sit an 'sitis', EaTE an EaTE, et

LB 332 vtrunque satis quadrat. I [D] Ab Hierosolyma. Laurentius admonet Hieroso
lymam foeminino genere non inueniri, sed fallitur, quum Suetonius in Caesare

Augusto scribat: Et Caium nepotem quod Iudaeam praeteruehens apud Hierosoly
235 mam non supplicasset, collaudauit.

[49] [B] Promissum Patris mei. 'E1tIXYYEA[()(V. Ne nescias promissum esse
nomen substantiuum, non participium.

[52] [A] Et ipsi adorantes. IIpoax.uv~a()(vTE<;, id est: 'adorato eo reuersi
sunt'. Adorabant enim abeuntem in coelum ac deinde recipiebant se Hierosoly

240 mam. Hoc loco subiicienda erant Acta Apostolorum. Nam Lucas historiam suam
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duobus libris complexus est, quos ambos ad eundem scripsit Theophilum. Atque
ipse secundum exordiens connectit cum superiore. Deinde Acta illa plane pars est
euangelicae historiae. Verum ne videremur Ioannem dirimere ab euangelistis, dis
traximus duos Lucae libros et Acta proximo subiecimus loco.

DES. ERASMI ROTERODAMI ANNOTATIONVM

in Euangelium Lucae finis.

2IO addantur E: adduntur A-D.
239-240 Hierosolymam E: Hierosolymas A-D.

198-199 Quidam ... nobiscum Nov. Test. A:
"quidam ex nostris"; B-E: "quidam eorum
qui erant nobiscum".

200 Et ita ... redundat C£ Valla, Annot.,
Garin, 1, p. 839, col. 1. "Ita" is omitted in
Nov. Test.

202-207 Euanuit ... ansa The addition of the
passages from 1519 and 1527 may be related
to criticism from Lee of the 1516 and 1519
version of Annot. in Act. 1, 4 (v. Reeve, 2, p.
273; c£ LB VI, 435 C - 436 C): "Et conues
cens praecepit", which makes clear that the
point of issue was whether the risen Christ
was present in bodily form; c£ Resp. ad
annot. Ed. Lei, LB IX, 204 B-205 D, and
&so, p. 92 sq. By "haeretici" (I. 206) Er.
means the Docetists; c£ LThK 3, 470, col. 2
sq., s.v. Doketismus. Nov. Test. A: "euanuit
ex oculis eorum" ; B C: "euanuit a conspeetu
eorum"; D E: "subduxit se a conspeetu
eorum".

208-213 Ego sum, nolite timere ... Ioannis Valla,
Annot., Garin, 1, p. 839, col. 1, had already
noted that "ego sum, nolite timere" does not
occur in the Greek text. In modern editions
'Eyw dIJ-L, IJ-~ 'Po~E,cr8E is only mentioned in
app. crit.; Er. did not include it, nor did he
insert "ego sum, nolite timere", the text of
Vg., that also occurs in Mt. 14, 27, as a trans
lation of EYW dIJ-L' IJ-~ 'P0~E,cr8E, and in
Ambr. Expos. Lc. X, 172, CCSL 14, p. 3950 as
a quote from this place. Cf. Ioh. 20, 19 (Vg.):
"et stetit in media, et dixit eis: Pax vobis".
But Er. does add here xoJ MYEL who,,'
dp~vYi oJlJ-'v, like Merk and ABC; Tischen
dorf and Nestle26 mention it in app. crit.
The translation reads in Nov. Test. A: "stetit
Iesus in media eorum, et dixit. Pax vobis";
B-E: stetit Iesus ipse in media eorum, et

245-246 DES. ERASMI ... finis. E: ANNOTA
TIONVM IN LVCAM FINIS. A-D.

dicit eis: Pax vobis". C£ Bentley, Humanists,
P· 163.

2IO licet ... addantur V. app. crit. and p. 43,
introd., §8b.

214-215 Aliquid ... edulii Nov. Test. A: "aliquid
quod manducetur"; B-E: "aliquid edulii".

216-217 Fauum ... habent C£ Valla, Annot.,
Garin, 1, p. 839, col. L Nov. Test.: "fauum
mellis"; B-E: "aliquid de fauo apiario".

218-221 Et cum ... reperitur C£ Valla, Annot.,
Garin, 1, p. 839, col. 1. In Nov. Test. "reliquias
dedit illis" is missing, as is TOL E1tLAOL7tOL
E:3wXEV aUTO',: "Et accepit, et in conspectu
illorum comedit. Et dixit ad eos".

224-225 aeditione ... ex officina Asulani The
edition of February 1518, which Er. usually
calls Aldina (c£ supra, pp. 2 and 5, introduc
tion, §2). Aldus Manutius (* probably 1452,
t 1515) married, in 1505, Maria, the daughter
of Andrea Torresani (* 1451, t 1528), also cal
led Asulanus, because he was born in Asola
near Mantua. Subsequently, the father-in
law and son-in-law merged their publishing
houses.

227 praedicare The reading of Annot. and Nov.
Test. A; Nov. Test. B-E: "praedicari".

232 Hie~?sofyma No~." Test. A: "Hierusalem";
B-E: Hlerosolymls.

232 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 839,
col. 1: "Hierosolyma singulariter non reperi
tur".

233 Suetonius Aug. 93. C£ supra, p. 96, I. 712
sqq.

238-239 Et ipsi ... sunt C£ Valla, Annot.,
Garin, 1, p. 839, col. 1. Nov. Test.: "Et ipsi
adorato eo regressi sunt".

242 est The number is determined by the pred.
noun; cf. supra, p. 95, n.1. 691.
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Albertus Pius V. infra, s.v. Pius.
Aldus Manutius, Aldo Manuzio (* probably in 1452, t 1515). In 1505 he married Maria, daughter of

Andrea Torresani, surnamed Asulanus because he was born in Asola near Mantua. Subsequently,
father-in-law and son-in-law merged their publishing houses. Mter Aldus' death in 1515, Asu
lanus continued the firm. Contemporaries, 2, p. 376 sqq., and 3, p. 332 sq.

Aleander, Hieronymus, Girolamo Aleandro, * 1480 Motta in Friuli, t 1542, studied and taught in
Venice, was associated with the publishing house of Aldus Manutius and the academy, where he
had a close friendship with Er. in the spring of 1508. From 1508 to 1513 he taught in Paris; he
rhen entered the service of the bishops of Paris and Liege. In 1519 he became librarian to the
Pope. In 1520 he was sent as an envoy to Germany to publish the papal bull 'Exsurge Domine'.
In 1524 he became Archbishop of Brindisi, in 1536 he became Cardinal, and in 1538 he again
operated as an envoy. He denied the rumour that he was a Jew at the Diet of Worms. Allen,
introd. Ep. 256, Contemporaries, 1, pp. 28-32, and LThK 1, 301 sq.

Amorbachius, Johann Amorbach or Amerbach (* c. 1443, t 1513) and his sons Bruno (* 1484, t
1519) and Basilius (* 1488, t 1535), printers in Basel. Basilius worked from 1514 in Froben's print
ing house and collated and amended texts. Contemporaries, 1, p. 42 sqq.

Andreae, Ioannes, * c. 1270, t 1348 in Bologna, a canonist and the last glossator, who was called
"fons er tuba iuris". He taught both Roman and canon law in Bologna, and took on a number
of important tasks for the city and the church. He wrote, among other things, Apparatus glos
sarum in Sextum (1301) and in Clementinas (1322), glosses to the Liber Sextus Decretalium and to
the Constitutiones, the Decretals issued by Clement V, which are included in the Corpus Iuris
Canonici. LThK 5, 998.

Angelus Politianus, Angelo Ambrogini, * 1454 in Montepulciano, t 1494, taught Greek and Latin
in Florence, was tutor to Piero de' Medici, wrote lyrical poetry in Italian, Latin and Greek, wrote
prose and published scholarly work. His philological masterpiece is the Miscellaneorum centuria
from 1489. Contemporaries, 3, pp. 106-08.

Anianus Was probably deacon in Celeda (possibly Ceneda, now Vittorio near Treviso). He
defended Pelagius at the Synod of Diospolis in 415. He translated the first eight Homiliae in
Matthaeum by John Chrysostom between 415 and 419. LThK 1, 561.

Asulanus V. supra, s.v. Aldus.
Baechem, Nicolaas, * 1462? in Egmond, near Alkmaar, t 1526, entered the Falcon College at Lou

vain in 1488, acquired the degree of M.A. in 1491, and his doctorate of theology in 1505. In 1506
he joined the Carmelites, and made his profession at Mechlin, 1 March 1507. From 1510 until
his death he was Prior of the Carmelites at Louvain; except for an interval in 1517-8, when he
was Prior at Brussels. From 1522 he was assistant Inquisitor for some time. He was one of the
most obstinate opponents of Er., who in consequence detesred him. Their encounters perhaps
began in 1516 (Ep. 483, I. 26) after the appearance of the Nouum Instrumentum; and thence
forward he is frequently referred to in scornful terms as 'Camelus' or 'Camelita' in Er.'s writ
ings. Er.'s edition of the New Testament gave rise to Er.'s Apol. de loco 'Omnes quidem resurge
mus' c. 1521. He detected heresy in four passages added to the Colloquiorum Formulae, Basel,
Froben, March 1522 (v. Bibliotheca Erasmiana, extrait de la Bibliotheca Belgica, publiee par F.
Vander Haegen, R. Vanden Berghe et T.J.L. Arnold, Colloquia, I. pp. 105-109, Ghent 1903).
Againsr him Er. invoked the protection of the Rector of Louvain in 1520, and later of Pope
Adrian VI and Margaret of Austria. Contemporaries, 1, p. 81 sqq., and Ferguson, p. 216 sq., n. I.
280.

Beda, Natalis, Noel Bedier or Beyde or Baide, * 1470-71, t 1536 or 1537, was Principal of the Col
lege of Montaigu from 1504 to 1513-14; in this office he was strict to his students. Mter acquir
ing his doctorate in theology in 1508 he devoted himself to the Faculty of Theology and was
elected its first syndic in 1520, an office which had been created at his own suggestion. He was
vehement in his criticism and was consequently banned twice between 1533 and 1535. Allen,
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introd. Ep. 1571, and H. Vredeveld, Erasmus and Noel Beda at Paris in I499, in NAKG 71 (1991),
pp. I05-I09·

Beda Venerabilis, * c. 672, t 735. Monk and priest from Jarrow (Northumberland, England). He
wrote on, among other things, grammar, history and theology. LThK 2, 93 sq.

Budaeus, Guilelmus, Guillaume Bude, * 1468, t 1540, Parisian who had vast knowledge of Greek
literature, corresponded with Er. and was a source of information for him. Of his writings Er.
mentions in this volume the translation of Plutarchi De placitis philosophorum (1503), the Anno
tationes in quattuor et viginti Pandectarum libros (1508) and De asse et partibus eius (1515); he
probably borrows from the Commentarii linguae Graecae (1529). Contemporaries, I, p. 212 sqq.

Calepinus, Giacomo Calepio, 'il Calepino' (Bergamo, * 1440, t c. 15IO), called Ambrogio after his
entrance as a brother into the order of the Augustinian Hermits, studied Greek under Constan
tinus Lascaris and devoted himself to philological studies; he became famous by writing a Dic
tionarium (first edition Reggio nell' Emilia, 1502; more than 200 editions up till 1779, published
by, among others, Josse Bade in Paris, 1509 and 15IO). The first editions were in Latin with Greek
equivalents; those published in Venice, 1545-46, contained equivalents in Italian; those pub
lished in Antwerp, 1545-46, called Pentaglottos, contained equivalents in Greek, German, Flem
ish and French. Albert Labarre, Bibliographie du Dictionarium d'Ambrogio Calepino (I502-I779),
Baden-Baden, 1975.

Carrensis. V. infra, s.v. Hugo Cardinalis.
Coletus, Ioannes, John Colet, * c. 1466, t 1519. He studied in Italy and in Oxford. In 1504 he

became Dean of St. Paul's; he founded a school there in 15IO. Colet stressed the importance of
preaching and took a great interest in "ancient theology" and the writings of the Platonists. He
was one of the leaders of Christian humanism in England. Er. visited him often in Oxford in
1499 and undertook a pelgrimage together with him to Canterbury in 1514. Till his death he
remained a close friend of Er.; he had an important spiritual influence on both Er. and Thomas
More. Colet welcomed Er.'s Novum Testamentum. Ep. 12Il, Ferguson, p. 299, n. I. 16IO, and
More, CW 15, p. 567, n. 208/IO.

Comestor V. infra, s.v. Petrus Comestor.
Cutbertus V. infra, s.v. Tunstall.
Dorpius, Martinus, Maarten van Dorp, * 1485 in Naaldwijk (Holland), t 1525, studied at the Col

lege du Lis in Louvain and became a teacher of philosophy in that college in 1504. After acquir
ing his doctor's degree in theology in 1515 he became professor in that faculty. He was Rector of
the University from Feb. to Aug. 1523. Allen, introd. Ep. 304, and Contemporaries, I, p. 398 sqq.

Duiveland, Cornelis van "A friar" of this name "matriculated at the University of Louvain in 1523,
but no more seeems to be known about him". Contemporaries, I, p. 340 sq. V. infra, s. v.
Theodorici.

Durandus, * c. 1275 in St. Pourc;:ain, t 1334 in Meaux, scholastic philosopher and theologian, wrote
an anti-Thomistic commentary to Peter Lombard's Sentences. LThK 3, 612.

Edmondanus V. supra, s.v. Baechem, Nicolaas.
Faber Stapulensis, Jacobus, Jacques Lefevre d'Etaples, * c. 1460 in Etaples, t 1536, theologian. Stud

ied in Paris, became a tutor in the Paris Faculty of Arts and studied Greek there. Published
before the end of 1492 paraphrases of Aristoteles' writings on natural philosophy and produced
in following years many publications, especially about Aristoteles. In the first decade of the 16th
century a humanist circle formed around him: In 1509 he published Quincuplex Psalterium, a
critical study of the text of the Bible, in 1512 commentaries to the letters of Paul, in 1525 com
mentaries to the Catholic letters, and in 1517 the treatise De Maria Magdalena et triduo Christi
disceptatio. Er.'s critical remarks about him in the Annotations led to a conflict between the two.
Contemporaries, 2, p. 315 sqq.

Galenus, * 129 A.D. in Pergamon, t c. 199 in Rome. Studied medicine in Smyrna, Corinth and
Alexandria. Practised as a doctor in Pergamon and Rome. H.]. Rose, A Handbook of Greek Lit
erature, London, 19504, p. 385 sqq.

Gaza, Theodorus, * 1400 in Thessaloniki, t c. 1476, studied in Constantinople, went to Italy for
rhe Council of Ferrara and Florence in 1438. Taught Greek at the University of Ferrara
(1447-49), was called to Rome by Pope Nicholas V and was commissioned by him to translate
texts from Greek and Latin. After the death of Nicholas V, he entered the service of King
Alfonso I of Naples; later he enjoyed the protection of Cardinal Bessarion in Rome. He wrote,
among other things, a Greek grammar (Grammatica institutio) in four books (Venice, 1495),
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books I and II of which were translated by Er. (Louvain, Martens, July 1516 and March 1518,
respectively; LB I, 133-164). Allen, introdd. Epp. 428 and 771, Chomarat, Grammaire, I, p. 313,
n. 59, and Contemporaries, 2, p. 8I.

Geotgius Trapezuntius Cretensis, * 1395 in Heraklion (Crete), arrived in Italy (Venice) c. 1415, t
1472 ot before 1480 in Rome. Ttanslated Greek texts, among others, John Chrysostom's In
Matthaeum homiliae. John Monfasani, George ofTrebizond (Leiden, 1976), and Contemporaries,
3, p. 340 sqq.

Gerson, Ioannes, Jean Ie Charlier de Gerson, * 1363 at Gerson near Rethel in the diocese of Reims,
t 1429, scholastic philosopher and mystic. LThK 5, I036 sq., and ODCC, p. 561 sq.

Grocinus, Gulielmus, William Grocyn (* c. 1446, t 1519) was appointed divinity reader in Oxford
in 1484. He began to study Greek in Oxford and continued his study in Italy under Angelo
Poliziano and Chalcondyles. After his return to Oxford he started to teach Greek daily. In 1496
he was appointed Rector of St. Lawrence Jewry in London. There he had a leading position in
a group of prominent English humanists. He was a close friend of Erasmus and gave him hos
pitality in 15II. The Correspondence ofSir Thomas More, ed. E.F. Rogers (Princeton, 1947), Epist.
2, p. 4, n. I. 14, More, CW 15, p. 568, n. II. 2081r3, Contemporaries, 2, p. 135 sq., and The New
Encyclopaedia Britannica, 5, (Chicago [etc.], 1992'5), p. 50.

Hermolaus (Barbarus), Ermolao Barbaro, * 1453 in Venice, t 1493 in the neighbourhood of Rome.
Appointed poet laureate by Emperor Frederick III in 1468, friend of Angelo Poliziano, ambas
sador of Venice in Rome; after his appointment as Patriarch of Aquileia by Pope Innocentius
VIII, he was discharged and went into exile. Contemporaries, I, p. 91 sq.

Hieronymus Aleander V supra, s.v. Aleander.
Hrabanus Maurus V infra, s.v. Rabanus Maurus.
Hugo Cardinalis or Carrensis, Hugo de Sancto Caro, Hugues de Saint-Cher, * c. II90 at Cher

near Vienne, t 1263, Dominican and Cardinal, wrote, among other works, Postilla in uniuersa
Biblia iuxta quadruplicem sensum, which was criticised by Er. (supra, pp. 182, 268, 484 sqq. and
586, II. 744 sqq., 915 sqq., 70 sqq. and 7II sqq., and LB VI, 358DE, 371F, 4IIF and 528C, Ep. 843,
I. 533 sqq.; consulted by me in the Bible edition of Joannes Amorbachius, Basel, 15°4). First edi
tion Basel, 1482. Cf LThK5 (1960'), 517 sq., (19963), 517 sq.

Jimenez (or Ximenez) de Cisneros, Alonso, * 1436, t 1517, assumed the name of Francisco when he
entered the Franciscan order in 1484. He became Provincial of that order in 1494, Archbishop of
Toledo in 1495, Cardinal and Inquisitor-General in 1507. He founded a University in Alcala de
Henares near Madrid, which, after a construction period of more than ten years, was opened in
1508, and took the initiative to produce an edition of the Biblia polyglotta Complutensis, a Bible
in Latin (the Vulgate) and Greek and, in the case of the Old Testament, in Hebrew and Aramaic.
Contemporaries, 2, pp. 235-237.

Laurinus, Marcus, Mark Lauwerijns, from Bruges, (* 1488, t 1546). He became Canon of St. Dona
tian in 1512 and Dean in 1519, and was a friend of Erasmus; Erasmus visited him in 1519 and 1521.
Allen, Ep. 20I, n. I. 2, and introd. Ep. 1223, and Contemporaries, 2, p. 307 sqq.

Leus, Eduardus, Edward Lee, * c. 1482, t 1544, was educated in Oxford and Cambridge and was an
intimate of, among others, John Fisher, Bishop of Rochester, and Thomas More. In 1516 he arrived
in Louvain to learn Greek and remained there until 1523. After his return to England he became
Royal Almoner to Henry VIII and he enjoyed a successful career. From 1531 until his death in 1544
he was Archbishop of York. Er. made his acquaintance in July 1517 while he was in Louvain, and
helped him with his study of Greek. About 15 Februaty 1520 he published notes which he had
made to the Annotationes, under the title Annotationes in Annotationes Noui Testamenti Desiderii
Erasmi. Within three days of receiving Lee's book, Er. wrote in March the Apologia qua respondet
duabus inuectiuis Eduardi Lei, which appeared in Antwerp by Mich. Hillen. In April and May,
there followed Liber quo respondet Annotationibus Eduardi Lei, quibus ille locos aliquot taxare cona
tus est in quatuor Euangeliis, and Responsio adAnnotationes Eduardi Lei in Erasmum nouas, Anrver
piae, also published by Hillen; these two publications are together cited as Responsio ad annota
tiones Eduardi Lei (LB IX, 123-284). Ferguson, pp. 236-3°3, and Contemporaries, 2, p. 3II sqq.

Lombardus V infra, s.v. Petrus Lombardus.
Lyra, Lyranus V infra, s.v. Nicolaus Lyranus.
Manutius V supra, s.v. Aldus.
Nebrija, Elio Antonio de, Aelius Antonius Nebrissensis, * c. 1441, t 1522. Studied c. 1460-1470 in

Italy, in, among other places, Bologna. Was in the service of the Archbishop of Seville from 1470
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to 1473, became a lecturer at the University of Salamanca in 1475 and shortly afterwards received
there the chair of grammar and poetry. Was commissioned around 1486-1488 to do research and
some teaching at the University of Seville, became professor there in 1505 and was appointed
professor at Alcala de Henares in 1513. Worked on the Biblia polyglotta Complutensis. Published,
among other writings, a (Latin-Spanish) Lexicon (Salamanca, 1492) and the Tertia quinquagena
(Alcala de Henares, 1516). Contemporaries, 3, p. 9 sq.

Nicolaus Lyranus or Lyra * c. 1270, t 1340, from Lyre near Evreux, Franciscan, theologian, acquired
his doctorate at the Sorbonne. He was the most celebrated Bible commentator of his time. He
wrote the Postillae perpetuae in vniuersuam Sacram Scripturam, editio princeps in 5 vols. fol.,
Rome, 1471-1472. Er. criticises him in the Annotations, supra, pp. 214, 238, 448, 484 sqq. and 585
sq., ll. 525 sqq., 162 sqq., 193 sqq., 70 sqq. and 707 sqq. and LB VI, 4nF and 655A-656A.

Oecolampadius, Iohannes (Heusgen, Hussgen, Husschin), called Vinimontanus because he
was born in 1482 in Weinsberg, t 1531, completed his studies in 1499 in Heidelberg, was tutor
to the princes of the Elector of Pfalz from 1506 to 1508, probably then resumed his theological
studies, was granted a prebend to preach in Weinsberg in 1510, continued his studies in 1513,
worked together with Erasmus in Basel from 1515 to 1516, resided in Basel in 1518 again as Pen
itentiary, acquired his doctorate in theology and was appointed cathedral preacher in Augsburg,
returned to Basel for the third time in 1522, became professor ordinarius there in 1523 and in
1525 preacher at the Church of St. Martin; in these two offices he quickly took the lead
over the reformatoty movement, which achieved victory in the spring of 1529; he was also
active in the Reformation outside Basel; under his influence the canton of Berne went over to
the Reformation. During the last three years of his life he was involved with shaping the refor
matory church in Basel. C. Augustijn, ASD IX, I, p. 214, n. 8, and ODCC. Cf. supra, p. 57, n. 1.
67·

Pace, Richard, * c. 1483, t 1536, was a close friend of both Er. and More and an important servant
of Henry VIII. He wrote a letter to Dorp (now lost) in defense of Er. and played an important
role in mediating between Er. and Lee, so that they shook hands as a sign of reconciliation at
Calais in July 1520. More, CW 15, p. 568, n. 208, 1. 13, and Contemporaries, 3, p. 37 sqq.

Pellicanus, Conradus, * 1478 in Ruffach (Alsace), t 1556, entered the Franciscan monastery of Ruf
fach in 1493, went to Tubingen to study in 1495, began his study of Hebrew in 1499 and became
lector in theology in the Franciscan monastery in Basel in 1502. Johann Amerbach recruited him
as an associate. In 1523 he became professor of theology in Basel, in 1525 he went to Zurich at the
request of Zwingli, where he taught Greek and Hebrew until his death. He helped Er. with the
edition of the work of Jerome and other church fathers; from 1525 relations between them
soured, after it had been rumoured that he had spread the news that Er.'s view of the eucharist
was identical to that of Oecolampadius, who had defected to the Reformation. Contemporaries,
3, p. 65 sq., and Rummel, Catholic Critics, I, p. 127.

Perottus, Nicolaus, NiccolI> Perotti, * 1429, t 1480, studied in Rome with Valla, entered the service
of Cardinal Bessarion at a young age, was from 1449 part of Pope Nicholas V's team of transla
tors of Greek texts, became Archbishop of Siponto in 1456 and papal governor in Viterbo from
1464 to 1469, Spoleto from 1471 to 1472 and Perugia from 1474 to 1477. He wrote Rudimenta
grammatices (1473) and Cornucopiae (1489?), the latter a compilation of linguistic and other
information, produced as a commentary to Martialis. Contemporaries, 3, p. 68.

Petrus Comestor or Manducator, * c. noo in Troyes, t c. n79 in Paris; n54-n64 dean of the chap
ter of Troyes, n64-n69 chancellor of the cathedral school in Paris. Representative of historical
practical theology, one of the first glossators of the Sentences by Peter Lombard. Wrote, among
other things, the Historia Scholastica and Sermones and commentaries to the gospels and the let
ters of Paul which were never published. LThK8, 357.

Petrus Lombardus, * in Novara in Lombardy, professor of theology in Paris, Bishop of Paris, t n60.
Received the honorary title of magister Sententiarum after his book Sententiae. LThK8, 367 sqq.

Picus Mirandulanus, Pico della Mirandola, * 1463, t 1494, studied classical languages and philos
ophy, attempted to reconcile classical philosophy with theology. He found the theology of the
schools too narrow and was accused of heresy. His work was held in high regard by English
humanists. "It is difficult to trace any direct influence of his writings on Er." Contemporaries, 3,
p. 81 sqq.

Pirckheimer, Willibald, * 1470, t 1530. Studied Greek in Padua and law in Pavia, and was council
lor of Nuremberg, devoted himself completely to his studies in 1522. Wrote translations of
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Lucian and Plutarch, a description of Germany and a history of the Swiss wars. Functioned as
mecenas for, among others, Diirer. Allen, introd. Ep. 318.

Pius, Albertus, Alberto Pio, * 1475, became the Prince of Carpi (18 km. to the north of Modena)
after the death of his father, and was educated under the supervision of his uncle, Pico della
Mirandola; Aldus Manutius was his tutor in the humanities. Pio lost his princedom Carpi a
number of times and each time received it back again from Emperor Maximilian I, the last time
in 1512. In 1513 he became Maximilian's ambassador in Rome. After Charles V failed to retain
him in this office in 1519, Pio turned to Francis I of France for support, became his ambassador
in Rome and, when he continued to support him even after the battle of Pavia in 1525, was
finally robbed of his princedom by Charles' General Prospero Colonna. Mter the sack of Rome
in 1527, he fled to France. He died in Paris three days after he had entered the Franciscan order,
on 7 January 1531. Contemporaries, 3, p. 86 sqq.

Platina, * 1421, t 1481; in 1475 appointed librarian of the Vatican library by Pope Sixtus IV Con
temporaries, 3, p. IOO sq.

Rabanus Maurus, * c. 776 or 784 in Mainz, t 856. Placed in the abbey of Fulda in his youth, sent
to Tours to study with Alcuin. From 847 Archbishop of Mainz. Wrote a great deal, poetry, ser
mons and treatises on the Bible and various other subjects. LThK 5, 499 sq.

Rosemondt, Godscalc, t 1526, was appointed professor in Louvain in 1515, was Dean of the Faculty
of Theology from 1518 to 1519 and from 1520 to 1521 and Rector in 1520. He published Confes
sionale in Latin (Antwerp 15181) and 7 books in Dutch. Allen, introd. Ep. II53, Contemporaries,
3, p. 171 sq., and H. de Jongh, L 'ancienne ftcultt! de thtfologie de Louvain au premier siecle de son
existence (I432-I540), Louvain, 19II.

Ruys, Godefridus V infra, s.v. Theodorici.
Ruys, Walter, * in Grave near Nijmegen, joined the Dominican Order in Nijmegen. Was Prior of

the Dominicans in Nijmegen, when he died in 1534. He edited a volume on baptismal and other
rites, containing also 251 (according to the title II3) praefttiones, which were apparently drawn
from a post-Gregorian sacramentarium (Cologne, 1530)' Allen, introd. Ep. 1472, and Contempo
raries, 3, p. 180. V infra, s.v. Theodorici.

Standish, Henry. From 1505 to 1518 Provincial of the Franciscan order, c. 1508-1515 Warden of
Greyfriars, the London convent of the Franciscans, from 1518 till his death in 1535 Bishop of
Asaph in Wales. Contemporaries, 3, p. 279 sq.; c£ Ep. 1126, 1. 17 sqq.

Strijroy, Govaert, * in Diest (Flemish Brabant), t 1549. He matriculated at the University in Lou
vain in 1516, apparently prior to joining the Dominican Order. He became an M.A. in 1518, a
licentiate in theology in 1528 and a doctor in 1533. In August 1537 and at the time of his death he
was Prior of the Dominican monastety of Louvain. He was appointed Inquisitor in 1543. Con
temporaries, 3, p. 290 sq. V infra, s.v. Theoderici.

Stunica, Iacobus Lopis, Diego Lopez de Zuniga, * in Madrid, probably approximately the same age
as Erasmus, t 1530 in Naples. He was a priest, not a monk. He himself writes that he studied
Greek with Ayres Barbosa at the University of Salamanca and acquired his doctorate in theology
in Alcala. He knew Greek and Hebrew and also, incidentally, some Aramaic and Arabic. He
compared Hebrew and Greek texts of the Holy Scripture with the oldest Latin codices; this he
felt gave him the right to criticise Erasmus' Nouum Instrumentum. Bludau, pp. 125-140, Batail
lon, pp. 98-I02, ASD IX, 2, p. 13 sqq., and Rummel, Catholic Critics, I, pp. 145-177, and passim.

Sutor, Petrus, Pierre Cousturier, * 1475, t 1537, took his doctor's degree at the Paris Faculty ofThe
ology in 15IO. C£ Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 61-73, and passim.

Theodorici, Vincentius, Vincent Dierckx, also called Vincent van Haarlem (cf. Ep. 1582, 1. 29.), *
c. 1481 in Beverwijk near Haarlem, entered the Dominican Order in Haarlem and studied the
ology in Paris and Louvain. He completed his studies in Louvain on 30 June 1517 and received
his doctorate on 13 October 1517. He became Dean of the Faculty there on 29 August 1521. He
was Inquisitor for the bishopric of Utrecht in 1525. Erasmus assumed that the Apologia in eum
librum quem ab anno Erasmus Roterodamus de Confessione edidit per Godefridum Ruysium Taxan
drum Theologum and Eiusdem Libellus quo taxatur Delectus ciborum siue Liber de carnium Esu
ante biennium per Erasmum Roterodamum enixus, which appeared in Antwerp in 1525 under the
name of Godefridus Ruysius Taxander, was written by Theodorici and three other members of
his order, Walter Ruys, Govaert Strijroy and Cornelis van Duiveland. C£ supra, p. 13 sq., introd.,
§4, Allen, introd. Ep. II96, Bludau, p. 79, Contemporaries, 3, p. 317 sq., and Rummel, Catholic
Critics, I, pp. 131-134, 2, p. 2 sq. and passim, An Unpublished Erasmian Apologia in the Royal
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Library ofCopenhagen, in NAKG 70 (1990), pp. 2IO-229, Manifesta mendacia: Erasmus' Reply to
"Taxander", in RQ 43 (1990), pp. 731-743, and Erasmus and the Louvain Theologians - a Strategy
ofDefense in NAKG 70 (1990), pp. 4 sq. and n sq.

Theodorus Gaza V, supra, s.v. Gaza.
Theophylactus, * c. I030 on Euboea, t c. n08 in Constantinople, pupil of Michael Pse1l6s, teacher

of rhetoric and author, theologian, deacon and preacher in St. Sofia, tutor to Constantine, son
of Michael VII Dukas (Emperor from I071 to I078), was appointed Archbishop of Bulgaria
between I078 and I090 with a seat in Ochrida in West Macedonia. LThK IO, 92, and DThC 15,
I, 536 sqq.

Trapezuntius V. supra, s.v. Georgius.
Tunstall, Cutbertus, Cuthbert Tunstall, * 1474, t 1559, from 1515 ambassador in Brussels, Bishop of

London 1522-1529/3°, Bishop of Durham from 1529/3°, was a learned and steadfast defender of
orthodox catholicism. He was learned in Greek and Hebrew, and was a friend of the leading
humanists such as Thomas More and BuM. He spent most of the winter of 1516 enjoying Er.'s
company in Brussels, and at that time he contributed to the preparation of the second edition
of Erasmus' New Testament. Ferguson, p. 239 sqq., Thomas More, CW 15, p. 567 sq., and Con
temporaries, 3, P' 349 sqq.

Valla, Laurentius, Lorenzo, * 1407, t 1457. Wrote, among other things, in the fifties of the 15th cen
tury Adnotationes in Nouum Testamentum, the second version of the Collatio Noui Testamenti
from 1443. Er. published the first edition in Paris through Josse Bade in 1505. Contemporaries, 3,
p. 371 sqq.

Ximenez V. supra, s.v. Jimenez.
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Enarr. in Le.

Serm.
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Explan. Ps.
Expos. Ps. II8.
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Arisraen.
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Pax
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Thesm.
Vesp.

Arisroph. Byz.
Arisrot.

An.
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Fausto Andrelini

Eclogae
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Liuia

Anthologia Latina
Anthologia Palatina
Anthologia Planudea
Apollodorus
Apollonius Rhodius
Apollinaris Sidonius

Epistolae
Aposrolius Byzanrius
Appianus

Bella eiuilia
Apuleius

Apologia
De deo Soeratis
Florida
Metamorphoses

Arams
Archilochus
Arisraenerus
Arisrides
Aristophanes

Aeharnenses
Aues
Eeclesiazusae
Equites
Lysistrata
Nubes
Pax
Plutus
Ranae
Thesmophoriazusae
Vespae

Aristophanes Byzanrinus
Aristoreles

De anima



An. post.
An.pr.
Ath. pol.
Aud.
Cael.
Cat.
Col.
Div.
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Eth. Nic.
Gen. an.
Gen. corr.
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Metaph.
Meteor.
Mir.
M. mor.
Mot. an.
Mund.
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Part. an.
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Phys.
Poet.
Pol.
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Rhet.
Rhet. Alex.
Sens.
Somn.
Soph. el.
Spiro
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Arr.
Arsen.
Artemid.
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Athen.
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Contra Acad.
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De nat. boni
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Enarr. in Ps.
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De caelo
Categoriae
De coloribus
De diuinatione
Ethica Eudemia
Ethica Nicomachea
De generatione animalium
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Metaphysica
Meteorologica
Mirabilia
Magna moralia
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De mundo
Oeconomica
De partibus animalium
Physiognomonica
Physica
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Politica
Problemata
Rhetorica
Rhetorica ad Alexandrum
De sensu
De somno et vigilia
Sophistici elenchi
De spiritu
Topica

Amobius
Commentarii in Ps.

Arrianus
Arsenius
Artemidorus
(Apuleius) Asclepius
Q. Asconius Pedianus

Commentarii in Cic.
Athanasius
Athenaeus
Athenagoras
Aurelius Augustinus

De ciuitate Dei
Collatio cum Maximino

Arianorum episcopo
Con/essiones
De consensu euangelistarum
Contra Academicos
Contra Faustum Mani-

chaeum
De natura boni liber I
De doctrina christiana
Enarrationes in Ps.
Enchiridion
Epistulae

Expos. Gal.

Haer.

Hom.
Locut. in Hept.

Quaest. Ev.
Quaest. in Hept.

Retract.
Serm.
De serm. Dom.

Serm. de IT

Serm. supp.
Tract. in Ioh.
Tract. in 1. Ioh.

Auien.
Progn.

Aur. Viet.
Auson.

Cent. nupt.
Cupid. cruc.
De rosis
Eel.
Epigr.
Epist.
Mos.
Precat.

Babr.
Balbi
Basil.

Ad adulesc.

Batr.
Bebel

Provo
Beda

In lac. etc.
In Lc. expos.

In Me. expos.

In Mt. expos.

Hom. Ev.
Vita Cuth.

Bemardus
In laud. Virgo
In adv. Dom.
In Vigil. Apost.

Boee.
Eel.

Boeth.
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De sermone Domini In

monte
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Prognostica
Aurelius Victor
Ausonius

Cento nuptialis
Cupido cruciatus
De rosis nascentibus
Eelogae
Epigrammata
Epistulae
Mosella
Precationes variae

Babrius
Girolamo Balbi
Basilius

Ad adulescentes (IT pb~ TOU~

VEOU~)

Batrachomyomachia
Heinrich Bebel

Prouerbia Germanica
Beda Venerabilis

In epistolas VII catholicas
In Lucae Euangelium expo

sitio
In Marci Euangelium expo

sitio
In Matthaei Euangelium

expositio
Homeliae Euangelii

Vita Cuthberti
Bernardus Claraeuallensis

In laudibus Virginis Matris
Sermo in aduentu Domini
Sermo in Vigilia Apostolorum
Petri et Pauli

Giovanni Boeeaeeio
Eelogae

Boethius
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Consolo Consolatio philosophiae Leg. agr. De lege agraria
Brant Sebastian Brant Lig. Pro Q. Ligario
Budaeus Guilelmus Budaeus ManiL Pro lege Manilia

Annot. in Annotationes in Pandectas Marc. Pro M. Marcello
Pandectas Mil. Pro T. Annio Milone

Caes. C. Iulius Caesar Mur. Pro L. Murena
Civ. De bello ciuili Nat. De natura deorum
Gall. De bello Gallico Off De officiis

Callim. Callimachus Opt. gen. De optimo genere oratorum
Callisth. Callisthenes Or. Orator
Calp. Sic. Calpurnius Siculus Parad. Paradoxa Stoicorum
Carrensis V. Hugo de Sancto Caro Part. Partitiones oratoriae
Casso Dio Cassius Dio Phil. In M Antonium oratio
Cassian. Iohannes Cassianus Philippica
Cassiod. Cassiodorus Phil. frg. Librorum philosophicorum

Expos. in Ps. Expositio in Ps. fragmenta
Inst. Institutiones Pis. In L. Pisonem

Caw Caw Plane. Pro Cn. Plancio
Agr: De agricultura P. red. ad Quir. Oratio post reditum ad
Dist. Disticha Quirites

Catul!. Catullus P. red. in sen. Oratio post reditum in
Cels. Celsus senatu
Cens. Censorinus Provo De prouinciis consularibus
Charis. Charisius, Ars grammatica Q. Rose. Pro Q. Roscio comoedo
Chrys. Iohannes Chrysoswmus Quinct. Pro Quinctio

Hom. Homiliae Rab. perd. Pro C Rabirio perduellionis
Cic. Cicero reo

Ac. I Lucullus sius Academicorum Rab. Post. Pro C Rabirio Postumo
priorum libri Rep. De re publica

AC.2 Academicorum posteriorum Scaur. Pro M Aemilio Scauro
libri Sest. Pro P. Sestio

Ad Brut. Epistulae ad Brutum S. Rose. Pro Sexto Roscio Amerino
Ad Q. fi: Epist. ad Quintum fratrem Sullo Pro P. Sulla
Arat. Aratea Tim. Timaeus
Arch. Pro Archia poeta Top. Topica
Att. Epistulae ad Atticum Tull. Pro M. Tullio
Balb. Pro L. Balbo Tusc. Tusculanae disputationes
Brut. Brutus vatin. In P. vatinium testem
Caec. Pro A. Caecina interrogatio
Cael. Pro M Caelio Verr. I, 2 In Verrem actio I, 2
Carm. Carminum fragmenta Claud. Claudius Claudianus
Catil. In Catilinam Bell. Gild. De bello Gildonico
Cato Cato maior de senectute Carm. min. Carmina minora
Cluent. Pro A. Cluentio IV. cons. Hon. De quarto consulatu
Deiot. Pro rege Deiotaro Honorii
De or. De oratore Cons. Stil. De consulatu Stilichonis
Div. De diuinatione De rapt. Pros. De raptu Proserpinae
Div. in Caec. Diuinatio in Q. Caecilium Epith. Epithalamium de nuptiis
Dom. De domo sua Honorii
Fam. Epistulae adfamilia res Fescen. Fescennina de nuptiis
Fat. Defato Honorii
Fin. Definibus In Eutr. In Eutropium
Flacc. Pro L. valerio Flacco In Ruf In Rufinum
Font. Pro M. Fonteio Paneg. M. Panegyricus Mallii
Har. De haruspicum responsis Theod. Theodori
Inv. De inuentione Paneg. Prob. Panegyricus Probini et
LaeL Laelius de amicitia Olybrii
Leg. De legibus Clearch. Clearchus
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Clem. AI.
Adumb. in 1.

Petr.
Strom.

Clitarch.
Cod. lust.
Colum.
Complut.

Cornut.
Nat. deor.

Cratin.
Curt.
Cypr.

De zelo
Dom.orat.
Epist.
Fort.
Quir.

Cyrillus
Comm. in Ioh.

Explan. in Lc.

Demetr.
De eloc.

Democr.
Demosth.
Dicaearch.
Dig.
Dinarch.
Dio Chrys.
Diod.
Diogen.
Diogen. Vind.
Diog. Laert.
Diom.
Dion. Antioch.
Dion. Hal.

Ant.
Compo
Rhet.
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Dion. Thrax
Diose.
Don.

Comm. in Ter.
Dracont.

Laud.
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Enn.

Ann.
Sat.
Scaen.

Eob. Hess.
Bon. val.

Clemens Alexandrinus
Adumbrationes in epistolas

canonicas
Stromateis

Clitarchus
Codex Iustinianus
Columella
Biblia polyglotta

Complutensis
Cornutus

De natura deorum
Cratinus
Q. Curtius Rufus
Cyprianus

De zelo et liuore
De dominica oratione
Epistulae
Ad Fortunatum
Ad Quirinum

Cyrillus Alexandrinus
Commentarius in Euange

lium Ioannis
Explanatio in Euangelium

Lucae
Demetrius

De elocutione
Democritus
Demosthenes
Dicaearchus
Digesta
Dinarchus
Dio Chrysostomus
Diodorus Siculus
Diogenianus
Diogenianus Vindobonensis
Diogenes Laertius
Diomedes, Ars grammatica
Dionysius Antiochenus
Dionysius Halicarnassensis

Antiquitates Romanae
De compositione verborum
Ars rhetorica

Dionysius Periegetes
Dionysius Thrax
Dioscurides
Aelius Donatus

Commentum Terenti
Dracontius

De laudibus Dei
Elegiae in Maecenatem
Ennius

Annalium fragmenta
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Fragmenta scaenica

Helius Eobanus Hessus
Bonae valetudinis
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Ene. nupt.
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Her. chr.

Nor.
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Epic.
Epicharm.
Epict.
Eratosth.
Etym. Gud.
Etym. mag.
Eudem.

Eun.
Eur.

Alc.
Andr.
Bacch.
Cycl.
El.
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Hel.
Heraclid.
Here.
Hipp.
Ion
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Iph. T
Med.
Or.
Phoen.
Rhes.
Suppl.
Tro.

Eus.
Comm. in Ps.
H.E.

Eust.
Comm. ad

Hom. II.
Eutr.
Faber
Fest.
Firm.
Flor.
Front.
Frontin.
Fulg. Myth.
Gal.

De nat. facult.
De temperam.
In Hippocr.

Aphor.
Gell.
Geop.
Gerald.

Eel.
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Encomium nuptiale
Heroidum libri tres
Heroidum christianarum

epistolae
Vrbs Noriberga
Victoria Christi ab inferis

Epicurus
Epicharmus
Epictetus
Eratosthenes
Etymologicum Gudianum
Etymologicum magnum
Eudemus, Dictiones

rhetoricae
Eunapius
Euripides

Alcestis
Andromache
Bacchae
Cyclops
Electra
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Hercules
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Medea
Orestes
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Rhesus
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Commentarii in Ps.
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Eustathius
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Eutropius
Iacobus Faber Stapulensis
Festus
Firmicus Maternus
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Fronto
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De temperamentis
Commentarius in Hippo-

cratis Aphorismos
Aulus Gellius
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Eclogae
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Glossa Glossa ordinaria Paralip. Paralipomenon liber
Greg. Cypr. Gregorius Cyprius Praef in lob Praefiztio in librum lob
Greg. M. Gregorius Magnus Quaest. Hebr. Quaestiones Hebraicae

Hom. in Ev. Homiliae in Euangelia Sit. et nom. loco De situ et nominibus
Mor. Moralia in lob Hebr. locorum Hebraicorum

Greg. Naz. Gregorius Nazianzenus Tract. in Me. Tractatus in Marci
Carm. Carmina Euangelium
Epist. Epistulae Tract. in Ps. Tractatus in librum
Or. Orationes Psalmorum

Greg. Nyss. Gregorius Nyssenus Hi!. Hilarius
Greg. Tur. Gregorius Turonensis In Gen. In Genesin
Harpocrat. Harpocratio InMt. In Matthaeum
Haymo Haymo Autissidorensis Tract. in Ps. Tractatus in Ps.

Expl. in Ps. Explanatio in Ps. Trin. De trinitate
Exp. in epist. In diui Pauli Epistolas Hippocr. Hippocrates
Pauli Expositio Hist. Aug. Scriptores historiae Augustae

Hdt. Herodotus Hom. Homerus
Hecat. Hecataeus Hymn. Hom. Hymni Homerici
Hegesandr. Hegesander If. Ilias
Hegius Alexander Hegius Od. Odyssea
Heraclit. Heraclitus Honor. Aug. Honorius Augustodunensis
Herac!. Pont. Heraclides Pontieus Sig. Sigillum Beatae Mariae
Hermans Willem Hermans Hor. Horatius

Hollandia Prosopopoeia Hollandie Ars Ars poetica
Sylv. Sylua odarum Carm. Carmina

Hermipp. Hermippus Carm. saec. Carmen saeculare
Hermog. Hermogenes Epist. Epistulae

Progym. Progymnasmata Epod. Epodi
Herm. Trismeg. Hermes Trismegistus Serm. Sermones
Herodian. Herodianus Hrabanus Hrabanus Maurus V
Hes. Hesiodus Rabanus Maurus

Erg. "Epyoc xOll ~fJ.tpOl' Hugo Hugo de Sancto Caro (Car-
Theog. Theogonia rensis)

Hesych. Hesychius Hyg. Hyginus
Hier. Hieronymus Astr. Astronomica

Adv. Helv. De perpetua virginitate Fab. Fabulae
beatae Mariae aduersus Hyp. Hyperides
Heluidium Iamb!. Iamblichus

Adv.lov. Aduersus Iouinianum Innoc. Innocentius III
Apolog. C. Ruf Apologia contra Rufinum Miseria De miseria condicionis
Chron. Chronicon humane
Comm. in Gal. Commentarii in Epistolam Inst. Institutiones

ad Galatos Ioann. Sec. Ioannes Secundus
Comm. in Ir. Commentarii in Ieremiam Epigr. Epigrammata
Comm. in Is. Commentarii in Isaiam Fun. Funera
Comm. inMt. Commentarii in Matthaeum Od. Odae
Comm. in Tit. Commentarii in Epistolam lord. Iordanes

ad Titum los. Iosephus
Comm. in Ps. Commentarioli in Ps. Ant. Iud. Antiquitates Iudaicae
De vir. ill. De viris illustribus Bell. Bellum Iudaicum
Dialog. adv. Pelag. Dialogus aduersus Iren. Irenaeus

Pelagianos Haer. Aduersus haereses
Epist. Epistulae Isid. Isidorus
Epist. adv. Ruf Epistula aduersus Rufinum Orig. Origines
Hebr. quaest. Hebraicae quaestiones in Quaest. Quaestiones in Vetus

libra Geneseos Testamentum
Interpret. Hebr. Liber interpretationis Isocr. Isocrates

nom. Hebraicorum nominum Iu!. Iulianus
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Epist. Epistulae Iup. trag. Iuppiter tragoedus
Misopog. Misopogon Lex. Lexiphanes
Or. Orationes Luctu De luctu

lust. Iustinus Menippus Menippus siue Necyomantia
Iuuenc. Iuuencus Nauig. Nauigium
Iuv. Iuuenalis Nigr. Nigrinus
Lact. Lactantius Paras. De parasito

Inst. Institutiones diuinae Patr. laud. Patriae laudatio
Epit.lnst. Epitome Diuinarum Peregr. De morte Peregrini

Institutionum Phal. L II Phalaris I, II
Leg. aurea Iacobus de Voragine, Legenda Philopatr. Philopatris

aurea Philops. Philopseudes
Leg. XII Tab. Leges XII Tabularum Pisco Piscator
Libanius Libanius Pro imago Pro imaginibus

Progym. Progymnasmata Prom. Prometheus
Liv. Liuius Prom. es Prometheus es in verbis
Lucan. Lucanus Pseudol. Pseudologista
Lucian. Lucianus Rhet. praec. Rhetorum praeceptor

Adv. indoct. Aduersus indoctum Salt. Saltatio
Alex. Alexander Sat. Saturnalia
Am. Amores Somn. Somnium siue vita Luciani
Anach. Anacharsis Tim. Timon
Apol. Apologia Tox. Toxaris
Asin. Asinus Tjrann. Tjrannicida
Astr. De astrologia Ver. hist. Verae historiae
Bacch. Bacchus Vit. auct. Vitarum auctio
Bis accus. Bis accusatus Lucil. Lucilius
Calumn. Calumniae non temere Lucr. Lucretius

credendum Lycophr. Lycophron
Catap!. Cataplus siue Tjrannus Lycurg. Lycurgus
Char. Charidemus Lyd. Ioannes Laurentius Lydus
Conuiv. Conuiuium Mag. De magistratibus
Dear. iud. Dearum iudicium (= Dial. Mens. De mensibus

mort. xx) Lyra(nus) Nicolaus de Lyra
De mere. condo De mercede conductis Lys. Lysias
Demon. Demonax LXX Septuaginta
Demosth. encom. Demosthenis encomium Macar. Macarius
Deor. cone. Deorum concilium Macr. Macrobius
Deor. dial. Deorum dialogi Sat. Saturnalia
De sacr. De sacrificiis Somn. Commentarius in Ciceronis
Dial. mar. Dialogi marini somnium Scipionis
Dial. mer. Dialogi meretricii Manil. Manilius
Dial. mort. Dialogi mortuorum Mantuan. Baptista Mantuanus
Dips. Dipsades Ad Pale. Epigrammata ad Palconem
Electr. Electrum Calam. De calamitatibus
Epigr. Epigrammata temporum
Epist. Sat. Epistulae Saturnales Contra poet. Contra poetas impudice
Eun. Eunuchus loquentes
Pug. Pugitiui De cont. morte De contemnenda morte
Gall. Gallus Dion. Areop. Dionysius Areopagites
Hale. Halcyon Eel. Eelogae
Here. Hercules Ioann. Bapt. In laudem Ioannis
Herm. Hermotimus Baptistae
Hist. conser. Quomodo historia conscri- Parthen. Mar. Parthenice Mariana

benda sit Parthen. sec. Parthenice secunda
fear. Icaromenippus Mart. Cap. Martianus Capella
Imag. Imagines Martial. Martialis
Iup. confut. Iuppiter confutatus Marui!. Michael Marullus



Epigr.
Hymn. nat.

Mar. Viet.
M.Aur.
Max. ConE

Loci comm.
Max. Tyr.

Diss.
Maximian.

Eleg.
Mela
Menandr.

Citharist.
Epitr.
Monost.

Mimn.
Min. Fel.
Mon. Anc.
More
Mosch.
Mutian.

Epist.
Mutius

Triumph.
Nem.
Nep.

Ale.
Nicandr.

Alex.
Ther.

Nicom.
Non.
Nonn.

Dion.
Exp. in Greg.

Naz.
Oppian.

Hal.
Orib.
Orig.

Comm.
Contra Cels.
Comm. in Rom.
De prine.
Hom.
Sel.
Tract. in Ct.

Oros.
Orph.

Arg.
Hymn.

Or. Sib.
Ov.

Am.
Ars
Epist. Sapph.
Fast.
Her.
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Epigrammata
Hymni naturales

Marius Victorinus
Marcus Aurelius
Maximus Confessor

Loci communes
Maximus Tyrius

Dissertationes XLI
Maximianus

Elegiac
Pomponius Mela
Menander

Citharista
Epitrepontes
Monosticha

Mimnermus
Minueius Felix
Monumentum Ancyranum
Thomas More
Moschus
Conradus Mutianus Rufus

Epistulae
Macarius Mutius

De triumpho Christi
Nemesianus
Cornelius Nepos

Alcibiades
Nicander

Alexipharmaca
Theriaca

Nicomachus
Nonius Marcellus
Nonnus

Dionysiaca
Expositio in Gregorium

Nazianzenum
Oppianus

Halieutica
Oribasius
Origenes

Commentarius
Contra Celsum
Commentarius in Rom.
De principiis
Homiliae
Selecta
Tractatus in Ct.

Orosius
[Orpheus]

Argonautica
Hymni

Oracula Sibyllina
Ouidius

Amores
Ars amatoria
Epistula Sapphus
Fasti
Heroides

lb.
Met.
Pont.
Rem.
Trist.

Paneg. Lat.
Paschasius

Radbertus
Epist.

Pau!. Fest.

Paul. Nol.
Paus.
Pers.
Petrarca

Eel.
Rem.

Petron.
Petrus Comestor

Hist. schol.,
InEv.

Petro Lomb.
Sent.

Phaedr.
Fab. Aes.

Philo
Leg. alleg.

Philostr.
Imag.
vtt. Apollon.
Vito soph.

Photo
Bibl.
Lex.

Pind.
Isthm.
Nem.
Olymp.
Pyth.

Plat.
Ale. I, 2

Apol.
Ax.
Charm.
Clit.
Crat.
Crit.
Crito
De[.
Dem.
Epin.
Epist.
Erast.
Eryx.
Euthyd.
Euthyphr.
Gorg.

Ibis
Metamorphoses
Ex Ponto
Remedia amoris
Tristia

Panegyrici Latini
Paschasius Radbertus

Epistulae
Paulus Diaconus, Epitoma

Festi
Paulinus Nolanus
Pausanias
Persius
Francesco Petrarca

Eclogae
De remediis vtriusque

ftrtunae
Petronius
Petrus Comestor

Historia scholastica,
In Euangelia

Petus Lombardus
Sententiarum libri Iv.

Phaedrus
Fabulae Aesopiae

Philo
Legum allegoriae

Philostratus
Imagines
Vita Apollonii
Vitae sophistarum

Photius
Bibliotheca
Lexicon

Pindarus
Isthmia
Nemea
Olympia
Pythia

Plato
Alcibiades I, 2

Apologia
Axiochus
Charmides
Clitophon
Cratylus
Critias
Crito
Definitiones
Demodocus
Epinomis
Epistulae
Erastai
Eryxias
Euthydemus
Euthyphro
Gorgias
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Hipparch.
Hipp. maio
Hipp. min.
Ion
Lach.
Leg.
Lys.
Men.
Menex.
Min.
Parm.
Phaed.
Phaedr.
Phil.
Polito
Prot.
Rep.
Sis.
Soph.
Symp.
Thg.
Tht.
Tim.

Plaut.
Amph.
Asin.
Au!.
Bacch.
Capt.
Cas.
Cist.
Cure.
Epid.
Men.
Mere.
Mil.
Most.
Persa
Poen.
Pseudo
Rud.
Stich.
Trin.
True.
Vid.

Plin.
Epist.
Nat.

Paneg.
Plot.
Plut.

Aem.
Alcib.
Alex.
Anton.
Aristid.

Hipparchus
Hippias maior
Hippias minor
Ion
Laches
Leges
Lysis
Meno
Menexenus
Minos
Parmenides
Phaedo
Phaedrus
Philebus
Politicus
Protagoras
De re publica
Sisyphus
Sophistes
Symposium
Theages
Theaetetus
Timaeus

Plautus
Amphitruo
Asinaria
Aulularia
Bacchides
Captiui
Casina
Cistellaria
Curculio
Epidicus
Menaechmi
Mercator
Miles
Mostellaria
Persa
Poenulus
Pseudolus
Rudens
Stichus
Trinummus
Truculentus
Vidularia

Plinius (maior et minor)
Epistulae (Plin. minor)
Naturalis historia (Plin.

maior)
Panegyricus (Plin. minor)

Plotinus
Plutarchus

Aemilius Paul(l)us
Alcibiades
Alexander
Antonius
Aristides

Artax.
Brut.
e. Gracch.
Cato min.
Cleom.
Coriol.
Demetr.
Fab. Max.
Lye.
Lys.
Mar.
Mor.
Nic.
Paroem.
Per.
Pomp.
Provo Alex.
Pub!.
Pyrrh.
Rom.
Sert.
Sol.
Them.
Thes.
Timol.
Tit.
Vit.

Poliz.
Amor jUg.
Eleg.
Epigr.
Epist.
Sylv.

Poll.
Polyb.
Pomp. Trog.
Porph.

Quaest. Hom.
Vito Pyth.

Posid.
Priap.
Prise.

Ars gramm.
Prob.
Prod.
Procop.
Prop.
Prud.

Amart.
Apoth.
Cath.
Contra Symm.
Epilog.
Perist.
Praef.
Psychom.
Tit. hist.

LISTS OF ABBREVIATIONS

Artaxerxes
Brutus
Caius Gracchus
Cato minor
Cleomenes
Coriolanus
Demetrius
Fabius Maximus
Lycurgus
Lysander
Marius
Moralia
Nicias
Paroemiae
Pericles
Pompeius
Prouerbia Alexandrinorum
Publicola
Pyrrhus
Romulus
Sertorius
Solon
Themistocles
Theseus
Timoleon
Titus Quinctius Flamininus
Vitae

Angelo Poliziano
Moschi Amor jUgitiuus
Elegiae
Epigrammata Latina
Epistolae
Syluae

Pollux
Polybius
Pompeius Trogus
Porphyrius

Quaestiones Homericae
Vita Pythagorae

Posidonius
Priapea
Priseianus

Ars grammatica
M. Valerius Probus
Produs
Procopius
Propertius
Prudentius

Amartigenia
Apotheosis
Cathemerinon
Contra Symmachum
Epilogus
Peristefimon
Praefatio
Psychomachia
Tituli historiarum



LISTS OF ABBREVIATIONS 621

Ps. Aristot. Pseudo-Aristoteles Sall. Sallustius
Ps. Ascon. Pseudo-Asconius Cat. Coniuratio Catilinae
Ps. Aug. Pseudo-Augustinus Epist. ad Caes. Epistulae ad Caesarem
Ps. Auson. Pseudo-Ausonius Hist·frg· Historiarum fragmenta

Sept. sap. Ludus septem sapientum lug. Bellum Iugurthinum
Ps. Babr. Pseudo-Babrius Sapph. Sappho

Tetrast. Tetrasticha Scol. anon. Scolia anonyma
Ps. Beda Pseudo-Beda Venerabilis Sedul. Caelius Sedulius
Ps. Chrys. Pseudo-Ioannes Chrysosto- Pasch. Paschale carmen

mus Sen. Seneca (maior)
Ps. Clem. Pseudo-Clemens Contr. Controuersiae
Ps. Dion. Areop. Pseudo-Dionysius Areopagita Suas. Suasoriae

Epist. Epistulae Sen. Seneca (minor)
Hier. De caelesti hierarchia Ag. Agamemnon

Ps. Diose. Pseudo-Dioscurides Apocol. Apocolocyntosis
Alexiph. Alexipharmaca Benef De beneficiis

Ps. Eratosth. Pseudo-Eratosthenes Brev. vito De breuitate vitae
Catast. Catasterismi Clem. De clementia

Ps. Hier. Pseudo-Hieronymus Dial. Dialogi
Brev. in Ps. Breuiarium in Ps. Epist. Epistulae ad Lucilium
Comm. in Me. Commentarius in Euange- Herc·f Hercules Jitrens

lium secundum Marcum Here. Oet. Hercules Oetaeus
Epist. Epistulae Med Medea

Ps.Iuuenc. Pseudo-Iuuencus Nat. Naturales quaestiones
Triumph. Triumphus Christi heroicus Oed Oedipus

Ps. Neckam Pseudo-Neckam (Roger de Phaedr. Phaedra
Caen) Phoen. Phoenissae

Vita monach. De vita monachorum (De Thy. Thyestes
contemptu mundi) Tro. Troades

Ps.Ov. Pseudo-Ouidius Servo Seruius
Epic. Drusi Epicedion Drusi (Consolatio Comm. Aen. Commentarius in Vergilii

ad Liuiam) Aeneida
Ps. Philo Pseudo-Philo Comm. Ecl. Commentarius in Vergilii
Ps. Phocyl. Pseudo-Phoeylides Eclogas
Ps. Pythag. Pseudo-Pythagoras Comm. Georg. Commentarius in Vergilii
Ps. Sall. Pseudo-Sallustius Georgica

In Cic. In Ciceronem Sext. Emp. Sextus Empiricus
Ps. Sen. Pseudo-Seneca Sidon. Sidonius Apollinaris

De mor. De moribus Sil. Silius Italicus
Ptol. Claudius Ptolemaeus Socr. Socrates, Hist. eccles.

Cosmo Cosmographia Sol. Solon
Geogr. Geographia Solin. Solinus
Quadr. Quadripartitum Soph. Sophocles

Ptol. Euerg. Ptolemaeus Euergetes Ai. Aias
Publil. Syr. Publilius Syrus Ant. Antigone
Quint. Quintilianus El. Electra

Dec!. Declamationes Ichn. Ichneutae
Inst. Institutio oratoria Oed Col. Oedipus Coloneus

Rabanus Maurus Rabanus Maurus Oed T Oedipus Tyrannus
Comm. in Mt. Commentaria in Mt. Phil. Philoctetes

Rhet. Her. Rhetorica ad Herennium Trach. Trachiniae
Rufin. Rufinus Stat. Statius

In symb. Expositio in symbolum Ach. Achilleis
apostolorum Silv. Siluae

Sabell. Marcantonio Sabellico Theb. Thebais
In natal. In natalem diem diuae Steph. Byz. Stephanus Byzantius

virginis Mariae Stob. Stobaeus



Eleg.

ScG
Summa

Thphr.
Caus. plant.
Char.
Rist. plant.

Thuc.
Tib.
Tzetz.

Anteh.
Chi!.
Posth.

Val. Fl.
Val. Max.
Valla

Annot.

Varro
Ling. Lat.
Men.
Rust.

Yarra At.
Fr.

Veg.
Mil.

Veil. Pat.
Yen. Forr.
Verg.

Aen.
Aet.
Cat.
Cir.
CuI.
Eel.
Georg.
Mor.

Vitro
VIp.
Walter

Alex.
Xen.

Ag.
An.
Apol.
Ath. po!.
Cyn.
Cyr.
Equ.
Hell.

622

Strab.
Stun.

Er. blasph. et
imp.

Suet.
Aug.
Caes.
Cal.
Claud.
Dom.
Galb.
Gram.
Ner.
Oth.
Tib.
Tit.
Vesp.
Vito

Suid.
Symm.
Synes.

Calvo
Epist.

Syrian.
In Rermog.

Tac.
Agr.
Ann.
Dial. or.
Germ.
Rist.

Tat.
Ter.

Ad.
Andr.
Eun.
Reaut.
Rec.
Phorm.

Terr.
Adv. Iud.
Adv. Marcion.
Adv. Praxean
Adv. Val.
Depud.
De resurr.
De speet.

Themist.
Theocr.
Theodrt.

Comm. in Ep.
ad Rebr.

Thgn.
Theophyl.

Enarr.
Expos. in Rebr.

Strabo
Iacobus Lopis Stunica

Erasmi Roterodami blas
phemiae et impietates

Suetonius
Augustus
Caesar
Caligula
Claudius
Domitianus
Galba
De grammaticis
Nero
Otho
Tiberius
Titus
Vespasianus
Vitellius

Suidas or Suda
Symmachus
Synesius Cyrenaeus

Caluitii encomium
Epistulae

Syrianus
In Rermogenem commen

taria
Tacitus

Agricola
Annales
Dialogus de oratoribus
Germania
Ristoriae

Tatianus
Terentius

Adelphoe
Andria
Eunuchus
Reautontimorumenos
Recyra
Phormio

Terrullianus
Aduersus Iudaeos
Aduersus Marcionem
Aduersus Praxean
Aduersus Valentinianos
De pudicitia
De resurrectione carnis
De spectaculis

Themistius
Theocritus
Theodoretus

Commentarius in omnes
sancti Pauli Epistolas

Theognis
Theophylactus

Enarractiones
Expositio in epistolam ad

Hebraeos

LISTS OF ABBREVIATIONS

Thomas a Kempis
Imit. De imitatione Christi

Thomas Aquinas Thomas Aquinas
Expos. in Rebr. Expositio in omnes S. Pauli
etc. epistolas
In Ioann. In Ioannem Euangelistam

expositio
Summa contra Gentiles
Summa theologiae

Theophrastus
De causis plantarum
Characteres
Ristoria plantarum

Thucydides
Tibullus
Tzetzes

Antehomerica
Chiliades
Posthomerica

Valerius Flaccus
Valerius Maximus
Laurentius Valla

Annotationes in Nouum
Testamentum

Elegantiae linguae
Latinae

Yarra
De lingua Latina
Menippeae
Res rusticae

Yarra Atacinus
Frag.menta

Vegetius
De re militari

Velleius Paterculus
Venantius Forrunatus
Vergilius

Aeneis
Aetna
Catalepton
Ciris
Culex
Eclogae
Georgica
Moretum

Vitruuius
VIpianus (Vlpiani regulae)
Walter of Chatillon

Alexandreis
Xenophon

Agesilaus
Anabasis
Apologia
Atheniemium politeia
Cynegeticus
Cyropaedia
De equitandi ratione
Hellenica



LISTS OF ABBREVIATIONS

Hier.
Hipp.
Lac. pol.
Mem.
Oec.

Hiero
Hipparchicus
Lacedaemoniorum politeia
Memorabilia
Oeconomicus

Symp.
Vect.

Zenob.
Zon.
Zos.

Symposium
De vectigalibus

Zenobius
Zonaras
Zosimus



LISTS OF ABBREVIATIONS

B. BIBLE

I. Vetus Testamentum

2. Nouum Testamentum

Gn.
Ex.
Lv.
Nu.
Dt.
los.
ludic.
Rth.
1.,2. Sm.
1.,2. Rg.
1.,2. Chr.
Esr.
Neh.
Esth.
lob
Ps.
Prv.
Eccl.
Ct.
Is.
lr.
Thr.
Ez.
Dn.
Hos.
loel
Am.
Db.
Ion.
Mch.
Nah.
Hab.

Genesis
Exodus
Leuiticus
Numeri
Deuteronomium
losue
ludices
Ruth
I., 2. Samuel
I., 2. Reges
I., 2. Chronici
Esra
Nehemia
Esther
lob
Psalmi
Prouerbia
Ecclesiastes
Canticum Canticorum
Isaias
leremias
Threni leremiae
Ezechiel
Daniel
Hoseas
loel
Amos
Obadia
lonas
Michaeas
Nahum
Habacuc

Zph.
Hgg.
Zch.
MI.
ldth.
Sap.
Tob.
Sir.
Bar.
I., 2., 3., 4. Mcc.

Mt.
Me.
Lc.
loh.
Act.
Rom.
1.,2. Cor.
Gal.
Eph.
Phil.
Col.
I., 2. Thess.
1.,2. Tim.
Tit.
Phm.
Hebr.
lac.
I., 2. Petro
I., 2., 3. loh.
Iud.
Ap.loh.

Zephania
Haggaeus
Zacharias
Malachias
ludith
Sapientia Salomonis
Tobias
lesus Sirach
Baruch
I., 2., 3., 4. Macchabaei

Matthaeus
Marcus
Lucas
lohannes
Acta Apostolorum
Ad Romanos
I., 2. Ad Corinthios
Ad Galatas
Ad Ephesios
Ad Philippenses
Ad Colossenses
I., 2. Ad Thessalonicenses
I., 2. Ad Timotheum
Ad Titum
Ad Philemonem
Ad Hebraeos
lacobi Epistola
Petri Epistola I., 2.

lohannis Epistola I., 2., 3.
ludae Epistola
Apocalypsis lohannis



LISTS OF ABBREVIATIONS

Act. Acad. Lov. c. Luth.

Adag.

Admon. adv. mendac.

Annot. in NT

Annot. in Mt.
etc.

Antibarb.

Apolog. ad Fabr. Stap.

Apolog. ad Prodr. Stun.

Apolog. ad Sanct. Caranz.

Apolog. ad Stun. Cone!.

Apolog. adv. debacch. Petro Sutor.

Apolog. adv. monach. hisp.

Apolog. adv. rhaps. Alb. Pii

Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp.

Apolog. c. lac. Latomi dialog.

Apolog. de In princip. erat sermo

Apolog. de loco Omn. resurg.

Apolog. pro declam. laud. matrim.

Apolog. resp. lac. Lop. Stun.

Apolog. resp. inuect. Ed. Lei

Apophth.

Axiom. pro causa Luth.

Capita

Carm.

Carm. de senect.

C. WORKS OF ERASMUS

Acta Academiae Louaniensis contra Lutherum
(Fetguson, pp. 316-328)

Adagiorum Chiliades
(LB II; ASD II,I [Adag. 1-500], ASD II,2 [Adag. 50I
IOOO], ASD II,4 [Adag. I50I-2000], II,5 [Adag. 200I
2500], II,6 [Adag. 2501-3000], II, 7 [Adag. 3001

3500], II, 8 [Adag. 3501-4151])
Admonitio aduersus mendacium et obtrectationem

(LB X, 1683-1692)
Annotationes in Nouum Testamentum

(LBVI)
Annotationes in Matthaeum
etc.

Antibarbari
(LB X, 1691-1744; ASD 1,1, pp. 35-138)

Apologia ad lacobum Fabrum Stapulensem
(LB IX, 17-66; ASD IX, 3)

Apologia ad Prodromon Stunicae
(LB IX, 375-381)

Apologia ad Sanctium Caranzam
(LB IX, 401-432)

Apologia ad Stunicae Conclusiones
(LB IX, 383-392)

Apologia aduersus debacchationes Petri Sutoris
(LB IX, 737-812)

Apologia aduersus monachos quosdam hispanos
(LB IX, IOI5-I094)

Apologia aduersus rhapsodias Alberti Pii
(LB IX, II23-II96)

Apologia aduersus libellum Stunicae CUI titulum ficit
Blasphemiae et impietates Erasmi

(LB IX, 355-375)
Apologia contra lacobi Latomi dialogum de tribus linguis

(LB IX, 79-I06)
Apologia de In principio erat sermo

(LB IX, III-I22)

Apologia de loco Omnes quidem resurgemus
(LB IX, 433-442)

Apologia pro dee!amatione de laude matrimonii
(LB IX, I05-II2)

Apologia respondens ad ea quae lac. Lopis Stunica taxauerat
in prima duntaxat Noui Testamenti aeditione

(LB IX, 283-356; ASD IX,2)
Apologia qua respondet duabus inuectiuis Eduardi Lei

(Ferguson, pp. 236-303)
Apophthegmata

(LB IV, 85-380)
Axiomata pro causa Martini Lutheri

(Ferguson, pp. 336-337)
Capita argumentorum contra morosos quosdam ac indoctos.

(LBVI, **3Vo-***4rO)

Carmina
(LB I, II, IIIfr, IIIh, IV, V, VIII passim; ASD 1,7)

Carmen de senectute
(= Carmen alpestre; LB IV, 755-758; ASD 1,7, Carm. 2)



Cat. lucubr.

Cato
Chonr. Nastad. dial.

Ciceron.

De ciuil.

ColI.

Collect.
Comm. in hymn. Prud.

Comm. in Ov.

Compo rhet.

Conc. de puero Iesu

Conjl. ThaI. et Barbar.

De conscr. ep.

Consilium

De construc.

Consult. de bell. turc.

De contemptu mundi

De cop. verb.

Declam. de morte

Declamatiuncula

Declarat. ad cens. Lutet.

Detect. praestig.

Dilut. Clichthov.

Disputatiunc.

De dupl. mart.

Eccles.

LISTS OF ABBREVIATIONS

Catalogus lucubrationum omnium
(LB I init.; Ep. I)

Disticha Catonis
Chonradi Nastadiensis dialogus bilinguium ac trilinguium

(Ferguson, pp. 2°5-224)
Dialogus Ciceronianus

(LB I, 969-I026; ASD 1,2, pp. 599-7IO)
De ciuilitate morum puerilium

(LB I, I029-I044)
Colloquia

(LB I, 625-908; ASD 1,3)
Collectanea adagiorum
Commentarius in duos hymnos Prudentii

(LB V, 1337-1358)
Commentarius in Nucem Ouidii

(LB I, lI87-I2IO; ASD 1,1, pp. 145-174)
Compendium rhetorices

(Allen X, App. 22)
Concio de puero Iesu

(LB V, 599-6IO)
Conjlictus Thaliae et Barbariei

(LB I, 889-894)
De conscribendis epistolis

(LB 1, 341-484; ASD 1,2, pp. 2°5-579)
Consilium cuiusdam ex animo cupientis esse consultum et
romanipontificis dignitati et christianae religionis tranquil
litati

(Ferguson, pp. 352-361)
De constructione octo partium orationis

(LB 1,165-180; ASD 1,4, pp. lI9-143)
Consultatio de bello Turcis inftrendo et obiter enarratus Psal
musXXVIII

(LB V, 345-368; ASD V,3, pp. 31-82)
De contemptu mundi

(LB V, 1239-1262; ASD V,1, pp. 39-86)
De copia verborum ac rerum

(LB I, l-lIO; ASD 1,6)
Declamatio de morte

(LB IV, 617-624; ~ 'Aliud exemplum consolationis',
in De conscr. ep.: ASD 1,2, pp. 441-455)

Declamatiuncula
(LB IV, 623-624)

Declarationes ad censuras Lutetiae vulgatas
(LB IX, 813-954)

Detectio praestigiarum
(LB X, 1557-1572; ASD IX,I, pp. 233-262)

Dilutio eorum quae Iodocus Clichthoueus scripsit aduersus
declamationem suasoriam matrimonii

(Telle)
Disputatiuncula de tedio, pauore, tristicia Iesu

(LB V, 1263-1294)
De duplici martyrio

(in Cypriani Opera, Basileae, 1530)
Ecclesiastes siue de ratione concionandi

(LB V, 767-lIOO; ASD V,4 [libri 1, II], ASD V, 5
[libri III, IV])



LISTS OF ABBREVIATIONS

Enarrat. in Ps.

Enchir.

Encom. matrim.

Encom. medic.

Epist. adfratr. Infer. Germ.

Epist. apolog. adv. Stun.

Epist. c. pseudeuang.

Epist. consolat.

Euripides

Exomolog.

Explan. symboli

Expost. Iesu

Galenus

Gaza

Hyperasp.

De imm. Dei misericord.

Inst. christ. matrim.

Inst. hom. christ.

Inst. prine. christ.

De interdicto esu earn.

Isocrates

Iudie. de apolog. P. Cursii

luI. exclus.

De lib. arbitr.

Liban. declam.

Enarrationes in Psalmos
(LB V, 171-556; ASD V,2 [Ps. 1-4, 14 (= De purit.
tabernae.), 22], V,3 [Ps. 28 (= Consult. de bell. turc.), 33,
38, 83 (= De sarc. eccles. concord.), 85])

Enchiridion militis christiani
(LB V, 1-66; Holborn, pp. 22-136)

Encomium matrimonii
(ASD 1,5, pp. 385-416; = 'Exemplum epistolae sua
soriae', in De conser. ep.: LB I, 414-424; ASD 1,2,
pp. 400-429)

Encomium medicinae
(LB I, 533-544; ASD lA, pp. 163-186)

Epistola adfratres Inferioris Germaniae
(LB X, 1589-1632; ASD IX,I, pp. 329-425)

Epistola apologetica aduersus Stunicam
(LB IX, 391-4°°)

Epistola contra quosdam qui se ;also iactant euangelicos
(LB X, 1573-159°; ASD IX,I, pp. 283-309)

Epistola consolatoria in aduersis
(LB IIIh, 1874-1879 = V, 609-614)

Euripidis Hecuba et Iphigenia in Aulide
(LB I, II29-I2IO; ASD 1,1, pp. 215-359)

Exomologesis siue modus confitendi
(LB V, 145-170)

Explanatio symboli apostolorum siue catechismus
(LB V, Il33-Il96; ASD V,I, pp. 203-320)

Expostulatio Iesu cum homine
(LB V, 1319-1320; ASD 1,7, Carm. 43

Galeni tractatus tres
(= Galeni Exhortatio ad bonas arteis, De optimo docendi
genere, Quod optimus medicus; LB I, I047-I064; ASD
1,1, pp. 637-669)

Theodori Gazae Thessalonicensis grammaticae institutionis
libri duo

(LB I, Il7-164)
Hyperaspistes

(LB X, 1249-1536)
De immensa Dei misericordia concio

(LB V, 557-588)
Institutio christiani matrimonii

(LB V, 613-724)
Institutum hominis christiani

(LB V, 1357-1359; ASD 1,7, Carm. 49
Institutio principis christiani

(LB IV, 559-612; ASD IV,I, pp. 133-219)
Epistola de interdicto esu carnium

(LB IX, Il97-1214; ASD IX,I, pp. 19-50)
Isocratis ad Nicoclem regem De institutione principis

(LB IV, 6Il-616)
Iudicium de apologia Petri Cursii

(Allen XI, pp. XXIII-XXIV)

Iulius exclusus e coelis
(Ferguson, pp. 65-124)

De libero arbitrio diatribe
(LB X, 1215-1248)

Libanii aliquot declamatiunculae
(LB I, 547-556; ASD 1,1, pp. 181-192)



Lingua

Liturg. Virg. Lauret.

Loca

Lucianus

Manifesta mendacia

Mod. orandi Deum

Moria

Nov. Instr.
Nov. Test.

Obsecratio

Drat. de pace

Drat. de virt.

Drat. fUnebr. Bert. de Heyen

Paean Virgo

Panegyr. ad Philipp.

Parab.

Parae!.

Paraphr. in Eleg. Laur. Vallae

Paraphr. in NT

Paraphr. in Hebr. - 3. Ioh.

Passio Mace.
Peregrin. apost.

Ex Pluto versa

De praep. ad mort.

Precat. ad Iesum

Precat. dominica

Precat. nov.

Precat. pro pace eccles.

LISTS OF ABBREVIATIONS

Lingua
(LB IV, 657-754; ASD IV,IA)

Virginis matris apud Lauretum cultae liturgia
(LB V, 1327-l336; ASD V,1, pp. 95-109)

Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum
emendata, in Apologia aduersus monachos quosdam hispanos,
Basel, June 1529\ pp. 226-253.
Luciani dialogi aliquot

(LB 1, 183-34°; ASD 1,1, pp. 381-627)
Manifesta mendacia, in NAKG 70 (1990), pp. 2II-229 (ed.
E. Rummel).
Modus orandi Deum

(LB V, 1099-II32; ASD V,1, pp. I2I-176)
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Peregrinatio apostolorum Petri et Pauli

(LB VI, 425-432 ; VII, 653-659)
Ex Plutarcho versa

(LB IV, 1-84; ASD, IV,2, pp. II9-322)
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Contemporaries

Coogan

Crahay-Delcourt

CPG
CPL

CSEL
CWE
Denzinger-Schonmetzer

DThC
Du Cange

Eck, Articuli 404

ed.
Ep(p).

Er.
Erasmus. Chapters

V. infra, s.v. Thomas Aquinas.
Corpus Christianorum, Continuatio Mediaevalis, Turnhout, 1966
Corpus Christianorum, Series Latina, Turnhout, 1953-
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Etym. mag.
Ferguson

Frede
frgm.
Garin
GCS

Gesenius

Gilly

Glossa Ordinaria

Graham

Gr. Gr.

Gr. Lat.

h.1.
Haeghen
Hofmann

Holborn

Holeczek, I

Hom (m).
Homza

Hoven
Hugo de Sancto Caro

Husner

introd.
Jarrot

JMRS
De Jonge, Glossa

Kock
Koehler-Baumgartner

Kuhner-Stegmann

Lampe
Lausberg

LISTS OF ABBREVIATIONS

Etymologicum Magnum, ed. Th. Gaisford, Oxford, 1848.
Erasmi Opuscula. A Suppplement to the Opera Omnia, edited with intro
duction and notes by Wallace K. Ferguson, The Hague, 1933.
H.]. Frede, Kirchenschriftsteller. Verzeichnis und Sigel, Freiburg, 19954 •
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This index includes the names of persons, peoples, places and selected institutions, such as the
Church, which are found in the Latin text, the introduction or the commentary. To these I have
added titles of a few works and the names of MSS. which Erasmus mentions. However, the name
Erasmus, Jesus and his titles, the Holy Ghost, and God and his various designations and the titles
of Bible books are omitted because of their frequent occurrence. Names which occur only in the
genealogies of Mt. I and Le. 3, and the names of editors of texts are also omitted.

When a name occurs in a footnote or in the notes on the Annotations, the page number is fol
lowed by the letter 'n'.

Aachen 299n, 30m
Aaron 483
Abdia 58
Abias 45m, 452
Abiathar 368, 369n
Abilene 494
Abimelech 368
Abraham 66, 67n, 87n, II9, 17m, 200, 247n,

270, 275n, 464n, 468 , 469, 469n, 494, 495n,
564, 565, 565n, 574, 575n

Achab 75n
Achaia 442, 449n
Achas 190
Acheldama or Acheldemach 332, 337n
Achimelech 368, 369n
Accaron 19m
Accaronitae 190
Adam 66, 132, 174, 175n, 246, 247n, 265,

275n, 339, 339n, 513, 513n
Adamantius v. Origenes
Adrian VI, Pope 10, 12, 20, 21, 80n
Aegeum mare 143n
Aegyptius or Egyptian II4, II6, 282, 283n, 439,

44In, 450, 505n, 572, 573n
Aegyptus or Egypt 104, 105, 105n, 23m, 27m,

283n, 343n, 455n, 493, 573n
Aelia (Capitolina) v. Hierusalem
Aelius Dionysius 34, II4, II5n
Aeneas 442
Aeolicus 124
Aeschines 447n, 448, 449n
Aeschinus 165n
Aeschylus 585n
Aesopus 56, 57n, 153n
Aethiopes 117n
Aethiopia II6, 259n
Mrica II4
Mricana (ecclesia) 160
Agar 169n
Agathon 385
Agnes, convent of Mount St. 8

Agrippa 108, 109n
Alberto Pio v. Pius, Albertus
Alcala de Henares v. Complutum
Alcuin of York 447n
Aldama, J.A. de 485n
Aldina (editio) 102, 103n, 106, 241, 24m,

245n, 280, 28m, 283n, 313n, 325n, 327n,
329n, 333n, 357n, 370, 37m , 372, 373, 373n,
374, 379n, 389n, 39m , 393n, 405n, 406,
40 7n, 4IIn, 413n, 415n, 417n, 419n, 42m,
423n, 425n, 427n, 429n, 431, 43m , 432, 433n,
453n, 462, 463n, 513n, 605n

Aldine Press 2
Aleander, Hieronymus (Girolamo Aleandro)

27, 27n, 125n, 139n , 193n, 607
Alexander (the Great) 276, 515
Alexander (son of Simon of Cyrene) 430,

43m
Alexander of Hales 80n
Alexander III, Pope 30m
Alexander IV, Pope 3nn
Alexandra (daughter of Aristobulus) 493
Alexandrini (Libertini) 430, 574
Algasia 214, 215n, 562
Alkmaar 12
Allen In, 2n, 3n, 5, 5n, 6n, 7, 8n, 13n, 14n, 17n,

8m, 123n, 155n, 355n, 50m,
Alphaeus (father of Iacobus minor) 168, 366,

367n , 514
Alpheus Mitylenaeus 407n
Altaner, B. 28m, 313n
Amasias 75n, 504, 505n
Ambrosiaster 15n, 34, 265n, 355n , 43m , 487n,

50m, 503n
Ambrosius or Ambrosianus 15, 15n, 32, 33, 34,

54n, 56, 58, 84, 85n, 126, 127n, 157n, 182,
183n, 188, 189n, 206, 207n, 264, 265n, 27m,
28m, 294, 295n, 313n, 335n, 343n, 387n, 436,
439n, 440, 44In, 444, 444n, 445n, 448,
449n, 454, 455n, 458, 459n, 460, 461, 46m,
462, 463n, 472, 473n, 474, 475n, 476, 477n,



482, 483n, 488 , 489n, 490, 49m , 4% 495n,
496, 497n, 498, 499n, 500, 50m, 508, 509n,
512, 513n, 517n, 519, 519n, FO, 521, 52m, 524,
F5n, 526, 527n, 533, 533n , 538, 539n, 540,
54In, 542, 543 n, 544, 545n, 55 2, 553n, 554,
555n, 556, 557n, 560, 56m, 564, 565n, 566,
567n, 568, 569n, 574, 575, 575n , 581, 58m,
584, 590, 59m , 594, 595n, 600, 60m, 6°4,
605n

Pseudo-Ambrosius 445n, 585n
Amerbach or Amorbachius (Johannes or his

sons Bruno and Basilius) 56, 57n, 9m,
27m, 286, 287n, 30m, 302, 539, 607

Amos (the prophet) 66, 572, 573n
Andreae, Ioannes 607
Andreas (disciple) 185n, 186, 360
Angelu~ Politianu~ or Angelo Ambrosini 35, 62,

63n, 453n, 607
Anglia v. England
Anianus 32, 67n, 75n, 77n, 79n, 8m, 83n,

85n , 87n, 91n, 93n , 95n, 348, 349n,457n, 607
Anna (mother of Maria) 298, 299n, 337
Annius, Ioannes 33, 502, 503n, 506, 507n
Anno 299n
Anselmus of Canterbury 61, 447n
Anselmus of Laon 31, 297n, 447n
Anselmus (uncertain) 34, 444, 445n
Antilibanus 494
Antimachus 326, 327n
Antiochia (in Pisidia) 94
Antiochia (in Palaestina) or Antiochensis 94,

442

Antipater Ascalonita (father of Herodes maior)
292, 293n, 493

Antipater, surname of Herodes iunior
Antonius (Marcus) 344,345n
Antwerp or Antuerpia 6n, 12, 17, 18, 30m
Aphrodite 589n
Apollo 407n
Apollonius Dyscolus 22m, 317n, 402, 403n
Apollonius Sophista 403n
Apollos 248
Apostolius 55m
Aquila (translator of the OT) 108, 109n, 160,

16m
Aquileia mn, 385n
Arabia 178, 179n
Aramaeus or Aramaic 155ll, 177ll, 357ll
Areopagus 14m
Arba or Arbe 339, 339n
Archelaus 94, 108, 109n, 389, 493, 494, 495n
Arethas 230
Ariani or Arianism 26, 133n, 139n, 215n, 270,

27m , 312, 313n, 493n
Arius or Arrius 20, 23, 193n, 286, 287n
Arimathaea or Arimath(i)a 432, 433n
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Aristobulus 493
Aristodemus 385
Aristophanes (comedian) 27, 34, 68, 69n,

125n, 143n, 2nn, 555, 555n
Aristophanes of Byzantium 137n
Aristoteles 9, 34, 6m, 78, 79n, 82, 83n, II6,

II7n, 125n, 134, 135n, 149, 149n, 166, 185n,
210, 2IIn, 229n, 296, 396, 547, 547n, 550,
566, 567n

Pseudo-Aristoteles 397n
Armathem Sophim 433n
Armenii 474
Arnobius 105n, 317n
Arnobius Iunior 290, 29m
Asaph 226, 444n
Asia 94, 155n
Asso, Cecilia 9m, Inn, 263n, 445n
Assurbanipal 285n
Assyria 285n
Asulanus v. Torresani
Ateca, Georgius 155n
Atensis, Ioannes v. Jean Briard
Athanasius 6m, II4, II5n, 313n, 355n, 493n
Athenaeus 34, 76, nn, 512, 513n, 546, 547,

547n, 574, 575n
Atlas 464, 465n
Augustijn, C. 155n
Augustinians or Augustin(i)ensis 7, 7n, 29,

8m, II5n, 310, 3IIn, 387n, 488
Augustinus (Aurelius) 9n, 16, 32, 33, 34, 54,

54n , 55n, 56, 58, 59n, 6m, 69n, 70, 7m, 72,
73n, 78, 79n, 84, 85n, 86, 87n, 100, 10m,
109n, IIO, IIln, II3n, 120, 121n, 122, 123n,
124, 125n, 126, 127n, 132, 133n, 136, 137n, 138,
138n, 139n, 141, 14m, 142, 143n, 145n, 146,
147n, 148, 149n, 150, 15m, IF, 153n , 154,
155n, 156, 157n, 158, 159, 159n, 164, 165n, 166,
167, 167n, 168, 169n, 170, 17m, 174, 175n,
198, 199, 199n, 201n, 202, 203n, 205n, 206,
207n, 208, 209n, 210, 2IIn, 216, 217, 217n,
219n, 224, 225n, 227n, 238, 239n, 240, 241n,
248, 249n, 250, 25m, 257, 257n, 258, 259n,
264, 265, 265n, 266, 267n, 274, 275n, 280,
281, 28m, 282, 283n, 285, 285n, 286, 287n,
290, 29m, 294, 295n, 296, 297n, 300, 30m,
302, 303n, 304, 305n, 308, 309, 309n, 312,
313n, 317n , 319n, 322, 323n, 325, 328, 329n,
33m , 334, 335n, 336, 337n, 340, 34m, 342,
343ll, 344, 345ll, 346, 347ll, 352 , 353ll, 354,
355n, 388, 389n, 391, 39m , 398, 399n, 40m,
404, 405n, 413, 413n, 414, 415n, 418, 419n,
420, 42m, 423n, 425, 425n, 427n, 429, 429n,
430, 43m , 434, 435n, 444, 445n, 448, 449n,
454, 455n, 465n, 470, 47m , 476, 4nn, 480,
48m, 483, 483n, 484, 484n, 485n, 486, 488,
489n, 497n,498, 499n, 500, 501n, 502, 509n,
518, 519n, 534, 535n, 538, 539n, 541, 54m , 552,
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mn , 556, 557n, 558, 559n, 564, 565, 565n ,
570, 57In, 581, 58In, 582, 583n , 585n, 591,
59In, 592, 593n

Pseudo-Augustinus u3n, 155n, 157n, 295n,
355n , 425n , 43In, 487n, 496, 497n, 500,
50In, 503n, 538, 539n

Augustus (Octauius or Caesar) 246, 292, 293n,
474, 475n, 493

aureus (codex) 6, 56, 57n, 70, 7In, 74, 86,
u8, 122, 128, 132, 154, 168, 170, 172, 174, 176,
178, 179, 18o, 182, 184, 190, 200, 216, 220,
222, 223, 224, 228, 232, 233, 240, 244, 246,
256, 271, 273, 274, 282, 284, 286, 295, 303,
306, 309, 318 , 319, 320, 327, 330, 332, 340,
357, 358, 360, 362, 364, 372, 374, 376, 378,
394, 398, 403, 407, 428, 454, 507, 5U, 520,
524, 528, 538, 540, 544, 550, 557, 558, 574, 575,
578, 580, 599

Ausonius 384, 385n
Azyma 420
Baal I05n, 190, 191, 19In
Babylon 70, 7In, 74
Babylonii 190, 298
Bacchus 286, 292
Bade, Josse or Badius, Iodocus 3, 27, 28, u5n
Baechem, Nicolaas Ion, 12, 12n, 13, 19, 6In,

97n, UIn, 157n, 205n, 444n, 607
Baide v. Beda, Natalis
Bakhuizen van den Brink, J.N. 207n, 2IIn
Balaam I05
Banereem or Banerrem 370, 37In
Barachia 304, 306, 336, 505n
Barbosa, Ayres 19
Barcelona 303n
Bariona or Bar Iohanna v. Petrus 246, 247n
Barnabas IOO, 4un
Barrachias 504 v. Zorobabel
Bartholomaeus 185n, 186, 4u
Bartimaeus 4u, 412
Basel or Basilea I, 4, IO, 15n, 24, 55n, 9In, 93n,

165n, 2un, 407
Basilius the Great 32, 34, 56, 355n, 586, 587
Bataillon, M. 187
Bathscheba v. Bethsabee
Batmanson, John 87n, 157n, 229n, 293n, 445n
Battus 152, 153
Baur, C. 133n
Baur, w: 153n, 205n
Bavo 7
Beatus Rhenanus 5, 5n
Beckett, Thomas 299n, 300, 30In
Beda, Natalis 22, 23, 24, 25, 99n, 135n, 145n,

187n, 207n, 209n , 263n, 309n, 313n , 323n ,
343n , 367n , 409n , 42In, 435n , 445n , 45In,
464, 464n, 465n , 477n , 483n , 484, 484n ,
485n , 487n , 49In, 535n , 585n, 587n , 589n,
593n ,608

Beda Venerabilis 32, 33, 56, 57n, 6In, 131, 354,
355n, 400, 40In,404, 405n, 409n, 422, 423n,
436, 444, 447n, 454, 455n , 467, 467n , 485n,
488, 489n , 493, 493n, 495, 495n , 51In, 513,
513n, 516, 517n, 534, 535n , 544, 545n, 564, 565,
565n, 582, 583n, 584, 585n, 586, 587n, 608

Pseudo-Beda Venerabilis 13In, 445n
Bedier v. Beda, Natalis
Beel 190, 19In
Beelzebub or Beelzebul 190, 19I1l, 371, 37Ill
Beissel, S. 299n
Bellarminus, R. 60In
Benedictus XII, Pope 22, 60In
Benedictus (composer of the Rule) 254
Benedictines 29
Beniamin 94, 95n, 97n, I02, I03n, ro6, lO7n,

190, 192, 193n, 506
Beniamitica (tribus) 94, 95n
BenOit v. Benedictus XII
Bendey, J.H. 3n, 5n , 6n, 7, 54n, 79n, 99n,

Iun, 133n, 155n, 16In, 225n, 287n, 313n,
447n , 459n , 55In, 559n, 605n

Bergamo U5n
Berlin 5
Bernardus 34, 253n , 254, 255n , 434, 435n, 458,

459n
Beroea (in Coele-Syria, now Aleppo) 67n,

Illn
Bersabee v. Bethsabee
Bethania 412
Bethlehem (in Galilaea) 94, 95n, 98, I02,

I03n
Bethlehem (in Iudaea) 94, 95, 95n, 96, 97n,

102, I03n, 106, I07n, 299n, 30In, 458
Bethsabee 70, 7In, 72, 502, 503n, 505, 505n
Bethsaida 128, 129n, 202, 203n, 528, 529n
Betphage 412, 413n
Betsabee v. Bethsabee
Blom, N. van der 365n
Bludau, A. 8, 12n, 13n, 14n, 15n, 16n, qn, 54n,

75n, 9In, 93n, 99n, Uln, 13In, 145n, 155n,
157n, 287n, 293n, 409n, 445n , 447n, 453n ,
469n , 483n , 539n

Blumenkranz, B. 97n
Boanerges 370, 37In
BoeckIer, A. 6, 6n
Boeotia 442
Boethius or Boeotius 34, 148, 149n, 257n,

317n ,465n
Bohemia 69n
Bologna 55n
Bonaventura 80n, 589n
Botzheim, Johann 7, 30
Boyle, Marjorie 0' Rourke 445n, 447n
Brabant(ia) 6n, 69n, 295
Brandenburg 239n
Breda 13n



Briard, Jean, of Arh, Atensis or Noxus 54n, 55n,
75n

Brightman, EE. 16m
Britanni 554
Britannia 357, 454
Brown, A.J. 3n
Bruges 6, 6n, 56, 75, 122, 123n, 129n
Brunet, J.-c. 487n
Bruning, E. 49m
Brussels 7n, 19, 444n
Budaeus, Gulielmus or Guillaume Bude 10,

54n, 57n, 142, 143n, 195n , 267n, 273, 273n,
365n, 447n, 45m, 453n, 533n , 554, 555n, 560,
561n, 566, 567n, 608

Bulgaria 15n, 32
Bullock, H. 15n
Burgos 28, 239n
Burgundio of Pisa 16m
Burgundiones 351
Burgundy 69n
Caecilius (translator of Menander) 57m
Caesar 294, 416, 417n, 498, 59m , 592, 594
Caesarea, Stratonis Turris or Turris Stratonis

67n, 69n, 109n, 245, 245n, 246
Caesarea Philippi or Paneas 245, 246, 494
Caesarius Arelatensis 155n
Caiaphas 297, 297n, 321
Cain 261
Caius (Caesar, son of Agrippa) 6°4, 605n
Caius (Caligula, Emperor) 108, 109n, 384
Caiphas v. Caiaphas
Calcagnini, C. 27
Calep 218, 219n
Calepinus (Giacomo or Ambrogio Calepio) 35,

II5n, 273n, 330, 33m, 608
Caligula v. Caius Caligula
Callimachus 202n
Caluaria 339n
Canisius 383n
Cambyses n
Camers 35, 272, 273n
Cana 185n
Canterbury or Cantuariensis 10, 299n, 300,

30m, 351
Capernaum or Capharnaum 128, 129n, 180,

203n, 257n, 386
Capito, Wolfgang Fabricius 10, 9m
Capnion v. Reuchlin
Car(ian) 588, 589n
Caranza, Sanctius 21, 22, 213n, 215n, 491n
Carmelite(s) 12, 19, 155n, 157n, 31m, 387n,

444n, 519n
Carolus, Charles V (Emperor) 6, 29, 54, 55n,

68, 69n, 122, 123n, 299n, 30m, 351, 35m
Carranza de Miranda, Sancho v. Caranza
Carrensis v. Hugo de Sancto Caro
Carthusian 24, 445n, 465n
Carvajal, Luis de 30, 99n, 365n, 487n
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Cassiodorus 35, 109n
Castilia 69n
Catharine, Queen of Aragon 155n
Catholic Church v. Roman Catholic Church
Cato 43, 58, 59n, 244, 245n, 356, 553n
Catullus, C. Valerius 34, 142, 143n , 194, 195n
Celsus 34, 100, 572, 573n
Celticus 42m
Cephas v. Petrus
Chaldaeus or Chaldaicus 68n, 96, 140, 155n,

338, 344, 370, 382, 4IIn, 412, 436
Chananaeus 243n, 337, 395
Charisius 44, 45
Charles V v. Carolus
Chebron v. Hebron
Chiram (King ofTyrus) 128,129n
Choeroboscus 319n
Chomarat, J. m, 45, 46, 47, 48, 159n, 209n,

2IIn, 22m, 249n, 277n, 357n, 485n, 497n,
57m , 585n, 589n, 595n

Chorazin or Chorozaim 128, 129n, 202, 203n
Chremes 384
Christiani 65n, lIIn, 208, 257, 258, 264, 3°2,

303, 590, 594, 595
Chromatius 133n
Chrysoloras 22m
Chrysostomus 15, 31, 32, 33, 34, 56, 58, 59n,

66, 67n, 71, 75n, 76, 77n, 78, 79n, 80, 8m,
83, 83n, 84, 85n, 86, 87, 87n, 92, 93n , 94,
95n, IIO, IIon, II2, II3n, II8, 120, I21n, 126,
127n, 132, 133n, 134, 135n, 136, 137n, 138,
139n, 140, 142, 143n, 144, 145n , 146, 147n,
148, 149n, 150, 15m, 152, 153n , 159, 159n, 160,
16m, 162, 163 sq., 163n, 164, 165, 165n, 168,
169n, 170, 17m, 172, 173n, 174, I75n, 176,
177n, 178, 179n, 180, 181, 18m, 182, 183n, 184,
185n, 186, 187n, 188, 189n, 192, 193n, 194,
195n, 196, 197n, 200, 201n, 202, 203n, 204,
205n, 2II, 2IIn, 215n, 216, 218, 219n, 222,
223n, 226, 227n, 228, 229n, 230, 234, 235n,
236, 237, 237n, 241, 24m , 244, 245n, 246,
247n, 248, 249n, 250, 25m , 252, 253n, 254
sq., 255n, 260, 260 sq., 26m, 262, 263n, 264,
265n, 266, 267n, 268 sq., 269n, 270, 27m,
272, 273n, 276, 277n, 278, 279n, 287, 287n,
288, 289, 289n, 290, 29m, 293, 293n, 299n,
300, 30m, 302, 303n, 304, 305n, 306, 307n,
310, 31m, 312, 313n, 314, 315n, 316, 317n, 318,
319n, 322, 323n, 328, 329n, 334. mn, 340,
34m , 344, 345n, 348, 349n, 352, 353n, 355n ,
359, 359n , 380, 38m, 457n, 458, 476, 4n,
4nn, 478, 479n, 486, 487n, 514, 515n, pm,
565, 565n, 566, 569, 569n, 585n, 586, 587n

Pseudo-Chrysostomus 95n, 133n, 165n, 265n,
485n

Cicero 34, 40, 43, 45, 48, 49, 57n, nn, 84,
85n, 10m, II3n, 13m, 135n, 142, 143n, 149,
149n, 162, 197n, 23m , 234, 235n, 277n, 347n,
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356, 410, 4un, 453n, 457n, 465n, 507n, 53In,
532, 533n , 555, 555n, 562, 563n, 565n , 57In,
585n

Cigalinus, F. 4nn
Cilicia 47
Claudius (Roman Emperor) 233n
Clemens of Rome 13In
Clemens of Alexandria 6In, 177n, 44In
Clemens V, Pope 55n
Clemens VII, Pope 10, 29
Cleopatra 345n
Clericus, Ioannes I, 103n
Clithoveus, Jodocus 45m
Clodius, P. nn
Coele-Syria 177n
Coenen, L. 65
Coletae 310, 31m
Colette, 31m
Coletus, Ioannes or John Colet 3, 10, 54, 55n,

103, 103n, 196, 197n, 608
Cologne 24, 29, 299n
Colombini, Giovanni 383n
Comestor, Petrus 34, 268, 269n, 430, 43In,

474, 475n , 479n, 480, 486, 487n, 493 sq.,
493n, 514, 515n, 610

Complutensis, Biblia polyglotta or aeditio His
paniensis 2, 19, 133n, 16m, 164, 165n, 178,
179n , 245n , 252, 253n, 283n, 313n, 329n, 33m,
333n, 357n, 373, 373n, 379n , 389n , 39In, 393n ,
4un, 413n, 414, 415n, 417n, 419n, 42m, 423n ,
425n, 426, 427n, 429, 429n, 431, 43m , 432,
433n , 453n, 463n, 480, 48m, 482, 483n, 508,
509n , 513n, 579n

Complutum 2, 2n, 19, 20, 22, 29
Constance 7, 8, 2IIn
Constans 230
Constantia 284
Constantianus 230
Constantiensis (codex) 7, 7n, 232, 236, 240,

255, 274, 284, 286, 295, 302, 304, 306, 309,
314, 318 , 320, 330, 340, 342, 358, 360, 362,
364, 366, 368, 372, 374, 376, 378, 379, 380,
394, 398, 403, 404, 406, 407, 410, 414, 428 ,
430, 431, 454, 456, 460, 478, 506, 515, 516,
520, 538, 539, 549, 550, 557, 560, 564, 574,
575, 576, 579, 599

Constantinople 15n, 299n, 349n
Constantinus 230
Conuentuales 310, 31m
Coo, J. de 30m
Coogan 267n
Copenhagen 14, 38m
Coptic 439
Corazain or Corazam v. Chorazin
Corinthius 388
Cornelius v. Tacitus
Corsendoncensis or Corsendonkensis (codex or

priory of Korsendonk) 5, 56, 57n , 74, I24,

I26, 140, 222, 284, 292, 295, 364, 382, 404,
407, 414, 5°6, 516, 526, 532, 539, 540, 568 ,
599

Cosam 504
Courcelle, P. 55n, 109n
Cousturier, Pierre v. Sutor
Craeys, Sebastiaan 12, 155n
Crassus, M. Licinius 585n
Crates 384
Creta 573n
Croesus 143n
Ctesipho 165
Cumeanus, Cummianus or Cummine 353n
Currius, Q. 288, 289n, 529, 529n
Cutbertus v. Tunstall
Cyme (in Asia minor) 453n
Cynosarges 192
Cyprianus 33, 34, 6In, 100, lOIn, I20, I2I,

I2In, I22, I23n, 158, 159n, 160, 16In, 163,
163n, 167, 167n, 170, 17m , 174, 175n , 194,
195n, 206, 207n, 214, 2I5n, 248, 249n, 252,
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